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“ΠῚ ΠΝ ΟῚ TO THE BOOKS OF SAMUEL 


HE Jast part of our First Volume was published in 1917. During the earlier years of the 

war we were able to complete the preparation of that part, but all preliminary work for 
the Second Volume was seriously delayed. Little could be done but the collection of Patristic 
evidence and a provisional selection of MSS. for the books of Samuel and Kings. 

The election of one of the Editors to the Ely Professorship made it impossible for him 
to continue his full share in the work of the Septuagint. Arrangements were made with 
Dr H. St John Thackeray to meet the difficulty. He has given us much help in the collation of 
MSS., and has contributed a detailed study of the evidence of Josephus in the books of Samuel 
and Kings. 

The work of collecting the manuscript evidence has been materially lightened by the generous 
help of Professor A. Rahlfs of Gottingen, who allowed us to use many of his photographs of 
LXX MSS., and arranged for the collation of these, and of others procured by us, by competent 
scholars among his fellow-workers, on terms arranged between the University Press and himself. 
All the collations have been revised by us, and we have found that all reached the highest 
standard of accuracy. Without this help the publication of the present part would have been 
still further delayed. 

Our work has continued on the lines laid down in the First Volume, and with very few 
variations in detail. The selection of cursive MSS. has been made on the same principles as 
before. Where MSS. used for the Octateuch contain the whole or part of the books of Samuel 
and Kings, the same symbols have been used’. But the letters used in the First Volume for MSS. 
which contain only the Octateuch or part of it are in this Volume used for MSS. now cited for 
the first time. Dr Rahlfs’s Versetchniss der griechischen Handschriftcn des A. T. (Berlin, 1914) 
has made it unnecessary to give full descriptions of the MSS. 


Of uncial MSS., besides BAMN which have been described in the First Volume, we have in 
Samuel only two small fragments, viz. 


U, (Rahlfs 934) Strassburg, Pap. graec. οἵ τ. 
Zo( ,, 625) Petrograd, Imperial Library 24. 

In the following list of the selected cursive MSS., we have printed in clarendon type the 
library and class-mark where our symbol is used for a different MS. from that so denoted in 
Vol. 1. The number in brackets which follows our symbol is that assigned to the MS, by Rahlfs. 
a (707) Sinai, St Catharine, 1. [This MS. contains e (52) Florence, Laur., Acq. 44. 

the books of Samuel and Kings, but the f (489) Munich, Gr. 454. 


photographs available extend only to 2 5. g (158) Bale, B. vi. 22. 
XXIV. 25 ἐπήκουσεν. h (55) Rome, Vat., Regin. Gr. I. 


b’ (19) Rome, Chigi, R. vi. 38. pea i (56) Paris, Bibl. Nat., Gr. 3. 

6 (108) Rome, Vat., Gr. 330. } λα ead, j (243) Paris, Bibl. Nat., Coislin 8. 
¢ (376) Escurial, Y. 11. 5. 1 (370)? Rome, Chigi, R. viii. 61. 

d (107) Ferrara, Bibl. Com., Gr. 188 i. m (92) Paris, Bibl. Nat., Gr. 8. 


1 There is just one exception to this statement. Our d” in Library, who has kindly procured for us photographs of the 
the present Part represents not H. and P. 44, as in the Octa- MS. It contains the whole or portions of Gen., Ex., Lev., 
teuch, but H. and P. 107 (Ferrara, 188 i.) Num., Deut., Josh., Judges, 1, 2 Sam., 1, 2 Esdras, 1-4 

2 This MS. is not in Rahlfs’s list, having been jidentified Macc., Esther, Judith, Tobit, written in various hands dating 
subsequently by Monsignor Mercati, Prefect of the Vatican from about the 11th to abont the 14th century. 
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n (119) Paris, Bibl. Nat., Gr. 7. αν {31.}) ΔΙΙΠ πη, Nate lear. td: 

o (82) Paris, Bibl. Nat., Coislin 3. x (247) Rome, Vat., Urbin. Gr. 1. 

p (106) Ferrara, Bibl. Com., 187 i, ii, and 188 ii. y (121) Venice, St Mark’s, Gr. 3. 

4 (120) Venice, Stark's; Gr. 4: z (554) Paris, Bibl. Nat., Gr. 133. 

r (700) Rome, Vat., Gr. 2115. a, (501) Petrograd, Imp. Libr., 62. 

5. (130) Vienna, Theol. Gr. 23. b, (29) Venice, St Mark’s, Gr. 2. 

t (134) Florence, Laur., v. 1. c, (127) Moscow, Syn. Libr., Gr, 31. 

u (372) Escurial, R. ii. 2. ey (93) London, Brit. Mus., Royal 1 D. ii. 


ν΄ (245) Rome, Vat., Gr. 334. 
The following ts a list of MSS. whose readings are occasionally quoted on the authority of 
Holmes and Parsons: 


44 Zittau, Stadtbibl., A. 1. 123 Codex Dorothei v, no longer extant. 
$6 Paris, Bibl. Nat., Coislin 4. 125 Moscow, Syn. Libr., Gr. 30. 
τι bibl. Nat. Gree. 236 Rome, Vil., Gr. 331. 

68 Venice, St Mark’s, Gr. 5. 242 Vienna, Theol. Gr. 135. 

Pleats 8 51. Nile ad als ΔῈΝ Rome, Wat., Gr. 333- 

74 Florence, Laur., S. Marco 7oo. 246 Rome, Vat., Gr. 1238. 


938 Escarial, ©. 11. 10. 


As in our previous volume, the Armenian Version (4A) is quoted from the edition of Zohrab 
(Venice, 1805). See Prefatory Note to Genesis, p. vi. 


For the Sahidic versions the editions of Ciasca and Maspero have been used as before, and 
the fragments published by Schleifer, \Wessely and von Lemm. The complete text of the books 
of Samuel, with the exception of 2 5. xv. 20--30, is contained in the second of the Pierpont Morgan 
Coptic Manuscripts (M 567). The Facsimiles presented to the British Museum and the Cambridge 
University Library reached England in time for us to use them before any sheets of this 
Part had been printed off. According to the description of the Manuscript contained in the 
check list of the Coptic Manuscripts, privately printed (New York, 1919), this MS. is dated A.D. 893, 
and consists of 125 leaves, including frontispiece. The size of the page is 355 x 255 mm.,, there 
being 2 columns of 30-32 lines on each page. Some account of the Greek text underlying the 
Sahidic Version which this MS. contains is given by L. Dieu in Le AZaséon, XXXIV (1921, Louvain), 
Its general agreement with the text of B indicates its importance as a witness to the Septuagint 
text of these books. Where however the new Sahidic text can be compared with that of previously 
known fragments, it would seem to be on the whole of a later type, more closely conformed to 
the Greek Version. 

The following symbols have been used: 
€* Picrpont Morgan Coptic MSS. M 567. No. 2 in the series of Photographic Facsimiles. 

Ws Ciasca, Sacrorum Bibhorum Fragmenta Copto-Sahidica. 

@* has been used to distinguish two fragments which Ciasca has published, one (at Florence) in his Preface, the 
other (at London) in his notes. 

«' Ο. von Lemm. Sahidische Bibelfragmente, iii (Bulletin Ac. Imp. Sci. Petrograd, xxv. no. 4). 

™ Mémoires...de la Mission Archéologique Francaise au Caire. Tome Sixiéme. Fasc. 1, 2. Par G, Maspero. 

@*" has been used as a symbol to distinguish fragments in Maspero where the text covers, at least in part, the same 
ground as other fragments to which the symbol €™ has already been appropriated. 

¢* Schleifer. Bibelfragmente, i, i1 (Sitzungsberichte Akad. Wiss. Wien, Bande 162, 164, 170 (1909, 1910, 1913)). 

«Y Wessely. Studien zur Palaeographie und Papyruskunde, ix. Leipzig, 1909. 

As our system of notation for Maspero has resulted in dividing between @™ and @» one series 
of interesting fragments, derived from one source, which are described by Maspero on ἢ. 150, it 
may be convenient to call attention to this series, and indicate the symbols by which it is cited. 

1 ὃ. xxvii, 7-25 πὶ 
1. 5. χάση. 3-25 ὧι 
1 5. χχτι οι, τΥτ 


vi 


> πω: . zg 7 
r ΒΞ aS De ἢ τς aon ἔνι, nA; aay data a og 7 a 
͵ d j } { } 


< 
J ἢ ’ 
Ε ἐ ἐ 





Pree ORY NOTE TO THE BOOKS OF SAMUEL 


This series is described by Maspero as “coming from a sort of Chronicle of extracts of lives 
of the Saints.’ They contain extracts from a life of Samuel, and are reproduced by Maspero in 
his edition, on the ground that they “help to reconstruct in part a piece of the authentic text” 
of the books of Samuel, for which he had no other evidence in Sahidic. They still have special 
interest, as they contain some legendary additions not found in our books of Samuel. But they 
can be quoted only sparingly and with caution as evidence for the text of these Books, and 
seldom except in support of Greek variants otherwise attested. 

Rigid and mechanical rules cannot be applied to the redaction of the evidence of Versions, 
Attention may be called to the useful suggestions made by Prof. Ropes in Appendices Iv and v 
of the Third Volume of the Beginnings of Christianity, pp. 318 ff, 358 ff. They are drawn from 
the notes of Sir Henry Thompson, and deal with matters which “ require attention in any usc of 
the Egyptian Versions” for Textual Criticism. Strict uniformity has not been attempted in our 
redaction of the Sahidic and Bohairic evidence. 


For the Ethiopic Version (3) we have used the edition of Dillmann (Veterts Testamenti 
Aethiopici tomus sccundus, Leipzig, 1861). But of the cight MSS. used by him, we have confined 
ourselves to the readings of those two, his S and A, which he believes to contain the ancient or 
primitive Ethiopic version (see his Axxofationes, pp. 3 sqq.). Thus in our notes %& means the 
agreement of 5 and A, readings peculiar to S are indicated by 135, and those peculiar to A by 355, 
We have followed the principles stated in our Pref. Note to Genesis, p. ΠῚ, but with fuller 
representation of the spelling of proper names (see Pref. Note to Joshua, Judges, and Ruth, p. v). 
A few peculiar Ethiopic renderings have been included on account of their naiveté and their 
evidence that the version was made direct from Greek—such are the rendering of avAwy by 
“fluteplayer” and of ἀσπὶς χαλκῆ by “brazen serpents” in 1 5S. xvii. 3, 6 and the reading of 
ἴσως εἰς aS εἰ σώσεις i 1 5. XXv. 21, 


For the Old Latin Version, we have used the following editions: (1) (>) J. Belsheim, Palzim- 
psestus Vindobonensis, Christiania, 1885, containing I S, i. t4-ii. 15, iti. 10-iv. 18, vi. 3-17, ix. 21- 
xX. 7, X. 16-X1. 13, Xiv. 12-343 2 S. iv. τος-ν. 25, x. 13-Xi. 19, Xill, 13-xiv. 3, xvil. 12—xviii. 9. 
(2) (le) A fragment ina MS. at Ejinsiedeln containing 1 S. il. 3-10, edited by 5. Berger in Zerées 
Lat. inéd, de l Anc. Test., Paris, 1893. (3) (4) J. Haupt, Peterts antehicron. vers. ἐόν. 711. Regnum 
fragmenta, Vienna, 1877, containing 2 S. x. 18-xi. 17, xiv. 17-30. (4) (4%™) The Magdeburg 
fragment edited by Weissbrodt, Braunsberg, 1887, containing 2 S. ii. 29-ii1. 5. (5) (394) The Qued- 
linburg fragments also edited by Weissbrodt, and containing 1 S. ix. 1-8, xv. 10-18. (6) (fs) 
The fragments of the O. L. Version edited from MSS. at Corbey and 5. Germain by P. Sabatier 
in Lebleorum sacrorum Latinae uersiones. (7) (ALY) The fragments contained in the notes on the 
margin of the Leon MS. edited by C. Vercellone, Variae Lectiones, vol. ii. We have also included 
(as 3.2) the fragment from Julius Toletanus reproduced by Vercellone (on p. 441), which contains 
2 5. XXiv, 11-16, 


Of the Palestinian Aramaic Version (38) we have quoted only the short fragment of 1 9. i. 1 
edited in Mrs Lewis’s Lectionary and the longer fragment (1 S. i. 9-20) edited by Duensing in 
Christlich-palistinisch-aramaische Tcxte und Fragmente, Gottingen, 1906. In preparing our notes 
on the early chapters of 1 Samuel we unfortunately overlooked the fragments edited by Mrs Lewis 


1 In the cases of #5 and i the fragments being numerous and %, but have indicated in our notes the length of each 
and mostly brief, we have not inserted in the text the signs § fragment, preceded by habf[et}. 
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from “Codex Climaci rescriptus” (Cambridge, 1909). We accordingly subjoin here a collation of 
these portions of the version—1 S. ii. 19-29, ἵν. I-5, vi. 5-18. 


li. 19 pera] inc. Om εκ σηλωμ 
20 αἀποτισαι] ed εν" LET 
τυπον οἶκον υμας} nas 
21 καὶ 2°) pr καὶ συνελαβεν 1 κιβωτον] + festantenti 
22 yxovoer] + omnia (uid) κυρίου} + των Suvapewr 
ἰισραηλ] -τ εἰ dehonestabant multeres gui orabant χερουβειμ)] super Cherubin 
in tabernaculo temporaly 6 αλλαφυλοι 1°] expl 
aq τεκνα) Ἔμη Vi. 5 χρυσοῦς (inc)] +opotopa τῶν εἐδρων ὑμῶν Kat 
ακουὼ 1°) περι ὑμῶν 6 εξιπεστειλεν 
του--- θεω] φποῦ [uuocatis Populum) Domini 7 τεκνων] -Ἐεῷ εἰς οὐκ ἐπετεθὴ ζιγος 


25 «ar 1°| enim amayayeTe Post αὐτῶν 
OM apaprareyr 8 βερεχθαν) Argob 
onl καὶ 1° om καὶ ἀαπελαάσατε αὐτὴν 
αμαρτὴ 2°] tar Q optor | ca fines 
yxovov τῆς Pawns] audierunt uocem om Kat 3° 
βουλόμενος εβουλετο] uoluit 10 ovtws or αλλοῴφυλοι 

26 exopevera] pr epeyaduvera και amexwAvaar | ἀπεκλεισαν 
αγαθον pr ny 11 εργαβ] Argodb 
om καὶ 3° om καὶ 3° 

27 ἐν- φαραὼ] in domo Farao in Aegyplo 12 εἰς οδον] tugressits 
rov—aov 1°] eum mihi 14 wane] Ιησου 
om Kat 2° ev] ex 
τα---πυρος ones oblationes 15 εργαβ] Argod 
om ets βρωσιν θυσιαςἾ εθυσαν θυσιαν 

29 om εἰς 17 τω κυριω)] Domint 
οφθαλμὼω] expl 18 om των αλλοφυλων 

᾽ν. 1 Kar 15] ine κυριου] +ews τῆς ἡμέρας ταυτὴς 

εἰς πόλεμον 1° post ἐσραὴηλ 1° ὡσηε] Ιησοὸυ 
Om καὶ 3“ -- πόλεμον 2° βιιθσαμυσειτευ) exp! - 


3 λαβωμεν +nobiscum de Shilo 


The Syro-hexaplar Version (559) of 1, 2 Samuel is lost, except for the few extracts from it 
contained in the dusar Razé of Barhebraeus and quoted by us ($-ap-Barh) from the edition by 
P. E. Schlesinger (Berlin, 1897). A good many words and phrases belonging to this version are 
attested in the notes of Masius ($™): see Lagarde, Azbliothecae Syriacae, pp. 21-32». But another 
Syriac version, that of Jacob of Edessa, comes into account in dealing with the LXX text of 
1,2 Samuel. According to Dr Wright (Short History of Syriac Literature, p. 17) “Jacob, Bishop 
of Edessa, undertook, when living in retirement in the convent of Tell-‘Adda or Teleda, in 7o4- 
705, to revise the text of the Péshitta with the help of the Greek versions at his disposal, thus 
producing a curious eclectic or patchwork text.” His version of the books of Samuel and also of 
Ι Καὶ, i, I-49 is preserved to us in a British Museum MS. dated about A.D. 719 and numbered 
Add. 14,429 (see Wright’s Catalogue, vol. 1. pp. 37-39). From this version ($j) we have quoted 
such readings as can reasonably be regarded as translations from a Greek Septuagint text. 


The Patristic evidence has been dealt with on the same lines as in Vol. 1. The later volumes 
of the Berlin Corpus have of course been used. 
rate Joe) 3% 
N. Μ. 


August 1927 
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NOP ΟΠ EVIDENCE OF JOSEPHUS. 


With the books of Samuel (more strictly from 1 S. viii onwards), Josephus becomes a 
witness of first-rate importance for the text of the Greek Bible. Throughout the Octateuch he 
appears to have been mainly dependent for his Biblical matter upon a Semitic source, whether 
Hebrew or Aramaic (a Targum), and there has so far been little evidence of his use of the 
Alexandrian version. Throughout the later historical books, on the other hand, his main source 
is a Greek Bible containing a text closely allied to that of the “Lucianic” group of MSS., but 
anterior by more than two centuries to the date of Lucian, and presenting in 1 Sam. occasional 
parallels with the text of Symmachus (1 5S. xiii. 20, xv. 23, 30, xvi. 21, xvii. 39, 53, XXxi. 4). 
Besides this Greek Bible the historian still apparently employs a Semitic text as a collateral 
source. His use of a two-fold text renders his evidence somewhat uncertain. Instances where he 
agrees with the Masoretic text against all known Greek readings have been neglected in the 
apparatus to this volume, as presumably derived from his Semitic source. A further element of 
uncertainty is introduced by his habit of paraphrase; this accounts for the frequency with which 
it has been found necessary to quote his evidence in the form Jos (uid). 
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BAZIAEION A 


I S*ANOPOTIOS ἦν ἐξ 'Δρμαθάιμ Σειφὰ ἐξ ὄρους ᾿Εφράιμ, καὶ ὄνομα αὐτῷ ᾿Ελκανά, vios καὶ }}} B 
2 Ἱερεμεὴλ Ὶ υἱοῦ ᾿Ηλείου viod Θόκε ἐν Νασεὶβ ᾿Εφράιμ. Ξκαὶ τούτῳ δύο γυναῖκες" ὄνομα τῇ μιᾷ ἡ 1} 


¢ Ν ΟΝ a 7 7 ? a a 
Αννα, καὶ ὄνομα τῇ δευτέρᾳ Devvdva: καὶ ἣν τῇ Devvava παιδία, καὶ TH” Avva οὐκ ἦν παιδίον. 
3 ἈΠ ἢ γον Q 3 ¢€ fa > ὃ id 3 ’ 3 -. "A ba κ᾿ \ 
3 Ξκαὶ ἀνέβαινεν ὁ ἄνθρωπος ἐξ ἡμερῶν els ἡμέρας Ex πόλεως αὐτοῦ ἐξ Appabai προσκυνεῖν Kat 
rd ~ / " \ 3 - e ~ 
θύειν τῷ κυρίῳ θεῷ σαβαὼθ εἰς Σηλώ" Kal ἐκεῖ Hrel καὶ οἱ δύο υἱοὶ αὐτοῦ Odvei καὶ Φεινεὲς 


4 ἱερεῖς τοῦ κυρίου. 


τ" tf Ὁ f if 7 4 \ ~ 
+Kal ἐγενήθη ἡμέρα καὶ ἔθυσεν ᾿Ελκανά, καὶ ἔδωκεν τῇ Φεννάνᾳ γυναικὶ 
4 é 


1 » \ ~ em b ἴω (ὃ Ξ 5 \ ἊΝ an £5 (ὃ é ea 3 ae 3 ἊΝ OL 
5 Φυτοῦυ και Τοῖς VLOLY AUTNS μερὶ ας Kat ΤῊ ννᾷ EOWKEV Pept a μίαν, OTL Οὐκ ἢν αὐτὴ TALOLOV, 
\ . ν᾿ 3 7 ? \Y e \ , \ γ 1 7) Ἁ Ν 4 ; 
πλὴν ὅτι THY’ Ανναν ἠγάπα ’EXxava ὑπὲρ ταύτην. καὶ Κύριος ἀπέκλεισεν Ta περι τὴν μητραν 


I 1 om wov 2° B* uid (viv sup ras et 60 ext lin Βὴ 


3 ἀνεβεννεν A | nuepas] sras A? |] ogve A | φινεες A 


Inscr βασιλείων a’ BAM Nabfhimoq-vyz(uid)a,—e, ] βασιλείων 
πρωτῆς Nn: βασιὼν βιβλος πρωτη c: βιβλ[ιον) βασιλείων πρω[τον] 
x: βιβλὸς πρωτὴη των βασιλειων ε: τετραβασιλειον βασιλειων 
mpwrwy g: βασιλειων mowroy βιβλιον ἐνατον dp: apxn συν bw 
του TeTpaBactrA[ecov] W 

11 avdpwros ny] fuit homo unus TY): erat utr unus Or- 
lat: και nv avOpwmos b’ Chr: καὶ eyevero avOpwros Eus: ef fact 
homo TA: και eyevero avos εἰς A(xac eyerero—ucos rescr uid A**) 
y: καὶ eyevero avyp cx | avOpwros] pr και G0a,c,€,: ef eer rendes 
A: «τις Mdfgh>mp-twz | ην} eyevero M(mg) | αρμαθαιμ] ap- 
μαθεμ acghvc,* Chr: Ramathatm Or-lath: Ramatha Or-lat} | 
σειφα] pr ex cA: onda Nf: σωφιμ Ay(txt) On-gr}-lat: σο- 
φειμοχ: Sophin Or-lath: σουφειὶρ Eus: om Or-lat4 | om εξ 2° 
WT | εφραιμ 19] eppencg | avrw] eds Or-lat | eAxava] (eAxavay 
44): eAxeva t: ολκανω x; ζελκα 242) | ἱερεμεηᾺ] tepeuemr bdo 
p(e 2° ex corr p*)qtza,c,A Eus: tepeund ες: ἱερεμενα vi cepeau 
cx: tepoau Ai(o ex corr, a sup ras 3 litt i): veopax M(mg) | 
ἡλειου---νασειβ] wp ο | ἡλειου Ba,c,] ἐλίον AN (mg) Ens: eXwrou 
cx: εἰλὲ ες : prec M(txt)N rell & | om Ooxe ev vaces3c, | θοκε 
Ba,A(uid)€] θοον AN (mg) Eus: θωον cx: Owe be,: Kuan 
Si: θοκεὰ M(txt)Naeginvyb,: Owxed h* : dexeX z* : Oexed h?(uid) 
z4yell | ev νασειβ Bah*vb,A] ev veoBa,: ev ασειβ M(txt)h>'C: ev 
aonBe: εν ασιμ mp: ev νασεφη N: ev νασει z**(uid): Αἰ Naseb 
135: νιον ge e,: υἱὸν cov M™2(uidjcx: vou σονπ A: viov 
σωφ Ὁ: viov govp Eus: wov ow ef opous ev ασειβ g: εξ αρμα- 
arm y: ev νασειμ n(uid)z* rell | εῴραιμ 2°] pr εξ opovs M(mg) 
boye,(om εξ) Si: εῴρεμ g: εφραθαιος AR*: epparaws Eus: 
ευῴρανθαιος Cx 

2 devvava 19] φενναναν g: Ppevvavva e,*: hevava emvySJ- 
mg: gevavva fioc,€: (pawavva 244): Fenenna Or-lat (saepis- 
sime) | om ἣν 1° a | devvava 2°] pevvavy h(uid): φενναναν g: 
gevava emvx(uid): φεναννα fioc, WL: (pevavyn 242) | mada] 
παιδιον cxy | καὶ Ty] τη δε Aboze, | καὶ 4° bis scr N | avva 2°] 
avvn bcfmopswxz | παιδιον] παιδια nA-codd 

3 hab καὶ 1°—ondkw FLY | o avOpwros| om o δ: + exer 
o(k sup ras 04): +exewos Abe, Or-lat: + Alcana © | εξ 


1 3 σαβαωθ) a’ σ᾽ στρατιων δνναμεων ὦ: α΄ (Ὁ) στρατιων σ᾽ (9) δυναμεων z 
ρ ρ 
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Digitized by Microsoi 


I 


5 μια A 


AMNa-im-qstv-c,e, AG" (40) 


1°—nuepas] post αρμαθαιμ Α(-θεμ)εχ( : post avrov i? Or-lat | 
nuepas] ἡμεραν S*(uid) | (avrov 1°] αὐτων 74) | om εξ ἁαρμαθαιμ 
Or-lat | εξ 2°] εἰς dpqt: om (CHS) | αρμαθαιμ] αρμαθεμ g: 
armat & | προσκννησαι ς, | om καὶ θνειν A | τω] post κυρίῳ ἃ: 
om ANenxa, | om xupw a | Pew σαβαωθ) σαβαωθ θεω παντο- 
κρατορι boe,3) | om θεω iy*a,% Or-lat | σαβαωθ] pr παντο- 
κρατορι Ndpaqtzc, i: potestatum As utrtutum Or-latt: om & 
Or-lat4 | εἰς 2° Bexa,] ev AMN rell CL(uid) | σηλω] «δὴ 
% Or-lat: σήλωμ Nacefhi*(uid)mnosw-zb,% : σίλὼμ c,: σιναιν 
e, | om καὶ 3° Or-lat | exes] pr erat ©: pr fart £4: pr fxe- 
runt ES: + ν bdpqtze,A-codd: +erant Or-lat | nec] + sacerdos 
© | om οἱ ANamwy | (aurov νιοι 242) | (οφινι 44) | om Tov 
cfmswx | κυριου) θυ by 

4 eyevnty] ἢ 1° ex ν οὖ; ἐγεννηθὴ w: eyevero Ldopatze, | 
nuepa] pr ἡ cdpqtx | καὶ 2°] 222 gua Or-lat: om cx | eAxevat | 
Ty φεννανα] Fenennae Or-lat | φεννανα)] φαννανα h*: φεννανὴ 
Ζ: pavvavy h?(uid): φενανα abtev: φεναννα fioW: φεννα ἃ (14) | 
yuvaike αὐτον] pr Τῇ C,: om Ζ}0; | ras] pr παάσιν Abcfmoswxe, 
@ Or-lat | αὐτῆς] αὐτου vy: αὐτῆς και ταῖς θυγατρασιν αὐτῆς 
ΑΔΙΝ bedfgmo-twxc,e,4@ Or-lat [ἀντῆς 1°] αὐτοῖς Ὀ΄ : αντος (: 
avrovcdx | ταις] τὴ Οὗ | omaurys 59 cx Or-lat] | μεριδας] + και 
ταις θυγατρασιν αὐτῆς Zz 

5 καὶ τῇ] τὴ δὲ boze, Or-lat [|αἀννα] αννη befh>msywx | 
om ἐδωκεν μεριδα z | μεριδα post μιαν (64) 32. Or-lat | μιαν] 
Ἐδιπλὴην M(mg): ττ κατὰ προσωπον boc,e,€ S-ap-BarhSJ-txt | 
ort 1°—matdiov] 207 enim habebat filios Or-lat | om οτι 1" ¢, | 
πλην---αὐτης] guia coucluserat Dominus unluam etus Or-lat | 
ore 29] ἐπὶ Ac: ewmecx: om ACE | την---ελκανα)] nyara o eX\xava 
την avvay boe,: eAkava ηγᾶπα τὴν ἀνναν c, | τὴν avvay] Ty 
αννὴ cx: (om τὴν 242) | avvay] avva a*(uid)ysvw: avay Mm | 
e\kava yyara dpqtz | eAxavac m(uid) ὑπερ ravryy] mags 
guam Fennana AS3: omc, | ταυτὴν BAcixy3.] τὴν φεννανα Ὁ’ 
a,€,: τὴν φεννανναν Mi: τὴν pevavav ev: τὴν Pevavvay ὁ Chr: 
την φενναναναν ἃ: φενναναν Ww: φεναναν m: φενανναν f: Levan: 
nan Os τὴν φενναναν NO rell | xuptos] pro ἃ | σιναπεκλι- 
σεν A 


5 πλην] θ’ σ΄ αλλα 2 





MSs 


Ϊ 


we 


p' 


16 pet TSN A 


“a “ = ΄ \ ’ a \ , one 
αὐτῆς, δὅτι οὐκ ἔδωκεν αὐτῇ Κύριος παιδίον, κατὰ τὴν θλίψιν αὐτῆς καὶ κατὰ THY ἀθυμίαν τῆς 
͵ a an « » “ a \ 
θλίψεως αὐτῆς" καὶ ἠθύμει διὰ τοῦτο, ὅτι συνέκλεισεν Κύριος τὰ περὶ THY μήτραν αὐτῆς, TOU μὴ 
a a Ν ᾽ X s “ * 
δοῦναι αὐτῇ παιδίον. Τοῦτως ἐποίει ἐνιαυτὸν κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἐν τῷ ἀναβαίνειν αὐτὴν εἰς οἶκον 
ν ᾽ * A tad } 
Κυρίου, καὶ ἠθύμει καὶ ἔκλαιεν, καὶ οὐκ ἤσθιεν. ϑκαὶ εἶπεν αὐτῇ ᾿Ιλχκανὰ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς Avva: 
\ . ’ a» ΝΡ , 4 Ἀ 4 3 κα ιν Ὁ ? \ Φ , 9 3 , 
καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Ιδοὺ ἐγώ, κύριε" καὶ εἶπεν αὐτῇ Τί ἔστιν σοι ὅτι κλαίεις; καὶ ἵνα τί οὐκ ἐσθίεις ; 
Ὁ , ? e , ’ ’ x > FP εν ͵ , r 4D? \ 
καὶ ἵνα τί τύπτει σε ἡ καρδία Gov; οὐκ ἀγαθὸς ἐγώ σοι ὑπὲρ δέκα τέκνα; 9Kai ἀνέστη μετὰ 
nm Bs td “ ᾿ , ἡ ’, b ] ς al f \ 
τὸ φαγεῖν αὐτοὺς ἐν Σηλώ, καὶ κατέστη ἐνώπιον Κυρίου" καὶ Tei ὁ ἱερεὺς ἐπὶ Stov δίφρου ἐπὶ 
σι σι Cal hal \ 4 “ \ 4 - # fd ᾿ 
τῶν φλιῶν ναοῦ Κυρίου. xat αὐτὴ κατώδυνος ψυχῇ, καὶ προσηύξατο πρὸς Κύριον λέγουσα καὶ 
»“ Ὲ II wn δ w * ‘\ τε , τ » i Ἀ πν γ15 Ν , ὙΝ > é 
ἔκλαυσεν: Meat ηὔξατο εὐχὴν Κυρίῳ λέγουσα ᾿Αδωναὶ Kupte ᾿λωὲ σαβαώθ, ἐὰν ἐπιβλέπων 
ἐπιβλέψης τὴν ταπείνωσιν τῆς δούλης σου καὶ μνησθῇς μου καὶ δῷς τῇ δούλῃ σου σπέρμα ἀνδρῶν 
λέψῃς τὴ ) μνησθῇς μ ὥς τῇ δούλῃ ρμ 
, ’ ? \ cad ς f ᾽ “ Ν , > é 
καὶ δώσω αὐτὸν ἐνώπιόν σον δοτὸν ἕως ἡμέρας θανάτου αὐτοῦ" καὶ οἶνον καὶ μέθυσμα οὐ πίεται, 
Ἀ ᾿ ᾽ ἅ ᾽ ᾽ A 4 \ 4 ἴω 12 \ > f “ b ] , 4 
Kai σίδηρος οὐκ ἀναβήσεται ἐπὶ THY κεφαλὴν αὐτοῦ. 12καὶ ἐγενήθη OTE ἐπλήθυνεν προσευχομένη 
6 ηθυμι ἃ 


7 ηἡσθειεν B* 9 δειῴρου B* | precwy B* 


D 


10 


{1 τὴν ταπινωσιν A(y τ rescr A*) 


AMNa-im-qstv-c,e,A@"£(2'9)4) 


6 hab ore 1°—(7) ἐνιαυτον 2° WY | οτι 1°] pr και παρωργιζεν 
αὐτὴν ἡ αντιζηλος avTys παροργισμω εξουθενουσα αντὴν dpqtzc, 
(εξουδενουσα): pr δ»οποεαδαΐ cam aemula eius eliam prouocando 
guia conteninebat cam Siz pr καὶ παρωργισεν αὐτὴν ἡ avrigmros 
αὐτῆς Kat γε παροργισμω dia To εξουθενειν αὐτὴν οτι ἀπεκλεισεν 
KS κατα τῆς μήτρας αὐτῆς gh: και Οχῖξϑ: καὶ παρωργιζεν αὐτὴν ἢ 
αντιζηλος αὐτῆς Kat γε παροργισμω δια To εξουθενειν αὐτὴν Kas 
boe, Chr(uid): ef subsannabat cam subsannatione guia ad 
nihilum reputabat cam ct | xs οὐκ ἐδωκεν αὐτὴ e, | εδωκεν] 
dabat W, | ks αὐτὴ be, | om κύριος 1° dpqtz-ed | παιδιον 1°] 
παιδαριον Mg | xara 1°] pr ef defictebat anima 1 | θλιψιν) 
μεμψιν c, | om και 1°—avrys 2° cv | xara 25---οθλιψεως] sece- 
dum tristitiam YW | (αθυμιαν τῆς θλιψεως] θλιψιν τῆς αθυμιας 
71) | θλιψεως] ψυχης bdopqtze,ASi Chr | (om aurys 2° 246) | 
δια Touro] αννα v: + και exdacey b’: +xat exratey Kat οὐκ ἰσθιεν 
δίκαι οὐκ ἰσθιεν ext lin, hab mg ovrw παροργιζεν avr..) | (om 
ort 2° 71) | συνεκλεισεν} pr comcludens 1: σον εκλεισεν Z: 
απεκλεισεν py: συναπεκλισεν A: ἐκλεισεν a | om κυριος 2° y | 
αὐτὴ 2°] avTw ἃ 

7 ovtws] pr καὶ AcwxAE Chr: καὶ ovros m | ἐποίει] +€A- 
Kava cx | ενίαυτον κατ evtavtov] αὐ anno in annum Y%: om κατ 
eviautrov a*(uid): +amo txavov boe, Chr | ev—aurny] eccep- 
xouevn v: eo ascendente TF | εν] pr καὶ cx | αναβαινειν αὐτὴν] 
avaSnvat avrov dpqt: avaByvat rn avyn σὺν αὐτῶ CX ] ockov] pr 
τονν | και nOupec] pr ovrws παροργιζον αὐτὴν c,: OM V: OM Kat 
cx | καὶ 3° bis scr N 

8 (ανναν 242) | om avrw AMac-hmnp-xzb,c,E 5) | om 
κυριε Acdpqtxyc, | αὐτὴ 2°] αὐτὴν c: om dc, | om ἐστι» σοι 
c, | om σοι 1° v | κλαιης i | wa τι 15] δια τι Adpqtz: oin 
cxc,: τέστιν σοι om e, | ἐσθιης b’o | hab καὶ 5°—cov 3.5 
τυπτει---σου] fercutis cor tuum ¥& | τυπτει σε ἢ] rurres εν Aa,: 
(rumrys ev 74) | τύπτει σε] κακουται M(mg)z*? | τυπτη cge, | 
αγαθος eyw] eyw αγαθος cx: εγὼ εἰμι ἀγαθὸς A | Texva] + ειμι 
boc,e, 

9 aveorn Baya, Chri(uid)] +avva AMN rell @ Chr} | 
BETA—ONAW] πρὸ Tov φαγειν Kat Mew Cx Ι weTa—avrovs] post- 
guam ederat A | σηλω BMga,AC] σιλω v: σηλωμ kat μετα To 
mew A Chr: +kae pera to mew boc,e,: σηλωμ N rell & | 
κατεστη] ανεστὴ Ὁ: ἐστη cx | κυριου 1°] +es σηήλωμ cx¥E | hab 


7 και ἡθυμει) A ovrw παρωργιζεν αὐτὴν m 


12 ἐπληθυνθν A | προσευχομενὴην A*(y 2° ras A}) 


και 3°—(11) gov 1° LY | ηλει 0} mrAas ο | AE] εἰλι ες: δε A | 
{om ὁ 242) | ἐπὶ Tou διφρου] sedebat © | ἐπι 1° Ba,] pr ἐμαθεγο 
A: pr και εκαθισεν e: (pr εκαθισεν 44.123.236): pr exabnro MN 
rell AEW Or-gr Chr | τοῦ διφρου] θρονον Or-gr: om rev bevx 
ce, | ere των φλιων] preach: ze démintbus Ws om τῶν Or-gr: 
Ἔπυλων Migmsw@is(uid): +mvAwva v | ναων b’ Or-gr-cod 

10 xarwduvos—(t1) nuéaro] tn moestitia antmae suae πεῖ 
εἰ orauit ad Dominum et dixtt Voui & | κατωδυνος ψυχὴ] ψυχὴ 
mixpa Or-gr: eval in dolore antmae suae & | προσηνξατο] +avva 
boc,e,1 | om προς κυριον WL | λεγουσα και εκλαυσεν} κλαιου- 
ga(uid) και ελεγεν x: κλαίουσα cc | λεγουσα και Bya,] κλαιουσα 1: 
kat κλαίουσα AMN rell AY Chr: καὶ κλαυθμὼω Or-gr: (om 
λεγουσα 125) | και εκλαυσεν] dacrimans © τ 

ll cf Lei 48 ἐπεβλεψεν em τὴν ταπεινωσιν τῆς SovAys αὐτοι!: 
Lei rt owov καὶ σίκερα ov μη πιη || om και 1°—Kupiw A | ηνξατο 
εὐχὴν] orans uotum uouit WL | mpoonvéaro ve, | κυριω] pr τω 
Acqtxz Chr: προς xv g: τω kw των δυναμεὼων boc,e, : om Or-gr: 
Ἔτω θῶ dp | Aeyovea] καὶ εἰπεν Or-gr: om 32 | αδωναι] adovar 
v: om Or-gr | κυριε] και A: om Chr} | edwe σαβαωθ] των 
duvayewy Or-gr | eAwe] eAXwac ANiob,c,: edw abcefh(ras τ lit 
ante e)pxyz] Chr: (ελλωι 242) | σαβωωθ m [επιβλεπων] επι- 
βλεψων e,: εφορασει Or-gr: (om 125) | επιβλεψης] ἐπιβλεψεις 
b’chox: ἐπιβλεψη N: εἐπιβλεπῆς we,: emcdns Or-gr: om A(ixt) | 
την τὸ B] pr ἐπ AMN omn A(uid) (uid) £143 (uid) Or-gr Chr | 
ramewwow THs dovrys] δουλην c [ταπεινωσιν] κακωσιν 23? | om 
και μνησθης μου dp | μνησθης] μνησθητο e,: (επιμνησθῆς 123) | 
μου] -Ἐ και μη επιλαθη τῆς δουλης σου Abciogtxzc,e, Or-gr Chr 
(επιλαθης A: τὴ δουλη cx) | dws] δος cmopz | ανδρων BaAc,e,] 
avdpos MN rell A#J3S-ap-Barh Or-gr Chr | και 4°] καγω ν33: 
om cox AC Chr 1 hab éwow—avrov 2° WY | dwow]+ σοι qty | 
avrov] αὐτὸ enoz Chr: avrw δον: non liquet x:+/267 © | (om 
ἐνώπιον cov δοτον 74) | εἐνωπιον cov] post δοτον AAW: evwmior 
KU a: Tw κυριω Or-gr (om τω) Or-lat-ed: Deo Or-lat-cod | 
dorov] om (125) WL: +evwriov cova | ews nuepas Oavarov] πασας 
Tas ἡμερας της ζωης Or | nuepa A | om και 5°—mera: Or-gr | 
μεθνσμα] σικερα oLL | πίεται] pr μὴ Mgv Chr: py mente Aa, | 
{επι] εἰς 246) 

12 εἐγενηθη] eyevero bdopgtzc,e, Chr: (om 125) | οΤε] ort 


v: oray c: non liquet x | mpocevxouevn] + και εὐχομένη cx | 


lo κατωδυνος] a’ πικρα dmz(sine nom) 


11 adwvai—caBawl] κε ζων(ζωη Ὁ) o Os των δυναμεων Ὁ 


ΓῪ; αι  Ἐὶτν δὰ ῇ £ 


2 


See £4 
j 1} Als Nada Cr) 
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¢ 4 \ é ~ # ~ 
13 ἐνώπιον Κυρίου, καὶ ᾿Ηλεὶ ὁ ἱερεὺς ἐφύλαξεν τὸ στόμα αὐτῆς. 3Kat αὐτὴ ἐλάλει ἐν τῇ καρδίᾳ B 


> A \ 4 f 7, A ᾽ -“ NW 4 3. A Ἵ ᾽ , Ἁ 2 ΄ Ἵ \ ? LY > 
αὐτῆς, καὶ TA χείλη αυτῆς ἐκινεῖτο καὶ φωνὴ αὐτῆς οὐκ NKOVETO’ καὶ ἐλογίσατο αὐτὴν Πλεὶ εἰς 


wn ᾽ Af , 7 “A 
14 μεθύουσαν" τἰκαὶ εἶπεν ὃ αὐτῇ τὸ παιδάριον ᾿Ἡλεί ως πότε μεθυσθήσῃ; περιελοῦ τὸν οἶνόν cov § iL» 


, σ΄ f 
1s Kal πορεύου ἐκ προσώπου Κυρίου. 


kal ἀπεκρίθη “Αννα καὶ εἶπεν Οὐχί, κύριε: γυνὴ ἡ σκληρὰ 


e , ᾽ f > Ἁ 4 \ , > , ‘ 3 7 Ἀ f > ΄ , 
NLEPA EY@ εἰμι, καὶ OLVOV Kal μέθυσμα OU πέπωκα, Καὶ ἐκχέω τὴν ψυχὴν μου ἐνώπιον Κυρίου" 


16 © um δῷς τὴν δούλην σον εἰς θυγατέρα λοιμήν, ὅτι ἐκ πλήθους ἀδολεσχίας μου ἐκτέτακα ἕως νῦν. 


17 Ἰ7καὶ ἀπεκρίθη ᾿Ηλεὶ καὶ εἶπεν αὐτῇ Πορεύου εἰς εἰρήνην: ὁ θεὸς ᾿Ισραὴλ δῴη σοι πᾶν αἴτημά 


A "Δ a 
18 gov ὃ ἡτήσω Tap αὐτοῦ. 'δκαὶ εἶπεν Kbpev ἡ δούλη σον χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σου. Kai ἐπορεύθη 


¢ 4 3 \ eas )] fal Ἁ > oA θ + ἊΝ “ » fal \ » \ wn 3 Ν 
ἡ γυνὴ εἰς τὴν ὁδὸν αὐτῆς" καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸ κατάλυμα αὐτῆς, καὶ ἔφαγεν μετὰ τοῦ ἀνδρὸς 


fel \ \ id 7 oA ? “ , 
19 αὐτῆς καὶ ἔπιεν, καὶ τὸ πρόσωπον αὐτῆς οὐ συνέπεσεν ἔτι. 


19 Καὶ opOpifovew τὸ πρωὶ καὶ 


nr - 7 \ Fa 4 ς Α ᾽ wn % > “ 3 \ 9 \ ΚῚ 
προσκυνοῦσιν τῷ κυρίῳ, καὶ πορεύονται τὴν ὁδὸν αὐτῶν. καὶ εἰσῆλθεν ᾿Ιχκανὰ εἰς τὸν οἶκον 


> ae θ ,7ὔ \ mM ‘ vf -“ > “ \ > , θ > - Κ ΄ 20 4 ὔ 
20 αυτοῦυ Appa atu, Kat ἔγνω τὴν Ανναν γυναῖκα αὑτοῦ, καὶ ἐμνήσθη αὐτῆς Kuptos. καὶ συνε- 


ΠῚ Aw A wn wn ν᾽ er x t Ses 2 n \ 
λαβεν, καὶ ἐγενήθη τῷ καιρῷ τῶν ἡμερῶν καὶ ἔτεκεν υἱόν, καὶ ἐκάλεσεν TO ὄνομα αὐτοῦ Σαμονὴλ T 389 


12 avrys] τῆς sup ras A! 


(om ενωπίον κυριου 125) | (om o 242.244) | εφυλασσεν be,e,A 
3333 Chr 

13 καὶ 1°) ἡ de cx [αὐτὴ] pr avva cxc,: avva A | om τῇ 
a, | (aurns 1°] + οὐκ nxova 242) | και ta] πλὴν τα Acx: ra de 
boc,e, | exeverro] pr οὐκ cix@: exivouvro Chr4 | «at φωνη] και 
ῃ φωνὴ iga,c, Chr: φωνὴ de Chr} | (om αὑτῆς 3° 125) | (om 
οὐκ 74) | nKovero] - καὶ εἰσηκουσεν αὐτῆς Ks MNa>bd-gm-twz 
b,c,e,{236)A43 Chr Anon*{uid) [εἰσηκουσατο b’ | ks αὐτῆς fm 
sw | αὐτὴ dg | xs] pr o bzc,e,: o θεὸς Chr: (om 236)] | 
(ελογισατο] ἡγήσατο 242)  (αυτὴν] αὐτῇ 74) | ηλεῖι] nde v: 
om c | ets} ws z*: om cenvxa,A 

14 hab και 1°—(16) νυν DY | αὐτω ἃ | το παιδαριον ras i | 
μεθυσθηση] μεθυσοσὴ a,: ebria es LY: inebriata es © | περι- 
ehou] περιελε oya,: περίελε δὴ Nahzb,: aufer a te A: avacra 
και αποβαλου v | (οινον] οἰκον 71) | σου] pr απὸ bex: +am7o 
gov Adgopatzc,e,C2HL" ChrZ | mopevov] απελθε bdopatzc,e, 
Chr: adiscede 1: ἀποστα v | ex] aro vi{uid) | προσωπου] του 
τοπου y | κυριου] του #0 N 

15 (απεκριθη---ειπενΊ εἰπεν avva 128) | καὶ εἰπεν] om 2: 
+aurw fE(uid) | κυριε] κείκεν A*)uov A | om yury—xar 3° v* 
(spat relict) | yurn—etuc] sed mutter affiicta sum ego spiritu A | 
yuvy] pr πε LY: pr sed LY | ἡ σκληρα ἡμερα] dura dierim (dies 
I>) ih: tu durttate YB: affitcta corde sicut hodie © | ἡ BA Phil] 
omy: ev MNv® rell Chr | εἰμι eyw iqB{uid) | om eyw v> | (om 
και μεθυσμα 125) | μεθυσμα] σικερα GLY Did-gr-cod | ov πε- 
mwka] οὐκ emia cx: 101 ὀτόο ©» | om καὶ 8°—xKupiov qv | Kat 5°] 
sed @: omy τὴν ψυχὴν μου post κυριου A | ενωπιον} ἐναντίον 
Phil-ed$: ἐναντι Phil-cod ἃ 

16 om totum comma v | μη] +46 boc, | dws] dos p: διδως 
e, | τῇ dovAn cx | cov] + εἰς πρόσωπον boc,e, Chr | om εἰς cx 
A | λοιμην] λυμὴν beg: (λοιμὸν 246): pestilentiae WL: pecca- 
torunt YI | ex—pov] ¢ multe dolore meo A-codd: emutlto dolore 
ete moestitia mea A-ed | αδολεσχιας μου] moestitiae meae EE: 
tribulationts meae >: dolorts mei et tribulationts LY: (om 
125); om pou Mg: -- και αθυμιας Α(αθ sup ras 3 fort litt A}): 
+ yrot αθυμιας 2: -τκαὶ αθυμιας μου dpqtS-ap-BarhSi(uid) : 


12 εφυλαξεν) σ΄’ παρατηρων 2 
14 μεθυσθησὴ] θ΄ μεθυουσα dm 


13 εκινειτὸο ΒΡ] εκείνειτο Β΄ : exeexero A | ηλει εἰς] ἡλεις Β 


19 πρωει A 
AMNa-im-qstv-c,e,A@*(IL"984) 


καὶ εκ πληθους αθυμιας μου Nbiob,c,e, | exreraxa] pr και ε: 
pr ego WL: exreryxa dpqt% Or-gr: locudus sum YB: ego extendi 
manus meas ΘΟ] νυν] pr τον Nabdehin-gtb,c,e,: τοῦ vuv ἀντι 
Tou €hadnoa Z: Tov νυν Kat εκ πληθους αθυμιας μου fmsw: + Τα τ 
meas ὮΝ 

17 (απεκριθη---αὐτὴ] εἰπεν αὐτὴ ἡλι 125.246) | ηλει καὶ 
ειἰπεὲν post αὐτὴ A | avrn] αὑτὸ x: πρὸς αὐτὴν bdehn-—dizc,e, | 
εἰς εἰρηνὴ»] ev εἰρηνὴ boc,e,% Chr Thdt | 0 1τ0---σοι] δωη σοι 
κυριος o Geos του tapanA Chr | 01°) prxaccxAW: pr xs bozc,e, 
1232) Thdt | om ἰσραηλ dwn σοι o {ras 5 litt) | expand] + sz? 
tecun εἰ & | παν] rw g | om σοὺ ἃ Chr | (om o 2°—(18) σον 
2° 128) [ὁ 2°] ov Thdt [παρ avrov] παρ avtov b: a Dino L 

18 και 1°] ἡ de boc,e, Si | εἰπεν]Ί +avva MNefgmnsvwyz 
ALP | εὑρεν] evpor bdopatzc,e,¥ Chr: evpw v | cov 2°] 
+ domine ἘΞ | εἰς 1°—avrys 1°] (om 128): om es bdopqtzc,e, 
Aw: om τὴν Mg | om αὐτῆς 2° Aa-dhopqtxb,c,e,W5) | (om 
kat 4°—(19) avrwy 244) | εφαγεν] pr sedit C | pwera—aurys 3° 
post ἐπίεν c | καὶ emcev] καὶ εἰπεν c,A: ome, | hab και 6°— 
ere IL 

19 om καὶ 1°—-mpux 33 | και ορθριζουσινἾ ορθρισαντες(-τος o) 
de boc,e, [ορθριζουσιν ro wpwi] ante lucem surrexerunt & | το] 
τω acpb,: om g | om καὶ 2° boc,e, | προσκυνουσιν}) προσεκυ- 
νησαν boc,e,3: εὶς προσωπον fmsw | tw κυριω] Domino Deo 
7} | πορευονται] ἐπορευθησαν boe, i: εἐπορευθησαν καὶ ἤλθον 
σχο,ίκαι ηλθὸν sub x): Ἐκαὶ ἥλθὸον A | τὴν 1°] pr εἰς cx 
E(uid) | εἰς--αρμαθαιμ] εἰς αρμαϑεμ ets Tov οἰκον avrov cx | 
αρμαθαιμ ΒΑγ355] εἰς αρμαθεμ g: pr εἰς MN rell A%HY3: cu 
Armathe &: (es ἀρμοθαιμ 244{om εἰς 244*)) | eyrw] + eAxava 
AMefgmnsvwb, | τὴν ανναν] ανναν τὴν Nbdhopqyzc.e,: avva 
τὴν t | ἀνναν] post αὐτοῦ 2° ab,: avva v: avay mn: om cx | 
avTns] post Kuptos €: αὑτὴ ο va, 

20 om καὶ συνέλαβεν Acx | (om καὶ 2°—npepwv 125) | και 
εγενηθη] eyevero de bocje, | rw BMgvya,] ev oc,: pr ev AN 
rell @ | των ἡμερων] exeww και συνελαβεν avva ἢ γυνὴ ελκανα 
c(om και)χ : + καὶ συνέλαβεν avva Aj) | erexev] +avva boc,e, | 
hab καὶ 4°—avrov IY | καὶ εἰπεν] μόϊ dixtt Si: καὶ edeyev vi: 


13 καὶ 2°—exwvetro] θ᾽ μονον των χείλεων αὐτῆς σαλευομενωνί-νη uid δ) dm 


15 ovxi] θ’ μηδαμως dm [η σκληρα ἡμερα] 0’ κεκακωμενὴ ro πνα M: 6’ κεκακωμενὴ mye τὴ : κεκαυμενὴ THe (uid) ὁ 
16 εἰς θυγατερα λοιμην] θ΄ ws pray των απαιδευγων Sm(uid) | exreraxa] 0’ ἐλαλησα ὁ 


18 evpev] a’ σ᾽ ευροι M: a’ ευρον ὁ 


Digitized by Microsoft ® 


120 BAZIAEION A 
3 / nr a > ͵ Σ᾿) cov ’ 
B καὶ εἶπεν Ὅτι παρὰ Κυρίου θεοῦ σαβαὼθ ἡτησάμην» αὐτὸν. 3) καὶ ἀνέβη ὁ ἄνθρωπος ᾿Ιδλκανὰ καὶ τι 
a ς 4 A ra τ a A \ ᾿ \ A Ν Ὡ Ἁ 
πᾶς ὁ οἶκος αὐτοῦ θῦσαι ἐν Σηλὼμ τὴν θυσίαν τῶν ἡμερῶν καὶ τὰς εὐχὰς αὐτοῦ καὶ πάσας TAS 
ὃ ἊΝ ΑΘΗ͂Σ a a > gee > "δὲ ᾿ ᾽ 3 ? ᾽ > a v ne, a ’ ὃ Ἀ > «A “i a“ 
εκάτας τῆς γῆς αὐτοῦ" Kal Αννα οὐκ ἀνέβη μετ᾽ αὐτοῦ, ὅτι εἶπεν τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς Kws τοῦ 22 
> a Ὁ ,ὕ 3 ᾽ , ? ? \ , A , ue Η Ν , 
ἀναβῆναι τὸ παιδάριον, ἐὰν ἀπογαλακτίσω αὐτό, Kal ὀφθήσεται τῷ προσώπῳ Kupiov, Kai καθὴ- 
’ na 4 Ia rat Ἁ 4 ᾿ A ὙὋΠ7Π1Ὸ Α τ ᾽ Ἁ b ~ , Ἁ + Ἁ ᾽ > “ 
σεται ἐκεῖ EWS αἰῶνος. "3xal εἶπεν αὐτῇ λκανὰ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς Motes τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς 23 
(0 [κά νὰ 3 ? ᾽ , ? si μ ee Ἀ 3 θὲ 3 a , , 
σου, κάθου ἕως av ἀπογαλακτίσῃς αὐτο ἀλλὰ στῆσαι Kuptos to ἐξελθὸν ἐκ τοῦ στοματὸς cov. 
\ ἢ 10 e Ἁ Ἀν , XN eX % al tv ἃ 3 f 3 , 24}Κ ‘ Ἧ / 
καὶ ἐκάθισεν ἡ γυνὴ Kat ἐθήλασεν τὸν viov αὐτῆς ἕως dv ἀπογαλακτίσῃ αὐτὸν. αἱ ἀνέβη 24 
᾽ ¥ La) 3 ϑ ‘ 3 ’ f \ mM Ἁ Le ie te Ἁ , 5 ee Ἁ 
μετ᾽ αὐτοῦ εἰς Σηλὼμ ἐν μόσχῳ τριετίζοντι καὶ ἄρτοις καὶ οἰφὶ σεμιδάλεως καὶ νέβελ οἴνου. καὶ 
A ν᾿ ‘a ον ὔ 3 f 
εἰσῆλθε: εἰς οἶκοι; Kupiov ἐν Σηλώμ, καὶ τὸ παιδάριον μετ᾽ αὐτῶν' καὶ προσήγαγον ἐνώπιον 
k ; , z \ Ww ἕ ¢ ‘ + A 4 θ , A > ’ ᾿ξ φ a ? ξ Ω - 7 \ 
Xupiou, καὶ ἔσφαξεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ τὴν θυσίαν ἣν ἐποίει ἐξ ἡμερῶν εἰς ἡμέρας τῷ κυρίῳ. Kal 
, Ν , , Cf f - 
προσήγαγεν τὸ παιδάριον, *5xKai ἔσφαξεν τὸν μόσχον' καὶ προσήγαγεν Avva ἡ μήτηρ τοῦ Tat- 25 
ὃ ’ Ἁ 3 Ἁ 26 ἈΝ 4 γ , ΄ 7 “a ς ’ b] Ἂς td Ν € a ¥ / ΄ 
aptov πρὸς Πλεὶ Ξϑκαὶ εἶπεν “Ev ἐμοί, κύριε: ξῇ ἡ ψυχὴ σου, ἐγὼ ἡ γυνὴ ἡ καταστᾶσα ἐνώπιον 26 
a a , ον ; ἐξ ‘ 
σου μετὰ σοῦ Ev τῷ προσεύξασθαι πρὸς Ἰζύριον. “7 ὑπὲρ τοῦ παιδαρίου τούτον προσηυξάμην, καὶ 27 


24 oper A 


AMNa-im-qstv-c, ACE) 


λεγουσα bdopqtzb,c,e,3/ Anon’ | om om: boc,e,%* | tapa— 
σαβαωθ) a Deo omp Anon’ | @eov σαβαωθ] σαβαωθ bv παντο- 
Kpatopos boc,e,: σαβαωθ παντοκράτορος dpqtz: {παντοκρατορος 
128): omg | om θεὸν Mcefmnsvwx@ iz σαβαωθ] potestatum 
A: + Deo omnipotente W*: tomuipotente UW | αὐτον] αντὴν N* 

21 0 avépwros] om (125) ©: om ὁ ge, | θυσαι ev σηλωμ]) 
ev σήλωμ θυσαι yz: ev onrw θυσαι dpqt | ev σηλωμ] es v | 
σηλωμ] OW σ᾿: σηλωθ ἃ, : σηλω boc,e,A | hab ryv—yns LY | 
(om τὴν 44.025) | Tw ἡμερων] αὐτὸν ἃ | (ras 1°—7acas] απο- 
δουναι 128) | ras evyas} pr arodovvac dgpqtzil’: pr amodouvac 
magas boc,e, 35: dare dectmas © | πασας] ravrasc | dexras f | 
τὴς Ὑη5] ΡΥ Twr γενημάτων X: τῶν γενηματων c: om A | avrov 
3°]om &: +attuli? A 

22 ava s* | ανεβη] ascendebat & | wer αὐτου] per αὐτων 
b’: (om 128) | hab ews 1°—atwvos LY | ews 1°] pr wanebo C: 
pr von tho WY: pr οὐκ αναβησομαι boc,e, Chr: pr οὐκ αν ava- 
βησωμαι g: pr sedcbo ef non ascendam Si | του] orov N: ovv | 
(avaBnvat] avauecvat 71) | macdaptoyv] παίδιον ν: + μετ ἐμοῦ boz 
ce," Chr | cav—opOnoerac] sumpserit lactem fero eum WL | 
εαν απογαλακτίσω] μετα TO απογαλακτισθηναι cx | εαν] μὲ AE: 
δή κρῖ WL: orav δε boc,e, Chr: omg: ἜδεΖ | avro]av7wegy: 
avrov Nadqt | και 2°] func WY: om (125) Chr | rw προσωπω] 
TO προσωπου Vv: ante faction TL: evwriov NA | καὶ καθησεται) 
ui manet > | καθεσθησεται dpqtz | exer] post atwros y: om v | 
ews αἰωνος] sempiternum Ἐν 

23 (avry—avrys 1°] ελκανα προς αὐτὴν 71: ελκανα 125) | 
om ελκανα | αγαθον ev ofOaduots] ἀρεστὸν ενωπιον bdopgtz 
ce, | ev οφθαλμοις σου] ὧν conspectum tnum UW, | hab καθου--- 
avrov $Y | (om καθον----γυνὴ 123) | om xaGov—auro cx | (αν 
απογαλακτισὴς)] απογαλακτήσεις 246) | αν 1°] ov Ag: omaiv | 
avro] αὐτὸν MNadhnqta, 3": prerun D>: puerulum C: (om 
44) αλλα στῆσαι κυριος] εἰ precor ut Dns det &» | adda] ef A: 
πλὴν bdopatzc,e, 3b": (ov πλὴν 74): Ἔπλην g | στῆσαι Kuptos] 
στήσεται TW Kw Xx: στηξαι τῶ Κῶ ο: Stabila Domino & | τὸ 2°) 
pr παν bd opqtvzc,e,: pr ovne werbum 1" | cov 2°] eius WL | 
ἢ yurnlavvac,  εθηλασεν) εθηλαζεν Mace-nsv—-yb,: (+ γυνὴ 
125) | ews 2°—avrov] donee soluttur eum a lacte ΒΞ. | av απογα- 
λακτίσὴ αὐτον] απογαλακτίσεως avTouc: (ov απεγαλακτισθη 125) | 


23 τὸ 1°—gov 1°] σ΄’ To φαινομενον σοι 6m 


av amoyadaxtion BAy] αν απογαλακτήσει a,: απογαλακτησει 
xX: ov amoyadaxtioa: dpqtv: (ov amoyadariwew 74): ov απεγα- 
λακτισεν boc,e,: o7Tov απογαλακτισαι i: Tov απογαλακτισὴ hd 
(ἡ ex corr): Tov απογαλακτίσαι MN rell | avrov] pr avtny dm 
p-wz: +auryy f 

24 aveBn] assumpsi? © | εἰς 1°] ev b’fgmswye, | σηλωμ 1°) 
σιίλωμ gv: onrw b(+nvika απεγαλακτίσεν autw ὀπδ)ος,ς, Α (Ὁ: 
+yvixa απεγαλακτισεν αὐτὸν Acx | hab ev 1°—owou WY | ap- 
τοὺς c | ope) ζιφι 125): ude ef: ζυῴφη 74): vdnY εκ CX: mer- 
suram WY: farina ©» | veBed] veBar off: eBer c(txt): anfora 
> | εἰσηλθεν] εἰσηλθον Mbdfhmp-wzb.c,e,A 4): εἰσηλθοσαν 
i: (ηλθεν 236.242) | orxov] pr τὸν Aabcoyc,e, | om ev 2°-— 
κυρίου 29 m* | ev 2°] εἰς hivb,: om A | σηλωμ 2°] σιλωμ g: 
onrw boc,e,A@: (+r pooxw τριετιζοντι 44)  παιδαριον 1°] 
παιδιον qt | αὐτων] αὐτῆς cx | καὶ 7°-—Kupww sub + c*,(uid) | 
και 7°—xuptov 2° sub + M | προσηγαγον] προσηγαγεν cxyb,: 
“ταὐτὸν bdopqtc,e, CH Si: +70 παιδάριον z | evwmiov] pr ef 
stetit 3) | om καὶ 8°—rardaptov 2° z | hab και 8°—xupww Iv | 
θυσιαν +7wv ἡμερων Nbdefm-we, 3.85}: “τῶν ἡμέρων avrov 
e,: +corant Domino & | (nv—quepwr] τῶν nucpwv 44: των 
ἡμέρων εἰς nuepas 242) | nv] wy 5 | ἐποίησεν cx | om εἰς 3° a | 
τω κυριω] Dini > | (om καὶ ρ9---παιδαριον 2° 125)  προση- 
yayev] προσηγαγον Abdf{fmo-twe,e, 33) 

25 ecpatay bovzc.e, | (rov] pr καὶ 125) | μοσχον] + νπερ 
σωτηριου Tov παιδαριον NzA | (rpoonyayev—(26) εἰπεν] εἰπεν 
avva προς ἢλι 125) | προσηγαγεν»] προσηλθεν bqzc,e,1 4): προεισ- 
nrOev dpt: ηλθεν o | (avva—matdaptov] To παιδαριον avva ἢ 
untnp 242) | του παιδαριου] του παιδιοῦ an: To παιδαρίον Amw 
ED: rov παιδιου ro παιδαριον c: +7o παιδαριον fxA 

26 εἰπεν] -αὐτω bdopqtzc,e, CHS) | ev ἐμοι] respice me 
UW | κυριε] xs A: (om 125): μον cxAL? | fy) uzvat & | 
gov 1°] -- κε μου Acxc,(sub %) | eyw) εἰμι NCLLSI | om ἢ 
2° va? | » xaragraca] guae adstabat ©: om ἢ ev* | om evwmeov 
gov a*h | μετα---προσευξασθαι] et wout apud te % | pera σον 
Byza,@] om AMN rell (#3) Chr | ev 2°—xupiov] orare Di 
% | om ev τω MgA | (om ev 2° 74) | τω] rovrw Aabcehnxc, 
e, | προσευξασθαι] προσευχεσθαι N: om ἢ: +e p 

27 rovro v* | mpoonvéauny] pr καὶ 0535: προσηυχομὴν y: 


24 εν μοσχω τριετιζοντι] σ᾽ μετα Tavpwy τριων z | νεβελ owou] a’ audoper owvov z 


26 ev enor] akiw dm  ζηπτσου 1°] σ᾽ vn τὴν ζωὴν τῆς Wuxys cov dbm(sine nom) | ¢y ἢ ψυχὴ] νὴ τὴν ψυχὴν τῆς fwys z | εν τω] 


evOade dm(sub *& uid) 


rm, Ss ΓῚ 
F PSC. =e oO 


b n tA | A; Lm a4 g™ Sf > ΕΣ fo 
; j | 


ἵ 


I! 


BAZIA 


“5 K ’ὔ Ἁ "» » A 3 Ἂ ¥ > “ 28 γ᾽ Ν “΄“᾿ 
28 εδὗωκεν Kuplos τὸ αἰτημὰ μου ὁ ἡτησάμην παρ αὐτου" ““κάγω κίχρω 


ἡμέρας ἃς ζῇ αὐτός, χρῆσιν τῷ κυρίῳ. 


ΕΙΩΝ A ἧς 


EU a te 
αὐτὸν τῷ κυρίῳ πάσας τὰς Β 


ι δι Καὶ εἶπεν Ἷ ΒΓ 4΄}ν 
ς ἢ 
δ᾽ ᾿στερεώθη ἡ καρδία μου ἐν Κυρίῳ, SOL 
φ “ ΄ 3 “a 
ὑψώθη κέρας μου ἐν θεῴ pov 
Db] ᾽’ 3 \ > \ Ν f 
ἐπλατύνθη ἐπὶ ἐχθροὺς τὸ στόμα μου, 
> ¢ 3 7 
εὐφράνθην ἐν σωτηρίᾳ σου. 
ef Σ Μ φ ’ὔ 
2 ὅτι οὐκ ἔστιν ἅγιος ὡς Κύριος, 
‘ > Μ f e τ Α e “~ 
καὶ οὐκ ἔστιν δίκαιος ὡς ὁ θεὸς ἡμῶν, 
οὐκ ἔστιν ἅγιος πλὴν σοῦ. 
3 ὁ3μὴ καυχᾶσθε καὶ μὴ λαλεῖτε ὑψηλά, 8 1: 
s 4 4 4 > “a / ¢ wn 
μὴ ἐξελθάτω μεγαλορημοσύνη ἐκ τοῦ στόματος ὑμῶν" 
δ x / 
ὅτι θεὸς γνώσεως Κύριος, 
\ \ φ ’ὔ 3 ᾿ς Σ a 
καὶ θεὸς ἑτοιμάζων ἐπιτηδεύματα αὑτοῦ. 
4 é ὃ a 3 4 
4 τόξον δυνατῶν ἠσθένησεν, 


, “ f 7 
καὶ ἀσθενοῦντες περιεζώσαντο δύναμιν' 


ey 


5πλήρεις ἄρτων ἠλαττώθησαν, 


καὶ ἀσθενοῦντες παρῆκαν γῆν. 


ῳ ΄-΄- » ς 7 
OTt OTELPAa E€TEKEV ETTTA, 


II i ηνῴρανθην A 


om vA : + προς kv bdpqtzc,e, Chr} | edwxev—avrou] petitionem 
meam quam oranui dedit Dims mthi & | κυριος BiA] pr μοι MN 
rell @(uid)¥(uid) Chr: woe Chr}: Ἐμοὶ A | om pov ca, | 
(om o—avrov 125) 

28 καγω] καὶ eyw MNabdegn-qtzb,c,e,: καὶ νυν Chr}: 
και cx: om & | κιχρω] κιχρημι bdopqtzc,e,4: κεχριμὴ ε,ὖ: 
(κεχρημαι 125): do W | avrov] αὐτο e: +xpyow a | om τῶ 
κυριω τὸ g | πασας Tas nuepas] om a,: +etfae WL: + τῆς ζωῆς 
aurovv | hab as—xupiw 2° LY | om ash | fy] fnoe g: uexerit 
Wy | avros χρησινἹ ef crit is mutuum A | avros}om WH: +eme 
τῆς ynsv | xpnow τω κυριω] cum Diio ©» | xpyow] pr εἰς Ὁ, | 
om Tw 2° a, | Kupiw 2°] - και mposexvynoey exer Tw KW Nbcgoxz 
b,c,e,A [προσεκυνησαν bozc,e,A | om exer begoxzc,e, | Tw κω] 
αντω avya Cx] 

Il 1 cf Lei 46 54 peyaduver η ψνχὴ μου Tov κυριον Kat ἡηγαλ- 
λιασεν TO πνευμα μον emt TW θεω TW σωτῆρι μου | Kat] pr Kat 
nvéaro avva Nb,: pr kat προσηυξατο avva Abgozc,e,A Or-lat: 
pr kat mpoonviaro τω Κῶ CX: pr Kat προσηυξατο THY ὡδὴν ταυτὴν 
μεχρι TeAous V | εἰπεν] +avva yh | ἐστερεωθη) exsultauit Or- 
lat | ev κυριω] 7 Diio meo &>  υψωθη) pr εἰ A Or-lat | 
ev θεω pov] 2x Dito meo Β΄ | om ἐπλατυνθη---Ἕ(το c) ἡμῶν v | 
emt—oroua] στομα (το στομα A) μον ἐπ ex@povs Aabnopxc,e, 
(12335}}.5 Or-lat Chr  εχθρους Biy] μου MN rell (iL | τὸ 
ext lin f4 | evppav@nv—cov] Jaetor in sanctitate tua Dine LW | 
evppavOny] pr ort Ap>: ζηυφρανθη 242): daetabor A-ed: + Domine 
C | ev σωτήρια σου] ἐπ salutari tuo WU Or-lat | opiw b’c-fmp- 
twxza, | σου] avrov fmswifs 

2 om ort A | κυριος BAib,] 0 Os ἡμῶν c*: pro MNc? rell 
Chr: ¢ Date © | om καὶ yo | δικαιος---σου] πλὴν σον και 
οὐκ egTiv δικαιος ws o OS nuwy A | δικαιος] αγιος οἷ: potens 


Il 2 πλην cov] σ΄ εἰ μη ov dm 


ny Ψ \ 3 f 3 , 
καὶ ἡ πολλὴ ἐν τέκνοις ἠσθένησεν. 


3 καυχασθαι A | αιτομαΐζων A 
AMNa-im-gqst(v)w-c,e,4 (BY Ce" wes) 


Or-lat ] om ws 2°—ayios 2° ac* | om nuwy—aov L> | οὐκ 3°] 
pr καὶ be? *defo-xza,c,e,AwES) Chr | aycos 2°} (αγιον 246): 
dexacos c3? | cov] τ κε Mg%2 

3 μη το--οψηλα] xolzte multiplicare logui excelsa (mala 1) 
Or-lat | καυχασθεῖ +scrtbe 5.5. | {και μὴ] μηδὲ 244: Om καὶ 
242) | λαλητε agn*sc, | υὑψηλα] + ets vrepoxny AMa-hmo- 
swxzc,e, 3) | hab wy 3°—avrov LY | om μὴ 3°—vewy FT? | 
un εξελθατω μεγαλορημοσυνη)] non exiret nragnune uerbum LP | 
μη 3° BAI Or-lat 3] pr καὶ bqtzc,e,: ef won AGW" Cyp: unde 
MN rel] 3, Or-lat4 | efe\@arw BANh*a,] non liquet g: λα- 
Anrat c: εξελθετω Mh? rell | μεγαλορημοσυνὴ] μεγαρημοσυνει 
σι maltloguacitas Or-lat}: malignum uerbum Ἄν: πίονα] 
mall) g[zantixjn Le | om rove, | ἡμὼν Neghp*e, | Geos 1°] 
fortis Or-lat | om γνωσεως--- θεὸς 2° 1” | γνωσεως Bo*c,e 1°" | 
γνωσεων AMNo* rell AS-ap-Barh3i Or-lat} Cyp: de setentia 
Or-lat} | καὶ Geos] Deus est 3,5: om καὶ | Geos 2°—avrov] 
won emendauerunt excusantes Or-lat | eropacwy M | επιτη- 
δευματα] pr tai: ¢vgeisitiones LY | avrwy Adg 

4 rotor] pr εὐ BL | δυνατον MNa*cgx  ησθενησεν] txfir- 
mune fecit GIs: fecit in fumum We | hab xar—(s) ἡσθενησεν 
LY | acdevovvres wepretwoavro] tnfirmos praccinxit EYL | 
ασθενουντες BAM NOhxb,] pr οὐ b’ rell 

5 cf Lei 53 πεινωντας ἐνεπλησεν ayabwy || tAnpys i | ηλατ- 
twOnoav] nrattwOn i(uid): deductd sunt ad seruttutem Or-lat | 
ασθενουντες Bi] οἱ πεινωντες A(rw-)MN rell ABELS Or-lat | 
mapykay γην] trausterunt terra ©: praebuerunt terram Ws: 
possederunt terram We: habitauerunt terram AW: derelinguc- 
runt Or-lat | ore] εὐ LY: omt | στειρα] pry qt | 7—Texvas] 
cut erant fili & | ἢ πολλὴ] fecunda Or-lat: feta WW 


3 (υπεροχην)] σ΄ ὑπερβολὴν dm | Kat 2°—avrov] a’ και οὐκ εἰσι Tap auTw προφασεις bmz(sine nom én) 
5 mdnpecs} a’ κεχορτασμενοι 6m  ηλαττωθησαν] εμισθαρνησαν z | παρηκαν γην] avevdeers eyevovro dm: σ΄ evdeers ΕΎΕΨΟΨΤΟ Ζ 


"all 


9 


5 
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11 6 BASIAEION A 


B δ Κύριος θανατοῖ καὶ ξωογονεῖ, 
uJ , 
κατάγει εἰς ἅδου καὶ ἀνάγει" 
7 Κύριος πτωχίξει καὶ πλουτίζει, 
ταπεινοῖ καὶ ἀνυψοῖ. 
» a 3 Ἁ a “ 
δὶνιστᾷ ἀπὸ γῆς πένητα, 
Ἀ 
καὶ ἀπὸ κοπρίας ἐγείρει πτωχόν" 
᾿ a ~ 
καθίσαι peta δυναστῶν λαῶν, 
λ “ ͵ “a » a 
καὶ θρόνον δόξης κατακληρονομῶν αὐτοῖς. 
a“ 3 
διδοὺς εὐχὴν τῷ εὐχομένῳ, 
\ 3 f v ,ὔ 
καὶ εὐλόγησεν ἔτη δικαίου. 
9 wv » + 3 3 4 ¢ ὃ Ἁ 2 ΄ 
ὅτι οὐκ "ἐν ἰσχύι! δυνατὸς ἀνήρ" 
10 Wy ’ 3 a ΄ » 4 » ~ 
χύριος ἀσθενῆ ποιήσει ἀντίδικον αὐτοῦ" 
Κύριος ἅγιος. 
᾿ ¢ e ͵ a é a 
92 μὴ καυχάσθω ὁ φρόνιμος ἐν τῇ φρονήσει αὐτοῦ, 
Ν Ἀ « a b A 
καὶ μὴ καυχάσθω ὁ δυνατὸς ἐν τῇ δυνάμει αὐτοῦ, 
λ \ ἤ ¢ A ᾽ a 
καὶ μὴ καυχάσθω ὁ πλούσιος ἐν τῷ πλούτῳ αὐτοῦ" 
rob rrr x 3 4 [4 θ ε , 
adr ἢ ἐν τούτῳ καυχάσθω ὁ καυχώμενος, 
’, s , ’ 
συνίειν καὶ γινώσκειν τὸν κύριον, 
s - é fe , a ~ 
Kal ποιεῖν κρίμα καὶ δικαιοσύνην ἐν μέσῳ τῆς γῆς. 
πο ff > ? 
'ος κύριος ἀνέβη εἰς οὐρανούς, καὶ ἐβρόντησεν" 
XS a ΨΜ - 
αὐτὸς κρινεῖ ἄκρα γῆς. 
+ ’ > \ “ - ἐ a 
καὶ δίδωσιν ἰσχὺν τοῖς βασιλεῦσιν ἡμῶν, 


, "καὶ ὑψώσει κέρας χριστοῦ αὐτοῦ. ἵ 
BCs 

8 evyerpe A 9 ἐν ἰσχυι] ericxuer B 10 ασθενηὴν A 
10c χριστσυ BP] χρειστοαὺν B? (ρειστο sup ras) 


10a ῴρανησι B* | δυναμι B* 
AMNa-im-gqst(v)w-c,e, AB Cs £ ire’) 


6 (om καταγει---(7) πλσυτιζει 242) | om καταγει---αναγει κυριος 2°-—(10h) γῆς suh + M | aycos] sapiens est 1° 


toa 


10b 


ioc 


Le | καταγει] καταγη α: καταξει ἃ: deducee Ls | adav] pr πυλας 10a,b cf Jer ix 22, 23 μὴ καυχάσθω o ocpos ev TH copia 
Chr: {Ὁ πύλας 44) | avaye:lavaynce,: reducet £: adducet LS αὐταὺ καὶ μὴ καυχασθω o ισχυρὺς ev τὴ ἰσχνι AUTOU καὶ μὴ Kav- 

7,8 cf Le i 52 καθειλεν δυναστας aro θρονων καὶ vywoev χασθω o πλουσιος Ev TW TAOUTW aUTOU αλλ ἢ EV TOUTW καυχασθω 
ταπεινοὺς O KAVXWLEVOS συνίειν καὶ γινωσκειὶν OTL εΕὝΎΩ εἰμὲ κυριος O ποίων 


" πλουτιζὴ cc  ταπινὴ α | om και 2° b’d 
8 ἀνιστα] pr καὶ b>: pr guz Hs | πενητα]ῇ πτωχὸν pat: μενος ev κυρίω καυχασθω 


eXeos Kat κριμα Kat δικαισσυνὴν ἐπὶ τῆς yys: 1 Cori 31 o καυχω- 


pauperem Ws | εγειρει πτωχον] exaltat pauperem We: exaltat 10a μη 1°) pr μη καυχασθω ὁ codos ev τὴ σοῴφια αὐτοῦ Kat 
tnopem WS: avora πενητα qt: ανυψων mevnra p | eyetpy i | ἃ; | φρονιμος] σσῴφος bdopc,e, Si Thdt | φρονησει] cogia 
hab καθισαι---ίιο 6) γης HY καθισαι BMgiya,b, Eus] pr vov bdopc,e, evi Thdt | om καὶ 1°—avrov 2° pile | om καὶ 1°z 
aqt: μή sederet WU: xt collocet eum We: et sedere eum facit &: Cyr-cod | om καυχασθω 2° z | o dvvares] o ἰσχυρὰς boc,e,53) 
+ αὐτὸν AhA-coddB(uid)@E(uid): +eos A-ed: τοῦ καθισαι Thdt: diuts LY | δυναμει] ἰισχνι boc,e, 5) Thdt | om αὐτοῦ 2° 
αὐτὸν N rell Thdt | μετα δυναστων λαων] czem principibus cum 2% | OM καὶ 2°—avTov 3° c*x | om καὶ 2° ΖΞ | om καυχάσθω 3° 


princtpibus popul’ sui Le: inter potentibus ὮΝ | dvacrov g| 2* | om avrov 3° z 


Aawy BAiya,] A\aov MN rell AC*EW* Thdt Eus: popudlr etus 10 Ὁ αλλ---καυχωμενος] set aut gloriatur tn Dmo glorietur 
83.153} | και θρονον] ix cribunal W | Opovov] θρανων a,: Opovev iW | om ἡ Ny Thdt | εν rovrw] zn Domino €*: om ἐν q | 
cdfnpxz Thdt | κατακληρονομων] haereditabit 3.5: hereditabat συνιειν καὶ γινωσκειν) scire et intellegere 1”: cognoscere et intel. 
>: et hereditatem dat + decernens 8.5 (+dat %e*) | avros}) ligere 3.5 | cute) pr ev τω a-fitm—pswxzc,e,9)(uid) That | 
αντω fqstil®’: αὐτὸν cdpxz*E(uid)Si(uid): avrwy hea, | dedous] γινώσκει ὁ 1 om καὶ 2° © | ev μεσω] er: 50c,e,5) Thdt-ed | 


dat 3.5: Dominus dat WY | καὶ 3°] gui DY | evroynoev ern] Τῆς yas] αντον b’ 


benedicet annos 4": benedicet anime WE | δικαίων Aqtyz*a, ABe 10 c xuptos—yns] δικαισς ὧν οὗ | aveBn] ascendet 1” | om 
EDs εἰς 3. | εβροντησεν] tonat LY | avros] pres AED: avrovse,: 

9 ev—avnp] sua ut ualet uir ualidus ABl(om sua) | εν ισχυῖ + fuses est YB | κρινὴ οδῖ | axpa ys] terran: omnem (0 : orbent 
evoxver BAb'fimwxz* : wirtute sua WP | δυνατὸς avnp) pfotens terrarum W° | axpa) axpay x: usque ad extrema W» | yns BAi 
est homo Ue: ἀνὴρ δυνατσς ev τη ἰσχνι (δυναμὴ c) avrov beoe,: ILS Eus] +auzov δικαίας wy 2: -Ἐ δικαιος ὧν MNc?* refl AEH 
+ev τὴ ἰσχνι αὐτοῦ adeghnpxza,'c,: (+ev τὴ δυνάμει αὐτου 74: 2) Thdt | και διδωσιν] dans 3.5 | om καὶ 2° A | διδωσιν] δωσει 
+ ev toxut cov 244) Mbecdgoptxza,c,e, 8@ 25 Thdt Eus 3? | toxw)ioxvee M: om N | 

10 κυριος 1°] Deus L* | ποιησει] ποιησὴ ah: ποιῆσαι b’x: om καὶ 3°—avrov v* | καὶ 3°] ews v> | vywon c | κερας] pat 


facitt ALS | ἀντιδικον BAMZge,] pr tov Nb’ rell Thdt | N | χριστον] xpyorov ce,: χριστων M(mg)d 


10C axpa] περατα δῖ 


6 


a ΓῚ δι - “ 
rises ΓΕ 7. = | ΡΥ γῆ εν σὰ 5. al = @ {ΓΕ fo 
} ( 


rf 
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BAZIAEION A II 19 


αι 4 [οὶ ἰς 
Kai κατέλιπεν αὐτὸν ἐκεῖ ἐνώπιον Κυρίου, " καὶ ἀπῆλθεν εἰς ᾿Δρμαθάιμ' καὶ τὸ παιδάριον 
ἦν λειτουργῶν τῷ προσώπῳ Κυρίου ἐνώπιον ᾿Ηλεὶ τοῦ ἱερέως. 

12Kal viol ᾿Ηλεὶ τοῦ ἱερέως viol λοιμοί, οὐκ εἰδότες τὸν κύριον (13 καὶ τὸ δικαίωμα τοῦ ἱερέως 

\ A σι \ nw Ax 13 \ 37 x ὃ z a f 7 e a e 10 \ 4 
Tapa τοῦ λαοὺ παντὸς τοῦ CuvovToOs. *3Kal ἤρχετο TO παιδαρίον τοῦ LEPEWS ὡς ἂν ἡψήθη TO κρεας, 
Ἁ 7 40 > “ \ 2 “Ὁ 14 Α > 4 3 \ ? x , ~ , Ἅ > ἈΝ 
καὶ κρεάγρα τριόδους ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ" τι καὶ ἐπάταξεν αὐτὴν εἰς τὸν λέβητα τὸν μέγαν ἢ εἰς τὸ 
? R $ ἈΝ 40 “ Δ νν bt ? ~ ΄ ἢ ? e a fee f A ἐδ 
χαλκίον ἢ εἰς τὴν KUOpav πᾶν ὃ ἐὰν ἀνέβη ἐν τῇ κρεάγρᾳ ἐλάμβανεν ἑαυτῷ oO ἱερεύς" κατὰ TAdE 

3 f \ 3 f “ » fa Ap K fe 2 wv tg 15 \ \ @ θῇ Ν ? 
ἐποίουν παντὶ ᾿Ισραήλ, τοῖς ἐρχομένοις θῦσαι Kupiw ἐν Σηλώμ. '5καὶ πρὶν θυμιαθῆναι τὸ στέαρ 

a Ff “ nw ‘ Ld > “ “ “ 
ἤρχετο τὸ παιδάριον τοῦ ἱερέως καὶ ἔλεγεν τῷ ἀνδρὶ τῷ θύοντι Δὸς κρέας ὀπτῆσαι τῷ ἱερεῖ, καὶ 
al [οὶ f \ e , 4 κι 

οὐ μὴ λάβω παρὰ σοῦ ἑφθὸν, ἐκ τοῦ λέβητος. '"ϑκαὶ ἔλεγεν ὁ ἀνὴρ ὁ θύων Θυμιαθήτω πρῶτον 

e » \ f \ , a? f Φ 2 Η a et ᾽ \ 5 Οὐ font 
ὡς καθήκει TO στέαρ, καὶ λάβε σεαυτῷ ἐκ πάντων ὧν ἐπιθυμεῖ ἡ ψυχὴ gov. καὶ εἶπεν Οὐχί, ὅτι 

“ , Sauer ea ᾽ 7 “ 17 \ 3 δ᾽ Ὁ 7 3 ᾿ K Ls a“ ὃ r 
νῦν δώσεις" Kal ἐὰν μή, λήμψομαι κραταιῶς. '7 Kal ἦν ἡ ἁμαρτία ἐνώπιον Κυρίου τῶν παιδαρίων 


18 μεγάλη σφόδρα, ὅτι ἠθέτουν τὴν θυσίαν Kupiov. ! 


19 


ον \ 3 a) ’ αὶ 
Sxal Σαμουὴλ ἦν λειτουργῶν ἐνώπιον Κυρίου, 


παιδάριον περιεξωσμένον ἐφοὺδ βάρ. ᾿θκαὶ διπλοίδα μικρὰν ἐποίησεν αὐτῷ ἡ μήτηρ αὐτοῦ, καὶ 


? ) > “~ 3 ξ “ὦ 2 ξ , 3 “ 3 ᾿ 2 \ ‘ fa ? ‘ > σ᾿ rat Ἁ 
ἀνέφερεν αὐτῷ ἐξ ἡμερῶν εἰς ἡμέρας ἐν τῷ ἀναβαίνειν αὐτὴν μετὰ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς θῦσαι τὴν 


[1 λιτουργων B*A 12 θυίοντος A 


11 om και 1°—appabary M | κατελιπεν BpEW] κατελειπεν 
exb,: κατέλειπον ANaghiovya,e,: κατελιπον rell ACSI | αὐτὸν 
exer] 202 puerunt 1: 1bt Samuel Si: avva exer τον σαμουὴλ cx | 
αντον] Tov ganound g: puertedum OC | exe evwmtoy κυριου) evw- 
πίον KU εκει Kat προσεκυνησαν(-σεν ΟἹ Tw Kw bgoc,e,: om exer a: 
+ Kat προσεκυνησαν Tw Kw z | amnd\Oev Bexb,ELL] αἀπηλθον 
AN reli ACSI | «αρμαθαιμ] αρμαθαιμ. εἰς τον oxoy avrwy Abcd 
gopqtxzc,e,A [lapuaten cgx | olor c, | avrwy] αὐτοῦ c,e,: 
autns cx]] | ro] pr ras (3) o | παιδαριον] δαριο sup ras δῖ; 
+ gapound bhoc,e,A | λειτουργουν dfpqtzc,(uid) | τω προσωπω] 
προ προσωπον Nv? | προσωπω κυριου] kw boc,e, & | ενωπιον] πρὸ 
προσωπου Mabegnoz*'b.c,e, & 

12 wo 1° BNg Chr] pr οἱ AM reff Or-gr | om mre e | 
om Tov tepews 1° 3, Or-gr Chr(uid) | hab veoe 2°—cepews 2° LY | 
λοιμοι] Pestrlentiae % Or-lat | οὐκ edores] ef von nouerant ALS | 
ovx] pr καὶ boc,e, > Chr | εἰδοτες] ecdovres c: ἰδοντες αὖ: 
εγνωσαν Or-gr | τον κυριον] Dewy: LL: om τὸν p | και 2°] rec 
EW” | του cepews 2°] rw παρ avrov και cx(om Tw): +erat A | 
παντος Tov A\aov bo(vacv)c,e, | om παντὸς του p  θνοντος] + nv 
bhoc.e, 

13 om καὶ 1° A | om 701° c | nyndy] εψηθη deh: εψων 
cx | τὸ xpeas) Τὸ sup ras v>: (ro xepas 242): τα xpea cx | hab 
και 2°—avrov IL” | και κρεαγρα tptodovs] μετα τριοδοντος c | om 
καὶ 2° dp | rprodovs] Τριοδος v: τριοδοντος x | om τὴ Apt | 
αὐτου] corum IL: om y 

14 και erarater] xexparyxey dpqt | exarafey] ἐπαταξαν y: 
ἐπατασσεν cx: καθηκεν MNaefhmnsvwzb,: καθηκαν g: καθιει 
boc,e,ABSi Thd: mcttebat 1: -- καὶ καθηκεν a, | αντον cgx | 
εἰς 1°—peyay] pr ets Tov λουτηρα ἢ εἰς Tov ἢ A: pY Ets Tov 
λουτηρα nC: εἰς Tov λουτηρα ἢ εἰς τον λεβητα CX: ἐν TW NoUTNpL 
b: ὧξ dauacrum A | τὸν μεγαν] wel iz peluim S-ap-Barh: om 
Eus | om ἡ τὸ v | το χαλκιον] o//am magnam aheneam A: τὴν 
χυτραν Ab ς,6, Thd: τὴν χυθραν o | τὴν κυθραν B) τὴν κντραν 
a: τὴν χυθραν b,: τὸν χαλκὸν A: τὸ χαλκίον boc,e, Thd: τὴν 
χυτραν MN relf | hab wav—uepevs 1," | παν---ανεβη] εἴ carnem 
guamcumgue ascendebat 1% | wav} pr καὶ bovxb,c,c,ACE 
Thd | εαν] αν Mae-hm’ns**?wb,: om m*v Thd | ανεβὴ εν] ave- 
Bevc* | ανεβη]αναβη Na,b,: ανεβαινεν boc,e,A> Thd | ἐλαμ- 


12 λοιμοι] a’ αποστασιας a’ ανυποτακτοι 2 
15 θυμιαθηναι yr[oe] καηναι z 
18 εφουδ Bap] a’ erevduua εξαιρετον M(+7 povaxov)z: 


16 θυμειαθήτω A | εἐπιθυμι A 


18 λιτουργων B* 19 διπλοειδαν A | μεικραν B* 


AMNa-im-qstv-c,e,4 Cr E(L’) 


Bavev—cepevs] semebant stbi sacerdotes UL” | eavrw] post cepeus 
Acx: αὐτῷ ah: avtob’ | om κατα---σηλωμ z | rade] ravra δε 
AM’: ταῦτα ἢ | παντι]ῇ παντὰ x: omni popitlo LL: omnibus 
filtis A-codd | topand] +ev σήλω bie ex τ b’)ocye, | (rw 
epxouevw 74) | θυσαι post κυρίων | κυριω] pr tw MINbd-hm-— 
we,e,: 72 domunt Domini A | ev σηλωμ)] ev σιλὼωμ gv: εν onrw 
cAW : om boc,e, 

15 πριν] - ἡ cdpqtvz | (om ro 1° 242) | στεαρ BAcixya, 
ACE] tevwriov ku MN rell @ | hab ro 2°—tepews WY | κρεα 
aa, | οπτησαι] omryow y: hab guam assem LY | ov—cov) non 
accipio 1 | λαβὼ] +xpeas hgoc,e, | παρα] aoa, | εφθον] pr 
xpeas AMNc-fbmnp-wzb,@: pr xpea a: coct.. : xpeas x 

16 om και ἐλεγεν A | om 01° d | ανηρ] aos A | θυμιαθητω) 
+ 6y Ndfmp-wzb, | mpwrov ws καθήκει post creap 2) | mpwror] 
post καθήκει i: πρότερον boc,e, | To oreap ws Kanner boc,e,A 
% | καὶ 29] +rore Nbfmosvwzc,e,4 | AaBe) ληψη boc,e.A | 
σεαυτον ς | επιθυμει) ἐπεθυμει ας : ἐπιθυμὴ ag: av ἐπιθυμὴ fins 
w | εἰπεν] εἰπὸν c: ἐλεγεν boxc,e,A(pr 2) 55: | ore] pr sed A: 
τι A: add 9 boze,: adda e,: sed CS)| dwoets] dwons g: dwow 
σες | και 49°—(28) topand 2° ualde mutila in @ | και cay] και 
ec yzat; εἰ δε Βοος, 6, Si(uid) | μὴ] won das A: νυν dwoesx | 
λημψομαι κραταιὼως] NecWouat κρεατος ἢ 

17 om ἣν ἃ,  η-π--εσφοδρα] tllud peccatum magnum ualde 
puerorum coram Domino A | omy acfmsw | ενωπιον---σφοδρα] 
των παιδαριων μεγαλὴ opodpa ενωπιον mem Cc | ενωπιον---μεγαλη] 
των παιδαριων μεγαλὴ εναντίον του θυ 6..: των παιδαριων κατε- 
νωπιον KUC, | ενωπίιον---παιδαριων] των παιδαριον ἐναντίον Ku N | 
ενωπίον κυριου By] post σῴοδρα Ax: post μεγαλη bo: post 
παιδαριων M rell (om κυριου a*) & | om o7t—xupiov 2° χ( | 
om τὴν Nd | κυριου 2°] memic 

18 capound] pr Τὸ παιδαριον x: + purer A | om ν 0 | om 
Aecroupywy x | xuptov] lac uel ras (3—4) c | παιδαριον] pr και 
ἣν y(uid): om xA | hab repeefwopevov—(1g) ἐποίησεν WY | 
περιεξζωσμενος c | φουδ b’ | Bap] p ex corr N* uid: Bapa c: 
ap v: Bad i(d sup ras 13): /#t Si: om boc ec, ALL 

19 μικραν ἐποιησεν] habebat pusillam & | εποιησεν] fuctebat 
A | om αὐτῷ τς | avedepev auvtw] eyevero x | aurw 2°] avroy 
b’: om dpqt | e&—nuepas post αὐτὴν x ] om τὴν x 


14 επαταξεν a’ em\ncev z | εἰς 1°—peyav] a’ ev τω λουτῆρι 1 
16 κραταιως] Sia z 
σ᾽ εφουδ Nwvour Mz: 0 εφωδ Bap z 


17 Oerovv] a’ διεσυρον z 


19 και διπλοιδα μικραν] σ΄ και εφεστριδα μικραν θ΄ και EmevduTny μικρὸν z | διπλοιδα] σ΄ εφεστριδα O° επιδυτη M 
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11 19 ΒΑ ΣΙΔΛΕΙΩΝ ἃ 


θυσίαν τῶν ἡμερῶν. Ξοκαὶ εὐλόγησεν ᾿Πλεὶ τὸν ᾿Ελκανὰ καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ λέγων ᾿Αποτίσαι 
σοι Ἰχύριος σπέρμα ἐκ τῆς γυναικὸς ταύτης ἀντὶ τοῦ χρέους οὗ ἔχρησας τῷ ΙΧυρίῳ" καὶ ἀπῆλθεν 
ὁ ἄνθρωπος εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 2 καὶ ἐπεσκέψατο Ἰζύριος τὴν “Ανναν, καὶ ἔτεκεν ἔτι τρεῖς νἱοὺς 
32: Καὶ ᾿Ηλεὶ 


4 A aA ca ’ \ ᾶ4 by a ν 
πρεσβύτης σφόδρα, Kai ἤκουσεν ἃ ἐποίουν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ: 53καὶ εἶπεν αὐτοῖς “ἵνα 


- 4 ν 
καὶ δύο θυγατέρας" καὶ ἐμεγαλύνθη τὸ παιδάριον Σαμονὴλ ἐνώπιον Kupiov. 


f .o x \ ta a av 3 N , 7 ᾽ f X a a K f F 24 , 4 
Ti ποιεῖτε KATA TO ῥῆμα τοῦτο ὃ ἐγὼ ἀκούω ἐκ στόματος παντὸς τοῦ λαοῦ Khuptou; 747), τέκνα, 
ad γ᾽ 4 εἰ a e 3 \ oe > A 3 ’ 
ὅτι οὐκ ἀγαθὴ ἡ ἀκοὴ ἣν ἐγὼ ἀκούω" μὴ ποιεῖτε οὕτως, ὅτε οὐκ ἀγαθαὶ αἱ ἀκοαὶ ἂς ἐγὼ ἀκούω, 
= “A \ ᾽ bd Α ’ e \ 
τοῦ μὴ δουλεύειν λαὸν θεῷ. “5Ξἐὰν ἁμαρτάνων ἁμάρτῃ ἀνὴρ εἰς ἄνδρα, καὶ προσεύξονται ὑπὲρ 
a A » \ - e ig f é e δὴ 3 a \ ’ " “a 
αὐτοῦ πρὸς Κύριον: καὶ ἐὰν τῷ κυρίῳ ἁμάρτῃ. τίς προσεύξεται ὑπὲρ αὐτοῦ; καὶ οὐκ ἤκονον τῆς 
A aA aA ν᾿.» A > [4 \ \ lA 
φωνῆς τοῦ πατρὸς αὐτῶν, ὅτι βουλόμενος ἐβούλετο Κύριος διαφθεῖραι αὐτούς. “ὁ καὶ τὸ παιδάριον 
-* * γ΄ \ b f ae v 
Σαμουὴλ ἐπορεύετο, καὶ ἀγαθὸν καὶ μετὰ Κυρίου καὶ peta ἀνθρώπων. 27 Καὶ ἦλθεν ἄνθρωπος 
a Sa Ζ Ἁ + , 
θεοῦ πρὸς ᾿Ηλεὶ καὶ εἶπεν Τάδε λέγει Κύριος ᾿Αποκαλυφθεὶς ἀπεκαλύφθην πρὸς οἶκον πατρὸς 
wv ᾽ a > lea ? , f a v (Pp fer 28 Ν 1 ’ X 4 A t 
σου, ὄντων αὐτῶν ἐν γῇ Αἰγύπτῳ δούλων τῷ οἴκῳ Φαραώ: * Kat ἐξελεξάμην Tov οἶκον Tov πατρὸς 
25 ἀμαρταννων A 


20 ἀποτεῖσαι B* | ypeous av] ras aliq in s ov B? 21 ἐεμαιγαλυνθη A 


AM Na-im-qstv-c,e,AC*E(L") 


20 αποτισαι] ανταποδωσει boc,: ανταποδω z(mg)e, Chr | 
σοι xuptos] mam σι c | σοι] post κύριος AM Nadgpatz(txt)b,: 
om bo | σπερμα] +erepov boz({mg)c,e, Chr | ex] απὸ Chr: om 
z(mg) | ras] γης w | avri—ou] hab fro guo modo WY | κυριω] 
mimic | τοπον] oxov Nb 

21 xvpcos] meric | avva sx | kat 25] pr καὶ συνελαβεν AN 
cdpytxzd | erexey ert] συνελαβεν ert καὶ erexev hoc,e, | om 
ett α δυο] post θυγατερας (msw: fres A | ζενωπίον] ev arxw 
τα | κυριου] pr Tov N 

22 πρεσβύτερος ahi*nb, | ἤκουσεν] ζηκουσαν 242): audiebat 
omnia A: +ouv ravrac: - σύμπαντα Adpgtxz: tommnia 3) | 
om αὐτοῦ τοῖς veors αὖ | copand] + Kae ws εκοιμιζον Tas γιναικας 
Tas παρεστωσας mapa τὴν θυραν της σκηνῆς του paptupiov Acdp 
gt(sub )xz(txt}@ [{ἐκσιμιζον} εκομιζον A: εκοσμιζον c | τας 
mapecrwoas) ποίας A | παρεστωτας cx | om παρα τὴν θυραν 
c | ras Oupas xl]: καὶ ws εἐκοιμωντο μετὰ τῶν γυναικὼν τῶν 
παρεστηκυίων παρα τὴν Ovpay τῆς σκηνῆς Tov μαρτυριον N: 
+ παντα και OTL συνεκοιμῶντο Of υἱσὲ αὐτοῦ μετα Τῶν γυναικὼν 
των παρεστηκυίων παρα Tas θυρας της σκηνῆς τον μαρτυρίου bgho 
z(mg)ec,(sub x )e,C(uid) fom παντὰ z(mg)€(uid) | om o ὁ 
z(mg) | ras) rns z(mg) | Gvpas] θυγατερας g]]:+ Kat ws ἐκοιμωντο 
συν Tas γυναιξι Tats Tapewpwoas (παρεστηκυιαις [) παρα τὴν 
θυραν της σκηνῆς του μαρτυρίου fm(sub *%)w: 4+ ore συνεκαιμωντο 
ταις γυναιξι ταῖς εστηκνιαις ETL ταῖς θυραις της σκηνῆς του μαρτυ- 
ριον i(sub %) (246(om της σκηνὴης)): +et guomodo concumbebant 
cum mulieribus %A(mg): + εἰ guod dormire faciebant... B-ap- 
Barh 

23 τι] om αὖ : +rovtro N | ποιῆτε acgc, | om xara Mgy 
% | ra ρηματα ravra a bioc,e, | om Touro f | axouvw) axovw 
(om b’) καταλαλουμενα καθ (περὶ 1) υμων bioc,e,: + ρηματα cx 
A: +pynuara πονηρὰ A | στόματος mavtos) ravros τοῦ στο- 
ματος x | om παντὰς Aboc,e, | κυριου] +rovroy Acdpqtxz 

24 om τέκνα ott 33) | rexva] + μη NefmsvwyH?: + μὴ ποιεῖτε 
(-y7ec,) αὕτως boc,e, Chr | (om ove οὐκ ἀγαθὴ 236) | om οτι 1° 
a, Chr? | om ἡ f | axon] + ravty x | om εγὼ 1° cf | axovw 1°] 
+ rept vuwy MNbefgmnosvwe,e, Chr | om μὴ 2°—axouvw 2° bo 
c,e,AE Chr | om py 29 1" | ποιητε ag | om are 2°—axovw 2° 
dx | ort 2°] ετι N | hab οὐκ 2°—(25) αὐτοὺς UY | axovw 2°] 
Ἔπερι ὑμων z | του---θεω) ne prohkibueritts populum seruire 
Domino E(om Domino %) | rov] rw c: -Ἐποίειν bdoqtzc,e, 


21 εμεγαλυνθὴ] σ’ ηνξησεν M 
BEY 


ἐ 


Chr | μη δουλευεῖιν Naov] τὸν λαὸν μὴ δουλευειν 2: Tov λαον μὴ 
λατρευειν boc,e, Chr: μὴ λατρεύειν x | δουλευειν] + ποιειμ p | 
Naw cen | Cew)prtwz: vc: KWna,c,: Κνε: Tw kw boe, Chr 

25 εαν 1°) pr guod A | αμαρτανων] azaprwv bnovyc,e, Chr: 
om Or-lat# | αμαρτὴ 1°] auaprayn A(-avyy)cfz Or-gr-ed} | 
avnp] avos bi Or-lat-cod } Chr%: τις Or-lat-ed} Chr? | εἰς 
avdpa] εἰς avOpwrov 3 Or-lat} Chr3: om Chr} | avdpa—avrov 1°} 
murmurabunt prosacerdos eo Cyp-cod} | om καὶ τὸ ABW Or- 
lat$-codd3 Chr¢ Cyp | προσευξονται ὑπερ αὐτου] stadunt pro 
co sacerdotes Ὁ, | προσενξονται] προσευξωνται en: mpacevterat 
Or-lat} Chr}: προσευξηται Or-gr-cod4: ὁ cepeus προσεύξεται 
Chr2 | ὑπερ 1°) περι bedfimo-tw~a,c,e, Or-gr Chr | avrov 1°] 
+a tepeus Or-lat} Chr} [προς κυριον] προς 6¥ p: om Or Chr¢ | 
και eav] eav δε bozc,e,@S) Οἱ (om δε gr-codd}) Chr Cyp | 
Tw KUptw) prev xi TW πιπιο: τῷ Ow en: εἰς KUptoy Or-gr-lat 4- 
cod}: εἰς τον θεαν Chri: εἰς θεὸν Chri: zz Deum Ὦ, Or-lat- 
edi Cyp-ed: zz Deo Or-lat-codd} Cyp-cod4: σα Deum Cyp- 
cod}: om Cyp-cod4 | apaprn 2°] αμαρτανὴ Or-gr}: + avos 
boze,e, Chr} Cyp: +sacerdos & | om 71s—avrwy αὖ | προσευ- 
ξηται s | ὑπερ 2° Béehoc,*] περι AM Na?*b’c,* rell Or-gr Chr | 
nkavoy τῆς φωνὴ] audierunt uocem FL | tov πατρος αὐτων] (pr 
αὐτου 246): αὐτου x | or: βουλομενος] βουλόμενος yap boc.e, | 
(orc] ert 242) | Bovdopevos εβουλετο] cogitabat UL | εβονλετο 
Kuptos] o Ks εβαυλετο e, 

26 cf Leli 52 καὶ tnoous mpoexomrer Ty Copia Kat NAKA Kae 
χαριτι παρα θεω καὶ avOpwros || om τὸ α΄ | exopevero Bya,F] 
pr ἐμεγαλυνετὸ kati: -- μεγαλυνομενον Acdpqtxz: +xat ἐμεγα- 
Auvero MN rell A(+-&) | αγαθον] pr ἢν bgozb,c,e,: gratus 
erat A: Ἔην οχ | καὶ 3° BAdpqzS)] om MN rell AE | xvprov] 
60 cxA | om pera 2° hchoxyc,e, 

27 dev} εἰπεὲν a, | avOpwros) pro Adfmsw: angelus A | 
Beov] pr του Nbdfhmo-wza,c,e,: om g* | καὶ εἰπεν] Neyor a,: 
+ προς avrov N; +aurw bozc,e,: Ὁ εἶ & | xuptos] + κυριος Eus | 
(om αποκαλνυῴθεις 44) | προς otxov) pr Ζϊδὴὲ εἰ 135: ογε»ὲ domuz 
A 1 οἰκον πατρος cov] σοι καὶ προς Cc: σοι καὶ wps x | otxor] pr 
τον Nbfmoswzc,e, | πατρο5) pr τον Nbefmnoswza,c,e, | (ovtwr] 
pr καὶ ex 242) | om αὐτων cx | yn αἰγυπτῶω] yn ary sup ras m? | 
yn] τη Acx | αἰγυπτω] εγυπτῶ g: avyurrov foc,e, | om δουλων 
d | τω οἰκω] ὦ 1° et 2° ex corr vid m: om οἰκὼ y*E 

28 επελεξαμην Acdpqtxz | {om tov 1° 246) | ex— 


24 dovXeverv] λατρεύειν M 


> F πω" " α' 5 - 
i 5 “αι tata ἔπ αν ; sir KA σι ue a) 
: ἐ ἰ Γ ἥ pes J ἵ 


, 


BAZIAEION A 113: 


A , a ΄ ’ \ ‘rete ole t . 39 ; ae, sof \ 
σου ἐκ πάντων τῶν σκήπτρων ᾿Ισραὴλ ἐμοὶ ἱερατεύειν, καὶ ἀναβαίνειν ἐπὶ θυσιαστήριόν pov Kai B 
a “ fa) 7 ω ω 
θυμιᾷν θυμίαμα καὶ αἴρειν ἐφούδ' καὶ ἔδωκα τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός σου τὰ πάντα τοῦ πυρὸς υἱῶν 
3 ~ / ld \ , n 
29 Ἰσραὴλ εἰς βρῶσιν. Kal ἵνα τί ἐπέβλεψας ἐπὶ TO θυμίαμά μου Kai εἰς τὴν θυσίαν μου ἀναιδεῖ 
3 a , 31N7 4 ΘΕ ¢ \ Sa 3 a ’ fa , 7 , Α 
ὀφθαλμῷ; καὶ ἐδόξασας τοὺς υἱούς σον ὑπὲρ ἐμὲ ἐνευλογεῖσθαι ἀπαρχῆς πάσης θυσίας Ἰσραὴλ 
- , “4 », { ᾿ > f an 
30 ἔμπροσθέν pou; 2°dia τοῦτο τάδε εἶπεν Kuptos ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ Kina ‘O οἷκός σου καὶ ὁ οἶκος τοῦ 
f f "ον fe “ In \ - ‘ π a 2 fof 1 2 
πατρός σου διελεύσεται ἐνώπιόν μου ἕως αἰῶνος. καὶ νῦν φησὶν Κύριος Μηδαμῶς ἐμοί, ὅτι ἀλλ 
Δ \ ὃ Ἢ) , ὃ , ἊΝ € ? θ Ὁ 3 @ i 31 ἰὃ \ ¢ / " Ἁ 
31 ἢ τοὺς δοξάξζοντάς pe δοξάσω, καὶ ὁ ἐξουθενῶν με ἀτιμωθήσεται. 31:ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται καὶ 
Ἁ f \ f 3 f 3 f 
32 ἐξολεθρεύσω TO σπέρμα σου Kal TO σπέρμα οἴκου πατρός σου, 3" καὶ οὐκ ἔσται σου πρεσβύτης 


i 


3 wv 4 x be ΣΈ f 33 , γῇ ὃ > 3 x θ , 3 \ - θ ? τ > *~ 

33 ἐν οἴκῳ μου πάσας τὰς ἡμέρας. 33καὶ ἄνδρα οὐκ ἐξολεθρεύσω ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου μου, ἐκλιπεῖν 
ἴον \ a A A > “a \ a an 

τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ καὶ καταρρεῖν THY ψυχὴν αὐτοῦ" Kal πᾶς περισσεύων οἴκου σου πεσοῦνται 

ἣν ἡ ia ἀνδρῶν. 3Ξ καὶ τοῦτό σοι τὸ σημεῖον ὃ HEEL ἐπὶ τοὺς δύο υἱού , Ὃ φνεὶ καὶ 

34 €V ρομφαίᾳ ἀνὸρων. τοῦτο 0 σημεῖον O EEL ἐπὶ τοὺς δυο υἱοὺς σου τούτους, φνει καὶ 
f / n~ 3 a % , x 9 Z 4 a 7 A 7 

35 Φεινέες, ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ ἀποθανοῦνται ἀμφότεροι. 35καὶ ἀναστήσω ἐμαυτῷ ἱερέα πιστόν, ὃς πάντα 

Ν 3 “ / \ \ 3 “ “~ / δὴ > f 3 A > La s 

τὰ ἐν τῇ καρδίᾳ μου καὶ Ta ἐν TH Wuxi μου ποιήσει" Kal οἰκοδομήσω αὐτῷ οἶκον πιστόν, καὶ 


28 τερεαΐψευειν Αὖ 20 ατειμωθήησεται 13* 31 εξολοθρευσω ΒΡΑ 
232 εξολοθρευσω BPA | καταρριν A 34 φινεε A 


AMNa-im-qstv-c,e,A@" (i) 


σκηπτρων) ex omni domo T | ex] pr καὶ en | wavrwy rwv Or-gr: εξουδενωθησεται Cyr2: εξουθενωθήσεται (246) Cyr: 
σκηπτρων) πασων των pviwy M(mg)boz(mg)c,e, | om τῶν Av | εξουθενηθήσεται Cyr3: εξουδενωθησονται oc,: εξουθενωθησονται 
σκηπγρων} οἰκων y | ἰσραηὰλ 1°] pr τοῦ boc,e, | teparevery ἐμοὶ. be, Chr} Thdt3-edi: εξονθενηθησονται Chr} Thdt-coddi: 
boc,(uode,(pr rovxJAS) | hab καὶ 2°—pou HY | καὶ avaBawew  spernentur Or-lat 
BA] om c: om καὶ Adipqtxya,: tov αναβαινειν MN rell 31 δου] pr kat beoxc,e, BW: pr καὶ νυν ovy ovrws φησι x3 2: 
U(uid)Si(uid) | ewe] ad AY | θυσιαστήριον Bex] pr ro AMN = (ide 74) | epxovrac yucpar y9S | epxovrat] apyorra x: + λέγει 
rell | om και 3° A | epovd]+evwmioy μου A(euov)bedopqtxzc,e, ks N | om σον 1°—omepua 2° y | οἰκου] pr του bfoc,e, Thdt: 
ASi | edwxa] pr & c,(ad init lin) | rw οἰκω] του orxove,*: τοῖς {του 63) | warpos] pr του MNbd-hm-=twz-e, Thdt | cov 2°] 
vos v | Ta] post παντα Ὁ: om a | παντα] πυρεια fmsw | τοῦ + Kat οὐκ ἔσται σον πρεσβυτῆς ev οἰκω μον Acx Thdt (om pov): 
mupos] pr % c,: om ah: (om Tov 236): των θνσιων hdopqtz + ef non ertt senex in domo tua A 
Ce, | υἱῶν BAcixya,] pr των MN rell | capand 2°) pr των Mg: 32 καὶ 19] pr καὶ επιβλεψει κραταίωμα μαὼν εν πασιν οις 
oma, | εἰς βρωσιν} pr * A: om 35 αἀγαθυνει tov icpand Abcghoxc,e,A(sub *%) Thdt [er Breyer] 
29 hab και 1°—opOahuw WY | ἐπεβλεψας--οφθαλμω] malo επιβλεψη Ag*: εἰ sup ras (4) 6? | μαων] wovwy A: vawy WL’: 
oculo spectasti super sacrifictum meum εἰ super ineensume meum  vawy 6 (w 1° ex corr): Aawy cj: we o: ov Thdt: moerens A: 
33] eweBrevas] ἐπεβλεψατε A: (εβλεψας 242)  ἐπι--“μου 29] omchx | εν] ἐπε Ὁ | τον ισραηλ] Dominus Deus [srael A: + καὶ 
super sacrificium meuni et super incensum meum (Ὁ | em)prem: ουκ era mpecBurys ev τω otxw cov bgc,(sub *)e,]): pr ef atten- 
το θυσιαστήριον wovKaci: ἐν A: ad | om και 2°—pov2° ova, | = att Adeliter manens in omnibus guibus benefacit Israel ef non 
eis] ewe MNabghib,c,e, Thdt: ed ἢ» | om pov 2° A | (avacdet] ἐγἠξ senex tn domo tua IL | ἐστι p | cov By] om ANcxAC Eus 
pr avatéy 246) | gov] μου x | hab ενευλογεισθαι---μον 3° HL” | 3 Thdt: σοι M rell BY ] ev—yuepas] πασας τας nuepas ev Tw otkw 
ενενλογεισθαι- -θυσιας]} wt benediceres a primordio tn omnibus σου Thdt | ev ockw μου] 2 domo tua AE | oxw] pr tw ANbn 
sacrifictis 1, | ενευλογηθης cx | ἀπαρχὴν MNabdfhmo-—wzb,c,  ozc,e, Eus | μου] cov Acx 
e, Thdt | tcpay\—(30) cov 1° mutila in © | ἰσραηᾺ] pr του 33 οὐκ] pr ov bdopqtvzc,e,: om MNae-insb, | efore- 
Maghb,: pr tw N: pr ev dpqtvz | μον 3°] +xat εἐσθιειν tas Opevow] εξολοθρευσωσιν b’cpx: +o0t Addefhmnogstwzc,e,¥ | 
atapxas N απο] ex Ng | μου] om cdpatx: + πασας ras nuepas b, | ἐκλέπει») 
30 δια) pr καὶ 5 | om rade 4353 | εἰπεν] Aeyee MNabeghno pr roinow ve, : ἐκλείπεῖν AMae-nswa,b,: ποιήσω ἐκλείπειν boc,: 
ya,-e, Thdt | om o θεὸς Ὁ | εἰπα] εἰπας AN: εἰπὸν boc,e, εὖ factam ut deficiant &: exdrerrerv ποιησω Apqtz | Tovs οφθαλ 
Thdt: om cx | gov 1°—zarpos] rov wps gov Kat o οἰκος i | om μοὺς αὐτου] aczlos meos A-codd | κατααίρειν ον | mas περισσενων) 
gov 1°—otxos 2° g | gov 1°] μον a, | διελευσεται]) pr ov b,: παν περισσενον Acqtxz*: παν To περισσευον πληθος Ὀρίπληθος 
διελευσονται beefim—pswxc,e,AC Thdt: seadeditis Ἶ | om — ext lin g#)o(rAnPous)c,e, | οἰκου] pr του bgoc,e,: okwa™: οἰκὸς 
ενωπίον μου f | μου] ἐμον Nbioa,e,: σου x | vey] +ovx ovrws ΜΝ: ev οἰκὼ a2?i: ev Tw orkw N: ὧν domo L | om cove, | πε- 
bgoc,e,59) Thdt | μηδαμως φησιν κυριος ἢ | om μηδαμὼς αἴ), | σουνται] πεσειται bozc,e,: decidat WL | ανδρος αν (uid) 
om euot Maeghnva,b, | ore] post ἡ Ὁ, : οὐχ ovrws fmsw: om 34 om καὶ τὸ y | om ὁ a | afer] ηξη m*(uid): fat A | 
tA£E Thdt | dofacw] δοξαζω A | hab και 3°—(33) ανδρων LY | — rovrovs] pr %c,: om AC(uid)#% | οῴνει] pr πρὸς cx: προς 
καὶ ὁ εξουθενων] o de εξουϑενουντες Or-gr: spermentes Or-lat |  egvec A | αμφοτεροι] audorepar A: εν ρομφαια Ζ: -ττεν ρομ- 
ὁ 49—aripwOnoerar] gui spernit me spernetur Cyp: guta pro para ανδρων Nboc,e, 
nthilo habebant me ad nihtlum redigentur UL, | 0 εξουθενων] οἱ 35 os] οστις dfmp-twz | τὰ 1°—pov 1°] 77: corde suo G-ed | 
εξουθενουντες beoxc,(-dev-)e,5) Chr Thdt | εξουδενων Cyr? | om τὴ 1° g | om pov 19 d ] om καὶ 2°—pov 2° y Cyp | om 
ατιμωθησεται] ατιμασθήσεται ANdeghpqtz: ατιμασθησονται cx τα 2° cgenoA | ev 2°—pov 2°] ἐξ anima sta A-ed | αντω] 


29 emeBXeYas—pou 1°] ἀπολακτιζετε τὴν θυσίαν μου z | εδοξασας] σ΄ mpoertunoas z  ἐνευλογεισθαι) προαπολαβειν 2 
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5 Dey SSN 
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ὃ f 2s a ,ὔ \ 2 36 ἵν τ ‘ ’ ΝΜ “ 

Β διελεύσεται ἐνώπιον χριστοῦ μου πάσας τὰς ἡμέρας. 3 καὶ ἔσται ὁ περισσεύων ἐν οἴκῳ ἥξει 36 
προσκυνεῖν αὐτῷ ὀβολοῦ ἀργυρίου λέγων Tlapapipor με ἐπὶ μίαν τῶν ἱερατειῶν σον φαγεῖν 
ν 
ἄρτον. 

° ‘i Ἁ t Red \ bf A“ A 3 ray e tA 
“Kai τὸ παιδάριοι; Σαμουὴλ ἦν λειτουργῶν τῷ κυρίῳ ἐνώπιον HdEi τοῦ ἱερέως: καὶ phar II 
κα , 7 , b) a i 3 a 4 αὶ 

Κυρίου ἣν τίμιον ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, οὐκ ἣν ὅρασις διαστέλλουσα. *Kai ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρᾳ 

3 Bi e Ἁ Ἢ \ 3 (0 3 a f > fal 7 ον \ ? a wW ᾿ \ ’ 

ἐκείνῃ Kat ᾿Ἡλεὶ ἐκάθητο ἐν τῷ τόπῳ αὐτοῦ, Kai οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἤρξαντο βαρύνεσθαι Kai οὐκ 

% é f ε “a ~ ~ τ ~ 

ἠδύνατο βλέπειν" 3Kai ὁ λύχνος τοῦ θεοῦ πρὶν ἐπισκευασθῆναι, καὶ Σαμουὴλ ἐκάθευδεν ἐν TO 

S 


ναῷ οὗ ἡ κιβωτὸς τοῦ θεοῦ. Ἱκαὶ ἐκάλεσεν Kupios Σαμουὴλ Σαμουήλ" καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἐγώ. 


\ ’ 3 ᾽ὔ 
Skat ἔδραμεν πρὸς ᾿ἢλεὶ καὶ εἶπεν ᾿δοὺ ἐγώ, ὅτι κέκληκάς με" καὶ εἶπεν Οὐ κέκληκά σε" ἀνά- 


στρεφε, κάθευδε. καὶ ἀνέστρεψεν καὶ ἐκάθευδεν. 


6 


N τι fe ὦ 


Α , ΠΝ εν 
καὶ προσέθετο Κύριος καὶ ἐκάλεσεν Σαμουὴλ 


τὸ ; , ‘ ’ ~ > , ? Ἀ 
Σαμουήλ" καὶ ἐπορεύθη πρὸς Ἡλεὶ τὸ δεύτερον καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἐγώ, ὅτι κἐκληκάς με" καὶ εἶπεν 


% L4 Ν \ \ “ \ a a 
Ov κέκληκά oe’ ἀνάστρεφε, κάθευδε. 7καὶ Σαμουὴλ πρὶν γνῶναι θεὸν Kai atroxadrvPOivat αὐτῷ 7 


ῥῆμα Κυρίου. ὃ 


\ 10 Κ ἤ ᾽ =< \ 3 , or 82 7 ν 3 ’ \ 
Kat προσέθετο ἰνυρίος καλέσαι Σαμουὴλ εν Τρίιτῳ" καὶ ἀνέστη καὶ ἐπορεύθη προς 8 


᾽ , 3 fi 
Ηλεὶ καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἐγώ, ὅτι κέκληκάς με. καὶ ἐσοφίσατο ᾿Ηλεὶ ὅτι Κύριος κέκληκεν τὸ παι- 


36 παραρειψον B* | ιερετιων A 
3 κειβωτος A 


AMNa-im-qstv-c,e,AGQ*E(L’) 


αὐτὸν a: ἐμαυτω b, | ocxov—pov 3°] throntum meliorem Cyp- 
cod | xpeorov] χρήστου cx: KU y: των χριστων hoz **cje, (64t* 
(om rwv))3J(mg) Thdt Cyp-ed: ras v? | nuepas]+ pou A 

36 hab cat—aprov iL” | om καὶ A | om εσται © | 0 περισ- 
gevwy] gut remansertt Cyp | 0] pr was Abcdopqtxzc,e,A Eus: 
+ πλέονα a, | περισσευων] ὑυπολελειίμμενος MNabgoz(mg)b,c,e, | 
ev οικω Bya, Eus] ev rw οἰκω cov befmosvwc,e,: εκ Tou οἰκον 
σου hi: +aov AMN rell: #2 domo tua ACL Cyp-ed: in domo 
una Cyp-codd | ηξαι a (ae snp ras) | προσκυνειν προσκυνων 
Eus: προσκυνησαι Abcoxc,e,  αὐτω] ἐν τω b’: om Cyp | 
οβολου] βολου dp: ev οβολω bovzi'c,e, (nid) Cyp: 777 guaa- 
rante uno SJ (txt): propter guadrantem unum 541 (mg) | ap- 
yupiov] και ev aprw i: +Kat aptw ενι of Cyp-cod: + «at ev 
aprw ev (ev A) Abdfgmpqtwxzc,e,(uid)# (mg) Si(txt) Eus 
Cyp-ed: τ εὐ propter placentam unam 58.) (mg): τ ἐνὸς καὶ ev 
aprw eve CA(-X ante xac) | παραριψατε Mg | με ere μιαν] evav- 
τιον 6, | we] μοι b’ | emi—oou] ἐμ uno sacrario tuo W% | ere] 
es Vv: 12 AE | μια 43? | φαγειν] pr του bee, | ἀρτον] aprw 
m*: ταν Nbozc,e, 

III 1 λειτουργων λειτουργον atte: λειτουργουν bc, | κυριω) 
προσωπω Kv h | evavriov fmsvw | hab ρημα---διαστελλουσα IY | 
Titov] ἐντιμον a: tev αντω ς | ουκ] pr και thE 

2 και ἤλει εκαθητο] dormiebat Heli A | om καὶ 2° c, | 
εκαὔητο B*c] exabevdey B2>AMN rell CES) | βαρυνεσθαι) 
apavpovebat bz(mg) | bab και 4°—(3) επισκευασθηναι LY | ηδυ- 
ναντο Naden-qtyzb, 

3 καὶ ὁ λυχνος] Lucernam YW | πριν +n bfmosvwyzc,e, 
Thdt | επισκενασθηναι] ἐπισκενασθεν cx: κατασκενασθηναι bo 
c,e, Thdt | om καὶ 2° q | σαμουὴλ εκαϑευδεν] sedebat Samuel 
EE | vaw] οἰκω kv Ac: +xv bdopgtxzc,e,A | η] pr ην bozc,e,: 
pr εγα! A: wv N 

4 hab και 1°—(s) xaBevde LY | καὶ 19] pr εκατεστει g: pr 
καὶ κατεστη M(exar-)Nbbosvc,e, | εκαλεσεν xupros] astelit εἰ 


TIL 1 λιτονργων 1}} 
6 καθευδε] pr και (suprascr) Bab 


2 ἐκαθητο] exabevder Bab 
8 κεκληκας] κεκλημαιΐς A* 


Dominus et clamabat ¥&, | (exadecev] ἐλαλησε 64 txt) | κυριος 
+ e¢ dicit AES: + Samuel dicens CK | σαμουνὴλ 1°] pr τον cx | 
om σαμονὴλ 2° Ma*o*x | eyw] +0 δουλος σου ς 

5. om καὶ 19—eyw A | εἰπεν 1°] + Samuel Ἢ, | ort) τι νῇ! : 
(om 44) | xexAnwas] κεκληκα A | καὶ 35] 0 de boze, [εἰπεν 2°] 
+mre yb,CELS | καθευδε] pr καὶ acehnxb,A: καὶ καθευδε 
texvoy Mbgmosvwzc.e,3: +rexvoy Nf | om καὶ 45---εκαθευδεν 
cext | ἀπέστρεψεν Mg 

6 om totum comma 4%? | κυριος καὶ εκαλεσεν] Dominus 
tlerum nocare A( tet dicit\G@: tterum Dominus uocare eum et 
dixit et Fs | xvpios] eve y: ere Ks καλεσαι τον capoun MNag 
(ere int lin g*)hb,: +ere i: 4-ere (ewe 6*) καλεσαι Tov σαμονηὰ 
befmnosvwe,e, | om καὶ ἐκάλεσεν σαμονὴλ g | εκαλεσεν +ere 
Acdpqtxz | om σαμουηλ 2° M*agtis | καὶ 3°) (pr καὶ avesrn 
44): pr καὶ ἀνεστη cauound Acdpgtxzc,A ks | ἐπορευθη] απηλθε 
dpqtz | 70 δευτερον] ex devrepov MNabe-bmnosvwb,c,e, ] o7¢] 
τι εν | με] w sup ras A* | καὶ ecrev 2°] om c,*: + Heh εἰ € | 
(ον kexdyxa σε] ovxe 44) | σε Biya Hs] (rexvoy 244): 4+ vie μου 
AcdpqtxzA: +7exvov MN rell | καθευδε] pr καὶ B*>M Nabce- 
bmnosvwxz-e,A 

7 bab και 1°—(8) τριτω LY | σαμουηλ] + εδουλεῦυε DL | πριν 
Ba,] +7 AMN rell | θεον] pr τὸν Abcdfmo-twxzc,e, : (κυρίον 
71) | αποκαλυφθηναι] pr πρὴν p>?: pr πριν ἡ MNabe-hmnosvw 
b,c,e,A(uid): pr πριν ἡ καὶ 1: anteguam adaperiret © | avrw 
ρῆμα Kuptov] ρημα Ku προς αὐτὸν boc,e, 

8 κυριος 19] tere Ὁ, 13, | καλεσαι σαμονηλ] εἰ clamauit 
3: | καλεσαι)] pr τὸν Nfmsw: λαλησαι cx | σαμουηλ] pr 
Tov a: pr ἐπὶ Acx: pr ere dpqtz: pr ere tov fmsw: - σα- 
pound (-qv Ὁ) Nbgoc.e, | εν τριτω] εν Tw τρίτῳ ta,: εκ τριτου 
Cvx: τριτον ἃ: +aicens Samuel © | καὶ ἀνεστη) (om 44): Ἐ σα- 
pound boc,e, | om εγὼ οὗ | ore 1°] τὶ x | ἐσοφισατο] συνῆκεν 
M(mg)b | om κυριος 2° c* | κεκληκεν)] socat A-ed | rw παι- 
dapiw O 


36 οβολου ἀργυριου] a’ εἰς συλλογὴν apyuptou σ΄ wa μησθαρνηση M: a’ wa μισθαρνηση ἀργύριον ἡ κολλυρας aprou z (in textu 


post aprov xv) . 


ILI 1 τιμιον] σ΄ σπανιον M | διαστελλουσα] προερχομενὴ M 


3 πριν επισκευασθηναι] a’ πριν σβεσθηναι οὐκ εσβεσθη M | επισκενασθηναι) σ΄’ ἐσβεσθη z | (qv)] α' κατεστὴ z 
7 πριν γνωναι] σ΄ ovrw εγνωκει z | και αποκαλυφθηναι] a’ οὐδε απεκαλυφθη z 


8 εἐσοφισατοΊ σ᾽ συνῆκε 2 


IO 


BAZIAEION A III 19 


f itd 4 Ἁ vy \ “- 
9 δάριον. ϑκαὶ εἶπεν ᾿Ανάστρεφε, κάθευδε, τέκνον" καὶ ἔσται ἐὰν καλέση σε, καὶ ἐρεῖς Λάλει, ὅτι Β 


10 


{Π 


12 


13 


14 
5 


, ay ἢ A f a 3 ΄ 
ἀκούει ὁ δοῦλός σου. καὶ ἐπορεύθη Σαμουὴλ καὶ ἐκοιμήθη ἐν τῷ τόπῳ αὐτοῦ. το καὶ ἦλθεν Κύριος 
x ͵ νιν 8 Εν: tt . τ , 4 - , ; ε . , ¢ 
καὶ κατέστη, καὶ ἐκάλεσεν αὐτον ws ἅπαξ καὶ ἅπαξ' καὶ εἶπεν Sapounr Adres, ὅτι ἀκούει ὁ 
ay / II ἀν Ιζύριεος τὸ ὅλ, Ἰδοὺ eve ἌΝ τὸν , ΣΈ ΤΩΣ / ‘ 
δοῦλός cov. "Kal εἶπεν Κύριος πρὸς Σαμουήλ ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ποιῶ τὰ ῥήματά μου ἐν Ἰσραήλ: παντὸς 
3 ? ’ * » f ’ , ἈΠῸ LE ᾽ a 12 a e¢ f 3 f ? Ate ee \ / 
AKOVOVTOS αὐτά, ἡχήσει ἀμφότερα τὰ ὦτα αὐτοῦ. 12ἐν TH ἡμέρᾳ ἐκείνη ἐπεγερῷῶ ἐπὶ ᾿Ηλεὶ πάντα 
ef bl # ? \ > ? a Gate f 13 Soon a > “a rf » ὃ πὰ δὲ 
ὅσα ἐλάλησα εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, ἄρξομαι καὶ ἐπιτελέσω. Kal ἀνήγγελκα αὐτῷ ὅτι ἐκδικῶ ἐγὼ 
x ‘yd a tA / a a ¢ a ς “ 
TOV οἶκον αὐτοῦ EWS αἰῶνος ἐν ἀδικίαις υἱῶν αὐτοῦ, ὅτι κακολογοῦντες θεὸν υἱοὶ αὐτοῦ, καὶ οὐκ 
\ ’ r a 
ἐνουθέτει αὐτοὺς (19 Kai οὐδ᾽ οὕτως. epoca τῷ οἴκῳ ᾿Ηλεί Εἰ ἐξιλασθήσεται ἀδικία οἴκου ᾿ Ηλ εἰ 
3 θ ? κι 5 fa ΄ “ da 15 4 a Nv \ ef ᾽ ᾿ » θ x 
ἐν θυμιάματι καὶ ἐν θυσίαις ἕως αἰῶνος. Skat κοιμᾶται Σαμουὴλ ἕως πρωΐ, καὶ ὠρθρισεν To 
Ἀ \ ἊΝ 4 Le 7 a“ \ ¢ , 7 
πρωὶ καὶ ἤνοιξεν τὰς θύρας οἴκου Κυρίου" καὶ Σαμονὴλ ἐφοβήθη ἀπαγγεῖλαι τὴν ὅρασιν ᾿Ηλεί. 


τό 
17 


\ 2 y \ ‘\ Ν 4 ? 4 ca 
16 καἱ εἶπεν Hrel πρὸς Σαμουήλ Σαμουὴλ τέκνον" καὶ εἶπεν [Sov ἐγώ. "7 Kati εἶπεν Té τὸ ῥῆμα 


x x \ , Ν \ / > $ b) “ ? f od f ἈΝ 7 ᾽ > } A 

TO λαληθὲν πρὸς σέ; μὴ δὴ κρύψῃς ἀπ᾽ ἐμοῦ" τάδε ποιήσαι σοι ὁ θεός, ἐὰν κρύψης ἀπ᾽ ἐμοῦ 
ta > f é a θέ ? a ? c 18 V7 7 τ' \ , 

18 ῥῆμα ἐκ πάντων λόγων τῶν λαληθέντων σοι ἐν τοῖς ὠσίν σου. τ καὶ ἀὡπηγγείλεν Σαμουὴλ πάντας 


Ν 7 Ἁ > ” ’ Ὕ 3 A \ 4 3 FA τα δι αὶ 5) é \ ? \ 3 7 2 aA 
Tous λόγους, καὶ οὐκ ἔκρυψεν απ αὐτοῦ" καὶ εἶπεν λει κύριος αὐτὸς" τὸ ἀγαθὸν εἐνωπίον αὐτου 


19 ποιήσει. 


11 ραιματα Α΄ 


14 εξειλασθησεται B* | αδικεια A 


ἢ. - ἢ aw Ἵ Ἀ ? 
19 Καὶ ἐμεγαλύνθη Σαμονήλ, καὶ ἦν Κύριος μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔπεσεν ἀπὸ πάντων 


17 ποιησε A 


10 παντων B? (part ext lin)] om B*(uid) 


9 εἰπεν] tavrw Nen&(uid): τ τω σαμονὴλ ἃ: + Heli ef C: 
Ἔηλει rw capounr Abc(cazaovnA\)opqtxzc,e,A | αντιστρεφεν | 
καθευδε BAiqt] pr καὶ MN reli AE | cav] avo | καλεσει b’cdg 
ipvx | σέ] + ere cx: +o kakwy MNabfghmosvwzb,c,e, Thdt | 
om καὶ 3° a, ACE(uid) That | λαλεῖ] pr Domine C: om Es: 
+xe AMNaa'b-gm-—wxzc,e,AB*: +xupie μὸν Thdt | axovec] 
pr axon e: axoun hx | και 5°] + ecrev b,* 

10 καὶ κατεστη] και κατεβη ε: ad eum (& | om avrov cx | 
ws—arat 2°] σαμουὴλ σαμουὴλ ἃ | και απαξ] και dis M(mg) ZL: 
σαμονὴλ σαμουὴλ CX: καὶ dts σαμουὴλ σαμουὴλ Ὀοσς,(σαμουὴλ 
gapoun\ sub “Χ' uidje,: -- σαμονηὴλ σαμονὴλ ApqtzA | om σα- 
pound ἃ | λαλεῖ] + KE bemPvxzc,e,A | axovn c | σου] και 
emopevOn σαμουὴλ Kat εἰπεν ουτως ἃ 

11 (om κυριος πρὸς 236) | om κυριος αὐ [πρὸς σαμουηλ] τω 
σαμουὴλ ε: omd | ποιησω vE | ra ρηματα μου] uocem ἾΞ, | τα το] 
pr mavra cx | ev] προς y | παντὸς ἀκουοντος] ef omrtes audientes Ἢ, | 
παντὸς Bya,] wore mavta cx: pr ware AMN rell A‘ E | (axov- 
σαντος 236 uid) | ανταῇ avrov dpaqt: (ravra 244) | ηχησει nxnon 
Ns ἤχῆσαι (,8,.: yXnTwa,: yrAyoe W: vuentent © | om ra 2°q 

12 emeyepw] pr ἡ 23: emeyeipw cxa,: (ζυπεγερω 236): evyepw 
ἢ | ἐπιῇ ἐν a, | mre] ιλ v | εἰς τὸν oxov] ae domo W& | εἰ9} 
ἐπὶ attenAC: καὶ ἐπι boc,e,& | aptouac] pret WSi: aptwuar 
q | Kat επιτελεσω] και συντελεσω ος,6,: συντελεσω Ὁ: om a* 

13 ἀνηγγελκα BNbiya,b,] ανηγγελικαν : ανηγγειλα bozc,e,: 
avnyyedn dpqt: avayyeXeccx: απηγγελκα Mrell: ανηνεγκα A: 
pracdixt ¥, | avrw) αὐτὰ x | hab ore 1°—ovrws WY | εκδικω--- 
oixov] ego faciam uindicta de domo &%" | εκδικω] post eyw Wy: 
(εκδικίω 123): exdiwxw a: ἐεκδικησω AbcxA€ | om ἐγὼ AD | τον] 
pr ewe ANbdfgmo-wzc,e, | acwvos] pr τὸν co*(uid) | avrov 2°] 
quas ipse sciuit >: tas eyyrw Nb’dfh-np-wb, Chr(uid): + ais 
eyyw dzc(eyyw ex eyw c,3)e,: +as εγνων 6: +ev ais εγνω o: 
+ guas ego scio WY | κακολογουντες θεον contemnentes Deum male 
loguuti sunt de Deo iY | xaxodoyouvres] κακολογουντος p(uid): 
εκακολογουν cxA(uid)L>: κακολογουσι f: καταρωμενοι 23? | mor 
BANcc,e,] pr ot Mo(vio ext lin 04) rell Chr | evov@erec] νιον τε 
LLY | om αὐτοὺς fms | καὶ ovd ovrws] nec castigauit illos Wy; 
et propicrea ¥ | ovd BAcxya,] οὐχ MN rell Chr: seo > 


10 απαξ και amat] a’ καθοδον ev xabodw'z 





Il 


AMNa-im-gstv-c,e,A 0" iz( >’) 


14 ὠὡμοσα] prsed A: wuwow cx | τω] preva, | om oxwc | 
nree 1°] λι ps εῆλ ν: avrov hy | εἰ} ἡ Nexe,*: vow entmn W | 
αδικια] αδικιας Vv: εν adixiaisa,: auapria boc,e, | οἰκου] rw oxw 
hi: ww v [ θυμιαματι] θυμιαμασιν vyb,: θυματι en | καὶ] ἡ 
boc,e, | εν θυσιαις} εμεθυσαν v | om ev 2° cdpqtxzil [θυσιαις]} 
pr ταῖς fmsw: +avrov y | atwros] pr τὸν boc,e, 

15 κοιμαται dormiuit W | (ews) ws 74) | mpwr] ὧι sup ras 
(6) b’ | το πρωι] femerate Ἦν | ro] rw acgvzb, | οἰκου] pr του 
befmoqstwxzc,e, | κυριου] @vcx | σαμουὴλ 2°] post nrex boc,e,: 
om cdx | αναγγειλαι Abcdhopatxza,c,e, | λει Bya,] pr rw 
ANN rell 

16 προς σαμουὴηλ] πρὸς σαμοὴλ q: (om 71): om πρὸς a, | 
om σαμονὴλ 2°—(17) evrev cx | om σαμονὴλ 2° Nabdiopve,e, | 
ecrev 2°] pr tlle & | eyw) pr fic sum © 

17 εἰπενΊ +AU CW | ρημα] -- κῦ bozc,e, | το λαληθεν 
quod factum est & | ce] -- τὴν vuxra τέκνον bozc,e,  δη xpvyns] 
διακρυψης A | (om dy 244 uid) | κρυψὴς 19] κρυψεις b’cx | exov 
1°] +ex παντὼν των λογων τῶν λαληθέντων EV τοῖς WoL σον 2: 
+uerbum οἱ omnibus uerbis quae dicta sunt ad aures tuas Ἔ, | 
ταδε-- ρημα 2° post σου boc,e, | om rade—euov 2°chy | ποιήσει 
eno | (σοι 1°] καὶ rade ποιῆσαι 246) | Geos Βα, ({1}]Ἐ καὶ rade 
προσθειη AMNx(+ σοι) rell A: +e tta uentat tibi & | κρυψης 
2°] κρυψεις x | om am ἐμοῦ 2° a, | om ρημα 2°—sov 3" | ex] 
ev A | λογων BAa,] om cxb,e, (uid): pr τῶν MN rell | σοι 2°] 
mpos σεν: om MNabe-hmnosvwzb,c,e,A@ 

18 απηγγειλεν] ανηγγειλεν αὐτω p: tavtTw Abcdoqtxzc.e, 
A} σαμουνηλ] trw yrec MNae-nsvwb, CEL | (mwarvras—avrov 
1°] ravra 44) | Noyous] + rovrous b’ | οὐκ] μὴ λὴ} W [ αὐτου 1°) 
+ pnua bozc,e,: +aliguid € Si | hab xvpios—(19) σαμουὴλ LY | 
κυριος autos] κυριος ἐστι Thdt: (xupios ο Geos 71): om y" He: 
om avros As | ro—avrov 2°] geod placnerit in conspectu suo 
W> | αγαθον] ἀρεστὸν bioza?a,c,e, Chr Thdt | εἐνωπιον] ἐναντίον 
y: ev οφθαλμοις Nen | ποιήσει] pr αὐτὸ 1: pr avros Adpqza : 
ποιησὴ c: faceret >: ποιειτω t 

19 κυριος nv Acdpqtxz | xupios] pro bee, | om καὶ 3° bo 
c,e, | ovx] κὲλ} DL | ynv] τ ουδὲ ev pyua bozc,e, 


13 ενονθετει avrous] a’ θ΄ ἡμαυρωσεν εν ἀντοὶς Z 


to 


Microsoft ® 


§ > 
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κ᾿ \ “ 


“a U ᾽ a 
τῶι AOYWY αὑτοῦ ETL THY γὴν. 


BAZIAEION & 


A ᾽ Ν ? ‘ x Ψ 
Ξοκαὶ ἔγνωσαν πᾶς Ἰσραὴλ απὸ Δὰν καὶ ἕως BynpodBee ὅτι 20 


- “ , nn yf ra Ψ td lad 
πιστὸς Σαμουὴλ εἰς προφήτην τῷ κυρίῳ. "kai προσέθετο Ἰζύριος δηλωθῆναι ἐν Σηλώμ, ὅτι 21 


=e τὰ / τ x / f “ td }] 
ἀπεκαλύφθη Κύριος πρὸς Σαμουήλ" καὶ ἐπιστεύθη Σαμουὴλ προφήτης γενέσθαι τῷ κυρίῳ εἰς 
» \ > + a fal ad vw ‘ ll ‘ , ἠδ Α ¢ CORN ) ἴον 
πάντα ᾿Ισραὴλ ἀπ᾽ ἄκρων τῆς γῆς καὶ ἕως ἄκρων. καὶ lle πρεσβύτης σφόδρα, καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ 
’ A hd ΄ 
πορευόμενοι ἐπορεύοντο, καὶ πουηρὰ ἡ ὁδὸς αὐτῶν ἐνώπιον Kupiov, 
- a 7 $ f > “ " οὖν i 
᾿ Καὶ ἐγενήθη ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις καὶ συναθροίζονται ἀλλόφυλοι εἰς πόλεμον ἐπὶ Ἰσραὴλ" 
a wn é ‘ 7 3 A" 4 ἈΝ 
καὶ ἐξῆλθεν ᾿Ισραὴλ εἰς ἀπάντησιν αὐτοῖς εἰς πόλεμον, καὶ παρεμβάλλουσιν ἐπὶ Αβενέζερ, καὶ 
¢ é é 
of ἀλλόφυλοι παρεμβάλλουσιν ἐν ᾿Αφέκ. “καὶ παρατάσσονται οἱ ἀλλόφυλοι εἰς πόλεμον ἐπὶ 
‘ > ‘ , 4 
Ἰσραήλ: καὶ ἔκλινεν ὁ πόλεμος, Kal ἔπταισεν ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ ἐνώπιον ἀλλοφύλων, καὶ ἐπλήγησαν 
9 a s . " A s ὃ δ ὃ A 3 , ¢ θ ¢ x " A) 4 \ 
ἐν τῇ παρατάξει ἐν ἀγρῷ τέσσαρες χιλιάδες ἀνδρῶν. 3xat ἦλθεν ὁ λαὸς εἰς THY παρεμβολήν, Kal 
4 (2 , ᾽ f La Ν ¢ os ε a / 4 » ἢ ’ f 
εἶπαν of πρεσβύτεροι ᾿Ισραήλ Kata τί ἔπταισεν ἡμᾶς Κύριος σήμερον ἐνώπιον αλλοφύλων; 
, Ἁ \ a θ a ¢ “Ὁ γ wv , NBS θέ ’ 4 ¢ “ 4 s ς a by 
λάβωμεν τὴν κιβωτὸν TOD θεοῦ ἡμῶν ἐκ Σηλώμ, καὶ ἐξελθέτω ἐκ μέσον ἡμῶν καὶ σώσει ὑμᾶς EK 
Α ’ a ¢ a . °° é δ x + , 4 v , a 4 Α ,ὔ 
χειρὸς ἐγθρῶν ἡμῶν. ἱκαὶ ἀπέστειλεν ὁ λαὸς εἰς Σηλώμ, καὶ αἴρουσιν ἐκεῖθεν τὴν κιβωτὸν Ἰζνρίου 


4 


καθημένου χερουβείμ' καὶ ἀμφότεροι οἱ υἱοὶ Hret μετὰ τῆς κιβωτοῦ, ᾿Οφνεὶ καὶ Φεινεές. 5καὶ 5 


IV 2 ἐκλεινεν B* | χειλιαδες B* 
AMNa-im-gqstv-c,e,AQ* EL) 


20 bab καὶ ιϑ--οισραὴλ WY | eyvw iQiL> | ἰσραηλ] o λαος 
a®*: pr populus &> | dav] dan m: +regtonen: WU | om καὶ 2° ea, 
ACTED | βηρσαβεεῖ βηρσαβεαι Adoc,e,: βηρσαβαιε i: βηρσαβε 
qUit: βιρσαβεε m | tw κυριω] Dit LL: τω θῶ dpqtz@ 

21 bab και 1°—kvptov ULY | προέθετο e€ | κυριο:] + ere z3? | 
SnwOnvat] τον δηλωθηναι av7w M(mg)boc,e,: +avrw 257 | om 
ev σηλωμ & | εν] εἰς en | σηλωμ] σιλωμ gvib¥"): σηλὼν a,: 
enw bditopqic,e,A@: Silo 3. Ὁ) | ore] και boz?'c,e, | απε- 
καλυφθὴη] απεκαλυψεν ys: locutes est UY | mpos] τω cxit> | 
σαμονὴλ 197 +n Selo secundum uerbum Domini A | επιστευθη 
capoun\| extorevoy Ὁ: om capovydr oc,e, | mpopyrys γενεσθαι] 
ἡενεσθαι προφήτης MNegb, LY: rou γενεσθαι εἰς προφήτην bf 
h(om rov)mosvwz*’c,e,4 : οὐ factum est profetam ¥» | προφη- 
τῆς post xupiw a | γενεσθαι] pr ye a | Tw κυριω BNmya,] xv 
bhoc.e,: Dmi EUS): θὺ x: omc: ‘om τω Magb,: του ku A 
rel] | εἰς wavra] ev παντὶ NA-codd: ἐγ omnem pofulum YL» | 
ἄκρων 1°] +opiwy bgoz(mg)c,e, (axpwy ex axxapwr) τῆς yns] 
om g: om τῆς a, | καὶ 3° Bboc,e,] om AMN rell ACEL | 
ἄκρων 2°] τ τῆς yns e,A-codd i> | prec} pr nv ec, | πρεσ- 
Burns] πρεσβύτερος cfmx: +erat WY | om οἱ cn* | om αὐτὸν 
x | πορενομενοι---αὐτων] abterunt in uiam iniguam WL | om 
πορευόμενοι WL | εἐπορενοντο] αὐίογμ > | om καὶ 6°—xupiov 
z | και 6°] evant enim WY | rovnpiaa, | avtwy] αὐτου οὗ | om 
ενωπίον κυριον AL 

IV 1 εγενηθη] (post exewars 44): eyevero boc,e, | om exec- 
vaisc,* | συναθροιζονται] συνηθροιζοντο (74) A: congregarentur 
@ | αλλοῴφυλοι 1°] pr οἱ abdfmo-twzc,e, | ess πόλεμον 1°] post 
ἰσραὴᾺ 1° ys: om pA | ewe 1°] προς ehna,: aduersus % | om 
Kat 3°—rroAeuov 2° v | topand 2° post αὐτοῖς A | αντοις] αὐτῆς 
i*: ἀντῶων cx | om ets 3° αὐ | παρεμβαλλουσιν 1°} παρεμβαλουσιν 
Aab’do* pva,: castra posuerunt Ῥ, | emt χο---παρεμβαλλουσιν 2°] 
ome: οἱ αλλοῴυλοι ο | emt 2°] bis scr b’: (εν 123): ἐν ABH | 
αβενεΐερ Bdpqtz A-codd € On] Adineser A-ed: aBevatep cx: 
αβενναεζερ τὶ aBevvevep AMIN rell: Adenneser LW | παρεμβαλ- 
λουσιν οἱ αλλοφυλοι bee, | om οἱ Ng | om παρεμβαλλοῦσιν 2°— 
(2) αλλοῴφυλοι cx | παρεμβαλλουσιν 2°] TapeuBarovow A*ava,: 
castra habuerunt %: om dp | ev 2°] ἐπὶ boc,e, ] Apheac Ἔ, 

2 {om και τ5--αλλοῴυλοι 44) | παρατασσονται---ἰσραὴηλ 1°] 
constituerunt pugnant aduersus Israel commiserunt ¥, | ot ad- 
λοφυλοι] om e: om οἱ Nyb, | εἰς πόλεμον ἐπι] contra A | {επι] 


3 ἐπτεσεν A 


4 φινεες A 


ev 71) | copand 1°] Ἔκαι συνεβαλον be,(a 2° ex corr uidje,: 
+ καὶ συνεβαλλον o | εκλινεν ὁ πόλεμος] conserta est pugna A | 
exuvev] +super Israel @ | ἐπταισεν] ἐπαισεν bq??: εἐπαίσσεν 
v (π ex πτ, at ex corr uid): ἐπεσεν aceb>pxa, | (ισραὴηλ 2°] pr 
ev 64) | ενωπιον αλλοφυλων] εἰς ἀπαντῆσιν αὐτοῖς εἰς πόλεμον 
και παρεμβαλουσιν ἐπι αβενεΐερ καὶ οἱ αλλοῴυλοι εν adex Kat 
παρατάσσονται p | αλλοφυλων] pr τῶν bozc,e, | ἐπληγησαν--- 
παραταξει} weulneralus est et exercttus IL | ἐπληγησαν] ἐπληρωσαν 
e | om ev aypw cx | aypw] rediw M(mg): rw wediw bfmosw 
ce. | τεσσαρες] prwsc: pr woe x: post ανδρων d: τεσσαρω A: 
τεσσαράκοντα eb? 

3 ηλθεν} ἡλθον M* | o Naos] pr was v: exercitus As pra: 
om a, |] hab καὶ 2°—addopuhwy IY | εἰπὸν abdefoc,e,-] κατα 
τι emraicev} δια τι εθρανσεν apa z(mg) | κατα τι] δια τι apa bo 
c,e,A@ | εἐπταισεν} ev ex corr τὴᾶ: ἐπτασσεν v*: εἐπτωσσεν 
v>(uid): emaccev h: ἐπεσεν acx3?: εθραυσεν boc,e,: fercussit 
> | xs ἡμᾶς g | (vmas 123) | κυριος}] pr o env | om σήμερον 
ἃ | ενωπιον] καὶ παρεδωκεν ἡμᾶς εἰς χειρας v  αλλοφυλων] pr 
των bozc,e, | λαβωμεν] Ἔπρος ἡμᾶς beoxc,{sub *% uid)e,Si: 
{(Ἐπρος vas 123): + προς ἡμᾶς ex σήλω AdpqtzA(ondwu Az) | 
τὴν KiBwrov] THs διαθηκὴς e,*(uid): +78 διαθηκης Abcdopqtx 
(om rys)zc,(sub *)e,2'A | tov θεοῦ] pr xv oc,e,: Kv θυ cx: 
Domint Dei A-cod: kv Ὁ ] om ex σηλωμ dpqtzA] | ex 1°] εἰς 
Ae: ev Nbe,: (emt 71) | σηλωμ] σιλωμ ag: Selon ©: ondrw bo 
c,e,W | ex μεσου Beiya,] ἐνωπίον b’: om g: ev μέσῳ Α(εμμεσω) 
MN6 reli AUP | wy και σωσει ex corr M | cwoarwcex | vuas B 
a] nuas AMN rell AEY, | om χείρος b’A-cod | ex@pwv] pr 
τῶν bcoxc,e, 

4 εξαπεστειλεν cx | es] ev abdegbopqtze,: ad W | σηλωμ) 
own g: Selon LL: σηλωθ a,: σηλω bdopqtzc,e,AC | atpovoww— 
κυρίου κα sup ras m4 | apovow] npay M(mg)boc,e,% | om 
εκειθεν o* | κιβωτον] +rns διαθηκης Aa-dopqtxzc, (sub & uidje, 
(om τῆς adoc,e,)ASI | κυριου] pr του ehi: τον θυ bi: Ἔκν a,: 
+rou dvcx: Ἔτων δυνάμεων Abdopatzc,e.A Si | om καθημενου--- 
κιβωτου cx | καθημενου χερουβειμ] ov επεκαθητο Ta χερουβιμ {-βημ 
b) boz°c,e, : super guam erat Chacrubin GC: ubi sedebat in Cheru- 
bin WL | χερουβειμ] premev: χαιρουβημ g: χερουβειν AM Nya, | 
om οὐ Abmwz | yAec] 7d 74): εἰσὶ 6 [ KeBwrov] + Domini (Ὁ: 
Ἔτου 6v MNaeghnvb,: + Dez thant 1: - τῆς διαθηκὴης του θὺ 
(xv b’) Abdopgqize,(sub ἐς uidje,A | decrees] + rerunt AL 


21 dyd\wOnvacr] a’ σ᾽ οραθηναι dm 


IV 1 aBevegep] οἱ γ΄ λιθον της βοηθειας ΔῈ: 8’ τον λιθον της βοηθηας dm 
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2 εἐπταισεν] a’ εθραυσθη M 
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BAZIAEION A IV 13 
e 4 4 ? , aA 3 ~ ,ὔ 
ἐγενήθη ὡς ἦλθεν κιβωτὸς Κυρίου εἰς τὴν παρεμβολήν, καὶ ἀνέκραξεν πᾶς ᾿Ισραὴλ φωνῇ μεγάλῃ, B 
a“ fo ~ 4 « 3 4 Ἁ 
καὶ ἤχησεν ἡ γῆ. ὁ καὶ ἤκουσαν οἱ ἀλλόφυλοι τῆς κραυγῆς, καὶ εἶπον οἱ ἀλλόφυλοι ‘Vis ἡ κραυγὴ 
ε a ec ? “ ad > ,ὔ 4 Μ (id Ἁ f oe > ‘ 
ἡ μεγάλη αὕτη ἐν παρεμβολῇ τῶν EBpaiwy; καὶ ἔγνωσαν ὅτι κιβωτὸς Κυρίου ἥκει εἰς τὴν 
Lg ef A 3 
παρεμβολήν. 7xai ἐφοβήθησαν of ἀλλόφυλοι καὶ εἶπον Οὗτοι οἱ θεοὶ ἤκασιν πρὸς αὐτοὺς εἰς 
ἡ 4 γ λ φ a 3 a ¢ al se , ted b] 4 f > . τ 
τὴν παρεμβολήν" οὐαὶ ἡμῖν" ἐξελοῦ ἡμᾶς, ἸΚύριε, σήμερον, ὅτι οὐ γέγονεν τοιαύτη ἐχθὲς καὶ 
᾿ “a ~ σ΄. ~ A ~ a ’ὔ ? € \ 
τρίτην. ϑοὐαὶ ἡμῖν, tis ἐξελεῖται ἡμᾶς ἐκ χειρὸς τῶν θεῶν τῶν στερεῶν τούτων; οὗτοι οἱ θεοὶ 
« - a a \ , ? 
of πατάξαντες τὴν Αἴγυπτον ἐν πάσῃ πληγῇ Kal ἐν TH ἐρήμῳ. ϑκραταιοῦσθε καὶ γίνεσθε εἰς 
», ὃ ‘i , 5) f IO ad 7 > , s f ἜΜΕΝ Ἴ Xr \ wv 
ἄνδρας καὶ πολεμήσατε αὐτούς. τοκαὶ ἐπολέμησαν αὐτούς" καὶ πταίει ἀνὴρ ἰσραὴλ, καὶ ἐφυγεν 
of ’ ’ » “ Se δ , f Ne, %e ? Ἁ , 
ἕκαστος εἰς σκήνωμα αὐτοῦ" Kal ἐγένετο πληγὴ μεγάλη σφόδρα, καὶ ἔπεσαν ἐξ ᾿ΙΙσραὴλ τριάκοντα 
a fi ¢ 
χιλιάδες ταγμάτων. 1! καὶ κιβωτὸς θεοῦ ἐλήμφθη, καὶ ἀμφότεροι viol ᾿Ηλεὶ ἀπέθανον, Odvei καὶ 
ue » “ a > \ a 
Φεινεές. 12Kai ἔδραμεν ἀνὴρ ᾿Ιεμειναῖος ἐκ τῆς παρατάξεως καὶ ἦλθεν εἰς Σηλὼμ ἐν τῇ 
¢ f > f \ A ¢ , » κι ὃ , \ a x a - ᾽ a 13 \ λΧθ κ 
NEPA ἐκείνῃ, καὶ τὰ ἱμάτια AVUTOV OLEPPHNYOTA καὶ γῆ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὑτοῦ. καὶ ἡλῦεν, Kat 
5 \ ? ΝΟΣ Ν “ , \ 4 7 7 4 eas φ > f > a a“ 
ἰδοὺ ᾿Ηλεὶ ἐπὶ τοῦ δίφρου παρὰ τὴν πύλην σκοπεύων THY ὁδόν, ὅτι ἦν καρδία αὐτοῦ ἐξεστηκυΐα 
% “A ΄ι a ae \ [4 ν 3 “σ᾿ Ἷ 4 , ’ Ἁ > f e 
περὶ τῆς κιβωτοῦ τοῦ θεοῦ" καὶ ὁ ἄνθρωπος εἰσῆλθεν εἰς τὴν πόλιν ἀπαγγεῖλαι, καὶ ἀνεβόησεν 7 


4} 


5 κειίβωτος A 6 κειβωτος A 
10 mreee A | χειλιαδες B* 


5 εγενηθη] εγεννηθη v: eyevero beoxc,e,: om (44) & | 
xiBwros B] ἡ κιβωτος διαθηκης Adqtz: ἢ κιβωτὸς τῆς διαθηκῆης 
bope,(rys διαθηκὴς sub -% uidje,: ἀγα testament! ATS: pry M 
N rell | κυριον] pr τὸν bioc,e,: του θυ h: om cvx | om καὶ 2° 
A(uid)=W | avexpatay yi | ἰσραηλ] pr o Aaos x: ὁ Aaos ac | 
φωνὴν peyarny v | φωνη] κραυγὴ end | 1x7 v 

6 της] pr τὴν φωνὴν Abcdiopaqtxzc,e,AW | (xpavyns] pwvys 
244) | ecray AMNeghmnswxa,b, | om ot αλλοῴνλοι 2° MNa-e 
gin-qtvxzb,c,e,@ iL | tre [ἡ 1°—aury] ἡ φωνὴ Tov αλαλαγματος 
του μεγαλου b’: vox magni clamoris huius A | xpavyn ἡ μεγαλη) 
μεγαλη Kpavyya, | κραυγὴ] Pwrynoe,: φωνὴ % Tov αλαλαγμουσ,;: 
φωνὴ του ἀαλαλαγματος 6: + Tov ἀλαλαγμου Acdpatxz | ἡ μεγαλη] 
post αὐτὴ fm: om gf | αὐτῇ] trys v: +i | παρεμβολὴ BAtyb,] 
ΡΥ τὴ MN rell | εβραιων] cepewy m*: νων ra, | hab καὶ 3°— 
παρεμβολὴν LY | εγνωσθη N | κιβωτος κυριου ἠκει] yxy ἢ κιβωτος 
κυ ς | κιβωτος] pr ἡ MNbefgh4imops—a,c,e,: (post κυριοὸν 246) | 
κυριον] pr Tov bioyc,e, | Kec] post παρεμβολὴν h: (om 44) 

7 εφοβηθησαν} εβοησαν ἃ, : +agpodpa Nimswl | αλλοφνλοι] 
Ἔ σφοδρα boc.e, | eemay MNghnyb, | οὑτοι---ηκασιν ovros ο ds 
αντων ἡκεῖι boc,e, (ovrws): ovros o Geos yee 22? | ovrot ot θεοι] 
ovros 0 OS vi: drt Hebracorum W | ovroc] ore cxd(uid) | ot θεοι] 
det ecorum A | om προς αὐτοὺς A | ovat ἡμιν] post σημερον AA: 
om cx | om efeXou—(8) ἡμὶν g | xupte] post σήμερον p: omii | 
om οτι---τριτὴν cx ] ov—exGes] οὐκ εγενηθη exfes ovrws e, | 
ov γέγονεν τοιαυτὴ] οὐκ eyernfy ovrws boc, (om οὐκ b | eyer- 
vn no) | yeyovev] -- ποδὲς A | τοιαυτη] τοιαυτα v: ovrws 2279, | 
x9es Bedefpz | τριτην] τριτης Abdopatzc,e,: πρωτὴν e 

8 cf Apoc xi 6 παταξαι τὴν ynv ev παση πληγὴ || om ovar— 
τουτων ἃ | om ἡμῖν τις εξελειται c, | (nuev] ἡμας 74) | μας] 
Ἔσημερον a, | hab ex—rovrwy LY | τῶν 1°—rovrwy] τον OU του 
στερεου {erepov v) τουτου bovz?'c,e, Thdt | (Gewy των στερεων] 
στερεων θεων 246) | στερεωτερων y  τουτων] rourw A | οντοι--- 
maratavres| ovros (+ ἐστιν 25 o Os o παταξας boz??c,e, Chr(uid) 
Thdt | ovroe] + εἰσιν Acdpaqtxyz* | οἱ θεοι} Coe υἱοι 44): om LL | 
οἱ 2°] bis scr αὖ: om es* | τὴν avyurrov] yyy αἰγνπτοῦ y: om 
τὴν fniswa, | om καὶ | τῇ] pr racy iA 

9 κραταιουσθε) pr sed WH | (om καὶ 1° 244) | εἰς avdpas B 


10 ταγματων a’ σ᾽ παιζων ὦ: a’ θ΄ πεΐων τὴ 


7 
{1 φινεες A 


9. κραταιουσθαι A | γινεσθαι A 
13 δειῴρου B* 


χθες ΒΡ 


AMNa-im-gstv-c,e, AC’ Ei) 


νγα,3Ξ1 εἰς avdpas αλλοῴφυλοι μὴ ποτε δουλευσητε Tots εβραιοις 
καθως εδουλευσαν μιν καὶ ἐσεσθε (-θαι A) εἰς avdpas ΑΜΙ͂Ν rell 
ACL [εἰς avdpas 1°] εἰς ανδρες 5: avdpes b’  αλλοφυλοι] pr -% A: 
om MNae-nswh, | uy ποτε δονυλευσητε] guia non seruretis © | 
μὴ ποτε] orws μὴ MNabe-oswz?’b,c,e, | δουλεύσετε ἃ | τοὺς 
εβραιους cx | υμιν gt | om και---ανδρας 2° αἢ | καὶ πολεμη 
sup ras Af (nid) | πολεμήσετε Nfimosvwe,e, | avrucs f 

10 om καὶ επολεμησαν αὐτοὺς eo [|[επολεμησαν] + ot αλλο- 
φυλοι bzc,e, ] avrous] pr προς bzc,e,: avros f: om LL | πταιει--- 
εφυγεν] fugit wir Israel A | wratee ανηρ] defecert urrt i: 
ἡττηθη cx | macee 6 | ισραηλ 1°] Ἑ ενωπιον (τῶν bdopzc,e,) 
αλλοφυλων M Nabd-psvwzb,c,e,4 | om καὶ epuyev o | eduryor 
Maghif | σκηνωμα] pr ro Nabcefhimosw-zb,c,e, | ἐπέσαν Bi 
oy] execev gha,: ἐπεσον AMN rell | ταγματων] ucrorum TEL 

11 κιβωτος Be] pr ἡ AMN rell Eus | @eov By] κυ cx: pr 
του ANIN rell Eus | woe BNb’cip] oc f: pr oe ANZ rell Eus | 
nret] noee A*({uid): om g: τον cepews cx | απεθανον] post 
pewees bcoxc,e,: (om 246) | odvy v 

12 hab καὶ 1°—maparatews UL” | εδραμεν] εφνγεν M(mg) 
boz?tc,e, | ceuervatos] ιεμήναιος Nfhmx: yexyvatos a”: tepevacos 
d: ιεμοναιος c (uid): cexpevacos A: Jemnenus >: Ceminacus WY: 
απο βενιαμιν z2* | ex τῆς maparatews] de castrisA : de praclto WL": 
de acie? Ely >: + του πολεμον Nbfmnosvwe,e, | εἰσηλθεν 
boc,e, | es] εν Mg | σηλωμ] σιίλωμ gv: ontw Ldpatzcje,A€ : 
ἥλω o |] om ἐν Ὁ, | deeppyyora] Steppwyora NI Nae-nsvwzb, 
Eus: διερρηήγμενα beoxc,e, Thdt [ καὶ 4°] pr ὡς A | yy] 
(yap 242): feredat L 

13 om καὶ ηλθεν dC Eus [ηλθεν καὶ] ore ηλθεν boc,e, | 
ndev] εἰπεν y | dec Bya, Eus] +exadnro AMN rell ACEYL | 
ἐπι Tov διφρου] tx sellam suam Ws om τὸν c: +avrov Nb 
b,c,e,4 | mapa] περι sw τὴν πυλην] (rns πυλὴς 242): τὴν 
θυραν της wvAys yi | διοδον Eus | om ἣν cx | καρδια By] pr 
ἡ AMN rell Eus | (om αὐτου 44) | efeoryxua] αγωνιωσα oz?’ 
ce, | περι ὑπερ boc,e, | τὸν θεου] τον bis scr 0: Dominr CL: 
om cx | (07 mas 44) | ηλθεν cgx | ets—amayyetdae] αναγγειλαι 
εἰς τὴν πολιν bedopatxzc,e, | εἰς THY πολιν post απαγγείλαι A 
AW | πολιν] πυλην fmsw | ἀαναγγείλαε MNaeghnvb, | η BA 


12 ra ἱματια] a’ αἱ μανδναι 2 


13 εξεστήκνυια] a’ ἐκπεπληγμενῃ σ΄ ἐκθαμβος z 


13 
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13 BAZ TWEEN A 
~ ΄Ν ~ ἴω { 
πόλις. ‘Kat ἤκουσεν ᾿Ηλεὶ τὴν φωνὴν τῆς βοῆς καὶ εἶπεν Vis ἡ βοὴ τῆς φωνῆς ταύτης; καὶ ὁ 
ἄνθρωπος σπεύσας εἰσῆλθεν καὶ ἀπήγγειλεν τῷ ᾿Ηλεί. τϑκαὶ ᾿Πλεὶ vids ἐνενήκοντα ἐτῶν, καὶ 
οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἐπανέστησαν καὶ οὐκ ἔβλεπεν" καὶ εἶπεν ᾿Πλεὶ τοῖς ἀνδράσιν τοῖς περιεστη- 
, > (ὦ ΠῚ ε Ν a ’ 16 Le Ὑν f a ’ Α \ i 
κόσιν αὐτῷ Tis ἡ φωνὴ τοῦ ἤγους τούτου; Kal ὁ ἀνὴρ σπεύσας προσῆλθεν ᾿Πλεὶ καὶ εἶπεν 
4 a FN f 9 e δ 4 A ΄»- > 4 Fd 5] a £ f 4 
αὐτῷ Kyw εἰμι ὁ ἥκων ἐκ τῆς παρεμβολῆς, Kayw πέφευγα ἐκ τῆς παρατάξεως σήμερον. καὶ 
4 ἯΙ \ ‘ ta , 17 ΝΡ» f ‘ ba Nee: f bea τιν ᾿ 
εἶπεν Tt τὸ γεγονὸς ῥῆμα, τέκνον; 17καὶ ἀπεκρίθη τὸ παιδάριον καὶ εἶπεν Πέφευγεν ἀνὴρ lopanr 
’ ᾿ > f δ δ ἢ Α ΄, ᾽ a a . 3 ᾿ e een td , 
ἐκ προσώπου ἀλλοφύλων, καὶ ἐγένετο TANYN μεγάλῃ ἐν τῷ λαῷ, καὶ ἀμφοτεροι οἱ VoL σον τεθνή- 
‘ e Ἀ a rad f θ 18 Α 1 f € > [4 a fal “~ ἴω Ἀ 
κασι", καὶ ἡ κιβωτὸς τοῦ θεοῦ ἐλήμφθη. Meal ἐγένετο ὡς ἐμνήσθη τῆς κιβωτοῦ τοῦ θεοῦ, καὶ 
ἔπεσεν ἀπὸ τοῦ δίφρου ὀπισθίως ἐχόμενος τῆς πύλης, καὶ συνετρίβη ὁ νῶτος αὐτοῦ καὶ ἀπέθανεν, 
ww tf e v Ν Ld q Ν ? \ » Ἁ ? 4 4“ Ww 19 ‘ 
ὅτι πρεσβύτης ὁ ἄνθρωπος Kai βαρύς καὶ αὐτὸς ἔκρινεν Tov ᾿Ισραὴλ εἴκοσι ἔτη. Καὶ 
4 ᾽ “-“ \ ) \ a - a \ oo Jj A > ? e > f θ e 
νύμφη αὐτοῦ γυνὴ Φεινεὲς συνειληφυῖα τοῦ τεκεῖν" καὶ ἤκουσεν Ἷ THY ἀγγελίαν ὅτι ἐλήμφθη ἡ 
\ a ~ b ad 4 e ἈΝ > “ Ν δ» 4 > cal \ ew 4 wv 
κιβωτὸς τοῦ θεοῦ καὶ ὅτι τέθνηκεν ὁ πενθερὸς αὐτῆς Kai ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, καὶ ἔκλαυσεν καὶ ἔτεκεν, 
ὅτι ἐπεστράφησαν ἐπ᾽ αὐτὴν ὠδῖνες αὐτῆς" Kal ἐν τῷ καιρῷ αὐτῆς ἀποθνήσκει. καὶ εἶπον αὐτῇ 
A ry A a“ ¢ i 
ai γυναῖκες αἱ παρεστηκνῖαι αὐτῇ M1) φοβοῦ, ὅτι viov τέτοκας" καὶ οὐκ ἀπεκρίθη, καὶ οὐκ ἐνόησεν 
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17 κειβωτος A 


A(M)Na-im-qstv-c,e,4 C*E(L) 


exya,AW@ EL] proky Mrell: praca N | πολι] + φωνὴ μεγαλη 
efmnsw: + cus: audiret 1 

14 ηἠκουσεν] prras(4)1: o exe ἢλ: audiens | rnv—Bons| 
ti uocem clamans © | (rns gwrns τὴν Bony 246) | την φωνὴν 
post Bons i | φωνὴν τῆς Sons] Bony τῆς φωνης o: βοὴν οχ | om 
καὶ 2°—dwrns N | Son rns pwns] φωνὴ τῆς Sons AMabefgimn 
q-wyzb,c,e,4: φωνὴ τῆς axons o  ταυτης] αὐτὴ b’ | emeveas] 
egmevaev καὶ b, | λθερ | και απηγγειλεν)] απαΎγιλε g: nuntiare 
© | ανηγγειλεν N | om τω a, 

15 mre 1°] pr nv Ὁ | vos] ws c Eus: ὡσεὶ x: qv hb: evar 
A: om yh: τὼν A | evevnxovra] (post erwy 44): π' i: ws 
ἐνενήκοντα ἣν dpgtz: +ox7rw b’ Eus: καὶ oxrw Adcgoxcie,A 
£4(mg) | αὐτου] αὐτω dpqtyz*: avrwy A: om οὐ [εἐπανεστησαν 
—eBrerev] intentt nthil uidebant Ἢ, | ἐπανεστησαν] εβαρυνθη- 
σαν M(mg)bgoz?’c,e,€ (uid) | εβλεπεν] ex corr M@?: ἐπεβλεπεν 
cx | Kat 4°—rovrov] sub~+-c,: (om 71) | om ἡλει 2°—(16) εἰπεν 
1 av | mre 2°] εἰλὲ ες: om cx | (om ros περιεστηκοσιν αὐτω 
44) | περιεστηκοσιν BAMiya,b,AL] παρεστηκοσιν N rell C(uid) 
ES) | αὐτω] avrov cy: om 3", [τις] τὶ εοτιν cx | om y—(16) 
nret cx.| Tov nxous τουτου ef sonitus WL | nyous Bhiya,b,] χοῦ 
AMWN rell 

16 και ο ανηρ)] gui uentt homo LL: omd | ο τ9---προσηλθεν 
amexptOn ο avyp o εληλυθως boc,e, | (om o 1° 236) | (προσηλθεν 
προς ret] πρὸς ἡλεὶ εἰσηλθεν 242) | προσηλθεν) προηλθεν m* : 
εἰσηλθεν NegA(uid)is(uid)@: (ηλθε 71) | λει Biy] pr τω z: 
om boc,e,: pr πρὸς AMN rell AEULSI | avrw] om boc,e,: 
+0 avnp a2? | εγω---Ἴκων] o ἀνὴρ o ελθων cx | news Naein | 
om ex τ --πεῴφευγα N | ex 1°] απο w | kayw] και eyw AMae 
ghnpqtvzb, Eus: εγὼ boc,e,: καὶ d: om cx | πεφευγα] post 
σήμερον ἃ: post παραταξεως Acpqtxz Eus: (ex τῆς mapeuBodns 
καὶ 242) | om ex τῆς παραταξεως ἃ | ex 2°] εἰς 5: omh | τῆς 
maparatews] του πολεμοῦυ h: + του πολεμου Nefmusw | καὶ εἰπεν 
2°] oma,: τἤλει MNace-hmnsv-yb,@i: Ὁ αὐτὼ ἡλεὶ boc,e, 
(uid) | τι pr καὶ cx: om b’6*: Ἐξεστι Eus | τὸ γεγονος ρημα)] 


15 ἐπανεστησαν) ἐπεσταθησαν ὁ: σ' απεσταθησαν m 


18 deeppov A [βαρὺς sup ras Bab | εκρεινεν B* 
19 givees A | κειβωτος A | woewes ΒΓΑ 


20 παρεστῆκυαι A 


TO ρημα To yeyovos pv: factum est 1: om pnuae, | τεκνον) pr 
αναγγειλον poth: avayyerdov On μοι m*: ἀπαγγειῖλον μοι τεκνὸν 
απαγγειλον μοι o: τ αἀπαγγειλον μοι be,e,A: -- απαγγείλον dy 
μοι Nf: + αναγγειλον δὴ μοι masw (244 (om 6y)) 

17 om καὶ 1°—mardaptov ἃ [| ertev] +avrw boc,e,: +4 
CE | ανηρ] pr was cx | ex] amo bocie, (uid) | πρόσω c | 
αλλοφνυλων} pr τῶν boc,e, | καὶ 3°—Aaw] ev πληγὴ μεγαλη 
waew λ' χιλιαδὲες πεσοντων εκ Tov Aaou Cx | ἐγένετο πληγὴ με- 
γαλῆ] πληγὴ μεγαλὴ γεγονεν Mbghovc,e, Eus: πληγὴ γεγονεν 
μεγαλη ἃ | eyevero post peyadn Adpqtzb,A | om οἱ b’che, | 
σοι ἃ, | τεθνηκασιν -- οφνει καὶ φινεες Acdfmp-twxzA* | τοὺ 
θεου] Domin?t € 

18 εμνησθη] +nre Nex | tov θεου] Domini ©: om d | om 
και 2° cxA(uid)# | hab erecev—ern LY | erecev] + Heli A | 
aro—mvrys] supinus contra portam WL» | απο] ere bb’ | οπισ- 
θιως} οπισθιος cx: οπισθιων b,: οπισθως a,: εἰς Ta οπισθεν boc, 
6, | ἐχομενος] prxace: exoueva bfmoswac,e, | om τῆς πυληφγ | 
πρεσβυτης---βΑαρυς] mpegBvrepos καὶ avos Bapy x: aves Bapus Kae 
πρεσβυτερὸος c  πρεσβυτῆς o avOpwros] homo senex LL: uir 
senex erat A | πρεσβυτηΞ) + nv boc,e, | 0 2°—fapus] era? et 
grauts wir et honorificus WY | (ανθρωπος] + nv 242) | Bapus] 
“Ὁ καὶ evdotos bhozc.e, | εἰκοσι ery] (77 εἰκοσι 44): τεσσαρακοντα 
evn fmatwy>’zis: ern τεσσαράκοντα e, 

19 νυμφη BAdhpqy Eus] pr 7 MNa (η νυμῴη sup ras a?) 
rell | γυνὴ] pr ἢ cfmswxz | amrayyeday Eus | (om auras 1° 
44) | om καὶ 4o9—aurns 2° cx | hab exraveev—(20) αποθνη- 
σκει IY | εκλαυσεν) ἐστεναξεν boz?'c,e,: plorautt et susptrautt 
| ἐστραφησαν beoxa,c,e, | er αὐτὴν] post αὐτῆς 3° e Eus: 
em αὐτῆς sa,: (om 236.242) | ὡδινες BAdpatx] pr ae N rell 
Eus 

20 {om και τ9--αποθνησκει 74) | αὑτῆς 1°] avrw cx: αὐτο 
bt(uid): partus sui W@ | (om αποθνησκει---Ύυναικες 242) | 
αποθνησκει] moricbatur AW | εἰπαν Ndeghinpgtvyz | αὐτὴ 2°] 
αὐτὴν g  (υιον] pr τὸν 64) | Kat 3°] +aurn boc,e, | om ἡ ἃ 


18 οπισθιως] εἰς Ta οπίσὼ Sm(uid) | vwros] a’ reywy mz: σ΄ σπονδυλος bmz 

10 συνειληφυια Tou τεκειν σ᾽ ἐπιτοκος ἣν z | εκλαυσεν] a’ exauwer z (indice ad ἐπεστραφησαν posito): σ΄ ὠκλασεν dmz (indice 
ad ἐπεστραφησαν posito dz) | “πεστραφησαν] ἐπέπεσον z (int lin): σ΄ ἐπέπεσον m: θ΄ ἐπέπεσεν ὁ 

20 Kat 1°—amoOvnexet] o εν Se Tw Katpw Tov αποθνησκειν αὐτὴν mz 
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BAZIAEION A 


V 4 


A x La ἴω ~ al ~ 
21 ἡ καρδία αὐτῆς. 5: καὶ ἐκάλεσεν TO παιδάριον Οὐαὶ βαρχαβώθ, ὑπὲρ τῆς κιβωτοῦ τοῦ θεοῦ Kai B 


22 


τῷ λημφθῆναι τὴν κιβωτὸν Κυρίου. 


aA A nm al \ A 
ὑπὲρ τοῦ πενθεροῦ αὐτῆς καὶ ὑπὲρ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς. 7? καὶ εἶπαν ᾿Απῴκισται δόξα ᾿Ισραήλ, ἐν 


, ,ὕ \ “Ἵ “~ + 
τ Καὶ ἀλλόφυλοι ἔλαβον τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ καὶ εἰσήνεγκαν αὐτὴν ἐξ “ABevunp εἰς "Ὰ ζωτον. 
it 4 
2xai ἔλαβον ἀλλόφυλοι τὴν κιβωτὸν Κυρίου καὶ εἰσήνεγκαν αὐτὴν εἰς οἶκον Aayov, καὶ παρέστησαν 
, ΄σ 3 n 
αὐτὴν παρὰ Δαγών. 3καὶ ὥρθρισαν οἱ ᾿Αζώτιοι καὶ εἰσῆλθον eis οἶκον Δαγών, καὶ εἶδον Kai ἰδοὺ 


\ Ἁ f ἴω] al ~ ~ 
Δαγὼν πεπτωκὼς ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐνώπιον κιβωτοῦ τοῦ θεοῦ" Kai ἤγειραν τὸν Δαγὼν Kai 
7 3 \ ? 3 nm 4 J 4 Ν fl ,ὔ +. \ \ ’ , x ᾽ f 
κατέστησαν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. καὶ ἐβαρύνθη χεὶρ Kupiou ἐπὶ τοὺς ’ACwtious καὶ ἐβασάνισεν 


» } Sy ᾽ ᾽ δὶ ᾿ Ἀ [τὰ 5] “~ \ ” τὴ Δ τ ) a Es , ε΄ 
αὐτούς, καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς εἰς τὰς ἕδρας αὐτῶν, τὴν ᾿Αζωτον καὶ τὰ ὁρία αὐτῆς. ἵκαι ἔγένετο OTE 


vw Ἀ Ψ 4 ὃ Ν Ἀ Ν 3 \ f + » a+ + 4 A ὃ θή 
ὥρθρισαν TO TT P@t, Kat toou Δαγὼν TWEMTT@MKWS ETL TT POGWT ov αὐτου EVOTTLOV κιβωτοῦ ta HHS 


ie 4 \ \ Ν Ν 3 , Ys n > ΑΞ fd Sa Se Π / 
Κυρίου" καὶ κεφαλὴ Δαγὼν καὶ ἀμφότερα τὰ ἴχνη χειρῶν αὐτοῦ αφῃρημένα ἐπὶ Ta ἐμπρόσθια 


e 4 e 4 }] / e x n n 1 a“ i 38 5 f ‘ 
ἁμαφὲθ ἕκαστοι, καὶ ἀμφότεροι οἱ καρποὶ τῶν χειρῶν αὐτοῦ πεπτωκότες ἐπὶ TO πρόθυρον, πλὴν 


21 κείβωτον A 22 ἀπῶωκεισται A 


3. 
«) 


V 3 Tov θεου] ov θυ sup ras Ba | ope B* 


4 αὐτου 19] αὐτων B | κειβωτον A | txvec A | ἐμπροσθεια B*A | paxes A 


21 εκαλεσεν] ἐκαλεσαν adehinp-twzAF Jos{uid): suieres 
nominanerunt ( | ro παιδαριον} pr ovouaz: ονομα τω παιδαριω 
bo(pr tw)c,e, | οναι---καὶ 2°] ove (ov x) ἐεχαωθ καὶ evrev cx | ovac 
βαρχαβωθ)οναιβ BapxaBws g: ovdAr βαρν βαρχαβωθ i (246 {-uw8)) | 
βαρχαβωθ Bya,] χαβωθ AA: βαρχαβωδ a: βαριωχαβὴλ be,e,: 
βαριοχαβὴλ z4?: Bertochabec Anon’: βαρωιχαβὴλ o: Bap..ap- 
χαδωβ z* (ras νυ B inter p 1° et a 2°): Bapv βαρχαμωθ ἢ (θ ex ὃ 
nid h?): βαρυ βαρχαβωδ N rell: Barcebod yuod est interprelatuni 
(Ὁ | ὑπερ 1°—aurns 2° 580 +c, | νπερ 1°] pr καὶ εἰπὸν df: pr 
και εἰπαν Amn>pqwz: pr καὶ εἰπαν καὶ t | Tov θεου] Doms 
32) | (om ὑπερ 2° 44) | om καὶ 3°—aurns 2° dp | om ὑπερ 3" 
cx | αὑτῆς 2°] + ore ἀπεθανεν {-ναν δ) boc,e,: - καὶ aredaver h: 
Ἑαπωκεισται Sofa amo cod ev τω λημῴθηναι THY κιβωτον KU Kat 
dia To τεθνηκεναι τον πενθερὸν αὐτῆς Kat Tov avdpa αὐτῆς A 

22 και εἰπαν] propter hoc dixit Si: om cx | εἰπαν] εἰπὸν 
adef: εἰπεν Aboc,e, | απωκισται---κυριου sub «ὁ tz | dofa] pr 
ἡ f{ | ἰισραηλ] pr aro Abcdopatxzc(pr je, | «vy—xvpiov} ore 
(Store doce.) ελημῴθη ἡ κιβωτος Tov 8 Abcoxc,e, | om τὴν 
κιβωτον p | xuptov] του Ov ySi: rou κυ καὶ δια ro τεθνηκεναι 
Tov πενθερὸν avTns Kat Tov avdpa αὐτῆς Kat εἰπεὲν απωκισται 
dota amo (λ ore ἐληφθη ἢ KiBwros Tov Ov dpqtzA [[om tov 1° 
qtz | καὶ 1°—eerev sub &% tz | om καὶ 3°—Ou A | dota] pr yz | 
2] pr ἃ. 2] 

V1 αλλοφυλοι] pr a beefmnos-yc,e,: post edaBov Ὁ,,35 | 
του Jeov] κυ Ὁ, (Ὁ : διαθηκης Kv cx | καὶ 2°—afwrov] ex Abeneser 
4: om 325 | καὶ χ'--αβεννηρ] ex Abeneser et tntulerunt eam 
(Ὁ | εἰσηνεγκαν] cionvey-% Kav z: εξηνεγκαν ac(moswx: ἡνεγκαν 
yA(uid)Si(uid): εἰσηγαγον v | (αυτην] + εἰς οἰκον δαγων καὶ 
παρεστησαν αὐτὴν 246) | om εξ---(2) αὐτὴν 1° ep | αβεννηρ By] 
aBepyvia,: aBeveft: aBevegep dgqz On: Abineser'A: aBevalep cx : 
aBevvetep ANm(ev ex corr m)n(ep int lin n>) rell: (avaBefep 71) 

2 {om καὶ 1°—daywr τὸ 71) | om καὶ 1°—kKupiov cvx | 
αλλοφυλοι---κυριου] αὐτὴν ot αλλοῴφυλοι boc,e, | αλλοῴφυλοι BA 
a,b,J pr οἱ N rell Ens | (την κιβωτον κυριου] αὐτὴν 44) | κυριου) 
pr του Ad: του dun Or-lat: om y: τον Ov b, | ἡνεγκαν cx 
A(uid) | αὐτὴν 1°] αὐτων τὴν κιβωτον ὦ: om (44) A: τ τὴν 
κιβωτον e,: Ἔτην κιβωτον του Ov be, | oxov] pr tov boc,e, | 
δαγων 1°] dei corum © 1 om καὶ 3°—daywr 2° b’m*w | παρ- 
εστησαν] κατεστησαν fmas: ἐστησαν cx | παρα δαγων] (ets τον 


ANa-im-qstv-c,e,AC*E(L") 


οἰκον δαγων 71): Exel CX 

3 ὠὡρθρισαν] τ τὸ πρωιὶ | αζωτιοι) αζωτοι ἃ. : αλλσφυλοι y: 
+77 ἐπαυριον AcdpqtxzA | εἰσηλθαν ΑΝῚ | ocxov] pr τὸν bcio 
xc,e, | daywr 1°] +779 επαυριον bocje, | om καὶ edor y 
Je{uid) | ecdov] εἰδαν Α(ιδαν)σῃ : ἰδοσαν N | daywr 2°] dayws 
a, | mwemrwaos 6gmo [αὐτοῦ 1°] +eme τὴν γὴν Abdfmnbo-t 
wzc,e,28 Or-lat | κιβωτοῦ] pr rns b-egosvxc,e, | Tov θεου] 
του κυριον (244) A-ed: om d: om τὸν a: +eme τὴν γὴν cx | 
nyepav] npav a, | τον δαγων] avrov cx | κατεστησαν) ἐστησαν 
αὐτὸν boc,e,: +avrov ANcdfhmp-twx2AC@E(uid) | es 2°] 
ἐπι boc,e, | hab καὶ 79—(4) mpwe WY | om καὶ γ9-- αὐτῆς 
boc,e,% | (εβαρυνθη post κυριου 44) | χεὶρ] pr ἡ cdipqtxyz | 
εβασανισεν) εβασανισαν py: sagittanit ©: dissipabat Or-lat | 
om kat ematatey αὐτοὺς m* | es τας edpas] 22 domibus Ὁ, | 
την] pr καὶ f | τὸ οριον Aaeghnvb, 

4 (ont eyevera ore 44) | eyevero] eyerovro h: om A-cod 
C(uid) | ore—mpox] cum ante lucem uigilarent past triduum 
Asotum © | ore] ws beoxc,e,  ωὠρθρισαν] ὡρθρισεν y: - τὴ 
eravptov be, | to πρωϊι] τὴ ἐπαύριον ao αζωτιοι e, | To 1°) τω 
agqvzb, | mpwt] +77 ἐπαύριον AcdpqtxzA: - οἱ afwreoe be,: 
+77 ἐπαύριον οἱ αζωτιοι o | δαγωὼν] ὃ ex y c3? | πεπτωκως] 
πέπτωκος gmn: (επιπεπτωκως 64) | {(προσωπου 236) | avrov 1°] 
+eme τὴν γὴν (κὴην A*) Acfmqstwxzc,@ | εἐνωπιον ---κυριου] ere 
THY KiBwrov ενωπιον ἃ | κιβωτου] pr τῆς bfmopswe,e,: om cx | 
διαθηκὴη9}] pr τῆς p: om boe, | κυριου] pr Tov oc,%e,: του Ov Ὁ: 
+ Det Israel Bi | hab καὶ 3°—vmeregpdn WY | κεφαλὴ Bya,] 
pr qv ἢ bz: pr ἡ AN rell | daywy 2°] yadwr x: avrov dv | 
αμφοτερα--εκαστοι)] ambae plantae fedum eins confractai et 
sparsae per medium solum A: ambae manus etus abscissae et 
protectae ante Amefic earum cutusque ¥ | apporepa—xetpwv 1°] 
ambae palmae mannum cius et ambo xestigia & | (om αμῴοτερα 
44) | om τὰ τ ἃ, χείρων 1°] pr των Nv: ποδὼν g: των ποδων 
bedfmo-twxzb,c,e, | (avrov 2°] καὶ ποδων 71) | ere 25--- 
εκαστοι) fer partes centum © | emt 2°—apaged] super angulunt 
domus Q | ἀμαφεθ] αμαφεκ y: padeP c: μαφεθαμ aeh*inz*b,: 
{(μαῴφεθαν 236: αμαφεθαμ 244): αφεθαν fmw: αφεθαμ h>'’s: 
μαθαιῴφαμ Ν᾿: tev σταθμὼων bdopgtz3'’cje,: wad των σταθμων 
εθαμ g: om v | εκαστοι Ba,] om bdupaqtvzc,e,: ἐκαστον AN 
rell | αμφοτεροι] audotepa dp: (om 44) | τῶν χειρων) post 


V1 κιβωτον] a’ γὙλωσσοκομον z | εξ αβεννηρ] a’ (8° 4) aro λιθον της βοηθειας bmz 


= -" 
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tized by Microsoft ® 


va BASIAEION A 


en 


e e a A A ¢ ᾽ , 
Β ἡ ῥάχις Δαγὼν ὑπελείφθη. 5διὰ τοῦτο οὐκ ἐπιβαίνουσιν οἱ ἱερεῖς Δαγὼν Kai πᾶς ὁ εἰσπορενὸ- 
uM 4 Ν Deus) Ἂ Μ Ν > 1 i wv tol e ’ ͵ lad e 
μενος εἰς οἶκον Δαγὼν ἐπὶ βαθμὸν οἴκου Δαγὼν ἐν Δξζώτῳ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, OTL ὑπερ- 
; { fy 6 ‘ > / % va ; ee a Ν > ’ > a \ 
Saivorres ὑπερβαίνουσιν. Sxat ἐβαρύνθη χεὶρ Kupiov ἐπὶ “ASwror καὶ émnyayev αὑτοῖς, καὶ 6 
’ A > aA -~ , + A s 4 ’ , 
ἐξέζεσε. αὐτοῖς εἰς τὰς ναῦς, καὶ μέσον τῆς χώρας αὐτῆς ἀνεφύησαν μύες" καὶ ἐγένετο σύνχυσις 
é ld f > bon , 7 \ ΜΝ ¢ ” ὃ 3 A f fad ef \ , Zé O ’ Ξ 
ανάτου μεγάλῃ ἐν τῇ πόλει. 7καὶ εἶδον οἱ ἄνδρες ᾿Αζώτου τι οὕτως, καὶ λέγουσιν ὅτι Ov ; 
é % a a > € a cad \ Ν v ma 33°? ες a Ν WN ἈΝ Ἁ 
καθήσεται κιβωτὸς τοῦ θεοῦ μεθ᾽ ἡμῶν, ὅτι σκληρὰ χεὶρ αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ Δαγὼν θεὸν 
e a 8 \ ’ , Ἀ , \ é ~ > ¢ ‘ > Α Ἀ 
ἡμίον. καὶ ἀποστέλλουσιν καὶ συναγουσιν τοὺς σατράπας τῶν ἀλλοφύλων πρὸς αὐτοὺς Kat 8 
, a ans \ r ’ ΝΕ ᾿ , 4 
λέγουσιν Τί ποιήσωμεν κιβωτῷ θεοῦ ‘lopanr; καὶ λέγουσιν ot VeBOator. Νίετελθέτω κιβωτὸς 
a al A a Ἁ a ἴω 7 , a 
Tov θεοῦ πρὸς ἡμᾶς" Kat μετῆλθεν κιβωτὸς τοῦ θεοῦ εἰς Γέθθα. 9καὶ eyernOn μετὰ TO μετελθεῖν y 
r A f i ᾽ \ ᾿ wn 
αὐτὴν καὶ γίνεται χεὶρ Κυρίου τῇ πόλει, τάραχος μέγας σφόδρα" καὶ ἐπάταξεν τοὺς ἄνδρας τῆς 
πόλεως ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου, καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς εἰς τὰς ἕδρας αὐτῶν. καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς 
a \ A ἴω a τὸ e 
οἱ Γεθθαῖοι ἕδρας, «al ἐξαποστέλλουσιν τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ εἰς ᾿Ασκάλωνα. καὶ ἐγενήθη ὡς το 
a a » , a ἦ > 
εἰσῆλθεν κιβωτὸς θεοῦ εἰς ᾿Ασκάλωνα, καὶ ἐβόησαν οἱ ᾿Ασκαλωνεῖται λέγοντες Τί ἀπεστρέψατε 





4 πὈὉπελιῴθῃ B* 
9 yewera: B* | μεικρου B* 


ANa-im-qstv-c,e,A@* E(L") 


αὐτοῦ 3° y: om τῶν Ὁ, | αὐτου 3°] avrwy a | δαγων 3°] δεγων 
ο: (avrov 44) 

5. δαγων 1°] +4imen domus Dagon A-ed | xar—éaywr 2° 
bis scr p | Sa@pov] pr τὸν a: βαθμων g: αθ ex corr ἢν: τὸν 
σταθμον boc,e,: βαθμων πλὴν ἡ paxts (+ γαζαιου x) cx: - πλὴν 
ἢ ραχεις γαζεε A | om οἰκου δαγων C(uid) | οἰκου] lac (10) ς | 
ev] ἐπ a, | om ore ὑπερβαίνοντες ὑπερβαινουσιν ἃ | ore] add bo 
ς,ς, ACES) | vrepBawovres] vroBawovres x: επιβαίνοντες c | 
επιβαινουσιν CX 

6 (εβαρυνθη---αζωτον} eBacavice κυριος Tous afwriovs Kat 
ἐεπαταξεν αὐτοὺς εἰς Tas edpas αὐτων τὴν αζωτον καὶ TO optoy 
αὐτῆς 44) | xetp] pr 7 a-eopqtyzc,e,: (om 71) | αζωτον] + καὶ 
εβασανισεν (-νιζε }}) τοὺς αζωτιους καὶ eraratey αὐτοὺς εἰς Tas 
εδρας αὐτων τὴν αζωτον καὶ τὸ opiov αὐτῆς bdhopc,e, | hab 
καὶ 2°—oher WY | καὶ 2°—pves] affiixit eos destruxil naues 
corum et terram eorum et ager corum produxit mures © | 
αυτοις 1°] aurous qt: ἐπ αὐτοὺς μνας (μνιας dp) dopzc,e, 1: + μνας 
bh | καὶ εξεζεσεν avros] plagas A: om ἢ | εξεζεσεν] εξεζεσαν 
c(e 3° ex ac4)mxz*: efeSpacev o: εξεβρασαν bz3"c,e,: ebullicrunt 
33, | αὐτοῖς 2°—vavs] εἰς τας vaus avrwy bozc,e, | avros 2°] 
pr evi: avrovs t: αὐτοι cx | vaus] edpas Aci(mg)xAS-ap-Barh 
i: (uvas 242): +avrev ἢ | pecov—pues] chullire 7 εἴ mures 
in agris corum A | μεσον pr es boc,e, i | rns xwpas avrns] 
ciuttatis TZ | avrns] avrwy Nbcob,c,e,: oma | ανεφνησενα | 
eves] muces dp: μυίαις cx | καὶ 5°—zodee sub +c, | cuvrxvars] 
prnc: χυσις A | @Gavarov] post peyary enASi: om yE | 
μεγαλη] post were: p: (ueyadrou 44) 

“ (avdpes afwrov] afwriot 44) | afwrov] ras (2) ante a, ov 
sup ras m@: αζωτίοι d: ot αζωτίοι p | ort ovrws] (rovro 44): 
+ γέγονεν αὐτοῖς bdghopzc,(sub + uidje, | om καὶ 2° AA(uid) | 
(λεγουσιν εἰπὸν 44) | om ore 2° boyc,e,AE | om ov αὐ | (καθη- 
σεται] σταθησεται 44) | κιβωτος] pr ἡ Nabcefgm-psvwxzc,e, | 
om του ghia,b, | @eov B*A] +ispand BAAN omn CE | χειρ) 
pr ἡ Nabcefhiovxza,c,e, | ε nuas] μεθ nuwy v | θεον) pr τὸν 
bdfmo-twzc,e,: 0 n 

8 hab τους--ἠααεὀλλοῴφυλων IY | τοὺς σατραπαΞ) omnes reguli 
HL | του] pr wavras cx: omnes A: +aavras Adpaqtz | αλλο- 


6 exnyayer] a’ θ΄ εφαγεδαινησεν τὴ 


5 oxov] ovyov A | υπερβαινονταις vrepBevvovow A 
7 ov A | καθηϊθησεται A | θεου] + ior ΒΑΡ (suprascr) 


6 επι] ἐπ A | συγχυσις Bt 
8 κιβωτος 1°] κειβωτος A 
10 acxadwrirat BPA 


φυλων] - οἱ αζωτίοι boc,e,: τ γεθθς | προς avrous] πρὸς εαντους 
bfoz( +afwrtor)a,c,: (om 71)  λεγουσιν 1°] - οἱ αζωτίοι boc,e, | 
ποιησομεν cefnatqz | κιβωτω] pr τὴ Nb-fmopsv>*wxzc,e, | θεοῦ 
1°] pr του Nb-fhmopswxze,: θῶ ἢ : Trove, | om καὶ λέγουσιν 2° 
a* | λεγουσιν 2°] εἶπαν Nghvh,: {είπον 44) γεθθαιοι] yer Paro 
a(7@ae sup ras 6 litt)fmsw: -Ἐ μείοι A | μετελθετω] +69 boc, 
e, | (om κιβωτος του θεον 1° 71) [κιβωτὸς 19] pr ἡ Nb-gh> 
mo-tv>'wxz-e, | τοῦ @eov 1° Bhgy@] @u icpand Aavb,: Ou 
Ov wr i: (om 44): Om Tov naz: +e N rell A | προς nuas] 
ep nuasg: omy: +ye@ N: +e ye? bhp-tzc,e,S): +ev γεθ 
d | om καὶ 5°—@eou 3° fmow | κέβωτος 2°] pr ἡ A(xectos)Nb-e 
ghbip-vxzc,e, Eus | τὸν @eov 2°] tov κυριου Eus: om d: om 
του aehna,b,: +¢7nA Nbehp-tc,e, | es] ev cx | γεθθα BAxa, 
Eus On] γεθα ς : γεθθιγ : γετθ m: γεθ N rell ACES) 

9 εγενηθὴ]) εἐγεννηθη av: εγένετὸ Ὧος,6,, Eus: (om 44) | 
μετα To] ev Tw hoc,e, | μετελθει»]} κατελθειν a,: ἀπελθεῖν cxy | 
αὐτὴν] τὴν κιβωτον πρὸς γὙεθ b’: τὴν κιβωτον προς τοὺς γεθθαιους 
boc,e, | om καὶ 29 (44) A(uid) | yeep] pr ἢ 8, | τή rode B] pr 
ev AN omn 33 Eus: suger ciuttatem A: super cos © | tapaxos 
peyas] pr xaca,A: pret fuit Ti: rapayos μεγαλη x: Kparos μεγα 
Eus: ev πληγὴ μεγαλη b’d(txt)dopz'ce, | σφοδρα] + facts est 
in ciuttate { | ews] pr καὶ Acje, | om καὶ ἐπάταξεν avrovs bo 
c,e, | om αὐτῶν boc,e, | hab καὶ 5°—edpas 2° LY | eavroes οἱ 
γεθθαιοι] Ast οὐδὲ Gethact WL: οἱ γετθαιοι eavrois α(ετθ ex corr) 
ς, : ot γεθθαιοι avroes Vv: οἱ γεθθαιοι ἐπ αὐτοῖς y | eavrors] post 
γεθθαιοι Aeghingtzb,e,@: αὐτοῖς N: om bdop | yer@aroe fmsw 
Thdt | edpas 2°] Ἔ χρυσας hsza, Thdt: + χρυσας καὶ εξεβρασαν 
ev αὐτοῖς wves bdgopc.e,& [εἐξεβρασεν dgp | ev avrois] eavrois 
d: ev ανταῖς b’: om ev p | pes d]] 

10 εξαποστελλουσιν)] εξαποστελουσι gle 1° εχ a G4): αποστελ- 
λουσι C: οι γεθθαιοι bozc,e, | θεοῦ 1°] +4HA bioc,e, | om 
kat 2°—aoxadwva 2° Abcegvyz€ Eus | ἐγενηθὴ] eyevero otc,e,: 
{om 44)  ηλθὲεν Namnox | κίβωτος Bb] pr 7 N rell | @eou 2° 
B] του θυ wpand Ninb,: pr του rell | ασκαλωνα 2°] Accarox 
Or-lat 1 καὶ 3°] pr καὶ aveBonoav οἱ ασκαλωνα b* | εβοησαν] 
ανεβοησαν Nbeghnovzb,c,e,: ζανεβησαν 71) | ot ασκαλωνειται) 
dlccaronenses Or-lat(uid) | τι] +o7t N | aweorpepare] ἐπεστρε- 


9 ταραχος] a’ dayedeva m | Kat 4°—auTwr] a’ καὶ περιελυθησαν αντων αἱ εδραι z | εἰς Tas edpas] xara KpyTTwy d(uid): σ΄ Kara 
των KpUTTWY τῇ: σ' εἰς TA κρυπτα 2 | Edpas 2°) περισσὸν τὸ χρυσας 2 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩ͂ΝΑΑ VI 4 


A » A »" - \ ‘ Ἀ a 
ιι πρὸς ἡμᾶς THY κιβωτὸν τοῦ θεοῦ Ἰσραήλ, θανατῶσαι ἡμᾶς καὶ τὸν λαὸν ἡμῶν; "Kat ἐξαπο- B 
᾿ n r Se , 41m 
στέλλουσιν καὶ συνάγουσιν τοὺς σατράπας τῶν ἀλλοφύλων καὶ εἶπον ᾿ξαποστείλατε τὴν ' 
Ἀ »" θ a Ἴ ’, δὴ θ rf ’ x i 2 .- \ ? "ἢ θ ᾿ e A Ἂ \ 
κιβωτὸν τοῦ θεοῦ ᾿Ισραήλ, καὶ καθισάτω εἰς τὸν τόπον αὐτῆς, καὶ ov μὴ θανατώση ἡμᾶς Kal τὸν 
A δ a 7 a , e A a 
λαὸν ἡμῶν" ὅτι ἐγενήθη σύγχυσις ἐν ὅλῃ TH πόλει βαρεῖα σφόδρα, ὡς εἰσῆλθεν κιβωτὸς θεοῦ 
? \ ’ a 12 \ © “" Ἂς ? ? θ f ? , > ‘ gS Ξ ἈΝ} ,ὔ iD \ 
12 ᾿Ισραὴλ ἐκεῖ. 132 καὶ ot ζῶντες καὶ οὐκ ἀποθανόντες ἐπλήγησαν εἰς TAS ἕδρας" καὶ ἀνέβη ἡ κραυγὴ 
7 A aN > Ἀ ? ti IK ‘ “4 « B . 2 Σ oO aA ΧΑ ἃ ny ἐπ \ [9 α 
V] 1 τῆς πόλεως εἰς τὸν οὐρανόν. ai ἦν ἡ κιβωτὸς ἐν ἀγρῷ τῶν a ύλων ἑπτὰ μῆνας, 
4 toe? id a 2 a e 2 \ a 2 , x e lal x Ἁ fe \ \ 
2 καὶ ἐξέζεσεν ἡ γῆ αὐτῶν μύας. Ξκαὶ καλοῦσιν ἀλλόφυλοι τοὺς ἱερεῖς καὶ τοὺς μάντεις καὶ TOUS 
" ’7 a vi , ἊΨ an f fal 
ἐπαοιδοὺς αὐτῶν λέγοντες Τί ποιήσωμεν κιβωτῷ Κυρίου; γνωρίσατε ἡμῖν ἐν τίνι ἀποστελοῦμεν 
3 4 > ‘ 4 > ww 3 ‘ 4 Εἰ bd , ς ἴα \ X ὃ An θ “ 
3 αὐτὴν εἰς τὸν τόπον αὑτῆς. 3Kat εὐπαν Eu ἐξαποστέλλετε ὑμεῖς τὴν κιβωτὸν διαθήκης θεοῦ 


oe 


i> 


tH 


os 4 f Ss , Ἂ , > , 2 ἴω n , 
Kuptou Ἰσραήλ, μὴ δὴ ἐξαποστείλητε αὐτὴν κενήν, ἀλλὰ ἀποδιδόντες ἀπόδοτε αὐτῇ "τῆς βασάνου, 
\ Ld 2 ie . 2 , € a \ 2 2 a e ‘ 3 ral 2 ? ¢ A 4 \ 
4 καὶ τότε ἰαθήσεσθε, καὶ ἐξιλασθήσεται ὑμῖν" μὴ οὐκ ἀποστῇ ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἀφ ὑμῶν; καὶ 
lad e “A \ “ > ᾽ x A A a 
λέγουσιν Ti τὸ τῆς βασάνου ἀποδώσομεν αὐτῆ; καὶ εἶπαν Kar ἀριθμὸν τῶν σατραπῶν τῶν 
’ Z i [7 “a cf a Δ td a Α a“ Vv t a x a a 
ἀλλοφύλων πέντε ἕδρας χρυσᾶς, OTL πταῖσμα ἕν ὑμῖν καὶ τοῖς ἄρχουσιν ὑμῶν καὶ τῷ λαῷ 


It xecBwros A 
VI 2 κιβωτω] pr τη B*>(suprascr): τὴ κειβωτω A 
3 KeiBwrov A  ιαθησεσθαι A | εξειλασθησεται B* 
4 kata A | πτεσμα A 


ware Nv: απεσταλκατε boc,e,£ [{προς---ἰσραηλ] τὴν κιβωτον 
του θεουν εἰς αἀσκαλωνα 44) | προς nuas] post ἰσραηλ bedfmopsv 
we,e.A4: om Aagqtxzb, Eus | om ἰσραηλ Eus | {θανατωσαι) 
pr τοὺ 123) | om ἡμᾶς xaec | ἡμᾶς 2°] +ras (13) w 

11 αποστελλουσιν Abcdgopqtzc,e, | τους] pr παντας Abcd 
opqtxzc,e,AW Or-lat | εἰπὸν] εἰπαν ANchinp-xzh,: λεγουσιν 
boc,e, | εἐξαποστειλατε] +5n v | om του n | καθισατω) καθη- 
garatc: καθισατε xa,: (κατασταθηναι 246): αποκαταστητω bo 
z%c,e,: ἀποκατασταθήτω ἀρνὶ». : amoxatacrabyvari | μη θανα- 
τωση}] θανατωσει cx | θανατωσει ghv | εγενηθὴ) εγεννηθη h: 
evyevero aboc,e, | συγχυσις Βγα, ἘΞ (α14})] +peyady Oavarov cx: 
+ magna €*%: +avarov AN rell A Eus | om ody vya,€ | 
βαρεια) pr και ex: Bias y | m\Oev s | κιβωτος) pr ἡ Nb-ho-t 
votw-zc,e, | Peov 2°] pr roy Nbce-hoswxc,e, Eus: om dp | 
om ἐσραηλ 2° Actx Eus | om exee Nboyc,e, 

12 (om καὶ 1°—edpas 34) | οὐκ] pr οἱ t: οἱ bdopvyc,e,& 
Eus: oma | ἀποθανοντες] arobavowres vc,: αποθνησκοντες Ὁ | 
ἐπληγησαν] ἐπληχϑησαν Eus: (erdnyn 242) | εἰς τας edpas] em 
ταις εδραις b: ev ταῖς εδραις oc,e,: (om εἰς 242): ἐαντων iA 
€(uid) | om ἡ gib, | εἰς τον ovpavor] ews του ovvov boc.e, 

VI 1 καὶ nv] (nv δὲ 44): καὶ eyevero oc,e, Thdt | κιβωτος] 
Ἐκν AcdpqtxzA-codd: τον @v Nbhob,{om rov)c,e, Thdt A- 
ed | aypw) rw πεδιω oc,e, Thdt | τῶν bis scr A | unvas exra 
boc,e, Thdt | hab καὶ 2°—(2) αὐτων WY | εξεζεσεν εξεβρασεν 
oz3'c.e,: εβρασεν b | μυας] μυιας cdfnopxz: pues y 

2 καλουσιν] λαλουσιν g: conuocauerunt UW, | αλλοφυλοι BAdQ 
tya,] prot N rell | cepecs] [αὐτῶν el | καὶ 35---αὐτῶων sub +c, | 
om καὶ 3° © | avrwy] αὐτοὺς a,* | Neyoures] kat Neyoust oO: Kat 
λεγουσιν avrots bc,e, | τιποαντης] εξαποστελλουμεν αὐτὴν τιν Tov 
Ku κιβωτον g  ποιησομεν efnwz Or-lat [κιβωτω B*] τὴν κιβωτον 
av: pr 77 BabAN rell | xupeov] pr του Aaq: tov θὺ benoc,e, 
A-codd: om N€™uid): +@v mA cx | γνωρισατε yuw post 
αὐτῆς cx | Cyvwptcarw 44) | om ev—aurns  | ev] pr καὶ Acdpq 
txziz  αποστελουμεν] αποστελλουμεν Aa*: αποστειίλωμεν dp 
q(-Aouev)tz: εξαποστελουμεν Nehnb,: {ζεξαποστελλουμὲν 242): 
εξαποστειλωμεν Ὠ(-λομεν G)oc,c,: αποστρεψωμεν ν: remittemus 
Or-lat (ες codd: -αλρτς codd) | τοπον»] ποτὸν c(uid) 


IL guyxvots] a’ φαγεδαινα % 
SEPT. VOL. 11. 


17 


ANa-i(m)n-qstv-c,e,A (mw EP (Ὁν) 


3 εἰπανἹ] εἰπὸν Aad-g: εἰπὸν αὐτοῖς ἐκεῖνοι boc,e, | om εἰ 
cx | εξαποστελλετεῖ εξαποστειλετε ipv: εξαποστειλατε cx | 
vues] ἡμεῖς c* 942: μιν g*: om ALE | om τὴν ἃ | διαθηκη-ς--- 
σραηᾺ] Det Lsrael testamenti Domin? A | διαθηκης] pr τῆς beo 
pe,e,: om b, Or-lat ΟἿ | Ceou κυριου] Kv του θν boc,e, | θεου 
B] om f: post xupiov AN rell (3 Or-lat | om δὴ bfoswe,e, | 
εξαποστειλητε] εξαποστειλετε Vi εξαποστελειτε O: αἀποστείιλητε 
Adpqtz: αποστειλετε X: αποστηλαται cc | κενὴν] καινὴν Ab’gx: 
oma, | ἀλλα] αλλ η be,e, | hab arodore—vpov LY | arodore] 
amrodwre a*v: amodwoere NexA Or-lat | αὐτὴ] αὐτὴν z@te, | 
της βασανου) honorem pro tormento %Y | τῆς] pe vrep bdgopz? 
c,e,%> Or-lat: pr τὸ fnbgstwy>z*: przab, | Bacavov] πλημ- 
μελειας 2>?: + dwpa bdgopz?'c.e,: +donum > | om ιαθησεσθε 
kat 22? | ιαθησεσθε)] σθ ex τ N* | om καὶ 3° LY | εξιλασθησεται 
υμιν propter quod in uos crit UL” | εξιλασθησεται] εξιλαθησεται 
c™eq: εξηλασθήσεσθαι g: tnuotescet Or-lat: armittet Dominus 
CL | υμιν] ἡμῖν cgp*(uid): + Deus LY | wy οὐκ amogry) ne ἃ 
uobis redtet L>: sin autem non adiscedet EU" Or-lat | μη ove] 
orws C: ἡ πως x | οὐκ] ov μη boc,e, | aroarns N* | omy Ac 
xy | αὐτου] kucx@ | ad ὑμων] ad μων af*xe,: ep vas g 

4 και λεγουσιν] εὐ dixer? 1: om g [το-- αποδωσομεν] pro 
formento ttag’ae hoc (Ad int lin) redamus ἢν. | trys] pr vrep bdop 
ce, | αποδωσομεν] pro defhswh,c,e,%: pr ἀποδωμα kat c: απο- 
δωσωμεν Nb'vy: 0 ἀποδωσωμεν agno: amodoua αποδωσωμεν x | 
αὐτη] αυτω c,2*: om c# | καὶ εἰπαν] dexervnut uates ets ©: om 
g | εἰπαν ectovadef: λεγουσι cx: respouderuut dicentes UL: εἰπὸν 
auras ἐκεῖνοι boc,e, | hab κατ---(5) γὴν LY | των σατραπων] 
matorum > | σατραπιων Na**bd-np-twyzb,% | πεντεῖ pr ποιη- 
gare boc,e, | χρυσας] tfactamus W>: +secundum uestrarum 
Wr): -ἰ facile stmiles sedibus uestris WY): + ὁμοίωμα τῶν εδρων 
vuwy bgoc,e,: + καὶ πεντε μυας xpvoous ANcdehpqtvxz(236) [om 
καὶ 236 | wus N: μνιας cdpxz | xpucas cpx]]: + facile et gurngue 
mures aureosA | om ort— raw (2) | πταισμα---λαὼ] Cormentium 

fecit super nos et principes nostros et populum > | ev ὑμιν καὶ] 

υμιν ev cx | τοις apyovow υμων ἐμ principrbus uestris AU) | 
υμων] nuwy g*: ὑμῖν b’cde, | om καὶ rw Aawe | Tw \aw] pr ev 
be,e,0 : ἐπ populo uestro WY (5); + uestry €™ 


V1 4 πταισμα) πληγὴ 6 


eo 
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to 


vies 


~ ~ ral a“ ¢ x κ“. 7 4 A 7 a“ if 
Seal μῦς γρυσοῦς ὁμοίωμα τῶν μνῶν ὑμῶν τῶν διαφθειρόντων τὴ γῆν, Kai δώσετε TH κυρίῳ 


ΒΑΣΙΛΕΙΏΝ A 


er 


7 ad , Ά “Ὁ ’ “ 1 Sef ~ \ ¥ \ ral A φ fal ‘ ’ Α δι al ¢ “- 
δόξαν, ὅπως κουφίσῃ THY χεῖρα αὐτοῦ ad ὑμῶν καὶ ἀπὸ τῶν θεῶν ULOV καὶ ATO τὴς γὴς υμῶων. 


Θκαὶ 


» A 
οὐχί 


ad , [4 Ἁ é e ~ e 3 ; Α ἢ Α \ 4 dt ’ al Ε 

iva τί βαρύνετε τὰς καρδίας ὑμῶν, ὡς ἐβάρυνεν Λἴγνπτος καὶ Φαραὼ τὴν καρδίαν αὐτῶν; 
a ν ᾽ \ ΑΝ " al a \ é 

ὅτε ἐνέπαιξεν αὐτοῖς, ἐξαπέστειλαν αὐτοὺς καὶ ἀπῆλθον; Τκαὶ νῦν λάβετε καὶ ποιήσατε 


΄ é v ~ f Α fd q , ral é 
ἅμαξαν καινὴν καὶ δύο Boas πρωτοτοκούσας ἄνευ τῶν τέκνων" καὶ ζεύξατε τὰς Boas ἐν τῇ ἁμάξῃ, 


Ἁ > la \ ͵ ᾽ Ἁ Ψ 4 b - 1 - 
Καὶ εἰ Ὑ1ΎΕΤΕ TA TEKVA (t7TO ὄπισθεν αὐυτῶν ELS ΟἰΚΟΡ. 


Bxai λήμψεσθε τὴν κιβωτὸν καὶ θήσετε 


> & 4 \ \ », \ \ # \ ἴω > ὃ by ral ~ ΄ ᾿ > θ 7 Ὁ 
αὐτὴν ἐπὶ TI ἅμαξαν, καὶ TA σκευὴ TA KPVTOA αἸΤοοώσετε αὐτῇ THS βασάνου καὶ οὐ θήσετε ἐν 


, ‘ + ᾽ > ro 4 3 Ἃ ~ b \ 4 b x ? - > 4 LY b Ἂ ? 
θέματι βερεχθὰν ἐκ μέρους αὐτῆς, καὶ ἐξαποστελεῖτε αὐτὴν» καὶ ἀπελάσατε αὐτήν, καὶ ἀπελεὺ- 


A [4 Α ἈΝ Ὁ 
σεσθε. ϑκαὶ ὄψεσθε, εἰ εἰς ὁδὸν ὅριοι' αὐτῆς πορεύσεται κατὰ 1δαιθσάμνς, αὐτὸς πεποίηκεν ἡμῖν 


Ν ’ , A ’, ‘ Ὁ. ’ Ν , θ ind , Ν ᾽ fal e ¢ a“ 
THY κακίαν" ταύτη» THY μεγάλην" καὶ €aVv μὴ, καὶ γνωσομεῦα OTL OV χεὶρ αὐτου ἧπται ἡμῶν, 


τς e A ᾽ e , 7 \ Ul é fa 
ἀλλὰ σύνπτωμα τοῦτο γέγονεν ἡμῖν, TKal ἐποίησαν οἱ ἀλλόφυλοι οὕτως, Kal ἔλαβον δύο Boas 


3 διαφθιροντιυν ἃ | δωσεται ἃ 


6 ενεπεξεν Δα 


S λημψεσθαι A | θησεται A(bis)  βερσεχθαν Bae 


A Na-in-qst v-c,e, τιν Eb) 


5. και 1°) pr σε 6: om vilY | μὺυς-- -γὴν} ποιησετε ὁμοιωμα 
τουτων d | pus χρυσοῦς] pr factte WY"): ποιήσετε ὁμοίωμα τῶν 
εδρων vpwy καὶ Acfn>pqt-x2zA5! {[ποιησετε] ποιησεται A: ποιη- 
gare cz: mune factte AX: om v | ομοιωματα fnew | ἡμῶν 
p*]: πέντε μυας (μιτας 0} xproovs ποιήσατε boc,e, 1: pus 
χρυσοῖς ὁμοίωμα τῶν edpwv vuwv καὶ Naghn*sb, f[uus] uvas ahs 
b,: wasn": εἰ μυας g  ομοιωματα an*]}: ome: +facretis € | 
ομοιωμα των μυων] startles muribus WU: aeguales murtbus XP | 
ομοιωμα] ομοιωματα afhn: omcx | μυιίων celgnpxz | om vewr 1° 
οἰ DY 2S) | διαφθειροντων διαφεροντων cx: KarapGeportuy f | 
ynv) + upwr boc,e CE(uidj\L*OQI: + et stmilitudinem anunm 
uestrarum facile ©” | dwoere)] δωτε c: δοτε xAL | om twa | 
κυριω] -- θῶ (ὯΝ bo(@w cat lin o@)e,: +7w OW mr c, | (om δοξαν 
71) | κουφισὴ] κουφισει ANa*cgiox: κουῴφισηται y: κουῴφισεται 
v | ad υμων] υμιν ἃ | om και 3°—(6) μων v | om τῶν 3° Ὁ | 
vw 3°) ἡμῶν cago” 

6 βαρειτε dpqt | ras καρδιας] τας διας g: cor A-edEL, | 
ws] xadws Chr | εβαρυνεν] εβαρυναν vO: (εβαρυνον 242): 
εβαρυνθὴ A | om τὴν καρδιαν avrw» Chr | τὴν καρδιαν] τας 
καρδιας dfhn>p-twA Thdt | αὐτων] avrov co*x | hab ονχι--- 
avrots HY | οὐχ: | ore h*(uid) | ἐνεπαιξεν auras] percussit eos 
Ξ3}0 | everacter] ἐνεπαιξαν bivy: ἐνεπεΐῖεν c: vemartov e | avracs] 
avrovs Wx: αὐτὸν c | εξαπεστειλαν] εἐξαπεστειλεν ANacdegnopt 
vwb,c,e,4-codd# Chr (pr tore) Thdt: dereliguert YW | avrovs] 
τον λαὸν Οἱ τὸν daov αὑτὸν be,e, Chr Thdt: flros ἡεγαεὶ € | 
απηλθον] arn\Oav h: απηλθεν o: + uentt ira Dei super cos |" 

7 hab και 1°—(g) βαιθσαμυς LY | (ποιησετε 44) | apatav 
καινὴν] plaustrum unum nouum A | ἀμαξαν] pr peav boc,e, LY | 
Kacvnv] κενὴν aeh*ovy?: μιαν t*: κενὴν pray pt?: + μιαν Acdg 
xz | δυο) pr λαβετε boc, e, WY | Boas 1°] +ev τη apaty και απα- 
γαγετε dpqtz | mpwroroxoveas—rexvwy) yitae primum pepererunt 
witulum super quas non tacuil ingum WY | mpwroroxoveas] 
πρωτοτοκοὺς fh>'a,2°A : foetas Or-lat | avev τῶν τεκνων ] adsumtte 
gutbus tugunr non est intposttum Or-lat | τεκνων) τετεγμένων 
(reray- 50) ed as οὐκ ἐεπετεθὴη ἵνγος boc,e,: tavrwy cxCE (uid) 
HY: +e os (ats p2? 44: as 6) οὐκ ewereOn (ετεθη 44) ζυγος dgp 
(44) | om και 4° | ξευξεται c | ras Boas] avras boc,e,@™: om 
i> τας] τοῖς aep: om x | atayayere—avrow ] foctus earum retro 
abducite Or-lat | amayayere τα Texva] τα Texva auTwY aTayayeTE 
boc,e, | awayayere] αποστρεψατεα, : reducite 1: adducite ἼΩΝ | 


7 mpwrotoxovcas] a’ Noxevouevas σ᾽ γαλουχουσας 2 


7 λαβαιτε A | avev] aviov A 
 οψεσθαι A  συμπτωμα BPA 


τεκνα] + αὐτων Ndefhup-twzb, (uid) | om amo οπίσθεν (244) 
| om aro A | οπισθεν ιησθεν ay: om ἢν | om αὐτῶν aa, 

8. om καὶ τὸ DY | λημψεσθε) ληψεται b’: accipite WL": 
adsumite Or-lat | κιβωτον] - κυ Abcdopgtszc,c,A” Or-lat | 
θησετε 19] (θησεσθε 246: ἐπιθήσετε 123): tnponite WY Or-lat: 
καθισατε b’ | om αὐτὴν 1°—Onoere 29d | om ἐπὶ τὴν N | απο- 
δωσετε--(10) eAaBov mutila in {τ | αποδωσετε---αὐτης} quae 
obtulistis vet pro delicto stmul ponite suger carrum ct outa 
sancta eius Or-lat | αποδωσετε---καὶ 4°] τῆς Bacavov αποδοτε 
αὐτὴ cx  αποδωσετε) pr a efginswb,Ais: axodore bocce, | 
aury] {pr avra 123); avta A: om 3" | τῆς βασανου) pr ὑπερ bg 
opc,e, 38": ὦ) honorem pro tormento WY | om καὶ 4° LY | ov— 
μερους] pomite pracmium bercas ad latus WU» | ov θησετε] tuzponite 
tllam ΒΝ | ov BAy*a, 35] om Ny? rell ACE | θησετε 2°] 
τ αὐτὰ 0z*'c,e,: τ αὐτὴν bp | om εν θεματι LY | αναθεματιὶ | 
BepexOav B*] Bepoex Pay ΒΑ γῆξα; βερσεκθαν a,: βερσεκαθαν efs 
w: Bersachathan ¥: Baepyas hil’: Bacpyar a: Boepyat That: 
(βηεργαζ 74>: Bnep 74*): epyat i: apyot A: apywt cx: Argob 
A: βαεργαῦ N rell: currus CY | εκ] Ὁ πλαγίων boz'c.e, | 
om καὶ 5°—(9) αὐτῆς y* | εξαποστελειτε] εξαποστελλειτε Cc: 
ἐξαποστειλατε Ana,: amooredecre yh: remittite WY: dimtttite 
Or-lat: pracmitte > | καὶ ἀπελασατε αὐτὴν Bexa,AW»(uid)] 
καὶ απελευσεται oc,e,: om ANy? rell HH Or-lat | om και 
απελευσεσθε a, | απελευσεσθε] amedevoerac ANabd—np-twy"z* 
L,ALED: (εξελεύυσεται 44.64): uadat Or-lat 

9 οψεσθε) mwidete Or-lat | εἰ] 7 o: εἰς A: om Nb’dhpa, | 
εἰς οδον] ev odw fn>(uid)swy?: ἐπ zngressum A | om es egin*qt 
vz" | οδον οριον] optov odov i: (οριων οδον 246) | οριον Ba,] 
οριων Acdpqtxz*A: opiovs c,: mopov h: orbitae : om αὖ: 
οριον Naatybzat yell ἘΞ. | avrns] (post πορευσεται 71): αὐτη 6] 
mopeverat Nacivxz?? | xara} pr καὶ Acx#(uid) | βαιθσαμυς] 
βεθσαμυς Ne-hy: βεθσαμοις i: (βαιθσαμους 74): βεθσαμους cx: 
βεθθαμὺυς A: βεσσαμυς a,: βαινουσαμνς v | avros] zfsa Or-lat: 
αὐτῆς cx: ipse enim Dims W& | ἡμῖν 1°] υμιν b’efnboswa.c.e,E 
iL, | ταυτὴν post μεγαλην ANa-eghn-qtvxzb,c,e,A | μη] +d2- 
ervtit UW | καὶ 3°] « ex corr g?: om bcoxa,c,e,AC*y Or-lat | 
γνωσωμεθα agvxa, | ov BAioya,] ovxe ἡ be,: ἢ ce,: ovxx y N 
n(uid) rell | avrov] om g: την a, | ἡμὼν] μιν cgxa, | αλλα] 
αλλ η Nae-hnswb, | om τοῦτο % | nut 2°) pr εν owz4 

10 ovrws οἱ αλλοῴυλοι z | om Kat 29---αμαξη αὖ | mpwroro- 


8 και 4°—aurys] o’ Gere ev Tw Napvakiw απὸ πλαγιον αὑτοῦ z | ev θεματι βερεχθαν] a’ ev 1h κουριας z | θεματι] a’ λαρνακι ὦ 


9 συνπτωμα)] σ΄ συγκυρια Zz 


18 


Miantizvad Av Aire rnentt PR 
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A 
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, . Μ > > ~ Ff , cy X , > oA 2 , ᾽ > qj 
πρωτοτοκούσας Kai ἔζευξαν αὐτὰς ἐν τῇ ἁμάξῃ, Kal τὰ τέκνα αὐτῶν ἀπεκώλυσαν εἰς OiKOV." B 


irs Ἀ Ψ \ ‘ > MS 4 44 \ ον θέ ᾽ ἈΝ x! . “ \ an 
rr tt8xat ἔθεντο τὴν κιβωτὸν ἐπὶ τὴν ἀμαξαν, καὶ τὸ θέμα ἐργὰβ καὶ τοὺς μῦς τοὺς χρυσοῦς. 


€ 7 ΄- he ~ ? ¢ x a fe 3 7 
ι2 ἸΖκαὶ κατεύθυναν αἱ βόες ἐν τῇ ὁδῷ εἰς ὁδὸν δαιθσάμυς, ἐν τρίβῳ ἑνὶ ἐπορεύοντο καὶ ἐκοπίων, 


Ἀ x , \ e ? n f 
καὶ ov μεθίσταντο δεξιὰ οὐδὲ ἀριστερά: καὶ οἱ σατρώπαι τῶν ἀλλοφύλων ἐπορεύοντο ὀπίσω 


αὐτῆς ἕως ὁρίων Βαιθσάμυς.  ιϑκαὶ οἱ ἐν Βαιθσάμυς ἐθέριζον θερισμὸν πυρῶν ἐν κοιλάδι, καὶ 


ἦραν ὀφθαλμοὺς αὐτῶν καὶ εἶδον κιβωτὸν Κυρίου, καὶ ηὐφράνθησαν εἰς ἀπάντησιν αὐτῆς. 


14 


e a mn ἊΝ ’ὔ -“ - 
καὶ ἡ ἅμαξα εἰσῆλθεν εἰς ἀγρὸν .Ὡσῆε τὸν ἐν Βαιθσάμυς, καὶ ἔστησαν ἐκεῖ παρ᾽ αὐτῇ λίθον 


Pa \ , e ΄ο 
éyav' καὶ σνίζουσιν τὰ ξύλα τῆς ἁμάξης, καὶ τὰς βόας ἀνήνεγκαν εἰς ὁλοκαύτωσιν τῷ κυρίω. 


15 ‘ is “ > , \ οἷ “ ’ \ Ν θέ 5» δὴ > > A \ \ > > 
καὶ ot Λευεῖται ἀνήνεγκαν τὴν κιβωτὸν τοῦ κυρίου καὶ TO θέμα ἐργὰβ μετ᾽ αὐτῆς Kai τὰ ἐπ 


5. »“« ΄ s “A a) > oN “~ , - 7 \ ¢ » 4 b) / 
αὐτῆς σκεύη TA χρυσᾶ, Kai ἔθεντο ἐπὶ τοῦ λίθου τοῦ μεγάλου: καὶ οἱ ἄνδρες Βαιθσάμυς ἀνή- 


Uy \ (2 = “~ « 7 Ἵ ,ὔ “a / 
veyKav ὁλοκαυτώσεις καὶ θυσίας ἐν TH ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τῷ κυρίῳ. 


16 x ε Ψ 4 wn 
KQt Οἱ TWEVTE CaTpaTvrat ΤΟ» 


7 ) , nA ¢ ἢ ’ € e 
17 ἀλλοφύλων ἑώρων, Kal ἀνέστρεψαν εἰς ᾿Δσκάλωνα TH ἡμέρᾳ ἐκείνη. 17 καὶ αὗται ai ἕδραι ai 


12 κατηνθυναν A | σκοπιων A* 


13 evppavOnoar A 


15 xetAwrov A | και 4°] pr a B*(suprascr) 


κουσας} hab iL”: mpwroroxous [ΠΡΟΣ | απεκωλυσαν BAiqtyz} 
ἀπεκλισαν dp: απεκλεισαν N rell: fucleserunt W: miseriit 
C | oxov] pr τὸν τὶ 

11 hab καὶ 1°—(12) αὐτῆς LY [καὶ 1°] pr καὶ ἐλαβον a, | 
eGevro] efero g*: ἐπεθηκαν boc,e,: fafposuerunt © | om τὴν 1° 
—xat 2° LY(uid) | κιβωτον] τ κυ AdpgqtzAW@>Si Or-lat: - τὸν 
6v bhoc,e, | ere τὴν αμαξαν] ev ty ἀμαξὴ cxA-codd&: ἐμ 
uehiculum > | om kar 2°—epyaB8 boc,e, [τὸ θεμα εργαβ] 
wmpositionem Laergas Wh: praemium Bercas YY | epyaB] Argab 
Ξ: Argob A: eppaB a,: epyag Naefgh(¢ ex corr uid)insvw: 
ἀργοῦ A: apywt cx: epyat και Ta ομοιωματα τῶν εδρων αὐτων 
ὈὉ,: 1-δἱ sedes aureas ΟἿΌΝ | om καὶ 3° cx | rovs 1°—ypvoovs] 
sedes aureas posuerunt in tabernaculo € | pus) μυας loz'b.c, 
€,: Μνιας cx: μνεὶς g | τοὺς 2° bis scr A | χρυσους] +Kat ras 
edpas Tas xpvoas σα: και Tas etxovas των edpwy αὐτων Acdp 
qtx(edpacwr)z*A: +xae τὰ ομοιωματα των εδρων avtwy N: 
+ posuerunt in theca etus ©; +et cathedras aureas posuerunt 
in posttionem I": +Kae ras edpas τας χρυσας cOnxay ev θεματι 
Baepyat (Pena εργαζ wy>) ex πλαγίων avrys bhn?(uidjowy>z#*c,e, 

12 κατευθυναν-- -εκοπιων] durxert uaccas tn uiam Betsamis 
rectam et in orbitam utderunt et ingrediebant & | κατενθυναν --- 
ἐπορεύοντο 1°) tbant 77 orbita una WY | xarevOvvar] rerunt © | 
αι Boes post odw a | ac) οἱ Ncesx | εἰς οδον] ingressus Ai om v | 
om εἰς a | odov] pr τὴν boc,e, [βαιθσαμυς 1°] βεθσαμυς ANe-i 
xy: βεθσαμης c: βαιθσαμοις 4: βαιθσαμὺυ ἃ: βεσσαμυς a, | eve 
BANaginy] ἐν w b’: ἡ fw: μια οχο,6,: εὐθεια o: εν ἡ ὁ rell | 
ἐπορενοντο 1°] ἐπορεύετο a | Om και 25-επορενοντο 10 Cc | Kat 2°— 
apiorepa) mopevomevar Kat βοωσαι p | om και exomewy (uid) | 
om καὶ 2° boc.e, | exomiwy] pr οὐκ xyiL¥: exowour ἃ, μυκω- 
μεναι z>? | ov μεθισταντο] ov μεθιστατο g: οὐκ ἐμεθισταντον: 
οὐκ efexdivay bo Or-lat: οὐκ εξεκλινον z3*c,e, | deca οὐδε αρισ- 
τερα] δεξιὰν ἡ aptorepay v: δεξιαν οὐδὲ (+ ewopevorro ΟἹ) apic repay 
εν ὁδω μιὰ ἐπορεύοντο πορενομεναι Kat βοωσαι boz3*c.e, | ovde] 
ἡ adfn>(uid)swx | ἀριστερα] + εν odw μία ἐπορεύοντο πορενομεναι 
καὶ βοωσαι dgh: (Ἐπὲν odw μια ἐπορεύοντο βοωσαι 44) | επορευ- 
ovTo 2°] abierunt ©> | αὐτῆς] αὐτῶν be, | οριων] optov c,: odov 
0 | βαιθσαμυς 2°] βεθσαμυς e-iya,: βεθσαμοὺυς c: βεθθαμὺυς Ax 

13—VII 1 omh 

1S (Kat 1°—xoirad] εθεριζον θερισμον πυρὼν ev Kothade οἱ 
avépes βεθσαμὺυς 246) | om και τ"-- βΑβαιθσαμὺυς Le | ev 1°] avdpes 
iX%(uid) | βαιθσαμν:) βεθσαμυς Nacefixya,: βαιθσαμοις g: βαιῦ- 


ANa-g(h)in-qstv-c,e,A Cem wy HW) 


σαμυσε τ΄: βεθθαμυς A | εθεριζον θερισμον πυρων] meterunt 
triticeem WU | om θερισμον ---εἰδον a*(hab ras 4 litt) πυρὸς gv | 
κοιλαδι BAcixya,] pr ty Na? rell | οφθαλμους] pr τοὺς Nabbe- 
osvwa,—e, | εἰδον} εἰδαν y: ἰδαν A | κιβωτον BAgvya,] pr τὴν 
N rell | κυριου] pr τὸν oe,: Ov c: τοῦ θυ x: Dei A-codd | 
ηυφρανθησαν)] exapyoar και ἐεπορευθησαν bozc,e,: + Kat εδραμον 
cx Jos(nid): +Kat ἡλθοσαν i 

14 εἰσηλθεν ἡ apata ec, | om ἡ q | auata ex corr a | 
ndGev cx | aypov] pr τὸν a | wane] wore v: ogre g: wwone boc, 
e,: avon Just: tyoov Acdpqtxz* Or-gr | τὸν ev βαιθσαμυς] geez 
erat Batsamis & | τον] τον Na**befnosvwe,e,A | ev] ex be,e,: 
om Not  βαιθσαμυς] βεθσαμυς ANce-ixya,: βεδσαμυς a | 
εστησαν---μεγαν] stetit cam 76? circa lapidem magnum ¥& | eorn 
boc,e,%? | exec παρ αὐτὴ] αὐτὴν exes παρα v | exec] bones the et 
statuerunt © | wap—peyov] et thi furt lapis magnus T* | wap 
autn] αὐτὴν mapa en: mapa abgoc,e,3): om ES | avrg] αὐτὴν 
Adfip-twza,: avrw cx | peya Necoxe, | σχιζουσιν] ἐσχίσαν bo 
c,e,: consciderunt Ὁ, | apatns] taryegapgor €* ] ras] τοὺς 
ev | ανηνεγκαν] ανηνεγκεν g: super exnm &% | om es 2” Abxc, 
e, | ολοκαρπωσιν A 

15 ανηνεγκαν ot Neverrac fsw | ανηνεγκαν 1°] econveyxay N | 
(om τὴν κιβωτον 64) | om του 1° ANc-np-tw-zb, | κυρίου] + Tov 
θυ yd c | και 2°—ypuca] guae cum arca erant uasa aurea guae 
cum ¢a erant et praemium Bercas Wuid) | εργαβ] Argod A: 
epyag Nae-nsvwb,: ἀργοῦ A: apywt cx: βαεργαΐ bozc,e, | 
μετ] pr τὸ bzc,e, | er aurns] ἐἔι ἐα A: per αὐτῆς y: om beo 
vxc,e, | om ra 2° f | καὶ 4°] pra Beby | εθεντο] efero g*: 
eGero aura Lb’: ταυτὰ boc,e,4) | τοῦ 2°—peyarou] τω λιθω 
Tw μεγάλω boc,e,: om τὸν μεγαλον cx | καὶ §°—@voras] 1) 
holocanstum et sacrijicia fecerunt utri autem Betsamis W& 1 (om 
avépes 44) | βαιθσαμυς]} pr οἱ ev boc,e,: βεθσαμυς Neegixya,: 
βεθθαμυς A: οἱ ev βεθσαμυς f | ολοκαυτωμα cx¥B | om και θυσίας 
Ws | θυσιας Bya,€(uid)] pr ἐεθυσαν Nadegn*ovb,c,e,4: sacrt- 
ficium FE: εθυσαν θυσίαν ΑἸνῺΡ rell: (εθυσαν σωτήριαν 44) | 
ev—exervy post xupiw boc,e,% | om cv a, | (om exew 246) 

16 ae πεντε garpamecoe a(part ex corr)egnvb, | oc] at i | 
om πέντε cdpqtx | ewpwy καὶ] widerunt & | ewpwv] εθεωρων i | 
aveotpewav] a 2° ras A: απεστρεψαν c,: ἐπεστρεψαν v | acka- 
Awva] ἀσκολωνα a: axkapwy Ac(x 2° int lin)gtxz*A-ed | τῇ 
nuepa exewn]) pr ev befos-xc,e,1 (uid): om G-ed 

17 hab καὶ 1°—pay 1° WY | avra] eitheae L>: om A | 


‘It (θεματι)] ro λαρνακιον ὦ 
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VE M7 bea TN A 
~ oN ᾽ , ¢ % , -“ “ fel ᾿ ᾽ὔ , n f , 
χρυσαῖ ἃς ἀπέδωκαν οἱ ἀλλόφυλοι τῆς βασάνου τῷ κυρίῳ" τῆς ᾿Δξώτου μίαν, τῆς Τ᾿ άξης μίαν, 
a? , , a ree , a Ἢ f 18 \ a e a oe θ ‘ a 
τῆς ᾿Ασκάλωνος μίαν, τῆς Ve? μίαν, τῆς ᾿Ακκαρὼν μίαν. at μῦς οἱ χρυσοῖ Kat ἀριθμὸν πασῶν 
/ a“ > ’ “ t ~ ν᾽ , φ᾽ ’, ~ 
πόλεων τῶν ἀλλοφύλων THY πέντε σατραπῶν EK πόλεως ἐστερεωμένης καὶ ἕως κώμης τοῦ Φερε- 
, ~ wa Ἀ ν ’ a 3 
Caiov καὶ ἕως λίθου τοῦ μεγάλου, οὗ ἐπέθηκαν ἐπ᾽ Ἰαὐτοῦ! τὴν κιβωτὸν διαθήκης Kupiov, τοῦ ἐν 
» a ‘Q a. a“ B θ , 19 kK ‘ 2 > f e ΤΝ 1] ‘ > “ J ὃ , 
aypwo Ὡσὴῆςε τοῦ δαιθσαμυσείτον. Xai οὐκ ἡσμένισαν οἱ νἱοὶ ᾿Ιεχονίου ἐν τοῖς ἀνδράσιν 
r 7 ἣν é Μ N 7 
Βαιθσάμυς, ὅτι εἶδαν κιβωτὸν Kupiov: καὶ ἐπάταξεν ἐν αὐτοῖς ἑβδομήκοντα ἄνδρας καὶ πεντῆ- 
Pd 4 ~~ 4 4 # ¢ f fad ᾽ # Fr f ? ἴω ~ Ὁ fa 
κοντα χιλιάδας ἀνδρῶν. καὶ ἐπένθησεν ὁ λαός, ὅτι ἐπάταξεν Κύριος ἐν TO λαῷ πληγὴν μεγάλην 
Ff v τ - f --Φ ῳ ¢ t ) 
σφόδρα. *xal εἶπαν οἱ ἄνδρες οἱ ἐκ Ἰδαιθσάμυς Τίς δυνήσεται διελθεῖν ἐνώπιον τοῦ ἁγίου τούτου; 
\ ‘ r 4 ’ X Γ΄ tf 4 2 ¢ val 21 + % ; ? ? Ἀ Ἀ εἶ 
καὶ πρὸς τίνα ἀαναβήσηται κιβωτὸς Kupiov ad ἡμῶν; “ἱκαὶ ἀποστέλλουσιν ἀγγέλους πρὸς τοὺς 
= = Ἵ ν , Ἢ ᾽ὔ , 
κατοικοῦντας Καριαθιαρεὶμ λέγοντες ᾿Απεστρόφασιν ἀλλόφυλοι τὴν κιβωτὸν Κυρίιον" κατάβητε 
. - ’ f \ 
Kal avayayeTe αὐτὴν πρὸς ἑαυτούς. ‘Kat ἔρχονται οἱ ἄνδρες Καριαθιαρεὶμ καὶ ἀνάγουσιν τὴν 
‘ ὃ - ’ kK / Ν ? 4 aN 9 % , \ 5 \ ‘ 4 “ B Ol \ 
κιβωτὸν διαθήκης Κυρίου. καὶ εἰσίγουσιν αὐτὴν eis οἶκον ᾿Αμειναδὰβ τὸν ἐν τῷ βουνῷ" Kat 


τὸν EXeafap υἱὸν αὐτοῦ ἡγίασαν φυλάσσειν τὴν κιβωτὸν διαθήκης Κυρίου. 


1S φερεΐεου A | αὐτοῦ] αὐτοὺς B [κειβωτον A 
20 κειβωτος A 


S2 kai 


19 ἐσμενισαν A | χειλιαδας B* 


21 καριαθειαρειμ A | απεστραῴησαν B** | κειβωτον A | καταβηται A 


VIL: apwada8 A 


ANa-g(h)in-qstv-c,e, AC vE(L™) 


om edpat A | at 295---αλλοφυλοι post βασανου c | ας--αλλοφυλοι 
post Bagavov x | om as w | emedwxav cx | om οἱ g | τῆς 
Sacavov] pr ὑπερ bdgopzc,e,": pro tormento dont > | om 
τω κυριω A-cod | (agwrov 71) | μιαν 1°) pr rw kw b’ | τῆς 39°— 
pray 39] ef Geth unam et Accaron unam et Gasae unam et 
Ascaion unam TS: et Geth unam et Ascalon wnam et Gazae 
unam Fe | της yasns μιαν] pr καὶ oc,e,A: pr και τῆς γεθ μιαν 
και δ: καὶ b’: om f | τῆς yagys] Arasa C* | τῆς ἀσκαλωνος 
μιαν post pray 4° (ὦ | τῆς 4°] pr καὶ doce, | της γεθ μιαν] pr 
καὶ oe,A: καὶ yas ye μιαν c,: om ba, | γε68] yard v: {γεθμι 
74) | της 6°] pr καὶ beoe,A: καὶ γῆς cc, | axkapwy] axappwy 5: 
ασκαρων ga,: axapwy e | om μίαν 5° gv 

18 pus] pres bgoz**b,c,e,: muses cx | oc] ac cx: om Nabe- 
osvwz''bcje, | χρυσοι] xpvoa cxe,: xpus N: xpuoous fsw: 
om Aa | car—modewy] κατα αριθμὼων tas πολεως v | κατῇ κατα 
τον fsw [πόλεων πάσων y | πολεων] pr των ANbdoswa,c,e, | 
om των αλλοφυλων bv | om των 2° a | om πεντεν | σατραπὼν 
Beya,c,AG(uid)] σατραπιων AN rell ERI | ex) εἰς e, | eore- 
ρεωμενης---κωμὴς mutila in (ΟἿ | eorepewpevyns] magnae Cc | 
hab καὶ 2°—(19) βαιθσαμὺυς WY | ews 2°—peyarou] ad lapidem 
magnum ualde & | Gov) pr του Nbfoswe,e, | Tov μεγαλου] 
om &: om τοῦ ἃ | om ovy | ἐπεθηκαν)] απεθηκαν b’: ἐπεθεσαν 
A: εθηκαν f | em αὐτου] ew αὐτω va,: (em avroy 246): om cx | 
διαθηκης κυριου] ews τῆς ἡμέρας ταυτης ἃ: om v | διαθηκης] pr 
τῆς bcfopxc,e, | κυριου] om a,: +ews (pr καὶ A) τῆς ἡμερας 
ταυτὴης AcpgtxzA | τοῦ 35-βαιθσαμυσειτον mutila in EY | τὸν 
3°] τον cx: om @ | om aypw 6, | wone του βαιθσαμυσειτονῚὶ 
Toseph qui est fili Lechoniae qui est ex Bethsamis & | wone) pr 
Tova: woe v: wwone boc,e,: ιτῆσου Acdpqtxz* | βαιθσαμυσειτου) 
βεθσαμυσιτον ae-iya,: βεθθαμυσιτου A: (βαιθσαμντου 242): 
βεθσαμυτον cx: βαιθσαμιτον p: (Secapirov 44): βαθσαμι ews 
τῆς ἡμερας TauTys Οἱ βαιθσαμυς Tov ews τῆς NuEpas ταυτῆς C,: 
+ ews τῆς ἡμερας ταυτὴς be, 


19 ησμενισανῚ εχαρησαν p(mg)A-codd(uid): sestemerunt, 


ZH | om οἱ Aoa, Thdt ] cexortov] cexweeor b’nvx: texovia a,: 
exonou e: Bochonias GF | BaOoapvus] (pr καὶ 242): βεθσαμυς 
ae-iya,: βαιθσαμοις q*: βεθσαμοις Thdt: βυθσαμυς cx: βεθ- 


17 Bacavov] πλημμελειας ὁ 


19 ort εἰδαν κιβωτον]) a’ guia tnspexerunt in capsam (sna 


Ε » = oe, oT) a ΠῚ ἕ 
[ 4 ὃ 7 fh 
j ΙΕ 


g 


DV | 
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fl 


θαμυς A | ore 1°] ore Nadfinp-vzb,% | εἰδαν Bin*a,] εἰλον Ἂς: 
ecdov ANn? rell: πο» gauis? sunt S-ap-Barh(uid) | κιβωτον] pr 
την Nb-fnbo-xzc,e, Thdt ] κυριου] pr του boc,e, Thdt: pr 
διαθηκης vyt | eraratev 1°] emaratay v: + Dominus Cc | ev 
avros] om ev z: Ἐκ g | eSdopunKxovra—avépwr] χιλιαδας ν' 
ανδρων και o’ ἃ: (avdpwy χιλιαδας πεντήκοντα Kat εβδομηκοντα 
44): guinguaginta millia et septuaginta uiros AE | εβδομη- 
κοντα] pr εἰς Naegnvb,: post avdpas cx | (om καὶ 3° 246) | 
πεντήκοντα χιλιαδας ανδρων] mevre χιλιαδων cx | Ἂχιλιαδας 
avdpwr] ανδρων (ω ex os) χιλιαδας ex του λαου b’: - εκ του λαου 
bce, Thdt: +ex λαοὺυ op | aos] + σγεγεῖς Ce Ε 

20 εἰπὸν abdefosvwe,e, | om οἱ ex vl | εκ] εν Nabos 
yzc,e,93 Thdt: om a, | βαιθσαμυς] βεθσαμυς ANacefiya,: 
βεθσαμοις g Thdt: βυθσαμυς x [δυνήσηται acx | διελθειν] 
απελθειν v: (εξελθειν 123): παραστῆναι boz*%c,e, Thdt ] τοῦ 
ΒΥΞΞ] pr rov kui: pr«xv θὺ οΧχ: pr ku τον θν ΑἀραίΖς,  : pr xv 
N rell (Ὁ Thdt [τοῦτο v | αναβησηται Β] αναβησεται AN omn | 
κιβωτος) pry Nbcdopvxzc,e,: + διαθηκὴς fswH? | κυριου] pr tov 
boze,e, 

21 αποστελουσιν Ap | καριαθιαρειμ] ras (3) inter a 1° et p 1° 
a: Cariatharim A: καριαθιρειμ b’: Cararim €< | λεγοντας b’ | 
anesrpopacw B* Acfw*x] απεστραῴφασιν N*(uid)ipw??: ameorpa- 
φησαν Bttaea,: (απεστρεφησαν 242): αἀπεστρεψαν bovzc,e,: 
απεστρεῴφασιν Νὰ rell | αλλοφυλοι] pr οἱ b-gnopswxzc.e, | 
xuptov] pr του bf*gocje,: pr festament? |*(uid) | καταβητε] 
pr καὶ bfis4: καὶ avaByre v | avayayere] αναγαγητε adnoa,: 
amayayerat Vv | eavrovs] (avrous 74): νμας boc,e, 

VII 1 avdpes] apxovres cx | καριαθιαρειμ] ¢ 2° ex a Ate,@: 
Cariatharim A: καριαθιρειμ Ὁ’ | αναγουσιν] αναγαγουσι o: 
atpovat cx | διαθηκὴης 1°] pr τῆς b’dopa, ] om και 35---κυριου 2° 
a, | εἰσαγουσιν) εἰσηγαγον b αὐτὴν] avrov a | οἰκον] pr τὸν fs 
w | ἀμειναδαβ] αμιναδαμ a*(uid)b’cnsvx*(uid): αβιναδαβ f*: 
αβιναδαμ e | τὸν 1°] του dopvc,e,: tw b: τὴν c: fom 44) | 
Tov 2°—nytagay] ἡγίασεν Tov mov αὐτου eXeafap boc,e,: wrxe- 
runt Eleasar T | ἐλεαΐαρ τον cx | ελιαΐζαρ NA | wor] pr τον 
fn’swy | ἡγιασαν] ἡγιασεν Nag: ἡνεγκαν cx: ἡναγκασαν A | 
φυλαττειν fy | διαθηκης 2°] pr τῆς ab‘dop 


18 corepewperns) τετηχειμενης ὦ 
οὐ Ἀν 55) %-ap-Barh 


a = δε = 
/ a CrOoSOTT (ΕΘ) 


ΠῚ 


BAZIAEION A VII 9 


f meal ὁ 
ἐγενήθη ad’ ἧς ἡμέρας ἦν ἡ κιβωτὸς ἐν ΚΚαριαθιαρείμ, ἐπλήθυναν ai ἡμέραι, καὶ ἐγένοντο εἴκοσι ἔτη" 1" 
͵ n vr a 99 \ 
καὶ ἐπέβλεψεν πᾶς οἶκος ᾿Ισραὴλ ὀπίσω Κυρίου. 3καὶ εἶπεν Σαμονὴλ πρὸς πάντα οἶκον Ἰσραὴλ 


wy 


λέγων Ei ἐν ὅλῃ καρδίᾳ ὑμῶν ὑμεῖς ἐπιστρέφετε πρὸς Κύριον, περιέλετε θεοὺς ἀλλοτρίους ἐκ 
μέσου ὑμῶν καὶ τὰ ἄλση, καὶ ἑτοιμάσατε τὰς καρδίας ὑμῶν πρὸς Κύριον καὶ δουλεύσατε αὐτῷ 
μόνῳ: καὶ ἐξελεῖται ὑμᾶς ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων. καὶ περιεῖλον οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τὰς Βααλεὶμ καὶ 
τὰ ἄλση ᾿Ασταρώθ, καὶ ἐδούλευσαν Κυρίῳ μόνῳ. 
Ἰσραὴλ εἰς Maconddl, καὶ προσεύξομαι περὶ ὑμῶν πρὸς Κύριον. δκαὶ συνήχθησαν εἰς Macon- 
φάθ, καὶ ὑδρεύονται ὕδωρ καὶ ἐξέχεαν ἐνώπιον Κυρίου ἐπὶ τὴν γῆν καὶ ἐνήστευσαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ 


5 Καὶ εἶπεν Σαμουήλ ᾿Αθροίσατε πάντα 
6 


rye 


r - ‘ τ \ 
ἐκείνῃ καὶ εἶπαν Hpaptixayev ἐνώπιον Kuptov' καὶ édixafev Σαμουὴλ τοὺς vious ᾿Ισραὴλ εἰς 
3 ιν » é ec , e ¢ } 
λΙασσηφάθ. Τκαὶ ἤκουσαν ot ἀλλόφνλοι ὅτι συνηθροίσθησαν πάντες οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ εἰς Mao- 


Ἢ , Noes 7 Ν ᾿ ‘ id ex ὁ 
σηφάθ, καὶ ἀνέβησαν σατράπαι ἀλλοφύλων ἐπὶ Ισραήλ' καὶ ἀκούουσιν οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ, καὶ 
8 = 


ἐφοβήθησαν ἀπὸ προσώπου ἀλλοφύλων. ϑὃκαὶ εἶπαν ot υἱοὶ ᾿Ισραὴλ πρὸς Σαμονήλ Μὴ παρα- 


a a a \ ante / \ 4 ~ \ > t 
σιωπήσῃς ab ἡμῶν Tod μὴ Boav πρὸς Κύριον θεὸν cov, καὶ σώσει ἡμᾶς ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων. 
9 \ of > 4 wv θ XN td \ 5 ͵ 3 Ἁ (3 ᾿ \ \ an “ 

Kat ἔλαβεν Σαμουὴλ ἄρνα γαλαθηνὸν Eva Kal ἀνήνεγκεν AVTOY ολοκαύτωσιν σὺν παντὶ TO λαῷ 


> 


2 καρειαθιαρειμ A 3 


2 εγενηθη] ἐγεννηθη a: eyevera boc,e, | nv ἡμέρας f | κιβω- 
Tos] +7ov Ov boc,e, | καριαθιαρειμ] καριαθηαριμα : Cartatharim 
A: καριααθιαρειμ a | hab επληθυναν-- -κυριου WY | εἐπληθυναν] 
επληθυνθησαν Nabe-hnosvwb,c,e, (71 (+ σφοδρα)): replet? sunt 
3... | eyevovro] eyevero bopqtyzc.e,: ἐγενηθησαν α(εγενν- a*) | 
ἐτὴ εἰκοσι CAD | εἐπεβλεψεν] ἐπεβλεψαν enp-twyz* (uid, corr 
2\A-codd: απεβλεψαν a: εἐπεστρεψεν 602%c,e,15: ἐπεστρεψαν 
iG: ἐπεψε b’ | otxos] pr o ANadcioxye,: pr o λασς a b’ | om 
omigw—(3) ἰσραὴλ cxy* | οπισω] pr 7γὲ WL | κυριου] αὐτου v: 
+ ev εἰρηνη boc,e,& 

3 εἰπεν] αὐτοῖς z | om Aeywr (ὦ | ev—zpos 2° mutila in 
Ue | om ὑμων 1° g | επιστρεῴετε] ἐπιστραῴφητε a,: ἐεπεστρεψατε 
Ὁς,6,͵3. Spec-codd: {ζεπιστρεψητε 123): επιστρεψε t: ἐστρεψατε 
oO | περιελετε] περιελεσθε bcdfhn>p-twxz*: efapare 02'c.,e, 
Thdt | @eovs B] rovs θεσυς τους AN omn Thdt: +405 τ : 
+uestros ΟΝ | αλλοτριους} αλλοῴφυλους αὖ | ex μεσου] ex μεσω 
g: ev μέσων  υὑμων 2°] +ras (6) c | hab καὶ 29---ετσιμασατε 
WY | ra αλση] excidite lucos corum Spec | ras καρδιας] cor & | 
υὑμων 3°] nuwy x | δσυλευσετε y | ἡμᾶς agio | αλλσφυλων] pr 
τῶν Nboc,e,: pr νίων c 

4 περιειλον] περιειλαν CX: περιιλαν  : περιείλανταν : εξηραν 
boz?%c,e, | om σι ao | ras] τοὺς fn®sw: τὰ bioz’c,e, | βααλειμ] 
βααλημ cex: Pare e: βαλλεὶμ o: (βααλλιμ 74) | καὶ 2°] 
+efnpay N: +aznerterunt Spec | ἀσταρωμ N | hab καὶ 3°— 
povw FLY | κυριω Baiya,b,] rw θῶν : pr7w AN rell: e¢ A: + Deo 
i Spec-codd | μονω] - καὶ evnpestovy avrw (-Ἐ μονω e,) bhoz 
ce, 3, 

5 adpacare] συναθρσισατε boc,e,: + προς με Nfisw | ravra 
Bcixya,] pr revs h>"uid): pr ro» ANb* rell: + avdpa Cyr | 
ἰισραηλ] λαον a [μασσηφαθ] μασηφαθ dei Cyr: μασιῴφαθ gv: 
Massefat O°: μασηῴατ A(uid)E*: μασσηῴα be**fops*wa,c.e, 
33: μασηφα c*s*x | om καὶ 2°—(6) μασσηῴφαθ 1° ἃ | προσευ- 
ξομαι] προσευξωμαι Vv: προσεύξονται a,: προσευξον b’ | περι--- 
κυριον] πρὸς Kv νπερ ὑμων (μων oe,) boc,e, CE | {περι] υπερ 
123) | ημων i 

B συνηχθησαν BAcixya, A] {ζσυνηχθὴ 244): συνηχθη o Naos 
N rell Cyr: +omnes & | paconpaé 1°] μασηφαθ ei Cyr: 
μασιφαθν: Massefat (τε: paonpar AL”: μασσηφα befopswx 


VII 3 αλση] ασταρωθ ὦ 


αἰτοιμασατε A 


- 


7 axavovoew] axovcw A 


ANa-in-qstv-c,e,AC" 15 (3}.»} 


a,c,e,% | hab καὶ 2°—xvptov 2° IL" | νδρευσνται υδωρῚ] tmple- 
uerunt aguam educentes Εν) | vipevovrat] vdpevovro ch* vx: 
vdpevovras A: (vdpevoy 242): tmmolanerunt I’) | etexeav] 
eLexeov i: effudit A: exxeovow boc,e, | om ἐπὶ o | και 49°— 
Kuptov 2° sub % t | εἰπὸν abdefocj,e, | nuaprnxayer] ἡμαρτι- 
σαμεν X: ἡμάρτομεν bhoc.e, | evwmiov xuptov 2°] τω KW Nabcfh 
ovb,c,e, Cyr | eduxager] edixasev Neghnvb,ACE Cyr: εδιδαξεν 
Οἱ εδιδασκεν a | σαμουηλ---ἰσραηλ] eos Samuel I | {(σαμουηλ] 
ἰσραηλ 246) | om τοὺς mous topayd εἴ | τοὺς vous] Tots viots Vv: 
om (5 | es 2°] ev a, | μασσηῴαθ 2°] paondad εἰ" Cyr: 
μασιῴαθν: μασηῴατ AC: μασσηῴφα befbopswxa,c,e,& 

7 om και τ--“μασσηφαθ a, | om σι 19 A | αλλσφυλοι] 
+mavres boc,e, | συνηθροισθησαν---υιοι 1°] συνηθροισθη tras cx | 
συνηθροισθησαν)] συνηχθησαν boc,e, | παντες-- μασσηφαθ] ot wor 
tHA εἰς μασσηῴα παντες boc,e, | om mavres VALS | om εἰς 
μασσηφαθ ἃ | μασσηφαθ] μασηφαθ eA: μασιῴφαθν: Alassefat 
Cc: μασηῴατ AE: μασσηφα οἰ ον ΞΖ | σατραπαι] pr οἱ 
beoxc,e,  αλλσῴφυλων 19] pr των Nbedfo-zc,e,: αλλοφυλοι a | 
emt ἰσραηᾺ] er αὐτοὺς ἃ: om K€ | em] ev a, | om καὶ 3°— 
tspand 3° ca, | axovavow] ἤκουσαν boxc,e, Cyr | σι 2°] οτι A | 
αλλοφυλων 2°) pr των befotc,e, 

8 εἰπὸν abdefoc,e, | om a vor ἰσραηλ ἃ | om aco | hab 
μη 1°—oov LY | μη 1°—Boav] ne desierts clamare propter nos 
A | μὴ 1°) Ἔ δὴ bh | παρασιωπήσεις cx | ad ἡμων] pro nobis 
GL | ad] vp Cyr | ὑμων z* | rov un Boar] sed clama WL: ef 
clama ἦν | om py 2° Nbde,, | Gov] pr τὸν Nbcdfosvxzh,c.e, | 
govJ}om 5: +umep ἡμὼν bozc,e, | (owes 71) | αλλοφυλων] pr 
των boc,e,: pr viwy a,: καὶ εἰπὲεν σαμουὴλ μὴ μαι γενοιτο 
ἀποστηναι απὸ Kv θυ μου του μη βοαν περι υμων προσευχόμενον 
d(mg)dfghi(sub -%)n>(part illeg)p-wy>zb{74)€3) [om καὶ εἰπεν 
σαμονὴλ y> | om μοι f° | αἀποστησαι 6(mg)fswy® | 60 μου] του 
Gu pqtz: omd: om pou 74 | βοαν] +ad eum £ | περι] utep v | 
προσευχομενον} προσευχόμενος 23*b,: πρὸς κν Vv: om CI 

9 γαλαθηνον) αγαθην vA-codd | hab καὶ 2°—kupiw IL” | 
avnveyxay v | auTov] αὐτων g: avToa,: avTwa | σλοκαυτωσιν 
pr es dxa,A-codd Cyr: εἰς σλσκαρπωσιν c | om cuy—(io) odo- 
καυτωσιν a, | cvv—aw] post xuptw hoc,e, A: pro omni populo 
44} | ow παντι]ῇ συμπαντι acx: om σὺν N | om τω 1° a | 


4 τα aon ασταρωθ] a’ τα της ἀσταρτῆς αγαλματα φησιν z 


.6 εδικαζεν] a’ θ΄ expwev ὦ 
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ΜῈ Ὁ BAZSIAEION A 


a é \ 1 f te Α Α "ἢ ι al r 
RT@ κυρίῳ" Kat ἐβόησεν Σαμουὴλ πρὸς Κύριον περὶ ᾿Ισραήλ, καὶ ἐπήκουσεν αὐτοῦ Κύριος. Ἰϑκαὶ 
4 τ ’ e ᾿ sy A“ 
ἣν Σαμουὴλ ἀναφέρων τὴν ὁλοκαύτωσιν, καὶ ἀλλόφυλοι προσῆγον εἰς πόλεμου ἐπὶ ᾿Ισραήλ' καὶ 
’ f k f > a , Σ “~ e ’ 3 Va ? 4 4 γ᾽ f 3 , 
ἐϑρουτησεν κύριος ἐν φωνὴ μεγάλῃ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύλους, καὶ συνεχύθησαν 
καὶ ἔπταισαι ἐνώπιον Ἰσραὴλ. Mal ἐξῆλθαν ἄνδρες Ἰσραὴλ ἐκ Μασσηφὰθ καὶ κατεδίωξαν 
τοὺς ἀλλοφύλους, καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς ἕως ὑποκάτω τοῦ Βαιθχόρ. τΞκαὶ ἔλαβεν Σαμονὴλ λίθον 
ee \ ν 3 Ἁ % \ 4 ἊἋ Ἀ ‘ > 4 f ~ a \ 3 f \ ow 
ἕνα καὶ ἔστησεν αὐτὸν ava μέσον Macandaé καὶ ava μέσον τῆς παλαιᾶς, Kal ἐκάλεσεν TO ὄνομα 
a 3 a - a“ ? f ~ a 
αὐτοῦ “ABevéfep, Atdos τοῦ βοηθοῦ, καὶ εἶπεν “ἕως ἐνταῦθα ἐβοήθησεν ἡμῖν Κύριος. ᾿3καὶ 
f - * 4 a ¢ , * 
ἐταπείνωσεν Κύριος τοὺς ἀλλοφύλους, καὶ οὐ προσέθεντο Ere προσελθεῖν εἰς ὅριον laparyr* Kat 
f - , \ Ἀ 3 ‘ Ἁ ¢ f “a Ὁ ᾽ 
ἐγενηθη χεὶρ Κυρίου ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύλους πάσας τὰς ἡμέρας τοῦ “αμονήλ. τ! καὶ ἀπεδόθησαν αἱ 
f a % , a aA ᾽ ᾽ a 
πόλεις ἃς ἔλαβον οἱ ἀλλόφυλοι Tapa τῶν νἱῶν ‘lopanr, Kai ἀπέδωκαν αὐτὰς τῷ Ἰσραὴλ ἀπὸ 
᾿Ασκάλωιος ἕως ᾽Λζοβ, καὶ τὸ ὅριον ᾿Ισραὴλ ἀφείλαντο ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων" καὶ ἦν εἰρήνη ava 
" “ 
μέσον ᾿Ισραὴλ καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ ᾿Αμορραίου. Kal ἐδίκαζεν Σαμονὴλ τὸν ᾿Ισραὴλ πάσας τὰς 


16 


¢ 4 “- ““ 3 “a ‘ uv f » 3 Ἁ 3 4 Ἁ Ἵ Ἁ \ Ἁ 
ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ" καὶ ἐπορεύετο κατ᾿ ἐνιαντὸν ἐνιαυτὸν καὶ ἐκύκλον Βαιθὴλ καὶ τὴν 


Γάλγαλα καὶ τὴν Δίασσηφάθ, καὶ ἐδίκαζεν τὸν ᾿Ισραὴλ ἐν πᾶσι τοῖς ἡγιασμένοις τούτοις. Ἰ7ὴ δὲ 


10 ἐπὶ 1°] πὶ Sup ras Bab 12 pecov 1°] βεσον A 13 εἐταπινωσεν A i6 πασιν A 


10 


ANa-in-qstv-c,e, AC E(L) 


Tw κυριω] om cx: om τω v Cyr | aveBoncer oc, | om προς--- 
ἰσραὴλ ἃ | προς κυριον] τω kw ἢ | περι copand] super /sracl 
omnent Ψ 5 | περι] ὑπερ του boc,e, | κυριος} pr o b: Καὶ ex corr οϑ 

10 hab cat 1°—oXoKkavTworw BH | om καὶ 19---ολοκαντωσιν 
ἃ | ην---προσηγον] dum offerebat Samuel holocaustum accesserunt 
alienigenae A | avagdepwv] προσῴερων f: φερὼν o | ολοκαντω- 
ow] + Domino 34, | αλλοφυλοι] pr ot bedfhopvxc,e,, | προσηγον] 
προηγον Zz: προσηγαγον avy: προσηγαγοντο a, | ets πολεμον] 
om v: om εἰς i* | ἐπὶ 1°] me sup ras Bab: ev dpqt | xupeos] pr 
o f | ev φωνῃ peyady] post αλλοῴφυλοις CS: post exewn Cw | 
om ev 1° bioa,c.e, | φωνὴ μεγαλὴ post exervn bee, | ev 2°— 
εἐκειν] post αλλοῴφυλους Es: om o | (om εν 2° 71) | ewe 2°] προς 
Cyr-ed | ad\ogvAous] +Kae εξεστισεν αὐτοὺς g | om Kat 4°— 
(11) adXoguAovs A | hab καὶ 4°—topand 2° LY | (om και συνε- 
χιθησαν 44) | συνεχυθησαν) συνηχυθησαν y: συνηχθησαν da, 
Cyr | erraway] eratcav ev: ἐπέσαν ab’cpx: execov ἃ Cyr: 
(εἐστησαν 246): εφυγον a,: dementat? sunt WL | evwror] coram 
filtts E+ | wpand 2°] pr rove 

11 και 1°—iopand] ascenderunt E*£: om y | εξηλθαν Bn*] 
εξηλθον Nn? rell | avdpes] pr οἱ cxe,: ΛΠ "Si: om E | om 
wspan\ c, | ex] εἰς vye,A-ed@#s | μασσηφαθ] μασηφαθ eA: 
μασιῴφαθ gv: μασσηθῴφαθ a: Alassefat ES: Masefat E*: μασ- 
onga befh>‘opstwxzc,e,%: μασηφα ἃ | επαταξαν) eraratey A 
ye,: κατεδιωξαν fno’sw | om vroxatw (44) & | του] ro sup ras 
A?: om bcoxa,c,e, | βαιθχορ] Ba ex corr uid c,2: βεθχορ a,: 
βαιθχωρ enpgtzb,A: βεθχωρ f: βηθχωρ On-er: Bethchur On- 
lat: βαιθχθορ h>: BePxopt i: βαιχθωρ ἃ: βεχθωρ cx: (Bex Gopi 
246): Batxwo a: Bechor %: Bexxop γι Berxop A: Beexop v: 
(βαιχεωρ 44: βιεχωρ 242): Baechroth €*: Chebron Us 

12 edaBov αὖ | λιθον] + μεγαν gvz | om eva v | εστησαν 
a, | avrovy] αὐτὸ A: om @ | hab ava 1°—xupios LY | ava 
μεσον 1°] εἰς μεσον ἃ,: ev c | om μασσηφαθ---μεσον 2° oy*¥ | 
μασσηφαθ] μασηφαθ e: μασιφαθν: Alasphath ©: μασσηφα be 
dfh>'pstwxzc,e,: μασηῴφα AyD: μασσιῴφων a: Masefon Cw | 
ava 25---παλαιας] inter...nouae et ueterts UW: inter Bethsan 
antiguam A-codd | (om ava μεσον τῆς 44) | εκαλεσαν ἃ, | το 
ονομα αὐτου] avrov b,3 | (aBevefep—xvpios] λιθος tov βοητου 
αβεννεῖερ 236) | αβενεζερ)] (αβινεζερ 74): αβεννεζερ Nbfhinosw 


10 συνεχυθησαν] θ΄ εξεστησαν bz(sine nom): εφαγεδαινισαν z 


12 τὴς Tadatas] σ' Tov axpwryptov 62z(sine nom) 


r= 


yb,c,e,#: om a | om λιθὸς tov Bonfov en* | λιθος] pr ὁ 
σημαινει fwy>: pr guod est E*: pr hoc est X | του Bonéov] 
adiutorti iL: του Bovvov i: + pov bhozc,e, | ews ἐνταυθα] usgue 
ad hunc lapidem 4% | εβοησεν a* | xupios] pr o éfosvwe.e,: 
o Osh 

13 om καὶ 2°—addogvrovs 2° acx | προσεθετο w | ere] ere 
o | προσελθειν Bya,] ἐπερθει A: του ἐπελθειν boc,e,: ελθειν 1: 
ἐπελθειν N rell: ascendere A | es] προς ἐπ : super AL [οριον] 
pr το boc,e, | eyevero ANboc,e, | xetp] pr ye | om τον Abd 
fhopswc,e, 

14 (om και 1°—addogudwy 44) | απεδοθησαν) επεδοθησαν 
ες om © | at] pr azacat y | παρα] απο Naegnvb, | em και 
2°—topand 2° a, @ | amedwxev v(uid) | om avras—agetdarto 
dp | αὑτὰ A | τω] τον v | acxadwvos] axxapwy ANbcf-osvwx 
z**b.c,e,: axapwr e: axpwv a | afoB] ofo8 ai*n*v: efo8 N: 
ofwB g: οξοβ 6: (tafoP 244): S08 ἰδ: ασαζοβ a,: γεθ Abcfn> 
oqtwxzc,e,AC#: αζεβεγεθ bh | το---αφειλαντο] ἀφειλατο (-avro 
Ὁ) ro οριον avrov (λ boc,e, | τὸ optoy tcpand post αφειλαντο ¥ | 
optov] opecov x: oper c | adethovro Nefiqstwz | ex χειρὸς] απὸ 
yi [αλλοφνλων] pr των boyc,e, | ava 1°—apoppaov] inter 
Amorrhacum et inter Israel & | om ἰσραὴλ 4°—peoov 2° γᾷ] 
ἰσραὴλ 4°] pr tov Neefhnsvwxa,b,: pr florwmn ΟἿΌΝ | om ava 
μεσον 2° do | om του g | αμορραιου] azpopatov A: αμμορραιου 
h: αμοραιου ΘΟ: apopevy g: auwparov x 

15 εδικαζεν] caf sup ras a>: expwer boz(mg)c,e,: fadicaurt 
ACE | (σαμουηλ] pr o 242) | copand] Aaov h 

16 επορενετο---εκυκλου] zudicauit Samuel Israel in circuitu 
C | ἐπορευθὴ e | κατ ενιαντον] εἐνίαυτον κατ v: εᾧ (a¢ e,) 
txavov ἐνιαυτὸν κατ boc,e, | ενιαυτον 1°] τὸ sup ras (3) A’ | 
ἐνιαυτὸν 2°] ἐνιαυτοῦ fn'sw: om cdexy | εκυκλου] εκυκλω v: 
εκυκλουν Ac [βαιθηλ] βεθηλ v: την βεθηλ cx | om και 3° di | 
om τὴν 1° g | γαλγαλα] γαλγαλ bdopgtzc.e,: {γαλγα 74): 
γαλαλα n>: γαλααδ cxAs | (om τὴν 2° 44) | μασσηφαθ] 
μασηφαθ ea,A: μασιφαθν: Alassefat {ε: Alasefat (* Anon’: 
μασσηφα bedfh>ogstwxc,e,%: μασηῴφα Ap | hab καὶ 5°— 
rouros WY | εδικαζεν] xag sup ras ab: expive σαμονὴλ fn>sw: 
(+ -- σαμουὴλ 64 mg) | τον] (rovs νιοὺς 74): populene W | 
ἰσραηλ] Aaov c*(uid) | υγιασμενοις b’ | τουτοιΞ] αὐτοῖς c 


II κατεδιωξαν σ΄ επαταξαν ὁ 


16 εν---τουτοις] εἰ WAVTAS Τοὺς ΤΟΊΤΟΙΙΚ TOVTOVS OLS σαν OL αγιίοὶ Ζ 


Ze 


1 χορ h ι, Mi IC rfOsSO ft ®) 





| 
| 





BAZIAEION A VIII 9 


’ δὶ 5) ἴω % ¢ , ef 2 a F e “ > ta) Ny γ,0Ο07 » nA \ 5 , Α 

ἀποστροφὴ αὐτοῦ εἰς ᾿Αρμαθάιμ, ὅτι ἐκεῖ Hv ὁ οἶκος αὐτοῦ, καὶ ἐδίκαζεν ἐκεῖ τὸν ᾿Ισραήλ" καὶ B 
~ / ἴω 

ὠκοδόμησεν ἐκεῖ θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ. 

αὐτοῦ δικαστὰς τῷ lopannr. 


= 52.) Cece has τ a 4 ἃς 7 s , , ‘ ὋΝ 
ΛΠ Καὶ ἐγένετο ὡς ἐγήρασεν Σαμουὴλ, καὶ κατέστησεν τοὺς υἱοὺς 


2 Ἀ cal \ ὅρων ἢ » ΄» > ἴω / Ἴ s \ Vv n~ ὃ t . , 
καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν αὐτοῦ" πρωτότοκος ᾿Ιωήλ, καὶ ὄνομα τοῦ δευτέρου ᾽Λβιά, 
t ἐν» nm 1 ¢ “~ 
δικασταὶ ἐν Βηρσάβεε. 3καὶ οὐκ ἐπορεύθησαν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἐν ὁδῷ 
ζω if x Ὁ , ὃ Ἂν | 5" 7 ὃ , 4 \ θ Υ v ὃ 
4 τῆς συντελείας" καὶ ἐλάμβανον dwpa καὶ ἐξέκλινον δικαιώματα. καὶ συναθροίζονται ἄνδρες 
a Wr \ ΄ 3 ΤΑ, θ τὸ Ἢ 3 aN 5 x 3 > n δ x Ἁ , 

ς Ἰσραὴλ καὶ παραγίνονται εἰς ᾿Αρμαθάιμ πρὸς Σαμουήλ, Skat εἶπαν αὐτῷ ἰδοὺ σὺ yeyypaxas, 
‘ e ἐξ Ύ ’ Fal e “Ἢ Α nn > 3 ς wn / , 
καὶ οἱ υἱοί σου οὐ πορεύονται ἐν τῇ ὁδῷ σου" καὶ νῦν κατάστησον ἐφ᾽ ἡμᾶς βασιλέα δικάζειν 

" ἐν ; nm ἴω ft ¢ > ΑΝ ῥ “ 
6 ἡμᾶς καθὰ καὶ Ta λοιπὰ ἔθνη. SKal πονηρὸν TO ῥῆμα ἐν ὀφθαλμοῖς Σαμουήλ, ws εἶπαν Δὸς ἡμῖν 
" ,ὔ Ἁ Α oS 4 > ri LS ᾿ 
βασιλέα δικάζειν ἡμᾶς" καὶ προσηύξατο Σαμουὴλ πρὸς Kuprov. 7καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Σαμουὴλ 
ἤλκουε τῆς φωνῆς τοῦ λαοῦ καθὰ ἂν λαλήσωσίν σοι" ὅτι οὐ σὲ ἐξουθενήκασιν, ἀλλ᾽ ἢ ἐμὲ ἐξου- 
ὃ κατὰ πίώντα τὰ ποιήματα ἃ ἐποίησάν μοι ἀφ᾽ ἧς 


to 


> ca Ἁ > f » 4 
αὑτοῦ, καὶ ἐξέκλιναν ὀπίσω 


w“ 


bat | 


8 δενώκασιν τοῦ μὴ βασιλεύειν ἐπ᾽ αὐτῶν. 
ἡμέρας ἀνήγαγον αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτου ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, καὶ ἐγκατέλιπόν με καὶ ἐδούλευον 
9 θεοῖς ἑτέροις, οὕτως αὐτοὶ ποιοῦσιν καὶ σοί. ϑκαὶ νῦν ἄκουε τῆς φωνῆς αὐτῶν" πλὴν ὅτι διαμαρ- 
τυρόμενος διαμαρτύρῃ αὐτοῖς, καὶ ἀπαγγελεῖς αὐτοῖς τὸ δικαίωμα τοῦ βασιλέως ὃς βασιλεύσει 


VIII 3 εξεκλειναν B* | εἕξεκλεινον B* 


17 avrow 1°] Ἐν abcehoxzc,e,A(uid) | ets] ev bocje, | 
ἀρμαθαιμὴ ἀρμαθεμ ce: Armaten Anon’ | ort exec] καὶ exec bo 
e,: (exer yap 44) | omoaen”™ | εδικαζεν exec] exer εδικαζεν Ne 
hpvx@#: exer edtxace dgqtz: om exet Ab, | hab καὶ 2°— 
κυριω IY | (om καὶ 2°—xupiw 242)  ωὡκοδομησαν e, | om exec 
29 @ ] τοῦ kv a, 

VIII 1 om totum comma (242) (τς ] {και 1°—Kae 2°] ws de 
eynpace σαμονὴλ 44) | om καὶ 2°—capayr c | om καὶ 2° χα, 
A(uid)\ ks | rw] rov y 

2 {και 1°—PBnpoaBee] Tov wwyrA καὶ αβια 44) | πρωτοτοκος] 
pr o abozc,e,: om d | twyd] yA cx | hab ovoxa—afia LY | 
ονομα Tov δευτερον) o devrepos boc,e,¥: om ἃ | ονομα] pr ro 
p | tov devrepov] το devrepw α: Tw devrepw αὐτου qtz: +avrou 
A | aBia] aBiya h*: αβειρα iob,c,e,$4)(mg): αβηρα Ὁ: 
Abiathar Anon’ | δικασται] δικασταῖς h*(uid): δικαστας Acvx | 
βηρσαβεε] βηρσαβεαι Joa,c,e,: βηρσαβαιε 1: βιρσαβεε v: Bep- 
σαβεε h* (uid) Thdt: Aedsabee A-codd 

3 om οὐκ cg* | om οἱ g ] ev οδω] την odov v | 0dw] pr τη 
Nboc,e, | αὑτοῦ 2°] avrwy cx | hab efexkwav—ovrredecas LY | 
efexdivav] pr οὐκ x: (εξεκλινον 74): εἐκλιναν 5 | οπισω τῆς 
συντελείας) post aiuitias 1 | συντελειας} pr πλεονεξιας dp: 
πλεονεξιας 6(mg)hoz(mg)c,e,A-ed: + mreovetias gA-cod | eran- 
Bavov] pr οὐκ x: ἐλαμβαναν A: ελαβον (123) 33 ] εξεκλινον] 
εξεκλιναν ANab’c-gh?npsvwa,b,%: οὐκ εξεκλιναν x | dixaw- 
ματα] prta N: δικαιωμα cdpqtxz@rts 

4 συναθροιζονται--παραγινονται] mapayiwovrar παντες avdpes 
imr ἃ (44 (om avdpes)) | avdpes] pr παντες Adhopatc,e.A : 
παντες Ὁ: ΑΙ Ls wavres οἱ vot cxz*  παραγινονται] epxovrat 
cfx ] προς σαμονὴλ ets αρμαθαιμ (-θεμ cg) ANa-dfgho-xzb,c, 
esa 

5 εἰπαν] εἰπὸν acdepvxa,: λεγουσιν bfhoswe,e, | cv] σοι ρ: 
om Υ | om ov cx | om ev ἢ Cyr4 | om τῇ n | gov 2°] avrwy c | 
Karyorov g | om eda ἡμᾶς 1°] ἡ N* | dtxatew] pr τοῦ cepx 
Cyr: δικαζον v | om xa8a—(6) ἡμας e | καθα] καθως bosc,e, 
Cyr3 | om καὶ 4° boc,e,& | τα λοιπα] παντα ra boc,e,% 

6 καὶ 1°—nyas post (12) εαυτω 0 | rovnpov By]  εφανὴ a, 
A(uid): pr qv AN rell CE Cyr | ev οφθαλμοις] ενωπίον Abdo 


VIII 3 οπισω τῆς συντελειας] a’ & [ post] auaritiam S™ 


23 


4 παραγεινονται 13* 


ANa-in-qstv-c,e, 40" Ei 1 9 


C,€,: evavriov y  εἰπαν] εἰπὸν abfoc,e,: ame Cyr | δος-- -μας] 
rovro ἃ | dws cyn*vx | βασιλεα] +sufer nos (ΠΤ | om δικαξειν 
nuas ES | δικαζειν] pr rou Nboc,e,: δικα ον v | nuas] prep A 
pgtz: + καθως παντα τα εθνη boc.e, | (yvéaro 242) | σαμουηλ 5" 
post κυριον fv 
7 evmer κυριος sup rasa,” | (xuptos προς σαμουηλ] αὐτω Kuptos 
44) προς σαμονηλ)] (rw σαμουὴλ 74): om da, | axovcor fn>sw | 
του Naov] αὐτων Ὁ, (ων ex corr b,3): + σου ae | om καθα---σοι 6 
“Thdt | καθα] καθ o dpqtz: καθως Cyr4: κατὰ παντα oca bhoc, 
6, | λαλησωσιν)] λαλησουσιν ya,: λαλωσι fnsw | σοι] προς ce N 
abfghnosvwyb,c,e, Cyr | ort] διοτι boc,e, Thdt | ov ce] ous g: 
om ov &° | εξουθενηκασιν} εξουθενωκασιν oc,: εξουδενωκασιν ab 
epnvb, Thd: spernunt Spec | om αλλ--εξουδενωκασιν p* 
Cyr4 | om ἡ Nep?’s*a, Thdt3-ed $ Eus Thd | εξονδενωκασιν 
εξουθενωκασιν ἢ : εξουθενηκασιν ANc-finp?’qstw-a, Cyrt: 
εξουθενωσαν boc,e,: εξουθενησαν b’ Thdt [| rov 2°] τω Ουὐγὲ | 
ep cavTwy i  αὐτων] avrovs Ay Thdt: avrocs cvx 
8 κατα] kace | om παντα ci | ra ποιηματα] τα epya fsw: τα 
epya avrwy boc,e, Thdt: hab ra epya Jus: om Aa, @ (uid): om 
τα χλῖ: (+ αὐτων 246) | α] οσα Nb’ [εποιησαν μοι] ἐεποιησαμὴν 
cx μοι] we ἃ: ezs Le | om ἡμέρας y | ανηγαγον] pr as N: 
συνηγαγον f: εξηγαγον 033. Jos(uid) Thdt ] αὐτοὺς] τοὺς mpas 
autwy defnp-twz | εξῇ ex γης NW | εγυπτοι g | ews] pr καὶ A 
bdopgqtzc,e, That | ἐγκατέλειπον Aabchovxya,b,e, | edovAevor 
BAghia,] εδουλευσαν N rell ACE | erepas] (adrorpios 74): 
+oush*: +o0vs αὐτοὶ ποιουσιν καὶ γε ελατρευσαν αὐτοῖς bgozc,e.,, | 
om aurot (44) CE | ποιησουσι ε | om καὶ σοι Acx | σοι] σὺ hv 
9 καὶ 1°] pr * c,: tou Acx | axovaor z(uid) | τῆς pwns] 
τὴν pwrnv dpqt: om τῆς a | αὐτων] αὐτου z* | hab πλὴην.--- 
avrots τὸ DY | πλην---διαμαρτυρη)] sed hoc testato testare W | om 
ott NAY (uid) | διαμαρτυρομενος] διαμαρτυρουμενος cx: διαμαρ- 
Tupayevos a,: om 4 | διαμαρτυρη] διαμαρτυραι 4,37 (ex corr) | 
avrois 1°] v sup ras A‘: αὐτοὺς c | om καὶ ἀπαγγελεῖς avrots 
dp | amayyedets] απαγγελεὶ CX: ἀναγγελεῖς a: ἀναγγελεῖ a,: 
ameyyiets q(uid) | αὐτοῖς 2°] eavros a, | hab το--βασιλεὼς L* | 
τα δικαιωματα v | os] ws g | βασιλευσει) βασιλευσὴ |i f: βασι- 
Aevee A | avrovs] αὐτοῖς aboz?*b,c,e, 


7 εξουθενηκασιν] σ΄ amedoximacay 


Digitized by Microsoft ® 


> id 
Bem αὐτούς. 


Αι 


ἢ 9 


ΠῚ ΣΙΛΕΙΟΝ ἃ 


10 Κ \ ® xv \ A XY ta Pea 7 Ἀ \ Ἀ Ἁ ¥ aA 
Sai εἶπεν Σαμουὴλ πᾶν τὸ ῥῆμα τοῦ κυρίου πρὸς τὸν λαὸν τοὺς αἰτοῦντας 10 


: > aA ᾽ 4φ aA " ~ f » ¢ ~ 
παρ᾽ αὐτοῦ βασιλέα, Kat εἶπεν Todto ἔσται τὸ δικαίωμα τοῦ βασιλέως ὃς βασιλεύσει ἐφ ὑμᾶς" τι 


ΕΝ LZ \ ε a , \ ’ ? \ ? τὶ > “~ Δ ε ~ ¥ Ὁ Ν 
τους υἱοὺς ὑμῶν λήμψεται, Καὶ θήσεται αὐτους ἐν APMAGLU αὐυτοὺ καὶ {πευσιν QUTOV καὶ Tpo- 


t a ¢ , » a 2 \ t y ‘ t a t Se ¢ \ 
ἐν 12 τὸ » ~ - 
τρέχουτας τῶν ἁρμάτωι αὐτοῦ, *xal θέσθαι αὐτοὺς ἑαυτῷ γιλιάρχους καὶ ἐκατοντάρχους, καὶ 12 


’ r + ~ Ν A x aA ~ a f 
θερίζειν θερισμὸν αὐτοῦ καὶ τρυγᾶν τρυγητὸν αὐτοῦ, καὶ ποιεῖν σκεύη πολεμικὰ αὐτοῦ καὶ σκεύη 


φ ΄ ~ “a b | 
ἁρμάτων αὐτοῦ" Bxat τὰς θυγατέρας ὑμῶν λήμψεται εἰς μυρεψοὺς Kal εἰς μαγειρίσσας Kat εἰς 13 


‘f ‘ a A “a ’ a A 
πεσσούσας" “kal τοὺς ἀγροὺς ὑμῶν καὶ τοὺς ἀμπελῶνας ὑμῶν Kal τοὺς ἐλαιῶνας ὑμῶν TOUS 14 


4 Ἀ é 4 ~ f. ~ a ΄- 
ἀγαθοὺς λήμψεται καὶ δώσει τοῖς δούλοις αὐτοῦ" Kai τὰ σπέρματα ὑμῶν καὶ τοὺς ἀμπελῶνας 15 


Π a > , ’ ~ a -“" a é 
ὑμῶν ἀποδεκατώσει, καὶ δώσει τοῖς εὐνούχοις αὐτοῦ καὶ τοῖς δούλοις αὐτοῦ" τό καὶ τοὺς δούλους 16 


ς - Ν \ ὃ ? e ~ ‘ Ἁ ὃ - \ \ ’ \ \ \ of e A ͵ 
ὑμῶν» καὶ τὰς δούλας ὑμῶν καὶ τὰ βουκόλια ὑμῶν καὶ τὰ ἀγαθὰ καὶ τοὺς ὄνους ὑμῶν λήμψεται 


\ ξ 3 ὃ ‘ Ὗ \ v ᾿ -“ 17 ν" A 7 ¢ A 5] ὃ é 4 ἐφ “a a θ 
Καὶ “αἰ ΤοοΟεΚκαΤωσει εἰς TA epya auTov, Καὶ Τὰ ΠΤοίμινα υμῶὼν ATO Εεκατωσέεξι" KAL ὑμεῖς εσέσσε τῇ 


αὐτῷ δοῦλοι. Bai βοήσεσθε ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐκ προσώπου βασιλέως ὑμῶν οὗ ἐξελέξασθε 18 


e “a \ ᾿ Y ? - ;; [ὦ a Y ~ ς 7 y é fad t a > 7 e a 
EAUTOLS* καὶ οὐκ ETAKOVOETAL Kuptos μῶν EV TALS NMEPALS EKELVALS, OTL UMELS ἐξελέξασθε εαυτοῖς 


βασιλέα. 


ν᾿ » « Ν 1 al ~ =4 Ἁ 4 “ ¥ 3 bry 
19K al οὐκ ἠβούλετο ὁ λαὸς ἀκοῦσαι τοῦ Σαμονὴλ, Kal εἶπαν αὐτῷ Οὐχί, ἀλλ᾽ ἢ 19 


8B Xx A} wv >, ¢ A 20 \ } f θ Ἀ ¢ a Ν f \ 0 Ν ὃ fA ¢ a 
ασιλεὺυς ἐσται ἐφ ἡμᾶς, καὶ ἐσομεῦα καὶ ἡμεῖς KATA πᾶντὰ τὰ εὔνη" καὶ OLKATEL ἡμᾶς 20 


+ t ~ 4 , f v θ ς ry \ ? A f [2 -“΄ ΔῚ Ἁ 
βασιλεὺς ἡμῶν, καὶ ἐξελεύσεται ἔμπροσθεν ἡμῶν, καὶ πολεμήσει τὸν πόλεμον ἡμῶν. 7 καὶ 21 


to acravy| A 


12 χειλιαρχαὺυς B* 


13 μαγειρισσας] μαγιρισσας BY: μαγιρεισας A | meccoveas] παισσσυσας Α΄: παισοῦσας A* 


17 ἐσεσθαι BA 


ANa-in-qstv-c,e, AC" E( DL) 


10 παν ro ρημα] mavras Tavs λογους Nabe-hnosvwb,c,e,4 | 
om παν cx | rov κυριαν Bia,] om y: om ταν AN rell | ταν} pr 
παντα boc.e, | αἰτησαντας boc,e,A (uid )35(uid) 

11 eerev] +av7as bdopzc,e,E(uid) Did syr | eorat] ἐστιν 
bdgpa,@: om cx | os βασιλευσει] τον βασιλεναντας boc,e, | 
as] ws αὐ | βασιλευση a | ὑμα5] v ex corr ἠδ: yeas d*a,e, & 
vos yw] a, v 3° sup ras A’ | nuwy x | λημψεσθαι a, | θησει 
abdsyz3’c,e, | om αὐτοῖς oF | ev αρμασιν] αρματηλατας boc, 
(ap| xpa7yAaras)e,A (uid) Jos(uid): εἰς appartAaras N: ev appa- 
τηλαταις achinvb, | om αὐτου 1° cdxQ | om καὶ ἱππευσιν αὐτοῦ 
33 Did-syr | ἱππευσιν pr ev Nabce-osvwxb,c,e, | om αὐτοῦ 2° 
a,A | om καὶ 4°—avrav 3° 355 | καὶ 4°] Ὁ αξει αὐτοὺς cc: τ εξει 
avrous x: + faciet cos Ti: + faciet ex ets Did-syr | mporpexovras] 
πρατρεχοντες τ: MpacrpexovTas e*: amorpexavTas a, | (om αὐτοῦ 
3° 64) 

12 θεσθαι(] θησει boxe, AE: Oyonce,: Gera N | om avrovus 
g*x | eaurw] avrw N: eavrov v: eauTots x: omc | εκατονταρ- 
Xovs καὶ χιλιαρχοὺυς y | (χιλιαρχας 242) | om καὶ exarovTapyxaus 
esa, | καὶ 3°—avrov 1° post αὐτοῦ 2° S-ap-Barh | καὶ 3°] pr 
και apoTpiay τὴν αροτριασιν αὐτοῦ bozc.e,% | θερισμον} pr roy 
o | om αὐτοῦ 2° 0 | om πολεμικα---σκευὴ 2° Did-syr | avrov 
παλεμικα boc,e, | avrav 3°] (avrwy 242): ome | om καὶ 6°— 
avrav 4° οἱ | avrov 4°] avrwy a: om dpqt 

13 om καὶ 1° cx | Tas Ovyarepas ὑμων post λημψεται (44) 
E | πυμων] avrwy A | pupewas cxa, | om εἰς 2° boc,e, | καὶ εἰς 
πεσσουσας)] hab ef panigueguas WU: om aa,: om εἰς boc,e, 

14 τοὺς 1°—Anpyerat] ert pret uobts guod bonum agrorum 
uestrorum FZ | (om ὑμων καὶ ταὺς 1° 44) | ὑμῶων 1°] ἡμων g: 
om ἃ | om καὶ 2°—vpzwr 3° y | om τοὺς 2°d | om ὑμων 2° A 
ἃ | om και 3°—(15) vuwy 2° z(txt)a, | om τοὺς 3° dz(mg) | om 
τοὺς 4°z(mg) | om λημψεται---ἰτ 3} ὑμων 2° (5 | om λημψεται--- 
avrav z(mg) | eavrov pqt 

15 καὶ 1°—vpwy 2°] ταυτα d | ro σπερμα Acfopqsiwx©*E: | 
και 2°—vpwy 2°] post αποδεκατωσει boc,e,: om z(mg) | (om 
uuwy 2° 71) | om καὶ δωσει Na, | ros evvovyas] serzis (ὩΣ 


13 πεσσουσας) φουρναριας 1: μαγκιπισσας Zz 
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18 βοησεσθαι A | εξελεξασθαι (bis) A 


1g εβουλεταὰ A 


Did-syr | om avrav 1° d | om και 4°—avrov 2° hs | rats δουλοις} 
τους dovrous c*: spadontbus (ΤῊΝ Did-syr 

16 (om και 1°—Kat 3° 44) | om καὶ 1°—veow 1° h* | τοὺς 
davdavs] τοις SovAots O | ὑμων 1°] avrav ἂρ: om d | om vpyow 
kat 2°d [ὑμῶν 2°] αὐτου ἢ | om ὑμων 3°—ayaba ἃ | και 4° B 
ya,i] om AN rell AC Did-syr | om τὰ αγαθα Ce | τοὺς ovavs] 
τας ovovs 2: ones E(uid) | (om καὶ 6°—avrov 44) | απαδεκα- 
τωσει] +Kat dwoet cx | om ets—(17) αποδεκατωσει eye | om 
€is—avrov dv 

17 om καὶ το t | (αποδεκατωσει Ta ποϊιμνια ὑμων 246) | τα] 
το A | om απαδεκατωσει ἃ | (om καὶ 25-- δουλοι 44) | vets] 
nue c*: om dq | avtw] post dovAa cx: αὐτοῦ ov | δαυλαι] εἰς 
δουλους Nabegin*ovb,c,e, Did-syr 

18 βοησεσθεῖ βοησετε beoxc,e,: βοηθησεσθε Na*(uid) | 
(om ev 1° 44) | (om ty 74) | Baccdkews] pr τον Nbcefhoswxc, 
e, | vuwr 15] ἡμῶν e | om ov εξέελεξασθε eavrars d | av] οὐκ N: 
avs g: ov fsw | εξελεξασθε 1°] pr ἡτίσασθε Ὁ: εξελεξεσθε y: 
ηρετισασθε boz(mg)c.e, | οὐκ ἐπακαυσεται} οὐκετι ακουσεται a: 
ov μη axovoere N | om οὐκ 6 | εἰσακαυσεται fnPsw | κυρίος 
ὑμων} ὑμῖν Ks Ο | xuptos] post ὑμὼων 2° be,e,A: (+0 θεὸς 74) | 
υμων 2°] vay v: omc | ev 2°—exewars] ev Ty ἡμέρα exewy fn> 
sw: (om 44) | o71-—Bactrea sub +c, | ἡμεῖς g  εξελεξασθε 2°] 
pr nrycacbe dp: uoluistis eligere Si; nrycacGe boc,e, Anon’: 
nynoacbe z?* | cauras 2°] αὐτοῖς g: εν αὐτοῖς Ο 

19 ηβουλετο] εβουλεται t: εβλεπετα ν | axoveat] pr Tov Ap 
qtz | τοῦ] pr τῆς φωνῆς boc,e,: τῶν : {τον 44): om gp | εἰπαν]} 
εἰπὸν a-dfioxc,e,: εἰπὲν e | ovxe] avy A | αλλ η] pr στι hsy: 
(adda 44) | βασιλευς eora:] pr ore Acdfpqtwz: pr ore x: βασι- 
λευσεται bn* A(uid) 

20 εσωμεθα cgv | υμεις ς | κατα] καθα Nadgpqtvzb,: καθως 
boyc,e,: καθα καὶ ehn: καθὼς καὶ Cyr: oma, | παντα τα] τα 
Nowra A Cyr | dixacy co* | ἡμα9] υμας ἃ,: ἡμῶν οὔ: ὑμων c™ | 
Baotdevs] pr o Nbcdfo-xza,c,e,: (βασιλευσει 71) | ἡμῶν 1°] 
υμων c* | καὶ 4° bis scr Ὁ, | εξελευσεται] mapevoerar dil | 
ἐμπροσθεν] πρὸ πρασωπαὺυ Cyr | πολεμήση c 


15 σπερματα) σ΄ σποριμα ὀξίϑ! πΠῈ nom) 





IX 


BAZIAEION 


21 


Α Ix 6 


εἶπεν Κύριος πρὸς Σαμουήλ “Axove τῆς φωνῆς αὐτῶν καὶ βασίλευσον αὐτοῖς βασιλέα. καὶ εἶπεν 
- Ἀ if ‘ Vv : ͵ τὴν , tf Σ \ ὔ 3 a 
Σαμονὴλ ἵ πρὸς ἄνδρας ᾿Ισραήλ ᾿Αποτρεχέτω ἕκαστος εἰς THY πόλιν αὐτοῦ. 


to 


οι [4 ~ 7 4 9 \ δ.» “- ~ 
τ Καὶ ξάνὴρ ἐξ υἱῶν Βενιαμείν, καὶ ὄνομα αὐτῷ Κι είς, υἱὸς ᾽Λ βειὴλ υἱοῦ “Aped υἱοῦ Βαχεὶ υἱοῦ 

3 Ν ‘ou ἀνδρὸς I , PND ὃ / Oe , ΠΥ \ ov ad ad Ste i” δὰ 0 
Αφὲκ υἱοῦ ἀνδρὸς ᾿Ιεμειναίου, ἀνὴρ δυνατός. “καὶ τούτῳ υἱός, καὶ ὄνομα αὕτῳ Σαούλ, εὐμεγέθης, 


7 ON 3 ͵ x 3 9 Σ to” 3 Ἀ bf \ e 8 1 ? δ is 3 ΄ ς Ἀ e Ἀ 
avnp ἀγαθὸς, Kat οὐκ ἣν ἐν υἱοῖς Ισραὴλ ἀγαθὸς ὑπὲρ αὐτὸν, ὑπερωμίαν καὶ ἐπάνω νψηλος ὑπέρ 


~ « , a x \ γ 
πᾶσαν τὴν γῆν. 3καὶ ἀπώλοντο αἱ ὄνοι Κεὶς πατρὸς Σαούλ: καὶ εἶπεν Κεὶς πρὸς Σαοὺλ τὸν υἱὸν 


> ~ i \ a od ~ , πον 7 Ἀ , \ ? Ν ” 
αὐτοῦ Λάβε μετὰ σεαυτοῦ ev τῶν παιδαρίων, καὶ ἀνάστητε καὶ πορεύθητε καὶ ζητήσατε τὰς ὄνους. 


v 


--. 


\ Ν 
εἰς τὴν Σεὶφ καὶ 


teal διῆλθον δι’ ὄρους ᾿Πφράιμ καὶ διῆλθον διὰ τῆς γῆς Σελχά, καὶ οὐχ εὗρον" καὶ διῆλθον διὰ 
τῆς γῆς ᾿Εασακέμ, καὶ οὐκ ἦν" καὶ διῆλθον διὰ τῆς γῆς ᾿Ἰακείμ, καὶ οὐχ εὗρον. 5αὐτῶν ἐλθόντων 


4 > “~ ͵ } a“ a ’ + ~ fal ‘ 3 Ψ 
aovr εἶπεν τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ τῷ μετ᾽ αὐτοῦ Δεῦρο καὶ ἀναστρέψωμεν, 


6 \ 3 ‘ ᾿ τῇ Ὶ ἢ iC L ἡμῶ 6 i i ? ITO ; ιδάρι Ἰδοὺ 57 
μὴ ἀνεὶς ὁ πατὴρ μου τὰς ὀνοὺς φροντίζει περὶ ἡμῶν. “καὶ εἰπεν αὐτῷ TO παιοᾶρίον " 


21 kv sup ras Bttab 


21 (capovnrA—Aaov] ravra σαμουὴλ 44) | awavrasv | No-yous] 
+ rovrous cx | avrovs] αὐτοῖς Ax: (avros 246): aura e Ϊ om 
το Τὶ 

22 (σαμονὴλ 1°—Kat 2°] avrov 44)  ἀκουσον befoswxa,c.e, | 
avros] avrovs h*(uid) | avdpas] pr τοὺς bedi#opxzcje,: avdpa δ: 
filios Si: tomnes € | aworpexerw] aworpexere be-hnosvwb,e, 
%: ἀποτρεχε c, | ets—avrov] iv donros uestras T& | ets] mpos i | 
τὴν πολιν] τας wodets δ: TOY oLKoy CX: τὸν τοπὸν (244) Le | 
αὐτου) ὑμων e 

IX 1 ανηρ 1° Β] pr yy AN omn A(uid)\CESI | εξ] ex των 
boc,e, | νιων] οἰκου N | βενιαμειν] βενιαμὴν i: βενιαμειμ b,: 
(Mr cx | vos] pr o e  αβειηλ] σαβιηλ €,: σαμιηλ v: Achtel 
A-ed | aped BAefa,] apea y*: ape g: σαρεδ cx: capa boc,e,: 
wape i: caped Ny@(uid) rell: Savarae i: AbegA-ed: Sabeg A- 
codd: Aseg A-codd: Adel 5: Athel CO: Altheti (τς | νιον 2°] 
vios y* (uid): (om 44) | βαχει Β] βααχει ἃ, : axecy: aBaxerp en: 
μαχειρ boc,e,: βαρειχ v: Bachith (Ὁ (Achith €"); faachi &: 
.. Air &: Bexwpad AcdpqtxzA: (Bexwpa 44): βαχειρ N rell | 
νιον 3°] wos y*: (om 44) | adex] (adore 74): αφεχ gh,: αφιχ 
Att: agax A*: agexer cx: (αβεχ 71): Lafec Oe: Afe Aluid): 
Safec EH: Aret &@ | om mov 4° bioc,e, | ἐεμειναιου ἱεμηναιου 
Niovxa,: ἐεμινναίον A: ceuevarov bf: cemoveov c: (tauevacou 
242): Jamenaet EB: ..mnaet & 1 svvaros] -ἰσχυι bdfinbo- 
twzc,e,: (+e ἰσχνι 123) 

2 (και 1°—ayafos 1° post eravw 44) | vos] +avrw c | 
ονομα] pr tof | αντω] αὐτου Npa, | σαμονὴλ g* | ανηρ αγαθο5] 
validus usr et fortis & | om ayabos 1°—avtoy cx  αγαθος 1°] 
duvaros ty: om oc,e, | om καὶ 3° abeghin*ovb,c,e,2 | ev— 
νυψηλος] ..7 nemo melior hunce tn filtis Is neque 
longior ..s.... meros etus I | ev—aryados 2°] aynp ayabos 
(+ οὐθεὶς oc,e,: τ οὐδεὶς That) ev υἱοῖς (λ boc,e, Thdt | vos] 
pr ras (2) a | ayaéos 2°] pr ἀνὴρ fnb*swA: + overs i: (+ ovders 
246) | avrov] αὐτου g | hab ὑπερωμιαν---γὴν LY | νπερωμιαν--- 
ὑψήλος] negze longior super humeros eius WY | υπερωμιαν] 
νπερωμιας hafiy>; απὸ ὠμοῦ 4{mg)z*?: ὑπερ αὖ | νψηλος] pr καὶ 
fsw: ζυψηλον 71) | ὑπὲρ 2°] ἐπὶ ν Thdt | πᾶσαν τὴν yy] 
παντα τον λαον &(mg)iA-codd: παντα aver cx 

3 (om καὶ 1° 242) | απωλοντο] απωλλοντο b’: ζ(απώλοτο 
242) | at] οἱ Acdpxe, | xees 1°] pr τον Nad-hnp-wyzb,: post 
gaovd τὸ WL: {τον κυς 236): om cxA | πατροΞ] pr tov bediopat 
XZa,C,€,: Tov mpes A | aaovr 1°] cadovd a: αὐτον b’co | (eer 
—ovous] ἀανεστὴ σαουλ kat παρελαβεν ev των παιδαρίων TOV TaTpoOS 
αυτου μετ αντον καὶ ἐπορευθὴ ζητεῖν TOUS OVOUS TOY πατρος αὐτοῦ 
44) | Kees 2°] +pater Sant © | om μετα σεαντον W(uid) | 


22 Kat εἰπεν 1°] καὶ εἰ sup ras Bt?#> | avdpas] avopas A 


IX. 1 apint A 
ANa-in-qstv-c,e, ACO" y( L4") 


σεαντου] cov h | ev των παιδαριων] ro παιδαριον fn’sw | om 
και αναστητε ἃ | (om καὶ πορευθητε 246) | ovovs] +Kat avecry 
σαουλ καὶ παρελαβεν ev των παιδαρίων Tov mps avTov μετ αὐτὸν 
καὶ emopevOn ζητειν Tas ovous κεὶς του mps avrov bd(om xets) 
ghf(om per avrov)iopc,e, 

4 και ι97 pr ef abserunt A | demdOov 1°] διηλθαν A: διηλθεν 
atl’: ἀπηλθον Ὁ: ηλθὸον c, | δι opovs] de opov b’*: δια rov opors 
cx: per fines T& | εφρεμ g | και 2°—evpoy 1° bis scr w™ | om 
καὶ 2°—oedxa va, | διηλθον 2°] διηλθεν az ἡλθον dc, | δια της 
γῆς 1°] per montem A-ed: tn monte C6: om τῆς ynscx | σελχα]) 
Seliha Ws: edkya Nhben*ye,: “Lchol Es cadnyac: σεγαλιμ αὖ: 
σαλισσα A: σαλησσα x: σαλισα q On: $ ap-Barh: 
σααλισα dptz: Sarisa A(uid) | om καὶ 3°—eavanen dpqtz | om 
και 4°—nv v | om καὶ 4° αὐ | (διηλθον 3°] διηλθε 71) | δια τὴς 
γῆς 2°] in monte E+: om γης a | εασακεμ B) σεασακεμ y: ελσα- 
κειμ an: Esacim (ὯΝ Fasctm Bs Sace €¢: σεγαλειμ Nefnswh, : 
σεγαλημ g: σεγαλλεὶμ ἢ: (εγαλεὶμ 244): σααλεὶιμ A On-lat: 
σαλειμ x: σαλημ ο: δα....», hl: S-ap-Barh: σααμιν 
a{uid): {ιαμὲν 242: βενιαμιν 246: σααλισα 44): γαδδει τὴς 
πολεως i: yadder της πόλεως σεγαλειμ (εγ- 6,) boc,e, | om και 
5°—taxeys a | (om οὐκ---γὙηῆς 3° 71) | (om οὐκ---δια 3° 44) | 
οὐκ nv] οὐχ evpov NLe-oswh,c,e,€ i(uid) | om καὶ 6°—taxerp 
(Σ | om διηλθον 4° a, | ἰακειμ Bya,] (caer 71): eaBery boc,e, : 
tauny vi ἰαμεγ N: tem e: βενιαμειν 1: Lamin 3.1 τον ιεμει- 
vacou Adpqtz(om του dp)@: Tov ἱεμοναιον C: 
ιαμειν rell BE: {σεγαλειμ 242) 

5 hab avrwy cep ILS | avrwy ελθοντων] καὶ αὐτοι ἡλθον 
boc,e,: ef κὐϊ menerunt AL: et intrauerunt 24 | αὐτωνῚ pr καὶ 
[: ἰδὲ Acdin’pqtvxza,Ch> | τὴν] τὸν c: γὴν Alby: ferram 
Us: (om 44): +ynv bocze, | seep] ong cefgvxy: exp N: 
σειφα bioc,e,4: weniago Si: Sefa Ba: ζειφα h?t: ow az: 
Massefa Ἐπ: Suph et non inuenissent Ws | om καὶ το FACED | 
ecmev σαουλ boyc,e,A | (racdapew—avtov 2°] wer avrov παι- 
δαριω 44) | om αὐτὺν τὸ cdfix%® | om τω wer αὐτου v | μετ 
αὐτου] μεθ αὐτου swh,: μεθ eavrov Nf | om καὶ 2° | avacrpe- 
ψωμεν Bboyc.e,] αἀποστρεψομεν Nch: υποστρεψωμεν 6: amoorpr- 
ψωμεν A rell | μη] t+ ποτε Ni | ανεις---φροντιζει] relenatus pater 
meus neglegat de asints et sollicitus sit W& | aves] ανεισοι y+ apes 
cox: (ανηρ 246): +curare © | pov] μων yA | τας ovous] ppor- 
τιδας Vi Tas περι Tas ovovs φροντιδας bioc,e, | Tas] pr Ta περι 
Nahnswb,: pr τὰς wept σα: (τοὺς 44): Ta περι τους ef | ovous] 
+avrov c | φροντίζει wept ἡμων ef de nobis curet A | φροντιζει} 
pr καὶ γϑ: φροντιζηὴ Acfostwe, [περι] pr τα Nediqtvxz: om y 

6 το παιδαριον avrw z | (om το 246) | παιδαριον) + avrov 


TOV ἱεμηναιου X! 


IX ς avess—ovovs] a’ xoracn o πῆρ μον περι των ονων ὦ | avers] a’ κοπωσας Zz 
1 0 πῆρμ 
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oft R 


73 


δ , ~ ~ 
ἤκουσεν Σαμουὴλ πάντας τοὺς λόγους τοῦ λαοῦ, Kai ἐλάλησεν αὐτοὺς εἰς τὰ ὦτα Κυρίου. ** καὶ B 


«(αὶ 
§ 3.4 


BAe N: A 


IX 6 


΄“- ΄“ “ ec ow wv “a A X ’ f 
ἄνθρωπος Tov θεοῦ ἐν TH πόλει ταύτῃ, Kat ὁ ἄνθρωπος ἔνδοξος, TAY ὃ ἐὰν λαλήσῃ παραγινόμενον 
f ‘ “ a “ 3 ς a Ν τῶι ς a >> WN ’ , 4... 9 
παρέσται" καὶ viv πορευθῶμεν, ὅπως ἀπαγγείλῃ ἡμῖν τὴν ὁδὸν ἡμῶν ἐφ᾽ ἢν» ἐπορεύθημεν ἐπ 
’ f Ἴ \ “ Ἃ": Wr a ὃ 4 > cal “ ᾽ bd a“ Kk \ ὃ \ ΄ ra N ae 
αὐτήν. 7Kal εἶπεν Σαοὺλ τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ τῷ μετ᾽ αὐτοῦ Kai ἰδοὺ πορευσόμεθα, καὶ τί οἴσομεν 5 


I 


“y 


a 3 ’ ww a εἴ ς΄. ’ / 3 “ ᾽ f td a Α “ ° 3 ¥ 

τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ; ὅτι of ἄρτοι ἐκλελοίπασιν ἐκ TOV ἀγγίων ἡμῶν, Kal πλεῖον οὐκ ἔστιν μεθ 

ra] a a , “ cal \ n 
ἡμῶν, εἰσενεγκεῖν τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ τὸ ὑπάρχον ἡμῖν. δϑκαὶ προσέθετο τὸ παιδάριον ἀποκρι- 8 

a “ ὃς Ἀ \ 4 > 4 3 cal 4 f 
* 29 Ajrae τῷ Σαοὺλ καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ εὕρηταιΐ ἐν τῇ χειρί pov τέταρτον σίκλου ἀργυρίου, καὶ δώσεις 
a » ᾿ a θ a \ 3 -“-΄«Ἄ“Ξ:᾿᾿΄κ« δὴ 100 ς a 9 Noy ’ ’ s\ , 

τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ, Kai ἀπαγγελεῖ ἡμῖν τὴν οδὸν ἡμῶν. ϑκαὶ ἔμπροσθεν ἐν Ἰσραὴλ τάδε 9 


3 fe ’ a , ἢ a Ἂ ; a a x ᾿ f e 
ἔλεγε: ἕκαστος ἐν τῷ πορεύεσθαι ἐπερωτάν τὸν θεόν Δεῦρο πορευθῶμεν πρὸς τὸν βλέποντα" ὅτι 


4 ς bh ¢ 4 Α > εν Ἀ ~ 
τὸν προφήτην ἐκάλει ὁ λαὸς ἔμπροσθεν O βλέπων. xat εἶπεν Σαοὺλ πρὸς τὸ Tatddptov αὐτοῦ 10 | 
> \ \ Ca ὃ cal X θῶ Ξ \ > 10 3 4 ? e > a - ¥ 

Ayalor τὸ ῥῆμα, δεῦρο καὶ πορευθῶμεν" καὶ ἐπορεύθησαν εἰς τὴν πόλιν οὗ ἦν ἐκεῖ ὁ ἄνθρωπος ὁ 
~ r “A f Α > ; “~ , 
τοῦ θεοῦ. τ' αὐτῶν ἀναβαινόντων τὴν ἀνάβασιν τῆς πόλεως, καὶ αὐτοὶ εὑρίσκουσιν τὰ κοράσια τι 
᾽ e 4 f > ““ "ΜΝ “ e 
ἐξεληλυθότα ὑδρεύεσθαι ὕδωρ, καὶ λέγουσιν αὐταῖς Ki ἔστιν ἐνταῦθα ὁ βλέπων; 12 καὶ ἀπεκρίθη 12 

τι ~ ᾺὦαἊἂῷΆκΥν \ ‘, f ς a a s Ἁ / 
τὰ κοράσια αὐτοῖς καὶ λέγουσιν αὐτοῖς “Kotiv, ἰδοὺ κατὰ πρόσωπον ὑμῶν: νῦν διὰ THY ἡμέραν 
dA ᾽ \ , fad θ / ,ὔ “Ὁ > ” 3 B ,ὔ 13 ¢ x ᾽ “λ θ. \ or [4 
ἥκει εἰς THY πόλιν, ὅτι θυσία σήμερον τῷ λαῷ ἐν Bapd. Bos ἂν εἰσέλθητε τὴν πόλιν, οὕτως 13 


ς f > X > ζω e \ > φ΄- b XN 6] x “A “ δ’ > Ἀ , ἐν Ἀ 
εὑρήσετε αὐτὸν ἐν τῇ TorEL πρὶν ἀναβῆναι αὐτὸν εἰς θαμὰ τοῦ φαγεῖν" ὅτι ov μὴ φάγῃ ὁ λαὸς 


6 mapayewonevoy B* 


ANa-in-qstv-c,e ACE (LV) 


bioc,e, | om 69 vil | av@pwaos 1°] pr o A*(uid)Nacdeg—np-t 
wxzb, Si(uid): o xs Os A? | om rov dc, | om ταυτη b’ | και ὁ 
avOpwros] (om 44): om καὶ a A | om α 1° c | ἀνθρωπας 2°] 
+rov Ovi | evdotos] pr μεγας καὶ boc,e,: pr μεγας ἢ | παν] pr 
και beiozc,e, ACE | av ov | λαλησει Nbdghivxa, | παραγι- 
νόμεναν παρεσται] continget 1, | παραγινομεναν] παραγεναμενον 
edepwx: om € | παρευθωμὲεν Βγα,} Ἔπρας avray α, Ὁ : + exer 
AdpqtzA(uid)E: +6 πρὸς avray boc,,: + exes προς αὐτὸν cx: 
+ det exet πρὰς avrov g: - δὴ exer N rell | om σπως---τὴν a, | 
oTws] εἰ πως C, | απαγγειλη] arnyyetAn A: απαγγελει actx: 
αναγγειλὴ boc,e, | ἡμων] nuepwy a, | εφ---αντην] in gua pro- 
“αὶ sumus W: et abeamus ΑΔ | (qr) ns 242) | eropevOnuer] 
πορευθωμεν boyc, i: πορευσομεθα ce, | ἐπ αὑτὴν] ev αὐτὴ cx: 
mpas αὐτὴν 6. 

7 σαουὴλ c | om τω 1°—avrav 25 ἃ | (om παιδαριω 246) | 
OM αὐτου 1° cipgtxzAE | om tw per αὐτοῦ a, | wer avrov] 
μεθ avrou swb,: μεθ εαυταὺ fv | καὶ dav] om d: om καὶ ivA(uid) 
CEL | πορευσωμεθα agpt* va, | acaper] αἰσωμεν agvya,: amat- 
σομεν ic, Thdt: αἀπαισωμεν b: a ποιησωμεν Οἱ αἀπαιθομεν e,(txt): 
εἰσοισσμεν Adgtze,(mg): εἰσοισωμεν cpx | Tw 3°—Oeov] εἰ & | 
om a Aa—dopqtxza,c.,e, | ex—nuwr 2°] pr nuw ες: nobis 19 | 
αὙγιων] avayyewy x: αἰτίων A | nuwy 1°) ὑμων N: (+77v odor 
774) | (om καὶ 4°—(8) caovdr 44) | hab καὶ 4°—nyew LY | om 
και 4“5- ἡμῶν 2° ἃ | om πλεῖον p | avn ἐστιν] ovxerve n | μεθ 
ἡμῶν εἰσενεγκειν] nobis quod offeramus WY | μεθ ημων] καθ ἡμων 
a,: ev nuw A | εἰσενεγκεῖν} pr του Abcefio-twxzc,e,: εἰσενεγ- 
kat a, | Tw 4°—yuv] αὐτὸ ἃ | om τὰ vrapxov nuw © | τὸ 
ὑπάρχον] pr ἢ ταυτὸ bozc.e,: pr χωρὶς cx: pr κατὰ 6: guam 
sufficiat WY | nytv] ἡμῶν c 

8 πρασεθετα--ειπεν} εἰπε To παιδαριαν ἃ [πρασεθετο---απα- 
κριθηναι) respondrt puer © | πρασεθετο] - ετι g  αποκριθηναι) 
pr τοῦ bioc,e, | σαουλ] σααυὴηλ c: +a Cc, | καὶ εἰπεν] oma: 
+autwex | evpyrac] evpyyrarh*(uid)v: evpyxaa,C@(uid): evpedy 
a: inuc... © | om τὴ a, | ovxdov] hab WL¥: pr τοὺ a*(uid): 
σιτλου cx | dwoers] δωίσειε A: δωσης g: δωσωμεν ἃ | τω 2°—Oeav] 
αυτω ἃ | ἀπαγγελει] amayyedy p*: amayyeddecgt: ἀαπαγγειλη ἢ 
(ει εχ ε)}} : αναγγελει N: avayyerdne, | ἡμι»} vue p*a,* : (om 44) 


6 evdotas] σ΄ evripas ὁ 


7 πλειαν--Ἴμῶων 2°] νποστασιν οὐκ ἐχομεν z | Ta ὑπαρχον nur] τι ἐχομεν 6, 


7 αγγείων Tab 


9 (om totum comma 44) | om καὶ ᾿ς [ἐμπρασθεν 15] + ἡμων 
i | εν topand] pr καὶ b’: omnt Ssrael B: om ev ANa?’cen*ve, | 
rode g | ελεγεν] eXeyov Nabdgin*opqtvzb.c,e,: ἔλεγαν A: 
λεγων e | exacros] + Ov ἀνὴρ bh*ioc,e, | εἰσπαρενεσθαι i | 
ἐπερωταν] καὶ epwray N: emepwrnoat Aacdpqtxz: (epwrycat 
74) | om τὰν 1° Acdpqtxz | δευρα] devre καὶ Abcdiopqtxzc,e, | 
om τὸν 3° cx | κάλει Ncx | om ἐμπρασθεν 2°1 | (om a 2° 246) 

10 caovr—avrav] σαμονὴλ ἃ | (om αγαθαν.---καὶ 2° 44) | 
ρημα] +oav bioc,e,: +a evras cx (pr éezen We) | Sevpa] devre 
dbp: om cx | om και 2° Nda, ΤΟ | παρευθωμεν] παρευσομεθα 
cx | om καὶ 3°—@eavd | om τὴν v | exes post θεον boc,e, | om 
o1°e | a 2° B] om AN rell % 

11 hab avrwy—viwp LY | avtwr αναβαινοντων) αναβαινον- 
των δε ἃ | avrwy] pr καὶ v9_LSI: pr e¢ AE: + δὲ befiopx-a,c.e, 
Cs | τὴν avaBacw] pr evs abiozc,e,: τὴν Baow f: ascensum 
suum WL | καὶ αὐτοι] ecce ©: om dHALSi(uid) | αὐται] pr cdav 
boze,e,: om £8 | ευρισκουσιν---εξεληλνθοτα) conueniunt duas 
puellas exeuntes 1 | om τὰ biozc,e, | om εξεληλνθοτα cx | 
υδρευεσθαι B] ({υδρευσεσθαι 236): υδρευσαι cvx: ὑδρευσασθαι A 
{part sup ras)N rell | om καὶ 2° N | avuracs] αὑταῖς g | εἰ] (y 
236): uy Ὁ: om εἰξινγίζε | evravéa] evOade ahvb, 

12 amexpiOn—avras 1°] εἰπὸν ἃ | απεκριθη] απεκριθησαν 
Nefixy: αἀπακριθεντὰ a, | αὐτοῖς τα καρασια bioa,c,e,A | om 
avros 1° cfhswx@ | om καὶ Aeyavow αὐτοῖς dpqtyz€l~ | om 
καὶ 2°a, | λεγαυσιν] εἰπὸν bo: εἰπεν c,e, | om avras 2° Aabio 
va,c,e,A | (eorw] var 44) | κατα πρασωποαν] πρὸ tpocwmav bo 
c,e, | vnwy] ἡμῶν ib,: om αὖ: τ μῦν A-codd [νυν] pr καὶ a,: 
pr ταχυνὰαν A: pr raxuvywy x: pr Taxuvare dpqtz Jos(uid): pr 
Taxvvay ort C,e,: pr ταχυνατε ore ὦ: Taxuvoy avy C: Taxvvav 
οτι O: τάχυνατε νυν are Ὁ: +festinate % guod A | δια τὴν 
nuepay post πολιν boc,e, | hab θυσια---βαμα LY | θυσια] + es? 
Domino & | onpepor post Aaw av | τω Aaw) pr εν be,: post 
βαμα WL: τω θῶ cx 

18 ws] ews cx | ελθητε cx | τὴν παλιν] pr εἰς ΝΑΡΟΓΒηθοΡ 
v-yc,e,A(uid)E: (om 71) | om avrws di& | evpyoere 1°) evpy- 
σητε ACX: EvpnoeTate, | om ev—auTav 3° v | ev τὴ πολει] εἰς 
τὴν πόλιν b'fswe,: om di | om avray 291 | ets] εν dgp | Baza] 


8 σικλου] στατηρας ὁ 


9 ἐμπροσθεν 19] σ΄ τὰ παλαι bz | βλεποντα) o’ θ᾽ ἀροντα ὦ | ἐμπρασθεν 2°] εν τοις πρωταις xpovas ὁ | βλεπων] o’ σρων ze,(sine nom) 


II κορασια] veavidas e, 


Wet: IAS | ry is 


ἐ 


12 βαμα] ὑψηλὴ ὁ 


26 
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Deel tN ΤᾺ IX 21 


Vv A > θ A > 4 ef 4 3 ων \ θ fd Α \ A ? ? ς μ Ν 
ἕως τοῦ εἰσελθεῖν αὐτον, ὅτε οὗτος εὐλογεῖ τὴν θυσίαν, καὶ μετὰ ταῦτα ἐσθίουσιν οἱ ξένοι" καὶ 
A > 7 e ὃ Ἂ \ ¢ f ¢ , » ’ ΤΊ \ 2 , 3 ; > ων ᾽ 
14 νῦν ἀνάβητε, ὅτι διὰ τὴν ἡμέραν εὑρήσετε αὐτόν. ΤΊ καὶ ἀναβαίνουσιν τὴν πόλιν" αὐτῶν εἰσπο- 
? > 4 A ’ Nie εἰ ‘YS δ 2g A 3 ᾽ , ’ A ~ » a 
ρευομένων ELS μέσον τῆς πόλεως, καὶ ἰδοὺ Σαμονὴλ ἐξῆλθεν εἰς ἀπάντησιν αὐτῶν, τοῦ ἀναβῆναι 
? ᾽ὔ 15 bee ¢ > 2 δον δ ? NS \ e f ~ ἊΣ n 
ts εἰς Baya. Kai Κύριος ἀπεκάλυψεν τὸ ὠτίον Σαμονὴλ ἡμέρᾳ μιᾷ ἔμπροσθεν τοῦ ἐλθεῖν 
\ > \ x ; ¢ δ s > A A 
16 πρὸς αὐτὸν Σαοὺλ λέγων Os ὁ καιρὸς αὔριον ἀποστελῶ πρὸς σὲ ἄνδρα ἐκ τῆς Βενιαμείν, Kat 
͵ ba x > ν᾽ > ‘ 5 ’ 3 ? Ἀ ? S ᾽ 2 4 ? 
χρίσεις αὐτὸν εἰς ἄρχοντα ἐπὶ Tov λαὸν μου ᾿Ισραήλ, Kai σώσει τὸν λαόν μου EK χειρὸς ἀλλο- 
Pd δ᾿’ ? x Α ᾽ A A δ > 4 A Ν 
17 φύλων" ὅτι ἐπέβλεψα ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν τοῦ λαοῦ μου, ὅτι ἦλθεν βοὴ αὐτῶν πρὸς μέ. ‘7 καὶ 
‘ 9 X f τ , ? - « 4 ¢ χὰ 
Σαμουὴλ, εἶδεν τὸν Σαούλ, καὶ Κύριος ἀπεκρίθη αὐτῷ ᾿Ιδοὺ ὁ ἄνθρωπος ὃν εἶπά σοι Οὗτος ἄρξει 
᾽ a a 18 ᾿ f τ ‘ Α SY \ ’ ? n ; \ 5 > ’ 
18 ἐν τῷ Kaw pov. *“Kal προσήγαγεν LaovrA πρὸς Lapounr εἰς μέσον τῆς πόλεως καὶ εἶπεν ATray- 
- ἐν 9 n fa ἴα 
19 γείλον δὴ ποῖος ὁ οἶκος τοῦ βλέποντος. ᾿Ιθκαὶ ἀπεκρίθη Σαμονὴλ τῷ Σαοὺλ καὶ εἶπεν Ey εἰμι 
? , , ἐπ v 7 > \ s τὰ ? > ~ ᾽ Ἐν » > 
autos: ἀνάβηθι ἔμπροσθέν μου εἰς Bawa καὶ φάγε μετ᾽ ἐμοῦ σήμερον, καὶ ἐξαποστελῷ σε πρωὶ 
4 Ἀ by - no ἴω. “A ζω] 
20 καὶ πάντα τὰ ἐν τῇ καρδίᾳ σου ἀπαγγελῶ σοι. 29καὶ περὶ τῶν ὄνων σου τῶν ἀπολωλνιῶν σήμερον 
ἱν a \ 4 “A ef + Ns “ n 
τριταίων, μὴ Ons THY καρδίαν σου αὐταῖς, ὅτε εὕρηνται" καὶ τίνι τὰ ὡραῖα τοῦ ᾿Ισραήλ, οὐ σοὶ καὶ 
a v a , OT ee (θ sy 4 δὴ . ’ 4 ) ‘ ἐλ b ‘ ? , > 
21 τῷ οἴκῳ TOU πατρὸς σου; “ἴκαὶ ἀπεκρίθη "Σαοὺλ καὶ εἶπεν Οὐχὶ ἀνδρὸς υἱὸς ᾿εμειναίου ἐγώ εἰμι 
a A ? A > ᾽ " n A A ? A > ed ’ ? 
τοῦ μικροῦ σκήπτρου φυλῆς Ἰσραὴλ; Kat τῆς φυλῆς τῆς ἐλαχίστης ἐξ OXov σκήπτρου Beriapeiy ; 


13 ταῦτα sup ras Bab | avaByrac A | evpynoerar A 16 χρεισεις B® | rarwwow ΒΓΑ 
20 ἀαπολωλυείων A | τριτεων A 21 εἰεμιναιον A | μεικρου B* 


ANa-in-qstv-c,e,TCrE (700) 


Bava A: pa a, | om ort 1°—avrov 391 | εἰσελθειν] ελθειν AN απαγγειλον δη (5338 | by Bya,] pr worc: μοι dpgtzA (uid) 
cxa,([(uid): παραγενεσθαι boc,e, | ort 2°] ἐπειδὴ boc,e, | ovros] (uid) ¥5(uid): + poe AN rell | wotos] που b’% Thdt | ο---βλε- 
ovrws a*gqv: autos boc,e,A(uid)@°# | τὴν Ovorav] pr tov Ov = wovtos] uzdens %* | om o Adept 

kata: Tov λαὸν cx | hab καὶ 1°—kevoe HY | εσθιουσι»} edentes 19 om τω---εἰπεν ἃ | τω σαουλ] post εἰπεν AC”: om yr 
% | om καὶ 2°—auroy 4° ἃ | ore 3°—epav] εἰ (5 | om 3] 33) caovs  εἰπεν] + αὐτω bic,e,C°£ (uid) | αναβηθι} pr καὶ i | 
οντι ὁ | ἡμεραν] θυσιαν a, | evpyoere 2°] ευρησητε ab’cix | αὐτὸν. Baza] σαβα b’ | om καὶ 3°—onnepoy ἃ | φαγετε en | onuepor 


4°] +ev τὴ ode bozc,c, μετ εμου ἢ [εξαποστελω σε πρωι] auprov (+ πρωι cxdZ) εἐξαποστελω 
14 και αναβαινουσιν] καὶ aveBSnoay cx: om ἷ: (om καὶ 2326) σε cix€ (nid) # | εξαποστελλω Ag | mpwe] pr rof | (οπιὶ τα 242) | 

Tnv] pr εἰς Nab? bce-osvwxz-e,A (uid): (ers 236) | avrwy εἰσπο- σου] μου (74) ἘΞ 

pevopeva] εἰ ubt tntrauerunt i? A(om 22) | αὐτῶν 1°] pr καὶ 20 cov των arolw\uwy BE] των απολωλνίων cov Adpqtyz: 

eivSi: - δὲ a**bcfxza,€ | εἰς pecor] ἐμμεσω ἃ,: in portam ΨΚ τῶν απολωλοτων σοι ceixe, (236 (om των)»: των απολωλυκων 


om εἰς 1° d | μεσον τῆς πολεως)] μεσὴν τὴν πολιν boc,e, |] om σοὶ vi: τῶν απολεσμενὼων σοι a,: των απολωλιίων σοὶ Nc, (pr 
και 2° «αδἸ(Γ3353. | om εἰς 29—avrwy 2° (ἴ | ἀπαντησιν] pr τὴν ras 2 litt) rell: om σον AUS | τριταῖον iz | μὴ Ons] μνησθητι 


ANgnvb,: συναντήσιν boc,e, | om τοῦ a εἰς Ὁ: ἔτι εἰς 10c,e, | τὴν καρδιαν] τὴ Kapdia x: τὴν διανοιαν 
15 om totum comma Α (uid) | απεκαλυψεν ἀπεστειλ Ἔ5ραὶ  g | avras] pr er Nae-nswb,: pr ἐν Vv: αὐτοῖς y: περὶ αὐτων 
(3) f | το ὠτιον] pr αὐτου σ: Tw wriwi | nuepay (-pa x) pray bi boc,e,: om cxAE | εὑρηνται] + avrat cx | καὶ ,"---σοι] vonne 
oxc,e, | ἡμερα] pr ev b,: sup ras (3) a2? | εμπροσθεν] mpoa, | tot omnes fines Israel & | wpaa] opiai | om τοὺ 151 | ov σοι] 
εἰσελθεῖν Ὁ, | σαουλ (caxovnd g*) προς avrov Aa*Nd-hnp-wza,  ovae dp | ov] ovxe biob,c,e, [σοι] ov b’c: domes patris tut Ee | 
b,A | σαουλ] pr tor bcioxc,e, | Aeywr] λεγον v: om iA (uid) Tw οἰκω] pr παντὶ AcdpqtxzA: τοῦ oxov a, | om τον πατρος 
16 om ocx | ka:pos Bya,] + ovrwsa*gq: +ouros ANa??rell (ᾧς | τον 2°} cov A | cov 35] --αναβηθι ἐμπροσθεν μου bioc,e, 
A(uid)\€Si | αὐριον bis scr A | αποστελλω Agvy | προς ce] 21 (om καὶ 1° 242) [|εἰπεν} tezs WL: + Samuels © | om 
post avépa b’: om e, | της B] φυλης dfp-twz: - φυλης ehn: οὐχι LS | avdpos νιος ιεμειναιου] wr Jamenacus © | avdpos) post 
yns AN rell ACE | βενιαμειν] βενιαμὴν x: βενιαμειὶιμ Ὁ, | tenecvacou Thdt: post wos boc,e,€: avdpes v; om WH | unos 
χρισεις}] εἰ ex corr h>?: χρισης ce: (xpton 244) | εἰς apxovra] ιεμειναιου) ἱεμηναιον wos i | vos] post εἰμὶ a: om yA  ιεμει- 
βασιλεα v: om εἰς adefhiosa,AE (uid) | λαὸν μου 1°] om cx¥s: ναιου] ἱεμηναιου Nex: ἱεμεναίου f: Lemenet ἴω: Limenaci A-ed: 
om pou © ] σωσει] σωσὴ c: σώσεις be, | Tov λαὸν μου 2] Laminaei A-codd: εἐμιναιον e | εἰμι eywcxA | rov—gudns 1°] ef 
avrov ἃ: (avros 44): om μου ©: +69 bioe,: Ἔτον mprtc, | de minima tribu & | μικρου Biswya,] σμικροτερου c Thdt: ex 
αλλοφυλων} pr των b’ | om pov 3° q | ore 2°] dom bozc,e, | μιίκχροτερον e,*: μικροτερου ANe,**(uid) rell | @urns 19] εκ τῶν 
Bon avrwy]avrwy ἢ Bon p | Bon BAdgtyz] ἡ i(txt): naxoni(mg): φνλωὼν boc,e, Thdt | ἰσραηλ] pr τὸν boc,e, Thdt: Lenzanin 
pra N rell | {προς με] ἐμπροσθεν μου 44) (v | hab και 39---Οενιαμειν IL” τῆς 1°—oxnrrpov 2°] ἡ marpia 
17 απεκριθη] ecrev fsewACE | avrw]  λεγων boc,e,€ μου ολιγοστὴ Tapa (υπερ ΟἹ πασας (-- τας ο Thdt) πατριας boc,e, 
om o Act | ov] o N | εἰπὸν Nbcefnboswxc,e, | ovrws a*g | Thdt: patria mea minima est prac omutbus ciuttatibus WL": 


καταρξει bioc,e, | ev τω Naw] ewe τον λαον bioc,e,€: (om ev 44) — caguatio mea minima est ontntbus cognationibus cognatio iL" | 
18 προσηγαγεν] προσηλθεν bdopztcje, | σαμουηλ προς odrov σκηπτρου] odns φυλὴης h | βενιαμειν] pr του boc,e,(Bav-) 
gaour e, | εἰπερ] 4-av7w n>CE(nid): +avrw caovi e, | om Thdt: βενιαμὴν cvx: Ssraed (Ὁ: +xat ἡ πατριὰ pov e\axiorn 


13 ξενοι] κεκλημένοι bz: κλιτοι 6, 14 Baza] υψηλὴν z 
15 ἡμέρα μια] o’ προ pias δ: σ΄ πρὸ meas NMEpas 2 16 ο καιρος] θ᾽ ἡ wpa ὦ 
20 τριταιων] σ᾽ τριημερὼων ὀί(ξϊπϑ nom)z [μη---σου 2°] py μεριμνησὴης ὁ | τα ωὡραια] a’ παν επιθυμητον a: τὰ ἐπιθυμητὰ 7 
21 (εκ των φυλων)] εὐγενὴς ὦ 


23 1" 
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IX 2] BAZIAETQON A 
\ δ΄ yw Pe ‘ ὃ ry a a 5 ϊὰ 
B καὶ ἔνα τί ἐλάλησας πρὸς ἐμὲ κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτα; “Ξκαὶ ἔλαβεν Σαμονὴλ τὸν Σαοὺλ καὶ τὸ 
΄ % ~ a : ,ὔ % ~ ΄Ν 
παιδάριον αὐτοῦ καὶ εἰσήγαγεν" αὐτοὺς εἰς τὸ κατάλυμα, Kat ἔθετο αὐτοῖς ἐκεῖ τόπον ἐν πρώτοις 
a : f ὡς ἢ , > - 2 ‘ = Ξ ἃ Ἁ - , ᾿ 
τῶν κεκλημένων ὡσεὶ ἑβδομήκοντα ἀνδρῶν. 53καὶ εἶπεν Σαμουὴλ τῷ μαγείρῳ Δὸς μοι τὴν μερίδα 
«Δ “ὃ , ἍΝ . , θ a Jive gh \ t 24 Sst, ¢ , \ f Ν 
ἣν" ἔδωκά σοι, ἣν εἶπά σοι θεῖναι αὐτὴν παρὰ σοί. Kal ἥψησεν ὁ μάγειρος τὴν κωλέαν καὶ 
᾿ Ἀ ? -4 f “4 ~ τὰ 
παρέθηκεν" αὐτὴν ἐνώπιον Σαούλ" καὶ εἶπεν Σαμουὴλ τῷ Σαούλ ᾿Ιδοὺ ὑπόλιμμα, παράθες αὐτὸ 
1g , \ ᾽ὕ rad > , , , A 4 Μ ᾽ ‘ SoM 
ἐνώπιον Tov καὶ φάγε, OTL εἰς μαρτύριον τέθειταί σοι Tapa τοὺς ἄλλους" ἀπόκνιζε. Kal ἔφαγεν 
= % . xv‘ ‘ 3 a ¢ é > , 25 A ͵ 3 nn a 3 a 4 4 ,ὕ 
“αουλ μετὰ Σαμουὴλ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη. 55καὶ κατέβη ἐκ τῆς Bawa ἐν τῇ πόλει" καὶ διέστρωσαν 
- πο] * ca) Ud > 
tro Σαοὺλ ἐπὶ τῷ δώματι, 7) καὶ ἐκοιμήθη. 25 καὶ ἐγένετο ὡς ἀνέβαινεν ὁ ὄρθρος, καὶ ἐκάλεσεν 26 
4 ‘ \ x 4 “ , a . 
Σαμουὴλ, τὸν Σαοὺλ ἐπὶ τῷ δώματι λέγων ᾿Ανάστα, καὶ ἐξαποστελῶ σε" καὶ ἀνέστη Ξαούλ, καὶ 
Ἶ ς»“᾿ Saas Ν \ ad ? > ον i a a 
ἐξῆλθε: αὐτὸς καὶ Σαμουὴλ ἕως ἔξω. 27 αὐτῶν καταβαινόντων εἰς μέρος τῆς πόλεως, καὶ Σαμονὴλ, 27 
. ay , Ke \ a“ ΄ \ ὃ 4 v % - \ ‘ a ς , Ν 
εἶπεν τῷ Σαούλ ἰπον τῷ veavionw καὶ διελθέτω ἔμπροσθεν ἡμῶν, καὶ σὺ στῆθι ὡς σήμερον καὶ 


“A 


4 ΄Ν ἴω ᾿ » τ Ἀ Ν "ἢ ~ , 
ἄκουσον ῥῆμα θεοῦ. ‘kal ἔλαβεν Lapov7rA τὸν φακὸν τοῦ ἐλαίου Kal ἐπέχεεν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν ὦ 
Σ a NY dp 4 ἽΝ \ ¢ ΔΕ σα ΟΝ μ ῥ rf > 4 SiN % \ 
αὐτοῦ, καὶ ἐφίλησεν αὐτὸν» καὶ εἶπεν αὐτῷ Οὐχὶ κέχρικέν σε Κύριος εἰς ἄρχοντα ἐπὶ τὸν λαὸν 
3 - > As Ms Ἁ \ ld 3 ἴω ψ 7 Ἁ Ἁ , bee ᾽ Ἁ ᾽ fal ᾽ al 
αὐτοῦ, ἐπὶ Iopand; καὶ ov ἄρξεις ἐν λαῷ Κυρίου, καὶ od σώσεις αὐτὸν ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν αὐτοῦ 


24 νπολειμμα Ba(uid)A 
27 στηθει A 


A Na-in-qstv-c,e,4 (Tew Hs 3,065.) 


Tapa πασας Tas πατριας βενιαμειν a,b (Bermaperu bis) | wa τι] 
in guid @ | eve Ben*a,] we ANn? rell | om κατα ga, 

22 rov—avrov] αὐτοὺς d | om τὸν b’ | om παιδαριον---το 2° 
Gs | om avrova | om αὐτοὺς do | καταλυμα] + αὐτον bozc, 
eA: | eGero} dedit A: εἐταξεν boz(mg)c,e,: comstiturt WL | 
avrots] αὐτοὺς wx | exec B] om AN omn ACEW | ev πρωτοις 
τόπον b'y | hab ὡσει---ανδρων LY | woe] εἰς y | εβδομηκοντα] 
NM iA | αν»δρων] homines WY 

23 (σαμουὴλ evmev 244) | om μοι yE | om ny εἐδωκα cori 
CrE δεδωκα fn’svw | om ἣν evra σοι Na, | gv 2°] καὶ beox 
c,e,% | εἰπὸν bfoc,e, | σοὶ 2°] 770 ©: om A 

24 ἡψησεν---κωλεαν] lenauit coliphium coctum ¥, | ηψησεν 
npev be-osvwz"'b,c,e,: adtulit Ei ζηγειρεν 246): + καὶ npev 
N | κωλεαν] + καὶ το ἐπ αὑτῆς Abcdiopqtxzc,(sub + )e,A S-ap- 
BarhSi(mg) [αὐτὴν] avras cx: om off | caovd 1°] σαμονὴλ 
beexa,: +e manducauit Saul 1 | om καὶ 3°—aaovd 2° s | 
σαμονὴλ Tw σαονᾺ] {(σαμουὴλ σαμουὴλ 236: αὐτω 44): om f: 
om σαμουὴηλ d: om τω caovi #%: om rw en | ὑπολιμμα] pr ro 
dpqtz: μαρτυριον bi(mg)oc,e,(txt)Si(mg) Thdt [αὐτὸ] αὐτῷ 
Naghiov: om cx |] hab οτι---ὠαποκρνιζε WY | εἰς μαρτυριον 
τεθειταιὶ] testimonium fatA | μαρτυριαν A | τεθειται] τεθεσται 
A: τεθηκα ὁ: παρατεθηκα b’ | mapa τοὺς addovs] a populis A | 
mapa Tous} wap αὐτοῖς Cx | τοὺς addous| Tov avyov A: Tov Naov 
Nabe-osvwyz(mg)b,c,e,(txt)>°Si(mg) Thdt | αποκνιζε] απο- 
κνιζει Ae, : ὑποκνιζε g: om v | caovd 2°] σαμουὴλ οὔ : (om 242) | 
μετα σαμονυὴλ post execvy v | σαμουὴλ 2°] pr Tov αὶ 

25 hab και 1°—(26) Aeywr WY | careBy] descenderunt Es 
>: exterunt (uid) | Baya] βαμαν N: apa a®* | ev ry moder) 
εἰς THY πολιν Nabe-osvwh,c,e, ACL (uid) | bab καὶ 2°—exor- 
non US | διεστρωσαν---δωματι] deduxtt Saul in domo > | 
διεστρωσαν} διεστρωσεν eh (pr Samzel)EL: ἐστρωσαν bioc, 
6, | em—exorunOy] ef dormiuit in solario WU | emi τω δωματι]) 
in domum YY | em] ev fnosw: ὦ»; AB | (οἴη rw 2° 244) | 
δωματι] δωματος v: δοματιον b’ | καὶ εἐκοιμηθη sub + uid c, 

26 και eyevero) pr et proxtma die 1”: καὶ ἐγενηθὴ en: om 


25 Ty] τὴν B* 


26 aveBevey A 
XN 1 εφειίλησεν A 


A-cod: om eyevero (44) CE | ws—opOpos] ante ducem 1" | om 
καὶ 2° de,A(uid)IS > | exadrecer σαμουὴλ τον] ἐλαλησε capounr 
rw Ὁ | ere tw δωματι) ert tov δωματος f: απὸ τὸν δωματος cx 
AL: tn domum i | λεγων] καὶ eemev dpqtz: om y | αναστα] 
αναστηθι fnbsw: + vent A | εξαποστελλω git | σε] σοι h* | 
gaovr 2°] post εξηλθεν A: omd | εξηλθεν---σαμονὴλ 2°] εξηλθον 
d | εξηλθεν] exterunt ambo & | om avros (5 | ews εξω] inde 
%: om &: om ews tA (uid) C» 

27 avrwy—pepos] et descenderunt in loco summoY | avrov] 
pr καὶ biSJ: pr εὖ AE: δε cxz@: - των a, | om καταβαι- 
vovTw» a | wepos} axpor b’A(txt)oz(mg)c,e,4 | cayound εἰπεν] 
ειἰπεν σαμονὴλ oc,c,AEL: ἐξειπε σαμουὴλ Ὁ | om τω σασυλο | 
Tw νεανισκὼ] pr Tw παιδαριω ρηΐΖ: τῶ παιδαριω d: fuer? Luo 
(τ; rw παιδαριω τω μετα gov cx | kat διελθετω] ul Lranseat 
YW | διελθετὼ] διελθατω y: διεθετω a: παρελθετω 4: ebero g: 
mopeveTw a, | nuwy] +xat διηλθεν AcxA | και συ] σν δε boc,e, | 
aTnk ws] persiste tn hora hoc (uid) | ws onpepor] Aodie hic 
A: hic nunc ἅν hie Cc: mecum FB | ws] ews ya,: wie b: 
{om 244) | axovgov] (ακουστον 242): axove a,: ακσύστον cat 
ANacde*ghn*pqtvxzb,: axovaror σοὶ ποιήσω efnbsw | θεου 
κυ fstwA (uid): - καὶ εἰπεν σαονὰ Tw παιδαριω αὐτου και διηλθεν 
εμπροσθεν αὐτων bhoc.e, 

X 1 {σαμουνηλ] pr o 74) | τον 1°] ro e, | Tov] pr μετα cx | 
ἐλαιου] € ex A c?; Naov b’ | κατεχεεν boc,e, Jos(uid) | avrov 1°] 
Saul © | κατεφιλησεν y Thdt | avrov 1°] avtw cx | οὐχι] στι 
bfhioswb,c,e,@”: ἰδου av@ls: vc: om EY | κεκρικεῖ | (cel 
+anpepov 244) | κυριος---(2) σε sub —c, | Kxuptos} + onuepor v: 
+ super haereditatem suam Δ | εἰς ἄρχοντα] om y: om εἰς a 
A | ἐπὶ 2°] pr εἰ A | τὸν rAaov] των λαὼν c } om em 3° befo 
stwxc,e, ACES) | ἰσραηλ] pr τὸν Naboyc,e, | cv 1°] σοι g: 
om cx | aptns g | ev Naw] super populum Ev | om ev A | 
Aaw]} pr tw Nbcoxc,e, | κυριον] /srae/ © | ov 2° Bfswa,%] om 
AN rell ACLS: | σωσης g | exOpwr avrov κυκλοθεν] των κυ- 
κλωθεν exOpwr avrov cx | exOpwr] pr τῶν boa,c,e,: (post αὑτὸν 
3° 246): €x@pou dpqtvz | αὐτου 3°] avrwy ἃς͵ (533 : om dpatz | 


22 καταλυμα] a’ γαζοφυλακιον 6(sine nom)z: σ΄ εξεδραν 0 σκηνην z 
24 κωλεαν} a’ κνήμην ab: ὡμοπλα... i: A κνημὴν z | υπολιμμα] o δε σ΄ αντι Tov mapruptoy το υπολειῴθεν εξεδωκε Kat ἀντὶ Tov 
OTL εἰς μαρτυριον τεθειται σοι OTL EwiT NOES τετηρῆται Tor τοῦδε παρα Tou Aaov G' εξεδωκεν οτι ἐλεχθὴη Tov λαον Exadega a’ δε rw λέγειν 
τον λαὸν κεκληῆκα 2 | υπολιμμα] To αφωρισμενον μερὸς 2 | αποκνιζε) ἀαποτρεφον i 


25 διεστρωσαν] ἐλαλησαν e, 


27 εἰς μερος] θ' o’ εν τελευταιω ὦ 


X οὐχι κεχρικεν] opa ort κεχρικε Z 
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BAZIAEION A 


N 


x 6 


e 4 9 a s , λῚ A n 
2). ὡς av ἀπέλθῃς σήμερον ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ εὑρήσεις δύο ἄνδρας πρὸς τοῖς τάφοις 'Ραχὴλ ἐν τῷ ὄρει 
4 e , , 4 4 ~ f toa ¢ ν᾿ th 3 7 a \ 4 4 
Βενιαμεὶν ἁλλομένους μεγάλα, καὶ ἐροῦσιν σοι Ἐὕρηνται ai ὄνοι ἧς ἐπορεύθητε Cnreiv- καὶ ἰδοὺ 


e , > , νι τι n γ 8 f > fe τς , " ΄, eo N 
ὁ πατήρ σου ATOTETIVAKTAL TO ῥῆμα τῶν ὄνων, Kai ἐδαψιλεύσατο bu ὑμᾶς λέγων Τί ποιήσω ὑπὲρ 
n δι. 3 s 3 4 b) 76 \ 3 td ed tt A ὃ Ἂ Θ ty Ἁ t , 3 ral 
3 TOV viov μου; 3Kai ἀπελεύσει ἐκεῖθεν Kal ἐπέκεινα ἥξεις ἕως τῆς δρνὸς Θαβώρ, καὶ εὑρήσεις ἐκεῖ 
a " ὃ “ ? ff \ Ν red ‘ ? RB Onr 4 v , 2 ὃ Sef 2} 
τρεῖς ἀνὸρας ἀναβαίνοντας πρὸς τὸν θεὸν εἰς Βαιθήλ, ἕνα αἴροντα τρία aiyidia καὶ ἕνα αἴροντα 
ἴω Α ἢ a s 
4 τρία ἀγγεῖα ἄρτων καὶ ἕνα αἴροντα ἀσκὸν οἴνου" tai ἐρωτήσουσίν σε τὰ εἰς εἰρήνην, καὶ δώσουσίν 


δύ 3 Ν ¥ ον 7 > ~ ἢ 3 a’ 5 Ἁ \ “ Σ ,ὔ $ s 
5 σοι OVO aTTapYaS ἄρτων Kal Anu EK τῆς χειρὸς αὐτῶν. SKai μετὰ ταῦτα εἰσελεύση εἰς TOY 


~ ~ “ ~ "“ e ᾿ς 
βουνὸν τοῦ θεοῦ, οὗ ἐστιν ἐκεῖ τὸ ἀνάστεμα τῶν ἀλλοφύλων, ἐκεῖ Νασεὶβ ὁ ἀλλόφυλος καὶ ἔσται 
΄ ἴω 4 τ ἴω ~ / “. 
ὡς ἂν εἰσέλθητε ἐκεῖ εἰς τὴν πόλιν, καὶ ἀπαντήσεις χορῷ προφητῶν καταβαινόντων ἐκ τῆς Βαμά, 
\ Ἦν 2 - rf b f \ 2 Ἁ Ἁ Re ‘ > ‘ , 6 ay 
6 καὶ ἔμπροσθεν αὐτῶν νάβαλ Kai τύμπανον καὶ αὐλὸς καὶ κινύρα, Kai αὐτοὶ προφητεύοντες" “καὶ 
> ~ > ‘ ‘ ~ ¢ 4 ᾽ Ἵ 3 “Ἂ Ἁ ᾿ς 3 "» » 
ἐφαλεῖται ἐπὶ σὲ πνεῦμα Κυρίον καὶ προφητεύσεις μετ᾽ αὐτῶν, καὶ στραφήσῃ εἰς ἄνδρα ἄλλον. 


2 expeccey B* | εδαψιδευσατο A | τι] ree A 
5 νασιβ A 


κυκλοθεν pr των DEY Si 

2 και rovro] hoc ertt 1: +erit AL | (om σοι 1° 44) | ἐχρισεν 
ge post κυριος Ὦ | εχρισεν Biswy] expixey a,: κεκρῆκε t: κεχ- 
ρικεν AN rell | ce] σοι cx | om κυριος a, | ert—apxorta] εἰς 
ἄρχοντα emt τὴν κληρονομίαν αὐτου boc,e,f: om A | eme 
κληρονυμίαν αὐτου] εἰς ἀρχοντα eme Tov λαὸν αὐτον ἐπὶ (Λ P | 
κληρονομίαν αὐτου] κληρονομίας αὐτῶν CX: OM αὐτοῦ a, | ὡς ἂν 
απελθης] cum abieras WL | ws] ews Ὀ΄: (w 242) αν] εαν boc,e,: 
om a, | amedOns] ζεπελθῆς 44): απελθὴ a: ἀπῆλθες a,: Ἔσυ 
N | am] (ew 44): εξ οὐ | om καὶ 2° boc ec, ACE | evpyons g | 
προς Tos ταφοις] tata sepulcrum A: ad monumentum W: apud 
fines 3 | τοῖς ragos] (rw ταφω 44): τον ταῴον cxA(uid)L | 
paxyd] paximd hx: βαιθὴλ γῇξ | hab ex—fyrew LY | ev τω oper] 
an fintbus TL" | τω oper] rw opw gv: rots ορίοις bioe, : ὁρίοις 
c, | βενιαμειν] pr rov Adpqtz: pr rw Nefbnsw: rw βενιαμὴν 
cx: βαινιαμειν g: βενιαμὴν v: βενιαμειμ ὃ, | αλλομενοὺς με- 
γαλα] reluctantes hic et salientes magnum YW» | αλλομενους] pr 
ev anAw ev βακαλαθ Ndefhnp-twzb, (123) [σηλωμ fh, | om ev 2° 
b, | βακαλαθ] βακαλλαθ ἢ: Baxayad 123: Baxarab, | αλομε- 
vous 2™ 7: pr ef tx Seldom in Bacallat %": pr μεσημβριας bioc,e, 
Si | μεγαλα] μεγαλως cx: magnas fossas LY | evpyvta] evpyy 
αὖ | at ovot] οἱ ovor cx: astnae tuac > | (as] ous 44) | επο- 
ρευθητε] eropevOns cdoxc,e,A”: et teras L> | ζητεινῚ pr καὶ 
Ww": quaesiere WY | καὶ ιδου] bis serc: om ov ACE: Ἔστι x | 
amrorertvaxtat ὁ πῆρ σου Acdpagtxz(txt) | amorerwaxtat To ρημα] 
mult? sollicttus in uerba & | To ρημα] post opwy cx: THY Ppov- 
τιδα b(pr amo b’)oz(mg)c,e,C (uid) | εδαψιλευσατο δι vuas] 
μεριμνα περὶ υμων boz(mg)c.e,: φροντίζει περι ὑμῶν bi: sollicitus 
est de uobis ALEW : φροντιζειν εδαψιλευσατο περι ὑμας (ὑμων C: 
nas x*) cx | unas] nuas A | vmwep] um ex μὲν νᾶ; wept boz(mg) 
ce, 4, 

3 επελευσει g | ewexewa—Sdpvos] uenteris tude ad arborent 
iL | επεκεινα] amexewac,: om C(uid) | hab ηκεις---θαβωρ WY | 
ngecs] pr καὶ beoxc,e,A’: ἥξει a: ποιησης g | ews—OaBwp] 
wesgue ad quercum illam electam et magnam $3: ad arborem 
proceram & | ews] ἐπὶ cx | θαβωρ)] daBwp y: Debor A: Badwp 
ς : τῆς ἐκλεκτῆς boz(ng)c,e, HL": τῆς exrexrys i: +alectae IL” | 


3 amehevon B2PA | τρις A | αιγειδια B* | eva 29] awa A | ayya A 


6 eparerre A | orpadynoer A 


ANa-in-qstv—c,e, ACE" E 7000} 


eupyons g | om exec 33, | avdpas τρις e, | om xpos Tor θεον y | 
om Top cx | <ecs] ev 74) | Bead covx | om τρια 1°—-atpovra 2° 
i | τρια αιγιδια]) rpers epepovs bgouz?’c,e,: tres hedos LL: ἐριῴον 
Jos | καὶ 4°—aprwr post owov bozc,e, | eva aipovra 2°] erepov 
ἃ | hab τρια 2°—(4) aprwy WY | om τρια 2° gta, | αγγεια) 
atria 24° | eva acpovra 3°] erepov d: (αιροντα τὸν erepov 242) | 
ασκον] (pr τὸν 246): ag sup ras A* 

4 ερωτησουσιν] epwrntwow N: epwrwow v: epwrycorte g | 
ge] σοι g: om e, | Ta εἰς εἰρηνην] cx pace L*: pace LY | εἰς] 
pr ras (3) q: πρὸς cx | dwoovsw σοι] δωσουσοι οὔ: om σοι οὗ | 
ὄωσωσιν va, | σοι] σε gx | om δυο boc,e, WY Thdt | ἀπαρχας 
aprwy] apTwy ἀπαρχας 2: aptous awapxywy dpqt: ¢rium panum 
L | αρτων] avrev Ὁ | λημψη] tea © 

5. (om μετὰ tavra 44) | edevon cx | Bovvor] otxoy fndsw | 
hab ου---αλλοῴυλος LY | οὐ] ο N | ἐστιν---αλλοφυλος] cons isturet 
Allophyli et tht sunt insidiae AUophylorum WY | om exec 19 A 
e,3L” | τὸ αναστεμα] resuscitatio LW | αναστεμα] αναστημα AN 
bedipgqtxyz*a,: avagreupa a*(uid) | om exes 2°—adAogudos x 
A> | νασειβ] νασειμ fns(uid)w: νασημ 6: vacetho: νασσιβ Ὁ: 
εν ασειβ ὶ: (ev age 246): ασειβν | om εἐσται ({ {14} | (ως av 
εἰσελθητε] ἐρχομενων υμων 44) | ws] ος Β΄ | om αν ἃ || ewedOns 
Nabce-osvwxb,c,e,A Gil | om exec 3° cx@ | καὶ ἀπαντησεις 
xopw) obutam tres cohortem 3. tnuentetis chorum ¥ | om καὶ 
3° (44) AC | aravryces] amavtnons ὦ: απαντῆήσει aiv: απαν- 
Thon eghnb, | xopw] xopwy e,: Xopov cx: xopos b, | ex τῆς 
Bawa] de collo © | ex της] aro ἃ: (om ras 242) | hab vaBar— 
κινυρα LY | vaBadr B] ναβλα Aya, 3": ναβαιαι e,: vavra de 
Thdt(uid): αβλαι Nvw: αὐλαι Β΄: αὐλοι cx: ναβλαι ὁ rell: 
tibia A: citharae €: cimbala ©» | τυμπανον Bya,A] tyuphano 
iL’: τυμπανα AN το] (U> Thdt | καὶ αὐλος] εὐ tydiuve CW : 
hab αὐλοῖς Thdt: om cx [κινυρα] κιννυρα denpv: κινυραι cx 
LY: κιθαρα ἃ, | αὐτοι προφητενοντες] 1ῤ τὶ hi prophetaucrunt WL: 
dunt w ita & 

6 om και 19 32 | εφαλειται] εφαλητε g: εφαλλειτε c: αφελει- 
rath’: adecrac Cyr} | ἐπὶ σε post κυρίου e Or-lat | προφητευ- 
gets] προφητευσης abcgp: +e te A | wer] ex A | orpadyoy] 
στραφησεις c: (aoTpapys 74): επιστραφιση Vv: conucrteras W 


2 adAonevous μεγαλα] ev σκια δια To καυμα ὁ: ev σκιωδι ν.. To Kavya z: εν onAw σμαακαλαθ ὁ (σ 2° et α 1° ex corr) | αποτετι- 


νακται] θ΄ αφηκεν ὁ 


3 θαβωρ] σ᾽’ θαβωρ ὁ | αγγεια)] a’ κολυρα ὁ : a’ περιμετρα a’ κολλυρας z | ασκονἾ a’ ἀμῴορεα σ΄ νεβεὰ 2 
4 δυο amapxas aprwrv] a’ δυο aprous 2 
5 Τὸ αναστεμα] o’ Toros ὑψηλος 2 | χορω] o σχηνίσματι συνοδω 2 | κινυρα] σ΄ κιθαρα ὁ 
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a 2 ‘ lal , Ἁ ~ oe # 7 K 4 2 N ὔ > wn > # 
κυκλόθεν. Ξκαὶ τοῦτό σοι TO σημεῖον OTL ἔχρισὲεν σὲ υρίος ἐπὶ κληρονομίαν αὐτοῦ εἰς apyovTa: B 


a) 
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“1 Le 
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7 BAZSIAEION A 

‘ v Cd Ρ \ al A tA φ 
7καὶ ἔσται ὅταν ἥξει τὰ σημεῖα ταῦτα ἐπὶ σέ, ποίει πάντα ὅσα ἐὰν εὕρῃ ἡ χείρ σου ὅτι θεὸς 

Ἁ A 8 pitas ? v θ A in (δ Α 3 4 f Ἁ Ἀ 1 a 
μετὰ σοῦ. “καὶ KkataByon ἔμπροσθεν τῆς Γαλαάδ, καὶ ἰδοὺ καταβαίνω πρὸς σὲ ἀνενεγκεῖν 
e 4 [2] wn“ 
ὁλοκαύτωσιν καὶ θυσίας εἰρηνικάς" ἑπτὰ ἡμέρας διαλείψεις ἕως τοῦ ἐλθεῖν με πρὸς σέ, καὶ 

, \ f 9K Ἀ > fe] ed ? A a ey ? a - } Ἀ 
γνωρίσω σοι ἃ ποιήσεις. at ἐγενήθη ὥστε ἐπιστραφῆναι τῷ ὥμῳ αὐτοῦ ἀπελθεῖν ἀπὸ 
ee f , > “~ ¢ Ἀ ᾿ εἰ v A ἴω, 
Σαμουὴλ, μετέστρεψεν αὐτῷ ὁ θεὸς καρδίαν ἄλλην" καὶ ἦλθεν πάντα τὰ σημεῖα ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
> f ᾿ το Ἀ bd - ? Ά 70 ’ ‘ f Ν ᾿ὃ τὴ Ἀ a ἢ ’ 7 9 “ Ἀ 
ἐκείνη. Tonal ἔρχεται ἐκεῖθεν εἰς τὸν βουνόν, καὶ ἰδοὺ χορὸς προφητῶν ἐξ ἐναντίας αὐτοῦ" καὶ 
i > > ΔΝ A - , A 
ἥλατο ἐπ᾿ αὐτὸν πνεῦμα θεοῦ Kai ἐπροφήτευσεν ἐν μέσῳ αὐτῶν. τὶ καὶ ἐγενήθησαν πάντες οἱ 
}] ᾽ ’ Ἀ ᾽ X ‘ f ‘ “4 Ἁ Ἁ 
εἰδότες αὐτὸν ἐγθὲς καὶ τρίτην, καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἐν μέσῳ τῶν προφητῶν" καὶ εἶπεν ὁ λαὸς 
ΕΥ̓͂ Ἁ \ f 9 aA rye - x Ἁ ἴω ea ’ ΕἾ \ 
ἕκαστος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ Tt τοῦτο TO γεγονὸς τῷ VIG Keis; ἡ Kal Σαοὺλ ἐν προφήταις; 
Q 4 , ’ ~ Ἁ bd ~ A 
13καὶ ἀπεκρίθη τις αὐτῶν καὶ εἶπεν Kat tis πατὴρ αὐτοῦ; διὰ τοῦτο ἐγενήθη εἰς παραβολήν “TI 
AS Α ᾽ , 3 Ν ΟΝ ’ Ἃ Ν f γ᾿ 

καὶ Saour ἐν προφὴταις ; 13καὶ συνετέλεσε: προφητεύων, καὶ ἔρχεται εἰς τὸν βουνόν. 14 Kai 
9 t ᾽ - ᾽ a \ ΟΝ Α Ἁ Ἁ ? ’ - a 3 , ‘ ᾶ4 a 
εἶπεν ὁ οἰκεῖος αὐτοῦ πρὸς αὐτὸν Kal πρὸς τὸ παιδάριον αὐτοῦ Ἰ]οῦ ἐπορεύθητε; καὶ εἶπαν Ζητεῖν 
Ἁ 4 Ἶ Ὁ 
τὰς ὄνους" καὶ εἴδαμεν ὅτι οὐκ εἰσίν, καὶ εἰσήλθομεν πρὸς Σ 


“I 


10 


15 


v 


7 > , , 4 
Σαούλ ᾿Απάγγειλον δὴ μοι τί εἶπέν σοι Σαμουήλ. Ἰθκαὶ εἶπεν 


; 15 ‘ 4 ¢ 9 a \ 
“ἰαμουὴλ. καὶ εὐπεν ὁ OLKELOS πρὸς 


v 


4 +7 4 8 nw , nn 
~aour προς τὸν οἰκεῖον αὐτοῦ 16 


᾿Απήγγείλεν ἀπαγγέλλων μοι ὅτι "εὕρηνται αἱ ὄνοι" τὸ δὲ ῥῆμα τῆς βασιλείας οὐκ ἀπήγγειλεν 

αὐτῷ. 

8 καϊκαταβαινω A | εἰρηνεικας A | διαλιψεις B*A 10 εμμεσὼω A rt ex@es] εκθες A: χθες BP | δον A | experw A 
13 συνετελεσεν) +ev A 14 otxcos A 15 otxtos A 16 οἰκιον A 


ANa-in-qstv-c,e, AC" Έ (3.09) 


T και--τηξει} cum uenerint ergo 3, | om ἐσται ἃ | o7av] ore 
h | ηξει] ηξη a(n 2° ex corrjenstz: nfar w: €XOy boc,e, | ταῦτα 
τα σημεια ἃ | (om ravra 71) | ce] σοι N | ποιήσει cvx | εαν 
BAya,] av N rell | ἡ χεὶρ σου] ix manus tuas &, | om ort cdx | 
Geos] pr o Nbe-ovya,~e,: Ks d: omcx | μετα gov] em σε b’ 

8 καταβηθι boc,e, | Ts] μον 2: μον ets boc,e,AC Jos(uid): 
om dpqt | ya\aad Bya,E?] γαλγαλα Abcdopgqtxz(txt)c,e,a€ 
135 Jos: γαλγαλ Nz(mg) rell [δου Bdya,@] +eyw AN rell 
A | avaBaww a | hab ανενεγκειν---εἰρηνικας IL” | aveveyxevy] 
pr tov bozc,e,: aveveyxati  ολοκαυτωσ»} ολοκαυτωσεις aha,A 
3,31: ολοκαυτωμα y | om καὶ 3° © | θυσιας etpyvexas) θυσαι 
εἰρηνικας θυσίας boc,e, | θυσιας] pr θυσαι Acdegin*pqtvxzb, : 
proat N: θυσιασεις a, | etpyvixas] pr xacn’swA | διαλειψεις} 
(pr περιμένεις 246): Searnyys g: περιμένεις διαλειψης i: + eavTw 
ex | on we ας  γνωρισαι boc, (at ex corr c,)e, | σοι] σεν | 
ποιησὴς 5 

9 εγενηθη] eyevero beoc,e, | ware] (ως ore 242): εν τω cx 
(uid) | επιστραφηναι] αποστραφηναι acgxb,: Ἕτον (rw e,) σαουλ 
bozc,e, 3) | τω wuw avrov] avrw c | σαμουηλ] pr rova: Saul € | 
hab μετεστρεψεν--αλλὴν LY | μετεστρεψεν) pr καὶ boa,—e,% | 
autwo θεος] Deus in Saul & | avrw] post θεὸς e,: αὐτὸν b | 
καρδιαν pr es b | αλλην] λαλὴν v: ετεραν boz(mg)c,e, Thdt | 
nrOev] -- ἐπ αὐτω οχ Si | om ra N* | σημεια] + 7av7a bfnPos 
wz(mg)c,e,@ | om ev cx 

10 om εκειθεν t* | εἰς] pr εἰς τον Baza h* | βουνον} pr Baya 
boz(mg)c,e,: Ἔτων mpopyrwy Acdpqtxz(txt): +s οἰκον kv nO | 
om καὶ 2°—mpogytwy c | ἡλατο] ἤλλατο alc: εφήλατο goc,e,: 
εφήλλετο Ὁ | ex] προς ἱ | avrov] avrwy g  θεου) pr tov boa,c,: 
κυ Na | εἐπροφητευσεν] επροεφήτευσεν v: mpoepnrevoey Abcde? 
fro-tw-zc,e, 

11 εγενηθησαν--καὶ 59] ws εἰδον avroy προφητευοντα ἃ 
εγενηθησαν---και 4°] factum est ubt agnouerunt eum omnes qui 
hert et nudtustertius uiderant eum quod A | ἐγενηθησαν eye- 
vnOn Naef*hnsvw: eyevero ws εἰδον αὐτὸν boc,e,: om C(uid): 
Ἕως εἰδον avrov z | amavres Acpqtxz | etdores] ἰδοντες Aacefgi 
nsv-ya,b,e, | χθὲς Bebcefpxz | τριτης Aabgiopqtvz-e, | om 


8 drarecweis] a’ ὑπομενὴς ὁ 


“a 


J 


και 3° b’@ | ἰδου avros] αὐτὸς ἣν boc,e, | avros] pr εὖ & | 
των προφητων) αὐτων προφητευων b’: + προφητεύων Adcghopgqt 
xzc,e, | om καὶ 5° A  εἰπεν] εἰπαν A: εἰπὸν ddghiovb,c, 
e,: dixerunt & | om o λαος d | yeyovos] yevos y | (om τω 74) | 
hab ἡ καὶ σαονλ UH” | η] εἰ Nbde8gin*pqs*txz: (un 123) | 
(σαουλ] pr avrov 242) | προφηταις] pr ov ἃ 

12 ἀπεκριθη] pr προεῴφὴ g* | αὐτων] pr εξ boc,e, | om και 
εἰπεν © | hab καὶ 3°—mpogyrars LY | πατηρ)] pr o bde*foswxz 
c,e, | αὐτοῦ] +ov κεις ANae-nwxya,b,A Ei: +0 κεις sv | δια] 
pr καὶ 23}, | eyevero boc,e, | παραβολὴν] +avrov v | om y— 
(13) προφητενων ἃ | 7] εἰ Na®tbegh*in*p—vx-a,A: sz 9, 

13 om totum comma x | hab καὶ 2°—(14) ewopevOnre IL” | 
epxerat] + εκειθεν fnbswz | (om ecs—(14) αὐτὸν 1° 242) | ets] προς 
eny | Bovvov] + Baza Ὁ 

14 om καὶ 1°—avrov x | εἰπεν---ουτον] λεγεί avTw ὁ οἰκείος 
(πατραδελῴος Ὁ) αὐτου boc,e, | εἰπεν o otxetos] atctnt domestict 
A-codd | ecrev] pr epxerat h*: +avrwa, | ὁ οἰκειος] aseenculus 
A-codd: Cis pater L | αὐτου 1°—avrov 2°] Sau! & | om και 2° 
b | προς ro παιδαριονῚ τω παιδαριω boc,e, [προς 2°] npwryoay 
x | εἐπορευθητε] πορευθηται a,: tbatis Κ᾿, | (Kar 3°—ovovs] ζητεῖν 
τοὺς ovovs Kat εἰπὸν 44)  εἰπαν] εἰπὸν ac-fopqtzc,e,: emer Ὁ 
g(uid)nbswxa, | ζητησαι α,, | (om και 4° 44) | εἰδαμεν Baa,b,] 
οἰδαμεν x(ot ex corr)y: ἰδωμεν v: εἰδομεν AN rell | εἰσιν] noav 
bo(e ex ν o#)c,e, | εἰσηλθομεν] εἰσηλθαμεν aa,b,: ἤλθομεν dx 
(uid) | προς 35] es x | σαμουηλ] pr τὸν ex: ζαυτον 242) 

15 (om και 15---σαονλ 242) | emer o otxeros] εἰπαν ot οἰκεῖοι 
avrov v | hab o ocxetos UL" | 0 otxecos] Cis ©: 0 otxos avrov w: 
+avrov Neg-nsb, (uid): +avrw f | προς] rw b’o: τον éc,e,: 
oma | σαουλ] αὐτὸν en*E | avayyecdor f | 5y] δε d*pqtz | εἰπεν 
σοι] εἰπεῖν got A: σοι ἀπηγγείλεν ἃ | σαμουηλ] caovr d* 

16 om προς---αντου ἃ | τον οικειον αὐτου] patrem eius ©: 
(avrov 71: OM Tor 242) | απαγγελλων (-eXwy x) απηγγειλεν N 
bxAG | απαγγελλων] απαγγελων a*cen: om oc,e, | om 
μοι a, | evpyyrat)... fae sunt W: evpovrat c | at] οἱ px | οὐκ 
απηγγειλεν οὐκ ανηγγεῖλεν b: om x | av7w] +0 (ort c) εἰπεν σα- 
pound Abcfhnbo-twxzc,(sub %)e,: + % guod dixit ez Samue A 


9 ware—avrov] θ' ws εκλινεν Tov ὠμὸν αὐτοῦ 4z(sine nom) 
12 παραβολην] a’ παροιμια ὁ: παροιμιαν 2 | ἡ καὶ σαουλ) σ᾽ μὴ ert Kat σαουλ 2 


14 0 otxetos] a’ o πατραδελῴος ze,(sine nom) 


Dinitizan by γ hAieracnft R) 
| i 4 i ᾿ i 


8 
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BAZIAEION A 


17 
18 


23 


17Kai παρήγγειλεν Σαμουὴλ παντὶ τῷ λαῷ πρὸς Κύριον εἰς Μασσηφά, 'xai εἶπεν πρὸς Β 


ς e ‘ e 
υἱοὺς Ἰσραήλ Τάδε εἶπεν Kupios ὁ θεὸς Ἰσραὴλ λέγων ᾿γὼ ἀνήγαγον τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ ἐξ 
> ἢ δ 2 ΄ e “a > ‘ ἐν Υ͂ > / ‘el Bee? - a a 
Αὐγύπτου, καὶ ἐξειλάμην ὑμᾶς ἐκ χειρὸς Φαραὼ βασιλέως Αἰγύπτου καὶ ἐκ πασῶν τῶν βασιλειῶν 


19 


a a a x ¢ ~ , ’ ¢ 
Cn TOD ‘ f , καὶ εἴ ἀλλ᾽ ἢ ὅτι βασιλέα στήσεις ἐ 
T κακῶν ὑμῶν καὶ θλίψεων ὑμῶν, καὶ εἴπατε Οὐχί, ἀλλ᾽ ἢ λ ) Φ᾽ ὃΜ 


σ᾿ a a \ a 7 f f A a 
τῶν θλιβουσῶν ὑμᾶς. Kat ὑμεῖς σήμερον ἐξουθενήκατε τὸν θεόν, ὃς αὐτός ἐστιν ὑμῶν σωτὴρ ἐκ 


ς a ᾿ nn 7 els / x \ a e a \ \ \ ς a“ 
ἡμῶν. καὶ νῦν κατάστητε ἐνώπιον Κυρίου κατὰ Ta σκῆπτρα ὑμῶν Kal κατὰ τὰς φυλὰς ὑμῶν. 


» a 
ὄγουσιν τὴν φυλὴν Ματταρεὶ εἰς ἄνδρας, Kai κατακληροῦται 


20 x if Nv x 4 \ a“ I , \ ~ a ὔ 
καὶ προσήγαγεν Σαμουὴλ πάντα τὰ σκῆπτρα ᾿Ισραήλ, καὶ κατακληροῦται σκῆπτρον Βενιαμείν" 
a ‘ > f a 
51: καὶ προσάγει σκῆπτρον Bevrapety εἰς φυλάς, καὶ κατακληροῦται φυλὴ Ματταρεί: καὶ προσ- 


ay 


--. 


4 er td X 
aour vios Keis. καὶ ἐξήτει αὐτόν, 


Α ᾽ ς / 22 \ > ? Vv \ Mv ? K [ἢ > ς Σ 4 > a x 
καὶ οὐχ EUPLTKETO, καὶ ἐπηρώτησεν Σαμουὴλ ETL ἐν υριῳ Ke EPYETAL ὁ arnp ἐνταῦθα; Kat 
- Kk 7 "Id 4 ᾽ ᾿ / bd a f 23 Ἁ ξὸ \ / > Ἁ ᾽ Cal 
€LTTEVY INUPLOS OU AUTOS KEKPUTTTAL EV TOLS σκεύεσιν. Kal cOpapev Kat λαμβάνει αὐτὸν ἐκεῖθεν, 


οἰ 4 ) / a lone Nat 0 6 δ᾿ , \ \ © 4 \ > 7 
καὶ κατέστησεν EV μέσῳ τοῦ λαοῦ" καὶ ὑψωθὴ ὑπὲρ πάντα τὸν λαὸν ὑπερωμίαν καὶ ἐπάνω. 


18 εξιλαμὴν A | θλειβουσων B* 
22 ἐπερωτησεν A | evrevda A 


17 παρηγγειλεν---λαὼ] praccepit Samuel omnut popiulo con- 
nenire W | wapyyyedev] παρηγγει N: συνηγαγεν bfgn’oswza’ 
c,e,A | παντὶ rw Naw] pr ev vi πάντα τὸν λαον bfgn>(uid)osw 
zatc.e,A | mpus] pr ελθειν x: om Β΄ | κυριον] rime c | (om εἰς 
44) μασσηφα] μασηῴα Acex: μασσηῴφαθ agh: Aassepat L: 
μασηφαθ VAL 

18 εἰπεν 1°] -- σαμουὴλ fowl [υἱοὺς 1° RAdgtza,] pr τοὺς 
N rell: (om 44) | eerev 2°] Neyer bdhoa,c,e,CL(uid) | κυριος] 
mimic | omo Geos bh | om Acywr D’'dhCLL | avyyayor) ad- 
duxt & | τοὺς υἱοὺς capand] αὐτοὺς x: (om 44) | τοὺς vous] pr 
Tous mpas vuwy b,: τον Ac: om dpqtzis | εξ αἰγυπτου] λεγων 
a | αἰγυπτου 1°] εγυπτου g | om καὶ 2°—avyumrov 2° wis | om 
και εξειλαμὴν ὑμας ἃ | om εξειλαμὴν ὑμᾶς x [εξειλομην befgn 
p-tzc,e, | om φαραὼ τ | om avyuymrou 2° ἃ | εκ 2°—@dPovewr] 
ex hominthus omnibus quiafiiigunt ©: de manu omnium regum 
gue tribulaucrunt W | εκ 2°] +xetpos Ὁ: + χείρων oc,e, | των 
βασιλειων] βασιλεων c,: om x: om τῶν bfoswe, | βασιλείων --- 
vuas 2°] θλιβουσων ὑμας βασιλείων i | βασίλεων h* | θλιβουσων] 
θλιβοντων c: εκθλιβουσων Aboc,e, | vuas 2°] v ras Αἴ: ἡμὰς p* 
Wa,! αὐτοὺς Χ 

19 hab και 1°—@eov LY | καὶ υμεις] sed wos htc WY | ἡμεῖς 
a*p* | onpepov—nuwv] αἰτησατε βασιλεα ἃ | εξουθενηκατε Beg 
n*x] εξουδενωκατε ANhinbsvwya,: εξουθενωσατε oc,e,: εξου- 
devwoare bf; εξουδενηκατε rell | om τὸν c | Geov] κν ἡμων p: 
+nuwy b’o*: +upwy b0%c,e, | om ος---ὑμων 3° p | os] ws a*h | 
om avros xyAEL | vw swryp] ο σὴρ vuwy qtz: onp και ρυστῆς 
x: uester liberator et saluator © | vw 1°] post σωτὴρ AcG: 
nuwy σίη ex corr) | ex—vuwr 3°] er omnibus gui circa uos sunt 
et opprimunt wos A | vuwy 2°] pr των aj: ἡμῶν gx™ | καὶ 
θλιψεωνωυμων} εὖ de tribulationibus uestris ©: om a, | 
θλιψεων} pr των boxc,e,: ...yewr Ms: θλιῴψεως v | vuwy 3°] 
nuwy gx™ | ore add ἡ fw | om ov Abcosxa,c,e, CEL | βασιλεα 
post nuwy A | στησεις B*A{e sup ras A‘)x] oryons c: κατα- 
στησὴς ga,: καταστησεις BabMIN ell: constitue © | ἐφ] αφῚ: 
oma, | μων] ἡμῖν x: nuas botvc,e, | κυριου] mimec | κατα 1°] 
pr καὶ pqtz: καὶ xy | ta σκηπτρα) τας φύυλας z2(mg): φυλας 
M(mg)boc,e,: z-ibus | νμων 4°] pr αὐτῶν c: (om 71.) | om 
Kat s°—uuwy 5° εὐ | hab καὶ s°—gudras HY | om καὶ 5° Mey 
(Ὁ | xara 2°—vuwy 5°) secundum familias uestras W&> | κατα 
Tas pudras] securdum militiam LY | om tas bfoswe,e, | φυλας] 
χιλιαδας Abcde*fnbo-twxzcje,: {χιλίας 74): χιλιάδας φυλων a, 
Cf μων 5°] ἡμων ep*: - εὖ secundum millia uestraA 

20 capovyd] ἰσραὴλ Aa, | ravta τα σκηπτρα) παντα σκηπ- 


20 σκηπτρον]) σ΄ σκηπτρον ὁ 


* 


9 


21 κατακληρουται 2°] a’ κατεληφθὴ z 


I 


19 στησεις) καταστήσεις B2>(y sup ras Bb) 
23 experw A 


A(M)Na-in-qstv-c,e,AC* Ew) 


τρον d: magas τας φυλας M Nabeginovz(mg)b,c,e, (nid): om 
ta qt | tapayd] pr του MNabeginovb,c,e,: σαμουὴλ A | κατα- 
κληρουται oxnwrpov) sortite sunt ef extit sors tribus LZ | xara- 
κληρουται) κατακληρουνται oO: κατεκλήρουντο x | om σκηπτρον-- 
(21) κατακληρουται τὸ v | σκηπτρον] σκηπτρα Cc: τα σκηπτρα Xx: 
φυλη boz?*c,e, | βενιαμεινῚ βενιαμὴν x: βενιαμειμ b, 

21 om καὶ τ9--βενιαμειν Nde*gy | προσαγει σκηπτρον] 
accesstt ἐγίδης & | προσαγει] rpocayync: προσηγαγεν boz(mg) 
C,€, | σκηπτρον] φυλὴν z(mg): τὴν φυλὴν boc,: τὴ φυλὴ e, | 
βενιαμειν] Beviayny x: βενιάμειμ b, | es φυλας] κατα πατριας 
(-av b) boz(mg)c,e, 1h: secundum tribus eorun © | κατακληρου- 
Tat φυλὴ] exile sors cognationt;s © | φυλὴ] pr σκῆπτρον βενιαμειν 
Kat a,: πατριὰ boz'c,e, Jos(uid) | ματταρει 1°] parapec c*(uid) 
δ: parappec v: parrapa (236.242) A-codd: AMatrarin ©: ALat- 
tharin W: Bartrape a: aparraper boc,e,A-ed | προσαγουσιν 
προσαγει f: προσηγαγεν boz(mg)c.e,: stare fecit I | τη pury 
c [φυλην] πατριαν boz(mg)c,e,#: om h* | ματταρεὶ 2°] ματαρι 
e€: parappe v: (uarrapa 242): parraper A: Afattarin C: 
Matharin |: βατταρει ἃ : aparrape bo2z(mg)c,e,A |} εἰς avdpas] 
καὶ avdpa Jos: fer strgulos utros UW: κατὰ avdpa eva boz(mg) 
ce, | εἰς 29] τρεῖς α | κατακληρουται 2°] ἐχεϊέ sors © | caovyr 
b, | mos) pr o cd | εζητει] geacrebant WL: guaesinerunt € | 
ευρισκετο] truentebant WL: tnucncrunt © 

22 hab και 1°—(23) εκειθεν UY | ἐπηρωτησεν) trlerrogabat 
GLY | σαμονυηλ] pr eve A: post ere boc,e,A | ere] (ore 71.74): 
om £HLY | ev κυριω] Dominum Deum LY | κυριω] pr rw a: 
meme Cc: Ἔλεγων fhondsw: +kac ecrev be,e,: και ecrew o | 
εἰ---ενταυθα] εἰ ere epyerat evade o avyp Phil: sz homo uentet 
hue ©: an uenturus esset to Saul &”: an uentsset Saul istuc 
iy | εἰ ἐρχεται] εἰσερχεται Aa* εἰ] pr “ὡς (ad init lin) c,: pr 
εἰ A: (om 74) | 0 ἀνὴρ evravda Bya,] ἐντανθα ο ἀνὴρ c(om o)o 
vxb,A Si: ert ο ἀνὴρ πὶ ὁ ἀνὴρ ere evravOa en: (ενταυθα eri ὁ 
avnp 44): tere Nfsw: ert evravéa o avyp AM rell (om ὁ Aqt): 
wir ἰδὲ T | κυριος} meme c | avros}] dic WY: om v’'ACL? | 
κεκρυπται] kpumrerac endg: +evravda N: + evade buz(mg)c, 
e,: thic LSi: + Sau) LY | om ros g 

23 εδραμεν)] excerrit Saniuel 1”: + σαμονὴλ bhoxb,c,e,€ 
3. | λαμβανει] NauBavyc: ἐλαβεν bocce, | κατεστηφεν ecce 
stetit W: xareotn MNaefh>tinsywb,: (κατεστιν 242): ἐστῆσεν 
x: κατεστὴ σαουλ boc,e,: ταὐτὸν VAC E(uid) | ev μεσω] μεσον 
δ | om του c | om καὶ 4°—Aaov e | vrep—Xaov] vrepavw του 
λαου x: ὑπερ mavras ἃ 


23 υὑπερωμιαν)] απο ὡμοὺ εαυτον Z 


hho 


R 


X 24 BAZIAEIQN & 
“teal εἶπεν Σαμουὴλ, πρὸς πάντα τὸν λαόν Εἰ ἑοράκατε ὃν ἐκλέλεκται ἑαυτῷ Kupios, ὅτι οὐκ 
ἔστιν αὐτῷ ὅμοιος ἐν πᾶσιν ὑμῖν : καὶ ἔγνωσαν πᾶς ὁ λαὸς καὶ εἶπαν Ζήτω ὁ βασιλεύς. *5 Καὶ 
εἶπεν "Σαμουὴλ πρὸς τὸν λαὸν τὸ δικαίωμα τοῦ βασιλέως, καὶ ἔγραψεν ἐν βιβλίῳ καὶ ἔθηκεν 
ἐνώπιον Ἰζυρίου" καὶ ἐξαπέστειλεν Σαμουὴλ πάντα τὸν λαόν, καὶ ἀπῆλθεν ἕκαατος εἰς τὸν τόπον 
αὐτοῦ. “δκαὶ Σαοὺλ ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ εἰς Γαβαά" was ἐπορεύθησαν υἱοὶ δυνάμεων ὧν 
ἥψατο Κύριος καρδίας αὐτῶν μετὰ Σαούλ. 27καὶ υἱοὶ Χοιμοὶ εἶπαν Tis σώσει ἡμᾶς οὗτος; καὶ 
ἠτίμασαν αὐτόν, καὶ οὐκ ἤνεγκαν αὐτῷ Sapa. 

τἸζ αὶ ἐγενήθη ὡς μετὰ μῆνα (ἢ καὶ ἀνέβη Naas ὁ Δμμανείτης καὶ παρεμβάλλει ἐπὶ ᾿Ιαβεὶς 
Γαλαάδ" καὶ efor πάντες οἱ ἄνδρες ᾿Ιαβεὶς πρὸς Naas τὸν ᾿Αμμανείτην Διάθου ἡμῖν διαθήκην 
καὶ δουλεύσομέν σοι. Ξκαὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Ναὴς ὁ ᾿Αμμανείτης ᾿Εν ταύτῃ διαθήσομαι ὑμῖν 
διαθήκην, ἐν τῷ ἐξορύξαι ὑμῶν πάντα ὀφθαλμὸν δεξιόν, καὶ θήσομαι ὄνειδος ἐπὶ ᾿Ισραήλ. 3καὶ 
λέγουσιν" αὐτῷ οἱ ἄνδρες ᾿Ιαβείς “Aves ἡμῖν ἑπτὰ ἡμέρας καὶ ἀποστελοῦμεν ἀγγέλους εἰς πᾶν 
ὅριον» ᾿ἸΙσραήλ" ἐὰν μὴ ἡ ὁ σώζων ἡμᾶς, ἐξελευσόμεθα πρὸς ὑμᾶς. “καὶ ἔρχονται οἱ ἄγγελοι εἰς 


4 .- Ἁ μ κι, a Ἀ . ΄- φ \ \ 
Γαβαὰ πρὸς Σαούλ, καὶ λαλοῦσιν τοὺς λόγους εἰς τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ' Kal pay πᾶς ὁ λαὸς THY 


24. εορακατε] εὡρακατε B*>: opaxare A(uid) 


XI 1 emejew A 2 ovidas A 


4 


AMNa-~i(m)n-qstv-c,e, AC EL) 


24 nonnulla perier in A | wav7a τὸν λαον] Tov λαον ἀπαντα 
x | παντα] aravra Ac: om dgpqtz& | Tov λαον] om o: +70 
δικαιωμα rns βασιλείας p | om εἰ Nac-fh>*np-xzb, | ἐκλελεέκται) 
εκλεξάτω c | earrw] post xyptes e,: avtw adpqtz: om 3553 | 
xuptos] pro dpqtz: mime c | ott] pr καὶ ε: εἰ E? | avrw oporos 
Bfosw] ομσιος (-ws v) αὐτοῦ cva,: σμοιος (. «οἱος A) avrw AMN 
rel] ACWS) | πασιν vuw] peow vuwy παντων c | ἡμιν 88 | 
hab καὶ 2°—daos UY | εγνωσαν] εγνω boc,e, LS): (εβοησαν 
s1) εἰπαν ζητω] gy...trav A | εἰπαν] εἰπὸν ac-foz?"c,¢, : 
ειἰπεν Ὁ 

25 εἰπε»] ἐλαλησεν bhoc,e, | σαμουὴλ 1°] σαουλ g™ | 
τον 1°] pr πάντα b©& | hab ro—facirtews LY | (ro] pr ewpaxare 
44) | του βασιλεως] της βασιλειας M Nabdgi*opqtxzc,e, Ce | ev 
βιβλιω) ev βιβλω efmnb,: εἰς βιβλίον boc,e, | κυριου] meme c | 
σαμουηλ 2°} σαουλ g* | wavra] αἀπαντα cdpqtvz: om b | om 
kat ἀπηλθεν exacros 2? | ἀπηλθεν] ἀπηλθον abA-coddE:: ηλθεν 
o: ἤλθον ce, | (om εκαστος 44)  (αυτων 44) 

26 om καὶ 19—avrov di | caovd ἀπηλθεν ets] salutauit © | 
om εἰς 1°—avrov 323 |] om τὸν msw | axov} τοπὸν z*a,: - τὸν 
mpsx | es γαβαα] Gabaon TE | εἰς 2°] ev gvya, | yaSaa] γαβαθα 
ca, On}: γαβααθα A: τον Bowwov M(mg)boz4"c,e,# | bab και 
“-’᾿ ay LY | ἐπορευσαντο c | wot] pr oc MNabcegisa,b,: 
homines ©: οἱ x | δυναμεων) duvapews ye,A-ed&: δυνάμενοι 
Acdpgtxz*a,: fotentium WY | om κυριος ἃ | xapdcas) pr τας 
fa,: καρδιαν i* | om αὑτων μετα caovr L | govovdr ἃ 

27 και veot λαιμοι] Ali Pestilentiae et 3.0} wor] pr ot Aacefg 
nosvwxa,e,: vex om: Aomines © | λοιμοι] pestilentiae Wy: 
λοιμὼν Vi agiua aj: ἰσσαχαρ Cc | erway] pr καὶ x: εἰπὸν a-fo 
ce, | 7s—ovros] guemadmodum hic nos saluos faciet © | ts] 
pr ore y: τὶ a®¥g | οὐτος}] ovrws a*gv: om x | ἡτιμασαν] ητοι- 
μασαν d*ov*x: ηἡτιμωσαν Mghe,e,: nrotuwoav ὁ: ἡτιμασαντω 
c: speruantes contempserunt & | avrov] avrwa*p | dwpa] δωρον 
a: +Kkat ἐγενηθη ws κωῴφενων bho(xwohevywv)zc,e, : + καὶ eyernOy 
κωφενων dp 

X11 hab καὶ 1°9—vaas UY | hab καὶ 19—pyva US | Se 
εγενηθη} ἐγένετο de 44) | εγενηθὴ] eyevera ee e,, 
om z(txt) | ws wera μηνα] woet wpa x | om ws bozc,e, ACES) | 


24 εγνωσαν] σ᾽ ἡλαλαξαν ὦ 


3 εἰαβεις A 


μηνα] + ἡμέρων boc,e,ASi | om καὶ 2° (44) A(uid\CW | vaas 

19] xaas f | o eicveag) o ἀμανιτης Acme: Amonita A: 
θαμανιτης e: ὁ μανιτης v | καὶ 3°—taBers 1°] ἐπι taBns και 
παρεμβαλλει ἃ: emt ιαβεις και παρεμβαλει Ὁ | παρεμβαλλει--- 
γἀλααδ] pug[vaurtt aduersus labes Galaditum] ©, | παρεμβαλλει) 
παρεμβαλει ANagq: παρεμβαλὴ ἃ, : παραλαμβαλει οίλαμ ex corr 
c4): παρενεβαλεν bhoc,e, | cafes 1°] ιαβης mx | om καὶ 45-- 
ιαβεις 2° v | εἰπαν ANm(uid)np-twy-b, | om mavres (44) G- 
cod | ιαβεις 2°] caBns S*(uid)x: σιαβεὶς my: + Galaditum © | 
(vaas Tov ἀαμμανειτην) αὐτον 71) | Tov ἀμμανειτην] τον ἀαμανιτὴν A 
acms*v@iL: Amonitam A: (om 44) | hab διαθον---σδι Ly | 
υμιν ς | δουλευσωμεν acgovxa,b,c, 

2 προς---αμμανειτὴς] αὐτοῖς x Ϊ ὁ ἀμμανειτὴς] ο auaviryns Ac 
CU: Amouita A: α pavirns N | εν ταυτὴ] ev ταυτω boyc,e, 
tn hoch: om ©: - τη διαθηκὴ Acdpqtxz (74 (om τη} | διαθη- 
owparcg | vu] ἡμῖν g | om διαθηκην Acdpqtxz | om ev 2° g | 
υμων παντα͵] wobls omuibus %: om ὑμὼων A | dektov age 
Nb’en | @nowpar g | overdos] pr αὐτο (-Tw 0) ets bozc,e,: i 
obprobrium Ἢ, | ἐπι] ενγ: tu & | topand) pr τον N: pr π' παντα 
Acdfmn>pqtwxz@: τὸν uj παντα boc,e, 

3 λεγουσιν] εἰπὸν VL | avrw—aBers] wir’ Labts ad Naas 
A-ed | om avrw A-cod [οἱ] pr wavres 0: om a, | cafes] 
taBys x: οἰαβεις v: “ γαλααδ Ὁ, | aves) seestinere & | nuw] 
υμιν c*: nuas boz%c,e,€ [αἀποστελουμεν] αποστελλουμεν Ala* 
ἢ: αποστελλωμεν A* | ayyedous post topand f | Ces] ἐπὶ 123) | 
παν] pr τὸ 0 | eav] pr καὶ beoxza,c,e, CEL | η] εἰ blex: om 
Ag* | 0 σωζων] guid reget ©: om o N* | εξελευσομεθα] pr και 
AMNaeinpatb,: εξελευσωμεθα ma,: καὶ εξελευσωμεθα gy | (om 
προς ὑμᾶς 44) | vas] nuas o*: σε cxA 

4 και 1°) pr kat ἀαπεστείλαν ἀγγέλους σι avdpes ιαβεις (ora Bers 
0) rns γαλααδειτιδος boc,e, | epxovrar] λθον boc,e, W: exterunut 
(Ὁ | om ot ex | ayyedAor] +caBers boc,e,€ | (om εἰς γαβαα 44) | 
ets 1°] προς cdvx | γαβαα] yaBa m: γαβααθα A*: γααθα ΑΞ": 
Baa sa,: Tov βουνον bo(om rov)c,e,2 | mpos] εἰς οὐχ: om if | 
λαλουσιν] ἐλάλησαν boc,e, WL: (Aeyouvow 74): +mpos αὐτὸν w | 
τοὺς Aoyous BAcxya,AC€] om dpqtz: +7ovrovs MN rell EX | 
ets 2°] ad & | του Aaov] ku cx | npav] npov e,: npev o | mas 


26 wot διναμεων] a’ ἡ evropta dmz: σ' ἡ δυναμις z 


27 λοιμοι] θ΄ mapavouias dm | nriwacay] a’ εξαυνθενησαν z 


XI 2 εν ravry] a’ ev rovre m 


3 


Γ , 7 ΚΕ 


> 


—_ 


3. aves] evdos z | ὁ σωζων] σ᾽ vreppaxwy 6m 


rz (2 


r At 


f @idatiwery 





ΠΑΟΣΙΛΕΙΩΝ A 


-" 4 3 \ Ἁ 7 Ν x a 
5 φωνὴν αὐτῶν Kai ἔκλαυσαν. 5καὶ ἰδοὺ Σαοὺλ ἤρχετο μετὰ τὸ πρωὶ ἐξ dypod- καὶ εἶπεν 
sow , ε , N a Sat So τ a ea 3 , 
6 Τί ὅτι κλαίει ὁ λαός ; Kat διηγοῦνται αὐτῷ τὰ ῥήματα τῶν vidv ᾿Ιαβείς. 


τ' 


τῷ 


Κυρίου ἐπὶ 


Del ae | 


v 


͵ 
αουλ 


δ καὶ ἐφήλατο πνεῦμα 


᾽ φ Vv \ e 7? “" 4 , td 3 ? 3 \ > \ ᾽ nw i 
αουλ, WS ἤκουσεν TA ρήματα ταῦτα, Kal ἐθυμώθη ἐπ᾽ αὐτοὺς Οργὴ auTou σφόδρα. 


\ " ¢ + 
» Τκαὶ ἔλαβεν δύο Boas καὶ ἐμέλισεν αὐτάς, καὶ ἀπέστειλεν εἰς πᾶν ὅριον ᾿Ισραὴλ ἐν χειρὶ ἀγγέλων 


, a 2 v 3 , 3 “ ~N % Noes ͵ oy ΄ 4 ὃ ᾿ A 

λέγων Ὃς οὐκ ἔστιν ἐκποορρευόμενος ὀπίσω Σαοὺλ Kat ὀπίσω Σαμουήλ, κατὰ τάδε ποιήσουσιν τοῖς 
\ > “ \ 3 a v r [4 YSN \ 4 5 4 4 δ , tg egal ? 

βουσὶν αὐτοῦ" καὶ ἐπῆλθεν ἔκστασις Κυρίου ἐπὶ tov λαὸν Ἰσραὴλ, καὶ ἐβόησαν ws ἀνὴρ εἷς. 


δ καὶ ἐπισκέπτεται αὐτοὺς ᾿Αβιέζεκ ἐν Baya ἱπάντα' ἄνδρα ᾿Ισραὴλ ἑξακοσίας χιλιάδας καὶ 
ἄνδρας ᾿Ιούδα ἑβδομήκοντα χιλιάδας" θκαὶ εἶπεν τοῖς ἀγγέλοις τοῖς ἐρχομένοις Τάδε ἐρεῖτε τοῖς 


ἀνδράσιν ᾿ΙἸαβείς Αὔριον ὑμῖν ἡ σωτηρία διαθερμάναντος τοῦ ἡλίου. καὶ ἦλθον οἱ ἄγγελοι εἰς τὴν 


το 


a“ 3 
πόλιν καὶ ἀπαγγέλλουσιν τοῖς ἀνδράσιν ᾿Ιαβείς, καὶ εὐφράνθησαν. 19 καὶ εἶπαν οἱ ἄνδρες ᾿Ιαβεὶς 


» , > ? Ὁ “A a 
πρὸς Nads tov ᾿Αμμανείτην Αὔριον ἐξελευσόμεθα πρὸς ὑμᾶς, καὶ ποιήσετε ἡμῖν τὸ ἀγαθὸν 


ΣΙ 


> 7 ¢ “" Il 4 > 40 4 \ 7 \ ΞΘ 
ἐνώπιον ὑμῶν. 1: καὶ ἐγενήθη μετὰ τὴν αὕριον καὶ ἔθετο 


NS 


— 


\ \ Ἁ 3 a + 7 4 
αουλ Tov λαὸν εἰς τρεῖς ἀρχάς, καὶ 


> 7 4 aA a bd a a ¢ “a \ # Ἁ eX 3 4 iva 
εἰσπορεύονται μέσον τῆς παρεμβολῆς ἐν φυλακῇ τῇ ἑωθινῇ, Kal ἔτυπτον τοὺς υἱοὺς ᾿Αμμὼν ἕως 
4 φ« [ th \ > / cee / 4 \ 3 ς , > 
διεθερμάνθη ἡ ἡμέρα" Kal ἐγενήθησαν, οἱ ὑπολελιμμένοι διεσπάρησαν, καὶ οὐχ ὑπελείφθησαν ἐν 


8 επισκεπεται B | παντα)] παν B | χειλιαδας (bis) B* 


10 eraBeis A 


o λαρ9] om a,: om mas A | avrov dptzZi | om και exdav- 
gay y 

5 hab καὶ 1°—aypou LY | om δου (7 | npxeto—mpwr] πρωι 
ἤρχετο axorovdwy Bovow f | npxero] that WY | μετα to wow] 
πρωι ἀκαλουθων Bavow msw: wpor κατόπισθεν τῶν Bow bozc,e, 
ZY: om μετα τὸ ci(uid)\@>Si: +xaromodev τῶν Bowy ἢ | 
εξ aypov] ab agro ἈΠ: in agro et uidit omnes plorantes WL | 
σααυλ 2°] (σαμουὴλ 71): omd | τι] post ort y: guid est lic W: 
om n* | o7ts—Aaos] (o Aaos ετι κλαίει 44): εστιν τω AAW οτι 
κλαιουσιν boc.e, | στε κλαίει post Aaos Acdqtxz | om a7 a, | 
κλαιει @ Naas] plorantur W | κλαίει] post Aaos p: κλαιη i | 
διηγαυνται) διηγουντω c: διηγήσαντα boc,e,: Joceut! sunt W | 
ρηματα] +ravra mn’sw: +omnnta € | om twr—(6) ρηματα A | 
uwy] sup ras m3: ανδρων MNbceghin*opqtxzb,c,e, 223) | 
ιαβης cx 

6 εφηλατο] εφηλλατα abi: εφιλλετὸ Ὁ: αφυλατα οἷ: αφηκε 
c*x | πνευμα] pr τὰ cqx | ἐπι σαουλ] er αὐταν z | om ws— 
rauta dz | om τὰ ρηματα Mafgimnswb, | om ἐπ αὐτοὺς AC |} 
om Οργὴ ga, | αὐτου] μεγαλη vi: om MNa-eghin*oa,-e, | 
om σφαδρα 

7 hab καὶ 1°—auras UL" | avras} αὐτοὺς cx [απεστειλεν 
εξαπεστειλεν cx: +avutas ὈΓ(Γ | ev χειρι] fer manus © | ayye- 
λων] pr τῶν hoc,e,: (pr avrov 44): ayyeXau eha’v: +avrov cx: 
+avrwy Adpqtz | as οὐκ ἐστιν bis scr A | eorew εκπαρευομενος] 
prodierit Ὦ, | eatat abefh—-osvwhb,c,e, | καὶ οπίσω σαμονὴλ] 
om οἱ om omtowd | ποιησαυσιν] παιησωσιν a,e,: ποιαυσιν αὖ | 
ras Bavow avrov] avrw hb?: αὐτὸν cx | ras] ταῖς hoz'tc,e, | 
avrov] αὐτων τ [εἐπηλθεν] ἀπηλθεν a,: erecer b: ἐπέπεσεν 0 
z3tc,e,: cecidit A: dectdit W | exoral-xousc, | τὸν Nav] omnemn 
poprlum A: om g{uid): om λααν MNa'hinovb,e,#%? | hah 
και 6°—(S) χιλιαδας 2° LY | eBonoav] εβαησεν 0: aveBonoay M 
eg(uid)in*v: eyevovto cx: +omnes stmul (Ὁ 

8 επισκεπτεται] επισκεπτηται b,: εἐπισκεπταιΟ: επισκεπτει 
vi ἐπέσκεπται cx: @uspicutt >: inspextt ὮΝ | avrovs] avrav 
o: om UY | αβιεζεκ ev Baya] ev pyua 23? | αβιεζξεκ] pr ev ἢ: 
αβιεζερ y: aBetex cx: Adimesec C: ev Beefex MNaein*vh,: ev 
Bevex AGA: Abt Es: caovd b’d(txt)oc,e, 4%": om LA | om 
ev βαμα AMNacgh*ivxG | βαμα] βααμα e: ραμα ος,6, | παντα 
ανδρα] omnes μῖγος 1" | παντα] pr κατα v: παν By | ανδρα] 


7 ἐπηλθεν] επιε πὶ | ἐκστασι5] θ΄ o φαβος m | ws avyp ets] σμοθυμαδον bmz 


10 τα---ο-Ομων σ΄ παν ὁ εαν αρεση(-σει ὁ) ὑμὶν dm 


SEPT. ΚΟΙΓ ΤΙ. 


Cro 


a 
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9. εἰαβεις (bis) A | ηυῴφρανθησαν A 


11 υπολελείμμενοι BA [οὐχ Ba] οὐκ B* ] υπελιῴθησαν B* 


AMNa-im-qstv-c,e, AC* LiL) 


ucy c: om p | egaxootas] pr εἰς z: εξακσσιαὺυς c  χιλιαδας 1°] 
+ utrorunt LY | om καὶ 2°—yxtdtadas 2° 5 | avdpas] avdpes cx: 
avdpa aen*: (om 44) | covdas d | εβδομηκαντα] post χιλιαδας 2° 
d: triginta BLP: efaxogias αὐ | χιλιαδας 2°] χιλιαδες x 

9 εἰπεν] ecrav vSi(uid): Ἐ σααυλ bozcje, | epyouercis] pr 
ras (2) m: apyoueras a: edXOovow beoxc,e, CEL | capes 1°] 
pr Tos ev y: ἰαβης yadaad cx: - γαλααδ Adpytzc,AK (int lin) 
Si{uid) | om auptov—taBers 2° b’ | avpiov] - eorae Acdpatxz 
AC(uid)&= [μὲν] ἡμιν Nx*a,*: ὑμὼν vat: ἡμὼν v*: -εσται 
boc(sub *% Je, | ἢ σωτηρια] σβιαν i: om ycdpqtxz | διαθερ- 
pavavros] διαθερμαινοντος adfmp-wzb,A (uid) (uid): διαθερ- 
μανθεντας cx | (om rou 74) | om καὶ 2°cx | ηλθὰαν A | εἰς τὴν 
παλιν] a ciuttatem 1: omrnvn*  απαγγελλαυσιν] απαγγελουσιν 
ANa*cfgnpsvxa,: ἀανηγγειλαν doc,e, | avdpactw 2°] ev y | 
taBets 2°] caBns cx: {(ιαβει 242: ταῦτα 44) 

10 εἰπὸν abd-hopytzc,e, | ταβει9] caBys cx: (om 246) | om 
προς 1°—auuavertny I | wpos 1° bis scr x | vaaas a, Ϊ τὰν 
αἀμμανειτην)] τον αμανιτην Acmv@: Amontfanm A: om ἘΞ | 
εξελευσομεθα] εξελευσωμεθα gmva,: ertetis © | vuas] ἡμᾶς οὖ: 
Naas 34. | παιησετε] ποιήσεται Aédcgh: παιησητε iv: ποιησατε 
dpqtze, | nuw] ὑμῖν abdpe,#@: om y€& [τὸ] pr παν δος,ς,3} | 
ayadov] apeorav b’d(txt)oc,e, | evwriov] ev σῴθαλμοαις cx | υμω»] 
nuwy chhx 

11 εγενηθη])] eyerero bocje,: (om 44) | om καὶ 2°44) CW | 
eGero] διεθετα Nehz(mg)b,: διεταξεν boz(txt)c,¢,: comsdituit W: 
dinistt A | om εἰς EH | ἀρχας τρεῖς cx | εἰσπορευσνται] εἰσπο- 
peverat 627(uidjefmnsvw: ἐπ γαμεῖ © | weoov] pr es MNabc 
e-mos(ers μεσὸν bis scr s*)vwxb,c,e,4h: pr εἰς Ton: (ev peow 
123) | mapeuBorns] φυλακὴς ἢ : τὸ των νων ἀμμὼν bozc,e, | om 
ev 19a, | φυλακὴ τὴ εωθινὴ] τὴ πρωϊνὴ φυλακὴ boc,e, | φυλακὴ] 
ΡΥ τῇ πῇ | οπὴ τῇ Myw [εὠθινη Β] πρωτη v: πρωϊνὴ A(-evn) 
MN rell | ετυπτον] τυπταυσιν be,e,: τυπτωσι o: εἐπληξαν cx: 
ἐπληξεν Adpqtz(txt)® | αμμων] apwr (44) A: ἀμμαν x: αμαν 
c | ews διεθερμανθὴ] usyue dui calesceat W | ews) ws dv: +av 
boc,e, | διεθερμανθὴ])] διεθερμανεν a,: διαθερμανη ἃ | om 7 gv 
e, | ἐγενηθησαν BAxya,) ἐγεννηθησαν c: εἐγενηθη gil: ἐγένοντο 
boc,e,: erevOynoar καὶ v: εγενηθη και MN rell: om © | at bis 
scr A | διεσπαρησαν] pr καὶ cx: διεσπαρμεναι boc,e,aA | om 
xat6° boc,e, | ὑπελειῴθησαν] + ὑυπαλελειμμεναι cx | om εν 2°— 


8 αβιεζεκ] pana M: ἃ ev βεζεκ m 
Il apxas] σ΄ κεφαλὰς ὁ: a’ κεφαλας mz 


ἔ 
[8᾽ 


[3 


ν Microsoft ® 


BARE EITON TA 


NP it 


12 


᾽ a , \ Ὰ > , 12 \ - e ‘ Ὰ 4 , ιν e v ad N Ἁ ι , 
3 αὐτοῖς δύο Kata τὸ αὐτὸ. ‘Kat εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς Σαμουὴλ ‘Tis ὁ εἴπας ὅτι Σαοὺλ ov βασιλεύσει 


ς - ν ig 1] al 4 3 al 
“γὺ ἡμῶν; παράδος τοὺς ἄνδρας καὶ θανατώσομεν αὐτούς. 'xai εἶπεν Σαμουηλΐἷ Οὐκ ἀποθανεῖται 13 


Γ \ Π nm ς , ? of ὔ = f > 7 if 1 3 , 
οὐδεὶς ἐν TH ἡμέρᾳ ταυτὴ, OTL σήμερον Κύριος ἐποίησεν σωτηρίαν ἐν ᾿Ισραήλ. 


14Kai εἶπεν Σαμουὴλ πρὸς τὸν λαὸν λέγων Πορευθῶμεν εἰς Γάλγαλα καὶ ἐγκαινίσωμεν ἐκεῖ 14 


’ a e ‘ > ? ᾿ a \ a nN 4 ‘ 
τὴν βασιλείαν, ‘Kai ἐπορεύθη πᾶς ὁ λαὸς ets Γάλγαλα, καὶ ἔχρισεν Σαμονὴλ ἐκεῖ τὸν Σαοὺλ 


1s 


᾿ , - > \ ow ? ” 7 - x , - 
εἰς βασιλέα ἐνώπιον Kupiou ἐν Γαλγάλοις, καὶ ἔθυσεν ἐκεῖ θυσίας καὶ εἰρηνικὰς ἐνώπιον ἸΧυρίον" 


4 4 nm 4 ef ͵ 
καὶ εὐφράνθη Σαμουὴλ καὶ πᾶς σραηλ ὥστε λίαν. 


‘Kal εἶπεν Σαμουὴλ πρὸς πάντα ι 


; ra) [οὶ ’ id a , Ἁ , - 
Ἰσραήλ Ἰδοὺ ἤκουσα φωνῆς ὑμῶν εἰς πάντα ὅσα εἴπατέ μοι, καὶ ἐβασίλευσα ἐφ᾽ ὑμᾶς βασιλέα. 
-“ ~ , τ al + ‘ 7 x ὔ Ἁ iy t 7 
Ξκαὶ νῦν ἰδοὺ ὁ βασιλεὺς διαπορεύεται ἐνώπιον ὑμῶν, κἀγὼ γεγήρακα καὶ καθήσομαι, Kat οἱ υἱοί 2 
> Ἁ , ¢ ww ᾽ \ 3 \ ὔ > cd e “ ? , \ Cd ἴω ¢ / 4 
μου ἰδοὺ ἐν ὑμῖν: κἀγὼ ἰδοὺ διελήλυθα ἐνώπιον ὑμῶν ἐκ νεότητος καὶ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 
> Ἀ J ’ ? 7 ? Ἶ nm " , = A Ἁ 3 , a ? - ἤ if 
δϑἰδοὺ ἐγώ, ἀποκρίθητε Kat ἐμοῦ ἐνώπιον Κυρίου καὶ ἐνώπιον χριστοῦ αὐτοῦ: μόσχον τίνος 3 
, ? ¢ n a , 3 , Kw , \ , 
εἴληφα ἡ ὄνον Tivos εἴληφα, ἢ τίνα κατεδυνάστευσα ὑμῶν ἢἣ τίνα ἐξεπίεσα, ἢ ἐκ χειρὸς τίνος 


4... 7 \ ς ’ 4 6 bd ᾽ a ‘ ’ 5 , e “a 4 Ἁ 9 Ἁ 
εἴληφα ἐξίλασμα καὶ ὑπόδημα; ἀποκρίθητε κατ ἐμοῦ καὶ ἀποδώσω ὑμῖν. καὶ εἶπαν πρὸς 


σαμουὴλ] σαουλ B4(mg) 
rs εχρεισεν B* | εἰρηνεικας .\ | λείαν BA 


AMNa-im-qstv-c.e,. AC" E (2) 


αὐτὸ 74) | om ev αὐτοῖς a, | om ev 2° b, | avrots] τοῖς ἢ | 
δυοτ---αὐτὸῦ fantun duo YW | om dvo cx | κατὰ to αὐτο] ομου 
z*? | κατα] ἐπὶ benoc,c, 

12 εἰπεν] εἰπαν hinvxb,: εἰπὸν ce: déxerunt | | om πρὸς 
σαμονὴλ z | σαμοιηλ] Saul & | res] quis es L: 4 yapq | εἰπας] 
εἰπὼν beefh>timnbo-svwxb,?'c,e, | om or: dfmo-twe,c,8 | 
gaovA] post ἡμων AE: post βασιλευσει dpqt | hab ov βασι- 
Nevoee nuwy WY | βασιλευσει] βασιλενσὴ Ὁ : βασιλεὺς a, | μων] 
pred N: ὑμὼν d: nuw gil: ed nuas bfmoswe,e,€ | παραδος] 
wapadws qvxa,: afferte nobis 2: + nobis © | avépas] avovs bo 
c,e,(uid)& 1 θανατωσωμεν abgmoxa,& 

13 om totum comma y* | σαμουηλ B*Nioa,A] capovad αὖ: 
σαουλ B2AMq?%y> rell CEM: (πρὸς τὸν λαὸν λεγων 246) | 
αποθανειται] +hodie E | overs a, | om σήμερον κυριος & | 
σημερον] post εἐποιησεν f: post κυριος a, | exonoev xs AM Na- 
dghiopqtvxzb,c,e,A | σωτηριαν] + μεγαλὴν dpqtz | ev 2°] om 
ΝΘΞ : Ἔτω b’: + ow f 

14 capovy\} σαουλ b’f*: om ἃ | om λεγων dE | πορευ- 
θωμεν pr δευτε be, | om καὶ 2°—(28) γαλγαλα ce | hab καὶ 
“5.-- βασιλειαν UY | εγκαινισωμεν) eyxacvioouey h: εκκαινησωμεν 
a, | exec] post βασιλειαν NC: om A | τὸν βασιλεα x 

15 (eropev6n—Aaos] ἐπορευθησαν παντες 44) | επορευθη] 
terunt & | εἰς γαλγαλα] εν γαλγαλοις dpqtz: + ras (uid) 2 linn m | 
exec σαμονηλ MNabe-osvwb,c,e,4 | om exee 1° (44) ἘΞ | τὸν 
gaovr post βασιλεα Acdpqtxz | om ἐνωπίον κυρίου 15 s | ev γαλ- 
γαλοις] ev γαλγαλα f: om dv  εθυσαν Maatbe-mosvwa,-e,4 | 
θυσιας και] εἰ obtulit TE: om y | om καὶ 4° b-gopqtzacje,A | 
ενωπίον κυριου 2°} τω kw fmn>sw: (om 44) | hab καὶ 55---λιαν 
LY | εὐφρανθὴ] epulatus 1: cum epulatus fursset Spec: gauisi 
sunt ἘΞ: nuppavOncay exec: + exec dpqtxzA-ed | σαμουηλ 2°] 
σαονλ fmswe, 333: +exec A | καὶ was] cum omnibus uirts Spec | 
mas| mavres οἱ avdpes (Ἐ οἱ αὶ Naehinb,e,: wavres avdpes boc,: 
omnes utrt Ws παντες οἱ υἱοι VSI [ἰσραηλ] fopulus AL | ware 
Nav] ews σῴοδρα bo2z{mg)c,e,1: per avtov apodpa b’: ferfecte 
3: usgue ad satietatem Spec: om οὐχ | wate] ews τε  : om Ὁ," 

NIT 1 καὶ εἰπεν] (ame δὲ 44): om καὶ Spec | om σαμουὴλ 
Spec | om πρὸς παντα ἰσραὴλ α | παντα 1° Bb cx] avdpa (123) 
Spec-cod: +avdpa AMN& rell AC Spec-ed | ἰσραηλ] cepayd 0: 
populum FT | φωνης} pr τῆς b-en-qtxzc,e, Chr [ὑμων] que g | 
om ets—poe Chr | εἰς] κατα boc,e, | ova] a fmsw: +av gh | 
om μοι & | om καὶ η5---βασιλεα ς | νμας] nuas mo*: νμων dpqtz 

2 om και 15 c  ἰδου νυν x | om ἰδου o c | 0 Baccdevs] pr 


13 


XII] 2 (και πεπολιωμαι)}] καὶ καθησωμαι ὦ | διεληλνθα] ἃ aveorpadyv m 


* 


ν 


Β 


14 πορευθωμων A*{w 29 improb A’) | ἐγκενισωμεὲν A 


N11 3 εξείλασμα B*A 


guta Spec: +pova,: +uester ( | dearropeverac] διαπεπορευται 
ai: praccedit Spec | εἐνωπίον 1°] οπισὼω a,: (εμπροσθεν 246) | 
om Kayo 1°o—vewy 2° cx | hab xayw 1τ5---καθησομαι 1"  καγω 
1°] kat eyw AM Nabdghiopqtvyzb,c,e,: ego A | yeynpaxa] + και 
πεπολιωμαι bhoz{mg)c,e, | καὶ καθησομαι} oportet ut reguiescam 
Spec: 240 sedebo A | καθησομαι] καθησωμε gv: καθισωμαι m: 
θησομαι A* (pr xa suprascr A"); +ex Tov νυν b {Kaeo wpar)d 
(xa@ccoparjoz(mg)c,e,%e(nid)®% | καὶ οἱ veoe) filet arte Spec | οἱ 
νοι μον post ἐδου 2° b(om οἱ b’)hoc,e, CH | om οὐ n* | om cdov 
2° Spec | ev ὑμιν] sodiscum & Spec (pr στ cod: +sunt ed): 
ev μιν εἰσιν οἱ + εισιν bzc,e, | καγω edov] Kat tov eywv: guo- 
mia Spec-ed: guia Spec-codd  καγω 2°] καὶ eyw MNadghio 
b,c,e, Chr: καὶ b’ | om edov 3° a,@ Tren Spec | διεληλυθα] Sy 
εληλνθα m: ἐληλνθαγ : ἀνεστραμμαι b(pr eyw b’)oz(mg)c.e, Chr 
Tren Spec | om vgwy 2° Spec-cod | νεότητος By] τῆς veoryros 
μου cx: Ἔμον AMN rel) ACE(nid) Chr Iren Spec | om και 4° 
NafgA@E Iren Spec | om ews a* | ἡμέρας] wpas h 

3 «δον eyw] pr καὶ Nend: ecce seem paratus Spec-cod: om 
(44) Chr Iren | hab ἀποκριθητε 19—upev WY | αποκριθητε 1°] απε- 
κριθητε p{nid): {Ὁ δη 44) κατ exov 1°] μετ ἐμοῦ e: om Spec- 
codd | om evwriov 1°—avrov c | κυριου] pr του Chr: Dez Iren | 
χριστου] pr τον boc,: του xpyorove,  μοσχον] pr yb: prs @ | 
τινος 1°] +upwv bhoc,e,& Chr That Tren | εἰληῴα 1°] prec | 
om ἢ 15--οειληῴα 2° cvxy* Thdt | (η 1° post ovoy 44) | om τινὸς 
echnga 2° dpqtzBit [τὴ | (om εἰληῴφα ἡ τινα 44) | τινα 157 pr 
εἰ CX: τινας y: {τινος 242) | κατεδυναστεῦυσα vw] vuwy κατε- 
δυναστευσα bo Chr: ὑμων xaradeduvacrevxa ce, Thdt: cestrum 
per potentiam nocut W& | κατεδυναστευσα] κατεδυναστευκα ah* 
b,: καταδεδυναστευκα Mgi | (om υὑμων---εξίλασμα 44) | om 
υμων Aacivx Iren Spec | om ἢ τινα εξεπίεσα dEE(nid) | τινα 2°] 
preex: ec rwosc: +uestrum WL | εξεπιεσα] εξεπιασα AMNac 
e*ghin*vxyb,: efertcacaa,: εἐξεπίασα vuwy boc,e, Chr: + vuwy 
Thdt | » 4°] aut sé DL | εκ xetpos] om dpqt: om yxerpos cx | 
τινος 3°] +upwy bozc,e, Chr That | εξιλασμα] pr ἢ ἃς: menus 
@ | καὶ 2°] pr y e: ἡ AMNabghiovya,-e,A€C@ Chr Thdt 
Iren Spec: + παροψομαι οφθαλμους ev αὐτω ἡ fmn>sw | ὑποδημα]) 
ὑποδυμα cht (y 2° ex w corr uid): νποδομα c(mg): corrigézam 
caleiamentorum Spec: (+7wos εἰληφα 44): + καὶ ἀπεκρυψα τους 
οφθαλμοὺυς pov ev avtw oz(om pov)c,e, Chr Thdt | αποκριθητε 
2°] εἰπατε bozc,e, Chr Thdt Iren Spec: ἐξ abseondam oeulos 
mieos tn quo diettis & | κατ epov 2°] καμοι Thdt | arodwow] 
dwow ad: avramodwow a, | vw] αὐτο Ὁ’ 


3 αποκριθητε 15] σ΄ φθεγξασθε bm 
4 


ar 
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BAZIAEIOQN 


Σαμουήλ Οὐκ ἠδίκησας ἡμᾶς δ καὶ οὐ κατεδυνάστευσας Kai οὐκ ἔθλασας ἡμᾶς, Kal οὐκ εἴληφας B 
§ & 


ALT 11 


A 


ἐκ χειρὸς οὐδενὸς οὐδέν. 5καὶ εἶπεν Σαμουὴλ πρὸς τὸν λαόν Μάρτυς Κύριος ἐν ὑμῖν καὶ μάρτυς 


χριστὸς αὐτοῦ σήμερον ἐν ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ, ὅτι οὐχ εὑρήκατε ἐν χειρί μου οὐθέν" "καὶ εἶπαν TE SC» 


Μάρτυς. Sxai εἶπεν Σαμουὴλ πρὸς τὸν λαὸν λέγων Μάρτυς Κύριος ὁ ποιήσας τὸν Μωυσῆν καὶ 


᾿- Ν UK , ὍΣ Α ‘ 4 ec ον : 2 Ac , ys \ Ἂ ΄ ‘ ὃ , ΟΝ 
7 τὸν ΔΑαρῶν, 0 ἀναγαγὼν τοὺς πατέρας ἡμῶν ἐξ Αἰγύπτου. 7Kat νῦν κατάστητε καὶ δικάσω ὑμᾶς 
/ f Α “ -“ 4 n γᾷ 7 ΝΞ: ’ὔ κω ᾽ 
ἐνώπιον Κυρίου, καὶ ἀπαγγελῶ ὑμῖν τὴν πᾶσαν δικαιοσύνην Κυρίου, ἃ ἐποίησεν ἐν ὑμῖν καὶ ἐν 
Ἂ 4 e ~ ᾿ 8 e ? fal θ Ἴ Α \ e eon > al 3 Au si 3 “ 
8 τοῖς πατράσιν ὑμῶν' ϑὼς εἰσῆλθεν ᾿Ιακὼβ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἐταπείνωσεν 
Σ Ἁ v . 3 , e , ° [ω \ Fete \ 3 th 7 \ ἴω 
αὐτοὺς Αἴγυπτος" καὶ ἐβόησαν οἱ πατέρες ἡμῶν πρὸς Κύριον, καὶ ἀπέστειλεν Κύριος τὸν Μωυσὴν 


\ Α "A f \. 3 7 4 τ e “ ᾿ξ Αὐ rd Α ἤ 3 4 > ~ / 
Kat Tov UPp@yrV, Kat ἐξήγαγον τους πατερᾶς ADV ε ὑγύυπτου, Καὶ KATMKLGEV αὐυτοὺυς ἐν TW ΤΟΊΤΩ 


’, q 9 . 3 ΄ en / ~ ἊΝ > ~ Ἀν ᾿ > Ν 3 A 
9 τούτῳ. Ἷ θκαὶ ἐπελάθοντο Κυρίου τοῦ θεοῦ αὐτῶν, Kai ἀπέδοτο αὐτοὺς εἰς χεῖρας 


- cA 3 
“εἰσαρά, ἀρχι- 


στρατήγῳ ᾿Ιαβεὶς βασιλέως “Ασώρ, καὶ εἰς χεῖρας ἀλλοφύλων καὶ εἰς χεῖρας βασιλέως Μωαβ, 


Ν ΄ Ἀ ed) ,ὔ A 3 \ a ” \ “ 3 A ¢ cal 3 \ 
τὸν κύριον καὶ ἐδουλεύσαμεν τοῖς Βααλεὶμ καὶ τοῖς ἄλσεσιν" καὶ νῦν ἐξελοῦ ἡμᾶς ἐκ χειρὸς 


> θ al ¢e “ 4 ὃ ’ 7 VI \ ᾿ / \ Ἴ \ \ \ B \ \ \ 
ἐχθρῶν ἡμῶν, καὶ OCovAEVTOMEY GOL. καὶ ἀπέστειλεν τὸν Ἱεροβοὰμ καὶ τὸν apak καὶ τον 


-“ “ fal ~ lg nw 
‘leb@ce καὶ τὸν Σαμουήλ, καὶ ἐξείλατο ὑμᾶς ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν ὑμῶν τῶν κυκλόθεν" καὶ κατῳκεῖτε 


4 noetknoas A 


4 xar1°—sapovnr] responderunt ad Samuhel dicentes Spec | 
εἰπὸν abdefoc,e, | πρὸς σαμονηλ)] pr omnes (©: (ravres 44) | 
om οὐκ 1°—xat 2° boc,e, Spec | ἡμᾶς 19] ζυμας 242): om ἃ | 
καὶ ov] οὐδὲ d: om καὶ cx | ov xareduvagrevcas] ov κατεδνυνα- 
στευκας h*b,: ov xatadeduvacrevxas i: οὐκ εδυναστευσας a: 
nemunem nocuisti per potentiam Spec: + nuas boc.,e,AT (uid) | 
(om καὶ 3°—ovdev 44) | καὶ οὐκ εθλασας} pr οὐδὲ ἐκπεπιακας b,: 
οὐδε extremiaxas boc,e,: om Acdpqtxz | «@\acas] εθηλασαὰς a,: 
εθλιψας fmnswA | om καὶ 4°cx | εἰληφαΞς] ἐλαβες a, | ovderos] 
Tivos cgx: ὑμὼν Ὁ: om d: Ἑημῶων oc,e, 

5. hab paprus 1°—vpw IY | om ev 1°—(6) xuptos d | ἡμινν 
A-ed Cs(uid) | om καὶ 2°—avrov v | (om καὶ 2° 74) χριστοςἾ pr 
o biozc, Ath Cyr: xpyoros cx: oxpnotose, | σήμερον---τη)] εν Ty 
σημερον f Spec(uid) | om σήμερον aboa,-e, Tren | ev 2°—npepa 
bis scr εὖ | raury post ἡμέρα abhiovb,c,e,A Iren(uid) | hab ort 
—ovbev LY | evpyxare] ευρισατε σ᾽: (ευρηκα 236.242) | xetpe] 
pr τη Nbcein*ove,e,: χερσὶ fmn>sw Cyr(pr rats) | οὐδὲν AM 
abef-mopqtvxzb,c,e, Cyr | ear) pr ἡ) Spec: εἰπὸν af: ecrev 
o Naos bozc,e,: @ixit et >: - οἱ 123 Jren-ed: +omnes © 

6 om λεγὼν cx¥s | om μαρτυς cx@ | κυριος] +0 Os boe,€ | 
(om τὸν 2° 44) | μωυσηνῚ] μωυσὴ n*: μωσην Abogtzc,: μωση 
e, | om τὸν 3° hp | apwy a, | om o 2°—atyutrou d | ὁ 2°] pr 
καὶ AMNaeghin* pqtzb,: καὶ ονχ | avayaywr) αναγων h: aya- 
yw c  ὑμων befg(nid)hmwzc.e, | εξ] ex yns N ] acyvrrov] 
eyuTTouv g: +-auTos μάρτυς bhozc.e, 

7 hab καὶ 1°—vpwy LY | (καταστητε---ῦμας post κυρίου 1" 
74) | καταστητε] +ras (13) m | δικασω)] dtxatwow Ae | καὶ 3° 
—kuptov 2°] ix omn? institia © | arayyedw) απαγγελλω ΔΙ: 
avayyedw ay | ὑμιν 1°) vuas g(uid) | την---εποιησεν omnes 
qustitias guas fectt Dominus A-ed | ras wacas δικαιωσυνας A 
A-codd | πασαν τὴν boc,e, | κυριου 2°] Ka v | αἢ ας .A: ἣν Ὅσο 
xzc,e,3, | om ev τὸ ANbdfhmosvwe,e,€2 | vue 2°] ἡμὶν box 
yc,e, | ev γχ---ουμων] propter peccata nostra & | ev 2°] om abdf 
hmoswa,c,e,2ih: (+mact 74) | nuwy Noxya,c.c, 

8 (εισηλθεν---αὐτου] εἰσηλθον 44) | om καὶ 1°—avrov d | 
om οἱ 1° M | avrov] taxw8 v | acyumrov) pr την cx | εταπει- 
νωσαν ΟΧΙ͂Ξ | αὐτοὺς αἰγνπτος] ἢ αἰγυπτος αὐτοὺς a, | αἰγυπτος] 


S κατωκησεν A 


y σισαρα A | εἰαβεις A 


AMNa-im-gstv-c,e, 4 ("EB ( 3") 


εγυπτος Vi οἱ avyum@Tiot cx | new 1°] υμων Nedgh | om καὶ 4° 
—(9) αὐτων 722 | om και 4°—avyurrov ES [εξαπεστειλεν c, | 
om κυριος dy | om τον 1° ὦ [μωυσην] pwonv Aci: pwow ὁ: 
μωση 68, | om καὶ 5°—npwy 2°a, | om τον 2° adbib, | εξηγαγον 
Ba*(uid)] εξηγαγεν AMNat rell A | rovs πατέρας ἡμων αὐτοὺς 
d | new 2°] ὑμων MNZeghmnb, | αὐτοὺς 2°] om dA: + Dom/?- 
nus Ὁ. | om τῷ e*a, 

9 om καὶ 1°—autwy y [καὶ 1°] μετα ταῦτα cx | κυριοι! 
του θεου] Κῶ τω Owa,: Kw θῶ ν | κυριου] post τὸν A: om cx | 
om τὸν Naib, | amedoro} amedero v: amedovro a,; amedo p | 
avrous] +ks v& | σεισαρα) σισσαρα cg: capa y*{uid) | om apxe- 
στρατηγω--ασὼρ ἃ | αρχιστρατηγω 2] του ἀαρχιστρατηγον b’: 
ἀαρχιστρατηγου AMNG® rell | taBers] ιαβης cx: caBew boc,e,A 
=) | ἀσωρ] acovp a,: acowp nx (ex corr): agowy c | καὶ 3°] 
pr x A | ets xecpas 2°] om d: om εἰς a | αλλοφυλων»] pr των 
a, | εἰς χεῖρας 2°] (om 44): om yetpas d | μωαβ και part sup 
ras m*: om καὶ ἃ | ἐπολεμήσεν] ἐπολέμησαν A Mbcf-mosv-yb, 
ο.6, 15 : + αὐτοὺς καὶ εἐβοησεν α | ev αὐτοις] αὐτοὺς dpqtz: om 
εν ACNX 

10 nonnulla perier in A | ἐλεγον εἰπὸν ὕδος, 6. : εἶπαν n* | 
ἡμαρτομεν} + ἡμεῖς cx | εγκατελιπομεν} ἐγκατελειπομεν ΔΙ Nagh 
οϑϑῖνγα,Ὁ,6, : εγκαταλελοι. μὲν A: κατελιπαμεν X: κατελοιπα- 
μενα: Ἔσε Ὁ | om τον κυριον a, | hab καὶ 3°—nyas LY | τοις 
βααλειμ) Baali 2, | βααλειμ] Baarnu g: βααλειν οὗ: βαλημς! 
(om καὶ 4° 246) | εξελου] respice et educ UW, | nuas] κε hil | 
xetpos] των Ὁ: + 7wr coc,e, | δουλευσωμεν cghmnovxa_b,e, 

11 (om καὶ 1°—Bapax 242) | ἀπεστειλεν B) εξαπεστειλεν Ks 
Loc,e, Chr: +xs AMN rell AWE | cepoBoax Kya] cepoBoar 
Ὁ: tepoBwar xA: tepoBodra οἱ .... Baad A: cepoBaadr MN rell 
GY’: Robcam Ts: vepoBaar καὶ tov yedewr Chr | (om καὶ 2° 44) | 
Bapax) Bapex 533: Badax p*(uid)y: Aa« a, | (om καὶ 3° 44) | ted- 
bac] Leftha GS: epbaex: - καὶ τὸν σαμψων N | σαμονηλ] σαμψων 
bcA | ἐξειλατο] εξειλετο Médfgh>*mp-twz Chr: εἐξίλασατο en® | 
υμας] nuas acdpqtx*z: ἡμᾶς κυκλωθεν o: -κυκλοθεν Chr: + ἃς 
κυκλοθεν bee, | om χειρὸς ca, | ex@pwr] pr των Nbcoa,c,e, Chir | 
nuwy acdo*patxze, | τῶν κυκλοθεν}] om boc,e, Chr: om τῶν af 
msw@ | om καὶ κατωκειτε πεποιθοτες ἃ | κατωκειτε) κατοικεῖτε 


7 Kat 1°—kxvuptav 1°] σ΄ καὶ νυν παραστήτε και διακρινὼω mpos vuas ἐμπροσθεν κυ 2 | δικασω vuas] 6’ διακριθησομαι (-cwue m) ὕμιν dm 
10 αλσεσιν] σ᾽ ἀσταρωθ ἀσταρτὴ ὦ: a’ ἀσταρωθ σ΄ ἀσταρταῖς mi 
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Α a a. ¥ f ¢ é δ , 
Kai ἐπολέμησεν ἐν αὐτοῖς. "9 καὶ ἐβόησαν πρὸς Κύριον καὶ "ἔλεγον ‘Hydproper, ὅτι ἐγκατελίπομεν ὃ Es 


3 


᾿᾿ 
»’ 


ΧΗ 1! ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A 


! a - 4 Ἀ A γ \ 4 1 ’ a \ , γ ὔ γ 4 
πεποιθότες. 'Ξκαὶ εἴδετε ὅτι Naas βασιλεὺς vier Appor ἦλθεν ἐφ᾽ ὑμᾶς, καὶ εἴπατε Οὐχι, ἀλλ 
4 a“ . a“ ᾿ A ? 4 ’ 4 , 
ἢ OTe βασιλεὺς βασιλεύσει ἐφ᾽ ἡμῶν, 13καὶ νῦν ἰδοὺ ὁ βασιλεὺς ὃν ἐξελέξασθε, καὶ ἰδοὺ δέδωκεν 
-», ν ᾽ A , A ’ ; 1] ay Ν 2 , a 
κύριος ἐφ᾽ ὑμᾶς βασιλέα. 'teav φοβηθῆτε τὸν κύριον καὶ δουλεύσητε αὐτῷ καὶ ἀκούσητε τῆς 
A A x Ἀ ? “- id « Α “~ ft 4 e [4 
φωνῆς αὐτοῦ καὶ μὴ ἐρίσητε τῷ στόματι Kupiov, καὶ NTE καὶ ὑμεῖς καὶ ὁ βασιλεὺς ὁ βασιλεύων 
νει} a 4 r , a “- ν΄ ? +. a 
ἐφ᾽ ὑμῶν ὀπίσω Kupiov πορευόμενοι" Séav δὲ μὴ ἀκούσητε τῆς φωνῆς Kuptov καὶ ἐρίσητε τῷ 
ἤ - t ‘ νυ , οἷ ὧν Ἀ - ἢ 7 A -“" 
στόματι Kupiov, καὶ ἔσται χεὶρ Kupiov ἐπὶ ὑμᾶς καὶ ἐπὶ τὸν βασιλέα ὑμῶν. "καὶ νῦν κατάστητε 
νν ‘ « 4 A Γ t ᾿ 3 ἴω ¢ - 1 ‘ κι 
καὶ ἴδετε τὸ ῥῆμα τὸ μέγα τοῦτο ὃ ὁ κύριος ποιήσει ἐν ὀφθαλμοῖς ὑμῶν. ἸΤούχι θερισμὸς πυρῶν 
a ? re ‘ ; »“- Ἢ ? ᾽ ᾿ “ 
σήμερον; ἐπικαλέσομαι Kupiov καὶ δώσει φωνὰς καὶ ὑετόν, καὶ γνῶτε Kai ἴδετε OTL ἡ κακία ὑμῶν 
“ ε : t eat νυ , See r A ΄ qj 18 Wy es , 
μεγάλῃ uv ἐποιήσατε ἐνώπιον Kupiov αἰτήσαντες ἑαυτοῖς βασιλέα. Xai ἐπεκαλέσατο 
we \ \ ’ Ν "ὃ - \ ε Ν > im Pp ’ i cae? ‘0 aA 
Σαμουὴλ Tov κύριον, καὶ ἔδωκεν Kiptos φωνὰς και ὑετὸν ἐν TH ἡμέρᾳ ἐκείνῃ" Kat ἐφοβήθησαν πᾶς 
ι ? πεν 4 al e X ‘ = , f 
ὁ λαὸς TOW κύριον σφόδρα Kat τὸν Σαμουήλ. ᾿θκαὶ εἶπαν πᾶς ὁ λαὺς πρὸς Lapounr IpocevEat 
a“ ? re 4 [4 , ? . 
ὑπὲρ τῶν δούλων σον πρὸς Kupiov θεόν σου, καὶ ov μὴ ἀποθάνωμεν" ὅτι προστεθείκαμεν πρὸς 
᾽ \ , ’ ¢ “ ; bY ’ r A é 20 ‘ ‘sy - \ Ἁ ‘ 
πάσας TAS ἁμαρτίας ἡμῶν κακίαν, αἰτήσαντες EavTOls βασιλέα. 7°xat εἶπεν Σαμονὴλ πρὸς τὸν 


12 ἡμων} + καὶ ks ο Os ἡμων βασιλεὺς ἡμων B>(mg) 13, εξελεξασθαι A 


12 


20 


14 πορευομενων 13* 
(A)MNa-im-qsty-c,e,AC* £(L’) 


Ma?*e*fo(uid)mnpgtz Chr: κατωκισατε b': xatwxyxare δ: habi- 
fastis Al: κατωκησε c | πεποιθοτες] πεποιθωτας ο: πεποιθως A 

12 εἰιδετε] ιἰδετε ANab’edginpqtvx-b,: εἰδατε oc,: οἰδατε e,: 
ede m | om οτι 1° bie (uid) | βασιλεὺς υἱων αμμων] Amonita | 
viwy] wos e: om b’d  αμμων] αμμωνα x: (αμὼων 44) | vpas] 
nuas co*x* | emare] - μοι boc,e, 155 | ουχι] οὐχ o: (om 44) | 
αλλ---μων] Ks o OS ἡμων βασιλεὺς ἡμων ἃ | addr η] post ore 
2° boc,e,: om pqt: om ἢ v | om om 2° Afmnswya,E(uid) | 
Baotevs]om Ὁ: ων appwv v* | βασιλευσει] βασιλευση ya,”: 
βασιλευσατω bhoc,e, | om ef 2° a, [ἡμῶν B* γ33] nuwy καὶ xs 
ο θς ἡμων βασιλευς μων BAAMN rell AX [μὼων 1°] ἡμας a®*b 
cioxc,: ὑμᾶς a*e, μων 2°] ὑμων i: om b’pva, [βασιλευς 
nuwy] εξαπεστειλεν βασιλεα cx: om δία" | βασιλεὺς] βασι- 
Aevoet va] 

13 νυν post cov 1° ἃ | om ἐδον 1° a, | om oc | εξελεξασθε] 
ntnoacbe ἃ: ἡρετισασθε καὶ ov ἡτησασθε boc,e,: ον ἡτησασθε 
Α(ητισασθαι)οραῖχξ: + καὶ ον ἡτήσασθε Nefhmn>(uid)svwb, | 
om καὶ 2°—Saordea cx | om καὶ 2° πηι (uid) | om ἐδον 2° 
d | xuptos ep ὑμας] wobis Dominus A: τοῦτον ὑμιν Ks εἰς ἃ: 
μιν a, | nuas g 

14 εαν] pr καὶ cx: pr orws dzc,e,: ὅπως av ὨΌ: omws Nai 
n*v | φοβηθητε] ᾧ ex Bo c?: φοβησθε dvc,e,: φοβεισθε b’o | 
Tov κυριον] Kv τὸν bv a, | om καὶ 1° da, | δουλευσητε] δουλεισετε 
X: δουλενσαται c: δουλενητε oc, | OM auTw Kat ακουσητε s | 
axovonre] axounre boc,: εἰσακουσετε cx | τῆς ex corr οὗ | αὐτου] 
ov ex corr a3? | hab καὶ 3°—xiprov τὸ ULY | epionre Tw στοματι] 
conteninatis aduersus os UL | eptonre] epecoere cx: εριζητε be,e,: 
eptfere ο | oropart] inter στομα et τι ras 4 linn m | κυριον 1°] 
pr tov eg: + και οὐκ εἐσται (+4 x) χεὶρ ku ed mas (nuas x") cx | 
τε} preavv: ἐστε N | om καὶ 5° eR | ἡμεῖς g | ο 1°—vpwr] 
avros d | o Bacidevs] om οὐχ: +ras (4) a: +upov εἰν: 
+ yuwv i? | υὑμων] nuwy n*: vuas abcio®xc.,e,: ἡμᾶς οὗ | οπισω 
κυριον πορενομενοι BA>ANa*cxy*a,] omtow κυ πορενομενων B*: 
πορευομενοὶ οπίσω ku θυ ὑμων efeXerTat vuas boz{mg)c.e, [ἡμῶν 
b’o*z(mg)e,  εξελειται] pr καὶ bo]: οπίσω Ku πορενομενοι οὐκ 
erat χειρ Kv ep ὑμας Mabybz(txt) rell (244) [[{πορευομενοι] 
πορευόμενος t: πορεύσομενοι 1 [ οὐκ] pr καὶ 244: καὶ 17: excales 
fost Dominum non evit manus Dominé super nos et super regen 
uestrum A: +-non ueniet manus Domini super uos neque super 
regem uestrum I: (om 246) 


[1 πεποιθοτες} μετα aggadas din 


15 εἐρεισητε AA 


15 car—vywv post (17) veror 33. | om μη ἃ | axovenre] 
axounre O: εἰσακουσητε AMipqtvzb,: εἰσακουσετε cx | om 
κυριον 1° 0 | om και 1°—Kae 2° ἃ | hab καὶ 1°—xupiov 2° WL | 
eptonte] pr vow IL: ἐρεισετε cx | τὸ στομα g® | κυριου 2°] pr 
tov σὰ: αὐτου bfhoa,c,e,: + Dei WL | om καὶ 2°—xvptov 3° 
y* | om καὶ 2° AC | χεὶρ] pr ἡ cx | om κυριον 3° ἢ" | hab 
ἐπι 19—upow WY | ere 1°] εἰς Adpqtz | nuase,* | (om καὶ 3°— 
(16) ρημα 242) | ἐπι 2°] εἰς dpqtz  υμων] + εξολοθρευσαι υμας 
bgho(nuas)zc,e, 

16 και 15] - γε Or-gr | νυν] tere bozc,e, | om xatacryre 
και ἃ | στητε Or-gr | om καὶ cdere Or-gr-codd-omn | tée N | 
om 70 1° αὖ | τὸ heya] post 7ov70 ca,A(uid): om ἢ | (om rovro 
44) | ο Kvptos ποιησει] ποιήσει (+0 C,) ks boc, AL: ποίηση ks 
e,: omoe [ ποιεῖ Or-gr | ev οῴφθαλμοις] κατ οφθαλμους Or-gr: 
t+rea* [ἡμῶν p*e, 

17 πυρων] {(πυρρων 242): mupw N: mupov Or-gr: mupos v | 
emixadegouat] pr καὶ bnozc,e,: pr ecce GH: ἐεπικαλεσωμαι cev: 
ecce inuoco (Ὁ | κυριον] pr τον AM Nacdghipqtvx-b, | om καὶ 2° 
q | om και eve d | 7 κακια ὑμων post μεγαλη boc,e,A | om 
7 a [ἡμῶν gx*  μεγαλὴ] pr Ἢ y | om εἐποιηῆσατε b,* | om 
κυριον A (sed ενωπίον adfecit uirgula super ν 2° A’) | eavrois] 
εαυτους c: om dg* | βασιλεα] βασι... A 

18 emexadecare t | τον 1°] προς ga, Or-gr | Kupioy 1°] 
+ Deum Spec | cédwxev] ἐποίησε Thdt | om κυριος cdfgqvy 
Spec | ev—enxeivy] ev ἥμερα θερισμον Clem Eus: (kat γνωτε καὶ 
ἰδέτε 71: OM Ev 244) | Om Kae 4° Spec-cod | εφοβηθη bdoc,e, 
@ Chr | was ο daos] omnes Populi Spec: mas (Ὧλ y | Tov κυριον 
2°] post σῴφοδρα M Nace-nswxyb,d£ : + Deum Spec | σφοδρα] 
post σαμουὴλ 2° ἃ, : om dpqtvz Chr | om τον 3° cx 

19 εἰπαν BMNghy] εἰπὸν d: εἰπεν rell A | was o λαος] om 
d: om mas cx | gapound] pr τον dpqtza, | hab προσευξαι--- 
σου 1° ILY | προσευξαι] evtat Ὁ : smemorare WL | ὑπερ] περι dp 
qtz | om κυρίον cx [θεὸν cov] pr τὸν Nbcfgmnoswxb,c,e, : 
Deum nostrum G+: om v [καὶ ov] wa hoc,e,A-codd £(uid) 
33. | αποθανωμεν] θανωσιν a, | om οτιπ-βασιλεα ἃ | προς 3°— 
αἰτήσαντες} 171 omnia peccata nostra ct in mala et rogauimus 
A [προς 3°] ἐπὶ beoc,e,: om x | om rash | αμαρτιας] 
+xat xaxtas boc,e, | xaxtav] οἱ super mala nostra ©: om 
boc.e. 

20 om προς τὸν λαον ἃ | φοβησθε as | υὑμεις] οτι a: “Ὁ φπία 


15 ἐπι Tov Bactheal A εν τοις πατρασιν m | βασιλεα] πρασιν ὁ 


36 


= " - " ri τ -.-. om 5 
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XIII 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ 


Δ 


ΧΠΙ 3 


A a \ [ον t 4 x , ε 
λαόν Νὴ φοβεῖσθε: ὑμεῖς πεποιήκατε τὴν πῶσαν κακίαν ταύτην, πλὴν μὴ ἐκκλίνητε ἀπὸ ὄπισθεν B 


vr A ff f e “ \ \ a > BA fa) Ν 
21 Κυρίου, καὶ δουλεύσατε τῷ κυρίῳ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ ὑμῶν" Kat μὴ παραβῆτε ὀπίσω τῶν μηθὲν 


22 


¢ “ «A »ἪἬ, ef , >] 6 
ὄντων, οὗ οὐ περανοῦσιν οὐθὲν Kai οἵ οὐκ ἐξελοῦνται, OTL οὐθὲν εἰσιν. 7? OTL οὐκ ἀπώσεται Κύριος 


x Ν ’ fa) ὃ A \ wv 3 “ \ f tt 1. “ t Ko f Ῥ “ ¢ ~ > 
TOV λαὸν αὐτοῦ OLA TO ὁνομα αὑτοῦ TO μέγα, OTL 'ETTLELKOS ὕριος προσελάβετο ὑμᾶς αὑτῷ εἰς 


23 
24 


“ »ὉἜ ~ “~ ? ᾽ / “ é ¢ Fa 
λαόν. 23καὶ ἐμοὶ μηδαμῶς τοῦ ἁμαρτεῖν τῷ κυρίῳ ἀνιέναι τοῦ προσεύχεσθαι περὶ ὑμῶν: Kal 
rad \ / ec oo“ \ far \ b) \ \ \ ? a ; \ a \ 
δουλεύσω τῷ κυρίῳ, καὶ δείξω ὑμῖν τὴν ὁδὸν THY ἀγαθὴν Kai THY εὐθεῖαν. ΞΖ πλὴν φοβεῖσθε τὸν 


a δ 7 ὃ “ ef t ch} 
κύριον καὶ δουλεύσατε αὐτῷ ἐν ἀληθείᾳ Kai ἐν ὅλῃ καρδίᾳ ὑμῶν, ὅτι εἴδετε ἃ ἐμεγάλυνεν μεθ᾽ 


uf ~ 2 anh τ , ΝΡ “" ἈΠῸ ἡ Ν e “" θ f θ 
ὑμῶν" ὅδκαι εἂν κακίᾳ κακοποιήσητε, καὶ υμεῖς καὶ O βασιλεὺς ὑμῶν προστεθήσεσθε. 


2 *Kai ἐκλέγεται Σαοὺλ, ἑαυτῷ τρεῖς χιλιάδας ἀνδρῶν ἐκ τῶν ἀνδρῶν ᾿Ισραήλ" καὶ ἦσαν μετὰ 
ra) 7 9 Nee ~ 
Laovr δισχίλιοι ἐν Mayepas καὶ ἐν τῷ ὄρει Βαιθήλ, χίλιοι ἦσαν μετὰ ᾿Ιωναθὰν ἐν Γαβεὲ τοῦ 


i ‘ ‘ a n “ 3 f “ 1 Ν 4 3 “4 Δ Ν 
3 Bevtaperv: καὶ τὸ κατάλοιπον τοῦ λαοῦ ἐξαπέστειλεν ἕκαστον εἰς τὸ σκήνωμα αὐτοῦ  8καὶ 


20 ἐκκλείνητε B* 22 επιεικως] ἐπεί kat ws B 


@ | ἐποιήσατε h | racav τὴν be,e, | om πασαν o | om rauryy 
| om πλὴν ἢ | ἐκκλινητε] ἐκκλίνατε 6. : εγκλινητε ab! | xuptov] 
pr tov Nboc,e, | om καὶ ζόπτουμων d | rw κυριω] om 6, : (om 
τω 244) | καρδια] pr τὴ beoe, 

21 hab καὶ 1°—erow WY μη---εξελουνται] nolite fre retro 
ad illos gut nihil sunt et non sanant et non liberant & | παρα- 
βητε] εἐκκλινητε bioc,e,{-vecte) Si | μηθενῚ μη θεὼν evx | om 
ovrwy v | o 1°] 0 2: a MNa(ex corr)cefg(uid)h-nsvwxa,b, | 
om ov dpqt | mapavovew w | ονθεν 1°] οὐδὲν Mbc*(uid)gv: 
ουθενι Cc, | om οἱ 2° MNabce-osvwxb,c,e,4 | om οὐκ f | (ore) 
ore 236) | οὐθεν εἰσιν} οὐκ εἰσιν ουθεν y | οὐθεν 2°] οὐδὲν boc,e, : 
ov θεοι MNdeg(uid)in* pqtvzb, Ai: Geo ove a 

22 cf Rom x1 1sq μη atwoaro o Geos Tor λαὸν αὐτοῦ ... οὐκ 
ἀπώσατο o θεος τον λαὸν αὐτου || om totum comma d | or: 1°] 
διοτι MNabeghinovb,c,e, | arwoerat] arwoaro y: απολεσεται 
e | avrov 1°] eavrov pqt*z | μεγα] αγιον y3Z | επιεικως] emeckews 
a (ε 3°ex corr): ἐπιεικαίως Mev: επιεικες N: επεικείως ἃ,: ἐπεὶ 
και ws Β: ἐπει Kato x: ἐπεὶ ov καὶ αἱ steut ©: δικαιος i: om 
b’é*ayc,e,%2 | κυριος 2°] post vuas AH: post προσελαβετο bo 
c,e,: om y | {(προσελαβετε 242) | nuas x* | avrw εἰς λαον B 
ya,] pr ev a: eavrw λαὸν cA(uid): ποίησαι ets λαον avTw 
b(cav7w)oc,e, (uid): eavrw εἰς λαὸν MN rell: οὐδὲ propter 
magnum suum nomen in populum stoi © 

23 hab καὶ 1°—vewy LY | καὶ enor μηδαμως] enor δὲ μὴ 
γένοιτο boc,e,3, Chr | om exo: y* | μηδαμως] pr μη yevorro z: 
+-yevoiro a, | Tov 1°] roa,: om f Chr | αμαρτειν] (auapravew 
64 txt): διαμαρτειν Chr} | rw κυριω 1°] ev Kwa: evwmov (+ Tov 
74) kv dpqtz (74): om Chr2: om rw en | om anmevar—xvpiw 
2° cxy” | avterat tov προσευχεσθαι] τον διαλιπεῖν (-λειπ- bo) 
προσευχόμενον boz(mg)c,e, Chr?: τοῦ dadrerrery εὐχομενὼω 
Chr}: διαλίποντα ἐνχομενον Chri: wt non defictens orem WU: 
om ἃ | avewac MNaefgimnsywy>b, | om τοῦ 2° s | mpocev- 
χεσθαι] προσευξασθαι aen*sh, : + ενωπιον (+ Tov 74) Kv pqtz(txt) 
(74) | περι] ὑπερ boc,e, Chr | ὑμων] nuwy rw kw 0: Ἔτω ko 
c,e, Chr} | om καὶ δουλευσω Ὁ | δουλευσω] δουλευσαι y?: 
δουλευσωμεν Oc,€,: δουλευσατε ZA (uid) | rw κυριὼ 2°] τον Ky 


20 μὴ εκκλινητε] uy σκληρυν.τε ὁ 


NIII 2 χειλιαδας BY | δισχείλιοι BY | χειλιοι B* 


MNa-g(h)im-qstv-c,c,A CE (iL) 


b’: om τω en®™ | δειξω] decEar cy: δηλωσω boc,e,: ἐς *ndicabit 
| τὴν odor] τὴν Ὕην c,: om cpx | (om καὶ τὴν εὐθειαν 44) | 
om τὴν 3° ἃ | εὐθειαν] Gvotay v: -- ταὐυτὴν a, 

24 πλην] +ras (3) q | (καὶ 1°] πλὴν 44) | αὐτω---υμὼν 1°] 
ev ὁλη Kapdia νμων avtwd | (ζαυτω---και 2°] rw κυρίῳ 44) αὐτω] 
avrov g: om ¢ | om Kat 2° pqta,A | (καρδια] pr τῇ 244) | (om 
εἰδετε a 44) | εἰδετε] ἰδετε Nab’cdgipqtxyzb,: ie a, | a] οσα 
bozc,e,5)(uid): ore dpqt | exeyaduver] +s bova,c,e,Si: 
+moyoatb, | ὑμων 2°] nuwr aeh*(nid)x*a,*: +Ksz 

25 hab και τ5--προστεθησεσθε IL" | eav] ev a, | κακια] 
kaxorotourres loz(mg)c,e,i): om g | κακοποιησητε] κακα ποιη- 
onTe €: κακοποιήσετε CUX: KaxoroerTara, | ἡμῶν x* | mpogTe- 
θησεσθε] apponemini in plaga : ἀπολεισθε boc,e,A: ἀπολεσθαι 
g: moriemini 2: Dontinus ducet super uos inimicos uestros © 

NIIL 1 vos ἐνιαυτοῦ caovd ev τω Bacthevery αὐτον καὶ δυο 
e77n εβασιλευσεν ev end befgm(sub % )oxze,e, ALY That [ ἐνιαυτου] 
pr evos mL: pr λ' καὶ evos f: τριάκοντα erwy 4(mg)goe,: +Kxat 
ἐγένετο ἐν Tw EviavTW CX | εν ιϑ---εβασιλευσεν) ft Quo regnanit 
iL | εβασιλευσεν post A Thdt | ev 2°] em fgmozc,e,A Thdt] 

2 om καὶ 1°—tcpand cx | (εκλεγεται σαουλ εαντω] caovr 
ἐκλέγεται avrw 242) | εκλεγεται] κ int lina: εξελεξατο boc,e, | 
gaovd eavtw Ben] avrw caovd adpgtze,: om σαουλ v: εαὐτω 
σαουλ MN rell A¥ | ανδρων 2°] mwv Nboc.e,: {- εκ τῶν vey 
246) | μετα caovd] caov ex corr m: μετὰ Tov GaovArA y: cuN CO 
A: om d | δισχιλιοι] pr καὶ d | ev 1°] pr οἱ dpqtz: om a, | 
μαχεμας Behb'n*y#] μαχαιμας Na,: μαχας m*: μαχμας Mh* 
(uid)m??n? rell AC On | om καὶ 3° Ὁ | (om τω 44) | βεθὴλ cd 
pvx | χιλιοι] pr και MNabe-osvwhb,c,e,C#: post wratay A: 
post ησαν 2° cx: (oi 44) | γαβεε] γαβεαι N: (yaBec 236: yaBer 
242: γαβαις 71): γαβααι ἃ, : γαβαα dpqtzAW: Bovrw γαβαα cx: 
Tw Boww ert (+7w 0) γαβαα oc,e,: τω Bovvw οποὺ ὁ οἰκὸς σαουλ 
ἐπὶ yaaa bb | (om τον 19 44) βενιαμειν] Beviauny gx: Bevia- 
μειμ db: pevianew a | τὸ 15] pr ἐπὶ dpqt | xaradeuroy oa, | 
εξαπεστειλεν] εξαπεστειλαν p: ἀπεστειλεν cfmswx | exacror] » 
sup ras q: στον ex corr uid x: exagros c*t 

3 om καὶ i°—(xiv τὴ ἡμέρα h | hab και 19—(4) γαλγαλοις 


21 μηθεν ovrwy] σ΄ ματαίων dm: a’ θ΄ καινων m: α' κενων z | ov περανουσιν] σ΄ οὐκ ὠφελησουσιν ém(A pro @’)z(sine nom) | οτι 


ουθεν εἰσιν] adr. ort ov θεοι εἰσιν a’ ort Kawa εἰσιν ὦ 


22 οτι 25---προσελαβετο] ort ἐνηρξατο xs ὁ  επιείκὼς κυριος προσελαβετο] a’ θ΄ ἐνηρξατο KS ποιησαι τῇ 

23 μηδαμως] eos μοι ὁ : σ’ θ΄’... νὰ | ανίεναι] διαλιπεῖν M | δειξω] a! θ΄ φωτίω m 

25 προστεθησεσθε] σ΄’ συναπολεισθε m: a’ συνσυρησεσθε σ' αἀπολεισθε z 

XIII] 1 νιὸς ἐνίαυτον σαουλ] a’(uid) vos ων εἐνιαυσιαίος σαουλ ὁ ΤΒάϊ(σ' pro a’): σ΄ υἱος ὡς ἐνιαύσιος caovd z | mos ἐνίαυτου] σ' 


vy ἐνεαυτοῦ evos m 
2 ev yaBee] ev βουνὼω m 
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ΝΠῚΙ 3 


BAZIAEION 


A 


ἐπάταξεν ‘lwvabav tov Νασεὶβ τὸν ἀλλόφυλον τὸν ἐν τῷ βουνῷ, Kal ἀκούουσιν οἱ ἀλλόφυλοι" 
καὶ Σαοὺλ σάλπιγγι σαλπίζει εἰς πᾶσαν τὴν γῆν λέγων ᾿Πθετήκασιν οἱ δοῦλοι. “καὶ was Ἰσραὴλ 4 
ἤκουσεν λεγόντων Πέπαικεν Σαοὺλ τὸν Νασεὶβ τὸν ἀλλόφυλον, καὶ ἠσχύνθησαν ᾿Ισραὴλ ἐν τοῖς 
ἀλλοφύλοις" καὶ ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ὀπίσω Σαοὺλ ἐν Γαλγάλοις. 5καὶ οἱ ἀλλόφυλοι = 
συνάγονται εἰς πόλεμον ἐπὶ ᾿Ισραήλ, καὶ ἀναβαίνουσιν ἐπὶ ᾿Ισραὴλ τριιίκοντα χιλιάδες ἁρμάτων 


ἔ 


\ ἃ , \ a ὔ 
καὶ ἕξ χιλιάδες ἱππέων καὶ λαὸς ὡς ἡ ἄμμος ἡ παρὰ τὴν θάλασσαν τῷ πλήθει" καὶ ἀναβαίνουσιν 


καὶ παρεμβάλλουσιν ἐν Νίαχεμὰς ἐξ ἐναντίας Βαιθωρὼν κατὰ νώτον. Skat ἀνὴρ Ἰσραὴλ εἶδεν 6 


Sad ~ ’ a \ , > , \ 3 f { ‘ > a f ee? “ 4 
OT! στειῶς αὐτῷ μὴ Mpoowyelv αὐτόν, καὶ ἐκρύβη ὁ λαὸς ἐν τοῖς σπηλαίοις καὶ ἐν ταῖς μάνδραις 
Aus) a , \ n ᾿ς Ἀ 4 = ¢ ‘ e 7 7 N 
Kal ἐν ταῖς πέτραις Kat ἐν τοῖς βόθροις καὶ ἐν τοῖς λάκκοις. 7καὶ οἱ διαβαίνοντες διέβησαν τὸν 7 
’ ἴω 4 “a 7 
Ἰορδάνην εἰς γἣν Tad καὶ Γαλαάδ" καὶ Σαοὺλ ἔτι ἦν ἐν Γαλγάλοις, καὶ πῶς ὁ λαὸς ἐξέστη ὀπίσω 


αὐτοῦ. 


δ Καὶ διέλιπεν ἑπτὰ ἡμέρας τῷ μαρτυρίῳ, ὡς εἶπεν Σαμουήλ" καὶ οὐ παρεγένετο 8 


Ὄ \ 3 f “- > a ® Α i? 
Sapounr εἰς Γάλγαλα, καὶ διεσπάρη ὁ λαὸς αὐτοῦ am αὐτοῦ. θκαὶ εἷπεν Σαούλ Προσαγάγετε 9 


bad ,ὔ Ld f ‘ > ’ Ἀ ? ἐς 4 q e 7 ro Ἀ Ε f e 
ὅπως ποιήσω ὁλοκαύτωσιν καὶ εἰρηνικάς" Kal ἀνήνεγκεν τὴν ἢ ὁλοκαύτωσιν. ἴθκαὶ ἐγένετο ὡς τὸ 


& χειλιαδες (bis) Β΄ | βαιθσωρων B*>(o suprascr) 


MNa-f(g)im-qstv-c,e,AC*E(L) 


LY | (επαταξαν 242°) | τωναθαν] iwrabay a,: Jonatha & | 
Tov 1°—Tov 3°] To ὑποστεμα (-nua Thdt: -εμμα oe,) των addo- 
φυλὼν to (om τὸ b’e,) boc,e, Thdt: sadbstantiam Allophylorum 
guz crant 1 | om τὸν 1° a, | νασειβ]) νασηβ fate: νασειμ τι: 
ναασειβ y: ασειβ aiv: ασηβ x: (ασειμ 242): acne 6: ασουβ 
cts ασουῴ c* | om τὸν 3° ἔπιβυν" | ακουουσιν} ἤκουσαν boc.e, 
L | σαλπιγγι--- γη»] σαλπιζει εἰς τὴν γὴν ev σαλπιγγι cx | 
σαλπιγγι σαλπιζει] σαλπιζει σαλπιγγι fmswy: tuda cecinit Ἢ: 
εσαλπίσεν σαλπίγγι boc,e,€: σαλπίζει ev σαλπιγγι MNagivb, | 
(σαλπιγγι] σαλπιγξι 242) | εἰς] ἐπὶ y | om λεγων 6333. | ἡθετη- 
Kaci] ηθετηκασαν b: audiant Hebraet dereliquerunt & | o 
δουλοι] Lbraei A-mg 

4 ὴἠκουσεν Pn*oc,e,A-codd £] ηκουσαν MNn?> rell G-ed 
CE | λεγοντων] dicens ©: om CE | πεπαικεν Bdpqty] remexev 
los πέπεικε Χὶ Memotkec: ort ἐκοψεν boc,e,: guoutam percussit 
i: prove MN rell A(uid)@ | τὸν 1°—addodvdov] ro ὑυποστεμα 
(-e“4ua 0) των αλλοῴφνλων boc,e, i | om τὸν 1° d | νασειβ τον 
αλλοφυλον] αλλοῴυλον ασηβ c | vaca] vacnB df: vacad 
N: νασηφ aj: vaceim n: acetB aivy: ασηβ d*x: ασημ e | 
αλλοῴφνλον] αλλοῴφυλων m | ηἠσχννθησαν---αλλοφυλοις] pudefecit 
Israel altenigenas & | yoxwénoav] ἡσχννθη M(mg)a,: ἰσχυσεν 
y: tnualuerunt FT: (εξονδενωσαν 244): efovderwoev M(txt)Na* 
be#f-mn?oswz(mg)b,c,e,1: εξουδενουσεν v | tapand 2°] pr ot 
mot cx: Gaovi αὐ: om | ev rots αλλοφυλοις] Tovs αλλοφνλους 
hoz(mg)c,e, | ev 1°] ewe (246) E(nid) | ἀανεβησαν] ανεβοησαν 
cxa,@£: ἀνεβοησεν dpqtyzA: aveBy bfmosvwe,e,F, | ot νιοι 
copay B] mas o λαος az: om cx: ὁ Aaos MN rell ACED | 
ev γαλγαλοις] εἰς γαλγαλα boc,e,3L(uid): +xac mas o aos 
εξεστὴ οπίσω αὐτου N 

S συνηγοντο cx | ἐπὶ 1°] ev g: πρὸς boc,e, | ἰσραὴλ 1°] pr 
tov boc,e,: +ev yadyadots cx | om καὶ 29--οἰσραηλ 2° diy | om 
em topand 2°a, | om em 2° cx | ἰσραηὰλ 2°] pr τον boc,e,: + εἰς 
πολεμον pqtz | τριακοντα] τρεις boc,e, | χίλιαδες 1°} χιλιαδας c* 
(nid)a,* | αρματων] αρματα cx: ταγματων v | ef 15] εξηκοντα a, | 
λαος] pr o Nacen*svx: pr was o yi | ws ἢ] woe abcgnvxa.e.: 
(ωσει ἢ 123) | τὴν θαλασσαν] To χείλος της θαλασσὴης bedopqtxz 


c,c,A | παρεμβαλουσιν a*b’cdvx* | ev] pr εἰς πολεμὸν dpqtz: εἰς 
N | μαχεμας Ben*b,£] μαχαιμας ya,: μαχμας MNn? relt AC | 
hab εξ 2°—vwrov HY | evavrias] - απὸ avarohwy dp | βαιθωρων 
κατα νωτου] κατα vorou βαιθωρὼων e,: contra taurum in Bethoron 
HL | βαιθωρων] post vwrov boc,: βαιθωρον e*: βαιθορων m: 
βεθωρων iv: βεθαιρων a,: βαιθωρρων g: βαιθωρνων a: BeOwp cx 
Zs | vwrov] vorov MNg-np-wy-b, ACES): vwrov cx: vorov f 

6 hab avnp—(8) γαλγαλα ILY | ανηρ---αὐτον] ut utderunt 
se esse tn angustits recesstt populus WL | avnp topanr εἰδεν] πὲ 
uiderunt wire Israel & | ἀνὴρ tcpand post ecdev A | ecdew (λ 
p | crevws—avrov] εκθλιβονται και ἀνεχωρησεν boz(mg)c.c, | 
στενος cdpa, | om μη AE | προσαγειν] προσαγει N: mpoony- 
γισεν 247 | avrov] (pr προς 244): oexw 5ὅ: autwex: adeumA: 
ad eos & | και expv8y] post Aaos boz(mg)c.e,: se celanerunt& | 
expuBy post Aaos WL | o Aaos] post σπηλαίοις cx: + /svael € | ev 2° 
-λακκοις] cauis et foueis ct ἐμεῖς & | om ev 2° c, | om και 4°— 
πετραις dL (uid) | (om και 59--- βοθροις 242) | om και 69---λακκοις ἃ 

7 διεβησαν διεβαινον i | twpdavyv m | ets} pr και 236.242) | 
Ὑην} (pr τὴν 123): τὴν acvxe, | om yad και cx | om καὶ 2°— 
nv g | yadaad] pr εἰς τὴν Sw: pr ets τὴν ynv fm: (yaad 242) | 
και gaovd ett bis scr x | Cert] οτι 236) | om qv mya, | ots καὶ 
mas ex corr οὗ | γαργαλοις o | (om καὶ 4°—daos 236.242) | 
o kaos post avrov 6 (o Aaos ex corr e4) | eLearn] survextt W: 
εξεστησαν boc,e,A-ed#&(uid) | οπίσω αὐτου] απὸ οπισθεν αντον 
Ῥος,6,35(ι14) : ab co F 

8 διελιπεν Befqwx*c, ALLS) Thdt] διειλεν dy: διελειπεν M 
Nx? rell | ws] w oc, | σαμονηλ 1°] σαουλ a | om καὶ 2°— 
αντον 2° & | om ov y | σαμονὴλ 2°] pron | ets] ev vy | γαλ- 
γαλα] γαλγαλοις y: +xkat εἰπὲν caovr οὐκ nOev σαμονὴλ εἰς 
γαλγαλα bee, | διεσπαρθ. = | om avrov 1° «35 | am αὐτου 
€T QUTW Ci EF AUTO X 

9 caovd] σαμονηλ Nx*a,* | mpocayayere] προσαγετε Me: 
mpooayaye y: +mthi & | om kat 2°—oAokavtwoty 2° s | om 
και 3°-—oroKkavrwow 2° ΟἿΞ | avnveyxer] pr Sau/ CL: ανηνεγκαν 
cvx? | om τὴν ν 

10 om και 19---ολοκαυτωσιν cx | om ἐγένετο dC | cuvere- 


3 Tov 1°—addodpvray] ἃ θ' THY extrac τῶν αλλοφυλων Mm: α' TO ὑποστημα τῶν αλλοφυλων z | Tov νασειβ] Tous(uid) apxorTas 
σ' ἐκστασιν ὦ | ἠθετηκασιν ot δονλοι] a’ ακουσατωσαν οἱ εβραιοι 6(sine nom) Thdt: a’ axovcarwoay οἱ δουλοι ze,(sine nom) 
4 Tov vaceiB] τὴν φρονραν ὁ | yoxvvOncar] κατισχνυναν ὁ : θ’ κατισχυνεν Τὴ 


6 στενως αντω] εκθλιβη εκθλιβονται M 


7 ot διαβαινοντες] σ΄ οἱ εκ Tov περαν z | eLearn] a’ εξεπλαγὴ σ΄ ἠκολουθὴ Jz 


8 διελιπεν} a’ περιεμεινεν σ' ὑπερεθετο M | τω μαρτυριω] a’ εἰς τὴν συνταγην ὦ: a’ εἰς Tov καιρον σ᾽ εἰς THY συνταγην ταζίθ' pro 


a’, ἃ δ᾽ pro a’) 


= 4“ πα tn, 


Y 
stam al an fa o> % ( \ 
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Bey Seige? NA 


ὙΠ τ 


e , Ἁ Ἂς ? γ “ 
συνετέλεσεν ἀναφέρων τὴν ὁλοκαύτωσιν, καὶ Σαμονὴλ παραγίνεται" καὶ ἐξῆλθεν Σαοὺλ εἰς 
a “ , \ .4 ΄ if , 
ἀπάντησιν αὐτῷ εὐλογῆσαι αὐτὸν. ‘Kat εἶπεν Σαμουήλ Τί πεποίηκας; καὶ εἶπεν Σαούλ Ὅτι 
΄ ΄ ζω 4 é ~ “ ΄ ~ 
εἶδον ὡς διεσπάρη ὁ λαὸς ἀπ᾽ ἐμοῦ, Kai σὺ ov παρεγένου ws διετάξω ἐν τῷ μαρτυρίῳ τῶν ἡμερῶν, 
4 “ 
καὶ οἱ ἀλλόφυλοι συνήχθησαν εἰς Μαχεμάς, Kai εἶπα Νῦν καταβήσονται οἱ ἀλλόφυλοι πρὸς μὲ 
- ἴω ,ὔ ’ , ‘ 
εἰς Γάλγαλα, καὶ τοῦ προσώπου τοῦ κυρίου οὐκ ἐδεήθην" καὶ ἐνεκρατευσάμην Kal ἀνήνεγκα τὴν 
4 ? 7 ΄ [24 7 
ὁλοκαύτωσιν. 13καὶ εἶπεν Σαμουὴλ πρὸς Σαούλ Δίεματαίωταί σοι, ὅτε οὐκ ἐφύλαξας τὴν ἐντολήν 
eX > ΄. i; , [ cal e 7 ne: ‘ f e tA > .N 
μου ἣν ἐνετείλατό σοι Κύριος" ὡς viv ἡτοίμασεν Κύριος τὴν βασιλείαν cov ἕως αἰῶνος ἐπὶ 
4 é 14 4 ~ φ ? J ’ὔ Ἁ , Kv [ a ” θ \ 4 
Ισραήλ. Tal viv ἡ βασιλεία σου ov στήσεται, Kat ζητήσει Wuptos ἑαυτῷ ἀνθρωπον Kata τὴν 
͵ 3 ~ Ἁ 3 a , > ω > wv ) σΝ \ ‘ 5 ~ εἾὔ > 3 f oe 
καρδίαν αὐτοῦ, καὶ ἐντελεῖται Κύριος αὐτῷ εἰς ἄρχοντα ἐπὶ Tov λαὸν αὐτοῦ, ὅτι οὐκ ἐφύλαξας ὃ 


, , 
1s Te ἐνετείλατό cot Kuptos. 


SKal ἀνέστη Σαμουὴλ καὶ ἀπῆλθεν ἐκ ΤΤαλγάλων εἰς ὁδὸν 


v 


> ~ Α \ ὔ ~ ~ > f > ’ὔ \ ᾽ 3 f > , “ wn ~ 
αὐτοῦ: καὶ TO κατάλιμμα τοῦ λαοῦ ἀνέβη ὀπίσω Σαουλ εἰς ἀπάντησιν οπίσω τοῦ λαοὺ τοῦ 


~ 3 “ 4 Ἢ ? \ / 3 ‘4 
πολεμιστοῦ. αὐτῶν παραγενομένων ἐκ Γαλγάλων ets Γαβαὰ Βενιαμείν, καὶ ἐπεσκέψατο Σαοὺλ 


\ ‘ ‘ γ΄ ,ὔ 3 3 “ e e a wv ὃ 
16 τὸν λαὸν τὸν εὑρεθέντα μετ᾽ αὐτοῦ ὡς ἑξακοσίους avopas. 


16 ς 


Ἁ Α \ 3 A es > ~ 
καὶ Σαοὺλ καὶ Ιωναθὰν vies αὐτοῦ 


καὶ ὁ λαὸς καὶ οἱ εὑρεθέντες pet αὐτῶν ἐκάθισαν ἐν Γαβεὲ Βενιαμεὶν καὶ ἔκλαιον, καὶ οἱ ἀλλό- 
17 φυλοι παρεμβεβλήκεισαν εἰς Μαχεμάς. eal ἐξῆλθεν διαφθείρων ἐξ ἀγροῦ ἀλλοφύλων τρισὶν 


10 παραγείνεται L* 14. ἐνετιίλατα L* 


λεσεν αναφερων} ἐτέλεσεν αναφερὴν v: om αναφερων dy | τὴν 
αλοκαυτωσιν) ταυτὴην ἃ | καὶ 2°] + dav bozc,e,£ | om παραγι- 
νεται---σααὺλ s | παρεγενετα Nbove.e, | vmavrnoww cx Jos(uid) | 
avrw] avrav Nacen*x: ταὺ (τω 0) σαμουὴλ boc,e, 

11 σαμαυὴλ] + mpas σαουλ cx | πεποιηκας] ἐπαιησας OC,€,: 
ἐποίησας ἡμιν b | (σαανλ] σαμανὴλ 74) | art} διατι boc,e, | 
ws 1°] art beioxc,e, | a λαας διεσπαρὴ e, | om ae | Aaas] 
+pav eA | (om am ἐμὸν 236) | hab καὶ 5---ημερων WY | καὶ 
3°] +guia Ὦ, | παρεγινον Maib,# | ws 2°—npepwr] ev τω 
μαρτυριω τῶν ἡμέρων ws dieratas bocje,(om ev): secundum 
statutun dterum sicut testificastt mihi (Ὁ | διεταξω] διεταξαν 
a,: (διεταξεν 2427: διεταξεμεν 242%: dreratara 236) | om ev 
a | (om οἱ 244) | ets] ev Naeinvb, | μαχεμας BMen*ya,b,%] 
(uayatpas 236): μαχμα d: μαχμας Nn? rell AC 

12 εἰπαν bedfoxzc,e, | καταβητωσαν v | οἱ αλλοφυλοι] post 
με efny: om a, | mpos we] ἐπ ene oc,e,A | εἰς γαλγαλα] ev 
γαλγαλαις cx | {ταν 1°—edenOny] εδεηθην trav πρόσωπον κυριαν 
44) τὰ πρασωπαν cx | om του 2° MNabce-osvwxa,-e, | om 
ovx ἃ | και 3°] adda boc,e,: om A | ηνεγκα οὗ 

13 om zpos σαανλ dv | caavd] pr raven | hab μεματαιω- 
Tai—(1t4) αὐτὸν 2° iy | μεματαιωται] μεματαίω CX: μεμαται 
N | om pov cx | σοι] σε cx: om A | ws] os cx(+ras 1 lit): 
ews a, | ηἡτοιμασεν) + av boc,e,: +oa avy | xuptas 2°] (pr ὁ 
123): om bex | ews αἰωνος post topand bedopqtxzc,e,A | em] 
εν CX 

14 cf Acta xiii 22 evpoy daved ... [avdpa] κατα τὴν καρδιαν 
μαυ || καὶ 15] se@ AD | την βασιλειαν cx | στησεται] + ere zb,: 
σαι abefmnsw | ζητηση av | κυριας εαυὐτω] eavtw (avrw N) xs 
Nva,A# Thdt: {κυρίας avrw 74) | (eavrw—avrov 1°] κατα τὴν 
καρδιαν avrav ανθρωπον 246) | εαυτω avOpwrav) ev τω avw τουτω 
y* | ανθρωπον] avdpa Acta(uid) Clem-R | αὐτοῦ 19] avrwy γῆ | 
om καὶ 3° y* | evredecrac Kuptos avTw] εντέλει αὑτὰαν κυρίας 
Thdt | κυριος avrw] avrw xs Nboc,e,: xs eavrw aita,: omc: 


(5 καταλειμμα Beb 


16 wyaday B2>] ιωαθαν B* | παρεμβεβληκισαν B* 


MNa-fim-qstv-c,AG*E(L") 


om κυριας A: om avrw dpqtxz | om avrav 2° @ | om Β] α ἃ.: 
οσα MN rell Thdt: omne quod 335: wocem εἶμ quam Te: 
mandata quae © 

15 hab καὶ 1°—avdpas LY | aveorn] εξηλθε cx  αἀπηλθεν] 
ἐπαρενθη b’ | ex γαλγαλων 1°) (ev γαλγαλων 236): a Galealis XL: 
ev γαλγαλαις cexy% | εἰς 19—Benapew sub +c, | adav] pr τὴν 
boc,e, | hab καὶ 20---βενιαμειν 3.5. | aveBy] avecrn 0: απηλθεν 
fmn>sw: om δ᾽ | εἰς 29- παραγεναμενων] ζ) (om ILS) oduiam 
populo gut (quem WL) expugnahante eos (illos WY) uenientes & | 
απαντησιν ὑπαντησιν cx: tras (17) ας | απίσω 2°} (αυταν και 
44): om A¥ | om ταν 2° a, | παλεμικαὺ ἃ | αὐτων] avrov cx”: 
+6e bioc,e,AE(uid) | παραγινομενων Madipqtvza,b,A(uid) | 
εκ γαλγαλων 2°] post βενιαμειν boc,e,: ev γαλγαλων a: ev 
γαλγαλαῖις eyiz: om cx | yaBaa] yaBarta,: yaBeey: Gadee in 
colle $s + βαυνον bozc,e,: +11 colle Ws | βενιαμειν pr ras (3) 
οἱ pr terram ©: Beviauny cx: βενιαμειμ Ὁ. : βεννιαμιν τὰ | 
om καὶ 4° A | caavdrA 2°} σαμανὴλ αὖ: om A-cod | om ταν 
ευρεθεντα cx | ws] woe cx | εξακοσιους avdpas] sex millta 
hominum ¥ | e~axooravs] x’ + ras (4) 2: xedouvs a, 

16 om xat τ9-- καθισαν 333 | om και caavr ἃ | cwrad o | 
vias] pr ο MNce-osvwxb,c,e,: {μὲτ 64) | avrav] + mer avrov 
fmn>sw | om καὶ α Naas dq | om καὶ 4° MNbce-oswxb,c,¢, 
ACESi | avrwy] ανταν Nao*vis | hab εκαθισαν---εκλαιον 
WY | εκαθισαν} pr εἰ W(uid): post βενίαμειν boc,e, 5): om a, | 
γαβεε) γαβεαι a,(uid): γαβαε N: γαβαα Ma-dfiopqtvxzb,c,e, 
AC | βενιαμειν] pr τῆς oc,e,: pr ras b: pr ἐέγγα (ᾧ : βενια- 
μην x: Batmapevam: βενιαμειμ Ὁ, | καὶ εκλαιαν] et Plorauerunt 
BHSIi: om aA | παρεμβεβληκεισαν] παραβεβληκεισαν a: 
παρεμβεβληκασιν 62?: παρεμβεβηκασιν b’d* | εἰς BMya,€] ev 
N τοὶ] | μαχεμας BMen*ya,b, ©] μαχμας Nn? rell AL 

17 hab και---αρχαις 3" | εξηλθαν διαφθειραντες cxC (uid) | 
εξηλθεν exibat A | εξ aypov] av ex corr d?: ex τῆς mapeuBodns 
των e,is | τρισιν apxais] pr ev bfozc,e,: ria agmina & | 


[2 Kat 59--ολακαντωσιν σ΄ Kat πριν ἢ TO προσωπαν KU λιτανεύσω καὶ βιασθεις ανηνεγκα THY αλοκαυτωσιν Z| καὶ ενεκρατευσαμην | 


αλλα ανεσχαν (ην- uid 6,} Me,: σ΄ καὶ βιασθεις Mdm 


13 μεματαίωται σαι] α΄ ηγνωμανησας bmz: σ᾽ ηφρονευσω m: σ΄ ηφρονησας z | pou] Kv ταὖν Ov σον Δ] | ητοιμασεν] σ’ ηδρακει z 


14 καὶ ζητήσει] εζητησε yap e, 


15 γαβαα] γαβαα δε τὴν ev σαβαιν γαιαν τὴν ev TH καιλαδι των δαρκαδων a’ ἡρμήνευσεν Z 


17 και--πἰλλαφυλων] σ’ και εξηλθον οἱ διαφθείροντες εκ της παρεμβολὴς των Φυλιστιαιὼν Z εξ αγραυ] εκ παρεμβαλης M: ἃ εκ 


της παρεμβαλὴς 6m | τρισιν] ἢ τριτὴη M 


ω 
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᾿ a ᾽ Ἀ ’ Oar \ A Ἁ , 
ἀρχαῖς" ἡ ἀρχὴ ἡ μία ἐπιβλέπουσα ὁδὸν Vodepa ἐπὶ τὴν Σωγάλ, Bai ἡ μία ἀρχὴ ἐπιβλέπουσα 


5ΑΣΙΛΕΙΩΝ A 


« Ἁ , Ἀ ‘ 4 
ὁδὸν BatOwpwr, καὶ ἡ ἀρχὴ ἡ μία ἐπιβλέπουσα ὁδὸν TaBeé τὴν εἰσκύπτουσαν ἐπὶ Γαὶ τὴν Σαμείν. 


\ ? , , ~ ; μ“ 

"Kat τέκτων σιδήρου οὐχ εὑρίσκετο ἐν πάσῃ γῇ Ἰσραήλ, ὅτι εἶπον οἱ ἀλλόφυλοι Μὴ ποιήσωσιν 
e 3 “-“ , re) \ ra) “A 

οἱ Ιβραῖοι ῥομφαίαν καὶ δόρυ. ?xat κατέβαινον πᾶς ᾿Ισραὴλ ets γῆν ἀλλοφύλων χαλκεύειν 


Cad 4 ’ ? “a \ ‘ ΄-Ὸ \ ew ᾿ 9 f 3 al \ ‘ ᾽ > ΄“ 
EXAOTOS TO Jépiatpor αὐτοῦ Kal TO σκεῦος, καὶ ἕκαστος THY ἀξίην αὐτοῦ Kal TO δρέπανον αὐτοῦ. 


5] Ae 9 e ‘ ad ~ a f \ δὲ ἐς ? ~ 4 Lg 4 4 , ‘ a 63 , 
“1 καὶ ἣν ο τρυγητὸς ἕτοιμος τοῦ θερίζειν" Ta d€ σκεύη HY τρεῖς σίκλοι εἰς τὸν ὀδόντα, καὶ τῇ αξίνῃ 


Ρ \ ~ ὃ t ; e ? me 9 j € " Ν 20 A 3 0 3 ~ ε ral λέ M ? Ἁ Ἔ 

WAL Tw pe7ral w υΤοστασις 2) ἢ QUT). Kat EyEevnUN EV TALS 7) fEpars TOU πολέμου AN ELAS, Καὶ 22 
> e , ¢ , \ 50 9 ‘ \ “~ a a ‘ SS Ν ᾿ Ἀν ’ x 

οὐχ εὑρέθη ῥομφαία καὶ δόρυ ἐν χειρὶ παυτὸς τοῦ λαοῦ τοῦ μετὰ Σαοὺλ καὶ peta ᾿Ιωναθάν, καὶ 


“ ~ = A “a ra ~ * ~ - 
εὑρέθη τῷ Σαοὺλ καὶ τῷ ᾿Ιωναθὰν vie αὐτοῦ. 53καὶ ἐξῆλθεν ἐξ ὑποστάσεως τῶν ἀλλοφύλων τὴν 


2 ΒΥ ? ~ \ ~ 
ἐν τῷ πέρα» δΔίαχεμάς" Kal TO πατρὶ αὐτοῦ οὐκ ἀπήγγειλεν. 
ΙΚκ Ἁ f ¢ ; Roane 9 Ἵ θὰ Lae SS \ “a ὃ ’ a » \ ’ + “ 
αἱ γίνεται ἡμέρα ᾿ καὶ εἶπεν Ἰωναθὰν υἱὸς Σαοὺλ τῷ παιδαρίῳ τῷ αἴροντι τὰ σκεύη αὐτοῦ 1 
“a \ “" .] \ “a Fa ἃ A a “-ὠ 
Δεῦρο καὶ διαβῶμεν εἰς Μεσσὰβ τῶν ἀλλοφύλων τὴν ἐν τῷ πέραν ἐκείνῳ" καὶ τῷ πατρὶ αὐτοῦ 


20 akewny B* 21 afevn B* 


MNa-f(h)im-gstv-c,e,A CE (iL) 


om yodepa—(18) odov 1° a* Es | γοφερα)] τοφεγαλ α..: 7.) 0): 
GD: mpl poy A: oppa On: τὸν oppa cx: βαιθωρων a? | την] γὴν 
MNatbd-mnbpqtwh,: ys ἡ: πηγὴν ozc,2e,0: ferram & On-lat: 
+ynv be,* | σωγαλ] σογαλ 6: Sogol A: Sogar C: σωβαλ ἀρᾷ 
tz: goa\ On: συαλ cx 

18 om καὶ 15---βαιθωρων abdep | μια ἀρχὴ By] ἀρχὴ μια cx: 
ἀρχὴ ἢ μια MNin*qtva,b,: ἀρχὴ ἢ devrepa n® rell | βαιθωρων 
pr yaBeen*: βεθωρων ca,: βεθαρων x: Bothoron AC: καιθωρων 
o | hab καὶ 2°—oapew WY | 7 259- μια 2°) aliud agmen BL | 
μια 2°] τριτη M(mg)bfmnoswzc,e,3) | om odov γαβεε n* | 
odov 2°] ex: τὴν boc,e, | yaBee] yaBeara,: yaB8e@ c: yaBae N 
dA: yeBee e: γαβαα boc,e,€ Thdt: caBew y | τὴν 1°9—capev] 
guae tendit in conuallem capricarum in terra Saba quod est 
desertum W | τὴν 15] pr ἐπὶ οὗ | εἰσκυπτουσαν] ἐκκυπτουσαν M 
Nabimoswh,c,e,: εγκυπτουσαν f: exxomrovoay vz3? | em) arn 
dp | ya] γε ea,b,: γαιαν bcoxz: yaay c,e,: γὴν alex corr) 
Thdt(nid): yaBee y | την caper] pa a Si τὴν 2°] 
Ty: rovex | cane Ba,] σαμειμ M: σαβειν vy: caBep Neinb, 
On: Sadi B: ασειβ a: σαβαειν τὴν ix ἐρῆμον c,: σαβιμ (σα- 
βαειμ z) τὴν ἐερημον dpqtz: Sadain deserti A: σαλὴμ τὴν ἐπι τὴν 
ἐρημον cx: σαβαιν rell Thdt 

19 yy] pr τη Nbefmnoswza,c,e,: om a*(uid) | hab οτι--- 
(21) αὐτὴ HY | εἰπαν MNinvb, | μη} Ἔπατε bo®zc,e, [ποιη- 
σουσιν Nevya, | om οἱ 2° e€ | atBpato a | ρομφαιας cx | και 
Sopv] σιδηρου a, | καὶ 2°) aut © | dopara M(r7a sup ras) 

20 κατεβαινεν beoxza,c,e, | (om ets—Oepiorpov 246) | 
nv] +xarxevery b,* | exaoros 1°] pr εἰς dpqtz: - τὴν αξινὴν 
avrov καὶ v | To θεριστραν avrav] messoriam suam Ἢν | (om ro 1° 
71) | θεριστρον BNecenxy] θεριστηριον M τοὶ] A: vee Jos(uid) | 
{om αὑτὸν 1° 44) | oxevos 5] +avrov MN omn ACH | om 
και 3°—avrov 2° v | (om exaoros 2° 71) | (om αὐτοῦ 2° 71) | 
om καὶ 4°—avrov 3° Ms | δρεπανον] δικελλαν Jos(uid) | om 
αὐτου 3° ἃ 


21 hab καὶ τότ---αὐτὴ LS | ετοιμος} pr αὐτὸς ἃ, : ἐτοιμως m: 


23 οὐκ "Ὁ NIV 1 γεινεται B* 


ετοιμοι ἡ | om του θεριζειν WL | ra de] ets δε τα boc,e,: Kat ra 
cx: om δὲ s*y | av 2°) σαν boc,e, | τρεῖς σικλοι] γίδες siclts 
L | σιτλοι cx | ess—avry] 7 bidentem et securent et falx in 
substantiam erat eis US: tn dentem et securis et falcts in sub- 
stantia erat eis ΒΔ] om τὸν w* | (om καὶ τὴ αἀξινη 44) | (om 
Kat 3° 236) | rw dperavw] (τὴ dperavw 236): τὴ dperavy f: 
+xat Tov κατορθωσαι τὸ βουκεντρον bozc,e, | vrocracis] pr ἢ 
b, | om ἣν 3°a | om ἡ m*oa, 

22 εγενηθὴ) εγεννηθὴ αἴ eyevero boc,e, | nuepats] + exervacs 
e | waxeuas BMna,b,] vaxawmas y: ev μαχμᾶς cxA: μαχμας N 
rell @ | {και 3°] η 44) εν χειρι] μετα a, | om του daov fe, | 
{om rov 3° 44) | om pera 1° ee, | caovd 1°] covovA ἃ | om 
μετα 2° beeoxyc,e,% | ιωναθαν 1°] ἰωναθαμ a,: + utov aurov 
(246) AC | om καὶ 5°—avrav cx | καὶ §°—iwvalay 2° post 
αὐτου i | εἐρεθὴ z | om τω 1° Ὁ | 7H 2°] post twradar 2° Nb: 
om b, | twradav 2°] post avrov d: ἰωναθαμ a,: υἱωναθαν v | 
viw] pr τὼ na, 

23 εξηλθεν] εξηλθον N: + Jonathan ES: +oaovd καὶ ιωναθαν 
cx | εξ vrocracews] in castra A: tn fines ἘΞ | την] τῆς cx: om 
M Nabe-osvwh,c,e,@ | ev tw] εἰς to Mafimsvwb, | μάχεμας 
BMena,b, 4] waxauas y: μαχμας Nc, (pr *& ad init lin) rell @ 
(Γ || και χο---απηγγειλεν Bya,(ou κατηγγειλεν) 0033] om MN rell 

XIV 1 om καὶ γινεται ἥμερα MNal | γινεται] εἐγενηθὴ cd 
pqtxz2j | ἡμέρα] pr ἡ pqz: (om 71) | καὶ evrev] (eve δε 44): 
και Neyer hoc,e,  ἰωναθαμ a, | vios] prox | Tw παιδαριω) rw 
παιδι γ: ome,: +aurov fmsw(au ex tw wa): Ἔ τω wer αὐτὸν 
cx | om Tw 2° a, | διαβωμεν] avaBwuev q: (ueraBwuev 246) | 
hab es—exervew HY | εἰς μεσσαβ] in angustiasA | om es Ὁ’ | 
μεσσαβ BMahqtb, On-lat] pr τὴν s: τὴν μεσαβ fmw: μασαβν: 
μασεβ (71) Ἦν: μέσων C: μεσον X: μεσσαμα ἃ,: THY ὑποστασιν 
Ὀοζ(πιρ)ς,6, 3: μεσαβ Nz(txt) rell (Ὁ | τὸν αλλοφυλον v | om 
την---εκεινώ cx | THY] pr τῶν ἀπεριτμήτων ἢ: τῶν defmoswa,c, 
e,: τῷ b’ | εκεινω) om C: +ev tw βουνω v | om καὶ 4°— 
ἀπηγγειλεν C | αἀπηγγειλεν] ecrev boc.e, 


17 ἡ 15--οωγαλ] wnus cuneus pergebat contra Ephraim ad terram Saul p | ἢ μια] ἡ devrepa M | ere την] πηγὴν em πηγὴν M 
18 yo. τὴν cape] a’ τὴν φαραγγα τῶν υαινων θ΄ τὴν κοιίλαδα των δορκαδων M: τὴν ev τὴ κοιλαδι των δορκάδων τῶν ev TH ἐρημω 


de,(om τὴν εἴ των ev): a! τὴν ev τὴ κοιλαδι των δαρκαδων That 


20 To θεριστρον K.T.d.] σ’ τὴν υννιν καὶ τὸ σκαφειαν αὐτοῦ καὶ τὸ ἀξιναριον Kat τὴν δικελλαν a’ ταλλα μὲν ὡσαυτως ἀντι δὲ του 
δρεπανον τριωδοντα φησι θ' τὸ θεριστρον βαυκεντρον εξεδωκε 2 | τὸ θεριστρον) a’ θ΄ το ἀροτρον dm: σ᾽ υνιν ὁ | oKevos] αροτρον M: 
υνὴν i: a! σ' υνιν ἐχετλὴν σ᾽’ σκαφιαν τὰ | δρεπανον] o’ θ΄ δικελλαν m 


21 ο τρυγῆτος κ.τ.λ.} a’ ἡ πρασβολοσις στομοματα τοῖς ἀροτροῖς KaL.... 


e, | τὸν odovra] o’ τὴν υνὴν a’ To ἀροτρον ὦ : σ᾽ τὸ ἀροτρον z 
XIV 1 μεσσαβ] a’ τὴν ὑπαστασιν σ' τὸ σνστημα M 


40 


Ι 


ἐ 


ὡσαι Tw βουκεντρων in | εἰς Tov οδοντα) εἰς τὸ ἀροτρον 


ger mw A= σε 
“᾿ paus Υἶ ἢ ἃ ‘al af a ἐὺ fart 
i ͵ f ἐ ἵ 


Al 


Pes 





BAZSIAEION A 


XIV 8 


νὉϑ 3 f ~ ~ 
2 οὐκ ἀπήγγειλεν. 2Kal Σαοὺλ ἐκάθητο ἐπ᾽ ἄκρου τοῦ βουνοῦ ὑπὸ τὴν ῥόαν τὴν ἐκ Μαγών, καὶ B 
- , \ r\ » Ἁ an A 
3 ἦσαν μετ᾽ αὐτοῦ ὡς ἑξακόσιοι ἄνδρες. 3καὶ Ayia υἱὸς ᾿Αχιτὼβ ἀδελφοῦ ᾿Ιωχαβὴλ υἱοῦ Dewees 
tc ow Nae 4 “~ θ a 3 v 4 v > "ὃ. YAS δ 3 “ft ef ? 3 f 
viov Aevel ἱερεὺς τοῦ θεοῦ ἐν Σηλὼμ αἴρων ἐφούδ' καὶ ὁ λαὸς οὐκ ἤδει OTL πεπόρευται ‘lwvabar. 


, “ f 3 \ - ft “-“- 
. καὶ ἀνὰ μέσον τῆς διαβάσεως οὗ ἐζήτει ᾿Ιωναθὰν διαβῆναι ὑπόστασιν τῶν ἀλλοφύλων καὶ 


ld Ld / f 4 ἐν -- 
ἀκρωτήριον πέτρας ἔνθεν καὶ ἀκρωτήριον πέτρας ἔνθεν, καὶ ὁδοὺς πέτρας ἐκ τούτου: ὄνομα τῷ 
-“- , CON ec , 3 Ἁ nw ¢ 
5 ἑνὶ Βαζὲς καὶ ὄνομα τῷ ἄλλῳ Levvadp: 57 ὁδὸς ἡ μία ἀπὸ βορρᾶ ἐρχομένῳ Μαχμάς, καὶ ἡ ὁδὸς 
ς 3 3 Α ἐμ 3 f 6 4 τὰ Ἶ θὰ ‘ 4 ὃ , Ἁ 4 Ἁ ? 
6 ἡ ἄλλη ἀπὸ νότου ἐρχομένῳ Γαβαέ. ϑκαὶ εἶπεν Ἰωναθᾶν πρὸς τὸ παιδάριον TO aipov τὰ σκεύη 


3 ra ~ ὃ “A 3 / 4 “" 3 é fa ΕΣ ᾽ ς» » vr? + 
αὐτοῦ Δεῦρο διαβῶμεν εἰς Μεσσὰφ τῶν ἀπεριτμήτων τούτων, εἴ TL ποιήσαι ἡμῖν KupLtos: ὅτι οὐκ 


“-Ἣ 7 f , 3 -“" vs 3 ϑ f 7 ‘ 4 ϑ wn ς ” 4 fa 
7 €OTLY TW κυρίῳ συνεχομενοι σώζειν ἐν πολλοῖς ἢ ἐν ολίγοις. 7και εἶπεν αὐτῷ ὁ αἴρων TA σκεύη 


3 ~ 7 - ΟΠ FN ¢ f ? ¢ > 4 ἌΝ \ ~ ς ς f a ? “- 
αὐτοῦ ἸΠοίει πᾶν ὃ ἐὰν ἡ καρδία σον ἐκκλίνῃ" ἰδοὺ ἐγὼ μετὰ σοῦ, ὡς ἡ καρδία σοῦ καρδία μοῦ. 


8 ϑκαὶ εἶπεν ᾿Ιωναθάν ᾿Ιδοὺ ἡμεῖς διαβαίνομεν πρὸς τοὺς ἄνδρας, καὶ κατακυλισθησόμεθα πρὸς 


7 ἐεκκλεινὴ B* 


2 hab καὶ 1°—paywy UY | εκαθηταῇ εκαθισεν ev tw Bovyw 
a: +ev rw βαυνω MNefimnsvwh,i) | ἐπ᾿ axpav] eravw bcox 
C,e,: ἐπάνω Tav axpov y | om vra—paywr ἃ | νπο] pr τὴν a: 
emt P: ἐπ ἀκρὰν emt c: ἐπ axpav em x(a ex corr x*) | poar] 
ρααμ a,: poaB y | ex B] om y: ev MN rell AW | μαγων Β] 
μαγεδων f: payeddwy z(mg): Alagedon BG: μαγεδδω boc,e, 3): 
μαγδων MNa(txt) rell ©: μαγδὼν ἡ μαγρων On: (uarydw 244): 
Magdol A: Magdolis & | σαν] α daos o boz(pr v)c,e,: om 
cx | ws] woe o: εἰς w: om Macsx¥% | εξακασιαι] χιλιαι a, | 
avdpes] tex populo A 

3 axta] αχιας Mh: αχιαβ aj: Achid © | vos] pr o cnx | 
αχιτωβ] αχιταβ v: axerwBo: χιτωβ 5 | ιωχαβηλ Bya,L] wxa- 
βηδ Mivab, 2 (uid): wyaSya v*: ιωχαβεδ Nh: πεοτώξοο 3): 
wand efmsw: ἰωχαβηβ n: ἰωχαβε boc,e,: ww χαβηδ a: 
ιωαβηδ dpqtz: {ζιωβηδ 44.74): Chabiel A: xaBwl cx | λενει 
Bya,] λει MN rell ACE | cepews bos*ze,e,8 | ταὺ θεαυ] ταῦ 
xv boc,e,: om cxa, | σηλωμ)] σίλωμν: othwy a: σηλω bdem 
p-tzc,e,A€: σιίλὼ o | hab καὶ 2°—(5) yaSae LY | ιωναθαν) 
wwvabau.a,: ναθαν Ὁ’ 

4 και 1°] om cxA: την bozc,e, | ανα--ουπαστασιν] in 
mediuue transttum quod guacrebat [onathan transtre in agmien 
substantiae 34,5}: in medium transire in substantia Y%") | δια- 
Bacews] avaBacews boz*?c,e,: δυνάμεως 6 | αν---διαβηναι] και 
ιωναθαν διεβη cx | av] δι ys bozc,e,: om efmsw [διαβηναι 
αναβηναι v(uid) | vrecragw By] pr es a,: pr εἰς τὴ MN 
rell: 72 castra A: in multitudinuen ©: tn fines & | αλλαφυ- 
λων] + i angustitsA | καὶ 2°—ravrov] uia erat per pracductum 
rupis hine et provtpium petrae tlline W'); utaein co loco rupts 
33. | om καὶ 2°—evdev 2° at?cdnpva, | καὶ 2°] pr % z: om bo 
xz™8(uid)c,e, | axpwryptov 1°—evOev 2°] adous merpas ἣν εκ 
ταντου MNa*e-mastwxyz(txt)b,A [lodos efhmswyz(txt) | om ἣν 
qtxyz(txt)b,A | ex] pr ex rov περαν x: +7av mepay qtz(txt)]] | 
axpwrnptay 1°) erat proprium UW) | evOev 19] ἐντευθεν boz(mg) 
c,e, | om καὶ 3°—ravtav b’o | om axpwrnptov πετρας 2° © | 
ακρωτηριαν 2°) proprium I | evOev 2°] evrevOev 5z(mg)c,e,: 
ihec UW) | καὶ 4°—rovrav] sup ras w>; om dic,e,CL") | om καὶ 
4°c | σδαυς] odos a8?d-hmnpswyz: ado δνα v | merpas 3°] rns 
meTpas ex Tov περαν dpqtz: την fw>: +ex τὸν περὰν cx | om 
ex dpqtxz | rovrov] pr τὸν s | (om avoya 1°—Bafes 246) | 
avoua 1°] pr καὶ MNahinvb,&) | rw 1°) pr & z: τῶν y(uid) | 
Bates] Bezes A-codd: βαζεεῖ: Bated οε,: γαάγτώξα Si: Bezed 


3 atpwy εφουδ] a’ φερων εἐπενὄντην z 


MNa-fhim-qstv-c,e, AC» £ (3) 


WL); (Bate 244: ζαβεε 236.242): ζαβε efmsw: βασης (123) C: 
ζεθ Ὁ: Bwoys dpqtz On: Bwooys c"4(ex corr)x: βλησθ c, | 
οναμα 2° post ἀλλω 342) | σεννααρ Bboa,c,e,] Sexaar W'); 
gevvaapa n: Sanaor &: Senara A: σενναας y: (ceva 244): 
σινναβ fsw: σιναβ em: Senebe (©: σεννα MNacivxb, On-lat: 
geva dhpqtz: «του 33’: (eva 74): Sednaas 1) 

5. η 1°—pta] ro axpwrnptav ra ev b(om ev)oz™S(om το 1°)c,e, : 
propium unum © | ἢ adas 1°] pr kari: e¢ dens A | ama Beppa 
ερχαμενὼ)] ἐρχαμενων ama Boppaa, | ἐρχομένω μαχμαΞ9] φηοιΐ est 
tuxta Magmas 1.5}: guod habet magnus LO) | ἐρχαμενὼ 1°] 
epxonevwy MNaf-nsvwb,: epxouevov b’: ἐρχαμενὴ ey: exauevay 
doz(mg)c,e,: εχομενὴ z{txt) | waxuas] pr τῆς b(uaxua b’)o 
C,e,: μαχιμας v: μαχεμας Mh>ib,#: aro paxawas y | ἡ 3°— 
ard») alter dens A: τὰ axpwrnpiav τὰ adda boz(mg)c.e,: 270- 
pium aliud & | addy] μια efmsw | epxauevw aro varav yA | 
νωταυ Nb’cx | ἐρχαμενω γαβαε] guod tuxta collem Gabeae 0): 
guod habet collem Wi) | ἐρχομένω 2°] ἐερχαμενων MN(x ex corr 
N*)ae(uid)fhinsvwb,: epyouevy x*a,: ἐχόμενον boz(ing)c,e,: 
εχομενὴ z(txt) | γαβαε BNA] γαβαα z(ixt): τῆς yaBaa boz(mg) 
c,e,€(uid): γαβεθ a: yaBee M rell: Gabaon & 

Θ om ro 2°—oxevy ἃ | τα αἱραν] τω aportie betvx: τὸν 
αἰραντα αὐ | διαβωμεν] pr και Nc~hmp-twxzb,: καὶ ἀαναβωμεν v: 
{(μεταβωμεν 246): AaBouev e, | εἰς μεσσαφ] ἐν angustias A | 
ets] ex v | μεσσαφ Β] Alesaf CL: μεσσαβ M(txt)Nahqstwh, : 
μασαβ i: Alaseh BH: βασαβ cx: τὴν νποστασιν M(mg)boc.e, 
Thdt: μεσαβ rell | απεριτμητων] αλλοφυλων n | εἰ---κυρια5} εἰ 
πως παιήσει (-ση Gt) τι (om Te dpqtz) Ks ἡμὶν bdopqtze,c, Thdt | 
(ec te] eve 71) | ec] ἡ hv: εἰπείπων c: + πως x | ποιησαι ποιήσι 
Ν : ποιήσει efmswxyA(uid): macyooc | naw κυριας] nuwy xs N*: 
KS ev μιν cx | (xvptos] pro 244) | συνεχόμενον σωζειν post παλ- 
Aas αὖ | συνεχομεναν)] συνεχόμενος y: συνεχομενους Vi om Cx | 
ev 1°] pr ἡ dpqtz | om ἢ ev odvyas i | om ev 2° b | ολι- 
γαις a, 

7 avrw] avrovv | om α 1°—avrov ἃ [ παν 0] mavra a p: 
οτιοῖ om may ovc.e,% | εαν] αν MNenv: om x | exxdw7] 
exxdever dz: εκλινὴ αὖ: κλινεὶ cx: θελη ἢ: θελησὴ M(mg)éc,e, 
Si: θελησει b’o | σαν 59 BMahib,] + ecu N rell ΘΠ ) Σ(14) 
35.331} | ws) pr ἡ a* | καρδια 3°] pr ἡ abefimoswzc,e, | μου] 
+ εκκλινὸν σεαυταν bleyx-)oc.e, 

8 ιωναθαμ ἃ, | διαβαινωμεν acmtvxa, | om καὶ 2°—avrous 
v | om καὶ 2° M 


4 akpwrypioy 19] o’ ακρωτηριον efaxas M: axporipioy kat axporiptay μαλλαν ravra ev τω eLaTrw ηἡστερισται ws εκ θ' προστε- 


θεντα τῇ 


5 od0s 19] ακρωτηρίιαν M 


6 εἰ τιῇ ἃ εἰ πως m | συνεχαμεναν σ΄ ἐποχὴ dmz: a’ επισυνχυσεῖὶς M: a’ ἐπισχεσις Z 


8 κατακυλισθησαμεθα] θ᾽ a’ αποκαλνυφθηήσομεθα z 


SEPT. Volt. 


41 6 


XIV. S BAZIAEIQN A 


B ᾿ ΠΕ 9 #\ [ὃ ν x ¢ “a ᾽ν \ , ? ag Ἃ > 4 ¢ n \ f θ 
@uUTOVS EAU THOE ELTWOUW πρὸς ἡμας 2 TOOTHTE EXEL EWS ὧν ATAYYEAW LEV ULV, Καὶ στησομεσα ὁ 


SA 


$e 


Εν te A SSS ᾽ νιν a » ? ’ , 10 "Ὁ ἈΝ (ὃ v \ e a "A / δ 
ἐφ᾽ ἑαυτοῖς Sxal οὐ μὴ ἀναβῶμεν ἐπ᾽ αὐτούς" Kai ἐὰν τάδε εἴπωσιν πρὸς ἡμᾶς ᾿Ανάβητε προς 
¢ A ΝῊ ᾽ > 4 y # b ] \ “A aA aA ~ x 
ἡμᾶς, καὶ ἀναβησόμεθα, ὅτι παραδέδωκεν αὐτοὺς Κύριος εἰς τὰς χεῖρας ἡμῶν" τοῦτο ἡμῖν τὸ 
- Ἁ A - ᾽ , \ 
σημεῖον. 1] καὶ εἰσῆλθον ἀμφότεροι εἰς Mecoad τῶν ἀλλοφύλων" καὶ λέγουσιν οἱ ἀλλόφυλοι 
᾿1ὃ Ἁ ¢ ty aA ἢ ’ 9 “ A ᾽ a ? ? , ἢ ra I2 . » ? 
ov of ᾿Ιὐβραῖοι ἐκπορεύουται ἐκ τῶν τρωγλῶν αὐτῶν, οὗ ἐκρύβησαν ἐκεῖ. T Kai ἀπεκρίθησαν 
ςφν a ᾿" ’ \ Ά 4 x v 4 4 5] a ᾿ ’ > ' 
οἱ ἄνδρες ΔΙεσσὰφ πρὸς ᾿Ιωναθὰν καὶ πρὸς τὸν αἴροντα τὰ σκεύη αὐτοῦ καὶ λέγουσιν Ανάβητε 
Ἁ “~ “A σ΄, ~ = 3 Ἀ QA Q % ra] 
πρὸς ἡμᾶς, καὶ γυωριοῦμεν ὑμῖν ἐῥῆμα. καὶ εἶπεν ᾿Ιωναθὰν πρὸς Tov αἴροντα τὰ σκεύη αὐτοῦ 
% \ f ¥ ? Ὁ a " ‘ vr 3 - | s 13 ΝΥΝ ἢ ΚῬ Ἁ | 
Ανάβηθι ὀπίσω μου, ὅτι παρέδωκεν αὐτοὺς Kuptos εἰς χεῖρας Ισραηλ. Sxai ἀνέβη lwvabav ἐπὶ 
x - a a ς wv Ν ’ bf a ’ * 
τὰς χεῖρας αὐτοῦ Kal ἐπὶ TOUS πόδας αὐτοῦ, καὶ ὁ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ" καὶ ἐπέβλεψαν 
4 é X e 4 , A 
κατὰ πρόσωπον ᾿Ιωναθέν, καὶ ἐπάταξεν αὐτούς, Kai ὁ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ ἐπεδίδου ὀπίσω 
’ “ 14 Nise? 4 ς΄ δ Ὁ , ΠῚ > ’ Ἴ θὰ Laas " \ 4 > ta) ¢ 
αὐτοῦ. ‘4xal éyerOn ἡ πληγὴ ἡ πρώτη ἣν ἐπάταξεν Iwvabav Kai ὁ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ ὡς 
ν ν “a f \ f , “~ “a 
εἴκοσι ἄνδρες, ἐν βολίσι καὶ κόχλαξιν τοῦ πεδίου. Kai ἐγενήθη ἔκστασις ἐν TH παρεμβολῇ Kat 
. “a - 7 ° f 
ἐν ἀγρῷ, Kal πᾶς ὁ λαός, οἱ ἐν Μεσσὰφ καὶ of διαφθείροντες, ἐξέστησαν, καὶ αὐτοὶ οὐκ ἤθελον 
a aa’ ‘0 r ¢ a . 3 7 » Ν K f 16 Ν δ G Ν aw \ 
ποιεῖν: καὶ ἐθάμβησευ ἡ γῆ, καὶ ἐγενήθη ἔκστασις mapa Kuptov, ‘Kal εἰδον οἱ σκοποὶ τοῦ Σαοὺλ 


% ? & td \ \ n 
ἐν Γαβεὲ Βενιαμείυ, καὶ ἰδοὺ ἡ παρεμβολὴ τεταραγμένη ἔνθεν καὶ ἔνθεν. "7 καὶ εἶπεν Σαοὺλ τῷ 


10 αναβηται .\ 14 βολισῖ A | παιδιον A [8 ἐκστασις 1°] ἐκστασεις A 16 ιδαν A 


(A) MNa-fhim-qsty-c,e,d@* £( >) 


10 


2 


= 


3 


15 


9 (εαν] pr καὶ 123) | om rade ACE | om πρὸς cx | nuas] om avrovs—(14) ἐπαταξεν cx | avrovs] αὐτοῖς ve,: εν αὐτοις 
ὑμας d* | om αποστητε--(10) nuas 2° cx | om αν Mdpq MNadédefmnoswh,c,: + Jonathan ©: +Jonatha ἸῸΝ | αὐτου 5°] 


vza, | ἀναγγείλωμεν Anpqtz | om και 1° AC | στησωμεθα εἶν | om Ay: + er avrova,  ἐπεδιδου ἀπίσω αὐτου] tradebat εἰ a 

ef eavrots] ef eavrovs MNdhpqtzb,: καθ eavrovs b’b*oc,e,: em retro facie cius UY: porrigebat εἰ iacula a retro 1 

τοι Torey ἡμῶν 68tm(mg) | ov] ex corrm: omh | om zya | 14 εγενηθη] eyevvndn a: eyeveta boc,e, | om ἡ 1° ΝΟ 

διαβωμεν MNainvb, | ex] πρὸς oAE b,c,e, | »v—avépes] γε hominum XX quas percusstt Jonatha 
10 om rade AACE | om πρὸς ἡμᾶς 1° MNad-nsvwb,A | ef gui portabat arma eius > | om nvy—avrov ἃ | erarater] 

om avaSyre πρὸς ἡμᾶς Oa, ] διαβητε v | om καὶ 2° dA | enngev a, | fonatha DY | ὡς] woe ngte,: om cx | avdpes] 


αναβησωμεθα hva, | (om ort 236) | παρεδωκεν MNbe-osvwy ανδρας AMNoécdhipgtvxa,c,e, i": χιλιαδες ανδρων Ὁ, | ev bis 
ae, Thdt | avrovs] avrov e, | om κυριος c | om τας AMN δεῖν | βαλισι ByA] βελεσι a,: πετροβολίσι και ev πετροβολοις Z: 
acdhin*npqtyx—b, | om τὸ ς bolidis et petrobolis UY: sagittrs et petrobolis UC): sagittis et 

11 αμφοτεροι] pr αλλαφυλαι Ὁ, | εἰς μεσσαφ] ἐπ angustiasA | in fundibolis >: + καὶ ev werpoBodors AMN rell (Ὁ S-ap-Barh 
uecoad Bn] μεσαῴ a,@: μεσσαβ MNahgstwb,: J/aseb ©: Si | καχλαξιν Bdy] καχλασι a,: ev καχλασιν A: ev κολλαξιν 1: 


βασαβ cx: τὴν vrocracw boc,e,: μεσαβ A rell | Neyousw] pr ev MN rell S-ap-Barh Bj: ἐπ saxts Ἴων: Τὴ muculis WP 


εἰπὸν boc,e, | ot αλλαφυλοι] om ἃ: om ora, | tdov] i ex od? 15 εγενηθη 1°] εγεννηθὴη a: eyevero boc,e, | exoracts 1°] 
or εβραιαι) post ἐκπαρενονται boc,e,: ot αἰβραιοι ἃ : οἱ υἱοι «λα, : timor grandis ΒΡ | om καὶ 29 cx | αγρω] pr τω Μ᾿ Nace-nsvw 
om ot qv | ov] οὐκ a,c, xb,: τῷ medi boc,e, 3): +alienigenarum WP | οἱ 1°—Kat 6°] 


12 hab καὶ 19—pov WY | απεκριθησαν] dixerunt W | omo gui ἕν exercitu erat intimescant gui exterininabant Israel expau- 
avdpes μεσσαφ ἃ | μεσσαφ Bna,] Jesaf €: μεσαβ efpvyz: τῆς ert guia LW | οἱ ev μεσσαφ] gui in substantia erat tn Wessabet 


μεσαβ A: Waseb &: τῆς βεσαβ cx: augustiarum A: substan- WY | o 1°] o Aabdehpqtxze,A-codd@ (uid): om coe, | 


EV 


tiae W: τῆς vrocracews των αλλαφυλων boc,€,3): μεσσαβ MN μεσσαφ] ἐπ angustiisA | μεσσαῴ Bna,] Wesaf C: μεσσαβ MN 
rell | προς 15] mpwrov A: τον pqtz [(ιωναθαν 15] wraap ahgstwb,: uaca8 p: .Waseb EH: μειαβ A: τη vrecrace boc,e,: 
6421: ιωαθαμ 64*) | om καὶ 2°—deyovow ἃ | τὸν atpovra 19] μεσαβ rell | om καὶ 4° N | avrot] avrov v: om A | οὐκ 


τὰ παιδαριον To atpoy yz | οπὶ τα 1° c* | om καὶ Neyouvow UW | ηθελον] pr και bdefmo-twe,e,$): ef uoluerunt LC) | ποιεῖν 
νωρισωμεν c, | υμιν] μιν x: omc | ρημα] ...δαΐ nerdum WP: Βγα,] rovew AMNabhinovb,c,e,A Ch): πολεέμειν rell Lt) 
ρήματα CA{uid): om a, | τωναθαν 2°] Lonatam U> | mpos 45-- Si | εθαμβησεν ἢ yy) εθαμβηθησαν εν τὴ yn εκεινὴ a, | εθαμ- 


σκευὴ 2°] τω παιδαριω ἃ | or] α a* | παραδεδωκεν aemsw | βησεν} εθαμβηθη bdopqtyzc,e,: εξεθαμβησεν v | om ἡ yn LY | 
αὐτοὺς] post xupios IL: αὐτὸν e, | xepas] pr ras Aboc,e,: om και 7°—xvptov ἃ | evyernOn 2°] ἐγεννηθὴ a: eyevero befmosw 
manum TW | copandr] pov n ce, | ἐκστασις 2°] pr εἰς M: εἰς exoracw aib, | mapa xupiov] 

13 iwvaday 1°] Jonatha © | ταῖς xepow i | omavrov 1°d | εν τὴ παρεμβολὴ Kat Ev arypw εἰς τοὺς αλλαφυλους a,: OM Tapa 


om ἐπὶ 29 ἃ | τοις ποσιν i | om καὶ 3°—avuTov 4° f | omavrov cx ily 


3° e, | mer αὐτοῦ] οπισω αὐτου bemoswe,e,2: om M | hab 16 εἰδαον] vespexerunt ©: (ιδου 64) | om τοῦ cnx | Aaour 
kat 42—(16) βενιαμειν WY | hab και 45--ἰωναθαν 2° Hs | ewe- A | ev γαβεε) ἐπ colle | γαβεε] (γαβες 71): γαβε ia,: γαβαε 
βλεψαν κατα προσωπον] respexerunt facicm νον: cum uidissent Ny: yaBaa Abcdopqtxzc,e,A€ | βενιαμεινῚ βενιαμὴν x: βενια- 
facient WS | ἐπεβλεψαν] ἐπεβλεψα aj: eweBrepev ΝΖ: ame- pet b, | ιδου---τεταραγμενη] widerunt castra conturbata & | 
βλεψαν f: + οἱ αλλαφυλαι bhoc,e,@ | τωναθαν 2°] Jonathae Lh: τεταραγΎμενη} pr τῶν αλλαῴφυλων hozc,e,: τῶν αλλοῴφυλὼν b: 


ιωναθε δ, : οι αλλαφυλοι z | ἐπαταξεν avrovs] fercussé sunt L> | (+ 236) | om και 3° b’*A (uid) 


9 ἀποστητε---ὐμιν] a’ σιωπησατε EWS TOU εγγισαι ἡμᾶς προς ὑμᾶς dM Il εἰς μεσσαφ)] εις To πληθὸς % 

13 αἰρων τα σκενὴ 15] σ’ οσπλοῴφορας bm | ἐπεβλεψαν] ἐπεσαν 6. | επεδιδου] εθανατου Me,: σ΄ ανηρει bm 

14 εν---πεδιου] θ΄ ws ert ὑμισυ avdaxos Levyos aypou dm 15 ἐκστασις 1°] a’ σ' ἐκπληξις (om o')m 
Ae 


k= 


Dinitizvad hy NAicrnenftt (R) 





BAZINEION A 


XIV 24 


“a “A ~ / ‘ , / 3 Ὁ a Vn 
λαῷ τῷ μετ᾽ αὐτοῦ ᾿ππισκέψασθε δὴ καὶ ἴδετε τίς πεπόρευται ἐξ ὑμῶν' καὶ ἐπεσκέψαντο, καὶ Τ' 


18 καὶ εἶπεν Σαοὺλ τῷ Axed Προσάγαγε ὃ ™ 


» Ἁ 3 Cee: ᾿ \ 4 § e wv x ‘fi ΟῚ ~ 
18 ἐδοὺ ody εὑρίσκετο ᾿Ιωναθὰν καὶ So αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ. 
Nie “ὃ μ > \ ? X. 3 NO 3 a ¢ f > f » Irae Z a | / 19 Nw 9 50 ¢ ᾽ , 
19 TO EPOVO' OTL AUTOS NpEV TO Eovd ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐνώπιον Ἰσραὴλ. ἴθκαὶ ἐγενήθη ὡς ἐλάλει 
τὸ Ἅ4 a ra a , ΄, 
Σαοὺλ πρὸς τὸν ἱερέα, καὶ ὁ ἦχος ἐν τῇ παρεμβολῇ τῶν ἀλλοφύλων ἐπορεύετο πορευόμενος καὶ 
2 7 \ τ - ‘ \ x e 7 πὰ , ‘ “ἢ 50 Nes SS \ \ 
20 ἐπλήθυνεν" καὶ εἶπεν Σαοὺλ πρὸς τὸν ἱερέα Συνάγαγε Tas χεῖράς σου. “Kat ἀνέβη Σαοὺλ καὶ 
a e \ e , > A v th -“ ΄ ‘ ὃ ΜΡ ΣΙΝ τς ς f 3 \ ae 
πᾶς ὁ λαὸς ὁ μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἔρχονται ἕως τοῦ πολέμου" καὶ ἰδοὺ ἐγένετο ῥομφαία ἀνδρὸς ἐπὶ 
‘ id 3 ΄»“ tA fe 1 21 x e ὃ al ¢ ov 3 θὲ X ta φ / 
21 τὸν πλησίον αὐτοῦ, σύγχυσις μεγάλη σφόδρα. 5) καὶ ot δοῦλοι οἱ ὄντες ἐχθὲς καὶ τρίτην ἡμέραν 
“a , \ 5 ᾿ ? x 53 \ 
μετὰ τῶν ἀλλοφύλων, οἱ ἀναβάντες εἰς τὴν παρεμβολήν, ἀνεστράφησαν καὶ αὐτοὶ εἶναι μετὰ 
“ > a 3 \ f a Y 3 f 
22 Ἰσραὴλ τῶν μετὰ Σαοὺλ καὶ ‘lwvabdv. Kai πᾶς ᾿Ισραὴλ οἱ κρυπτόμενοι ἐν τῷ ὄρει ἰὑφράιμ, 
καὶ ἤκουσαν ὅτι πεφεύγασιν ἀλλόφυλοι, καὶ συνάπτουσιν καὶ αὐτοὶ ὀπίσω αὐτῶν εἰς πόλεμον. 
r a 1 e tA a 4 “a 
23 33καὶ ἔσωσεν Κύριος ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τὸν ᾿Ισραήλ" καὶ ὁ πόλεμος διῆλθεν τὴν Βαμώθ, Kai πᾶς 
1 “ , δ / 
ὁ λαὸς ἦν μετὰ Σαοὺλ ws δέκα χιλιάδες ἀνδρῶν" καὶ ἦν ὁ πόλεμος διεσπαρμένος εἰς ὅλην πόλιν 
24 ἐν τῷ ὄρει TA Βφράιμ. 2: καὶ Σαοὺλ ἠγνόησεν ἄγνοιαν μεγάλην ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ ἀρᾶται 
Ἐ ri t é ἢ af? 
a“ “~ f ly f e v θ ζο ’ὔ; v ef t ,ὔ A 3 ὃ tg ui 
TO λαῷ λέγων ‘Emixatdpatos ὁ ἄνθρωπος ὃς φάγεται ἄρτον ἕως ἑσπέρας καὶ ἐκδικήσω τὸν 


17 ἐπισκεψασθαι A | οὐκ B* 


at δυλοι A | exdes] exes A: χθὲς BP | αλ'αλλοῴφυλων A 


17 per αὐτου] μεθ avrov mswb,: μεθ eavrov ef | om δὴ 
ve, W | tare N | res) re ὁ A | πεπορευται) mopeverat c: (εκ- 
memopeurat 44) | εξ υμων] εξ quwy MNaédce-osvwxa,-e,A: ev 
nobis at alienigenas W | και ἐπεσκεψαντο)] καὶ ἐπεσκεψατο πάρ 
qtyze,: (om 44) | om dou AED | ευρισκεται A | twvadav] pr 
oe | και 5° bis ser c | οἱ atporres a, | (oxeun] οπλα 242) 

18 αχεια] αχιαβ yy: Achib £& | om rpocayaye—iopayd cx | 
προσαγαγε To] προσαγαγεις v | ro 1°] τω dmpq | εφουδ 1°] 
+ Domini €™ | om οτι---εφουδ 2° v | (ore autos ρεν}] και 
mpoonyaye 244) | avtos—egoud 2°] nv ἢ κιβωτος (κειβ- A) Tov 
θυ Adpqt (74 (om τοῦ) [ om avros E™ | τὸ εφουδ 2°] snstre- 
menta eins ©™: + Saul : + quod erat arca Det A | om ev— 
ἰσραὴλ v* (spat relict) | ev—exewy] oc are @ | εκεινὴ] + ore ἣν 
ἢ κιβωτὸς ev TH ἡμέρα εκεινὴ 2 | ενωπιον] ante populum & | 
ἰσραηλ] pr του a, 

19 om totum comma cx | (om καὶ 1°—cepea 44) | εγενηθὴ] 
εγεννηθη a: eyevero bac,e,: om 3» | caovd ws edXader efmsw | 
Aarer dpqt®h | καὶ 2°—mopevopevos] factus est sonus et clamor 
tn castris alrenigenarum et tendechat usque ad coelum & | om 
και 2° UD | ev rn παρεμβολὴ) τῆς παρεμβολὴς boc,e,9) | hab 
emopevero—oov IL" | eropevero—emdrnOuvev] magnus ualde © | 
emopevero] pr εἰ I": post πορευόμενος boc,e,A | πορευόμενος] 
προπορευόμενος p: (om 44) | εἐπληθυνεν) ἐπληθυνετὸ boc.e,: 
repletus est WY | συναγαγε) pr και M: cuvayayere N 

20 aveSn] aveBonoev A: eBonoev cx: exclamanit © | σαουλ] 
procx | om mash | o 2°) αὐτου ay: om Nnqit | epxovrat] 
nenerunt W: + per αὐτοῦ cx | om τον a | om eyevero © | 
ρομφαια)] pr ἡ MNahnvb, | avdpes c, | emt—avrov 2°} super 
alienigenas 3}, ] πλησιον} μηρον h>s: + μηρον e | hab συγχῦύσι----- 
(21) ισραηλ WY 

21 οἱ δουλοι] οἱ eBpacoe M(mg)z**e,(mg): σαουλ και τ: 
+ refugae UP} | om oe 2° x [||εχθες---αΟὠλλοφυλων) pera των 
αλλοφυλων χθες Kae τριτης ἡμερας cdpqt2z(mg) (44) [om wera 44 
εχθες qt | rpirny nuepay cl] | exPes—npepay post αλλοφυλων Ax 
A | exGes] pr πρὸ τῆς i: χθες Bebefz(txt) | τριτὴν ἡμερανἹ pr 


8. ayia BOA 
23 χείλιαδες ἢ 


AMNa-fhim-qstv-c,e,4Q vr EB ὙΠ Ὅν] 


τὴν a: τριτης nuepas z2(txt): Tperys boc,e, | om μετὰ των αλλο- 
φυλὼων z(txt) | om οἱ 3°s | avaBawovres ANacdpqtxzil® | εἰς 
Τὴν] (mpos τὴν 246): weony ν: om ets cx | avecrpapycay B] 
απεστραφησαν a,e,: επεστραφησαν AMN rell | εἰναι] pr ef coe- 
ferunt Ws pret cocperit ©: om h | topand] pr -& ad init lin 
c,: του Naovcx [τῶν 2°) pr εἰ WH: τὸν dp: rovex: εἰ A | και 
4°] pr % ad init linc, | wraday) +fAl0 eins (τὶ 

22 ισραηὰλ] pr avyp Acqtxz | οἱ κρυπτομενοι) o κρυπτόμενος 
efmsw: gui absconst erant W: om oc [εν] +ras (8) M | καὶ 
2° BAemwyc,]om MN rell (0353... | ηκουσαν] audiebant & | πε- 
φευγασιν}] post αλλοφυλοι y: fugiunt © | αλλοφυλοι By] pr οἱ 
AMN rell | συναπτουσιν] συναγουσι cx: ascendidcrunt W& | 
(και 4°) + την 242) | οπισὼ αντων] ad cos & 

23 (om καὶ 1°9—topanr 44) | ἐσωσεν] salutarit © | ev 1°— 
ἰσραηλᾺ] Tov (Ἦλ εν TH ἡμέρα εκεινὴ Ex χειρος αλλοφυλων boc,e, $5 | 
om εν τὸ e | τον] Ζοῤμίέμη: 3.1 om dqt | copand] - εκ xetpos 
(+ τῶν z) αλλοῴφνλων hz | hab καὶ 2°—(26) λαλων 34." ] om και 
2°—Bapw8 {™ | διηλθεν τὴν βαμωθ) frans?t Rethoron WY : hoc 
eratin Bethom WL” | τὴν βαμωθ] usque ad Bothoron (ὯΝ | την] ry 
A(uidja: ere y: om bedn-qtxzc,e, | βαμωθ] καμωθΝ : βηθαυν 
dpqtz: Bethanan A: Byfauv x: βοθαν ες: {βηθαιμ 74): θαυν A 
(uid): βαιθωρων boc,e,S3{mg) | hab καὶ 3°—avdpwr Ws | ras— 
nv 1°) evant US | was ὁ daos] was topandr cy: ιἣλ δος, Ἐν; 
ex Israel WY | wera] cum fopulo {πὶ | ws] woe boa,c.e, | 
δωδεκα cif” | χιλιαδας gq | qv 2] ndn o | εἰς---ορει} 7x2 omen? 
monte Si | εἰς odnv πολιν] tofa chuztate LY | πολιν B) τὴν γὴν 
cx: pr τὴν AMN rell ἘΞ | (om ev 2°—rw 2° 44) | rw 2° Ba,] om 
AMN rell 

24 nyvonoev] ignoratur WU” | ἀραται---λεγων] maledicens 
populium adixit WY 1 apara) pr San! ©: maledixit ©” | επι- 
KaTapatos] ore κατάρατος Cx | 0 av@pwros] bis scr f: om o Meot 
xe, | os] ὡς ἃ | gayerat] ayn cx: manducanertt EU | aprov 
ews] avos ἃ | aprov] aprwy m: aprov Cc: aprovs c,: Kpeas I: 
om o | (eomepas] +7 adXo Te 44) | (om καὶ 3°—pov 242) | καὶ 
εκδικησω] donec ulctscar A-ed WL": donec uindicem modo YL" τὸν 


18 προσαγαγε κ.τ.λ. a’ σ’ προσελθε TH KiBwrw Tou Ou qv yap σὺν Tots νιοις tnr Ev TH παρεμβολὴ M | προσαγαγε το εφουδ] a’ (0) 
p ρ βοσαΎΑΎ 


αντι του ἐγγίσαι τὸ γλωσσοκομον Tov OU ὦ: θ’ εγγισον τὴ κιβωτω m | τὸ εφουδ 1°] θ΄ τη κιβοτω ὁ | οτι---ἰσραηλ] θ΄ ore ἣν ἡ κιβωτος 
τον Ou ev τὴ ἡμέρα εκεινὴ ενωπιον nr M 

IQ συιναγαγε) συναξον m 

22 συναπτουσιν) προσεκολυθησαν ὀτιί(-λιθ-) 


20 guyxuots] a’ φαγεδενα dm 
24 εκδικησω] σ΄ τιμωρισωμαι PM: τιμωρήσομαι 2 
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XIV 24 BASIAEION A 
4 ’ a ¢ μας ~*~ x 
ἐχθρόν μον" Kal οὐκ ἐγεύσατο πᾶς ὁ λαὸς ἄρτου, (35, Kal πᾶσα ἡ γῆ ἠρίστα. 25καὶ “laad δρυμὸς 
“ \ f “~ “~ “ A ἢ [2] 3 
ἦν μελισσῶνος κατὰ πρόσωπον τοῦ wypod. “Kai εἰσῆλθεν ὁ λαὸς εἰς τὸν μελισσῶνα, καὶ ἰδοὺ 
Ὁ BEY: Ἃ XG Γ Es \ ὃ | % b 2 ? ¢ & x 2 fa} ᾿ ἃ ft y a aw > 10 
ἐπορεύετο λαλῶν" καὶ ἰδουὶ οὐκ ἣν ἐπιστρέφων τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς τὸ στόμα αὐτοῦ, OTL ἐφοβὴ n 
« Ἀ ἃ “ kx tA 57 Α Ἵ θὰ ᾽ b] é > a ¢ é & , ᾽ “- + ὔ ᾿ 
o λαὸς Tov ορκον ἰνυρίου. καὶ ἰωναθαν οὐκ «κηκόει ἐν TH ορκίζειν TOV πατέρα αὐτοῦ τον λαον 
3 , Α v a fa ~ ~ a fal 
καὶ ἐξέτεινεν TO ἄκρον τοῦ σκήπτρου αὐτοῦ TOU ἐν TH χειρὶ αὐτοῦ Kal ἔβαψεν αὐτὸ εἰς TO κηρίον 
a ? A a a“ N fal Ἁ 
τοῦ μέλιτος, καὶ ἐπέστρεψεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς τὸ στόμα αὐτοῦ, καὶ ἀνέβλεψαν οἱ ὀφθαλμοὶ 
4 τ 28 3 4 3 ‘6 ᾿ 3 Δ. ἴω ~ Α ba ¢ f φ e rd a A f 
αὐτοῦ. “δκαὶ ἀπεκρίθη εἷς ἐκ τοῦ λαοῦ καὶ εἶπεν Ορκίσας ὥρκισεν ὁ πατὴρ Gov τὸν λαὸν λέγων 
"is ͵ φν θ ἃ f vw f yo , ¢ ? 2 ΑΙ» + θὰ 
πικαταρατος ὁ ανθρωπος ὃς φάγεται ἄρτον σημερον" Καὶ ἐξελύθη o λαὸς. ὅϑκαι ἔγνω Ιωναθὰν 
¢ \ a ¢ ᾽ 
καὶ εἶπεν ᾿Απήλλαχεν ὁ πατήρ pov τὴν γῆν" ἴδε διότι εἶδον οἱ ὀφθαλμοί μου, ὅτι ἐγευσάμην 
\ ~ ᾿ , 30 + + v v ν ¢ Ἀ e “ [4 wv“ γ θ “~ 
βραχὺ τοῦ μέλιτος τούτου. 39ἀλλ᾽ ὅτι ἔφαγεν ἔσθων ὁ λαὸς σήμερον τῶν σκύλων τῶν ἐχθρὼν 
? a φ Φ εἴ wn ὰ ΄ ¢ A ον» a ’ 4 31 \ ? 4 > a ¢ ’ 
αὐτῶν ὧν εὗρεν, ὅτι νῦν ἂν μείζων ἡ πληγὴ ἡ ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις. 3' καὶ ἐπάταξεν ἐν TH ἡμέρᾳ 
\ ‘ ¢ ’ 
λαὸς σφόδρα. 3*xat ᾿ἐκλίθη ὁ λαὸς εἰς 


¢ 


᾿ a ’ [4 / 
ἐκείνη ἐκ τῶν ἀλλοφύλων ἐν Mayemas, καὶ ἐκοπίασεν ὁ 
Ἁ “ e Α [4 Α , ἤ “~ i ’ Α A “« 
τὰ σκῦλα" καὶ ἔλαβεν ὁ λαὸς ποίμνια καὶ βουκόλια καὶ τέκνα βοῶν, Kit ἔσφαξεν Vert τὴν γῆν" 


ΑἉ Ψ ¢ ‘ s ΄“ tf 
καὶ ἤσθιεν ὁ λαὸς σὺν τῷ alpaTt. 


47 κηριον 3] σκηπτρον B* 28 φαγετε A 


A(M)Na-fhi(l)m-qstv-c,e,4 ("BO 


ex pov] pr εἰς boc,c,: τὴν εχθραν n | eyevoavro x | Aaos] +0 per 
αὐτου ἢ ] om καὶ 5°—npiora cx | πασα ἡ yy) was o Aaos qa,: 
om raga €™ | ηριστα] non pronait & 

25 τααλ--- μελισσωνος] erat examen apium WL": (erat apiarta) 
εἰ non carpserant 1» | saad Bya,]caap On: cap A: 167A: om 
beoxc,e,@ 3): cou MN rell E | δρυμὸς qv μελισσωνο5) a/ueare 
mellis ὯΔ | ἢν} εν ς [μελισσων aW | rou aypov) uzllae WL: agri 
tins %* | aypov] Aaov bozc,e, 

26 omo τος | εἰς 15] προς (44) & | om και 2°—Aadwy 53] 
om ἰδου 1° (71) ACW> Chr | emopevero] dieropevero boc,e,A 
(uid) Chr: adserat ©: + populus EC (+ omnis E™) | om edov 
2° Abcdopatxzc,e,ACEL | ἐπιστρεφων)] pr ὁ Nabce-osvwxz 
b,c,e,: gui conuertebant © | om αὐτου 1° abx | es 25] ad DL: 
om i |] avrov 2°] +75 a, | o7t-—xuptov sup ras p? | (Tov 2°] pr 
εἰς 242) | κυριου] pr Tov p# 

27 axyxoet] yxnxoe fc,: nxover ej: axover V: ἤκουεν yi: 
nonit © | ev 1°—avrov 1°] patfrem suum adiurantem ¥& | 
opxwrew A | Tov Aaov] τοὺς vious «Hr boc,e, | εξετεινεν} ex- 
tendens ¥,: +lonathan € | του σκηπτρου avrov] wirgae regelare 
YW: om αὐτοῦ b’chvx Θ΄ (014) Chr | om τὸν 2° Naden¥& | eSayver] 
eveBayer be,e,: ἐεβαπτισεν Chr: τρῖχὴ © | om αὐτὸ b’cvxXQ EY 
Chr | (om καὶ 4° 236) | ἐπεστρεψεν] adplicant in Hw, | εἰς τὸ 
στομα ev rw στοματι Chr | es 25] ad ἘΞ, | τὸ στομα] ropa N* | 
om καὶ 3°—avrou 6° e, | ανεβλεψαν] zrsi sunt 1 

28 (απεκριθη---σου) εἰπεν auTw εἰς εκ TOV Aaov o TAaTNP σον 
ορκισε 44) | amexptOn—etrev] οὐχ! et unus ὁ popule T | om 
amexptOn (C* | om καὶ 2° C* | ορκισας---λαον] ruratione tura- 
uit pater turns populo DL | opxwoas ὡρκωσεν Chr | τον λαον o 
πῊρ σου dpqtz Ι om σου N* | τὸν Aaov] ρ΄ ἐπὶ 6: Tw raw A | 
om o 2° cefhmowxy | om aprov cx | εξελυθη] defecerit 1 

29 εγνω---εἰπεν] evrev wwvabav WL Chr | ναθὰαν a, | hab 
απηλλαχεν---μον 2° LL” | απηλλαχεν Ἰαπηλλαξεν 5: ῥεγαϊα AL? | 
om μου 196 | τὴν γὴν] fopulum €™ | «de διοτι εἰδον] ecce guo- 
modo respiranerunt WY | We] ede ova,: Were ns om 30} | doze] 


24 αρτου] aprov M 


3Kal ἀπηγγέλη 


Σαοὺλ λέγοντες ἭἫμάρτηκεν ὁ λαὸς τῷ 33 


29 ἰδὸν A 30 μειζων] + qv Bab (suprascr) 


dy ort i | εἰδον---τουτου]) eyevoauny βραχὺ τι pedtTos TovToV ov 
ecdov ot οφθαλμοι μον z(mg) | om esdov—ore a | εἰδον---μου 2° 
post Tovrov boc,e, | om pou 2° A | ore] pr καὶ cx: μόϊ EB: om 
boc,e, | Bpaxv] +7: Ndefmp-twyz(txt) 

30 αλλ οτι] ef si S): si AL | ort ebayer ἐσθων] ef mandu- 
canerit & | (ore 15] ἡ 244 txt) | εφαγεν BAchx] pr καὶ o*: pr 
εἰ και bo®zc,e,: εἰ epayov v: pr εἰ N rell  εἐσθων---σημερον 
o λαος σήμερον ἐσθιων boc,e,  ἐσθων o aos] o Aaos (+ os n) 
ἐσθιων (εσθων y) Nahinvyb, | ἐσθων] eorwdp | σημερον o λαὸς 
Acdpqtxza_ | τῶν σκυλων] pr απὸ f: των κυκλὼων c*: ome | 
αὐυτων---αλλοφυλοις] sto(rz.... one Plaga maior fuisset) ali- 
entgenarum YW | αὐτων] αὐτου Nabeh*i-oswzb,c,e,: ἡμῶν h*: 
om f | wy evpev] wy evpoy Ὁ, ASI: om dpqt& | (om οτι 2°— 
αλλοῴυλοις 44) | οτι 2°] ras (6) a: om bozc,e,ACSi | om νυν 
Nop@ | αν pectwr B*] αν pecfor ἣν chx: μειζων av ἣν p: μιζων 
nv av N: οἵ αν ἢ: +eyeyove b0c,e,: + γεγονει Ὁ: την BarA 
rell C(uid)Siuid) | η 2° By] τὴν a,: om AN rell AC | om 
ev dipqtz 

31 επαταξεν] ἐπαταξαν viz: Ἐὰν 2: τὸ λαὸς b’e,: tay ὁ 
λαος boc, | exewn] ταυτὴ boc,e,: ταυτὴ o Aaos z: om N | 
ex] (απο 236): om boc,e, | εν 2°] pr Aecous ἡ bdhopqtzc,e,S): 
ex all | μαχεμας Bh>'nva,b,£] μαχαιμας y: (μαχιμας 242): 
μαχαμας q: μαχμας ANh®* rell ACYL | εκοπιασεν] exoracer 
be#?dpqt: εξελυθὴ ταῦ: (22)frauit % | (om σῴφοδρα 44) 

32 exdOy] ἐεκληθὴ acixy: exexnOn A: ὡρμησεν bdl(....cev) 
opqtz??c,e,A (uid) 3) (mid): (cov) spectrom erat ¥, | ολαος 1°) omz: 
+omnts (τὺ: + ogpodpac”™ | es] ἐπι boc,e, | ἔλαβεν o Aaos) ελα- 
βον ἃ: omoe | ποιμνια--- βοων] greges corum oues et urtulos & | 
(om καὶ 3° 44) ἐσφαξεν] eopatay defimp-twzCiL: mactabat 
A: ἐσῴφαΐζον Nbhiovc,e,: +o Aaosa,  ἡσθιεν o λαος] mandu- 
canerunt uttulos 1%: om ὁ λαος a, | cwwlev N 

33 om και 1°—aimart e | ἀπηγγείλαν boc,e, | σαουλ 1° 
Ba,] τω λαουλ οὖ: pr tw ANc?? rell | Aeyorres] Aeyovrwy ort 
ex: (om 44): Ἔστι Adlpqtz | ἡμαρτηκεν] post Aaos Acdlpqtxz 


26 λαλων»ν] To μελι ες, 


27 σκηπτρου) σ᾽ ραβδου 6m: a’ βακτηριαν ραβδου 2 | To κηριον} σ΄ τὴν απορρωὴν bm | ανεβλεψαν α΄ εφωτισθησαν bmz 


28 εξελυθη] εκοπιασεν 2 


29 απηλλαχεν] a’ o’ θ' erapater bm(om o’)z(sine nom) | διοτι] σ΄ yap... α΄ θ΄ dy... τὰ 


30 αλλ οτι] σ΄ ποσω μαλλον 6 πλὴν ort b(om οτι)πὶ 


31 εκοπιασεν] Ἃ εξελυθη «.. τρυν θη m 


32 εκλιθη] σ΄ ἐτραπὴ θ΄ ὡρμῆσε m: σ΄ ετραπὴ του αρπαζειν 2 | σὺν Tw αιἰματι] Em Tov ἐματος N 


rm = ay 5 ΓΤ 
SAMI =e “4 αι Β Ζ 
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39 
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BAZSIAEION A XIV 41 
κυρίῳ, φαγὼν σὺν τῷ aipate’ καὶ εἶπεν Σαούλ "Ev Γεθθάιμ κυλίσατέ μοι λίθον ἐνταῦθα μέγαν. 
ϑκαὶ εἶπεν Σαούλ Διασπάρητε ἐν τῷ λαῷ, καὶ εἴπατε αὐτοῖς προσάγειν ἐνταῦθα ἕκαστος τὸν 
μόσχον αὐτοῦ καὶ ἕκαστος τὸ πρόβατον ἑαυτοῦ, καὶ σφαζέτω ἐπὶ τούτου, καὶ οὐ μὴ ἁμάρτητε 
τῷ κυρίῳ τοῦ ἐσθίειν σὺν τῷ αἴματι" καὶ προσῆγεν πᾶς ὁ λαὸς ἕκαστος τὸ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ 
ἔσφαζον ἐκεῖ. 35καὶ ὠκοδόμησεν ἐκεῖ Σαοὺλ θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ" τοῦτο ἤρξατο Σαοὺλ 
οἰκοδομῆσαι θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ. 36 Καὶ εἶπεν Σαούλ Καταβῶμεν ὀπίσω τῶν ἀλλοφύλων 
τὴν νύκτα, καὶ διαρπάσωμεν ἐν αὐτοῖς ἕως διαφαύσῃ ἡμέρα, καὶ μὴ ὑπολίπωμεν ἐν αὐτοῖς ἄνδρα' 
καὶ εἶπαν Ἰ]ἂν τὸ ἐἰγαθὸν ἐνώπιόν σου ποίει" καὶ εἶπεν ὁ ἱερεύς Προσέλθωμεν ἐνταῦθα πρὸς τὸν 
Laovr τὸν θεόν Ei καταβῶ ὀπίσω τῶν ἀλλοφύλων; εἰ παραδώσεις 


θεόν. 37καὶ ἐπηρώτησεν 


> si Σ a ;Ἴ oe \ 2 2 ‘0 ᾽ ~ 3 a (ge) 3 f 38 Ν ? ys ar 
αὐτοὺς εἰς χεῖρας Ἰσραήλ; Kat οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῷ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη. 38καὶ εἶπεν Σαού 
a \ ? ~ 3 “ Lal \ 4 
Προσαγάγετε ἐνταῦθα πάσας τὰς γωνίας τοῦ ᾿Ισραήλ, καὶ γνῶτε καὶ ἴδετε ἐν τίνι γέγονεν ἡ 
e ’ ef ͵ of a) | iar a ¢ , \ >] , é, ἊΝ Df] nw 4 Ἵ Ἀ 
ἁμαρτία αὕτη σήμερον" 39ὅτι ζῇ Κύριος ὁ σώσας τὸν ᾿Ισραήλ, ὅτι ἐὰν ἀποκριθῇ κατὰ Ἰωναθὰν 
ral ~ wn > ¢ > tf X al nw 
τοῦ υἱοῦ pov, θανάτῳ ἀποθανεῖται. καὶ οὐκ ἦν ὁ ἀποκρινόμενος ἐκ παντὸς τοῦ λαοῦ. 49καὶ εἶπεν 
a \ \ 3 \ τ t# > 4 ’, 
παντὶ ᾿Ισραήλ Tels ἔσεσθε εἰς δουλείαν, καὶ ἐγὼ καὶ ᾿Ιωναθὰν ὁ υἱός μου ἐσόμεθα εἰς δουλείαν" 


e , ey ‘ ry? 
καὶ εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς Σαούλ To ἀγαθὸν ἐνώπιόν σου ποίει. 4 Kal εἶπεν Σαούλ Kupre ὁ θεὸς 


36 νπολειπωμεν Bab 37 αὐτοὺς Bab] αὐτου B* 
40 «σραηᾺ] pr avdpe Ba> (suprascr) | ἐσεσθαι A | δουλιαν (bis) A 


34 εἰσθιεν A 


(npapre): v sup ras (3) m: feccauer? Ὧν | om rw κυριω y& | 
hab φαγων---γεθθαιμ WY | φαγων--αιματι] manducautt enim 
sanguinem uitulis ©” | φαγων] post amare cx: φαγως A: τον 
φαγειν boc,e,: god ederunt AE | συν] ev bY | om καὶ εἰπεν 
σαουλ iL” | om ev—(34) σαονλ a, | om ev γεθθαιμ > | ev) εκ 
cdlpqtxz | γεθθαιμ] γεθθεμ Iqtv: γεθθαμ N: γετθαιμ fmsw: 
yerOew ε: γεθαιμ at?ctnx: yebex Ac*dpi’: Gthaim (ζ : (yer- 
θαιμειμ 236.242): γεθθεμ ἡμάρτετε e,: γεθεμ ἡμάρτετε (-ατε 2) 
b’z: + nmaprere boc,A | κυλισατε] +69 boc, [μοι λιθον post 
ἐνταυθα UW | (μοι] we 236) | ἐνταυθα λιθον Abcdlopatxzc,e,A | 
μεγαν (-ya h*) evravéa his | (om evravéa 74) | μεγα b’ox 

34 διασπαρητε] διεσπαρητε dl(uid)p: διασπαριτω ce: sparcile 
nos &, | (Naw) + και εἰπε σαουλ 242) εἰπετε h* | avrots] eavroes 
m  προσαγειν Β] rpocayayere boc,e, EL: mpocayayew AN rel) | 
ἐνταυθα post αὐτου 1° y [εκαστος 1°—avrov 1°] τον μοσχον avrov 
exagtos vuwy Ip(om rov)qtz | exacros 1°] exacroy ce-imswxy : 
omd: +zestrun @ [| om τὸν dn | om και 3° d | exacros 2°] 
εκαστον cefhmswx: om(71) @: -ὐμων ἃ | eavrov Β] avrov AN 
omn | om και 4° d | σφαζετω] σῴφαζετε boc ce, ABEL: σφαξατω 
Ac-flmp-tw-z | et rovrov] super lapidem hoc %: om e | 
TouTou] pr Tov λιθον (244) ©: τουτω y: Tw Aw TovTw a,: TovTO 
(τω x*) και φαγεται (-rw x) αὐτὰ CX: Tov λιθον TouTOU Kat φα- 
vere boc,e, 3) [καὶ payere sub &% c, | payerac o]: τον λιθον 
Kat gayeve αὐτὰ dipqtz (74) [om rourov 74 Ϊ φαγεται dip]: 
+xat payerac αὐτὰ A: +ef edite haec A | καὶ 5°—apapryre] 
super peccata uestra © | apapty f | τω 2°] εν n [ om του px | 
εσθειν f ]προσηγεν] προσηγαγεν ANabce-imosv—-ya,-e,A: ad- 
tulerunt Is | om mas dlpqtvza,A | om exaaros 3° bi | hab 
To 2°—avrov 2° LY | om τη A | avrov 2°} - την vuxra {-ταν A) 
Ac-flmp-twxzd | ἐσῴφα ζον] εσφαΐζεν Nbn*(uid)ota,—e,: ἐεσφαξαν 
c*x@: ἐσῴφαξεν Ac**(uid}n? | exec] + τὴν vuxra bhoc,(sub -%)e, 

35 και ὡκοδομησεν] καὶ w bis scr b’ | om exee bocie,E& | 
θνσιαστηριον 1° post Kupew 1° b | om τουτο---κνρίω 2° c*fmosvx 
a, | om Tw 2° οὖ 

36 caovd] (om 44): + fopulo CSi | rwv αλλοφυλων) του 
θνσιαστηριου εἰς τους αλλοῴφνλους b’ | ev αὐτοῖς 1°} eavras N: 


ANa-fhil-qstv-c,e,A Cv (Ly) 


avrovs boya,c.e,% (uid): om ev ac | ews διαφαυση ἡμερα] usgue 
ad horam matutinam © | διαφανσὴ) διαῴφαυσει defipsvx: δια- 
gwon A: διαφωτιση (-σει Ὁ) boc,e, | nuepa BNva,] τὸ πρωι 
boc,e,: pr ἢ A rell | νπολειπωμεν B3>A Nabching~vy-c, | ev 
avros 2°] eavrors b’: om ev doc,e, | om ανδρα---ποίει v | εἰπαν 
εἰπὸν abc-fozc,e,: ecmev A | παν] mas c: om dlpqty | ayaéor] 
αρεστον boz*"c, e,A(uid) | ἐνωπιον] ev οφθαλμοις efmswA(uid) | 
o] pr axea Nchx | om προσελθωμεν ἐνταυθα m | ελθωμεν a, | 
om evravéa Chr | θεον] + 7terrogemus eum © 

37 εἰ xataBw] descendemus A Ἵ καταβὼ] καταβωμεν x: κατα- 
λαβω ἃ, | εἰ 25] pr και Ὀίονζο,6, Chr: οἵ © | παραδωσεις) (παρα- 
δωσης τ παραδωσει x εἰς χειρας} 721 manum FE | Xeipas 
cgpann] τας χείρας μου Chr | om οὐκ d*  αὐτω] post exewy a, 
+xs (pro ἢ Nae-imnsvwb,A@E | (om ev 44) | exec] re 
(pr o Chr) bozc,e, Chr 

38 προσαγαγε ANdInpqt | om τας efmnsw | ywras] ayw- 
vias vz™: φυλας bhoz3’c,e,4 | om rou efmsw | icpand} λαον 
boz*?e,e, | (om καὶ γνωτε 44) | τινι] rec | αντῆς b, 

39 κυριος] o Os v | ort 2°] διοτι Nahinvb,: omc | eav] os 
αν cx | ἀποκριθη κατα ιωναθαν inuentum fuerit super Tonathan 
33. | ἀποκριθητε y | τὸν νιον μου] Tw vw μουν: om x | amo- 
θανηται N(-7e)ca,*  (ανταποκρινομενος 123) 

40 hab καὶ 1°—dovdecay 2° LY | εἰπεν 1°] -- σαουλ boc,e, 
CL | ισραηλ] pr avdpe Ba>Abd-ogstwa,b,c, ACL: populo Ξ | 
εἰς δουλείαν 1°) serud Th: in unam partem A-codd | (SovNevay 

1°—dovderay 2°] δουλοὺς καγω καὶ wvaday 44) | om καὶ 3° 0 | 
ae c | om o wos μου 9% | ἐσομεθα)] ἐσωμεθα ς: omt | εἰς 
δουλειαν 2°] serut %: cu unam partem A-codd | δονλειαν 2°] 
dovrous Nacefh*imnsvwxb,: δηλοὺς hb |] om καὶ 4°—moacec x | 
εἰπεν 2°) dixerunt & | 0 2°] pr mas (64) 35. | (om προς σαουλ 
44) | αγαθον] αρεστον boyz.*a,c,e,A(uid) | ἐνωπιον] ev οφθαλμοις 
aefmswA (uid) | mocec] (om 44): + καὶ εἰπεν caovd προς Tov λαον 
νβεις ἐσεσθε εἰς EY μερος Kat ἐγὼ Kat ἰωναθαν Ecouefa εἰς EV μερος 
bhozc,e, [καὶ ecrev σαουλ bis scr b’ | καὶ 2°—pepos 2° in mg 
c,2 | om και 3° οὗ | om ἐσόμεθα h]] 
41 και 1°—ocornra sub +c, | om καὶ εἰπεν σαοὺλ h | om 


38 τας x.7.d.] a’ εἰς Tas γωνίας To κλῆτος εἰπε a’ δὲ TOUS μεγαλοὺυς καὶ Ὕνωτε εν τίνι ὙὝεγονεν ἡ ἀμαρτια σημερον z | Tas γωνιας} 


a’ τους μεγαλους 0’ τὸ κλιτος bm (σ΄ pro α΄ | γωνια9] σ΄ γωνίας ὁ 


45 


Dinitizad b / Mi irranentt R) 


B 


Ἵ 1!» 


NIV 41 BAZIAEION A 
᾽ , ¢ ow ᾽ » ’ “ 4 , a % ν ἡ 4 ζω a 
"Ἰσραὴλ, τί ὅτι οὐκ ἀπεκρίθης τῷ δούλῳ σου σήμερον; ἣ ἐν ἐμοὶ ἡ ἐν ᾿Ιωναθὰν τῷ νἱῷ μου ἡ 
᾽ 4 - # ς Ἁ > \ Ἁ \ ¢ \ Ἁ Ὁ a 
ἀδικία; Wupte ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ, δὸς δήλους" καὶ ἐὰν τάδε εἴπῃ, δὸς δὴ τῷ λαῷ σου ᾿Ισραήλ, δὸς δὴ 
¢ 4 4 σι 4 ΑΝ « Ἁ w 4 
οσιότητα. Kai κληροῦται ᾿Ιωναθὰν καὶ Σαούλ, καὶ ὁ λαὸς ἐξῆλθεν, 4 Kal εἶπεν Σαοὺλ BaXrete 
’ Ἁ f “" “ “ Δ ’ ν᾿ 
ava μέσον ἐμοῦ καὶ ava μέσον ᾿Ιωναθὰν τοῦ υἱοῦ μου" ὃν ἂν κατακληρώσηται Κύριος, ἀποθανέτω. 
\ ¢ « λ x NY 4 ᾿ ν λα ta fal X , VY Ἀ σι ζω] Ν 
καὶ εἴπει" ὁ λαὸς πρὸς Σαούλ Οὐκ ἔστιν TO ῥῆμα τοῦτο. καὶ κατεκράτησεν Σαοὺλ τοῦ λαοῦ, καὶ 


42 


B NX ’ A , ? “ \ ? Ν , al Aa “ row 3 “ Ν - 3 Ud 
ἄλλουσιν ava μέσον αὐτοῦ καὶ ava μέσον ᾿Ιωναθὰν τοῦ vied αὐτοῦ, καὶ κατακληροῦται ᾿Ιωναθάν. 
4 ~~. é ¢ a 
Sg 3καὶ εἶπεν Σαοὺλ πρὸς ᾿Ιωναθάν ᾿ΑΛπάγγειλόν μοι ὃτί πεποίηκας" καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ ᾿Ιωναθὰν 

\ a ¢ A ral 
καὶ εἶπεν Γευόμενος ἐγευσιίμην ἐν ἄκρῳ τῷ σκήπτρῳ TO ἐν TH χειρί pov βραχὺ μέλι, ἰδοὺ ἐγὼ 
ἀποθνήσκω. Hxai εἶπεν αὐτῷ Σαούλ Τάδε ποιήσαι μοι ὁ θεὸς καὶ τάδε προσθείη, ὅτι θανάτῳ 
᾽ θ a , 45 \ 9 ς Ν Ν — ¢ By f θ θ ¢ ¢ , Ν 
ἀποθαν σήμερον. Sai εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς Σαούλ Ei σήμερον θανατωθήσεται ὁ ποιήσας τὴν 
᾽ 4 ? 7 > T 7 - K 4 > “ δὲ a “ ᾽ ~ > 
σωτηρίαν THY μεγάλην ταὐτὴν εν Ἰσραὴλ; Cn WKuptos, εἰ πεσεῖται τρίχος τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ ἐπὶ 
\ σι ¢ “ “ 4 Ν 4 ; 
τὴ» γῆν" ὅτι ὁ λαὸς TOD θεοῦ ἐποίησεν THY ἡμέραν ταύτην. καὶ προσηύξατο ὁ λαὸς περὶ ᾿Ιωναθὰν 
a ¢ ’ 4 Sy \ 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη, καὶ οὐκ ἀπέθανεν. ᾿δκαὶ ἀνέβη Σαοὺλ ἀπὸ ὄπισθεν τῶν ἀλλοφύλων" καὶ οἱ 46 


42 


44 
48 


ἀλλόφυλοι ἀπῆλθον εἰς τὸν τόπον αὐτῶν. 


41 καὶ 45 sup ras (4) Beb(uid) 
ANa-f(g)hil-qstv-c,e,AC*E (35. 


σαουλ 1° z | hab κυριε 1°—(42) ewrabay 3° FLY | κυριε 1°] ks con | 
hab re—ootornra US | om re Acdvx | amexprOy Acx | η 15] be 
noswzc,e, (uid) EUsSSs: aud si LY: om y* | y 2°] aut sz LY | εν 
2°—pou] i fidio meo Jonatha WY | ιωναθα cis | rw uw] ὦ 1° et 
2° ex corra ἡ αδικια] haec iniguitas est US: om yd | om κυριε 
2°—ispayr 2° yYALWLS | κυριε 2°] ks 5s | om ο Geos ἰσραὴλ 2°d | 
dos δηλους] loguere & 1 δηλους] ἢ ex corr ὃ: δήλοις p: δηλος ν: 
Sydous c,: δηλωσιν 2°!: ostenstonem YW: signum nobis € | και 
2°—opan\ 3°] aut sé tla est in populo tuo hace iniguitas WE: 
quae est iniguitas in populo tuo Israel dic ὍΝ | εανἹ αν m3: ev 
m*; εἰ boc,e, |] om τάδε ecrn A | εἰπη Β] εἰποις boc,: εἰπῆς 
AN rell CES | δος 25---οσιοτητα] da signum Domine poputlo 
tuo Israel © | dos dy 1° Ba,] om dy cdlpqtxz: om AN rell 
ASI | rw 3°] pr ev Nabe-imnosvwyb,c,e,A Sj | Naw] δουλω 
v& | cov tcpand] ἢ αδικια bee, SJ: om o: + ἀδικία Nae-im 
nsvwb,A | dos δη 2°] δος de p: om B: om δη boc,e, LS): 
οσιοτητα] θείοτητα a,: +Kkat εἰ Tade εἰποις εν TW aw ἡ adeKta 
dos οσιοτητα z | om και 3Ὅ---- εξηλθεν d | κληρουται] κατακλή- 
povrat Nabe-imnosvwzb,c.e,: κατακλήηρουνται Chr: Sortite stil 
3. | caovd και ιωναθαν bov’c,e, Chr | wwvaday 2°] ιωναθαμ ἃ: 
Jonatha % | om καὶ 45---εξηλθεν v* (spat relict) | om καὶ 
gaovd x | o Aaos] post εξηλθεν bov’c,e, AE: omnis populus 3. 

42 om caovr 1° Κ΄, | βαλετε) βαλατε i*: AaBere Adlpqta,: 
+ κλῆρον behowb,c.¢.(123)AC Chr (Bade be: βαλλε 123) | om 
ἐμου---μεσον 2° n*c, | om ava pecov 2° vib | ιὠναθαν 1°) 
ιωναθαμ a,: om x | Tov νιον μου] του bis scr e,”: Tw Vw μουν: 
om (44) Ti: Ἐκληρον cxz¥ 1 ov—avrov 2° sub -% m | ov— 
rovro sub + ς,(14) | ov) pr cae beoxzc,e,ACBLS): και ον | 
eav boyc,e, | κατακληρωσηται] ὡσηται sup ras (0) a: κατακλη- 
pwoerat {-τε 2,2") chxa,e,: κατακληρωσὴ N: κληρωσηται οὗ | om 
kuptos a, | αποθανείτω ἃ | (om προς caovd 44) | eotat bdeflmo- 
twzc,e, AW Si | ro] pr κατα boc,e, | om Touro f | ἐκρατησεν n | 
τω Naw v | βαλλουσιν] βαλουσιν a,: Badover κλήρους pe, : + κλη- 
ρους (-ρον o Chr) bdhloqtze,@ Chr | ava pecov 3°] ενωπίον a | 
αὐτου 1°] απ} W& | (om ava μεσον 4° 44.71)  τωναθαν 2°] post 
avrov 2° Si: om cx | tov νιον avrov}] τω vw αὐτου ν: om bo 
c.e,: +sortem WU | κατακληρουται] 77 sorte ostensus est 1}, 

43 om καὶ τ5--πεποιηκας dp* | twvafay 1°] ἑοναθαν p??: 
(aurov 71) | απαγγειλον] avayyerdov p*?: τ δὴ Nbefhmnosw 


i »-»" ”~ 
47 Kai Σαοὺλ ἔλαχεν τοῦ βασιλεύειν, κατακληροῦται 47 


42 κατακληρωσὴτε A 


b,c,e, | ἐποίησας efmp?*sw Chr | om καὶ 25- -ιωναθαν 25 dp | 
Kat εἰπεὲν 2°] Neywy boc,e,€ Chr: om vi τω wpe αὐτου d: 
+ ἰωναθαν πρὸς σαουλ pliw ex oa p?) | yevoxevos B] yevoapevos 
AN omn Chr | om ev 1°—8payuv | hab ev 1°9—pov WY | axpw] 
pr twa: aypwh | tw σκηπτρω)] τὸν σκηπτρου bcoxc,e,: om 
tw y | om tw 2°—xerpe C | rw 2°] του boyc,e,: om a*ex | 
Bpaxv] μικρον boc,e, Chr | wed] μελιτος befmosvwe,e,: ex τοῦ 
μελιτος Chr | tou eyw] pr καὶ Nbefmoswzb,c,e, AW Chr: καὶ 
evexev TovTo V | αποθνησκω] mortar propter hoc € 

44 om totum comma v | aurw σαονλ] ὁ λαὸς προς σαμουὴλ 
b’: (om avrw 71) | ποίησει N | (0 Geos] κυριος 71) | και rade 
προσθειη] om di: + poe cx | (om θανατω 244) | ἀποθανη] 
avy sup ras (53) a: αποθανῆς g  σημερον] -ἰωναθαν bozc.e, 

45 εἰ 1] ἡ g: oma | θανατωθησεται} ἀποθανεῖται efmswA 
(uid): αποθανειται θανατω dipqtz | om τὴν 1° y | τὴν 25-- 
tapand] ev Ane τὴν μεγαλὴν ταυτὴην A | ταυτὴν τὴν μεγαλὴν 
gA(uid) | ἰσραηᾺλ] pr rw boc, | fm] pr News Andlopgtzc,e, : 
pr theos cx | εἰ 2°] η g: ov d | πεσήηται c | rpcyos—avrov 
Ba,] pr ex τῆς Vv: pr απὸ τῆς Acxe,: caprllus unus a capite 
etus (: απὸ rns κεφαλῆς αὐτου θριξ dipgtz: τῆς τριχὸς αὐτου 
τῆς κεφαλῆς αὐτου b’: pr τῆς Ν(ιϊα)ὁ rell | ἐπι] εἰς vi cv 
AE | o 3°—ravrnv 2°] σριαν ἐποιησεν ev τῇ ἡμέρα ταυτὴ εν 
τω Naw Tov OU cx | o Aaos 2° BAa,A] edeov boc,e,: ελεὸος 
NI (part ex corr 3) rell | tov @eov] om N: om του boc,e, | 
ἐποιησενῚ εἰσηλθεν v | τὴν nuepay ταυτὴν BA] τὴν αμαρτιαν 
(+ maguam €) ταυτὴν «, Α(ΓΊΞ: ev τὴ ἥμερα ταυτη N rell (44 
(om ev)) | hab καὶ 2°—ameOavev UY | rpoonutaro] precati sunt 
¥ | λαὸς 39] tad Dominum A: +ad Deum € | wepi—exewn] 
in illa die pro [onatha & | ιωναθαν] τ αὐ Deum Si | om 
ev 2°—ameOavev c | om ev 2°—exewy z(txt) | om ev 2° Adelm 
qstwxyz(mg)a, 

46 aveBy] ἀπηλθεν vL(uid): redii¢ A | απο omodev] xaro- 
πισθεν boc,e,: om απὸ νύ (uid) | om τῶν a, | απηλθον] απηλ- 
θωσαν cx: ἤλθον i: (om 44) ] om tov Ne, 

4" hab καὶ 1°—topand FLY | om καὶ σαουλ ελαχεν h | 
σαουλ---ἰσραηλ] stetit Saul rex Israel et dedit opus Israel Ἐ | 
eda yev—eEpyor] κατακληρουται To epyor Tov Bacidevew boz(mg) 
ce, | tov] rw v: om cx | κατακλήρουται epyov B] pr καὶ a,: 
factum est magnum opus Cs et sortitus est As + του βασιλενειν 


42 ov—avtov 2°] ταυτα ev μονὴ KetTat τὴ εκδωσει θ᾽ dto εἰστερησα αὐτὰ ws ev μια ἢ δευτερα ζυγὴη τῶν o’ κείμενα ov μὴν EV TW 


εβραήηκω ἡ λουκιανου Mm 


s 


45 εἰ 1°] a’ σ’ apa dm | £m] pr βεβηλον ἃ cre.. m 
46 


σ- εἰ 
Fd fi 4 i? al a on y Ἢ εἰ Zz ay 


τ 





tee ce Nk XV 2 
ia ‘ a \ 
ἔργον ἐπὶ ᾿Ισραήλ- καὶ ἐπολέμει κύκλῳ πάντας τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ, εἰς τὸν Μωὰβ καὶ εἰς τοὺς PB 
2,53 5 \ Ἀ 2 \ een "Eda Ἁ 3 ‘ B θ Ἁ Ἀ 3 ’ vy \ ‘ 3 Ἁ 
υἱοὺς ᾿Αμμὼν καὶ εἰς τοὺς υἱοὺς Edwp καὶ εἰς τὸν Βαιθεὼωρ καὶ εἰς βασιλέα Σουβὰ καὶ εἰς τοὺς 
/ ῇ / 
ἀλλοφύλους: οὗ av ἐστράφη ἐσώξετο. at ἐποίησεν δύναμιν αὐνανείν, καὶ téewatakev! τὸν 
3 , Ἄ 3 / Ἀ » Ἂ 1 ἈΝ “ f 5 “ Ἂν Ἀ ἘΣ ΠΑ 
Ἀμαλήκ, καὶ ἐξείλατο τὸν Ισραὴλ ἐκ χειρὸς τῶν καταπατούντων αὕὑτον. 49 Kat ἦσαν υἱοὶ 
3 > , ~ ? wn 4 “ 
Σαοὺλ ᾿Ιωναθὰν καὶ ᾿Ιεσσιοὺλ καὶ Μελχεισά" καὶ ὀνόματα τῶν δύο θυγατέρων αὐτοῦ, “ὄνομα τῇ 
7 M β δ v a ὃ , ΔΙ x: ar 50 pe ad “ \ > -“ ἊΝ , 
πρωτοτόκῳ Δίεροβ, καὶ ὄνομα τῇ δευτέρᾳ Μελχολ. Kat ὄνομα τῇ γυναικὶ αὐτοῦ Λχινόομ, 


“ be “ ? 
x1 θυγάτηρ ᾿Αχεινάας" καὶ ὄνομα τῷ ἀρχιστρατήγῳ ᾿Αβεννήρ, υἱὸς Νηρεὶ υἱοῦ οἰκείου Σαούλ. 51 καὶ 


AV 


22 Kets πατὴρ Σαούλ, καὶ Νὴρ πατὴρ ABevynp υἱὸς ᾿Ιαμεὶν viod ’A Beujp. 


55 Καὶ ἦν ὁ πόλεμος 


3 ? 7 4 Ἀ ta ¥ 
κραταιὸς ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύλους πάσας τὰς ἡμέρας Σαούλ" καὶ ἰδὼν Σαοὺλ πάντα ἄνδρα δυνατὸν 
Lg , Ἁ \ “ 
καὶ πάντα ἄνδρα viov δυνάμεως, καὶ συνήγαγεν αὐτοὺς πρὸς αὐτὸν. 
> ’ 3 Ἵ 
ι 1Kai εἶπεν Σαμονὴλ πρὸς Σαούλ Eye ἀπέστειλεν Κύριος χρίσαι σε εἰς βασιλέα ἐπὶ ᾿Ισραήλ, 


tw 


47 ἂν ἐστραφὴ] avertpadyn Bo 
Sr eranew A 


y: om ANa(txt) rell 3. | ἐπὶ ez WL | κυκλω] post ἐχθροὺς C: 
κυκλοθεν dipqtz: (om 246) | om παντὰς ga, | om avrov a, | 
om ets 1°—Kae 3° y | τὸν 1°] τὴν bozc,c, | om καὶ 3°—appwy 
a | om es 2° Ipqtza,E(uid) | αμμων] αμμαν x: anor (445A | 
om καὶ 4°—edwe oc, | (om καὶ 4°—uovs 2° 44.71) | εἰς τοὺς 
wovs 2°] om d: om εἰς E(uid) | αἰδωμ ec, | εἰς τὸν 2°] Aomines 
TZ: om εἰς ἃ | βαιθεωρ Bfa,] βεθεωρ Nemswhb,: βεθαιωρ i: 
βεθωρ Acx: Bethor A: Thaebor €&: βαιβαιθωρ g: (βαιθηρ 44): 
Beor ἾΞ : βαιθωρων ay: βαιθροωβει boc,e, Si (uid): βαιθωρ rell | 
(om εἰς Bacthea 44) | om εἰς 55 b’'E(uid) | βασιλεα] pr τὸν ab 
covxce,e,: βασιλεῖς yi | σουβα] counaefmw: σαβα cx | om 
εἰς 6° F(uid) | hab ov—(48) avrov WY | ov av ἐεστραφη] pres AE: 
et ubicumgue repererat %&% | eav ab’e-ims-wyb,e, | ἐστραφη] 
(atpapy 71): ἀπεστραφη Χ: ἐπεστραφὴ C: επιστραφη a,: ἐπεβλε- 
ψεν befmo(eme ex corr 07)}swz{mg)c.e, | εσωξετο] superabal & 

48 om καὶ 1°—avuvavery ὦ | emomncev δυναμιν avvavev] 
factebat potentias ualidas A | ἐποιησαν a | avvavew B] spat (5) 
b,: arvavew Nny: arravey a, (ec ex corr a,? uid): arvay 2: 
Ainan FE: duram ©: om A rell W@ | τὸν αμαληκ] τον aparex 
h: om a,: om τὸν N | εξείλατο τὸν wpanrd] exitt /sracl & | 
ἐξείλετο bdefh>’*Impgtwz | τῶν καταπατουντων] pr πάντων i: 
(των ἁἀπατουντων 44): diripientium Te | avrov] avrwy dipq*: 
avrovs acchina,b,A-ed@ Ex 

49 yoav] ηλθαν N | woe] pr οἱ ANbcefhilnp~ya,c,e, | 
ιεσσιουλ By] este? Anon’: tecotovd a,: ἱεσιουδ Ζ: ιεσσιον bh 
(cov ex corr h@)c,e,: ceconou 0: απο, Si: ἱεσσονι Nanb,: 
cegou vi: Jesul L: cecoou fimsw: cecove: iovet Acx: ego g: 
encour Ulpqt: Cinoove 74): Sessur As (cagovp 71): tegous Jos- 
cod: encovs Jos-ed: Asahel E& | μελχεισα Bh®y*Q] Melchis ἼΞ 1 
μελχισὸς Jos: μελχισονε Aadh*(uid}ilnpqtvb,: pedkxoaove N: 
Melchisaue Ai {(μελχισονι 44): μελχισαδ a,: μελχίσονε καὶ 
Baar g: μελχίσουε (-χυσ- οὗ nid) καὶ tecdaadr (-φαλ c) cx: 
μελχεισεδδε (-σεδδι Ὁ: -cedex 0) kat eeaBaadr hocje,: Hsdbal 
Memfibos Anon’; + kas ιεσβααλ efmsw: + καὶ ιεσφααλ γῇ: μελ- 
χισεδεκ Kat εἰσβααν Kat inoour Kat μελχίσουε z | (ονοματα---πρω- 
ToToKw] θυγατερες avrw 44) | ονοματα) pr ra Nabghinovb,c,e,: 
ονομα cxya, | om δυο cdfpvxy# | om ονομα τη πρωτοτοκω ἃ | 
ονομα 1°] .voua j: omcx | TH πρωτοτοκὼω] τὴς πρεσβυτερας bo 
c,e,: taurouv efmswik(uid) | om μεροβ---δευτερα A | μεροβ] 
μερωβ cix@l: μερομο: pepox y: NerobA | om ovopa τὴ devrepa 
d | rm devrepa] rns devrepas b: τῆς vewrepas oc,e, | μελχολ]) 


50 οικειου] ἃ πατραδελῴου jmze,(sine nom jze,) 


48 ἐπαταξεν] ἐποιησεν B | εξιλατο A 
XV 1 χρισαι] χρείισαι B*: χρισε A | σαι A 


καὶ νῦν ἄκουε τῆς φωνῆς Κυρίου. "τάδε εἶπεν Κύριος σαβαώθ Νῦν ἐκδικήσω ἃ ἐποίησεν ᾿Αμαλὴκ 


50 ayewoou A 


ANa-~i(j)l-qstv-c,e,A@* i (L") 


μελχωλ {Ὁ : μελχον w: pexor b’ 

50 ονομα τὴ γυναικι] ovona τῆς γυναικὸς boc,e,: (ηὴ γυνὴ 
44): 0m ovoza d | αὐτου] σαουὰλ hoc,e, | αχινοομ]) αχίνοωμ clx: 
Achinoam A: axwoen p: axwaap be,e,: Achinaom %: Achi- 
2n00b (7: αχινααβ ο | θυγατὴρ bis scr w* | axewaas BNgh??n 
a,b, @#] αχιμας iA: Achima Anon’: axwaBas y: αχιμαας Ah* 
rell | rw ἀρχιστρατηγω] των ἀρχιστρατηγων h*: τον ἀρχιστρατη- 
γον avrov boc,e,: - αὐτου efgh3jmnswza,b,AC (uid) | αβενηρ 
Ab’cefgx | (om wos νηρει 71) | om vypec—(51) mos cx | vyper Β] 
vp f: vnp AN τοὶ! (TE: Cynp 44) | (om veov—(s1) aBecnp 44) | 
wou οἰκείου] οὐκειον nN: ras vou a: om wou befh>?(uid)moswz 
qece. 

51 om σαονλ---αβεννὴρ αὖ | caovd] +ade\povg | vnp| up f: 
vis e,: Knp h>(uid): avyp n*(uid) | αβεννηρ] aBevmp p: αβην- 
vnp hh: aBevvn a,: aBevnp efgoA: aBawnp A: Bevynp ὁ: Bevnp 
θ΄ | υἱος---αβειηρ] vice aBedov Jos | veos] υἱον az: e¢ filer A | 
taney] non liquet g: tazny v*: capo e: ἰαμμιν ἢ : (capper 
242): αμιν d: ἀμὴν xa,: appny c: ιαβειν dc,e,€: aBw LE: 
ααβειν o: αβειρ y | om νιου aBempe | aBenp BYE] ἰδέαν ἘΞ: 
αβιειλ ο: ἰαβιηλ b: αβεικ aj: afindr AN rell: Adee! driginzta et 
octo A 

52 om ὁ doc,e, | κραταιος] - σῴφοδρα boc,e, | exe τοὺς 
addrogvArovs] ev αλλοφυλοις d | ἰδων] ecdev efmnw | πάντα 1°] 
amravra Ὁ | om avépa 1° A | om καὶ 3°—duvapews av | ravra 
avdpa 2°] om d: om avidpa A | om νιον cs*x | om καὶ 4° abdjo 
b,c,e,AE | συνηγαγενῚ colligebat 135. 531: συνηθροισεν boc,e, | av- 
τον] eavtov Nabefgijmosvwhb,c.e, 

XV 1 (και εἰπεν] εἰπε δὲ 44) | σαμονὴλ post σαουλ b, | om 
πρὸς caovd a*y*A-cod | ene post ἀπεστείλεν Luc | απεστειίλεν] 
non liquet g: ἀπεσταλκεν boc,e, | κυριος] post σε d: o @s bo 
c,e, | χρισαι pr rov boa,c,e, | om σε ἢ [ εἰς βασιλεα) post 
ἰσραηλ ἢ Luc: om es efmnwy Or-lat | emt] pr ἐπὶ τὸν λαον 
avrov Acdlpqtxz: super populum suum A Or-lat | ἰσραηλ] pr 
τον i: pr roy οἰκον αἱ Tov λαὸν avrovo: +7ov Aaov αὐτου bc,e, | 
axovtov Acdlopqtxz | φωνης] + rw Aoywr AclpqtxzA Or-lat : 
+rov ρηματος boc,e, Luc | κυριου] avrov cx 

2 hab rade—odw UY | ecrev] Aeyee NdhiL Or-lat Luc | 
σαβαωθῚ] Sabbaoth OC: wavroxpatwp boc,e, Luc: fotestatum 
As wirtutum Or-lat [νυν exdixnow] recogitard omnia Or-lat | 
exdixnow] defendam Luc: eyw exdixw boc,e, | a ἐποίησεν post 
αμαλὴηκ CISi | ajo cdipqtxz | αμαληκ] au ex coirc: A sup 


52 Svvauews] evropias | 


XV 2 σαβαωθ] στρατιων j | εκδικησω] a’ ἐπεσκεψαμην bmz: a’ ἃ επεσκεψαμην | 


47 
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XV 2 


BAZIAEION A 


~ 4 “- - ~ ~ \ ~ ᾽ 
Ι) τῷ Ἰσραήλ, ὡς ἀπήντησεν αὐτῷ ἐν τῇ ὁδῷ ἀναβαίνοντος αὐτοῦ ἐξ Αὐγύπτου. 3καὶ νῦν πορέυον 3 


‘ \ a 4 ¢ % ~ \ 
καὶ πατάξεις τὸν ᾿Αμαλὴκ καὶ ᾿Ιερεὶμ καὶ πάντα Ta αὐτοῦ, Kal ov περιποιήσῃ ἐξ αὐτοῦ καὶ 


4 ’ a ; Α ~ \ % > 4 ~ \ 
ἐξολεθρεύσεις αὐτὸν" καὶ ἀναθεματιεῖς αὐτὸν καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ, καὶ οὐ φείσῃ aT αὐτοῦ" καὶ 


ΠῚ “- ry a % x \ ww \ 4 % 4 f fad θ ‘ 4 % \ , δῇ 
ΑἼΤΟΚΧΤΕΡΕΙς ATO ἀνδρὸς Καὶ EWS γυναίκος ΚΩὶι 70 μη πΠτιοῦυ EWS nr.aCovTos Kat Qo μόσχου EGS 


, ΞΕ: x! , δ’ wv 
προβατον Kat ἀπὸ καμήλου ἕως ὄνου. 


=) ~ a f 
4+Kai παρήγγειλεν Σαοὺλ τῷ λαῷ, Kal ἐπισκέπτεται 4 


% ᾽ f 
αὐτοὺς ἐν Γαλγάλοις τετρακοσίας γιλιάδας ταγμάτων, καὶ τὸν ᾿Ιούδαν τριάκοντα χιλιάδας 


’ 4 ~ f > U Ἃς ἀμ ’ [οὶ i; ἈΝ 
ταγμάτων. Skat ἦλθεν Σαοὺλ ἕως τῶν πόλεων ᾿Αμαλήκ, καὶ ἐνήδρευσεν ἐν τῷ χειμάρρῳ. CKat κα 


a a 3 é \ n 
εἶπεν Σαοὺλ πρὸς τὸν Κειναῖον ἼΛπελθε καὶ ἔκκλινον ἐκ μέσον τοῦ ᾿Αμαληκείτου, μὴ προσθῶ σε 


5] ~ ~ ta \ a~ 3 ¢ 3 Α > , # 
μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ σὺ ἐποίησας ἔλεος μετὰ τῶν Viev ᾿Ισραὴλ ἐν TO ἀναβαίνειν αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτου" 


ur ν- κι > , Ἀ Ἁ ᾽ \ 3 Ἀ e ἮΝ ld 
καὶ ἐξέκλινεν ὁ ἹΚειναῖος ἐκ μέσον ᾿Αμαλήκ. 7καὶ ἐπάταξεν Σαοὺλ τὸν ᾿Αμαλὴκ ἀπὸ ᾿ὑὑειλὰτ ἕως 7 


a] ᾿ , f A > \ A 4 Α a Ἀ Ψ, 
Δσσοὺρ ἐπὶ προσώπου Αἰγύπτου. ϑκαὶ συνέλαβεν τὸν ᾿Αγὰγ βασιλέα ᾿Αμαλὴκ ζῶντα, καὶ πάντα 8 


3 περιποιήσει A || εξολοθρευσεις B'A | φιση A 


4 emoxeretat B | χειλιαδας (bis) B* 


5. evedpevcev A | χειμαρρὼω] χιμαρρω B*: χειμαρω A 
6 xwaov A | exxrewor B* | αμαληκιτοῦυ A | edacos A | εξεκλείνεν B* | κιναίος A 


ANa-jl-qstv-c,e,Aa@rE(L) 


ras (2) ἢ: αμαλὴχ A: αμαλικ h | τω copand] aduersum [strahel 
Or-lat: ἐδ Zsrael Luc | τῶ] τὸν gv | ws} ews a,  απηντησεν 
αντω] fercusstt eum Or-lat | αὐτῶ] αὐτὸν x: ἠδὲ W Luc | 08] 
+avrov cx | avaBawovros αὐτου] αναβαινοντι bocje,: guant 
ascendistt Luc | εξ] ex γῆς ἢ | eyurrov g © 

3 και νυν nunc ergo Or-lat-ed: nue autem Or-lat-codd | 
warateis] maratns cg: maratov v Or-lat | αμαλικ ἢ | om και 
3°—avrov 1° Or-lat | om καὶ ceperse boc,e, Luc [ἐερειμ] pr 
Tov c: ceepes As ἐρειὶιμ ya,: tape Nf-jmnsvwb,A: capen 638 
(uid): caper a ] om τα 1° Acx | αὐτοῦ 1°] ev αὐτω gid(w ex ov) | 
om καὶ s°—avrov 3° dlpy&? | hab ov 1°—avrovy 2° LY | περι- 
roinon—Kat 6°] concupisces ex tllius (ἡ ἔς Luc) aliguid sed & 
Luc [αὐτοῦ 2°] avtwy a,A-ed (+ nzhz/): + ovPev bgozc,e, S35 | 
και 6°—avrou 4° sub +c, | om καὶ 6° a, | αὐτὸν 1°] αὐτου: v: 
+ καὶ παντα τὰ αὐτου bee, | om καὶ 7°—avrov 4°A ] om καὶ 
αναθεματιεις avtov No | αναθεματιεις] αναθεματεὶς m: αναθε- 
ματισεις ja,: αναθεματισης g: avabeuariee A: anathematiza Or- 
lat | om αὑτὸν καὶ 2° Or-lat | om καὶ 8° a*(uid) | om ra 2° v | 
om Kat 05-- αὐτου 4° Ὁ, | om καὶ 95 efmsw | ov 2°] Ἔ μη boz 
Ce¢, | απ αὐτου] αὐτὸν e,: ΤΠ Luc: om Or-lat: om am bdefh 
moswzc, | om καὶ amoxrevers z | καὶ 10°) sed Or-lat | azo- 
KTevets] amoxrevys g: αποκτηνῆς Vv: falerfice omnes Or-lat: 
Ἕαντον a,: +omnia illius Luc | om καὶ 11° Nacefmoswxya, 
AC Or-lat Luc | hab καὶ 12°—ovov ¥ | om καὶ 125 ahijnvb, | 
απο 2°—ovov] paruulos et lactartes et tauros et greges ouium et 
cantelos et asinos Or-lat | ews 2°] pr καὶ bee, | om καὶ 13° ν | 
ews 3°] pr και v | (aro καμήλου ews] καμηλου καὶ 44) | (ovor 
242) 

4 σαουλ] σαμουὴλ j | τω] pr παντι j | ἐπισκεπτεται] eme- 
σκεπται cx: ἐπεσκεψατο boc,e,: zusfextt Or-lat | avrovs] avras 
g: om dlpqtz | εν] ews g: om (44) A-codd | γαλγαλοις] Ga/aad 
Or-lat: Gadaa (Ὁ: Alim Q-ed | hab τετρακοσιας---χιλιαδας 2° 
iY | rerpaxooras] pr /srae? CE: rerpaxociats g: διακοσιας dlpq 
tz Or-lat: dexa A | χιλιαδας 1°] χιλιαδὲς g | rayuarwr 1°] 
peditum Or-lat: + /srael EYL | om καὶ 3°—rayparwy 2° bnos 
ya, | τον-ταΎματων 2°] rpiaxovra χιλίιαδας (-dos x) ταγματων 
του (τον em) covda cemxA(uid): dexa χιλιαδας ταγματων covda A: 


2 απηντησεν»] σ΄ ἐπεθετο jz: θ᾽ emaraier | 


dexa χιλιαδας ταγματων τον iovday dipqtz: {δεκα χιλιαδας τον 
ἰουδα 44): frta millia utros ex Indaz Or-lat τὸν ἐουδαν] post 
ταγμάτων 2° fw: Juda W | τριακοντα] (τριακοσίας 244): + Kat 
δυο g(uid) | χιλιαδας 2°] χιλιαδες σα 

5. ἀπηλθεν ν | σαουλ] σαμονηλ h | ews των πολεων] wsgie 
ad ciuitatem Or-lat (om wusgue) Luc | τῶν πολεων] pr των 
ταγματων καὶ dipqtz: τῶν πολεμὼων A: Tov πόλεμον a: (ταγ- 
ματων 44) | auarny A [ενηδρευσεν] insidiati sunt A: ενι- 
δρευσεν a2?z8?; eveapevoev b,: evedpevOn c: accessit et obsedit 
Amalec Luc | om ev ai 

6 eccrev] nOer σ᾽ | (om caovd 44) [| om torn | κινναιον 
bnz*@ | απελθε] ἐπελθεε: wade tu Or-lat | Cexxdwe 236) | ex 
μέσου 1°] εἰς μεσον x: eupeowa,: οπισω h* | peoov 1°] Opr rou 
44): μεσὼν c(wy ex corr) | τοῦ αμαληκειτου)] (αμαληκ 71): εἰ 
declina ab Amalec Luc | αμαληκειτου] αμαλικιτου i: αμαλὴκ 
Tov a,: ἀμαλὴλ Tov σ΄: auadynx bopz(me)c,e,W (uid) Or-lat | 
μὴ προσθω σε] pr wa v: Kat ov προστεθησὴ boz(mg)c,e,: xe 
forte et tu adtciarts Or-lath: e¢ molt apponere te Luc: ne occt- 
dant wos %: et non percutiam te Or-lat} | om per avrov 
Or-lat} | καὶ συ] guontam tu Luc: gata ἐπ Or-lath: f2¢ enim 
Or-lati: ἐπειδη boz(mg)c,e,Si | edeos] eXws c: ἐλεὸν boc,e, | 
pera των υἱιων] in Or-latd | τῶν viwr] pr παντὼν Acdj(mg)lpq 
txz(txt)@ Or-lat}: om f | (ev] pr καὶ 44) | αναβηναιν | avrous] 
avtov cgi Or-lat4 | εξ] de terra Or-lat} | atyurrou] εγυπτου g: 
avyum7w v | κινναίος b@ | ex μέσου 2°] ex pecw vi εἐμμεσω 
a: οπισω a: Tov f | αμαληκ] pr tov boa,c,e,: avadnxirov cx 
(pr του) 

7 om και---αμαλὴκ α΄ | αμαληκ] +xacemarater αὐτὸν boc,e, | 
evethar] ἃ sup ras y>?, τ add y: εἰλατ v: ewra AA-ed Or-lat: 
εὐιλαλ c3?x: ewrevrarc*(uid) | accovp Ba, FE] non liquet g: 
ἀσουρ N: ασσου y: coupe cx: sovd bSi: coupde,: coup A rell 
AC Or-lat Luc | ere προσωπου] guae est contra faciem Or-lat 
Luc | em] pr ἡ Aefg(uid)mw: pr τῆς abhijnovzb,c,e,A (uidjE 
(uid) Si (uid): (pr ἡ ἐστιν 242: pro στιν 236): τὴ εἰς N | προσ- 
wrov Nacg(uidjhijvxb, | avyurrw v 

8 συνελαβεν] συνελαβον nyiz: + Saz/ Luc | om τὸν 1° g | 
ayay] ayaSin: (ayad 44) | auadyx] pr τοῦ boc,e, | ζωντα τον 


4 ἐν yadyaros] ev αρμασιν ἡ | rerpaxoctas] Ἃ διακοσιας j | ταγμάτων 1°] X πεζων } 


5 Tw χειμαρρω a’ rn φαραΎγι djmz (sine nom jz) 


6 προσθω σε] a’ συνευρω σε jz  προσθω) a’ συσσυρω m(uid) | εξεκλινεν} a’ ἀπεστὴ bj(A pro a’)m(sine nom)z 


ΝΣ συ γε ο Ja ΕΑ fo’ 
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BAZIAEION A 


‘ ‘ ’ Ἁ 3 ’ 3 

9 τὸν λαὸν Ἱερεὶμ ἀπέκτεινεν ἐν 
A \ \ τ A 

᾿Αγὰγ ζῶντα, Kat τὰ ἀγαθὰ 
ἀμπελώνων καὶ πάντων τῶν 


ἐξωλέθρευσαν. 
3 


+ tf ν , 

ἠτιμωμένον Kal ἐξουδενωμένον 
΄ Ἁ 

λέγων ™ Παρακέκλημαι ὅτι ἐβασίλευσα τὸν 


Io 


mt 


XV 14 


a 4 ‘ ey μή ν A "Ἐξ 
τῶν ποιμνίων καὶ τῶν βουκολίων καὶ τῶν ἐδεσμάτων καὶ τῶν 
» a \ ? 3 f 3 ᾿ 3 a ‘ ~ Ww 
ἀγαθῶν, καὶ οὐκ ἐβούλετο αὐτὰ ἐξολεθρεῦσαι: Kai πᾶν ἔργον 


OS Καὶ ἐγενήθη ῥῆμα Kupiov πρὸς Σαμουὴλ 


4 3 id Ci 3 7 3 Ἀ 4 
Σ αοὐλ εἰς βασιλέα, ὅτι ἀπέστρεψεν ἀπὸ ὄπισθέν μου 


x ‘ 7 5 Ἢ \ θύ SY , τ Σ μ ‘ ats “ ‘ 
Kal τοὺς λόγους μου οὐκ ἐτήρησεν. Kal ἠθύμησεν Σαμουὴλ, καὶ ἐβόησεν πρὸς Kuptov ὅλην THY 


[2 


Ἁ ᾽ὔ 3 7 “ 
νύκτα. τΞκαὶ ὥρθρισεν Σαμονὴλ καὶ ἐπορεύθη εἰς ἀπάντησιν ᾿Ισραὴλ πρωΐ" καὶ ἀπηγγέλη τῷ 


Z rr ra ~ al A 
Σαοὺλ λέγοντες “κει Σαμουὴλ εἰς Kappnrov, καὶ ἀνέστακεν αὐτῷ χεῖρα. Kai ἐπέστρεψεν TO 


[3 


πρῶτα τῶν σκύλων ὧν ἤνεγκεν ἐξ ᾿Αμαλήκ. (13 καὶ παρεγένετο Σαμουὴλ πρὸς 


14 


‘ τ , 5 \ \ 3... τ e ? a ¢ 4 
ἅρμα καὶ κατέβη εἰς Vddyada 13πρὸς Σαούλ, καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἀνέφερεν ὁλοκαύτωσιν τῷ κυρίῳ, τὰ 


? 3 
Nuova, καὶ εἶπεν 


a id a Ἢ 7 ; ἐᾷ 
αὐτῷ Σαούλ Εὐλογητὸς σὺ τῷ κυρίῳ" ἔστησα ὅσα ἐλάλησεν Κύριος. ‘ai εἶπεν Σαμουήλ Καὶ 


g αιδεσματων B* | εξολοθρευσαι ΒΥ | εξωλοθρευσαν Β᾽ 


ovra N | λαονῖ +etwreOpevoey A: - αὐτου (+Kat 74) εξωλεθ- 
pevoev kat dlpqtz (74) | ιερειμ] ἡρειμ A: cape efhmnswAé 
(uid): cape g(uid): (ιαριβ 236): ιαβειν Naijz?*b,: ιαβεις v: 
(ιαβριειμ 64): avtav beoxc,e,€ Or-lat Luc | απεκτεινεν} pr 
εξολοθρευσε Kat CX: amextevey 51: occiderunt AL: ἐξωλοθρευσεν 
boc,e,: axathematizauit Or-lat  ρομφαιας] μαχαιρας ad 

9 περιεποιησατα---ζωντα] pepercit Saul et populus regi Agag 
Or-lat | περιεποιησατο)] accepit Luc | ras a \aos] ravra ταν aay 
αὐτου kat a,: teéus (Π (14) Luc | (ayad 44) | ζωντα] regen 
Luc: om bozc,e, | τὰ ayada] seruauzt ontne guod bonum erat 
Or-lat | των παιμνιων} regum Luc-cod-unic | ποιμνιων---βαυκα- 
Aiwy] βανκολίων καὶ των παιμνιων {+ fwyvra ἃ) d)pqtzi | και 
των βουκαλιων post εδεσματων o | και 55--αγαθων] sed (om codd) 
et guae fecunda erant ex omnibus pecoribus bonis Or-lat | om 
και 50--,αμπελωνων ἃ | (om και 5° 242*) | om καὶ γ75---και 8° F | 
om παντων g | om καὶ 8° cx | av« eBourXero BAcnxya, ACE) 
οὐκ εβουλαντο N rell: soluerunt Or-lat Luc | avra cade bpevoat] 
ras (3) post aura a: εξολεθρευσαι aura AcdlpqtxzA: disperdere 
omnia bora Luc | hab και ρ5---εξωλεθρενσαν WY | om και g°— 
εξωλεθρευσαν ἃ | και παν] παν de boc,c, 3) | καὶ 057 pr sed Luc; 
sed Or-lat [παν---εξωλεθρευσαν owne bene operatum et preti- 
osum quod autem spretum perdidit T. omne opus pretiosum 
reseruanerunt et omnia superuacua aisperdiderunt I Luc (om 
omnia): omne quod futt contemptibile et despectum hoc anathe- 
matizauerunt Or-lat [καὶ εξαυδενωμενον] και ἀαπεγνωσμενον boz 
(mg)c,e,: om q | εξωλεθρευσαν] pr αὐτὸ Ὀοί-τω)ς,6, 
Opevoev AlpqtyW@: οὐκ εξωλοθρευσεν a, 

10 εγενηθη---λεγων] εἰπε KS Mpas σαμανὴλ z(txt) | eyevera 
befmoswe,e, | ρημα] pr ras (2) a: Aayos befmoswe,e, [κυριαυ] 
θυ a | λεγαν jnqz(mg) 

11 παρακεκλημαι BAA(mg)xe,(mg)] παρακεκληκαιμεὲες : μεμε- 
ταμελιμαι ν: μεταμελημαι Nh*: μεταμεέλαμαι dipqtz Jos{uid): 
paenttet me ¥y Or-lat Luc: ἐν ἀλλῳ παρακεκληται μεταμεμελημαι 
w: μεταμεμελημαι b’d(txt)h>v>(sup ras)e, (txt) rell A(uid) (uid) 
(uid) Or-gr Thdt | om o7t eBaotdevoa A | εβασιλευσα---βασι- 
Nea] constitui Sarl regen W: constituerim regem Saul Luc | 
εβασιλευσα] expioa Nad-np-wzb,€ Or Thdt Luc} [τὸν σαουλ 
post βασιλεα Luct | ore 2°] dStore hoc,e, | απεστρεψεν] απε- 


: efwre- 


᾽ a 
8 απεκτεινεν] ἃ ἀνεθεματισεν σ᾽ εἐξολοθρευσεν | 


ANa-jl-qstv—c,e, AC" (1) 


στραῴφη boc,e,: axersus est & Luc | aro οπισθεν μου] a me & 
Luc’ | rovs—ernpyoev] ave ἐστησεν τοὺς Nayavs μον boc,e, | 
fav 2°] avrov a, | εἐτηρησενῖ ἐστησεν AW Luc: εφυλαξεν cefins 
wxy | om καὶ ηϑυμησεν σαμονὴλ A-cod | sazovnA] σαουλ d*h | 
om καὶ 3°—{12) σαμαυὴλ 1° ς | eBanoev] + Samuel A | κυριον] 
Deum Luc} 

12 ὠρθϑρισεν---πρωι} ante lucem {(+et Luc) Samuel abitt tn 
obutam {+ Israel Luc) & Luc | ὠρθρισας v | om σαμονὴλ και 
ἐπαρενθὴ ἃ | σαμονὴλ 1°) Ἔπρωι v [ὑπαντησιν cx | copanr] 
pr tw Aboc,e, | wpe] pr ras (1) 0: pr ro Ncefhjmuswxz: pr 
rw gb,: om v | amnyyeAn—Acyortes] Neyovow avrwd | arny- 
yedn] απηγγειλεν A: ανηγγειλαν Ὁ: renuntiarunt % | om 
τω p | σαουλ] σαμονηλ ANabch*ijlIn-qtvxzb,c,e,A | λεγον- 
των beoxce,e, | nee] αδὲϊ W,  σαμουὴλ 2°] σαουλ ANa-dh*ijln- 
qtvxzb,c,e,A | καρμηλαν]ῇ pr tov boc,e,: καρμιλὸν g: Car- 
mellum Ws: (καμηλοὸν 74) | om καὶ 4°—yeepa F | και 4° Besy 
aA] τ δου AN rell @ | avecraxev αντω] Samuel adduxit ad 
seW | ανεστακεν] (ανεστηκεν 44): ἀνεσταλκεν pa,: ἀνεστρεψεν 
y: toaavr j@ | eavrw Nbgijnovz-e, | καὶ 5°-—apua post (13) 
σαουλ 1° & | ereorpewev] απεστρεψεν befjoxzb,c,: cérceemegit 
Ξ,: +avtw N | αρμα] - αὐτου bozc,e,€3) | κατεβη] aveorpepev 
ex: + Samuel & 

13 προς σααυλ 1°] pr και ηλθεν σαμουηλ befh>)mnoswh,c,c,, 
ACW Luc: πρὸς σαμονὴλ καὶ nrOev σαμουὴλ gi και ηλθὲεν 
σαμονηλ N | και ε--αμαλὴκ sub+c,(uid) | autos] post ave- 
pepev Στ: ovrws v: Saul CU Luc | ἀνεφερεν] ανεῴφερον y: epeper n | 
ολοκαυτωσιν] a\axauTwoes av: αλακαυτωμα b’oc,e,: oAoKauTw- 
ματα ὦ: holocausta A | τω κυριω 15] οὗν N#¥: om rw ghinb, | 
Ta mpwra] τας amapyas boz(mg)c,e,2): initia | Lue (pr es) | 
πρωτα] mpoBara A: καλλιστα NE{uid) | σκυλω»] σκηνων a, | 
nueyxev] ἡνεγκαν aix: ἐξηνεγκεν efmsw | (σαμουηλ mpas σαουλ] 
gaavrA mpas σαμανὴλ 242) [προς caavd 2°] om d: και (δου 
αὐτὸς avedepev ολοκαυτῶωσιν p | om Kat 3°—caovd 3° v | αὐτω] 
τω d: (om 71) | caavd 3°] σαμουηλ d2 | εὐλαγημενος boc,e, | 
συ) pres Luc: σοὶ Nm: (et 242): KS σοι f: om g*a, | om Tw 
2° g™ | εστησα] pr και εἰπὲ σαανλ d: eornta c: ἐστησας V: 
statuat ©: oma, | aca Bya,A] pr ravtra ANb (απαντα) rell 
ELSi(mg) Luc 


9 efarePpevoat] αναθεματισαι jz | ἡτιμωμεναν σ᾽ evredes jz: a’ τετηγμενον θ' εξαυδενωμενον ji a’ τεταπεινωμενὸν 2 
II mapakexAnpat are εβασιλευσα] σ᾽ dransgressts (Ὁ) sum (hina th) yuod unxi S-ap-Barh | rapaxexAnpat] θ᾽ παρακεκλημαι 
σ᾽ μετεμεληθην J: ev ἀλλω παρακεκλημε Mm | απὸ ἀπισθεν μου] a’ τὸ ἐσω σ΄ αἀκαλουθειν μοι Ἶ | ηθυμησεν σ΄ ελυπηθη: σ᾽ θ΄ αργιλον ] 


13 τῶ κυριω 25] απὸ Ku w  ἐστησα] exvpwoa 4j(pt o’)mz(pr a’) 
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SEPT. ΘΙ ΤΙΣ 


~ 


/ ’ a 
στόματι ῥομφαίας. Ixat περιεποιήσατο Σαοὺλ, καὶ πᾶς ὁ λαὸς Tor B 


ως 


i 


Fo] 


XV Ig BAZIAEION A 
é ε 4 a 4 , 3 ζω 3 \ % a “~ e\ ? \ > ig TS 4 oi 
τίς ἡ φωνὴ τοῦ ποιμνίου τούτου ἐν τοῖς ὠσίν μου, καὶ φωνὴ τῶν βοῶν ἣν eyw ἀκούω; SKat εἶπεν 
Vv ’ vqaN y Ἢ v > , a ; ¢ , \ ‘ a / \ ω 
Σαούλ "EE ᾽᾿Αμαλὴκ ἤνεγκα αὐτά, ἃ περιεποιήσατο ὁ λαὺς, TA κράτιστα τοῦ ποιμνίου καὶ τῶυ 
κι a “a ry x \ ’ \ 4 pl \ X 
Soar, ὅπως τυθῇ τῷ κυρίῳ θεῶ σου" καὶ τὰ λοιπὰ ἐξωλέθρευσα. ‘Kal εἶπεν Σαμονὴλ πρὸς 
τς f w \ 3 « aX ? re ΙΝ ἃ 4 ’ " & 4 3 a ? 
Σαούλ “Aves, καὶ ἀπαγγελῶ σοι ἃ ἐλόλησεν Kupios πρὸς μὲ τὴν νύκτα" καὶ εἴπεν αὐτῷ Λαλησον. 
=) ἢ Ἀ Ἀ ? Τα e ΄ é σε 
17καὶ εἶπε» Σαμουὴλ πρὸς Σαούλ Οὐχὶ μικρὸς σὺ εἰ ἐνώπιον αὐτοῦ, ἡγούμενος σκήπτρου φυλῆς 
. ? a , 4 3 ᾽ Ἀ ¥ MA / ? if a 
Ισραήλ; καὶ ἔχρισέν σε Kupios εἰς βασιλέα ἐπὶ ᾿Ισραήλ. Seat ἀπέστειλέν σε Κύριος ἐν ὁδῷ 
3 a Ἀ ¢ ‘ } » ? \ 4 ’ ‘ 
καὶ elmer σοι Πορεύθητι καὶ ἐξολέθρευσον" ἀνελεῖς τοὺς ἁμαρτάνοντας εἰς ἐμέ, TOV ᾿ὄΝᾳ μαλήκ, καὶ 
¢ 3 4 wv ? ? , 1 Rete U 4 " a“ kK 4 trr’ »" 
πολεμήσεις αὐτοὺς ἕως συντελέσης αὐτούς. ᾿9 καὶ ἵνα τί οὐκ ἤκουσας φωνῆς Νυρίου, ἀλλ᾽ ὥρμησας 
a ᾽ θ Sant \ a yO , \ \ > ’ K / . 20 \ 9 yy \ ἐν 
τοῦ θέσθαι ἐπὶ τὰ σκῦλα καὶ ἐποίησας τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου; ?Kat εἶπεν Σαοὺλ πρὸς 
4 ᾽ a σε διὰ σε a \ ’ 7ὔ a ¢ a ΨΦ τ , é FP 
Σαμουήλ Διὰ τὸ ἀκοῦσαί με τῆς φωνῆς τοῦ λαοῦ" Kai ἐπορεύθην TH ὁδῷ ἡ «ἀπέστειλέν με Κύριος, 
΄ \ ‘ 5 Ν 4 Ul \ oo ς 4 
καὶ ἤγαγον τὸν Ayay βασιλέα ᾿Αμαλήκ, καὶ τὸν ᾿Αμαλὴκ ἐξωλέθρευσα. “᾽ καὶ ἔλαβεν ὁ λαὸς 
σο “ ε. Ἵ f % , a é a ~ 
τῶν σκύλων ποίμνια Kai βουκόλια, τὰ πρῶτα τοῦ ἐξολεθρεύματος, ἐνώπιον Kupiov θεοῦ ἡμῶν ἐν 
a 4 \ Ξ , ς ? \ , ¢ ‘9 a 
Paryarous. 72xai εἶπεν Σαμονήλ Ei θελητὸν τῷ κυρίῳ ὁλοκαυτώματα Kat θυσίας ὡς τὸ ἀκοῦσαι 
18 εξολοθρευσον ΒΑ 


18 εξωλοθρευσα Bt 17 pecxpos Β" | εχρεισεν B* 
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20 εξωλοθρευσα Bt 
ANa-jl-qstv-c,e,AC*E(L) 


14 και 2°—rov] οσα εἐλαλησεν TW KO a, | φωνὴ 15] +avTy 
hozc,e, | tovrov tov ποιμνίου {3 {|4} | rovrov] rovro v: αντὴ 
AB(uid) | φωνὴ 2°] pr η bdeflm(post φωνὴ ras 1 lin et 7 litt)o- 
twzc,e,: φωνὴν y | ne By?H Luc} ov c: om dpy*a,: wy ANg 
(uid)q? (ex corr) rell 

15 om καὶ evrev caovr w | αμαλὴλ c | αντα] bis scr d: 
(ravra 44) | περιεποιησατο) περιεποιησα Ν᾿: praedauit © Luc | 
των ποιμνίων bgoc,e,A(uid)\€ (uid) | (om καὶ 2° 71) | των Bowr] 
των βουκολιων boc,e,: Tov Aaov a, | om orws H | ruby] στηθη 
g: τυπωθὴ a,: (om 236) | τω] post κυρίῳ Abcdfnopxyzc,e, : 
om a, | κυριω] tw t [θεω] pr rwlq: 60 mv: του bua, | σου] 
+ regi Luc | om καὶ 3°—etwreOpevoa i | και ta] τα δε Nabfgh 
jnovb,c,e,22 (uid) Luc | εξωλεθρευσα] εξωλοθρενσαι ς,: disper- 
didi et exterminaut & Luc 

16 om totum comma a, Luc | aves] expecta 1: audi AL | 
amrayyehw] amrayyew cx: tndico ἘΞ, | aj] o cx: οσα boc,e, | 
exe n | τὴν νυκτα] τὴ νυκτι ταυτὴ AA(uid)E(uid) | om avrw— 
(17) σαουλ ἃ | autw] + σαουλ vi 

17 hab ovy:—Baoirea FLY | pixpos] μικρὸν a,c,: σμίκρος 
Thdt: minimus WY Luc | ov et By] εἰ ov AcdInpqtxz(txt)@: 
om εἰ Nz(mg) rell Thdt: evas &(+4 ext lin #9)S) Luc | 
ενωπίιον ---σ κηπτρου] coram miultitudine Q | evwmiov] post αὐτου 
dip: ἐναντίον efmsw | αὐτου] εαντου g: σεαντου hoz(mg)c,e, 
3. 351: om Luc | yyouuevos σκηπτρον φυλὴ] caput tribus 


(<\=r-) quae minima in omnibus gentibus (SZ h=oix) 
SI | nyoupevos] εἰς ηγουμενον boz(mg)c,e, Thdt | σκηπτρου duds] 
sceptrorum (spectorum U4) de tribu 4 Luc: sceptrorum Ben- 
iamin de minima tribu YL’ | σκηπτρου]ζσκηπτρον 242): εκ (ev b: 
om N) σκήπτρου (-pw δ᾽) βενιαμειν της (τις N) ἐλαχιστοτερας Nboz 
(ing)c,e, Thdt [ἰσραὴλ 1°] pr τον boz(mg)c,e, Thdt: βενίαμειν 
(-μην x)cx | καὶ 2°—(18) odw bis scr e* | κυριος] o 6s cL” | om 
εἰς fA | om emticpandr ἃ | em] εἰς Ὁ | eopand 2°] pr πᾶντα bm 
(txt)lowc,e, Thdt: pr πάντα τον efs: pr παντα τὸν λαον Nin{mg) 

18 αἀπεστειλεν] tmmitsit Luc | oe] σοι gn: om dipatz | 
xuptos] post odw boc,e,: om οὐχ | om ev odw s* | σοι) ov h | 
avedets—aparnk] Tov ἁμαλὴκ καὶ avedets τους ἁἀμαρτανοντας εἰς 


21 εἐξολοθρευματὸος B! 


eve dipqtz | aveXes Β] pr καὶ yO: avachwy a,: om AN rell 
@ Luc | rovs—apadyx] τὸν ἁμαλὴκ (αμελὴκ 236) τον ἡμαρτὴη- 
κοτὰ εἰς exe efmsw (236) | τους--εμε post ἁμαληκ Nabg—jov 
b,c,e, [τοὺς αμαρτανοντα5] feccantem A | (rous] αὐτοὺς 44) | 
ἡμαρτήκοτας boc,e,72SJ(uid) | moXeunons y | avrovs 1°] αὐτοῖς 
o: omd | om ews συντελεσὴς αὐτοὺς s | συντελεσης] pr avy dozc, : 
συντελεσεις Aac-hi'mpqx : av συντελεσεὶς b’: συντελειτε i*(uid) 

19 ηἠκουσας] axnxoas f | gwvys] pr τῆς ANabce-hjmostwx 
a,c.e, | Kuptov 1°] pova,: “κατα παντα oga edadyoev σοι Nbe 
fgmnoswe,e,35 | (αλᾺ] και 44) | ὡρμησας---επῷῇ impetinisti ad 
Luc | om του θεσθαι Nabg-jovb,c,e, | θεσθαι emt] φεισθαι x: 
φειδεσθαι c : 

20 σαουλ] σαμουὴλ a,*e, | πρὸς σαμουὴλ] πρὸς σαουλ e,: 
om ἂὖ Luc | hab δια---λαοι! HY | τοῦ rovv | om τὴς φωνης 
Luc | tov λαου του ku c,(ng): fopudi huius &% | (om καὶ 2°— 
και 3°44) | Om καὶ 2° Luc | ewxopevOyr] pr ove iy: ἐπορενθη A* 
(-Onv A’)a*éca, | 79 οδω] pr ev ANa—dg-In-qtvxzb,c,e,A (uid) : 
τὴν odov f | 4] pr ev bdlopqtzcje,: (ην 74): guam Luc | απε- 
σταλκεν Acx | om pe 2° a | κυριο9} Deus Luc | ηγαγεν n | om 
τον 1° g | ayay] (ayad 44): +ras (1) a | αμαλὴκ 1°} + ζωντα 
bozc,e,@ | «at τον] τὸν de Nag-jnvb,£(uid) | αμαληκ 2°] 
αμαλὴλ οὔ | εξωλοθρευσαν e., 

21 των oxvdwy ποιμνια] pracdam gregis Luc των] pr ex 
cx | σκυλων] kuxdwv A | 7a πρωτα] τα προβατα g: Tas awapxas 
hoz(mg)c,e,$): hab primaria tllorum 1": om τὰ οχ | εξολε- 
Opevparos} αναθεματος boz(mg)c,e, | evwrov Bya, AE] pr θυσαι 
Acdlpqtxz(txt): pr του θυσαι Nz(mg) rell: pr τ sacrificem Luc: 
offerre ea sacrificium © | om κυριου A-ed | om θεου μων ἢ | 
θεου] pr τον Nbfgnovc,e, | ἡμων] ἐλ efmsw: sacrificare A 

22 σαμουὴλ] + προς σαουλ Nbe-hmswe,e,£ 3) | e&—xvpiov] 
μὴ ολοκαυτωματα Kat θυσιαν θέλει o θεὸς ἡ TO ὑπακουειν avTW 
Chr | e:—xvpiw] cov ον θελει ks boz{mg)c,e, Thdt Did-gr: son 
uult Deus Teen: numguid uult Dominus Luc Spec (Deus ed) | 
ec] g: μὴ Ἀπ: ovc | θελητον] GeAn ν | OM ολοκαυτωματα και 
Did-gr | oNoxavrwpara] ολοκαυτωμα AacixyA: ὁλοκαυτωσεις boz 
(mg)c,e, Thdt | om καὶ θυσίας i | θυσιας] θυσιαν x Did-gr: 


15 a περιεποιησατο)] θ᾽ wy εφισατο ὁ: a’ wy εφεισατο jz: A wy εφισατω τὴ 
16 aves και] a’ σ΄ ages ews j | aves} a’ σ΄ ades σεαυτω (-rov m) 6m 


21 τα---εξολεθρευματος] ἃ ἀπαρχὴν τὸν αναθεματος jm | Ta πρωτα] a’ κεφαλαιον ] 
22 εἰ θελητον] σ᾽ μη θελει) 


δο 
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XV 29 


A γ᾿ ᾽ " ὃ \ 3 \ ς \ θ , > Oy \ rg 9 Ud ¢ Ἀ 7 A 235 
23 φωνῆς Κυρίου; tov akon ὑπὲρ θυσίαν ἀγαθὴν, καὶ ἡ επακροᾶσις ὑπὲρ στέαρ κριών. oT! Β 


ς ,ὔ xv (2) 10 7 \ ld θ ’ ? td “ν᾿ 3 δέ Ἀ fA ΄ ΄ 
ALAPTLA οἰωνισμα ἐστιν, οὐυνὴ καὶ πόνος θεραπείαν ἐπαγούυσινμ" OTL ἐξουδένωσας τὸ ῥῆμα Κυρίου, 


Vv 


- 9 ἢ 1 
24 καὶ ἐξουδενώσει σε Κύριος μὴ εἶναι βασιλέα ἐπὶ ᾿Ισραήλ. Kai εἶπεν Σαοὺλ πρὸς Σαμουήλ 


7 te ἊΝ \ f \ \ fA ; 
᾿Ἡμαρτηκα" ὅτι παρέβην τὸν λόγον Κυρίου καὶ τὸ ῥῆμα σου, ὅτι ἐφοβήθην τὸν λαὸν καὶ ἤκουσα 


ἐς nr 3 A 25 \ n 3 δὲ Xe sf f \ 3 ; 7 oP) -. Ά , 
18 τῆς φωνῆς αὐτῶν. “5 καὶ νῦν ἄρον δὴ τὸ ἁμάρτημα μου, καὶ ἀνάστρεψον μετ᾽ ἐμοῦ καὶ προσκυνήσω 


26 κυρίῳ τῷ θεῷ σου. 


ἊΨ \ Ν » A ¢ 
26 καὶ εἶπεν Σαμουὴλ πρὸς Σαούλ Οὐκ ἀναστρέφω μετὰ σοῦ, ὅτι ἐξουδένωσας 


nw , ᾽ ν᾿ ἢ ea \ Ss , 
27 TO ῥῆμα Κυρίου, καὶ ἐξουδενώσει σε Κύριος τοῦ μὴ εἶναι βασιλέα ἐπὶ τὸν ᾿Ισραήλ. 77 Kai 


Vv 


b] ? ey \ \ ) bf A ΄σ΄ ᾽ ι A ee) ἕ A ᾿ A 
ἐπέστρεψεν Σαμουὴλ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ τοῦ ἀπελθεῖν, καὶ ἐκράτησεν Σαουλ τοῦ TTEPUYLOU τῆς 


28 διπλοίδος αὐτοῦ καὶ διέρρηξεν αὐτό. 


58 καἱ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Σαμουήλ Διέρρηξεν Κύριος τὴν 


βασιλείαν imo ᾿Ισραὴλ ἐκ χειρός σου σήμερον, καὶ δώσει αὐτὴν TO πλησί 5 ἀγαθῴ 
ασιλείαν σου ἀπὸ ἸΙσραὴ χειρὸς ἡμερον, καὶ δώσει αὐτὴν τῷ πλησίον σου τῷ ἀγαθῴ 


ς \ / 29 \ ὃ θ / Ἢ} \ + ὃ ; ‘ 3 ᾽ Ῥ ἡδὲ ᾿ of ᾽ φ 
29 ὑπέρ σε' "Kal διαιρεθήσεται Ἰσραὴλ, εἰς OVO, καὶ οὐκ ATOGTPEWEL οὐδὲ μετανοήσει, ὅτι οὐχ ὡς 


22 emaxpacis B* | κρειων B* 


θνυσιαι Nae-hjmnsvwb,: θυσία AcA | ws—cuprov] sed wult exar- 
dirt uocem suam Tren | ws τὸ axoveat] magis guam exaudire Luc 
Spec | ws ro] ware y | ws) ets dip | το] τω c: (aurw 244): om 
a, | axovea φωνης] εἰσακονειν Did-gr | φωνης) pr τῆς bhoc,e, 
Thdt: φωνὴν y | κυριου] αντον boc,e,& Thdt Did-gr Spec | 
hab dov—(23) topanr WY | ov] pr καὶ a, Luc: gute Spec: 
om {Ὁ : +yap boc,e, Thdt | ακοη---κριων] obedientiam malo 
guam sacrificitim et dicte andientiam magts quant holocausta 
Or-lat | axey—ayalnv] ἀγαθὴ axon ὑπερ θυσιαν Did-gr: arcto 
audientia (obed-IL) melior est quam sacrificium W% Luc Spec | 
axon) pr meltor est A: axovyn a*(uid)c: ὑπακοὴ Cyr}: (+ νπερ 
στεαρ κριὼων 242) νπερ θυσιαν αγαθην] ayaby νπερ θυσιαν boc,e, 
Chr Thdt Iren (om αγαθη cod) | αγαθη efhijswxzb,% Cyr ἢ 
ἐπακροασι9} ἡ ἀκροασις x: ἀκροᾶσις beoc,e, Thdt: ἀκροαμα Did- 
er: obedientia 1: audtentia mandatorum Spec: τὸ προσεχεῖν 23°: 
om ya, Cyr} | κριων] apywy Cyr 

23 apapria] post οἰωνισμα boz(mg)c,e,ASi Thdt Did-gr: 
αμαρτιας cx: ἀμᾶάρτημα ἃ | οιἰωνισμα] υἱὼν topand v: abomrnatio 
@ Luc: taproperium Spec | ἐστιν] +2267 HL τ + παραπικρασμος 
bh(-xptapues)oz(mg)c,e,S3(uid) Thdt | οδυνη---επαγουσιν] dolori 
εἰ acrumnae medelam qguacrunt &: dolores (dolor Spec) et gemi- 
tus ad te adducentur (adduxisti Luct) © Luc Spec: ἐμέφιζέας 
εἰ emttationes tniuriam et dolorem adferunt Bj | οδυνη---θερα- 
metav] αδικια καὶ Oepadew (-φιμ Thdt) οδυνὴν καὶ πόνους boz 
(mg)c.e, Thdt: adixcas odvvn καὶ πονοὺς (-vos h*) θεραφιμ (- φιν 
h*)h | οδυνὴν αϑ᾽ εἰσπιίην ex corr m* uid)nsvwG | πόνος} πόνους 
aefymnsw@ : πόνον v  θεραπειαν Bvy] θεραπειν 1: θεραφὴν I: 
θεραφιμ cm: σεραφιμ x: θεραφειν ANa(pewv sup ras)z(txt) rell 
A(uid) | exrayovew] ἐπαυγουσιν a,: erayoveac | ort 2°) avd wy 
boz(mg)c,e,#@ Thdt Luc Spec | efovdevwoas] εξονθενησας ἃ | 
om καὶ 2° boz(mg)c,e,A& Thdt Luc Spec | εξουδενωσει σε 
factet &% | εξυυδενωσει] εξουδενωσὴ c: ekovdevwoe Thdt | σε] 
σοι ας | un—topand) ve regres Luc | μη] pr rev Nade-jmnosvw 
b,c,e, Thdt | εἰναι βασιλεα] βασιλεύειν boc,e, EX Thdt Spec | 


23 To] Ta B* 


27 durdoetdos A 
ANa-jl-qstv-c,e, AQ’ E(") 


εἰναι] +oea [(βασιλεα] pr εἰς 71.74) | ere] ev cefmswx: ἦγ 9. 
Spec | topaynd] pr τὸν Na 

24 σαμονηλ] caovd g* | ἡμαρτηκα] - ενωπιον κυ bhoc,e, | 
om οτι 1° ἃ | τὸν λογον] τὸ ρημα boc,e,: τὴν ἐντολὴν gna, | 
nxovea] pr οὐκ A 

25 om apov δὴ req | apov] ras (2) inter p et ο a | om δη 
Luc | καὶ 2°] bis scr j}: om Luc | om καὶ 3° Luc | om κυριω 
avi | om τω Alqy | σου] μον c, 

26 om totum comma Luc} | om πρὸς caovd adG-codd | 
οὐκ] pr ore a, | αναστρεφω] αναστρεψω ANcdghlapqtxze,A : 
αναστρεῴομαι i: ἀποστρεῴω y | ekovderwoas] εξουδενωκας en: 
+yap a, | om καὶ 2°—icpand d | ekovderwoet] εξουθενωσει o: 
ἐξουδενοι x: efoudevy c | xupios] Dews Lucd | εἰναι βασιλεα] 
βασιλευειν o εἰναι Ἐσε ἢ | βασιλεα] pr εἰς Ipqtz | επι ev 
cefm’swx: om m* | τὸν BANgia,b,] om rell 

27 om totum comma Luc | ἐπέστρεψεν Ba,] ὑπεστρεψε e,* 
(uid): ἀπεστρεψεν ANe,? rell | σαμονηλ] σαονὰλ f*: omd | om 
Tov amedOew sw | Tov 1°] bisscrx: τον: om fhy | hab και 2°— 
αὐτὸ UY | εκρατησεν---πτερνγιου] retiaeurt Saul pinnam & | 
ἐκρατησενῚ ἐπελαβετὸ bzc,e,2: αἀπελαβετὸ oe,*: ελλαμβανεται 
Jos (επιλ- cod) | σαονλ] σαμονὴηὴλ w | του πτερυγιον] post δι- 
πλοιδος y: τὸ πτερυγιον agv: Tov πτεριον a, | διπλοιδος] διπλοης 
f: περιβολαιον τλῖ | αὐτὸν 2°] καὶ ἐπεσχεν bgozc,e, | avre] 
αὐτὴν cxa,: (om 244) 

28 προς autor] post σαμουὴλ c Luc: (om 44.244) (σαμονηλ] 
σαουλ 244) | διερρηξεν] aisrumpet Luc | xvpios] 0 θς ἃ | om 
σου 1°—onpepov αὐ | om gov απὸ topanA N | om gov απὸ a>? 
gjnvb, | om σοὺ 1° efmswA (uid) | are—oev 2° post σήμερον cx | 
amo ἰσραὴλ post cov 2° A | hab δωσει---(20) αὐτὸς HY | dwon 
q* | τω ayadw] ro ἀγαθὸν g: om ayabw q | (om ὑπερ σε 71) 

29 διαιρεθησεται] σχισθησεται boz(mg)cje,%: hab δια- 
σχισθηναι Jos | wpand] pr εἰς 2 | om ove m* | αποστρεψει) 
ἐπιστρεψει befjmoswyzc,e, Thdt: poenztedzt W% | ovde} καὶ ov 
Acdlpqtxz(txt) | μετανοησει) concertetur %: + Dominus AC: 


22 νπερ θυσιαν αγαθην] σ' βελτιων θυσιας 4j(sine nom)m | ἡ exaxpoasts] ro προσέχειν ὁ) : Ἃ τω προσεχὴν Mm 

23 o7t ι5-- επαγουσιν] σ᾽ οτι ἀμαρτια της μαντειας TO mpocepifew ἡ δε ἀνομία των εἰδωλὼν To απειθειν z | οιωνισμα---επαγουσιν) 
a’ μαντιων προσερισμος Kat ανοφελεις Kat μορφωματων εκβιβασμος θ' τὸ απειθειν μαντεια παραπικρασμος αδικεια θεραφιν ανθυφαιρεσις 
m | οιωνισμα---θεραπειαν] σ΄ της μαντειας τὸ προσεριζειν καὶ (η de ἢ) ἀανομια των εἰδωλων j(sine nom)m | θεραπείαν επαγουσιν a’ 
θεραπεια ανθνφαιρεσις ὁ | θεραπειαν) σ΄ των εἰδωλων a: ἢ τεραφιμ οὐχι σεραφιμ C 


25 δη] σ᾽ aki j 


26 eLovdevwoas] θ᾽ arwowj | εξονδενωσει ce} σ΄ ameBarere σε] 


27 Tov πτερνγιον] o Tov axpou Tov κρασπεδον jz | διπλοιδος] o’ evdvuaros θ᾽ περιβολαιον ἱματιον ὁ: a’ evduparos σ΄ περιβολαιίου 


θ᾽ ιματιον jm 


28 πλησιον] a’ o’ εταιρω] 


29 αποστρεψει ovde μετανοησει] a’ ψευσεται ovde μεταμεληθησεται djm(sine nom j) | μετανοησει] τὸ 0 αγιος Tov Up παρ ovdert 


KetTat ev TW εξαπλω͵ 


7—2 
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XV 29 ΒΑ ETON SS? 

ἄνθρωπός ἐστιν τοῦ μετανοῆσαι αὐτός. 3Xxat εἶπεν Σαούλ ]μάρτηκα, ἀλλὰ δόξασόν με δὴ 30 

ἐνώπιον πτρεσ βυτέρων ᾿Ισραὴλ καὶ ἐνώπιον λαοῦ μου, καὶ ἀνάστρεψοι μετ᾽ ἐμοῦ καὶ προσκυνήσω 

τῷ κυρίῳ θεῷ cov. 3, καὶ ἀνέστρεψε. Σαμουὴλ ὀπίσω Σαούλ, καὶ προσεκύνησεν τῷ κυρίῳ. 31 

3? Kat εἶπεν Σαμονήλ Ἰ]ροσαγάγετέ μοι τὸν ᾿Αγὰγ βασιλέα ᾿Δμαλήκ' καὶ προσῆλθεν πρὸς αὐτὸν 3: 

‘Ayay τρέμων. καὶ εἶπεν ᾽᾿Δγάγ Et οὕτως πικρὸς ὁ θάνατος ; 33καὶ εἶπεν Σαμουὴλ πρὸς ᾿Αγάγ 33 

Καθότι ἡτέκνωσεν γυναῖκας ἡ ῥομφαία σου, οὕτως ἀτεκνωθήσεται ἐκ γυναικῶν ἡ μήτηρ σου" καὶ 

ἔσφαξεν Σαμουὴλ τὸν ᾿Αγὰγ ἐνώπιον Κυρίου ἐν Vadyan. 34 Καὶ ἀπῆλθεν Σαμονὴλ εἰς 34 

“Αρμαθάιμ' καὶ Σαοὺλ ἀνέβη εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ εἰς Γαβαά. 35καὶ οὐ προσέθετο δ αμονὴλ ἔτι 35 

ἰδεῖν τὸν Σαοὺλ ἕως ἡμέρας θανάτου αὐτοῦ, ὅτι ἐπένθει Σαμουὴλ ἐπὶ Σαούλ" καὶ Ἰζύριος μετεμελήθη 

ὅτι ἐβασίλευσεν τὸν Σαοὺλ ἐπὶ ᾿Ισραὴήλ. ; 
᾿ξ Καὶ εἶπεν Ἰζύριος πρὸς Σαμουήλ “ως πότε σὺ πενθεῖς ἐπὶ Σαούλ, κἀγὼ ἐξουδένωκα αὐτὸν τ XVI 

μὴ βασιλεύειν ἐπὶ ᾿ἸΙσραήλ; πλῆσον τὸ κέρας σου ἐλαίου, καὶ δεῦρο ἀποστείλω σε πρὸς ᾿Ιεσσαὶ 


ἕως εἰς Βηθλέεμ, ὅτι ἑόρακα ἐν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ἐμοὶ βασιλεύειν. "καὶ εἶπεν Σαμουήλ Ids 2 ( 
πορευθῶ; καὶ ἀκούσεται Σαοὺλ καὶ ἀποκτενεῖ με. καὶ δ εἶπεν Kuptos Δάμαλιν βοῶν λάβε ἐν τῇ 
γ a “- a ‘ ‘ a“ 
χειρί cov καὶ ἐρεῖς Θῦσαι ἥκω τῷ κυρίῳ" 3καὶ καλέσεις τὸν ᾿Ιεσσαὶ εἰς τὴν θυσίαν, Kai γνωριῶ 3 
ΩΣ f \ , a γνλ » Ν f 4 ΝΕ.» ͵ NS ‘ tL ἐδ aN f ᾿ -“ 
σοι ἐἰὶ ποιήσεις, καὶ χρίσεις ὃν ἐαν εἴπω πρὸς σέ. 4 καὶ ἐποίησεν δ᾿αμονὴλ πάντα ἃ ἐλάλησεν αὐτῷ 4 
LA [ “ , ὩΣ ἴω 
Κύριος, καὶ ἦλθεν εἰς Βηθλέεμ. καὶ ἐξέστησαν οἱ πρεσβύτεροι τῆς πόλεως τῇ ἀπαντήσει αὐτοῦ 
32 προσαγαγεται A XVI 4 ewpaxa BP 2 δαμαλι A 3 χρείσεις B* | eav] θαν A 
ANa-jl-qstv-c,¢,4 (BY ΜῈ (3) 
+0 αγιος rov (λ bhoz{mg)c,e, Thdt | ἐστιν] exe b’ | rou pera- XVI 1 ews 1°—ecpaydr periere in 33 | (ews ποτε] cdov 236: 
vonoat avros) uf foentteat cum W | om tov δ᾽ | avros) guia is om 242) | ov πενθεις] πενθεις ov bc,e,£ Luc: ov πενθὴης hv: 
rratus est T+ αὐτὸς απειλησει και οὐκ ἐμμενει Nae-jmnsvwy>zb, πενθης συ b’o: om ov af | καγω] και eyw ANacdghilpqtxzb, : 
(71) [avros] om Nav: +avros z | απειλησὴ 71}: hab ἐμμενεῖν καὶ vi ecce ego Luc§: ecce Luc} | efovdevwxa] ἀπωσμαι boz(mg) 
Jos: om boc,e, Thdt: + mtnabitur A: + trascetur © ce, Chr: exfello Luc | μη] pr τον Nbdjnozc,e, | βασιλενειν 1°] 
30 σαουλ] tad Samuel © | ἡμαρτηκα] +domine © | δοξα-. - avrov o | ἰσραηλ] pr τὸν N | πλησον) pr ε΄ Luc: pr καὶ εἰπεν 
σον] hab τιίμησαι Jos | om dy beoxc,e,  πρεσβυτερων] pr twy κς πρὸς σαμονὴλ bhoc,e,: + ow cex@(uid) | σου] του α: om 32 | 
Nabefgijmnosvwb,c,¢,: pr gov τῶν ἢ | ἰσραηλ] Aaov μου Adlp αἀαποστειλω} αποστελω NadjInpqtvxzc,¢, : αποστελλω cA | προς 
qtz: του λαου μου bcoxc,e,: Popul! met A | λαον pov] pr τὸν ιεσσαι post βηθλεεμ boc,e, | προς 2°} ἐπ domo Luc} | ἰεσαι m 
fin: «pan Abcdlopqtszc,e,(pr του boc,e,)A: om μον € | rw (ιεσ ex ἐστ m*) | om ews 2° dipqtzE | om εἰς abefmosvwy 
post κυρίῳ Ab-hmnosy-a,c,e, | om κυρίῳ ἢ a,c,c,A(uid)  βιθλεεμ c | eopaxa] pr ἐκεί y: audiue Luc}: 
31 omow] pera cdlpqtxz(txt)\CE | (caovdk) λαου 71) | προσε- +avrovg | wos] ποιμνίοις g | avrou) ιεσσαι boa,(pr tov)c,e,€ 
κυνησεν} -- σαουλ A | om τω fmsw Luc | ἐμοι βασιλευει»} reguare miht in regem A | βασιλευειν 2°) 
32 προσαγαγε b’efmnswe, | ayay 1°) yay a,: tras (1)a βασίλεα am: ets βασίλεα Nbe-jnosvwhb,c,e, Luc 


(nid) | om βασιλεα---αὙαΎ 3° m* | hab καὶ 2°—@avaros HL | 
προσηλθεν] adductus est & | ayay 2°) + rex LL: - εξ αναθωθ boz 
(mg)c,e, | aya 3°] pro be,e,: oyayo | εἰ] sup rasa: (ore 64) | 
πικρὸς postoa, | οἴη ὁ A 

33 προς ayay] εἰ ©: om d | προς] tavrov jb, | καθοτι] 
καθως bozc,e,: Kat ws τι ν: ανθ wy Cyr | γυναικας) γυναικα 
Cyr | om ἡ 1° j | ρομφαια cov] ρομφαισα g | hab ovrws—aov 
2° LY | ατεκνωθησεται) relinguetur | cov 2°] om gq: + mou 
aonp Ὁ: +us acep h*: + mov cacep z(mg): +uov cacep C,e,: 
+ filius dolorts & | σαμονὴλ 2°) σαουλ ἢ | γαλγαλοις b—h]mo- 
twxzc,e,A (uid) (nid) 3Ξ (14) Jos 

34 (evs 1°] πρὸς 71) | αρμαθεσιμ g  σαουᾺ] (capovyd 71): 
om f | ave8y] απηλθεν boc,e, | om τὸν AcdInpqtxza, | om εἰς 
yaBaa y | εἰς 3°) εν chx  γαβαα] γαβααι a,: γαβεε Vv: τον 
βουνον boz(mg)c,e, 

35 om ov w* | σαμουὴλ τ post ere deflmp—-wzk | om ere 
boc,e, | oni ews—caovd 2° g | ἐπενθει] εταπεινωθη y | (σαμονὴλ 
2°—igpayr] ἐπ αὐτὸν 44) | om σαμουηλ 2° d | (xuptos] + eBact- 
λευσε TOY σαονλ ἐπὶ Tov ἰσραὴλ 246) | Tov σαουλ 2°] avrorc | 
ispaynd] pr τὸν Nadg-jovb,c,e, 


29 μετανοησαι] θ΄ παρακληθηναι a’ μεταμεληθηναι) 
32 τρεμων] σ΄ αβρος a’ απὸ τρυφεριας jmz 
35 ἐπι 1.5] 0’ τὸν θ’ emt j 


XVI 1 εξουδενωκα) σ᾽ απεδοκιμασα j 


2 σαμουὴλ] om aj: + Domino CL | ws) pr καὶ NE: ws v | 
πορευθω] ἐδο Luc | καὶ ακουσεται) ne audiat Luck: om καὶ 
Luc | (εισακουσεται 71) | αποκτενὴ cg Lucd | δαμαλιν---σου] 
cape tu mthi {om mihi codd) uitulum unum de bobus A | 6a- 
μαλιν Bowy post cov bdlopgtzc,e,#% Thdt | e»—cov] cecum (Ὁ | 
ev τὴ χειρι) εἰς THY xetpa bdlopqtzc,e, Thdt: {εις ras χείρας 44) | 
θυσον g | (nxw Tw κυριω] Tw Kupw κα 246) | ἥκω Bnya,Z] 
om e,: post κυρίῳ AN rell @ Thdt | om τω Nav 

3 xadrecets] kadeons giova,*: Aadnoes c | tecoar BAya, 
Ayr] καὶ τοὺς υἱοὺς avrov N rell 2503: (+ και τὸν νιον 
αὐτου 242) | om εἰς---ποιήησεις CY | om τὴν Aefgm | και 
2°] καγω s: teyw Nae-jmvwzb, | γνωρισω ANcefhmswxy | 
ga}oex | ποιησει5] +avrosc | χρισεις] ypions Ν: χρείσης μοι 
e,: Ἔμοι boz(mg)c,@": + καὶ ποιησεις dlpqtz(txt) | ov) oz{txt) | 
eav] αν Nb-gl-twxzb,c,e, | εἰπὼ] pr cot v 

4 παντα] amavra v | a] οσα Na-dhin-qtxzc,e; | αὐτὼ] post 
κυριος cefmswx: om boc,e,  ηλθεν] εἰσηλθεν N: απηλθεν d: 
om p | βιθλεεμ cgv | hab καὶ 3°—modews IL" εἐξανεστησαν q | 
om τῇ ἀπαντήσει αὐτου 35 Ϊ (ry) pr και 246) | απαντήσει] απα- 
τησει αὐ | αὐτου] αὐτω v | και εἰπαν και εἰπὸν abcefj?*moswx 


30 δοξασον] σ᾽ τιμησον j 
33 εἐσφαξεν) a’ σ' διεσπασεν θ᾽ εβασανισεν j 
3 εἰς} ο΄ θ' χω] 


4 εξεστησανῚ a’ σ΄ εἐξεπλαγησαν j | τὴ ἀπαντήσει αὐτου] σ΄ ἀπαντήσαντες αὐτω }j 


bASEAE ION A 


tn 


XVI 13 


‘ 9 ἡ ᾽ 7 f τ ΨΦ a a 
καὶ εἶπαν Ἢ εἰρήνη ἡ εἴσοδός σον, ὁ βλέπων ; 5καὶ εἶπεν Εἰρήνη" θῦσαι τῷ κυρίῳ ἥκω, ἁγιάσθητε B 


Α γ 7 dS) ~ / \ ¢ , Ἁ . Ἁ ‘ \ ον ? a ἈΠ ὦ 5 if 
καὶ εὐφράνθητε μετ ἐμοῦ σήμερον. καὶ ἡγίασεν τὸν Ἰεσσαὶ καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, καὶ ἐκάλεσεν 


? 4 ? MS ‘4 A ~ γ᾽ ‘\ 4 
6 αὐτοὺς εἰς THY θυσίαν. δ καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ αὐτοὺς εἰσιέναι καὶ εἶδεν TOV EXLaB, καὶ εἶπεν ᾿Αλλὰ 


“ἢ 


καὶ ἐνώπιον Κυρίου χριστὸς αὐτοῦ. Τκαὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Σαμουήλ Mr) ἐπιβλέψῃς ἐπὶ τὴν 


" 9 A x ᾽ 4 ’ a , > + δ 
ὄψιν αὐτοῦ μηδὲ εἰς τὴν ἕξιν μεγέθους αὐτοῦ, ὅτι ἐξουδένωκα αὐτόν" ὅτι οὐχ ὡς ἐμβλέψεται 
+” vf ε , ef v vf 3 hd Le s ‘ ¥ 3 , 
ἄνθρωπος, ὄψεται ὁ θεός" ὅτι ἄνθρωπος ὄψεται εἰς πρόσωπον, ὁ δὲ θεὸς ὄψεται εἰς καρδίαν. 
4 ? 3 a X , 
8 δκαὶ ἐκάλεσεν ᾿Ἰεσσαὶ τὸν Apewadap, καὶ παρῆλθεν κατὰ πρόσωπον Σαμουήλ" καὶ εἶπεν Οὐδὲ 
ra] sf ἤ ? f 
9 τοῦτον ἐξελέξατο ὁ θεός. ϑκαὶ παρήγαγεν ᾿Ιεσσαὶ τὸν Laud: καὶ εἶπεν Kai ἐν τούτῳ οὐκ ἐξελέξατο 
7 10 Ἁ ᾿ 5 4 % [2 % σι 4 3 ΄- 3 7 - Pa x ? "Ἢ ἤ 
10 Κύριος. 'xat παρήγαγεν ᾿Ιεσσαὶ τοὺς ἑπτὰ υἱοὺς αὐτοῦ ἐνώπιον Σαμουὴλ" καὶ εἶπεν Σαμουήλ 
—_ 7 4 
11 Οὐκ ἐξελέξατο Κύριος ἐν τούτοις. 11 καὶ εἶπεν Σαμουὴλ πρὸς Ἰεσσαί ᾿Ικλελοίπασιν τὰ παιδάρια; 
1 4 at ¢ f eS \ , Σ “ t ee, Vv ‘ Nez? ry ) 
καὶ εἶπεν Kite ὁ μικρός" ἰδοὺ ποιμαίνει ἐν τῷ ποιμνίῳ" καὶ εἶπεν Σαμουὴλ πρὸς lecoat ᾿Απόστειλον 
Ἁ , 3 4 ef δ \ ἴω ev ~ » “~ 3 a I2 Α . 7 \ 3 ¢ 
12 καὶ λάβε αὐτόν, ὅτι οὐ μὴ κατακλιθῶμεν ἕως τοῦ ἐλθεῖν αὐτόν. T?Kal ἀπέστειλεν καὶ εἰσήγαγεν 
’ , \ x , Ν f ’ “ Ν . ἃ ? , 7 , ‘ 9 rf 
αὐτόν" καὶ οὗτος πυρράκης μετὰ κάλλους ὀφθαλμῶν, Kai ἀγαθὸς ὁράσει Κυρίῳ" καὶ εἶπεν ἸΧύριος 
Ἁ , το 
13 πρὸς Σαμουὴλ ᾿Ανάστα καὶ χρίσον τὸν Δαυείδ, ὅτι οὗτος ἀγαθός ἐστιν. Kai ἔλαβεν Σαμουὴλ τὸ 


6 ewecevac A [δὲν A | χρειστος B* 
8 apivadaB A 


c,e,: (om 71) | 7 1° Β] (ει 44): om AN omn AE | εἰρηνη] (+7 
236): + en 6 | ἢ εἰσοδος] noodos g: om EY | σου] “δὲ LY 

5 om εἰρηνὴ CY | κυριω] θω oc, | hab αγιασθητε--- σήμερον 
LY | αγιασθητε] pr καὶ of: ηγιασθητε a, | om καὶ evgpavOyre o | 
evppavOnre—annepov] state mecum hodie et tocundamint WL, | ev- 
φρανθητε)] ανακλιθητε δ: ανακληθητε b’c,e, | om per ἐμον y | 
σημερον εἰς τὴν θυσιαν e,: + εἰς THY θυσιαν boc, | Kat ,χ5---θυσιαν 
periere in @Y [ἱεσαι m |.om καὶ 5°—(6) εἰσιεναι ς | avrous] τοὺς 
viovs αὐτοῦ efmsw | om τὴν fa, 

6 eyevero Nabe-jmnosvwb,c,e, | ev Tw] (post αὐτοὺς 246): 
om 6, | αὑτοὺς εἰσιεναι] εἰσιεναι avrovs Adipqtxz: eAOew αὐτοὺς 
boc,e, | εἰπεν] + Samuel CY | om adda καὶ | adda] αλλ ἡ 
abdIn-qtzc,e,: ecce €@ | om καὶ 4° bdlopqtzc,e,@ | ενωπιον --- 
αὐτου] unctus est Domini (+coram eo £*) © | κυριου] (aurov 
74): om a, | xptoros](pr ort 242): pro befhimoswzc,: xpyoros 
ACK: 0 χρήστος e, 

7 επιβλεψης] επιβλεψεις chq: εμβλεψης Ngijnvb,: εμβλε- 
pes a: επιστρεψης A: mpooyns Ὁς, 6, : προσεχὴς Ο: πρόσχες 
Chr | ἐπι] εἰς bhoc,e, Clem Chr | τὴν οψιν] το προσωπον A | 
αὐτου 1°] αὑὐτων e, | om μηδε--ταυτοῦυ 2° οὐχ  μηδε---εξιν] καὶ 
το υψος Clem | ray εξιν] τὴν αξιν ci: δεξιαν aj: om τὴν f | 
μεγεθους} pr rov boze,e, Clem Chr | εξουδενωκα] efoudernxa 
dlpqt: arwopat Clem | om οτι 2°—@eos 1° Clem | om ore 2° 
N | εμβλεψεται avPpwros] avos επιβλεψεται msw: avOpwros opa 
Thdt Cyp | εμβλεψεται] ἐμβλεψαι πα: οψεται Chr}: ἂν cd boz 
(mg)c,e,: utdet Spec: om ef Chrd | ἀνθρωπος 1°] pr oo | οψε- 
ται 1°] pr ovrws boz(mg)c, Spec: pr ovros e,: ovrws opa Thdt: 
ἐπιβλεψεται ef: (εμβλεψεται 71) | 0 1°—owerae 2%] bis scr h*: 
om z(txt) | om ὁ r° ane, Chr4 | οτι 3°—mpocwror] avOpwros 
μεν yap εἰς οφθαλμους οψεται Clem | av@pwros 2°] pr o bex | 
operat 2°] «οἶδέ Spec: ἐμβλεψεται α: om Thdt | προσωπον pr 
ro Chr} | ὁ δε Geos] o Os de b: Os de AcdIpqtxz Thdt-ed: καὶ 
xuptos Clem | ὀψεται 3°] post καρδιαν da,: om begxz(mg) Clem 
Chr Thdt Spec 

8 exadecev] παρηγαγεν efmsw | tecac N | τον apervadaf] 
mex Be: Tov αμιναδαμ gs: secundum filium eius ΟἿΝ | hab 
και 25---σαμουὴλ WY | κατα mpocwrov capound] coram eo LY 


11 petxpos B* 


7 akw A | ἐεμβλεψετε A 
12 opact B* | χρεισον B* 


ANa-jl-qstv-c,e, A BG" E(L’) 


(uid) | ecrev] Ὁ δα, εὶ C | ovde—eos] mutila in (7  : (ovr 
εξελεξατο κυριος ev TovTw 44) | Tovroy] rovro e,: ev τουτων | 
ὁ Geos] xs ANabd-gi-wzb,c,e,(pr 0 dgoc,e, ABS 

9 καὶ 1—(11) ere periere in WY | hab καὶ 1°—(10) σαμουὴλ 
1° ZY | om totum comma ce*oxz(txt) | παρηγαγεν ιεσσαι τον] 
παρηλθε e* | (amnyayev 71) | cecatm | cana By) capac ἃς: 
σαμμα Adipqt: σαμμαα av: Sj: σαβαα 5: Saba 
Gi: Sabec 135: σαμαα Ne*z(mg) re] ABL | om καὶ 2°—xupros οἴ] 
(om ecrev—(10) ἰεσσαι 44) | εἰπεν] + Samuel EY | καὶ 35. - 
οὐκ] εἰ non hunc A | καὶ 3°) οὐδε bimsvwz(mg)c,e, | ἐν 
τουτω] post οὐκ d: rovro e,: τοῦτον fmswi | om οὐκ bfimsvwz 
(mg)c,e,3 | xvptos] pr o bdlpqce,e, 

10 om ενωπίον σαμουηλ ἃ | om καὶ 2°—rovurors ἴον | 
σαμονηὰλ 2° Bghiya Wer) (om 71): + πρὸς ἱιεσσαι ANZ rell 
ASI | om ovx—(r1) ἰεσσαι 2° B | (ουκ] ovd 44) | (εξελεξατο 
Kuptos post τούτοις 44) | κυριος ev rovrots] ex Azs Dominus A: 
om Kuptos a, 

11 εκλελοιπασινῖῆ pr sé CY: ἐκλελοιπὲν efmosw: et exde- 
λοιπεν (-πει Thdt-ed) c,e, Thdt: μὴ εκλελοιπε ᾿νίλοι pm int 
lin b’) | παιδαρια] + σου bi (uid) E"H(uid) | εἰπεν 29] +tecoa 
befmoswzc,e,@3) | ere] (ore 74): om E | o pexpos] pr ἐστιν 
c,e,%: post cov (Ὁ: o μικρότερος iy: μικρον Vv: ἐστιν outKpos oO: 
ἐστιν o μικροτερος b: om ὁ m*: +eore zE*(uid) | cov] pr καὶ 
boze,e,@*: ef A | ev rw ποιμνιω] in agro BLY | (om σαμουηλ 
προς ιεσσαι 2° 71) | προς tecoar 2°] εἶ St minor his in agro’: 
om d | tegoat 2°] pr τον o | (avrov 19] + evravéa 123) | κατα- 
κλιθωμεν)] (κατακριθωμεν 242): ανακλιθωμεν boc,e, | αὐτὸν 2°] 
+evravda Abcdhlopqtxzc,e,A 

12 amecrethey] {τεσσαι bozc,e,@ | εἰσηγαγεν] εἰσηγαγον 
ci: nyayev o | avrov] + ενωπιον σαμονηλ Nbeg(om αὐτὸν g*) 
owe, 6, δ" | hab καὶ 3°—Kupw IY | om καὶ 3°—Kvpw LY | 
ovros 1°] ovrwsc: avtos Nae-hjmnsvwb, BE : αὐτὸς nv bioc,e, 
A(uid) (uid) | opace] pr ry boze,e,: ὧν aspectu W | κυριω] 
κυ bozc,e, BLS): ks w: om £8 | αναστηθι boc,e, | om καὶ 
6° Acdl pqtxzA (uid)I3 (uid) | τὸν davecd] avrov boc,e, ] ovros 2°] 
avros Nae-jmnsvwb, BE: om a, | ayados 2°] post ἐστιν Acdl 
pqtxz@ : om boc,e, 


6 adda και] a’ o’ θ' πλὴν apa ὁ: a’ θ' πλὴν σ' apa m 
7 «fw peyedous] a’ θ΄ τον vous μετεωροτητα bm (o’ pro a’) 


8 εκαλεσεν] exadecay m 


9 παρηγαγεν] exarecer ὁ 


11 εκλελοιπασιν] a’ 0’ ετελειωθησαν' d(om θ"))(5᾽ π6 nom)m | κατακλιθωμεν] a’ ἀαναπεσωμεν bm 


53 
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XVI T3 ΒΑΨΥΛΕΙΩΝ A 

κέρας Tov ἐλαίου καὶ ἔχρισεν αὐτὸν ἐν μέσῳ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ" Kai ἐφήλατο πνεῦμα Κυρίου 
ἐπὶ Δαυεὶδ ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἐκείνης Ἷ καὶ ἐπάνω" καὶ ἀνέστη Σαμουὴλ καὶ ἀπῆλθεν εἰς Λρμαθάιμ. 
Καὶ πνεῦμα Kupiou ἀπέστη ἀπὸ Σαούλ, καὶ ἔπνιγεν αὐτὸν πνεῦμα πονηρὸν παρὰ Κυρίου. 
'δχαὶ εἶπαν οἱ παῖδες Σαοὺλ πρὸς αὐτόν ᾿Ιδοὺ δὴ πνεῦμα Κυρίου πονηρὸν πνίγει σε" ᾿δεϊπάτωσαν 
δὴ οἱ δοῦλοί σου ἐνώπιόν σου, καὶ ξζητησάτωσαν τῷ κυρίῳ ἡμῶν ἄνδρα εἰδότα ψάλλειν ἐν κινύρᾳ' 
καὶ ἔσται ἐν τῷ εἶναι πνεῦμα πονηρὸν ἐπὶ σοὶ καὶ ψαλεῖ ἐν τῇ κινύρᾳ αὐτοῦ, καὶ ἀγαθόν σοι ἔσται 
καὶ ἀναπαύσει σε. 7 Kat εἶπεν Saovr πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ "] δετε δή μοι ἄνδρα ὀρθῶς ψάλλοντα, 


18 


X 4 , . Ἁ Α 4 ᾽’ Ἂν 4 ’ ΄“- , , ΄“ Ἀ 4 % \ ec? 
καὶ εἰσαγάγετε αὐτὸν πρὸς ἐμέ. ‘Kai ἀπεκρίθη εἷς τῶν παιδαρίων αὐτοῦ Kai εἶπεν Ἰδοὺ ἑόρακα 


[Δ ~ > x f ‘ ᾽ ‘ > , ν᾿ 4, 5 3 Α ‘ 4 ἘΠ; Α \ 
νιον τῷ Ιεσσαὶ ἰδβηθλεεμείτην καὶ αὐτὸν εἰδότα ψαλμόν, Kal ὁ ἀνὴρ συνετὸς καὶ ὁ ἀνὴρ πολεμιστὴς 


Ν ‘ 4 , \ + \ ζω "» r a , 4 Ἁ 
καὶ σοφὸς λόγῳ, καὶ ἀνὴρ ἀγαθὸς τῷ εἴδει, καὶ Κύριος μετ᾽ αὐτοῦ. eat ἀπέστειλεν Σαοὺλ 


᾽ , ‘ ’ \ , ’ , \ Ν ‘ tf \ ᾿ ’ Ἂ , 
ayyeXous πρὸς ᾿Ιεσσαὶ λέγων ᾿Απόστειλον πρὸς μὲ τὸν υἱόν σου Δανεὶδ τὸν ἐν τῷ ποιμνίῳ σου. 
20 λν ].- \ , v Α 9 A ν 4 ow ’ as Ψ Α ᾽ 7 ΠῚ 
καὶ ἔλαβεν ᾿Ιεσσαὶ γόμορ ἄρτων καὶ ἀσκὸν οἴνον καὶ ἔριφον αἰγῶν ἕνα, καὶ ἐξαπέστειλεν ἐν 
Α \ ΄“- ry ΄“ Α πος ? “a - ὯΝ ’ Ν , 
χειρὶ Δανεὶδ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ πρὸς Σαούλ. * καὶ εἰσῆλθεν Δαυεὶδ πρὸς Σαούλ, καὶ παριστήκει 


ι4 
5 


22 ‘ 


> , 1 “ Ἁ 4 , * NS f Α 4 ᾽ὔ 4 “ v ‘ 7 % “ 
EMUTLOV αὐτὸν" καὶ γαπησεν auvuTov σφόδρα, Καὶ ἐγενήθη QUT®W alp@v Τὰ σκευὴ αὐτου. Kat 22 


13 expetoev B* 
18 ewpaxa Bb 


ANa-jl-qstv-c,e, ABI COrE (3...) 


13 avrov] Dauid € | ev peow) evwriov hoc,e,C (uid) | om 
ra'-—(14) gaovd (LY | αὐτου] op mex ὦ b’ | εφηλατο] εφηλλατο 
cioxc,e,: ἐφηλλετο b: αφηλατον: apparuit siue illurit Or-lat | 
κυριου] Deé Or-lat | davecd] pr τὸν g | exavw] ἐπέκεινα bgoc,e,: 
deinecps Or-lat 1 om καὶ βπταρμαθαιμ z | ανεστη---απηλθεν] 
απηλθε σαμουὴλ (44) © | απηλθεν] επορευθὴ y | αρμαθεμ g 

14 κυριου 1°) OU y | hab καὶ 2°—(16) oe HY | καὶ 2°— 
κυριου 2°] post haec autem spiritus malus suffocanit Saul uexauil 
cunt ualde GY | καὶ 2°) pr καὶ ovvexet αὐτὸν g [ἐπνιγεν---κυριου 
29] πνεῦμα θεου wovnpoy ἐπνιγεν avrov Or-gr | ἐπνιγεν] συνεῖχεν 
b’A(txt)oa,c,e,3): comprehendit & Spec: obstupefecit Or-lath | 
Kuptou 2°] + καὶ ἐπνιγεν auTov boc,e, 2, 33 Spec 

15 om xat—xuptov a,  εἰπαν] ecray abdefh>? lopgtizc,e, : 
εἰπεν t*v | σαουλ] αὐτου AAC | cdov] pr domine noster C¥ | 
om 6 bcoc,e,i5) | κυριον πονηρον}] pr παρα Ng-jzb,@*: 
movnpov mapa κὺ beefmnswxc,e,A# 3S); om κυρίου ov?* (uid) CY | 
meyer] pr καὶ g: πνιγὴ chv 

16 cxarwoav—npuv) guacramus OY | εἰπατωσαν ecra- 
twoav cx | dy] om cx: +xupee boc,e, Si | ot δοῦλαι cov] 
pueri tui & | cov 29] +xe z | ζησατωσαν dpq* | tw κυριω 
ἡμων] domino suo & | avépa) (pr evpoyev 44): om b’ | cdovra 
Av ] ψαλλειν] ψαλειν c: +7w xw bgozc,e,: + Deo L | om ev 
19—Ware af’ | om ev τον | κινυρα 1°) κιννυρα denpxz: 
κιθαρα Ὁ: +aurav y | om καὶ 2°—avrov y* | eora 1°] (pr aya- 
θαν σοι 242): eorw cz: om (44) C* | πνευμα---σοι 1°] ἐπι σαι 
πνα OU πονηρον X: ἐπι σοι πγα πονῆρον παρα Ov Ζῇ | πνευμα 
πονηρον Β] pr ram: post σοι 1° Acdlpgt: τὸ πονῆρον v: τὸ m¥a 
ro πονηρον Ny? rell % | ext] ev AniL(uid) | σοι 1°) + παρα 00 
boc,e, | om και 3° cxA(uid)\E* | ψαλει---αὐτου] crtharizabit de 
manu sua i. | Yadrer] Yatra Nagve,: yadewc: ψαλλειν Ajxb, | 
om τῇ 6 | xivupa 2°] κιννυρα denpxz | om avrov (44) AE | om 
και 4°—eorat 2° CE | σε] - ἐπ wexatione tua (Τν 

17 {ειπεν] απεκριθὴ 64) | ιδετε---εμεῖ facite secundum uer- 
bum hoc EY | εἰδετε ova,b, | om éy Nv | om po A | om 
ανδρα w | apfws] αγαθως boc,e,@*(uid) | ψαλοντα p | εἰσαγα- 
yeTe] εἰσαγαγε oe,: (αγαγετε 74) | αὐταν] +wde y | exe Β] pe 


14. ἐπνειγεν B* 
20 awa A 


15 πνείγει BA 
21 παρειστήκει BabA 


AN omn 

18 (απεκριθη---ειπεν] εἰπεν αὐτω εἰς των παιδαριων 44) | 
απεκριθη] déxri εἰ CY | εἰ5] ἐν cx | παίδων Nabe-jmnosvwh,c,e, | 
και εἰπεν] donttne noster ΘΝ τ om Acx | om δου (YE | vor] pr 
τον cx | tw 1°] rou cghbivxa, | βηθλεεμειτην) pr τον x: βηθλε- 
μητὴν Ww: τὸν βιθλεεμητὴν οἱ εκ βηθλεεμ (βιθ- gh) Nag-jnb,: 
εἰς βηθλεεμ Vv: εν (+77 b) βηθλεεμ boc,e, Jos(uid) | καὶ avrov] 
om boc,e,@%: om καὶ cx | εἰδοτα] ἰδοντα N: επισταμενον bo 
c,e, | ψαλμον] ψαλλειν A Nabdlnogtx—a,c,e,2 (uid) Jos: ψαλειν 
p: omc | om o 1° g(uid) | συνετος---πολεμιστὴς] πολεμιστὴς 
συνετὸς a, | (συνετος] duvaros 242) | om καὶ o avnp 2° (44) LY | 
ὁ avnp 2° BAlqtyAE:] 0 avos Nabg({om a)hinovh,c,e,: em rell 
355. πολεμιστὴς) + δυνατος ἰσχυι Ὁ | καὶ 6°] bis scr t: (om 44) | 
om gagos—avnp 3° cx | σοῴος Aoyw) wir sapiens et eloguens A | 
godpos] συνετὸς A | λαγω) pr ev Nbe-hmnoswh,c,e, | (om καὶ 
avnp 44) | avnp 3°] pr o Naefhijmnsvwzb,%s: om bdoc,e,£? | 
Tw εἰδει] Tw dew A: Noywa 

19 om σαουλ Aa, | αποστειλον] εξαποστειλον Nabgijnov 
bic,e,: +67 ἢ | πρὸς 2°—daverd] Gad tov voy cov πρὸς με 
dipqtz [τον 1°—davetd] τον dad υἱὸν cov Ngib,: δαδ τὸν wav 
gov Aabch(pr rov)ovxcje,: Dauid filtum tuum A | savers] pr 
τον πὶ | ev τω] emarc | om gov 2° Nbeghoxc,e, 

20 hab και 1°—aprwy WY | vecoat] + ονον (avov συ!) καὶ ἐπε- 
Onxev αὐτω bghoc,e,: + astuusm εἰ tutposuit super W | youop— 
(xvit 11) s@odpa post xvii 31 ἢ | γομορ] pr και ἐλαβεν ιεσσαι b: 
o 2° ex a, pex v w(uid): γομὸν b’oxz(txt): -youapoy v | αρτων 
aprov α: aprov cex#(uid) | εριῴος c  αιγων] pr εξ Acx | om 
eva boc,e, | amecrethey cx | Tov νιου] {τον υἱον 242): om 
του g* 

21 om kat 1°—aaovn ci | eton\ev—maptarnxe] bad παρει- 
στήκει εἰσελθὼν mpas σαουλ z | (om προς σαουλ 44) | παριστηκει] 
παρεστηκει Ν᾿: ἐστὴ boc,e, (uid) | ενωπιαν] ἐμπροσθεν v | 
(avrov 1°] caovd 44) | αὐταν] -- σαουλ boc,e, | eyevero be(uid) 
oc,e, | avrw—avrou 2°] evus armiger A | avtw] 646 z: om by: 
+685 bg({uid)hoc,e, | atpwr ra σκενὴ] hab οπλοῴορον Jos | 
atpwv] +aaovd z | om ra Aac-fj-np-twxa, 


13 εφηλατο] a’ ενηυλισθὴ σ᾽ ὡρμὴσεν θ΄’ ἐπεφανεν j 14 επνιγεν] a’ εθαμβει ): σ΄ συνειχεν j(sine nom)z 

16 δη] + % σ΄ ἃ κυριε ἡμῶν J | κινυρα 1°) a’ ψαλτήριω (-ον }) A(sine nom)jm: σ΄ θ΄ κιθαρα jm 

17 ορθως] a’ θ’ καλως ὁ : σ’ καλως θ΄ αγαθως jm 18 βηθλεεμειτην] ev βιθλεεμ m | πολεμιστὴς] δυνατὸς ἰσχυι b 
20 youop] ἃ γομον j: ἃ ovoy m 21 atpwy τα σκευὴ) σ΄ οπλοῴορος 4jm(sine nom 6m) 


54 


a eee py ee cz 
ms υ | HI PFC ir? 


™~ | ‘7 fo’ 


\ 





BAZIAEIOQN A XVII 7 


ἀπέστειλεν Σαοὺλ πρὸς ᾿Ιεσσαὶ λέγων Παριστάσθω δὴ Δαυεὶδ ἐνώπιον ἐμοῦ, ὅτι εὗρεν χάριν ἐν B 


n “A n \ x ’ , \ 
ὀφθαλμοῖς μου. 3xai ἐγενήθη ἐν τῷ εἶναι πνεῦμα πονηρὸν ἐπὶ Σαοὺλ, καὶ ἐλάμβανεν Δαυεὶδ τὴν 


a) n \ \ + Ν > n 3 
κινύραν καὶ ἔψαλλεν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἀνέψυχεν Σαοὺλ καὶ ἀγαθὸν αὐτῷ, καὶ ἀφίστατο ἀπ 


23 


αὐτοῦ TO πνεῦμα TO πονηρόν. 
r n 3 ω 3 
XVII | τ: Καὶ συνάγουσιν ἀλλόφυλοι Tas παρεμβολὰς αὐτῶν εἰς πόλεμον, καὶ συνάγονται εἰς Σοκχὼθ 
n \ \ ’ Ὁ Ἄ ’ ἈΠ Ψ ie 4 
2 τῆς ᾿Ιδουμαίας, καὶ παρεμβάλλουσιν ava μέσον Σοκχὼθ καὶ ava μέσον Αζηκα ᾿ὥφερμεμ. “καὶ 
τ' ‘ Ν ‘ow > δ ᾿ \ f 3 a (ὃ ν δ f 
Σαοὺλ καὶ ot ἄνδρες ᾿Ισραὴλ συνάγονται καὶ παρεμβαλλουσιν ἐν τῇ κοιλάδι" αὐτοὶ παρατάσσονται 
77 ‘ aA o4 σι 2 \ 
3 εἰς πόλεμον ἐξ ἐναντίας ἀλλοφύλων. 3καὶ ἀλλόφυλοι ἵστανται ἐπὶ TOD ὄρους ἐνταῦθα, Kai ᾿Ισραὴλ 
rf 2S a > 00 , Tees , 3 a d Ν ΣΦ “κι 9 -“κ ὃ Ν ᾽ n 
4 ἵσταται ἐπὶ τοῦ ὄρους ἐνταῦθα, κύκλῳ ava μέσον αὐτών. Ἱκαὶ ἐξῆλθεν ἀνὴρ δυνατὸς ἐκ τῆς 
“ “ 3 7 i “ te \ 
παρατάξεως τῶν ἀλλοφύλων, Γολιὰθ ὄνομα αὐτῷ, ἐκ [ἐθ. ὕψος αὐτοῦ τεσσάρων πήχεων Kat 
a \ , Sie n n » “ Ν , ¢ Ν Saas ᾽ ¢ 
σπιθαμῆς. 5καὶ περικεφαλαία ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ θώρακα ἁλυσιδωτὸν αὐτὸς ἐνδεδυκώς, 


δ 


ἈΝ μ 4 nn f ’ a é , ’ fal \ ὃ ὔ Ἀ tO 
καὶ ὁ σταθμὸς τοῦ θώρακος QUTOU πέντε χιλιάδες σίκλων χαλκοῦ καὶ σιδηρου" και κνημιδὲες 


CN tn 


“ al n n n 3 Ν ’ fal] wv , a“ Ἁ t Ν 
χαλκαῖ ἐπάνω τῶν σκελῶν αὐτοῦ, καὶ ἀσπὶς χαλκῆ ava μέσον τῶν ὠμῶν αὐτοῦ" 7καὶ ὁ KOVTOS 


~T 


22 παρειστασθω B* NVII 5 χειλιαδες B* 6 χαλκαι] χαλκε A 


22 gaovr] tayyedXous dhlp | Aeywr] ἐξ αποστειλον dad Tov 
νιον σοὺ προς Me Tov εν TW ποιμνιω σοὺ Kat ἐλαβεν ἰεσσαι youop 
αρτων 1* | om dy dlnpqtz | (om δαυειδ 44) | ἐμου] μου Nbcefg 
(uid)hmosv-ya,c,e, | evpov e,  {μου] cov 242) 

23 εγενηθη) eyevero bnoc,e,: βεόα A | ev 1°—-movnpor 1°] 
cum esset spiritus malis (om malus codd) Def Or-lat-codd | 
om ev Tw εἰναι a, | πνεῦμα πονηρον] pr mapa Ov es: παρα Ov 
movnpov m¥a boc.e,: To πνα To πονηρον a,% | om και 2°—aaorvnr 
2° p* | om και 2° (44) A(nid)€(uid) Or-lat | ἐλαβεν sw Or-lat | 
Saved) AGS p32? | xevvupay denxyz | eWaddrev] εψαλεν dgp3?: 
+ evwmtov avtov yt | ev 2°—avrov 1°] tv manrbus suis Or-lat | 
om ry Aad-gi-np??q—wy-b, | ἀνεψυχεν σαουλ] percutiebat Or- 
lat | avepuyev] ανεψυξεν oa,: eveyuxe L’x | αγαθον] pr erat 
Or-lat: τὴν bd-gjlmo-twzc,e,35(uid) | (avrw] pr ev 74) 

XVID 1 (και συναγουσιν] συναγουσιν de 44) | αλλοφυλοι) pr 
οἱ Nb-fi-mopqt-xzc,e, | om καὶ 2°—tdovpacas cx | om καὶ συνα- 
γονται dn | {εις 29] ex 236.242)  σοκχωθ 19] σοκχοθν: σοχχωθ 
N: (σακχωθ 236: σοκαχωθ 246: σοχωθ 71): coxxw ἱρηίχ : 
(σωκχω 74): σοκωχο: Assochoth E: agoxxox a,: οκχωθ mny: 
oxxw ἃ: oyyw A | om της---σοκχωθ 2° gw  ιδουμαιας Bya Ci) 
covdacas AN rell A | rapeuBaddovew] παρεμβαλουσιν b’c*mpv: 
om (Ὁ | hab ava 1°—egeppeu LY | (ava 1°—pecov 2°] εἰς 44) | 
om μέσον 1° b | σοκχωθ 2°] pr του j: (σοκαχωθ 246): coxw8 v: 
σοκχω dipgtd : (σωκχω 74): σογχω A: Saocho &: Assochoth 
Cs χωθ a,: σοχχω τῆς covdacas cx | om ava μέσον 2° d | αζηκα] 
αζηκαι t(uid): αὗἴικα e: Asicha I: αζυκα p: αζαηλ a | εφερμεμ 
B] ἐν αφερμιν b’: ev σαφερμαιμ a®*jnz(-pecu)b,: ev σαφερμειν 
boc,e,: ἐν σεῴερμαειμ efhmsw: ev σαῴφαρμειν v (gov αζηκα ev 
gapap sup ras): in Sefermem 33: paca χώρους aos: ev 
σεῴφερνεμ α.,.: ev cedeppe y: in Sefarmem C: ev σαφεσμαημ δ: 
ev σαφεσμαμ Ν᾿: εν σαφαισμαιμ a*(nid)i: (ev σεθερμαειμ 242): 
ev αφεσδομμειν AGA-ed: ev αφεσδομμιμ It: in Afesdumin A- 
codd: ἐπ Efesdomin A-codd: ev αφεσδομιμ ἃ On: (ev αφεσδομιν 
123): ev αφεσλωμιμ X: (ev ἀσερῴφεμεν 71): Ev αἀσφελωμιμο : και 
ev αφεσδομιμ p: 22 Ramoam tn Sepherme W 

2 σασυλ c(uid) | συναγονται] συνηγοντω cc: συνηχθησαν bo 


ANa-jl-qstv-c,e, AC’ E( WL") 


c.e, | παρεμβαλλουσινῚ παρεμβαλουσιν Acpva,: παρενεβαλον bo 
c,e,: 7@A | κοιλαδι] + τῆς dpvos bdglopgtz(txt)c,e,: + τῆς (τῶν j) 
τερεβινθον jz{mg)b, | αντοι BAcxya,@] ovro: καὶ 0: οντοι και 
ovrot (αυτοι 74) και bdglpgtzc,e.(74)3) (+22): καὶ ovroe N rell: 
et AL | παρετασσοντε e, (ε 2° ex corr 6,8) | εξ] pr καὶ w | 
addopud\wr} pr των bdlopgtzc.e, 

3 αλλοφυλοι] pr oc a-ehlopqtvxzc,e, | eravrac) pr παρα- 
τασσονται και boc,e,: wravto NA(uid) | evravda 1°) evrevOev 
bovb,c,e, | om καὶ 2°—evravOa 2° cdjvy | cepand] pr o x | 
ισταται] ἰστατο a,A(nid): ἰστανταῖ g | ἐπι 2°) ex boc,e, | ev- 
ταυθα 2°] evrevOev boc,e, | hab κυκλω---ταντων FLY | xuxkw— 
αὐτων et inter cos trbicen & | κυκλὼ B] καὶ ζαβουλων p: και 
oaviwy AN rell AC S-ap-Barh Jos(uid): e¢ prospectus erat & | 
ava μεσονῚ εν μεσὼ 6 

4 ex 1°] Ἔπαντος του λαου bove,e, | om τῆς n | youd] 
yokrad fA: + qv bee, | ex 2°] εν Nahna,: om cx | γαιθ s* | 
hab υψος---(5) evdeduxws LY | αὐτου] αὐτὸ g: autw bi* | τεσσα- 
ρων} πέντε Nae-jmnswyb,: εξ AcdlpqtxABs  σπιθαμης] 
decem palmarum latitude illtus © 

5 περικεφαλαια] mepixepadacay Acdlpqtx: + χαλκὴ behoz 
c,e, 12° Jos(uid) | om ert—aurov 2° vt (ras 8 litt ante wevre) | 
om ἐπὶ τῆς Ww Ϊ αὐτου 1°] + χαλκη v(mg) | Gwpaxa—evdeduxws] 
lorica catenata testinit W, | αλυσιδωτον] pr καὶ e | autos} avrov 
b’*: om cdx® | evdeduxws] exdeduxws s: (evdedupevos 242) | 
και 3° bis scr v(mg) | 0} pr ἣν bozc,e,: om c | xwpaxos A | 
χιλιαδες] χιλιαδας c: χιλιάδων dlpqt | σικλων] σιτλων cxa,: 
(σικλου 242) 

6 hab και 1°—(7) υφαινοντων LY | κνημιδες χαλκαι] ¢fb/- 
adia erant et acrea W | κνημιδες] αἱ κνημίδες (κνημαις b’: 
κνιμες ὁ) αὐτου boc,e, | xXarKac] καὶ v | ἐπανω] pr καὶ N: 
ἐπι b’'dlpgtz: ac em: boc,e,9): ava pecov h: + τῶν σκεύυων avtov 
xara,  (σκελων] μηρῶν 74 uid) | acmes χαλκη] serpentes ahencae 
13: seutum eius aereum et balthens ©: om χαλκὴ j(txt) | ava— 
αὐτου 2°] eravw των ὡμωὼν αὐτὸν ava μεσον y: δ) } Anmeros 
eius AL: hab ἐπὶ τῶν wuwv Jos | om των 2° jb, 

7 0 xovros] o oykos N: τὸ ἕυλον boc,e,: Aasta © | om avrov 


23 πονήρον 1°} ἃ θυ) | Kevupay) a’ κιθαραν j: θ΄ ψαλτηριον jz | ἀανεψυχεν] a’ ἀνεπνεεν djmz{sine nom jz) | αγαθον] a’ eupopo 


ἐγένετο bm: a” εὐῴορος evyevero (εγιν- 2) jz 
AVI 1 εφερμεμ) a’ ev περατι δομμειν (Dommimn lat) On 
3 (o avdwv)} ἃ ἡ φαραγξ djm 


4 δυνατος] a’ μεσαζων (pr ο j) 4j(indice ad (3) avAwy posito)m: αμεέσσαιος e, | τεσσαρων ἃ σ’ εξ) 


5 περικεφαλαια] +-% χαλκὴ j | ἀλυσιδωτον] a’ φολιδωτον djmz: σ΄’ θ΄ Ἀεπιδωτον ὀ(Ξῖῃθ nom)m: σ΄ 8 ἀσπιδωτον jz(om θ) 
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Digitized by Microsoft ® 


Ὁ 
a ἃ, ἡ ἐάῖς 


B 


XVII 7 


Bex NE TCN ἃ 


a , a > a ¢ Ἑ , 4 
τοῦ δόρατος αὐτοῦ ὡσεὶ μέσακλον ὑφαινόντων, καὶ ἡ λόγχη αὐτοῦ ἑξακοσίων σίκλων σιδήρον" 


pepe ν \ «ow » a ’ + a 8 ᾿ > Ff ae , > ‘ / 
Kal 0 aipwr τὰ ὅπλα αὐτοῦ προεπορεύετο αὐτοῦ. “καὶ ἀνέστη καὶ ἀνεβοησεν εἰς τὴν παράταξιν 8 


Σ Ἁ ᾽ a 4 ’ f t a by 4 , > 
Ισραὴλ καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ti ἐκπορεύεσθε παρατάξασθαι πολέμῳ ἐξ ἐναντίας ἡμῶν; οὐκ ἐγὼ εἶμι 

’ , A ~ —_ A Ψ 4 ᾽ Q é 
αλλοῴυλος, καὶ ὑμεῖς ᾿Ιβραῖοι καὶ Σαούλ; ἐκλέξασθε ἑαυτοῖς ἄνδρα καὶ καταβήτω πρὸς μέ' 
9 ΝΟ ΨΝ A τι s Ὕ A A eX ͵ \ $ 7 θ e a 9 ὃ ͵ : 4" δὲ 
καὶ ἐὰν δυνηθῇ πρὸς ἐμὲ πολεμῆσαι καὶ ἐὰν πατάξῃ με, καὶ ἐσόμεθα ὑμῖν εἰς δούλους" ἐὰν δὲ ὁ 


» A a ν a ᾿ , Ge \ “, ¢ 
ἐγὼ δυνηθῶ καὶ πατάξω αὐτόν, ἔσεσθε ἡμῖν εἰς δούλους Kai δουλεύσετε ἡμῖν. Ἰοκαὶ εἶπεν ὁ 10 


= a , , é 
ἀλλόφυλος ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ὠνείδισα τὴν παράταξιν ᾿Ισραὴλ σήμερον ἐν TH ἡμέρᾳ ταύτῃ" δότε μοι 


" ὃ cy 7 ᾶΪ é Il Ἀ ") XY 4 ᾿ - ἼἼ \ \ fd fad 
avopa Kat μονομα γῆσομεν ἀμφότεροι. καὶ ἤκουσεν Σαοὺλ καὶ πᾶς Ἰσραὴλ τὰ ρηματα Tov τι 


ἀλλοφύλου ταῦτα, καὶ ἐξέστησαν καὶ ἐφοβήθησαν σφόδρα. 


8 ἐκποῤρευνεσθαι A  εἐκλεξασθαι A 
ANa-jl-qstv—c,e 4 (DB) Cr (05 


1° q | ws boc,e,  μεσακλον] μεσακνον a®*hijnsvwz(mg)b,: με- 
σαυλον c: μεσαντιον dIlpqt: ἀντίον boz(txt)c,e,: ἀντίον μεσακνον 
g: scapum W | vpawovrwr] pr τῶν a,: υφαινοντος Acdlpqtxz | 
Noyxn] o\Kn ο | avrov 2°] ἡ ἐπ avrw bozc,e, | εξακοσιοι A | 
σιτλὼν Cx | orda] σκενὴ bt: θυρεὸν 23? | arpoeropevero] προσπο- 
pevero Δ: mpooewopevero N: (rapemopevero 44) | avrov 4°] pr 
ἐμπροσθεν b’: avrw cvx: ἐμπροσθὲεν Οἱ + eumpoober b2c,€, 

8 ἐστηὴ ANa-dg-In-vxzb,c,e,a(uid)@ (+ Goliath)& | ave- 
βοησεν] βοησεν hoc,e,: (aveBy 74) | ets] πρὸς Acdlpqtxz: contra 
Si | (ryv] πρωτὴν 74) | παραταξιν] παραταγὴν v | ἰσραηλ] pr 
του efmw : (avrov 44): om N | τι] pr wa befhmoswzc,e,A(uid) : 
ert A | exmopevec Oe] eropever be a*: ἐκπορευεταιν : omh | mapa- 
ταξασθαι) post πολεμὼ cx: παραταξεσθαι ch | πολεμω] pr ev v: 
πόλεμον Naefgmnsw: ets πόλεμὸν bdlopqtzc,e,A | om εἰμι cx | 
ἡμεῖς b’*z | αἰβραιοι g | και 59 B] τον Abdlopqtvzc,e,£: serv? 
AC: omex: τῷ N rell | eavros] αὐτοῖς ANchlpqxz: (eavrous 
242) | we] +xat πολεμήσει μετ ἐμοῦ cx 

9 om καὶ 1° A | (eav 1°) αν 236 vid) | δυνηθη] δυνηται bo 
c,e, | mpos—raraty] marata: cx | προς eye πολεμησαι] πολε- 
μησαι προς pe dipqtz: πολεμησαι μετ ἐμου boc,e,A(nid)((uid) | 
exe Bn] με AN rell | {πολεμησαι---παταξὴ] του παταξαι 44) | 
ἐκπολεμῆσαι 6 | cav παταξη] fer’re A | om ear 2° boa,c,e, CE | 
marain] ras (2) inter a 15 εἱ re: πατάξει gm | om καὶ 3° beoxz 
a,C,e,A(uid)% | ἐσωμεθα bv | εαν 3°] εἰ οχ | om de A | om δυνηθω 
kata,  δυνηθω] xaradvvacrevow αὐτου boc,e,: uincam A [| και 
παταξω) παταξαι cx: om καὶ g* | εσεσθε] pr καὶ j: + umes cx 
A(uid) | yucw 1°] υμιν go | om καὶ Sovrevoere ἡμῖν cx | dov- 
λευσετε] δουλευσητε N: δουλευσατε Aga,: (δουλευσεσθε 246) 

10 (και το---αλλοφυλος} om 44: Om exter 0 αλλοῴφυλος 71) | 
dou eyw wredioa] wrecdov v | eyw] - εἰμὶ y | ὠνειδισα] etevre- 
λισα 2°? | {τὴν παραταξιν icpayd post ravry 246) | om σήμερον 
Nbe-jmnosywb,c,e,A@(uid) | om ev—raury a | dore] + ovv 
boc, | μονομαχησωμεν Aafginopg*(uid)vxa,c,7e, 

11 (was] +0 Aaos 246) | τα---ταυτα] ro ρῆμα τουτω Tov 
a\X\ogpurou c | Tov αλλοφυλου] pr αὐτου A: των αλλοφυλὼων av | 
om ταῦτα (44.242) A | καὶ εξεστησαν] om d: om καὶ c, | εφο- 
βησαν c 

hab 12—31 Ab(c)d-jlm(sub θ΄ ἃ -~)opqstw(x)za,c,e,A(3) 
CL) 

12 και εἰπεν δὰδ wos avov eppadatov ovros ex βηθλεεμ tovda 
καὶ OVOMA AVTW ιεσσαι καὶ AVTW OKTW LOL καὶ ὁ ἀνὴρ εν ταις 
ἥμεραις σαουλ πρεσβυτερος ἐληλυθὼς εν ανδρασιν [xa 1°—(17) 
tegoat sup ras i (script ras est ut nid uersuum 32 5666) | εἰπεν 
AW-codd] nv cefmswx A-ed Si: om rell © | 546) aves cx: wir 


g ἐσομαιθα A | ἐσεσθαι A 


3? Kat εἶπεν Δανεὶδ πρὸς Σαούλ 32 


10 ὠνιδισα A 


unus A-ed: +iuuenis guidam Si | om vos—ovros cx | avov] 
avdpos bgoa,c,e,A(uid}: om hi | εφραθαιου] εφρεθαιου e: edpa- 
θαι α,.: eppavOa g | ovros] pr καὶ efm®?osw: καὶ αὐτὸς m*(uid) 
ἃ: om iW | βηθλεεμ] βιθλεεμ w: (βηθλειμ 236) | om καὶ 2° 
efmw® | καὶ 3° bis scr c, | veot ὀκτὼ cxA | woe] pr οἱ g | om 
ο6 | ev 1°-—mmpeaBvrepos] (πρεσβντερος και ev ἡμεραις σαουλ 246): 
πρεσβυτὴς εν yuepats GaovrX a, | εν 10--οσαουλ post πρεσβυτερος 
bghioc,e, | om tats bgbioc,e, | om ἐληλυθὼς ev avdpac cx | 
ἐληλυθὼς} pr ἡ ἢ | (om ev 2° 74) | avdpacw] ereow bdg-jlopq 
tza.c.e,]] 

13 και ἐπορευθησαν ot τρεῖς vior cegoar οἱ pectoves ἐπορευ- 
θησαν οπισὼω σαουλ εἰς πόλεμον καὶ ονομα των νιων aUTOV των 
πορευθεντων εἰς Tov πόλεμον ελιαβ ὁ πρωτότοκος αὐτου καὶ ὁ 
δευτερος αὐτου αμιναδαβ καὶ o τριτος avrov σαμμα [vo] pr οἱ 
gxe, {ἰεσσαι] avrov cx | οἱ 2°] bis scrs: omc, | ἐπορευθησαν 
2° Aj euntes A: om omn ((uid) | πόλεμον 1° A] pr τὸν omn | 
om καὶ 25---πόλεμὸν 2° cdgx | ονομα] ovouara (123) A: ravra 
τα ονοματα befhimoswa,c,e, | vw] pr τρίων bhioa,c,e,@ | om 
τῶν πορενθεντων Ὁ’ | ἡλιαβ h* | om o 1° ἢ | om avrov 2°— 
αὐτου 39 ἃ | om αὐτου 2° cx€@ | om avrov 3° bce-imoswxa,c,e, 
C | αμιναδαβ] αμιναδαμ g: αβιναδαβ ε | o τριτος avrovjomd: 
om αὐτὸν be-imoswa,c,e, A-codd (Ὁ | σαμμα] σαμα 1": cupac: 
Sammaa @: σαμαα befhimoswe,e,A: azaa g: σαμααδ a,]] 

14 και δᾶδ avros ἐστιν o νεωτερος Kat οἱ τρεῖς οἱ μειζονες 
(ucg- A) ἐπορευθησαν οπισω caov [om totum comma cx | καὶ 
6a5] 5a5 de efmsw | avros ἐστιν] erat A: om b’efmsw: om 
avros @: om ἐστιν dghioa,c,e, | om oa, | vewrepos} vewraros 
éghozc,e,: μικρότερος efmsw | om οἱ μειζονες d | (οπισω) 
μετα 44}} 

15 και 6&6 ἀπηλθεν και ἀνεστρεψεν απὸ Tov σαουλ ποιμαινων 
Ta προβατα τον marpos αὐτου εν βηθλεεμ {και 1°] ο δε ἃ | 546] 
proc | απηΐλθεν και ανεστρεψεν ανεστρεψε καὶ ἀπηλθεν cx: 
{om ἀπῆλθεν καὶ 44): om καὶ ανεστρεψεν A-codd C | του 1°] 
προσωποὺυ cx: om bghim*oa,c.e, | ποιμαινων] pr καὶ nv cx: 
ποιμαινειν bf-joza,c,e,A | er] es σα, 

16 (§ 45!) και προηγεν o αλλοῴυλος ορθριζων καὶ οψιζων Kat 
εστηλωθὴ τεσσεράκοντα nuepas [hab και το5---μερας LY | προηγεν 
Ajo] προσηγαγεν ie,: προσηει efmsw: προσηγεν rell A(uid) 
(uid) Si(uid): δα W | ορθριξζων καὶ οψιζων ante lucem πέδῳ μέ 
ad uesperum & | οψι[χίζων c, | καὶ ἐστηλωθη] om (uid): 
+evavriov indy bghi(-yrijoz#!a,c,e,9): +evwriov (Ὧλ djlpqtz*: 
+12 conspectu Israel ¥, | recoepaxovra] post nuepas (AL: 7 1° 
ex σ οὗ: gapaxoyra p: μη’ z]] 

17 και εἰπεν ἰεσσαι προς 545 λαβε 5y τοις αδελῴοις cov ager 


7 μεσακλον] a’ θ΄ avtiov a(om 6’)jm: a’ taTos jz | λογχη] a’ θ΄ Pok δορατος αἰχμὴ ] | σικλων] a’ σικλων στατήρων Ἶ} | τα οπλα] 
σ᾽ ασπιδα θ΄ θυρεων ὃ: a’ θ΄ ἀσπιδα σ' τον θυραιον j: 6’ ασπιδα σ᾽ θυρεον m 


8 πολεμω] > πόλεμον ) | εβραιοι] ἃ δουλοι A(sine nom)jm [καὶ καταβητω] a’ εἰς το μονομαχησαι j 


9 δυνηθὴ προς ene] σ΄’ περιγενηται μου) 


10 ὠνειδισα] υβρισα εξευτελισα j | εν--ταυτὴ] σ΄ σήμερον j | audorepor] a’ ομου θ΄ αμα] 
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BAZIAEION A 


τουτοῦ καὶ δεκα aprous Tovrous καὶ διαδραμε εἰς THY παρεμβολὴν Kat 
dos τοις ἀδελῴοις cov [| προς dad A] 646 τω (τω δὰδ i: δαβιδ τω Cc) 
uw αὐτου omn ALC | (om δὴ 44) | σἰφει] pr ro dgiozc,e,: pr 
tw b’h: νφι fs vpy cx: wpe ps: Tov ugeca, | τουτον A] Tw αλ- 
φιτου rovto h: τὸν adevpov efmsw: Ἔτου adgtrov cx: pr τὸν 
αλῴιτου rell ABCS-ap-Barh | dexa] pr τοὺς beghioxza,c,e,: 
(τους dwéexa 246) | om rourovs dj(txt) | dpaye beghioxa,c,e, | 
Kat η5--αδελῴοις 2°] πρὸς Tavs adedpous bghioa,c,e,€ | {τοῖς 
αδελῴοις σὸν 2°] avros εἰς THY παρεμβολὴν 44) ] 

18 καὶ ras dexa τρυφαλιδας (στρυφ- A*: στρυνῴ- A‘) τον 
γάλακτος TovTov εἰσοισεὶς TW χιλίαρχω (χειλεάαρχω A) Kat τοὺς 
αδελῴους σον επισκεψη εἰς εἰρηνὴν καὶ οσα av χρηζωσιν γνωσὴ 
[και τ0--εἰσοισεις sup ras πηὰ | hab edecem caseos molles LY | 
dexa] mevre dp {| tpvdadias cx | (γάλακτος τουτου] γαλακτα 
ταυτα 246) | rovrov] του c: ταυτας bghioc,e,3(uid)C (uid): om 
efmaswa,A | εἰσοισεις} εἰσοισης g: εἰσεις ἃ. : (προσοισεις 246): 
dabis A-ed: (δος 44) | επισκεψη] ἐπισκεψε cx: ἐπίσκεψαι emsw | 
Kat 3°] pr καὶ To ερσουβα αὐτων ληψη και εἰσοισεις μοι THY αγγε- 
λιαν aurwy (ταυτὴν 2) 2 | οσα---γνωσὴ] τὸ ἐρσουιβα (σερουβα c,: 
ἐσουβα hioa,: εὐσουβα g) avrwy λημψη Kat εἰσοίσεις (-ons gh) 
μοι (ue h*®: om οὗ) την ayyedtav αὐτων bghioa,c,e,: hab καὶ ro 
ἐσουβ avrwy λημψη Chr: hab τὸ ερσουβα avrwy ληψὴη Thdt | 
οσα] ogwc: (ogwy £23) | (eav 123) | {(χρηζουσι 236) | γνωση] 
+Kat To σαββατον ποιήσεις wer exov efmsw: + jeres Muenti tne 
cornm mihi } 

19 καὶ gaovd autos καὶ Tas avnp ind Ev TH κοιλαδι τὴς Spvas 
πολεμουντες μετὰ των αλλοφυλων [Kat σαουλ] caouvd δὲ efmsw | 
καὶ 1°] pr καὶ ηλθε 646 x: Ἔηλθες | σαονὰ] pr ecce 7 εἰ B | 
avros] pr καὶ ἢ: καὶ avrat bgioa,c,e,: om chxA Be | ανηρ] 
o Naas cefmswx: om (| | om cyA efmsw | ty] Tw ἃ | τῆς] Tov 
cx | πολεμουνται c,]| 

20 και ὡρθρισεν 646 To πρωι Kat αφηκεν Ta προβατα φνλακι 
{-κει Δ) καὶ eXaBev καὶ ἀπῆλθεν καθα ενετειλατο avTw ιεσσαι Kat 
ἤλθεν εἰς τὴν στρογγυλωσιν καὶ δυναμιν τὴν εκπορενομεένηὴν εἰς 
τὴν παραταξιν καὶ ἡλαλαξαν ev τω πόλεμὼ [[τ0] τω cghosxa, | 
φυλακι] pr ewe σῖος, : φυλακὴ cx: ἐπὶ φυλακὴ ba,: ewe φυλακὴν 
e,: ἐπὶ φυλακα h: super custodes 551 | αὐτω] pr αὐτὸ αὖ : (αυτου 
242): om h | ιεσσαιῇ + pater cius B [εἰς τὴν στρογγυλωσιν 
in planitien A | στρογγυλωσιν] παρεμβολὴν bghioz**a,c,e, : 
καμπὴν efm(txt)sw | {(δυναμιν---ηλαλαξαν edev 44) | δυναμιν A} 
pr τὴν dejlmpqstw: pr ede τὴν cx: pr εἰς τὴν rell ABES:) | 
εἰσπορενομενὴν e τὴν παραταξιν] τον (τὴν c) πολεμὸν beghio 
x2?a.c,e,03) | ηλαλαξαν] ηλλαξαν aje,: ηλαξαν g]| 

2} και παρεταξαντο wr καὶ οἱ αλλοφυλοι παραταξιν εξ εναν- 
τιας παραταξεως [ie] pr οἱ νιοι bia,: Lsraclitae As οἱ νιοι opr 
παραταξιν ghoc,e, | καὶ οἱ αλλοφυλοι] om ia,: (om ae 236) | 
παραταξιν] παραξιν b’: (om 44)]] 

22 καὶ αφηκεν 640 Ta oKevn αὐτοῦ ad eavrov ἐπι χεῖρα 
φυλακὸς Kat εδραμεν εἰς THY παραταξιν καὶ nr\Oev και ἡρωτησεν 
τους αδελῴους αὐτοὺ εἰς εἰρηνὴν και αφηκεν] αποθεμενὸς δὲ efm 
sw | αφηκεν] απεθετὸ bghia,c,e,: ἐπέθετο o | om δᾶδ ef *msw | 
om avrov 1° AB | om ad cavrov hBE | ad] ef a, | χειρας 
cgx | φυλακος A] rou σκεναφυλακος bghioa,c,e, ABS: pr τὸν 
rell | om καὶ 2° efmsw | εδραμεν εδραξεν d: + εἰς τὴν παρεμ- 
βολὴν καὶ bghioa,c,e, | παραταξιν] - τον πόλεμον bghioa,c.e,, | 
και ἡλθεν] καὶ ηἡθελε εὐ: om bghioa,c,e,33 | om αὐτὸν 2° i* | 
εἰς 2°] pr ra bghioza,c.e, ]] 

23 και αὐτου λαλαυντος μετ avTwy ἰδου ἀνὴρ o ἀμεσσαῖος ave- 
βαινεν (-βενεν Δ) γολιαθ o φιλιστιαιας ονομα auTw εκ γεθ εκ των 
παρατάξεων των αλλοφυλὼν καὶ ἐλαλήῆσεν κατὰ ρημᾶτα ταῦτα Kat 
ἤκουσεν δαδ [{xat avrov λαλουντος] λαλουντος δὲ αὐτὸν 246) | και 


XVI 32 


Ab-jlmopqstwxza,c,c δι ν (10}} 


avrov| αὐτου δὲ 1: om καὶ bghoa,c.e, [μετ avrwy] μετ αὐτου 
c*in*(uid): πρὸς ἀντοὺς h: om A-ed | cov} pr καὶ bce-imoswx 
a,c,e,A-codd | avnp] pr o ijlo*pqtxza,c,e,: post a 1° efmsw | 
{o 19---Ὑεθ7 γολιαθ o ἀμεσαιὸς ἀνεβαινεν 44) | 0 αμεσσαιος] . νεῖ- 
nacus A-codd: Jaminacus A-ed | ἀμεσσαιος] auaccatos o: ἐμεσ- 
gatos 2: ἀμεσαιως 5: μεσσαιος ὃ : Megatos cx: μεσσεθεᾷ, : μεσηλιὲ 
efmsw | aveBy c  γολιαθ---αὐτω] ονομα (om a,) αὐτω (+0 ἃ.) 
γολιαθ o φυλιστιαιος (φιλ- “b’: -racos a,) bghioa,cje, | γολιαθ] 
post αἀντω @: γολιαδ fA | o φιλιστίιαίος post avrw ‘AWB [ φιλι- 
στιαιος Ae] φιληστιναιος cx: φυλιστιαιος rell E: {φυλισταῖιος 
123) | ex ye] ev γεθ a,: (om 246): om ek cx [των παρα- 
ταξεων] bis scr q: τῆς παραταξεως bghioa,c.e, | ρηματα A] pr 
τα omn [ταυτα] avrov cx | 646] caovd e BL 

24 και Tas ἀνὴρ tH ev Tw dew avrous Tov avdpa Kat εφνγον 
εκ προσωπον αὐτου Kat εφοβηθησαν σῴφοδρα [Lom avyp b’a,A | 
{om mA 242) | εν] pr καὶ bghiozc,e,B€ | om αὐτοὺς e | και 
2°—aurov post σφοδρα bghioa,c,e, | om καὶ 2°ABE | ex] amo 
efimsw | om καὶ 3° bghioa,c.e, ] 

25 και εἰπεν avnp (Hr εἰ ἐορακατε Tov avdpa Tov avaBawovra 
TouTov οτι ονειδισαι (ονιδισεν A) Tov tod aveBy Kat ἐσται ἀνὴρ os 
αν παταξὴ αὐτὸν πλουτίισει αὑτὸν o Baciheus πλουτὸν μεγαν Kat 
THY θυγατερα avTov δωσει αὐτω καὶ τον οἰκὸν τοῦ Ths αντοῦυ ποιη- 
σει ἐλευθερον ev τω (ὮΝ [MA 1°] pr εξ Dhioa,c,e,: εξ ησδραηλ g | 
om εἰ ἃ, | om τὸν avdpa h | τὸν αναβαιναντα τουτονἾ τουτον τον 
αναβαινοντα (44.246) A(uid)i3(nid): τουτον avaBawoavra g | ονει- 
δισαι] pr εἰς Goe,: pr εἰς TA IC,: ονείδισεν Acxa,: super L | aveBy] 
pr και ἃ,: αναβαινει gA: omcx | om και εσται BL | ανηρ 2°] 
pr o bghioxa,c,e, | os] ws gm | av] cay e,: om t* | παταξὴη 
αντον] παραταξη avrov kat mataty a, | πατάξει gx | mrourcec 
bghioa,c,e, | πλουτὸν μεγαν] mouToy peya SX: πλουτω μεγάλω 
bghioza,c,e,: (ueya 44) | Tov wps] patrum Si | ποιησει] pr 
kate: momen i® | ελευθεριαν cx | om εν τω τλ h] 

26 και evrev 646 πρὸς τοὺς avdpas τοὺς συνεστηκοτας μετ 
αντου λεγων ἢ ποιηθησεταῖι τω ανδρι os αν πατάξει Tov αλλοφυλον 
ἐκεῖνον καὶ αφελει ἀνειδισμοὸν (ονιδ- A) απὸ (ὴλ ore τις αλλοῴφυλας 
ο ἀπεριτμῆτος AUTOS OTL ὠνειδισεν (ωνιδ- A) παραταξιν Ov ζωντος 
[[rovs 2.---λεγων] τουτους d | συνεστηκοτας μετ αὐτου] παρεστωτας 
(-ornxoras c,) avtw bghioa,c,e,: (προέστωτας αὐτω 246) | συνε- 
στωτας efmsw | μετ avrov] μεθ αὐτου mw: μεθ εαντον es: auTW 
cx |7 A]reomn ABC Chr | ποιηθησεται] ποιησεται cxa,e,: ποιη- 
onre g | os av] ws cay g | πατάξει Acgmx] παταξη rell | αφελη 
be-jlqstwzc,e, | ονειδισμον] ονειδος bghioa,cje, | ore 1°] ef 
A-codd | αλλαφυλος---αὐτος] o απεριτμήτος ovros οαλλοφυλος cx | 
αλλοῴυλος A] pr ἐστιν o Oghioza,c,e,£ (uid): ἐστιν b’: pro rell: 
om Chr | avros A] ovros rell AC Chr: (ovrws 242): om 15 | ore 
2°] os bbioa,c,e,€@ Chr: ws g]] 

27 καὶ εἰπεν auTw ὁ λαὸς KaTa TO ρημα TOUTO Ἀεγων ουτως 
ποιηθησεται τω avdpe os αν πατάξει (-ξι Δ) αὐτὸν [{εἰπὰν 246) | 
(om κατα---λεγων 44) | τὰ ρηματα ταῦτα cx | Aeyorres Ajlpq 
tzj | os] ws g | eav bga.c.e, | πατάξει Acgx] παραταξὴ a,: 
παταξη rell| 

28 και ἡκουσεν εἐλιαβ o αδελῴος avTov ὁ μειζων (μιζ- A) ev 
τω λαλεῖν αὐτὸν πρὸς τοὺς ανδρας Kat ὡργισθὴ θυμω ελιαβ εν τω 
δαδ Kat εἰπεν iva Te TOVTO κατεβὴς και Ewe τινα αφηκας Ta μικρα 
πρόβατα εκεινα εν TH ἐρημω eyw ada τὴν ὑπερηφανιαν σον Kat 
THY κακιαν τῆς καρδιας gov οτι εἐνεκεν τοῦ Lev τὸν πόλεμον 
κατεβης [ ελιαβ ο αδελῴφος] B, 0 1°, α 2° sup ray A?? | ελιαβ τ9] 
ἐλιαμ gs: εἐλιαῴ ἃ,.: yaa h*(nid}) | {μειζων] tavrov 44) | om 
θυμὼω h | ελιαβ 2°] ἐλιαμ g: ελιαφ h*: (edas 236) | ev τω 046] 
{om 44): om ev f | {τουτοῇ] ταυτα 236) | κατεβης 19] καταβὴς h | 
τινα] τι Chr | adnxes ioce, | προβατα εκεινα] εκεινα προβατια 


18 τρυφαλιδας] τεμάχη dm | γαλακτας] rvpov dm | καὶ ,5---γνωσὴ] ο’ καὶ οσα av χρηζωσι γνωσὴ θ’ και o €av χρηζωσι γνωση 
a’ και τὴν σνμμιξιν αὐτων AnWy σ' και τὴν μισθοφοριαν αὐτων ληψη J: a’ και τὸ ἐσονβα αὐτων ληψὴ z | οσα---γνωσὴ) σ΄ οσὰα χρηζουσ 


γνωσὴ ὦ 


SEPT. Oba. 


28 τον---πολεμον} Tov πολεμησαι 6 
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XVII 32 BAMMAEION A 


Ma) δὴ συνπεσέτω δ. τοῦ Κύρου μου ἐπὶ αὐτόν" ὁ δοῦλός σον πορεύσεται καὶ πολεμησει 
μετὰ τοῦ ἀλλοφύλου τούτου. 33καὶ εἶπεν Σαοὺλ πρὸς Δανείδ Οὐ μὴ δύνῃ πορευθῆναι πρὸς τὸν 33 


᾿ uAROHUA OV TOU πολεμεῖν μετ᾽ αὐτοῦ, ὅτι παιδώριον εἶ σύ, καὶ αὐτὸς ἀνὴρ πολι μεστὴν ἐκ ϑνεότητος 


αὐτοῦ. 31καὶ εἶπεν Δαυεὶδ Π ἢ Σαούλ Ποιμαίνων ἡ ἣν ὁ δοῦλός σου τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἐν τῷ ποιμνίῳ" 34 
nal OTav ἤρχετο ὁ λέων καὶ ἡ ἄρκος καὶ ἐλάμβανεν πρόβατον ἐκ τῆς ἀγέλης, 35 Kat ἐξεπορευόμην 33 
ὑπίσω αὐτοῦ καὶ ἐπάταξα αὐτὸν καὶ 1 ΠῚ ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ" καὶ εἰ ἐπανίστατο ἐπ᾽ 
ἐμέ, καὶ Ek pun a τοῦ φάρυγγος αὐτοῦ καὶ ΠΤ καὶ ἐθανάτωσα αὐτόν. Kai τὴν ἄρκον 36 
ἔτυπτεν ὁ δοῦλός σου Kal τὸν λέοντα, καὶ ἔσται ὁ ἀλλόφυλος ὁ ἀπερίτμητος ὡς EV τούτων" οὐχὶ 
πορευσομωι καὶ πατάξω αὐτὸν, καὶ ἀφελῶ σήμερον ὄνειδος ἐξ Ἰσραήλ; διότι τίς ὁ ἀπερίτμητος 
οὗτος ὃς ὠνείδισεν mapa, αι θεοῦ ζῶντος ; 37 Κύριος ὃς ἐξείλατό με ἐκ χειρὸς τοῦ λέοντος καὶ ἐκ 37 


γειρὸς τῆς ἄρκου, αὐτὸς ἐξελεῖταί He ἐκ χειρὸς TOU ἀλλοφύλου τοῦ ἀπεριτμήτου τούτου. καὶ εἷπεν 
Ναοὺλ πρὸς Δανείδ Πορεύου, καὶ ἔσται Κύριος μετὰ σοῦ. 38 καὶ ἐνέδυσεν Σαοὺλ τὸν Δανεὶδ 38 


32 συμπεσέτω B> 35 εεξεσπασα ἃ 36 ovxer A | ονιδος A | ὠνιδισεν A 37 εξελειτε A 
ANa-j l-qstv-c,e,4 Bore (WL) 


v, | προβατια ioa,c,A-codd | om exewa ABE | ἐγὼ oda] ἡμεῖς προβατον) + ev efmsw 
ees Chr | om gov 1°—xaxcay cB3(uid) | om gov 1° Chr | 35 καὶ 1°] eywo: om a,A(uid)C(uid)# Chr | ἐξεπορευομη»} 
cov 2°) +xae τὴν πανουργιαν σὸν ew | evexa c | dew] toe εξηρχομὴν bygoz''c,e, Chrd | οπισω] κατοπισθεν bgoc,e, Chr | 
Chr] avrov 1°] αὐτων o | om καὶ 2°—avrov 2°b’ | om και ewaraga 

29 και ecmev δαδ τι ἐποίησα viv οὔχι ρημα ἐστιν avrov Chr} | ἐπαταξα 1°) ἐπατασσα cx: ἐπατασσον ὄροζο, 6, (ΔΊΞ 

30 και ἐπεστρεψεν παρ αὐτοῦ εἰς ἐναντίον (αιν- A) erepov και = Chr | αὑτὸν 1°] αὐτο N | εξεσπασα] εἐξεσπα h*: efeorwy dcg 
εἰπεν KATA TO ρῆμα τοῦτο και απεκριθὴ αὐτῶ ὁ aos κατα TO ρημα οχζοε,ς, ΜΞ Chri: ἐξεπέτασα a,: εξηρπασα v Jos(uid) | (εκ] 
rov πρωτοῦυ [(om totum comma 44) ] om καὶ 1°s | ἐπεστρεῴψεν απὸ 44) | αὐτου 29] avrwy Chr}: om ἢ: +70 προβατον c | και 
Acx] aweorpevev rell | wap] aw he~imoswza,c,e, | evavriov 4°—enre] sup ras δ: om Chr | om εἰ cvx Eus  επανιστατο) 
ετερου] μερος ετερον (-ρου g>) bghioz(mg)a,c,e,A Chr(nid): rowov επανισταντο vi surrexit LZ | και 5°—ewarata 2° ext lin e | 
erepov efmsw | om καὶ 2°—mpwrou i | xara 1°—rouro] ovrws om και 5° bgopa,ce,A(uid)BC(uid)E | exparow bgoc,e,A£ 
bghoz(mg)a,c,e, | αἀπεκριθη---λαος] απεκριθησαν avrw bghoa,c, Chr | του 25] τῆς Adp | φαρυγγος] πωγωνος 237 | (om και 6°— 
e, | amexpwaro efmsw | om aurw efmsw | ο λαος] αὐμ5 B | τοῦ αντον 2° 44) | om καὶ exarata 2° cx Chr | exarata 2°) ferie- 


πρωτου] το mporepov bghoza,c,e,€]] bam A: ἐπατασσον αὐτὸν bgoc,e,: strangulabam eum 13, | και 
31 και ἠκουσθησαν οἱ λογοι ovs ἐλάλησεν 544 Kat avnyye- εθανατωσα post αντον 2°a | εθανατωσα) εθανατωσαν 5: eBavarouy 

λησαν οπισω σαουλ και παρελαβεν avrov [Ἀογοι) +ovTo cx | ovs bgoc,e,AL 

ἐλαλησεν post δαδ bghioa,c,e, (ε 2° ex a 6,8) | ανηγγελησαν--- 36 και 1°—govu post λεοντα ANa-dg-lopqtvxzb,c,¢ ABCE 


avrov] duxerunt eum ad Saul B | ανηγγελησαν} ανηγγελη efm = S-ap-Barh Eus Chr | {(την---λεοντα) Acovra καὶ apkroy ετυπτεν 
ow: (arnyyedn 236) | omow A] evwrov omn AC | om και. ο dovdos cov 44) | apxrov dn Chr | ετυπτον cgx | ἐσται] eorw v | 
παρελαβεν avrov Ὁ | παρελαβεν avrov AA] pr Sau’ @: wape-  addogvdos) + ovros hgozc,e,@ Chr Thdt | ὁ 3°} καὶ Chr | 
στησαν αὐτὸν ενωπίον σαουλ CX: παρελαβον avTov Kat εἰσήγαγον απεριτμητος 1°] +ovrTos Nc | εν] εἰς Eus | om ovxt—ouros Eus | 
(+ αὐτὸν jlqtze,) προς (εις e) caovd rell: (ανηγαγεν avtov προς ovxe] ov v: om C(uid)S) | πορευσωμε gv | hab και 5°—ovros 
σαουλ 44)]] Us | σημερον) post expand ἄλᾷζε; post overdos Acd*gipqtxz5 3S): 

32 om καὶ 1°—caovh m(txt) | hab py—avrov ZY | om δὴ om ¥ | ovetdos] ονειδισμον ajnvyb, [εξ expand) fopuli W | εξ] 
begovxa,c,e, Chr | ovurecarw Na, | καρδια B] pr» AN aro bgoc,e, Thdt: + mw» ey | om διοτι---ζωντος dU | διοτι--- 
omn Chr | tw κῶν | pov] + regis % | ew αὐτὸν post mopev- os) ov v | Store ris] guia est E | διοτι] και o7t b: οτι ie, Thdt | 
σεται & | επ] εἰς ἃ.: προς efmsvwi | avrwa, | 0] prom bgio ms] ἐστιν bgozc,e,Thdt: +es¢ L | ὁ ἀπεριτμῆτος ovros] zste 
ς,6. 3) Chr | ropeverar cdlp | (kat πολεμησει] του πολεμησαι Philistacus tncircumcisus WH: ovtws g | os] ort goc,e,£ Chr 


123) | πολεμὴ ς | τουτον Thdt ] waparate: Eus 

33 om προς daved ἃ | δυνη] δυνηση a-dglopqtxze, Chr: 37 om xuptos 1°—rTovrov ἃ | κυριος 1°) pr καὶ ecrev dad 
δυνηθη c,: dvvnOas y: δυνηθηση A | (om πορευθηναι---αλλοῴυλον Ahce-hj™&(sub -%)lmo-tv?(in spat relict)wxzc,e,A@” Eus: pr 
44-246) | om πορευθηναι b’ [προς 2° ext lin post ras (15) mb | και εἰπεν aurw παλιν a, (παλιν sup ras): Deus L¢ | os] pr Deus 
τον αλλοφυλον eum 13: + rovrov Nabfgoyzc,e,% | om τὸν Naf) A: ws Iqt: o θὲ Ὁ: om cx  εξειλατο] εξειλετο bfh>'lmp-twz 
rodennoat Nabe-jmnosvwzb,c,e, | wer αὐτου] πρὸς αὐτὸν Abd Thdt: εξηγαγε e | om ex 1°—pe 2° p* | xetpos Tov λεοντος] 
lopqtzc,e, | ov παιδαριον εἰ (nv g) bgoc,e,A Chr (semel) | τοῦ λέοντος τῆς χείρος cx χειρὸς 1°] στόματος bghoz(pr του) 


παιδιον Aadilpqtz | εἰ] post ov d: omv | kat autos] autos de ce,” Thdt: om €< | om τον 1° ago Thdt | om ex χείρος 2° 
boc,e, Chr: ef Ate alienigena ipse 3: +5 g | πολεμιστὴς] pr (74) © | xetpos 2°] pr τῆς c | ras] του s | apxrov n Thdt | 
ἐστιν beje,: Ἔεστιν g | αὐτοῦ 2°] ews τῆς ἡμέρας TavTyS ἃ autos] ὑτὸς sup ras m4: ovros Acx Eus: ovrws Ip??qt | ex 3°] 
34 om zpos caovd f | ην] ἡμὴην Chr | rw 15-- ποιμνιω] ev ΡΥ καὶ cx | om Tov αλλοῴφυλου f | αλλοῴυλου Tov απεριτμητου) 
τω ποιμνίω Tov πρς αὐτου (μου Chr) b’ Chr: owes patrts suz απεριτμήτου Kat αλλοῴφυλου a, | Tov απεριτμητου) post τουτοῦυ 
(mei ©) ABE | rw warps αὐτου post ποιμνίῳ dgozc,e, | αὐτώ cx: om b'i€[* | rovrov] rovro v: om BE | om προς δαυειδ cx | 
v | omev tw N | epxeros (ὁ ex corr 58) | om ὁ 2° bgozc,e, δαυειδ] pr tov b’z | om και εσται Chr | eorae) post xvpros 2° Ad 
Chri | καὶ 3°) ἡ a,: om bgozc,e,A Ens Chr} | apxros ns* Chr | = Ipqtz: om cx | κυριος 2°) pro b Chr 
ehauBavov cv | mpoBarov—ayedys] ex THs ayedns προβατων a, | 38 om τὸν e, | om davecd  ] μανδναν] pr τον dlpqt: τον 


35 papvyyos] ἃ πωγωνος j 37 xetpos 1°) 6 στοματος j 
58 


> = πο ΓῚ Dod ᾿ ΕΞ 
Ϊ SPORT i late ἔπ, αὶ Ψ AA Ake art : fo’ 
f f f d j ; ἵ 


BA SIME LON A XVII 45 
ὃ 4 \ » » in “ \ ‘ \ ) ~ 39 Ν γ᾽ ‘ A n> ‘ 
39 Havovay καὶ περικεφαλαίαν yarKyy περὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, 39καὶ ἐζωσεν τὸν Δαυειὸ τὴν 
tal ’ - , - ‘a 7 ’ 3 
ῥομφαίαν αὐτοῦ ἐπάνω τοῦ μανδύου αὐτοῦ" καὶ ἐκοπίασεν περιπατήσας ἅπαξ καὶ δίς. καὶ εἶπεν 
\ 4 na “ εἰ ° ‘ ἴω 
Δαυεὶδ πρὸς Σαούλ Οὐ μὴ δύνωμαι πορευθῆναι ἐν τούτοις, ὅτι οὐ πεπείραμαι" καὶ ἀφαιροῦσιν 
ITA ἀπ᾽ αὐτοῦ. καὶ ἔλαβεν τὴν βακτηρί "τοῦ ἐν τῇ ὶ αὐτοῦ, καὶ ἐξελὲξ : ) πέντε 
yo αὐτὰ ἀπ᾿ αὐτοῦ. καὶ ἔλαβεν τὴν βακτηρίαν αὐτοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἐξελέξατο ἑαυτῷ TEV 
; - 4 ΄ a A A> no? 
λίθους τελείους ἐκ τοῦ γειμάρρου Kat ἔθετο αὐτοὺς ἐν τῷ καδίῳ τῷ TOLMEVIK@ τῷ ὄντι αὐτῷ εἰς 
4 \ - ~ ~ cal Ν ‘ f 
συλλογὴν, Kat σφενδόνην αὐτοῦ ἐν TH χειρὶ αὐτοῦ" καὶ προσῆλθεν πρὸς τὸν ἄνδρα τὸν ἀλλόφυλον. 
42 ἈΝ to ke ae 16 \ A LO \ 2 4 ? , ef ΣΝ > ὃ , τὴ > Ν 4 a 
42 4 καὶ εἶδεν Vorrad τὸν Δαυεὶδ καὶ ἡτίμασεν αὐτόν, ὅτι αὐτὸς ἣν παιδάριον καὶ αὐτὸς πυρράκης 
x 4 } a > t s t fa ? > δ, \ om 
43 μετὰ κάλλους ὀφθαλμῶν. 43καὶ εἶπεν ὁ ἀλλόφυλος πρὸς Δαυείδ ᾿Ὡσεὶ κύων ἐγὼ εἰμι, OTL σὺ Epyy 
» Ν ’ , Ὺ 7 [2 
ἐπ᾿ ἐμὲ ἐν ῥάβδῳ καὶ λίθοις; καὶ εἶπεν Δαυείδ Οὐχί, ἀλλ᾽ ἢ χείρω κυνός. καὶ κατηράσατο ὁ 
, \ > ~ - ζω a , ’ - Ν ᾿ 
44 ἀλλόφυλος τὸν Δαυεὶδ ἐν τοῖς θεοῖς ἑαυτοῦ. τἸκαὶ εἶπεν ὁ ἀλλόφυλος πρὸς Δανείδ Δεῦρο πρὸς μὲ 
\ ΄ x) 4 - a “A x a a , ra “-“- od 
45 καὶ δώσω τὰς σάρκας σου τοῖς πετεινοῖς TOD οὐρανοῦ Kal τοῖς κτήνεσιν τῆς γῆς. 45καὶ εἶπεν 


" ¢ a) , 
Δαυεὶδ πρὸς τὸν ἀλλόφυλον Xv ἔρχῃ πρὸς μὲ ἐν ῥομφαίᾳ καὶ ἐν δόρατι καὶ ἐν ἀσπίδι, κἀγὼ 


39 πεπειραμε A 


μανδυαν αὐτου bgoyzc,e,AB: +avrov A | περικεφαλαιαν] pr 
cinxit eum lorica @*: ras (4) inter ε 19 et κα | om χαλκὴν BEE ' 
περι] exe Acdpqtxs: sz AG: ἐπέθηκεν (εθηκεν N) exe Nbgoz 
c,e,B (uid) | avrov] + zazposutt εἰ ἘΞ: + καὶ etwoev τον (om A) 
646 Owpaxa (-καν A) Acefj™2(6wpaxa sub ~)lmp—twx: + καὶ 
εἴωσεν αὑτὸν θωρακα dz(txt): τ καὶ ἐνεδυσεν αὐτον θωρακα ὮσοΖ 
(mg)c,e,A(uid)@* (α14) : hab θωρακα Jos 

99 εζυσεν---οΟαὑτσυ 19] τὴν ρομῴαιαν αὐτου περιεζωσατο d | 
εζωσεν} εζωσατο bgoc,e,: ἐνεζωσεν a,: περιεζωσατο Ἀςοἤσε(και 
περιεζωσατο 646 sub -%)lmp—twxzd: hab περιζωσας Jos | τὸν 
δανειδ BNhij(txt)nv] αὐτὸν (71) BE: om (τ: om τὸν Aj(mg) 
rell A | poxpacay] μαχαιραν bgoa,c,e, | om avrov 1° y\OrE# | 
hab ἐπανω--δὶς 3.5 | ewavw—aurovu 2°] Super mensuram suani 
HL | μανδνου] pavdvos anvya,: θωρακος bgoz(mg)c,e,€(uid) | 
om αὐτου 2° & | και 2°) pret claudicautt(?) Dauid cum temptaret 
ire in ets guia non expertedatur ea (: pr claudicauit Dauid 
cunt iret in ets {0 | exomtacev—sdis] claudicare coepit ambulans 
sub arms quoniam numguam tenptaucrat utt & | εἐκοπιασεν 
περιπατησας)] ἐχωλαινεν (-avey gz(mg): -Aevey 0) δᾶδ εν Tw 
Badifew ev αὐτοῖς bgoz(mg)c,e, | exortacev] ἐποκασεν A: lapsus 
est A: +646 cx (uid) | περιπατησαι Av | arat] preach’: pr ws 
efjmsw: amas A | des] tore aretpos ἣν Nabe-jmnosvwy>z(mg) 
b,c,e,33(nid): hab ove eyeyuuvacro yap Jos | om davecd 2° d |} 
om πρὸς σαουλ (44.71) L° | σαουλ] pr tov i | om μη z?? | 
δυνωμαι] δυναμαι dz2': δυνησομαι cx | ev rouras mropevOnva A | 
hab orr—avrov 3° 1," | om oz ov πεπειραμαι LS | ov πεπει- 
papa] zaseetus seem Ws οὐκ εἰθισμαι ev rovras Cyr: + αὐτῶν 
boz*c,(remetpouatje, CC": +avrov g: +avras z3* | αφαιρουσιν 
arepovow ἃ, : abstulerunt 1: dtapepovow A: wepterharo Ὀ(-λετοὶ) 
σοζᾶῖς͵ 6,72: abstultt Dauid € | αὐτὰ am αὐτου] ab tllo arma 
33, | avra] αὐτο b’: om & 

40 ελαβεν]  δαδ begoxzc,e,& | βακτηριαν] paBdov hgio 
a,c,e, | om εν 1°—avrov 2° cx | εαὐτω] aurw a: (eavrov 242): 
eaurous b’ [[πεντε- -χειμαρρου] λιθου ex του χειμαρροὺυ Tpeis a, | 
πεντε] τρεις cx? | λιθοὺυς τελείους B] λείους λιθοὺυς cdlpqtxz: om 
τελείους Avy* i Jos: λιθοὺς λείσυς Ny? rell ABC (uid) | ex τον 


38 μανδυαν] θωρακα ἡ βαρβαρικὸν περιβολαιον b: a’ evdurny jz 


40 ληθοὺυς A | χιμαρρου B* | ποιμαινικω A 


42 coer A 
ANa-jl-qstv-c,e,A BIC "FE (") 


χειμαρρου] in walle EC”: om EF | εθεντα h* | om avrovs vE | 
καδιω] καδδιω cxz4?: kadw 5: hab πῆραν Jos | τω 2°—cvddoy7nv] 
eins OS | om τω 3° a, ] om εἰς συλλογὴν EY | (λογὴν 242) | 
σφενδονην] σφενδονη deflmpstw: ἡ σφενδονη begoxzc,e, | om 
avrov 3° VAE | om ev 3°—(42) οῴθαλμων (ἴς 

41 και ἐπορενθὴ o αλλοῴυλος wopevopevos Kat εἐγγιζων (evy- 
A) πρὸς δαδ και ανὴρ o atpwy tov θυρεὸν (-pacov A) ἐμπροσθεν 
αὐτου Ab-gjlmopgstwxzc, (sub %nidje,AW* [om πορεύσμενος 
και dC | eyyes g | ανηρ A] proomn | omo2°f | θυρεον] 
+avrouv bozc,e,@*Si | om ἐμπροσθεν g] 

42 και 1°) pr και ἐπεβλεψεν j: pr και ἐεπεβλεψεν o αλλο- 
φυλος Ab-glmo-twxzc,e,(236)A@" [0] pr yo\rad dipqtz: om 
236 | αλλοφυλος] - γολιαθ cex] | ecdev] εἰλεν ἢ : ecreq | γολιαδ 
Bafv#] om cdglpqtxzAv : γολιαθ ANs (6 ex corr 58) γε]! B 
That | ητιμασεν ἡτοιμασεν i: ἐξουδενωσεν bdglopqtz*c,e, Thdt | 
avros 1°} (pr καὶ 246): om bedoxc,e,AC*Si(uid) Thdt | 9] 
post παιδαριον d: om Nahijnvb, | om καὶ 39--ποῴφθαλμων cx | 
(και autos πυρρακης] muppaxes 44) | om καὶ αὐτος dA | avros 2°] 
avro v: om *: (+n 74) σφθαλμουν 

43 δαυειδ 19] (pr τὸν 246): pre | woe κύων ἐγὼ] ὦ ov 
κνων (-ov c) cx | wet] μη boz®'c,e,€°: guomodo A: om 138] 
ειμι eywoc,e,A | omore L* | σὺ ἐρχη] ἐερχῆ guc*x: εσοι epyerg: 
ov εἕερχη hiv: συνεξερχη a: εξηλθες boc,e, | om ov MALE | 
epxn ἐπ exe post λιθοις A ] ew exe] post AcHots boc,e,: πρὸς με 
ANace-jmnsv-yb,: ad ex © | Gas] prev N: NOw AE(uid) | 
om καὶ 3°—xuvos Abcoxc,e, | δανειδ 2°] pron: (om 71) | αλλ ἡ] 
adda h: αλλα και deflmp-twz Jos | χειρω] χείρων a*d-gh?na? 
pqsy?: χεῖρον aatn*(uid) | xarnpacaro] ελοιδορει 29? | τον] τω 
vi oma | δανειδ 3°] cre | om ev 2°—(44) daverd Co | Gens] 
ecdwrors A | eautov Β] avrwy a: αὐτου AN rell 

44 ο- δαυειδὴ προς τον αλλοῴυλον o 646 c: (avTw 44: ΟἿ᾽ 
71) | mapadwow A | om του ovpavov j | κτηνεσιν] θηριοις ANb— 
hj-twzb,c,e, ABCES: 

45 om και 1°—addogudov c ] om δανειδ a, | (om προς Tov 
αλλοφυλαν 44) | om εν 2°b’dlopqtzB | καὶ ev ασπιδι] οτὴ CE: 
om ev (44.74) BEY | καγω] kat eyw ex: ἐγὼ be Nabg-jovb,c,¢,B 


39 εζωσεν] A eveducev j | εκοπιασεν.---δι5] σ᾽ ἐσκαζεν aretpos wy j | εκοπιασεν) exwrawe σ΄ ἐσκαζεν z | στι ov πεπειραμαι] 


αγυμναστος yap εἰμι) 


40 χειμαρρου] σ’ θ΄ φαραγγος jz(sine nom) | εν τω καδιω] a’ ev τω αναλεκτηριω j: σ' ev τη πηρα 4(sine nom)j | καδιω] ἃ ἀκενει ] 


42 ητιμασεν] ἃ εξσυδενωσεν ἢ 


43 κατηρασατο] σ΄ ελοιδορει j 


δ, 


Digitized by Microsoft (B) 


NVIT $5 BAZIAEION A 
fe ‘ [2 “~ oN . , 
πορεύομαι πρὸς σὲ ἐν ὀνόματι Kupiov θεοῦ σαβαὼθ παρατάξεως ᾿ἸΙ͵σραὴλ ἣν ὠνείδισας 4° σήμερον" 

2 νι» 7 a a ae A Α “ 
Wxat αἀποκλείσει σὲ Κύριος σήμερον εἰς τὴν χεῖρά μου, καὶ ἀποκτενῶ σε καὶ ἀφελῶ τὴν κεφαλήν 46 
> a . a “ ~ 7 , ted ty , 

gov απὸ σοῦ, καὶ δώσω τὰ κῶλα σου Kal τὰ κῶλα παρεμβολῆς ἀλλοφύλων ἐν ταύτῃ TH ἡμέρᾳ 
΄- ~ “ ~ [ἴω a “ “ a“ Ν Ν ’ 
τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ Kal τοῖς θηρίοις τῆς γῆς" Kal γνώσεται πᾶσα ἡ Yh ὅτι ἔστιν θεὸς ἐν 
> ’ \ ~ e ὔ + # \ , Z vf, 
Ισραηλ. ἹΤκαὶ γιώσεται πᾶσα ἡ ἐκκλησία αὕτη ὅτι οὐκ ἐν ῥομφαίᾳ Kai δόρατι σώζει Kuptos: 4; 
sal ω kK f . , ‘ δώ kK ? ς “- > “ ς a 48 i δ. wi ς Xo 8 
ὅτι τοῦ Kupiov ὁ πόλεμος, Kat παραδώσει Κύριος ὑμῶς εἰς χεῖρας ἡμῶν. 48καὶ ἀνέστη ὁ addo- 4! 
+ é 4 οι ~ 4 \ 
φυλος καὶ ἐπορεύθη εἰς συνάντησιν Δαυείδ. ϑκαὶ ἐξέτεινεν Δαυεὶδ τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς TO 49 
bl ~ x > é > Ἀ Ἀ 
κάδιον καὶ ἔλαβεν ἐκεῖθεν λίθον ἕνα καὶ ἐσφενδόνησεν καὶ ἐπάταξεν τὸν ἀλλόφυλον ἐπὶ τὸ 
, ’ a ἈΝ ‘a € ’ Ἀ ra ἤ ᾽ ‘ ἐξ 3 - ᾿: » 
μέτωπον αὐτοῦ, καὶ διέδυ ὁ λίθος διὰ τῆς περικεφαλαίας εἰς τὸ μέτωπον αὐτοῦ, καὶ ἔπεσεν 
γὴν. ἔλαβεν εἰ 
΄ ’ a ~ ~ Ἀ 9? e b] td 
τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ Kai ἐθανάτωσεν αὐτὸν καὶ ἀφεῖλεν THY κεφαλὴν αὐτοῦ" καὶ εἶδον οἱ ἀλλό- 


¥ Ἁ ᾽ > σ΄ ᾽ 4 a I \ wv i} Ἀ 3 cd ’ > 1] é \ 
ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν σ᾽ καὶ ἔδραμεν Δαυεὶδ καὶ ἐπέστη ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ 
~ [4 v ᾽ ἢ ΙΕ: ΄ 

φυλοι ὅτι τέθνηκεν ὁ δυνατὸς αὐτῶν, καὶ ἔφυγον. 53καὶ ἀνίστανται ἄνδρες ᾿Ισραὴλ καὶ ᾿Ιούδα 52 
a td ~ fe ’ J ἈΝ 

καὶ ἡλάλαξαν, καὶ κατεδίωξαν ὀπίσω αὐτῶν ἕως εἰσόδου 1᾽ἐθ καὶ ἕως τῆς πύλης ᾿Ασκάλωνος" καὶ 

wv f ~ ε« ~ a ~ \ ww \ \ ee 3 ’ \ 

ἔπεσαν τραυματίαι τῶν ἀλλοφύλων ἐν τῇ ὁδῷ τῶν πυλῶν καὶ ἕως Γὲθ καὶ ἕως ᾿Ακκαρών. 53καὶ 53 


45 ὠνιδισας A 46 αἀποκλισει A | mapevBodrns A 


ANa-jl-qstv-c,e,A b'C"E (3 


Chr: εγὼ That | πορεῖσμαι πρὸς ce] πρὸς ce πορευσομαι d | 
mopevouai] (post σε 44): πορεύσομαι y: προσαγω Nae-jmsvwb, : 
epxonat b‘oc,e,AE Chr Thdt: epywue ὁ | εν 4°] era, | θεου 
σαβαωθ) των δυναμεων Oeov Or-gr | @eov] post σαβαωθ ANbd 
filo** pqtzc,e, BC Thdt: om acg*vsyACE Chr | σαβαωθ] 
gawd x: fotestatum Y | om maparatews topand Chr | mapa- 
tafews) pr θυ jmo*wb,: 6 των παραταξεων 5: regts ES | om ἣν 
ὠνείδισας nuepay OLS | nv] ον Chr Thdt 

46 αποκλεισει) εἰ 2° ex corr w2: απακλεισῆή chiv: αποκλεισαι 
e: συνκλεισει boc,e, Thdt | κυριος] Deus BG: om Ce | σημερον 
post μου Af: om ag | ets τὴν χειρα] εἰς ras χειρας bovyc,e, 
AC Thdt: ev ry χειρὶ A | om καὶ amoxrevw σε (ἴς | αποκτεινω 
A | σε 2°)  σημερον cx | om ame σον CY | om και 4°—(47) 
ort τὸ US | om και 4°—yns ἃ | και 5°) ws b, | τα κωλα 2°) τὴν 
πτωσιν a, | παρεμβολὴς) της παρεμβολὴης των bozc,e, Thdt | 
τη ἡμέρα Tavrn Abclopqtxzc,e,A Thdt | (ημερα] wpa 71) | θηρι- 
as] + omnibus 3B | καὶ γ5---ἰσραὴλ bis scr p | γνωσεται scient 
| (orc—(47) αὐτὴ] καὶ ἡ ἐεκκλησια αὐτὴ art xupias o Geos ισραὴλ 
44) | ἐστιν) ἐστη cmx: om a, | θεας] pra Ne: pr xs ὁ dflmnp- 
twz: ome, | ev 2°] εξ e,: om Ν᾿") 

47 γνωσεται) scient ἿΞ | πασα] pr οτι d | ρομφαια xat 
dapart] depare avde ev μαχαιρα boc,e, Thdt | dopare] pr ev N | 
σωζης | hab ors 2°—odenos LY | a πολεμος} est hace pugna Uh | 
και 3°—ypwv) factet quod placet et €¢: (om 44) | Kuptos 2°] 
post ὑμας a,A: om boc,e,@* Thdt | ὑμας] nuas m: + hodie Si | 
εἰς xetpas] 22 manum T | xe:pas] pr tas boc,e, [ὑμων g 
Hees” 

48 καὶ 1°—davetd) suit alientgena ad enm 675. | αλλαφυλος] 
αλλος m | ἐπαρευθὴ) + και ἤγγισεν Ab—-elm™2(sub % A)opqtwxze, 
(sub %)e,A | συναντιν b’ | davecd) rw δᾶδ καὶ ἐταχυνεν 648 και 
edpayer εἰς THY παραταξιν εἰς απαντησιν Tov αλλαῴφυλου Ab-eghj 
(mg)lm(mg)opqtwxzc,e,(44.74)AC* [om τω Acehj(mg)m(mg) 
wx | καὶ 1°—adAogudav] sub -* j(mg)c,: sub % θ΄ m(mg) | dad 
eraxvvey bghoc,e,€” | εδραμεν exit (IY: ἐξηλθεν καὶ aves 
bghoc,e, | om ets τὴν παραταξιν cx | om ets aravrnow A | 
απαντησινἿ ἀπαντὴν 74: συναντησιν bghoc.e, | τοῦ αλλοφυλου) 
αυταὺ 44} 

49 hab εξετεινεν---αὐταὺ 4° LY | εξετεινεν] misit © | δανειδ) 
om cxil: +xat edpayev εἰς τὴν παραταξιν εἰς amavryow του 
αλλοῴυλαυ και eferewe 646 ἃ | τὴν χεῖρα avrov] om (So: om 
αὑτῶν ἢ, | καδδιον cxz | om εκειθεν A | ABov eva] λιθους 


45 taparatews] o’ των... j 


τρεις cC | εσφενδονησεν] mistt in fundrbulum circumducens in 
girtum manum suam tnnuocautt nomen Domint Domine Deus 
mitte nuntium tunm qui praccedat lapidem fundtbuli huius ¥ | 
ταν αλλαφνλον] eum I | em 15] εἰς boc,e, Jos(nid): 1 EW | 
Ta 29] τὸν Iqt | om καὶ §°—avrav 3° cgy Ce | dca—avrov 3°] 
emi To (τον lqt) μετωπὸν αὐτοῦ δια τῆς περικεφαλαιας (+ αὐτου 2) 
dlpqtz | om δια ες," |] περικεφαλαιας] - αὐτον boc,e,% | om 
εἰς 2°—avrav 3° W | εἰς 2°) ere Ax | οπὶῖ αὐτου 3°A | προσ- 
wav] pr τὸ ANItz | om αὐτοῦ 4° g 

50 και exparawoev 646 ὑπερ τὸν αλλοῴφυλον ev τὴ σφενδονὴη 
Kat ἐν τω λιθω καὶ ἐπάταξεν τὸν αλλοῴυλον και εθανατωσεν αὐτὸν 
Kat ραμῴφαια οὐκ ἣν ev χειρι 646 Ab-egh)™2(sub -x θ΄ A)lopqtwxz 
c,(sub %)e, A [{(εἐκραταιωσεν---αλλοῴυλον 1°} εθανατωσεν αὐτὸν 
6a6 44)  ἐεκραταιωθη beeghowxzc,e,5)(uid) | om δᾶδ 1° Cc | 
ὑπερ] ert dlpqtz(txt) | αλλαῴφυλον 1°] + Kat εθανατωσεν avrov 
dlpqtz(txt) | om ev 1°—avrav cx | om ev 15---αλλαῴυλον 2° Ce | 
ev 1°] καὶ dp: om bghoz(mg)c,e, | om ev 2° bghoz(mg)c,e, | 
λιθω) + A: + ἐν τὴ ἡμέρα ἐκεινη bghoz(mg)c,e, | om τὸν 2°— 
εθανατωσεν ἃ | om και εθανατωσεν ανταν Ipqtz(txt) | poxdaia] 
ΡΓ ἢ 6 | χειρι] pr τὴ beghoxc,e, | 646 2°] αὑτοῦ cxA]] 

51 om δαυειδ & | om καὶ 2°—avrov 1° O° | om καὶ εἐπε- 
στὴ 6 | erecrn] ameorn a,: emecev e, | ex αὐτον] super alicni- 
genam (L* | (ekaBev—aurov 1°] εἐξεσπασεν αὐτὴν ata τὸν κολεου 
auTns 236) | avrav 1°] του αλλοῴυλου ex: aljentgenae et extraxit 
cam ὁ tagina eius O°: “Ὁ καὶ ἐεξεσπασεν (efer- A) αὐτὴν ex (ara e) 
τοὺ Kodeov (xoXatav A: κολπου 4) avrys Abdejlopqtzc,(sub -%) 
eA | καὶ ἐθανάτωσεν avrav] om (44) Ce: +20 ea & | αφ- 
ethev) + ev avry Abdlopqtxzc,e,@: - αὐτὴ τὴ wpac | aurov 2°) 
pram a | ειδον] ιδαν Ah*inb, | om οἱ ας | epuyav) pr clamane- 
runt ©: edvyay A 

52 om totum comma (°° | ανιστανται] ανισταντὸ g: ave- 
στῆσαν beoxc,e, | avdpes] pr οἱ cx | om καὶ tavda Ὁ | ηλλαξαν 
a, | Kat κατεδιωξαν post ye? τὸ y | κατεδιωκον bocje, | αὐτων] 
των αλλοφυλων boc,e,@* | om ews τ5---καὶ 5° 0 | ews εἰσοδου] 
usque ad mare et tugressum ¥ | εἰσοδου γεθ] εἰς stdwvac | εισαδου) 
pr τῆς bfc,e,: odon (74) 35 | γεθ 1°] yar? g: yar Ax | om και 
5° f | om τῆς Ny | emecav BNya,] ewecev ve,: διεπεσον n: 
emegov A rell | τραυματια v | om τὴ ya, | τῶν 2°—ews 3°) 
wesque ad portas A | πυλων] πόλεων c | om καὶ 7° cxa WT | 
ews 3°) εἰς A | γεθ 2°] yard gx | om ews 4°A | axxapwr] axapwy 
ceg: akappwy m: (ακκαρωνος 24.4) 


46 κωλα 2°] o’ σωματα j 
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XVIII 6 


, ’ . ’ὔ “A 7 7 \ \ 
ἀνέστρεψαν ἄνδρες ᾿Ισραὴλ ἐκκλίνοντες ὀπίσω τῶν ἀλλοφύλων, καὶ κατεπάτονν τὰς παρεμβολὰς Β 
1 A 3 Ἀ ὌΝ ἘΠ " \ + 7 x Ἵ δ) \ 
54. αὐτῶν. Strat ἔλαβεν Aaveid τὴν κεφαλὴν τοῦ ἀλλοφύλου καὶ ἤνεγκεν αὐτὴν eis ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ 


7 a “A r 4 
τὰ σκεύη αὐτοῦ ἔθηκεν ἐν TH σκηνώματι AUTO 


v. 


ν᾿ n φ ~ ? 
6 Καὶ ἐξῆλθον αἱ χορεύουσαι εἰς συνάντησιν Δαυεὶδ ἐκ πασῶν πόλεων Ἰσραὴλ ἐν τυμπάνοις 


53 εκκλείνοντες B* 


53 om totum comma @ | hab καὶ 1°—avrwy WY | ave- 
στρεψαν]) aveorpewev pa.e,: ἀπεστρεψαν A | avdpes] pr ot cx: 
avépas αὖ: mas a, | ἐκκλινοντες] (εκκλιναντες 44): comburentes 
2 | οπισω sup ras m3: απὸ jb, | κατεπατουν] conculcaucrunt 
AL: conculcantes 1: προενομευσαν boz{mg)c,c, (uid): hab 
διαρπαζει Jos 

54 om daved ἔς," | om καὶ ἡνεγκεν αὐτὴν {5 | ηνεγκεν 
avyveyxer Nabe-jmnosywyzb,c,e,: yyayer cx | εθηκεν Ta σκεύη 
autov f | e@ero bcoxc,e, | om avrov 2° (°F 

hab 55—XVIIL5 Ab(c)d~-jlmopqstw(x)zc,e,A (L") (sub «ἐς 
mc.) 

om 55, 56 cx 

55 και ὡς εἰδὲν caovd τον δαδ exmopevopevoy ets aravrnow 
του αλλοφυλοὺυ εἰπεὲν προς αβενὴρ Tov apxorra τῆς δυνάμεως vos 
τινος α νεανίσκος ουτος Kat ELEY αβεννὴρ fn ἡ ψυχὴ σου βασιλεν 
ει οιἰδα [και 1°] teyevero bghioc,e, [σαουλ tov dad] δᾷδ τον 
σαονλ |*p | πορενομενον fg | συναντησιν efmsw | τὸν αλλοφυλου] 
Tw αλλοφυλὼ fimsw: των αλλοῴυλων e: +ermer προς Beverp Kat 
απεκριθη αβενειρ καὶ ater o* | ecrev 1°] pr καὶ fw | aBevnp Ae 
(ev ex corr wid)fhl] βεννεὶρ g: αβεννηρ rell A | (om τὸν 2° 44) | 
δυναμεως:} +avrov bghioze,e, | veavias be-imoswe,e, | ovros] 
aBevynp bioc,e,: αἀβεννειὶρ g: αβενὴρ h: twos aBevynp d: (om 
$4): + αβεννὴρ jlmpqstwz@ : + aBernp ef | om καὶ εἰπεν aBevynp 
m(txt) | εἶπεν αβεννηρ)] απεκριθη aBevynp (αβεννειρ g: aBevnp h) 
και εἰπεν bghoc,e, | αβεννηρ] aBevnp f: 0 aBernp εἴ om αἱ | 
Bactdev} pr κυριε δ΄ : pr xupte μον dghioz(mg)c,c,: βασιλεὺς 5: 
om d | et] οὐκ bghioz(mg)c,e,]] 

96 και ecrev ὁ βασιλεὺς ἐπερωτησον (επηρ- A) σὺ νιος τινος ὁ 
νεανίσκος ουτος [ov] σοι g: om A | om mos goq | (om ο νεαν-: 
ἰσκος ouros 44) | νεανίας heghioc,e, | om ouros djlpqta ] 

OT καὶ ws ἐπεστρεψεν 045 Tov maratat τον αλλοῴφιυλον και 
παρελαβεν avTov αβαινὴρ καὶ εἰσηγαγεν auTov ενωπιον σαοιὰ Kat 
n κεφαλὴ Tov αλλοῴφυλου ev τὴ χειρὶ αὐτου [om ὡς 1“ | ume- 
στρεψεν chx | του παταξαι}] μετὰ ro παταξαι cx: παταξας bghi 
ozc,e, | (οἴῃ καὶ 2°—Kat 3° 44) | om καὶ 25 μοᾶάρῃίοχς,ς, ΑΓ] 
παρεβαλεν ce,”  αβαινὴηρ ΑἹ aBevnp e(ras τ lit inter ε et v)fh: 
aBevverp α΄: aBernp apxwr duwvayews σαουλ cx: aBevynp rell A | 
εισηνεγκεν f | om avrov 2°d | σαουλ] pr του βασιλεως i] 

58 και εἰπὲν προς αὑτὸν σαουὰλ wos τινος εἰ παίδαριον καὶ 
ecmev δᾶδ νιος δουλου cov tegoat του βηθλεεμειτου [om totum 
comma cx | (om πρὸς αὑτὸν 44) | {τινος νιὸς 44) | παιδαριον] 
veavia bghioc,e, | devdov] pr του bdg-jlopqtzc.e, | ιεσσαι] pr 
του b’i: tocar h* | βηθλεεμειτου] βιθλεεμιτον ge: βεθλεεμιτου 
hh?: βιθλεεμμιτου 6: βιθεμμιτου g: βεθλεεμι h* ] 

NVUL 1 καὶ eyevero ws συνετελεσεν λαλων προς caovd kat ἢ 
ψυχὴ ιωναθαν συνεδεθὴη τη ψυχὴ 646 και ηἡγαπησεν αὐτὸν ιωναθαν 
κατα την ψυχην αὐτου [{και eyevero ws] ὡς de 44) ὡς] + εἰσηλθεν 
(ηλθε z™Z) 646 πρὸς σαουλ καὶ bghioz(mg)c.e, | συνετελεσεν 
Aadwy προ5] cory 646 ενωπιον cx {| πρὸς σαουλ] αὐτω bghioz(mg) 
c,€, | και 2°—nyarnoev) εἰδὲν i | καὶ 2°] pr εἰδὲν avroy τωναθαν 
bghozc,e,: om e* [:η--τῇ] συνεδεθὴ ἡ (τη b’) ψυχὴ αὐτου τὴ 
(η b’) bghoze,e,: hab συνεδεθη avrw ἡ ψυχὴ ουτως Chr | τωναθαν 
1°] Ἔ τον way σαουὰλ cx  αὐτον] αὐτω g*]] 


ANa-jl-qstv-c,A BC" (iy) 


2 και eXaBev αὐτον gaovr ev TH NMEPG εκεινὴ καὶ οὐκ εἐδωκεν 
αὐτὸν ἐπιστρεψαι ἐν TW οἰκω TOU Mps avTou [ {εν τ"---εκεινῃ] κατα 
THY ἡμεραν εκεινὴν 44) και 2°—(6) (αλλοφυλον) post (29) ere αὶ | 
ἐδωκεν] αφηκεν bghioc,e, [αὐτὸν 2°) avrw efmswA | εἰς τον 
οἶκον Ὀρῃίος,ς, ] 

3 και διεθετο ἰωναθαν και 646 ev τω αγαπαν αὐτὸν κατα τὴν 
ψυχην αὐτου [hab καὶ 1°—(4) αντου 3° 305 | om totum comma d | 
διεθετο) (dteGevro 242): εθετο ἢ | ιωναθαν και 640) Jonathan ad 
Dauid testamentum &: cum eo lonathan foedusA: 586 και τωναθαν 
διαθήκην cx: + διαθήκην e~hmsw: +0 βασιλεὺς διαθηκην hoz(mg) 
C,€,: +Kkat ὁ βασιλεὺς διαθηκηὴν i | ev—avrov] ix dilectione illius 
et animae ipsius &: ort yyaryncey avrov ψυχην ayanrwvros αὐτον 
hghioz™e(Yuxyy)c,: ψυχὴν αγαπωντος avrove, | avrav] + avror qt] 

και εξεδυσατο ἰωναθαν τον ἐπενδυτὴν Tov ἐπάνω Kat ἐδωκεν 
avrov τω δαδ και Tov (το A) μανδυαν αντου καὶ ews τῆς ρομφαιας 
QUTOU Kat ews Tov τοζοι' AUTO Kat Ews τῆς ζωνῆς avTav [τον i 
enavw} funicam guae erat super ipsum ¥& | τὸν επενδυτην) τὴν 
χλαμυδα W: Om Tov O | τον ἐπάνω A] τον ew avTw jqtA (uid): 
Tov ew avrov bghioc,e,: ex avrw dip: αὐτοῦ cx: αὐτοῦ τὸν ἐπ 
αὐτῶ z: om efm(ras 2 litt)sw | eredwxey p | avrov] avrw m: 
om bdghioc,e, | τω] roy cme, | ews 1°—avrov 2°] usyue arcum 
εἰ sagittam WH | om avrov 2°d | om καὶ 5°—aurov 3° t | om 
ews 2° bdghiozc,e, | om αὐτοῦ 3° bdghioc,e, | om ews 3° hg 
lioc,e, | ζωης m* | avrav 4°] Ὁ εὖ ad pharetram suam A-ed] 

Ὁ και ἐξεπορεύετο 645 ev πασιν ots απεστειλεν αὐτὸν σαουλ 
συνῆκεν και κατεστησεν AUTOY σαοὺυλ επι TOUS avdpas του πολεμον 
καὶ ypecev ev οφθαλμοις παντος τον Aaou Kat γε εν οφθαλμοις 
δουλων σαουλ [οἷ καὶ 15---συνηκεν bghioz(txt)cje, | εν 1°] καὶ 
cimsw | απεστειλεν} ἀπέστελεν cm: αἀπεστελλεν efsX{uid)wA | 
αὐτὸν 1°] αὐτω οὖ; autos c*(uid) | συνηκεν] {συνίων 123): ef 
saptenter agebat A: om cdjlpqtxz(mg) | «az χ-- σαουλ 2° bis 
ser j* | (avroy 2°] aurw 242) | σαουλ 2°} 646 ἃ : (om 44) | πολε- 
μον] + και efemopevero O40 και ercemopeveto (+ Kat 246) συνιων 
ev πασιν os av (om? 246) ἀπεστελλεν (-ηλεν g) αντον σαουλ by 
hioz(txt)c,¢,(246) | ev οφθαλμοις 1°] ενωπίον bghioc,e, | λαου] 
σαουλ e, | ye} eyevero lr: (om 44) | ev 3°] pr καὶ bge, | o@- 
θαλμοις 2°} pr ros i | dovAwy} pr τῶν bghioze,: om c,] 

G καὶ 1°—xupBarors} post hace extit popilus omnis ante 
factem emus OF | καὶ 1°] pr καὶ ἐγενηθὴ ev τω εἰσπορευεσθαι 
αὐτοὺς ἐν Tw επιστρεῴειν O46 απὸ Tov παταξαι tov αλλοῴυλον 
Ab-fg(v adnot ad comma 2)h-mo-twxzc,e,@ [[eyevero bghio 
c,e, | avrovs] αὐτὸν is | ev Tw επιστρεφειν ev Tw ἐπιστρεψαι 
e: επιστρεῴοντος CX: oTe ἐπεστρεψεν (απ- b’) bghioc,e,: wéi 
rediit A | are του παταξαι] παταξε g: maratas bhioc,e,: aro 
Tov πολεμον μετὰ τὸ παταξαι Cx]: (+eyernOn ev Tw ETioTpe- 
pew Sand 44) | χορευουσαι) +xar adoveat byzcje,: + Kat αἱ 
adavoat o | hab εἰς συναντησιν δαυειδ LY | ἀπαντησιν begoe, 
δαυειδ)]ὴ αὐτου aj: caov\ Tov βασιλεως bue,: + καὶ εἰς αἀπαν- 
τησιν σαουὰλ Tov (om 5) βασιλεως gc, | πολεων Bmswya,] pr 
των AN rell | ἰσραηλ] +adew καὶ χορένειν c,: tadew καὶ xo- 
pevovgar ets amavrnow τοῦ βασιλεως σαουλ cx: +adovoac (om 
A) και χορευουσαι εἰς ἀπαντησιν caovd\ του Bacthews AdjlpytzA | 
om ev 1ὅ---κυμβαλοις d | τυμπανοις] + καὶ ev ναβλαις ἢ (vas ex 





53 εκκλιγοντες] σ' aro του διωγμον j | κατεπατουν} ἃ dinpracay j 
54 τὰ oKxevn] σ΄ Ta onda jz | αὐτου 2°] λείπονται μην πολλοι στίχοι a(uid) 
XVIII 3 xara—avrov] a’ Κατα την Ψψυχην avrov ὦ 
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‘ AJ ’ \ > \ - ¢ a \ 
καὶ ἐν" χαρμοσύνῃ καὶ ἐν κυμβάλοις" Τ7καὶ ἐξῆρχον ai γυναῖκες καὶ ἔλεγον 


“1 


311 la Te \ 3 ’ὔ ’ ad 
ὑπαταξεν Σαουλ ἐν χιλιάσιν αὐτοῦ, 


Ἀ Α q ᾿ ᾽ a 
καὶ Δαυεὶδ ἐν μυριάσιν αὐτοῦ. 
\ \ 3 , ~ 3 ~ a a“ é ; ‘ A 
Seal πονηρὸν ἐφάνη τὸ ῥῆμα ἐν ὀφθαλμοῖς Σαοὺλ περὶ τοῦ λόγου τούτου, Kai εἶπεν Τῷ Aaveld 8 
v Ἀ , \ ᾿ Ν > “4 Ἁ Ἑ Ἀ 
ἔδωκαν τὰς μυριάδας, καὶ ἐμοὶ ἔδωκαν τὰς χιλιάδας. ϑκαὶ ἦν Σαοὺλ ὑποβλεπόμενος τὸν Δαυεὶδ 9 


12 


ΕΣ “- εο γ᾿ ᾿ 4 \ 4 , 
ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἐκείνης Ἷ καὶ ἐπέκεινα. Ἰξκαὶ ἐφοβήθη Σαοὺλ ἀπὸ προσώπου Δανείδ, 13 καὶ 1; 


b ἢ 3 4 1 - a 

ATETTHTEV αὐτὸν AT αὐτοῦ καὶ κατέστησεν αὐτὸν ἑαυτῷ χιλίαρχον" καὶ ἐξεπορεύετο καὶ εἰσεπο- 
, w θ A aA ¥4 \ ¢ 4 ’ , A γὼ “a ? ra) é \ v # > 

peveto ἔμπροσθεν τοῦ λαοῦ. ‘4Kal ἦν Δαυεὶδ ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ συνίων, Kat Κύριος pet’ 14 
> “ \ 2 -᾿ ¢ ’ a Ἂ f rad 

αὐτοῦ“ Sxat εἶδεν Σαοὺλ ὡς αὐτὸς συνίει σφόδρα, καὶ εὐλαβεῖτο ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ. 15 

16 4 a y iY \ % 7 4 , 4 ὃ ad 9 A 4 ὔ ee 4, N 
καὶ πᾶς Ἰσραὴλ καὶ ᾿Ιούδας ἡγάπα tov Aaveid, ὅτε αὐτὸς εἰσεπορεύετο Kat ἐξεπορεύετο πρὸ 16 


NVITI 7 χειλίασιν B* 8 χειλιαδας B* 13 χειλιαρχον B* [5. wev A 


ANa-jl-qstv-c,e, Q(B) Ce 1 (3. 


av): - και ev ναυλαις Ζ: + καὶ ev ναβλαις καὶ εν κινυραις ς, Ι και 
εν χαρμοσυνὴ post κυμβαλοις ΟΥΝ | om ev 2° A | χαρμοσιυνὴ) 
χαρμονὴ c,: αὐλοῖς lb: aSdratse,: vaBdats o και ev xupBaros] 
om C,: +Kat ev κιννῦραις hh: + καὶ ev κινυραις (κινν- b’z) καὶ ev 
χαρμονὴ boze, 

7 εξηρχον at γυναικε5] meulicres omnes Israel cantantes gaud- 
entes C* | e&npxor] εξηρχοντο Nabcjv—ya,: εξηλθον A: cecrne- 
runt: sederunt cantantes ludentes €* | yvvacxes] (pr xopevov- 
gat 71): χορενουσαι y: χορευουσαι λεγουσαι ἢ: +amagat cx: 
+ χορευουσαι n: + at χαρευουσαι Nbefgmoswz(mg)cje,: + αἱ 
παιζουσαι Alpqtz(txt)A(uid): +ae παιζουσαι ev rupmavots Kat 
κυμβαλοις d: (+a παιζουσαι ev κυμβαλοις καὶ τυμπανοις 44) | 
exatratev—avrov 2°] Danid percussit myriadas Saul percussit 
milia ©° | σαουλ---μυριασιν] 646 ev μυριασιν avurov και σαουλ 
ev χιλιάσιν v | om αὐτου 1° cxAE Or-lat | davecd] + percusset 
BE 1 om αὐτου 2° cxAE Or-lat 

8 και 1°] pr καὶ ὡργισθὴ σαουλ bozc,e, | πονηρον---οφθαλ- 
nos] trrifatus est A | πονηρον] (pr δᾶδ 242): post εφανη bo 
ce, | ρημα] t+ rovro g: + σῴοδρα Nabhijnovb,c,e,8: + hoc 
ualde & | ev οφθαλμαις] evwrtov boc,e, | om wept—rovrav (632 | 
περι) ὑπερ Nahijnb, | om τοῦ λόγου cx [τοῦτον | και ecrev] 
quod dixerunt et E: quod dixerunt dicentes (ΤΥ: guia Ce: 
+ σαουλ bhoc,e, | εδωκαν rw 646 Abcdlopqtxzc,e,(om tw b’cx) 
E | céwxay 1°) pr σοι yb: pr σὺ γῆ: edwxev a: δεδωκαν ἢ: 
Ἔσυ b,3? | ena edwxav] San | ἐδωκαν τας χιλιαδαΞ] χιλιαδας 
(pr tas z) edwxav {-κεν 1*) καὶ Te αὐτω πλὴν ἡ βασιλεια dlpaqtz | 
om εδωκαν 2° cvx | (om τας 2°74) | xeAcadas] + Kae τι αυτω 
πλην-ἢ βασιλεία Abcghjoxc,e,A Si 

9 hab καὶ 19—erexewa LY | om caovdr Ἴσρχίς | νποβλεπο- 
μενος Tov davecd] suspectus in Dautd & | (υπαβλεψαμενος 242 
(2 ex agao)) | om τον δαυειδ A | απο] ὑπο 0 | om και erexewa 
Ce | (erexetva] erexewvas 246: ἐπάνω 123) 

10 και evyernOn ara τῆς ἐπαυριον Kat ἐπεσεν πρα OV πονηρον 
ἐπι TAOVA καὶ πραεῴφητεῦσεν εν μεσω οἰκου αὑτοῦ και Oa εψαλλεν 
εν χειρὶ αὐτου ὡς καθ exagryny ἡμέραν Kat τὸ δορι εν TH χειρι 
(-ρει A) σαουλ Ab-hjlm(sub -&)opqstwxyzc,(sub * )e,AC [eye- 
vnOy] ἐγεννηθη t*: (om 44) | ara τῆς εἐπαυριον] ἐπι τὴν aupcoy 
cexA(uid): post haec θῇς | ἐπεσεν---επιῇ wrevpa wovnpov emaiwe 
tov Thdt [ἐπέπεσε efmsw | Ov] pr παρα befgmowy’c,@: om 
cl#*(uid)sx€ | om καὶ 3°—avurov 1° (¢ | προεφητευσεν)] ζεπραφη- 
τευσεν 64): uaticinabatur A: ἐνοχλητω c | om και 4°—avrou 
2° @ | οἰκου ΑἹ rw οἰκω jiqt: pr τοῦ rell Thdt | evarer gps* 
(uid) | (om ev χειρὶ aurav 44) | εν χειρι] ev Ty xe«pe be~hmops 
wyc.e,: τὴ χειρὶ Chr: εἐμπροσθεν cx | om τὴ οἱ [ σαουλ 2°] 


etus (79} 


11 και npev σαουλ To δορὺ και εἰπεν παταξω ev 646 και ev τω 
τοίχω και εξεκλινεν 646 aro προσωποὺῦ αὑτοῦ dts (δεις A) Ab-hjl 
τηοραπίνν χυῦζΖςο, (sub x)e,AC om καὶ 1°—dopv DAC | ἡρεν] 
uidit {* | om caovd ἢ | καὶ ecrev] omc: +Sau/ Ce | wara- 
facc | ev 1°] τὸν cc: om x | καὶ 3°—6&6 2°] 22 hac cum autem 
proiceret cam aduersus Dauid auersus est @ | καὶ 3°] -- ἐπαταξεν 
ets Chr-ed | rotyw] + xaOnxecx: Ὁ οἱ tetendit Saul A | αὐτου] 
Saul © | dts]om ec: tufixa est in muro CO] 

12 hab και---δαυειὃ LY | (om προσωπου 236) | davecd] 646 
οτι ἣν KS MET αὐτου Kat ἀπὸ saavr aresty Ab-hj(mg)lmo-twxz 
c,e,(242)A [δᾶδ] avrov 242 | ort—ameory sub % j(mg)mc, | 
ΚΕ] meme j(mg) | wer αὐτου] μετα 645 cx | om και--,απεστη dh | 
aro] Ἔπρασωπου g |] 

13 hab aresrnoev—(16) δαυειδ 2" | απεστησεν] μετεστησεν 
οχᾶῖς, 6, Jos(uid) | αὐτὸν 1°} post αὐτοῦ a,: σαουλ τὸν 626 cx: 
+aaovr Ablopqtzc,e,A | amr αὐτου] ad avrov fsw: ad eaurov 
beoc,e,: ata προσωποὺυ αὐτου dC (uid) | om αὐτὸν 2°j | εαὐτω 
χιλίαρχον] trtbunum suum Y, | eavrw] post χιλίαρχον boc,e,: 
om adg@c% | xedcapxyorv] pr εἰς av | ekeropevero καὶ εἰσεπο- 
pevera] intrabat et exibat % | εξεπαρενετο] +645 bzc,e, | om 
και εἰσεπορεύετο LOA, 

14 ev—avrov 1°] post συνίων Ὀος,ς, ΑΟΓΊΞ Chr Thdt: zx 
omntbus suis | om ev y | (rats odors αὐτου post συνίων 242) | 
συνιωνΊῆσυνων v: sapiens & Luc | xvptos] + ἣν dlpqtz#: +erar 
Luc: + παντοκράτωρ boc,e, Chr Thdt 

om 15—29 ({ 

15 edev] ode c | ws autos συνίει] guoniam sapiens erat ¥, | 
ws} orc efmswa, | αὐτοῦ] + Dawid EY | συνίει] συνίεις cdeop: 
συνεις a, | σφοδρα post ενλαβειτο 13. Luc | εὐλαβεῖτο] weritus 
est L | αὐτου] δαδ Ὁ 

16 ιουδας] covda Ny* Eus: /uda & Luc | ηγαπα] ηγάπων 
Nbghjnovb,c,e,C£¥, Chr Luc: ayatwy a | τον] +6) xara, | 
εἰσεπορενετο Kat exeropevero BpyC Es] om εἰσεπορένετο καὶ ΟΥ̓Χ: 
om καὶ eferopevera a*(uid): eferapevero καὶ εἰσεπορεύετο AN 
ab το] @ Chr |] πρὸ προσωπου] (rpotwrw 242): evwmiov f | 
tov] (pr gaavA καὶ 244): om g | Aaov] + Kae εἐγενετα σαουλ 
εχθραινον τ. 645 macas τας ἡμερας καὶ εξηλθων οἱ apxovres των 
αλλοφυλων καὶ εγενετα ad ἡκανον (v ex corr) τῆς εξοδου αὐτων 
και 626 συνηκεν παρα παντας τοὺς δουλους σαουλ και ετιμηθει TO 
σνομα αὑτοῦ σῴοδρα g 

17—19] sub % c,: sub % A 6’ m(mg) 

17 και εἰπεν gaovr προς 6a6 cdov ἡ θυγατὴρ μὰν ἢ μειζων 
μεροβ aurny δωσω σαι εἰς γυναικα καὶ πλὴν γινου μοι εἰς νιον 
δυνάμεως καὶ πολεμεῖ Tavs πολεμοὺς KU και σαουλ εἰπὲν μὴ ἐστω 
χεὶρ μου Er auTw Kat εσται ἐπ αὐτὸν χεὶρ αλλοφυλων Ab-ejlm 


7 Ὑυναικες} +X A ae χορευουσαι παιζουσαι ἢ | εν χιλιασιν] σ΄ ιδια 1 | εν μυριασιν] σ' ιδια j 


8 και 1°] pr ὡργισθη σαουλ σφοδρα] 


14 συνιων] a’ επιστημων σ΄ συνετος ἢ 


15. εὐλαβειτο] a’ a’ νπεστελλετο j 
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20 προσώπου τοῦ λαοῦ. *Kai ἠγάπησεν Μελχὸλ ἡ θυγάτηρ Σαοὺλ τὸν Δαυείδ, καὶ ἀπηγγέλη Σαοὺλ B 


NS 


a “ a 4 ’ 3 δὴ » ~ \ ow > nw > 
21 καὶ ηὐθύνθη ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. 51] καὶ εἶπεν Σαούλ Awow αὑτὴν αὐτῷ, καὶ ἔσται αὐτῷ εἰς 


v 


Ss 


? 4 ae A σι é 
22 σκάνδαλον. καὶ ἦν ἐπὶ Σαοὺλ χεὶρ ἀλλοφύλων. 7? Kal ἐνετείλατο Σαουλ τοῖς παισὶν αὐτοῦ λέγων 


a - 7 4 a“ 
Λαλήσατε ὑμεῖς λάθρα τῷ Aaveid λέγοντες ᾿Ιδοὺ ὁ βασιλεὺς θέλει ἐν Goi, Kai πάντες οἱ παῖδες 


a wn ~ a ’ “ἢ 4 \ 
23 αὐτοῦ ἀγαπῶσίν σε, Kal σὺ ἐπιγάμβρευσον τῷ βασιλεῖ, 23καὶ ἐλάλησαν οἱ παῖδες Σαοὺλ εἰς τὰ 


~ ἴω > ~ ¢ a - 
ὦτα Δαυεὶδ τὰ ῥήματα ταῦτα" καὶ εἶπεν Δανείδ Kotdov ἐν ὀφθαλμοῖς ὑμῶν ἐπιγαμβρεῦσαι 


Ν 


a e im ι , κα ‘ 
24 βασιλεῖ; κἀγὼ ἀνὴρ ταπεινὸς καὶ οὐχὶ ἔνδοξος. ΞΖ, καὶ ἀπήγγειλαν οἱ παῖδες Σαοὺλ αὐτῷ κατὰ 


“~ e ad -ὦ ᾽ 7] 
25 τὰ ῥήματα ταῦτα ἃ ἐχάλησεν Δανείδ. Kai εἶπεν Σαούλ Τάδε ἐρεῖτε τῷ Aaveld Οὐ βούλεται 


a Α a“ 4 
ὁ βασιλεὺς ἐν δόμωτι ἀλλ᾽ ἢ ἐν ἑκατὸν ἀκροβυστίαις ἀλλοφύλων, ἐκδικῆσαι ἐχθροὺς τοῦ βασιλέως. 


“ ~ ~ , 3 7 Υ n 
26 καὶ Σαοὺλ ἐλογίσατο αὐτὸν ἐμβαλεῖν εἰς χεῖρας τῶν ἀλλοφύλων. * καὶ ἀπαγγέλλουσιν οἱ παῖδες 


20 evdvvdn A | ras σφθαλμοις B>] τοισφθαλμσις B* 


23 κονφον) pr εἰ B*>(suprascr) 


(mg)opqtwxzc,e,A@ [[μεροβ] μερωβ cd2*(uid)xz*A : (BepoB 242): 
μελχολ b | αντην dwow σσι] και dwow σοι αὐτὴν boc,e, | αὐτὴν 
post dwow AC | ca δωσω djlpqtz | καὶ 22 Α] om omn AE | 
yevov bo | revs πολεμσὺυς] τσὺς πολεμιοὺς 1: creme hostibus © | 
εἐστω] extrac ἃ | yeep τὸ A) pr ἢ omn Thdt | {μον 2°] cov 236. 
242) | ἐπ αντω] ἐπ αὐτὸν cx Thdt: ὧς exm A | om καὶ 5°— 
adr\opurwy (7 | και ἐσται] addr εσται e,A(uid): add evtw bozc, 
Thdt: om egra: cx | ἐπ αὐτὸν χειρ] χεὶρ ew αὐτω m(mg) | ἐπ 
αντον] em αντω ewc,: ἐν avtw boze, Thdt: Zz eum A | χεὶρ 2°) 
ἢ χεῖρ των bozc,e, Thdt] 

18 και ειπεν δαδ πρὸς σασυλ τις ἔγω εἰμι καὶ τις ἡ ζωὴ της σνγ- 
γενειας Tov (σον A) mps μον εν (λ ort ἐεσῦμαι γαμβρὸς Tov βασιλεως 
Ab-ejlm(mg)opqtwxzc,e,Al [om mpos σασυλ (δ | εἰμι eyw bcox 
c,e,AS$i | τις 2° Abozc,e,£] om rell A | ζωη της vvyyevecas] 
σνγγενεια boc,e,£ | ζωη] σνγγε deletum m(mg) | (evryevecas 74) | 
rou προ] {pr pov και 44): TeX αὶ m%(mg): 7 ex corr w4: om ec, | 
(om ev 236.242) [ἐσωμαι m(mg)w | yauBpos] εἰς γαμβρον 4} 

19 και ἐγενηθὴ ev Tw Katpw Tov ὄσθηναι την mepoB Ouyarepa 
σασνὰ Tw O46 Kat αὐτὴ εδαθὴ τω tnd τω μοσυλαθειτὴ εἰς γυναικα 
Ab-elm(mg)opqtwxzc,e,A€ [eyevero hoc,e, | καερω] κληρω c, | 
pepoB] μερωβ cm(mg)xz?*A: pwepovBo: (BepaB 242): μελχολ b | 
645] +yuvacca b: + es γυναίκα ozc,e, | αὐτὴ] ere o | εδοθη) pr 
εφοβηθη tov 646 και boz(mg)c,e,3) | (om τω 3° 44) | er A] 
ἐσριηλ cx: ἐδριηλ em(mg)wA: ἐσδριηλ dipqtz(txt): expend bz (ing) 
Ce,% axpind o: δι κ, σι ί-. Si: Machriel €& | rw poovda- 
θειτη) Tov μασλλαιον C,: Tov μασλλεσυ δ: Tov μασλεσυ b’: τὸν 
μαθλλαισυ ο: Tov μαθαλαισυ e,: Tov μαυελαιου z(mg): Alola- 
thitae A-ed: A/olothitae A-codd: filio Maollaes © | poovda- 
decry] μονονλαθητι cx: μνουλαθιτη em (ing): μηουλαθήτη Ww: {μο- 
λαθιτὴη 74.123) ] 

20 perxod] pr ἡ cx: μελχωλ fs: μελχουλ az: μαλχολ ν: 
μελχαν Ww: {(μελχω 44) | om ἡ ν | τον] τω c | daverd] dad sup 
ras w2: δανιθ 1* | om καὶ ἀπηγγελη σασυλ o | απηγγεῖλε e | 
σασνὰ 2°] pr tw Nabce—hjmnsv-zb,c,e, | hab καὶ 3°—avrou iL | 
nvOvvOn—avrov] placnzt palam ipse ©: uerbum placuit εἰ € | 
ηυθυνθη] ηθυνθηὴ Nh*y: ηυθυνεν a,: ἤρεσεν boc,e,: ηυθυνθὴ 
(ηνθυνθη ws ἰθυνθη 242) To ρημα Ac-filmpqtwxz(242)a | om 
eva, | ros Βα.) om AN rell | αὐτου] τ τὸ ρημα boc,e, 

21 om σασυλ τὸ cx [αὐτὴν pust avrw 1° n | avrw 1°] εἰς 
γυναικα eA | (om καὶ 2°—addopvAw 244) | ἐστω an | om 
avTw 2° ce, | σκανδαλον] pr roc | qv] estate boz(mg)c,e, Thdt | 
ἐπι σασυλ] er avtw Ὁ: ew avtov op(avrov ex corr p*)z(mg)c,e, 


20 ηυθυνθη) σ᾽ név eyevero jz(sine nom) 


21 εἰσκανδαλον A | xep A 
25 δοματι] dort A | axpoBvorecas Β ἢ 


ANa-jl-qstv-c,e, AG #(L") 


Thdt | xep] pr 7 Thdt | αλλσαφυλων] pr των Thdt: + Kae ecrrev 
σασυλ πρὸς Tov δᾷδ ev Tats δυσιν επιγαμβρενσεις μοι σημερον Ab- 
elopqtwxzc,(sub “5 )ε, 1 (1. [[σασυλ] δαδ e,*(uid) | τὰν A] om 
omn | 646] Ὁ εᾧ atpecer eon Ὑαμβρος μοι (μον w) σημεραν ew | 
hab ev—onpepov WY | ev rats δυσιν) in utriule & | ev] ewe ew | 
dvow] δυναμεσιν bdlopqtzc,e,  εἐπιγαμβρευσης ἄορ | μαι ση- 
μερον} ννυμφευσεις ev enor ew |] 

22 παισιν] πασιν v | A\aAnoerar cc | om ὑμεῖς E | λαθρα]) 
post daveed Adlpqtz$j: om cx | rw 1°] τον A | o Barres 
post oa Acdipqtxz | θελη be, | εν] ere c | καὶ 2°—avrov 2° 
bis scr c | ot mades] etre? A | aurov 2°) avrw va, | συ] σοι 
dgip: (om 44) | ἐπίγαμβρευων v 

23 ελαλησαν-- -ρηματα] εἰπὸν avrw ἃ | τὰ ρηματα ταῦτα 
(+7a e,) εἰς τα wra Sad boc,e, | εἰς τὰ wra] rw ΟΧΞΞ(αΙα) : 
cum OQ: {προς 71) | ta pnuara] pr wavra h: pr xara ANcefl 
mnp-twxz€: pr secundum omnia As (om 71) | hab covpov— 
evdocos LY | κουῴον B*fimi(uid)] ec xovdov ἐστιν bozc,e, 3" 
Chr: pre B@>AN rell | om ev ἢν | ἡμῶν gh*mc,"e, | ercyap- 
βρευσαι Bagrdec] esse me generum regis WL | βασιλει] pr rw beg 
hoxzc,e,: pr we tw Chr | xayw] καὶ eyw Ne-jmnswb,: eyw de 
boc,e,W Chr | ανηρ) ανθρωπος A: (etme 244) | συχι evdotos) ov 
evdatos a,: οὐκ ἐντιμος boc,e, Chr: séve honore Ὁ, 

24 απηγγειλαν] απηγγιλεν g*: ανηγγειλαν oz%?c, | σι-- 
δανειδὴ ταυτα (αυτα 44) Tw σασνὰλ d(44) | σι---αὐτω] τω σαονλὰ σι 
παιδες αυτον boc,e,A-ed: οὐ serud εἴς A-codd [σασνλ αὐτω] 
avrov τω σαουλ z | αὐτω] τω σαουλ x: om p [ (om κατα--- 
δανειδ 71) | om κατα CH | ra] pr παντα boze,e, | om ταῦτα 
bozc,e, | om a ἐλαλησεν δαυειδ x | davecd] δαβιδ τῇ : σαονὰ (ἢ 

25 καὶ 1°) pr ova, | (om rade—daverd 244) | rade ερειτε] 
erate boc,e,3 | Bovdrerar o βασιλευς} βουλομαι eyw y | ev 
δοματι) τιμηματι ἃ, : edva boz(mg)c,e,A Chr: hab edvwy Jos | 
αλλ] pr ore boc,e, | om ἡ Na, | εν exatov axpoBvoriats] exarov 
ακρσβυστιας bdlopatz(txt)c,e,@ Chr | ev εκατον] evexa των ev ni | 
om εκδικησαι---αλλσφυλων 2° A | hab εκδικησαι---βασίλεως WL” | 
exdixnoos ExOpous] μέ defendas eum in ultionem inimicorum Ὁ, | 
(εκδικησεται 246) | εχθρους ΒῚ pr τοὺς cx: pr εἰς N retl: pr εἰς 
τοὺς Chr | avrov exBarev] ἐμβαλεῖν avrov cdlptxA@: ἐμβαλειν 
τὸν 6&6 ben: τοὺ exBarew τον dad Nahijvb,: ἐμβαλεῖν αὐτὸν 
τον (ro 6.) 646 o2c,e€,: om avTov q | ενβαλλειν a, | εἰς xerpas] 
tn manum ¥&% | xepas] pr tas bozc,e, | om τῶν acefmswxa, 

26 απαγγελλουσιν) απαγγελσυσιν acfengxya,: ἐεπαγγελουσιν 
5: ἀναγγελλουσιν t: ἀπηγγειλαν boc,e, | at παιδες σασνλ] post 


21 αλλσφυλων] + καὶ εἰπεν σασυλ προς 645 ed αἰρεσει ἐσῃ yauBpos μοι σημερὸον j(sub <-)m | (ev—emeyauSpevaers)] θ’ ere ταις 


δυσιν επιγαμβρευσεις jz | (επιγαμβρευσεις μοι)} a’ νυμφενσεις ev enor jz 


22 θελει) θ' evdoxet j 


23 κσανφον] σ᾽’ μη ελαφρον jz(sine nom) | ramewos] a’ o’ amopos θ΄ wevys jz(om σ΄) | συχι evdotas] σ΄ arimos a” εντελης ] 
25 εν δοματι] a’ 2x dote S-ap-Barh [εἐκδικησαι) σ᾽ wore τισασθαι jz 


63 


5 


XVIII 26 BAZIAEIQN A 
4 on e “- cy t t , > - \ 1 ~ “A 
Σαοὺλ τῷ Δανεὶδ τὰ ῥήματα ταῦτα, καὶ εὐθύνθη ὁ λόγος ἐν ὀφθαλμοῖς Aaveid ἐπιγαμβρεῦσαι τῷ 
“ > \ % , οὗ Α " , » Ἃ A e Vv ’ “ \ b ᾽ % “ 
βασιλεῖ" “7καὶ ἀνέστη Δαυεὶδ καὶ ἐπορεύθη αὐτὸς καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξεν ἐν τοῖς 
φξ { , ® ~ ~ a \ ᾽ 
ἀλλοφύλοις ἑκατὸν ἄνδρας, καὶ ἀνήνεγκεν τὰς ἀκροβυστίας αὐτῶν τῷ βασιλεῖ, καὶ ἐπιγαμβρεύεται 
a - , ᾿ “ , , - ’ A Ἢ A x ᾶ4 τὶ \ 

τῷ βασιλεῖ, καὶ δίδωσιν αὐτῷ τὴν Medyor θυγατέρα αὐτοῦ αὐτῷ εἰς γυναῖκα. 38 καὶ εἶδεν Naovr 
εῷ r q “" f ® f nm \ , b ry ᾽ 4 
ὅτι Κύριος μετὰ Δαυείδ, καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ ἡγάπαᾳ αὐτόν, %xat προσέθετο εὐλαβεῖσθαι ἀπὸ 
4 + 4 Ἀ + \ ey Ἵ “ MS Ν , οἾ 
Δαυεὶδ ἔτι. δι Καὶ ἐλάλησεν Σαοὺλ πρὸς Jwraday τὸν vidov αὐτοῦ καὶ πρὸς πάντας τοὺς 
- ν᾿ a “a x nm Ἁ [ΓΔ π᾿ 4 « - Ἀ in f 4 
παῖδιις αὐτοῦ θανατῶσαι τὸν Δαυείδ, Ξκαὶ ᾿Ιωναθὰν vios Σαοὺλ ἡρεῖτο τὸν Δαυεὶδ σφόδρα" [2 καὶ 
Ἂς “ A a ἢ t - " ͵ 
ἐπήγγειλεν ᾿Ιωναθὰν τῷ Δαυεὶδ λέγων Σαοὺλ Entel θανατῶσαί σε" φύλαξαι οὗν αὔριον πρωΐ, 

x f Ἀ ’ “Ὁ ᾿ > \ 3 7 \ é be é “ f 
καὶ κρύβηθι καὶ κάθισον κρυϑῇ" 3καὶ ἐγὼ ἐξελεύσομαι καὶ στήσομαι ἐχόμενος τοῦ πατρὸς μου 
3 ) ~ e wr “, 3 a τ 3 4 7 ‘ - Ἁ x ᾽ \ ow ef rh ᾶ4 
ἐν ἀγρῷ οὗ ἐὰν ἧς ἐκεῖ, καὶ ἐγὼ λαλήσω περὶ σοῦ πρὸς τὸν πατέρα μου" καὶ ὄψομαι ὃ τι ἐᾶν ἢ, 
’ a ’ \ \ ’ \ \ 4 ‘ Ἁ , Ὑ a 
Kat ἀπαγγελῶ σοι. txal ἐλάλησεν ᾿Ιωναθὰν περὶ Aaveid ἀγαθὰ πρὸς Σαοὺλ τὸν πατέρα αὐτοῦ, 

Ἀ ᾶἍ4 ‘ ¥ , εἶ ε , e Ἀ 3 \ ὃ “ ‘ ὃ e? ᾽ ε ᾽ 
καὶ επεν πρὸς αὐτὸν Μὴ ἁμαρτησάτω o βασιλεὺς εἰς τὸν δοῦλον σου Δανειὸ, OTL οὐχ ἡμάρτηκεν 
’ ᾿ “͵ιν , » Ν ‘ % a? ba \ ’ “a ‘ 
εἰς σέ, καὶ TA ποιήματα αὐτοῦ ἀγαθὰ σφόδρα" 5καὶ ἔθετο THY ψυχὴν αὐτοῦ ἐν TH χειρὶ αὐτοῦ καὶ 


᾿ ΄ a , ’ὔ \ n 3 \ ? \ 
᾿ ἐπάταξεν τὸν ἀλλόφυλον, καὶ ἐποίησεν Κύριος σωτηρίαν μεγάλην, καὶ πᾶς ‘lopair εἶδον καὶ 


28 ιδὲν A 
ANa-jl-qstv-c,¢,A Cle & (1... 


Saved 1° A: om d | τὰ ρηματαΊ pr κατα eflmp-twz: om d | 
hab καὶ 55--τασιλει HY | εὐθυνθη}] ηνθυνθη w: (ἰθυνθὴ 242) | 
o λογος post daverd 2° cx | ev οῴθαλμοις} ενωπιον efinswy | Saved 
2°] 646 sup ras (3) ἴδ: δαβιδ 1 | επιγαμβρευσαιἿ pr καὶ e | 
βασιλειῖ Ἔ και οὐκ ἐπληρωθησαν at ἡμέραι Abclopgtxzc,(sub 
xe, 

27 om καὶ ἐπορευθη h, | avdpes] παιδες ya, | hab καὶ 3°— 
avdpas UY | ev τοις αλλοφυλοι:}] Tavs αλλοφυλοὺς g: aliciz- 
genarun W: om ev v | εκατονῦ CC W@: om A | avyveyxev] 
nveyxev A Nabdg-In—qtvxz*h,c,e,: nveyxav cz**(uid) | om τας 
A | rw 1°] pr καὶ erdnpwoev avras Ahclopatxzc,(sub %)e,A | 
om Kat 6°—Baorrer 2° h’giya, | καὶ 6°] + dws | επιγαμβρενεται) 
επιγαμβρευσαι d: + δαδ cx | τω βασιλει 2°) αὐτω d | ddworr] 
dwoavow s | αὐτω 1°] aurwy N*: αὑτὸν ἃ: Saul Q-ed: +aaovr 
Acd@lopgtxz: +0 σαουλ be.e,: + Saul A-codd: +¢7 a* | (om 
THY 44) | μελχολ)] μελχωλ f: μελχαλ κα: μελχω N2td | om 
αὐτου 2°inz | om autw 2° Nabce-hjmosvwxb,c,e, | om εἰς in 

28 σαουλ] καὶ ἔγνω Acdlpqtxzc,(sub -%~-)A | κυρίας} (pr o 
123): om q | μετα Gaverd] pr ras (2) o: com coA | om καὶ 2° 
—avrov ἃ | και 2°) pr καὶ μελχολ ἡ Ovyarnp αντου (σαουλ Chr) 
bhoc,e, Chr | yyara} (post αὐτὸν 244): ayara Nae-ilmnp- 
wl -codd (uid) 

29 και---ετι sub -% j | προσεθετα] προέθετο a,: +caovr bho 
c,e,€* Luc | εὐλαβεισθαι] pr rov efmsw: post davedv: φοβει- 
σθαι boz(mg)c,e,: dzwere Luc | απὸ δανειδὴ αὐτὸν dL4 | azo} 
+ rpoowrov Nboc,e, Luc | δανειδ]ὴ σαουλ j | ert] + καὶ eyevero 
σαουλ exOpevuw ray 648 πασας τας nuepas Ab-ehjlopqtwxy zc,e, 
@ Eus (sub *& jc.) [[σαουλ] 546 gt Eus | ἐχθρευων A) εχθρος ew 
Eus: εχθραινων rell | τον] του Ens: τω heowy’zc,e,: om h | 
646] σαουλ A*lqt Eus | nuepas} +eius A-ed]] 

30 καὶ εξηλθον οἱ apxovres των αλλοφυλων Kat ἐγένετο ad 
ixavou εξοδιας αὐτων συνῆκεν 645 πᾶρα παντας Tavs δουλους σαουλ 
kat ετιμηθὴη τὸ ονομα αὐτου σῴφοδρα Ab—ehj(Kat το--ταντῶων sub %&) 
Ἰορᾳϊνννυῦζο, (5 Je, [ἐξηλθον}] ἤρχοντο h | ag] e¢ dipqtz 
(txt) | εξοδιας] τῆς εξοδου bhjoz(mg)c,e, | (αυτων} avrov 74) | 
συνηκεν δαδ Ay”) pr xatcx: και 646 owayxev bhjoc.e, Chr (om 
6a6 : καὶ (om ew) συνετὸς ἣν 646 delpqtwzA (uid) : (και ἣν david 


NIX 4 ovx B* 


συνετὸς 44) | (om mapa—oaovr 44) | παρα] ὑπερ ew | αντου] 
Ἐετι a] 

XIX 1 καὶ 1°—avrov 2°] διαγ autem praccepit filtis εἶπες et 
seruts etus GS: Lonathan autem filius Saul dixit pater etus ef 
4 | om caovd a, | θανατωσαι] pr τὸν hdeflmo-twzc,c, | Tov 
davetd|] auroy A: om τὸν c 

2 ιωναθαν 1°] ἰωναθας e | vos σαουὰλ] pro Alnpgxz: o veos 
αὐτου efmsw: om d@4 | ypecro} nyara boz(mg)a,c,e,@: hab 
αγαπων Jos | τον] rw g | (ζ(απηγγειλεν ---λεγων evrev αὐτω 44) | 
απηγγειλεν] απηγγελεν Ci ανηγγείλεν Ὁ | twvadav 2°] Lonatha 
Luc: om dv | rw daved] tov 646 a*(uid): avrwd | σαουλ fret] 
ζητει gaovd o πῆρ μον Adipqtz: ζητεῖ o πῆρ μον οχ | σαουλ 2°] 
pater meus As +0 πῆρ pov bioc,e, 94 | ἕητη N*(uid)g | φυλα- 
fae ovv} εὖ custod? leipsum Te: καὶ νυν φυλαξαι (-Eov o*e,,)boc,e, 
(Ὁ: om ow AA | πρωϊ] pr τὸ efmnsw: pr tw g | om καὶ κρυ- 
Bnd 20° | κρυβηθι] pr ras (1) A: κρυβηθητω g(uid) | xpv8y] 
κρυφη Ab-filmo—xy?'zc,e, 

3 εξελευσομαι] εξελευσωμαι gm: εξελευσο x | στήσωμαι ZO 
exouevos] ἐχόμενα 18"(uid): (evxouevos 44): evwmior δ, | (rov] 
pr mera 244) | ov—exec] hab wdbiceemaue tu fuerts LY | eav 1°] 
avo | ns] ἢ ἃ,: +ov bor(sup ras)cje,A | om προς οὗ | σψωμαι 
gv | οτιήουν: (οταν 44: εἰ Te 244) | εαν 2°] αν bd-gmnosw 
c.e, | 7] εἰ chyx 

4 ιωναθαν] Jonatha Luc: (om 244) | περι daverd] post αγαθα 
1°v; omex | om αγαθα 19a, | om σαουλ (74) (Το (14) | τὸν 1°] 
pr πρὸς a, | om καὶ 2°—aurov o | προς αὐτον] αὐτω cx: omd | 
μη} τ δὴ hoc, | αμαρτησατω) ἁμαρτησα g: αμαρτὴ boc,: δια- 
μαρτη 6, | (om o 74) | σου] avrov abcoxc,e,A@: (om 71) | 
davetd 2°] pr τὸν boc,e, | nuapryxer] nuaprnoey y: nuaprev Nb 
coxc,e, | εἰς ge] ev σοι N: om (4 | om καὶ 3°f | ποιηματα] 
epya hozttc.e, | ayaéa 2°] xara boc,e,: Ἔ σοι Acdj™e(suh -%) 
Ipqtxzd 

5 (om καὶ 1°—avrou 1° 236) | eGevro w | ry Yuxne, | ψυχην--- 
avrov 2°] ἡν---αὐτου 2° ex corr εὖ | om ev—aurou 2° av | τὴ χειρι] 
ταις χερσιν boc,e,€4" Luc: om ry Ne*fmswya, | xvpios} pron: 
om A-ed: +6: αὐτου hgozc,e, | meyadnv] i Israel Luc: + pei 
eum B+ ναοί CY | om was ἰσραηλ (C | evdov] εἰδεν Nbfoyz 


26 βασιλει] + -% a’ θ΄ Kat οὐκ ewrAnpwOnoay at nuepat σ' Kat μὴ διελθουσων ἡμέρων j 
27 εκατον] ἃ diaxaccrous j | Tw 1°) pr % a’ θ᾽ και ἐπληρωσεν auras j | avTw 1°] + “ὦ ἃ σαουλ] 


28 σαουλ) + % A καὶ εγνω ] 


-. ΒΕ 


Ariaitraawr 1, ἢ} 
᾿ i i Ι i 


i = i's 
Tal daiwa avy - Ἷ 


XIX 5 εθετο] σ' εξεδωκεν j 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩ͂Ν ἃ XIX 13 
> ? Ν li 4 / > z 10 “ θ της Ν Δ ὶὃ f 6 ‘J a 

6 ἐχάρησαν’ καὶ iva τί ἁμαρτάνεις εἰς αἷμα ἀθῷον θανατῶσαι τὸν Δαυεὶδ δωρεάν; ©xai ἤκουσεν B 
7 Σαοὺλ τῆς φωνῆς ᾿Ιωναθάν, καὶ ὦμοσεν Σαοὺλ λέγων Ζῇ Κύριος, εἰ ἀποθανεῖται. 7καὶ ἐκάλεσεν 

Σ Α Ἀ >) \ % , > a iy ἡ Δ μὲ a \ 3 7 9 \ x 
Ιωναθὰν τὸν Δαυεὶδ καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα" Kai εἰσήγαγεν ᾿Ιωναθὰν τὸν 

‘ Ἁ Ss f te 5. ΠΡ > ΟΣ: \ 3 \ \ f ες ἢ air λ f 
8 Δαυεὶδ πρὸς Σαούλ, Kai qv ἐνώπιον αὐτοῦ ὡσεὶ ἐχθὲς Kai τρίτην ἡμέραν. Καὶ προσέθετο 
Ἁ , ᾽ + 
ὁ πόλεμος γενέσθαι πρὸς Aavetd: καὶ κατίσχυσεν Aaveld καὶ ἐπολέμησεν τοὺς ἀλλοφύλους, καὶ 
, 3 a 4 “ f x bad > a 

9 ἐπάταξεν ἐν αὐτοῖς πληγὴν μεγάλην σφόδρα, καὶ ἔφυγον ἐκ προσώπου αὐτοῦ. ϑκαὶ ἐγένετο 
a“ a > ry 3 “" Α 
πνεῦμα θεοῦ πονηρὸν ἐπὶ Σαούλ, καὶ αὐτὸς ἐν οἴκῳ καθεύδων, καὶ δόρυ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ 
ιο Δαυεὶδ ἔψαλλεν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ. 19καὶ ἐζήτει Σαοὺλ πατάξαι τὸ δόρυ εἰς Aaveid, καὶ ἀπέστη 
Δ io 3 f -- “ Ἁ > ’, Ἁ δό > Ἀ ΄κ-Ἔ " Ἀ Δ io > , \ 
aveld ἐκ προσώπου Σαούλ, καὶ ἐπάταξεν τὸ δόρυ εἰς τὸν τοῖχον" Kai Δαυεὶδ ἀνεχώρησεν καὶ 
11 διεσώθη. "Kat ἐγενήθη ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ (5) καὶ ἀπέστειλεν Σαοὺλ, ἀγγέλονς εἰς οἶκον Δαυεὶδ 
é > f a a eA en [4 x > f “a \ Ν ¢ Ν » wn 
φυλάξαι αὐτόν, τοῦ θανατῶσαι αὐτὸν πρωΐ" καὶ ἀπήγγειλεν τῷ Δαυεὶδ Μελχὸλ ἡ γυνὴ αὐτοῦ 
f > ‘ A 4 ᾽ ᾿ ‘ a 4 μ , Ww , 12 Ν 
12 λέγουσα ᾿ὰν μὴ σὺ σώσῃς τὴν Ψυχὴν σαυτοῦ τὴν νύκτα ταύτην, αὔριον θανατωθήσῃ. Kat 
13 κατάγει ἡ Μελχὸλ τὸν Δανεὶδ διὰ τῆς θυρίδος, καὶ ἀπῆλθεν καὶ ἔφυγεν καὶ σώζεται. "3καὶ ἔλαβεν 


ἡ Μελχὸλ τὰ κένοτάφια καὶ ἔθετο ἐπὶ τὴν κλίνην, καὶ ἧπαρ τῶν αἰγῶν ἔθετο πρὸς κεφαλῆς 


5 δωραιαν A 7 ἐκθε A 


[2 καταγι A 


c,: εἰδοσαν ag-jnvb, | wa] δια N | ἁμαρτανὴης ghvc,e, | θανα- 
τωσαι} pr τοῦ 2: pre Luc-ed: pr ef μεῖς al m in cod-unic Luc | 
om dwpeav cx 

6 και 1°—wyvaGay bis scr N* | om τῆς φωνης wraday d | 
(φωνη9] puxns 242”) | ιωναθαν] +fAliz sux ΟἿΟΝ Luc | caovd 2°] 
post Aeywr cx: om d: +vadav b’ | (om Aeywr 71) | αποθανει- 
rat] (θανειται 44): +646 cx@ Luc 

7 αὐτω] -ἰωναθαν AlqtzA-ed | (ravra τα ρηματα] pr κατα 
123: om 44.71) | om ἐωναθαν 2° ἃ | {τον δανειδ 2°] αὐτὸν 44) | 
(rpos] ets 74) | σαουλ] + fatrem suum (ΤΑ | εναντίον cx | 
ὡσει ws Aac-filmp-twxze,: καθὼς boc, | exes] χθες c-fhnp 
vxe,: omc, | Τριτὴς ἡμέρας boc,e, 

8 προσετεθὴη boz(mg)c,(part ex corr)e, Luc | o} ers hAS; 
(uid): om Nbdlopqtzc,e, Eus | γενεσθαι πολεμος boz(mg)c,e, 
A | γινεσθαι Acdipgtxz(txt) | προς davecéd Bya,] ere (om hz™2) ἐπὶ 
(προς z™Zc,e,) τους αλλοφυλοὺς boz(mg)c,e,: om Acdlpqtxz(txt) 
ACE Eus Luc: πρὸς σαουλ Ν τα] | om και κατισχυσεν daverd 
ya, | εν avros] ev εαυτοις 5: em αὐτοὺς dlpqt: αὐτοὺς Aabcovx 
zc,e,@ (uid) Eus} Luc: om ev fm | πληγὴ weyarn v | πληγην] 
πλην οὗ | σῴφοδρα μεγαλὴν boe, | om σῴφοδρα Eust Luc | ex] 
amrot Luc | αὐτου] Dauid Luc 

9 πνευμα] pr ros | θεου rovnpor| rovnpoy παρα θὺ g: malum 
a Domino@ | Geov Bemwy] pr awof: κυ Acl*qtxz: {παρα κυριου 
123): om NI8?(uid) reli @% Eus Luc | caovd] + rapa 60 bho 
c,e, | hab καὶ 2°—avrov 2° LY | ev οικω καθευδων sedebat in 
domo @ | οιἰκω] pr τω 0: Tw otxw αὐτου bc,e,: +avrov Nae- 
jmnsvwb CE (uid) Luc | cadevdwr)] dormiebat & Luc: exabyro 
boc,e,: om a, | δορυ] pr ro Nae-jmnosvwa,—e, (uid) | ev ry 
χειρι] post αὐτου 1° e: εν Tats xepow dlpqtz | (avrou 1°] + exwv 
74) | om και 4°—avrov 2° dipqt | δαυειδ εψαλλεν] cdov εψαλλεν 
526 c | δανειδ] pr δον Abozc,e,i/ Eus: ἐδου x Luc | ἐψαλεν g | 
rats χερσιν B] ry χειρι c: ev τὴ χερσι ἃ: ev τὴ χειρι Gh* x4 
(uid): pr εν ANh? rell @¥(uid)# Eus Luc 

10 wraraga] pr τον bozc,e, Chr | ro 1°9—Sdaverd 1°] Dauid 


5 αθωον σ΄ avatriovj | δωρεαν σ’ ματὴν j 
7 ὠὡσει---ημεραν} ὡς πρὸ μιας και πριν ἢ 
9 δανειδ-πταυτου 2°] a’ dad εχειρονομησεν i 


9 χιρι A tt mpwee A | νυκταν A 
13 καινοταφια A | κλεινὴν B*A 


ANa-jl-qstv-c_AC wk (Ly) 


in ea hasta ty: Dauid in hasta quae erat tn manu (manibus (4) 
eis (: hab αὐτὸν ev rw dopare Chr | το δορὺ ets] ev tw dopart 
τον b(om tw)ozc,e, Luc (om ev) | davecd 1°] - καὶ ἐπαταξεν bz 
ce, Chr Luc: καὶ ev tw rorxw Adgipqt@: - εκ devrepou και 
ev Tw τοιχω παλιν καθῆκε cx | om καὶ απεστὴ daverd αὖ | 
απεστη] εἐξεκλινεν baz(mg)c,e, Jos Chr Luc | om δαυειδ 2° A | 
ex προσωπου]ῆα facte Luc | ‘om καὶ 3°—rTotxyor cx | επαταξεν) 
+ Saul (Ὁ | dopu 2°] +avrou (244) CY | εἰς τον τοιχον] ev rw 
roxwg Chr: om ror ἢ | om δανειδ 3° cx | avexwpnoer] arexw- 
pnoev afgiyb,: fugit? Luc | διεσωθὴ] εξεσπασθηὴ Aefnnswa,: 
+et hasta extracta est e muro (ΤῸΝ 

11 om και ἐγενηθη FT | eyern@y] eyevero boc,e,: (om 44) | 
pure] ἡμέρα y | om καὶ 2°44) A(uid) | σαουλ] post ayyedous f: 
om Eus | om ayyeXous αὐ | ets] ad Luc | otkov] pr τὸν bno 
ce, | davecd 1°] avrova,: oms | (om aurov 1° 244) [ mpwe] 
pr tox: pr τὼ cv: pr es τὸ Nbgijoz(mg)b,c,e,: sup ras (10) a: 
om @4 [ om και 3°q | απηγγειλεν] arnyyedet cz avnyyetre 
Eus | rw davecd] post avrov y: post μελχολ boc,e,: αὐτῷ dipq 
tz | μελχολ] μελχωλ fs μελχω ΝΡ (14): μελχον w: μελχοζα, | 
om ἢ γυνὴ αντου @4 | om av pA | σωση] σωσεις Aab’egh 
ovxya,: σωθης Eus | σαυτὸν B] ceavrov Adlpqtz Eus: cov N 
rell | θανατωθηση] pr cv boc,e, 

12 και καταγη c(ex corr)gve, | om ἡ abinoc,e, | μελχολ] 
μελχωλ f: μελχω Nat: μελχὸν w | καὶ απηλθεν] NO ex yy 
uid c: om (44) @4 | om καὶ eguyer cx | σωζεται)] σωσεται Ὁ: 
erwin CX 

13 hab καὶ 1°—avrov LY | ἢ μελχολ] Alichol & | omy N 
befhimoswa,c,e, | μελχολ] meAXWwA fo,: μελοχολ h* (uid): μελχω 
N@!: μελχον w | τα κενοταφια] τα κενοταφα n: effigiem A: {γι- 
dumenta mortalhia U2) | Aero 1°] εθηκεν Abcdlopqtxzc,e,: 
(emeOnxey 44): Strauit ca U2) | ἐπι τὴν κλινην in lecto BL | 
των avywy] Kat στρωγυλομα τριχων TO avywy 5: om τῶν bciox 
C,€,: +Kae στρογγυλωμα τριχων y°AS-ap-Barh: +et Aganien- 
tum capilli 12) | eBero 2°] εθηκεν Nboc,e, | προς] ἐπὶ rys v | 


13 Ta Kevoragia K.7T.r.] a’ τα κενοταφια μορῴφωματα φησι (ηρμήνευσεν 1) και ro (το de 1) yrap των αἰγων τὸ παν πληθος Kat 
στρογγνλωμα (+ τῶν 1) τριχων Iz | κενοταφια] a’ μορῴωματα ὁ}: σ’ εἰδωλα 6’ θεραφιν j | καὶ ἡπαρ] και στρογγυλωμα τριχὼν ὁ | 


παρ) τὸ παν στρογγύλομα i: τὸ παν πληθος θ΄ χοβερ᾽] 


SEPT. VOL. 1]. 65 


ΓΙ ΝΑ" τ 
hy Micrneconft® 


SIN 13 BAZXIAEIQON A 


a - > A Ν ἕ Α 
αὐτοῦ, καὶ ἐκάλυψεν αὐτὰ ἱματίῳ. 4xal ἀπέστειλεν Σαοὺλ ἀγγέλους λαβεῖν τὸν Δανείδ, καὶ 14 

a 4 4 “a 
λέγουσιν ἐνοχλεῖσθαι αὐτόν. 'Sxai ἀποστέλλει ἐπὶ τὸν Aaveid λέγων ᾿Αγάγετε αὐτὸν ἐπὶ τῆς 15 
Af N \ a θ A Chee te 16 Yow ew Ν ἐδ ‘ δ ul id ) “ 
κλίνης πρὸς μὲ τοῦ θανατῶσαι αὐτόν. Kal ἔρχονται οἱ ἄγγελοι, καὶ ἰδοὺ τὰ κενοτάφια ETL τῆς 16 

? a δι a a fal f , 
κλίνης, καὶ ἧπαρ τῶν αἰγῶν πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ. καὶ εἶπεν Σαοὺλ τῇ Μελχόλ Ἵνα τί οὕτως 17 

, 4 \ a t 
παρελογίσω pe, Kal ἐξαπέστειλας τὸν ἐχθρόν μου καὶ διεσώθη; Kai εἶπεν Μελχὸλ τῷ Σαούλ 

a 4 4 ’ ? 
Αὐτὸς εἶπεν ᾿ξαπόστειλόν με" εἰ δὲ μή, θανατώσω σε. Kai Δανεὶδ ἔφυγεν καὶ διεσώθη, 18 

ἃ ᾿ x a ἃ 1 ς ? Α ᾿ fa } nw f id 3 ; a na 
καὶ παραγίνεται πρὸς Σαμουὴλ εἰς “Λρμαθάιμ, Kat ἀπαγγέλλει αὐτῷ πάντα ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ 
τ , Vee ? % f \ f “ 
Σαούλ καὶ ἐπορεύθη Δανεὶδ καὶ Σαμονήλ, καὶ ἐκάθισεν ev’ Avaé ἐν ‘Papa, Kat ἀπηγγέλη τῷ 19 
» ‘ ἢ ’ Ἂς ‘ a \ 
Σαοὺλ λέγοντες ᾿Ιδοὺ Δαυεὶδ ἐν ’Avad ἐν ‘Papa. 29καὶ ἀπέστειλεν LaovaA ἀγγέλους λαβεῖν Tov 20 

Ul a a = a 
Δαυείδ. καὶ εἶδαν τὴν ἐκκλησίαν τῶν προφητῶν, καὶ Lapounr εἱστήκει καθεστηκὼς ἐπ᾽ αὐτῶν. 

4 > 0 3 \ 4 > ra nw x x a A 4 ζ΄ 2Y Ά > ? δὰ 
καὶ ἐγενήθη ἐπὶ τοὺς ἀγγέλους τοῦ Σαοὺλ πνεῦμα θεοῦ, καὶ προφητεύουσιν. * καὶ ἀπηγγέλη τῷ 21 
τ' , 4 3 ᾿ Ω f ¢ Ff N 3 ‘ . b f Ν , "Ὁ ‘ 
Σαούλ, καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους ἑτέρους, Kai ἐπροφήτευσαν καὶ αὐτοί: καὶ προσέθετο Σαούλ 
7 “ 2 ? / \ % a ‘ ᾿ i? 22 x θ 70 ᾿ el ν᾿ , ss 
ἀποστεῖλαι ἀγγέλους τρίτους, καὶ ἐπροφήτευσαν Kat αὐτοι. ??xat ἐθυμωθὴη οργῇ ᾿αοὐλ, καὶ 22 
᾿ .θ 4 2 τ ἷἰἜ 2 € f \ ΜΝ rf a f a Cf δ᾿ 3 ΓΝ Se f 4 
ἐπορεύθη καὶ αὐτὸς ets ‘Appabdip, καὶ ἔρχεται ἕως τοῦ φρέατος τοῦ ἅλω τοῦ ἐν τῷ Deel, Kat 


ι5 ayayerat A  κλεινης B? 16 καινοταῴφια A | κλεινης B* 


. 17 ΤῊ] ἢ sup ras ΒΓ ] με 1°) μαι B | σαι A 
18 παραγεινεται 13” 19 amnyyeddn A 


20 ἰστήκει A 


ANa-jl-qstv-c,¢, ACE (L") 


κεφαλὴν a | avrov] avrwy ci: om A(uid) | avza] av int lin 08: 
exm G:omn | tuatw] pr tw n: pr ev efmsw: quarios his 
(uid) 

14 απεστειλεν} αποστελλει dlpqtz: αποστελει A | om σαουλ 
cx | afew] pr τοῦ ozc,e,: (συλλαβειὶν 123) | λεγουσιν} εἰπεν 
peAxor bioz(mg)c,e,04S!) | ηνωχλησθαι dipqtz(txt) 

15 αποστελλει---λεγων} εἰπε gaovd cx | αποστελλει] απο- 
στέλει Aa*hs: απεστειλεν σαουλ ayyedous bioc,e,@ | om ἐπὶ 
19°—heywy G4 | om ἐπὶ τὸν Saved i | ere 1°] pr rou dev Adjme 
{sub &)lpqtz: «ew boc,: του λαβειν e, | davecd] +2terum A | 
λεγων] post αὐτὸν 1° e3?: om e* | ayayere] pr ras (2—3) 0: 
απαγαγεται V | avrov 1°] τ πρὸς we w | ert 2°—pe] πρὸς με 
μετα τῆς κλινῆς cx | OM προς με gi | του θανατωσαι Kat θανα- 
τωσω CxAC (uid): εὐ occidite & 

16 idou] ιδον v | τα κενοταφια] efigres A | nap] pr ro 
Nag-jnovb, | om τῶν ie, | αιγων] - καὶ 70 στρογγυλωμα των 
τριχων yA | αὐτοῦ] avrwy i: om A(uid): - καὶ ανηγγειλαν 
(απ- fmsw) τω caovrd bfm(+ras 15 litt)oswzc,e, 

17 caovd 1°] σαολ N* | τῇ] τὴν dp: προς τὴν cx: πρὸς 
Nag-jnvb, | meAxod 1°] μελχωλ d*f: μελχω Nat | ovrws] 
igitur Si; om (4 | εξαπεστείλες A | ἐσωθη e | om καὶ 4°— 
(18) διεσωθὴ b’ | μελχολ 2°] μελχωλ [: μολχοὰλ A: μελχω NA? | 
om Tw caovd dA-cod | rw] προς d0c,e, | gaovd 2°] ext lin i?: 
+ patrieius © | εἰπεν 3°] - μοι Nag-jnvb,@£ (uid): + προς pe 
Aécdlopqtxzc,e, | amocrethoy N | με 2°] μοι a | θανατωσω) 
Gavatwoata,: θανατω AiA(uid) 

18 eduye 6465 cx | (om εφνγεν---καὶ 3° 44) | om eduyer 
και ἃ | ἐσωθη Aez | ets] προς ἃ | αρμαθαιμ] αρμαθεμ g: Arma- 
then Luc | απαγγελλει] απαγγελλη ἢ: αἀπαγγελει Ab’‘c(uid) 
σχο, : ἀπαγγελὴ O: απηγγείῖλεν adeflmp-wz: renuntianurt Luc | 
avTw 2°] post σαουλ a,: om A Luc | (aovd] pr o 244) | επο- 
pevOnoav Nabe-hjmnosywzb,c,e,A@E | om δαυειδ 2°—exa- 
θισεν Ὁ | capovnr (σαουλ 15) και 646i ]om καὶ εκαθισεν 32 | exa- 
θισεν Βν}] ἐκαθισαν AN rell AC | avaé εν] Authe ἘΠῚ αναθ Bi 
a,b.c,€] αβαθ bgo: avada e,: αβιωθ cdpx: ναβαθε: vavabay v : 
vava y: ἀιτώ, ον» Si: ναυιωθ Algtz* On: vavad N(uid)z2" 


14 ενοχλεισθαι}Ἱ a’ αρρωστειν ] 


rell A | om ev 2° νυ (Ὁ | papa] ραμμα (74) ( : Ὁ εἰ haditaue- 
runt t6i % 

19 om totum comma cdelpvx@¢ | amayyedn a*(uid) | 
Aeyourwy bioz(mg)c,e, | cov] +4y A | ev 1°] εἰς Or-gr | avaé 
ev] Authe & | ava Boa,c,€] αβαθ bh: avw6 Or-gr: avada e,: 
ναυθ g: vava y: detsardts Si: ναυίωθ Aqtz*: vavaé Nz! 
rell A | om εν 29 AC” | Ramma Cv 

20 afew] pr τον ἃ, | hab καὶ 2°—avrwv HY 1 και ecdav] 
εἰς ς ] εἰδαν BAy*a,] ελθοντες {(- και i) εἰδον befimoswy>zc,e, 
(14; εἰδον N rell: εἰδοσαν Or-gr  προφητων)] προφητευόντων 
cdx: -Ἐ προφητευόντων lopgtz(mg)c,e,A: τ τῶν προφητενοντων 
Abi | καθεστηκως] tustanter ©: om dACE | ex] ἐπάνω dipq 
tz(txt): 22 medio GE | avrovs efmsw [ἐγένετο boc,e, | Tous 
ayyedous] om g*: +spat uel ras (7) a | τοὺ caovd] (om 242): 
om του begova,c,e, Or-gr | θεου] κυριου Or-gr | προφητενουσιν) 
mpoepnrevcav (empoeg- 0) kat autos boc,e, Or-gr: (+ autor 246): 
+ kat avrot cdilpgtxzA@: - καὶ γε avra A 

21 απηγγελη--απεστειλεν] προσεθετο σαουλ αποστειλαι cx | 
απηγγείλαν 6, | om tw b’ απεστειλεν] addidit Saul mittere 
A-ed | om erepous b’ | expopyreveay τὸ BNh*a,b,] empoedyrev- 
σαν OVy: προφητενουσι τι: προεφητευσαν Ah? rell Or-gr | om 
και 5°—avrot 2° e* Fs Or-gr | σαουλ 2°] pr o ho: om jm*b,@4 | 
αποστειλαι post Tprrous y: om gm*: +oaovd b’ | αγγέλους 
τριτους] alios nuntios A | τριτους] ex τριτου v@& (pr adios): τρεῖς 
c, | ἐπροφητευσαν 2° BNh*na,b,] ἐπροεφητευσαν oy: προεφη- 
revoay Aeh? rell 

22 hab και 1°—ceder HY | hab καὶ 1°—caovrA ΚΞ! | σαουλ 
οργὴ bioa,c,e, | καὶ autos] om Or-gr: om και οχ" MEL | appa- 
θεμ c*gv | epyovrac A | om του τὸ Nabjovb,c,e, | (ppearos] 
evpparov 44) | του αλω] populi E | τοῦ 2°] της boz(mg)c,e, | 
αλω] pr μεγαλου ἢ: μεγαλου ANacdgijlnpqtvxz(txt)b,A@ Or-gr | 
(om Tov 30---σεῴφει 242) | Tou ev rw) και ev ry οδω Or-gr: om 
(44) @4 | τοὺ 3°] rw vz(mg’*): της boz(mg’)c,e,: (om 246) | 
ev Tw cede] evros epew a | rw σεῴφει] Sefr Cv: δα Te: 
Masefa Es | om rw Ab-filmo-twxz(txt, mg’)c,e, | σεφει] 
σειφι y: σεῴειν efgh>’msvw: cegrew h*: σεῴεειν n: σεφιην N: 


16 τα Kevoragia] a’ at προτομαι σ’ εἰδωλον θ΄ θεραφιν j | και ἡπαρῚ o’ Kat To στρογγυλωμα τῶν τριχων ὁ | παρ τῶν αιγων τὸ 


παν πληθος To της δορας τῆς αἰγειας } 
17 εἰ δε] οἱ σ' wa θ' το ἐεσω] 


18 ev 1°—papa] σ' διαιτωμενοι jz 


1g ev αναθ] σ᾽ ενδιαιτωμενος Ὶ 


20 εκκλησιαν] a’ ομιλον θ΄ συστημα jz: σ' συστροφὴν j | ex αὐτων] θ΄ eravw αὐτων j | προφητενουσιν] + A Kat γε αυτοιῚ) 





BAZIAEION A ΧΧ 4 


a ἢ \ 9 3 ᾿ 
23 ἠρώτησεν καὶ εἶπεν Ποῦ Σαμονὴλ καὶ Δανείδ; καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἐν ᾿Ανὰθ ἐν Ῥαμά. 33καὶ ἐπο- B 
ζω ἐ \ Ἢ iy) ge ATES | “ a a 
ρεύθη ἐκεῖθεν ἐν Avaé ἐν ‘Paya, καὶ ἐγενήθη καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ πνεῦμα θεοῦ, καὶ ἐπορεύετο προφητεύων 
fad a ¢ ’ὔ \ ,ὔ Α ξ ta a 
24 ἕως τοῦ ἐλθεῖν αὐτὸν εἰς ᾿Ανὰθ ἐν Ῥαμά. *4xat ἐξεδύσατο τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ ἐπροφήτευσεν 
a x ed 4 ς , ᾽ ? \ eo \ ᾽ὔ & ~ 
ἐνώπιον αὐτῶν, καὶ ἔπεσεν γυμνὸς ὅλην THY ἡμέραν ἐκείνην καὶ ὅλην THY νύκτα" διὰ τοῦτο ἔλεγον 
Εἰ καὶ Σαοὺλ ἐν προφήταις ; 
> ’ 3 Ἀ 
I τ Καὶ ἀπέδρα Δανεὶδ ἐξ Ανὰθ ἐν 'Ῥαμά, καὶ ἔρχεται ἐνώπιον ᾿Ιωναθὰν καὶ εἶπεν Ti πεποίηκα, 
? a a wv -" Α 
καὶ τί τὸ ἀδίκημά μου, καὶ τί ἡμάρτηκα ἐνώπιον τοῦ πατρός Gov OTL ἐπιζητεῖ τὴν ψυχήν μου; 
2 \ 2 4 a Ty θ 7 M ὃ a y ‘ b] θ ΄ ᾿ ὃ 4 3 4 f et , cA 
2 Ξκαὶ εἶπεν αὐτῷ lwvabiv Μηδαμῶς σοι, οὐ μὴ ἀποθάνῃς" ἰδοὺ ov μὴ ποιήσῃ ὁ πατὴρ μου ῥῆμα 
\ fe ρ͵ 4 « fa Ἁ - ~ 
μικρὸν καὶ οὐκ ἀποκαλύψει τὸ ὠτίον μου" καὶ τί OTL κρύψει ὁ πατὴρ μου TO ῥῆμα τοῦτο; οὐκ 
v4 - Α 9 ? \ - Ἢ θὰ " 5 T , to ζ 4 tt 
3 ἔστιν τοῦτο. 3Kxat ἀπεκρίθη Δανεὶδ τῷ ᾿Ιωναθὰν καὶ εἶπεν Τ᾿νώσκων οἶδεν ὁ πατὴρ cov ὅτι 
e a \ “ ~ ᾽ he \ 3 , b a 
εὕρηκα χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, καὶ εἶπεν μὴ γνῶναι τοῦτο Ιωναθάν, μὴ ov βούληται" ἀλλὰ ζῃ 
, \ “A ς , a A 4 3 7 4 \ s \ ἴω θ Fy 4 \ 
4 Κύριος καὶ ζῇ ἡ ψυχή σου, ὅτι καθὼς εἶπον ἐμπέπλησται ἀνὰ μέσον pov καὶ τοῦ θανάτου. “καὶ 


21 evrev 2°] εἰπαν Bab 24 vuxray A XX 2 μεικρὸον B* | ὁ πατὴρ 2°] o mar sup ras Bab 3 γεινωσκων B* 
ANa-jl-qstv-c,e, ACE (1. 


σεφιειμ jz(mg’)b,: (εφίειμ 74: oper cepew 123): ἐσσωφειν Or- avad ev] Authe 13 | aval Béoa,c,@] avaéae,: σαβαθ Ὁ’: αβιωθ 
στ: σοχω cdp: σωχω Iqtz(txt): σοκχω AA: coyxw x | mpw- x: ἀμιωθο: ναβαθ ε: νναναθ Νὴ: ναναθαν v: hx sands Si: 
rnoev] επηρωτησεν Or-gr: +aaovd bioc,e, Si | om καὶ Saved ναυιωθ Alqtz: ναβιωθ dp: vavad N rell A | (om ev ραμα 44) | 
(75 | emev 2° B*NSi Or-gr-cod] εἰπαν Ba>Abj"mnsvwya,b,: ev} ex bdeflmogqstzc,e,: omcgivxAC€ | paua] Ramma (7 : pap- 
εἰπὸν 73} rell Or-gr-ed: dixerunt ACE | om cdov aA? | ἐν 2] pag | και εἰπεν ενωπιον ἰωναθαν Adlp(om ενωπιον)αΐ | ἐνωπίον 1°] 
εἰς Or-gr | avad ev] Authe & | aval Bgrhoa,c,@]aBad b: avw8 γγ locutus est A: εἰς πρόσωπον boz(mg)c,e,: προς cx¥: (+ τοῦ mps 
Or-gr: avada e,: αβιωθ cpx: avavd g*: (vBad 242"): vaBabe: 242%) | εἰπεν] Neyer bozc,e,: + mpos αὐτὸν (71) E(uid) | εποι- 
ναυα y: vavadaev v: ἀντ, αν Si: van Alqtz:. ναβιωθ ἃ: axa g | και 4°] ἡ boc,e, | τὸ ἀδικημα μου] peccaut &  αδικημα] 
ναυαθ N rell A | ev ραμα] eppaya ὁ: αιἰμραμα ἃ, | omer 3° @uaprnua g | και 5°] ἡ boc,e,@*: om i ] om τὶ 3°x [ ἡμαρτηκα] 


vAC Orgr | ραμα] Ramma C+ apaapya g nuaptrov boc,e,: To avaprnua suid): edtxyoa g | cov] μου 
23 om totum comma cx | om καὶ 1°—papa 1° Naiv@’s | ὄπ | επιζητει] εἴητει abg*™: ᾧητει coxya,c.¢, 
eropevOn] -- σαουλ ec,” | om ἐκεῖθεν bozc,e,A-codd Cv | om 2 auTw] post wraday a,: om ὈἼ "ΟΝ | σοι---αποθανὴ:5] 200: 


ev αὐαθ e, | εν 15] εἰς behjmoswzb,c,£” Or-gr | avad ev 1°] γιογίέγές tu TS | σοι] ov Ab’cdghlpqtvxyze, | om ov μη 1° dh* 
Authe & | avaé 1° Boa,c,€*] αβαθ b’: αὐωθ Or-gr: afiw@ p: Ipqt | tov) pr guod A: guod BE: + yap biozc,e,€" | (om μὴ 2° 
eet nay τ᾿ warned Alqtz: ναβιωθ ἃ: 244) ποιήσει a-dghmoxa, | ρημα μικρον] μεγα ρῆμα ἡ μικρον b | 
μικρον Β] pr ἢ c: pr peya ἡ A*(uid)Negijovxzb,c,e,A€: pr 
μεγα ἡ ρημα A‘ rell: + πέσε magnum T& | καὶ 2°] o bozc,e, 
AL | οὐκ αποκαλυψει] ov μὴ αποκαλυψη Na, | αποκαλυψει] 
αποκαλυψαι cx: reuelat A | τὸ wriov] τω wriw i: 772 aurem A | 
re] (pr res 246): om cx@ | xpvper] κρυψη N2*{uid)i: azo- 
κρυψει bj(-Yy)zc,e,: amoxadvyer ὁ | ὁ 2°—rovro 1°] τὸ ρημα 
TovTo o πῆρ μου am euovh | ο πατὴρ μου 2°] pr am ἐμοῦ ph: 
απ ἐμοῦ g: tam ἐμου Nabdijloq-xzb,c,e,4 | rovro 1°] +am 
exou cfmn€l | om οὐκ ἐστιν τουτο Ne-hmnswyb, 
3 απεκριθη---ειπεν 1°] “αν αὶ dixit fonathan C4: (ειπεν 


ναβαθ ε: vava y: 
ναυαθ rell A | ev 2°] εἰς beoc,e,: om AC Or-gr | paya 1°] 
Ramma €": wapa d: vapaapua g | eyevero bozc,e, | (και em 
αὐτω post θεον 242) | om καὶ 3° abijnovzc,e,A Or-gr | mva θυ 
ex autw (-τον b’) b’n | ex] ev ya, [ avrw] avrov dgiozc,e, Or-gr | 
emopevero] exopevOn ADE | προφητευων Βγα, ({] εὐ uaticinabatur 
A-cod: πορευόμενος καὶ προεφητευεν bA-ed: ef dum ibat uati- 
cinabatur TS: pr mwopevopevos kat AN τοὶ] Or-gr | (om ews— 
pana 2°71) | Tov ελθειν avrov] ελθων Or-gr | ccs] ev ANad 
efhj-npvwyb, | avad ev 2°] Authe 3, | avaé 2° Béoc,€] 
αβαθ Ὁ’: avwi Or-gr: avafa e,: aBiw dp: ναβαθ e: ναναθαν ate ory ern na alin roeceniewarka cricx om US| 
vi ἀν, οὐ 371: ναυιωθ Alqtz: vaved N rell (3. | εν 39] εἰς ordev] εἰδεν csx: οὐδὲν a* | evpor boc,e, | εν οφθαλμοις) evw- 
boc,: om vaL Or-gr | paya 2°] Ramma C+ appaya g πίον ΑΞΞ | καὶ εἰπεν 2°] om c*: +0 πῆρ σου Nbnoc,e,@ | hab 

24 εξεδυσατο) +Kxat auTos A: +kat γε αὐτὸς cdipqtxzc, | un το---βουληται UY | νωναι Bya,] yew eg: verre ἊΝ yell 
το ιματιον cxA | αὐτου) +ipsius A | ἐπροφητευσεν BNh*jna,b,] AC (uid) B(uid)L : (γνωσθήτω 44) | τοῦτο] ravra bioz(mg)c,e, 
empoepyrevcev acy: προεφητευσεν begh>ivxe, Or-gr: προεῴφη: oY. omcx ἃ | μη ov βουληται] (un ποτε διαπονηθη 242): »». 
TEVTEV “XM καὶ γε και αὐτὸς C,: προεφητεῦσεν (επτροεφῴ- A) καὶ γε un ἀναγγειλη (-ελλη 246) τω δᾶδ bioz(mg)c,e,(246)CILSi (uid) | 
(om p) auros A rell: +etiam ἐς 3) | avrwv] σαμονὴλ bocje,€ gy] ο c: om y* | βουληται] βουλεται ANcefhmnswxya,: μή 
Or-gr | erecev] ἐποίησεν i: εἰπε ὁ | ολὴν 1°] (pr εἰς 71): om βουλεται dipgtz(txt): βουλεται και avayyeree ro 646 g | adda] 
Ct | om ἡμεραν---τὴν 2° i 1 (exewnv—vuxra] και vuxra exewny πλῃν Nabg-jovb,c,e, | cov 3°] μου e* | hab or 2°—@avarov iL | 
44) 1 om εκεινὴν A | om καὶ 4°—vuxra ee, | vucra] τ εκεινὴν om οτι 2° a, | om καθως εἰπὸν bioe,L, | εἰπον] εἰπεν ya, [ ἐμπε- 
boc, %(uid) | δια] pr και fm¥ | rovro] του a* | ελεγον} (ελεγεν πλῃσται---θανατου] consummauit occidere me & | ἐμπεπλησται] 
71): epeOn vi oma [εἰ και] qxev ] ει] Afb: enw | σαουλ] ἐμπεπλησαι 5: πεπλεισται i: πεπλήρωται (+6y Ipgtz) Abcdiop 
σαμουὴλ w" : qtxzc,e, μου καὶ του Β] ἐμου και του a,: ἐμοῦ Kat σου ews y: ἐμοῦ 

XX 1 απεδρα] ἀπηλθε cx : ανεχωρησε b’(txt)oc,e, | Saved] κα, ava μεσον gov ews Cc: (εμου καὶ τον πατρος σου εὡς 44): ἐμοῦ 
ὯΝ A | εξ Βόροχο,ε,] ev Ααγα (ζ οοἀὰ : ex Nb'rell: (om 71)} αι ava μεσον Tov xps σου (Ἐτοῦυ 1" uid) ews ANarell AC4LS) 


22 εν aval] o’ εν Tats οἰκησεσιῚ 24 εξεδυσατοΊ + (uid) \ καὶ γε avrosj | εἰ] o οτι a’ μη] 
XX 2 μηδαμως σοι] o’ 6’ ἵλεως σοι a’ βεβηλον j | και 2°—pov 2°] σ΄ cav wy δηλωση εἰς ἀκοὴν μου) 
3 ἐμπεπλησται---θανατουἹ a’ σ᾽ οσον βημα μεταξὺ ἐμοῦ Kat του θανατου ἢ 


67 g—2 


D ΓΔ i7a0 b 7 Mic rAen LZ (ὃ 


XX 4 BAXIAEIQN A 


εἶπεν ᾿Ιωναθὰν πρὸς Δαυείδ Ti ἐπιθυμεῖ ἡ ψυχή σου, Kal τί ποιήσω σοι; 55καὶ εἶπεν Δαυεὶδ 5 
’ ’ [4 a a 
πρὸς ‘lwvabay ᾿Ιδοὺ δὴ νεομηνία αὔριον, καὶ ἐγὼ καθίσας ov καθήσομαι φαγεῖν, καὶ ἐξαποστελεῖς 
’ a ’ 8 ¢ μ , 

με καὶ κρυβήσομαι ἐν τῷ πεδίῳ ἕως δείλης. Cay ἐπισκεπτόμενος ἐπισκέψηταί με ὁ πατήρ σου, 6 

“-: κι ; ͵ 9 » »> a \ “ Cid ’ 4 ‘ Ld > “ 
καὶ ἐρεῖς Παραιτούμενος παρητήσατο ἀπ᾿ ἐμοῦ Δαυεὶδ δραμεῖν ἕως εἰς Ἰληθλέεμ τὴν πόλιν αὐτοῦ, 
- θ , a 2 te ? ao a a Fie , v ν᾽ \ θῶ WY “a ὃ , NN: 
ὅτι θυσία τῶν ἡμερῶν ἐκεῖ ὅλῃ τῇ φυλῇ. 7ἐὰν τάδε εἴπῃ Λγαθῶς, εἰρήνη TO δούλῳ σου" καὶ ἐὰν 7 
ὃ καὶ ποιήσεις ἔλεος μετὰ 8 


a 4 » > , , 7 γ΄ , x any ἢ ἃ le Ν > 
τοῦ δούλου σου, ὅτι εἰσήγαγες εἰς διαθήκην Κυρίου τὸν δοῦλον σον μετὰ σεαυτοῦ" καὶ εἰ ἔστιν 


“ b ray ra) sd ¢ 7 ’ > ‘al 
σκληρῶς ἀποκριθῇ σοι, γυῶθι ὅτι συντετέλεσται ἡ κακία παρ᾽ αὐτοῦ. 


> , > ΠῚ ᾽ f ¢ , . «ow rad é led , td γ te 
ἀδικία ἐν τῷ δούλῳ σου, θανάτωσόν με σύ" καὶ ἕως τοῦ πατρός σου iva τὶ οὕτως εἰσάγεις με; 
“ “ , ἴον 
ϑκαὶ εἶπεν ΙἸωναθάν Μηδαμῶς σοι, ὅτι ἐὰν γινώσκων γνῶ ὅτι συντετέλεσται ἡ κακία παρὰ τοῦ 9 
’ a aN rs a ἢ ἜΣ , 4 » x t > N93 , 10 . 4 
πατρὸς μου τοῦ ἐλθεῖν ἐπὶ σέ, καὶ ἐὰν μὴ ἡ Els TAS πόλεις σου, EYW ἀπαγγέλλω σοι. καὶ εἴπτεν τὸ 
‘ Ν > θ td iM » μ 9X ’ An e , ἴω Il ‘ ? 
Aaveid πρὸς ᾿Ιωναθάν Vis ἀπαγγείλῃ μοι ἐὰν ἀποκριθῇ ὁ πατὴρ σου σκληρῶς; “Kat elev τι 
᾿Ιωναθὰ ὃς Δαυείδ Πορεύου καὶ μένε εἰς ἀγρὸν: καὶ ἐκπορεύονται ἀμφότεροι εἰς ἀγρόν 
ὠναθὰν πρὸς Δαυ ορεύου καὶ μένε εἰς ἀγρὸν" καὶ ρεύον μ ρ ς ἀγρόν. 
ΥΤ 4 a 
᾿Ξ Καὶ εἶπεν ᾿Ιωναθὰν πρὸς Δαυείδ Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραὴλ οἷδεν ὅτι ἀνακρινῶ τὸν πατέρα pou 12 
e ἡ e Ν “ , 3 Ν 3 Ν 4 Ν (ὃ Ν bf Noe , Ἂ Ν 9 > U - 
ὡς ἂν ὁ καιρὸς τρισσῶς, καὶ ἰδοὺ ἀγαθὸν 7 περὶ Aaveid, καὶ οὐ μὴ ἀποστείλω πρὸς σὲ εἰς ἀγρὸν 
Ξ παιδιω B*A 9. γεινωσκων ΤῸΝ 12 avaxpevw B* | τρεισεως A 
ANa-jl-qstv-c,e, AC E(L") 


4 mpos]twi | ἐπιθυμη go | om καὶ 2° n€4 | om τι 9 ΑΝ warpos cov dip | wa] pr καὶ g | om τι a* | ovrws] post με 2° 


a-dg-In-qtx-e,ACE Chr Nag-jnvb,: om @ | εἰσαγεις] εἰσαγὴς msa(txt): εἰσαγαγης da, 
5. Saved πρὸς wwradav] Jonathan ad Dautd (4: om πρὸς (-γη): awaryess Najyb,: arayns g: απαγαγῆς iv 
ἰωναθαν ἃ | wavafaya* | hab ἰδου---δειλης LY | om δη 4,3. | 9 ιωναθαν] ιωναθας y: + πρὸς dad ej™2(sub %~)w | μηδαμως] 


νουμηνία boc,e, | eyw] fe C4 | om καθισας dlpqtzEL | om ov pr thews σοὶ ew | cor 1°] συ AN*covxya,: mihi CY | yewwonwv] 
bioc,e, | καθησομαι φαγειν BE] καθησομαι (καθησωμαι gm: yiwwoxwce,: om a,£ | om παρα cix | (om του 2° 44) εαν 2°— 
sedeam W: sedecbis C4uid) μετα του Bacirews φαγειν AN omn εγω] nuntiabo tibi et si non fuerts tn ciuttate tua uentam ad te 
GIL: +cum rege C¥: +panem cum regeA | καὶ 3°] sed tu ego et TS: om 333 | μη] pa b’ | η 2° BAC] om N omn AS |} 
ἘΞ); dixit Dauid ad [onathan @4 | εξαποστελης v | (uel mor εἰς---σον post cai 2° boc,e, 4) | om cavn | om eyw boc,eG | 
123.236) | και κρυβησαμαι] ut abscondam me L@: omy | xpuBy- απαγγελλω Β] ἀπαγγείλω ef*msw: avayyedw y: αποστελω cx: 
σομαι] κρυβησωμε Gv: πορευσομαι A: ποιήσω p | detkns] Ἔτης amoorecdw fa(uid): amrayyedw AN rell AC | σαι 2°] σε cfax 
τριτης AcdlpqtxzH 10 δαυειδ] proi | (om προς ἰωναθαν 71) | ris] pr καὶ A: 
6 €ar | pr καὶ exya CE | OM €MIGKEMTOLEVOS tL | επισκεψε- τι 8 | απαγγειλη Ba,] amayyeAn hv: αναγγελει gy: amayyeNet 
ra: begova, | om με n | om καὶ bozc,e,A(nid)\CE | epysv | AN rell AC(uid)#(uid) | om μοι fm | amoxpeOy] μηοκριθη A | 
om παραιτουμενας (44) E | παρητησατο] rapynrynracbc.e,: παραι- okAnpws] oxAnpos c: σκληρον y: oxAnpa bhioc,e, 
retract 0 | ar ἐμου] απὸ rou A: παρ euav bdlopaqtzc.e, | daved] 11 om totum comma £5 | τιωναθαν] ἰωναθας y: ἰωαναθαν a: 
post δραμεῖν ε: ome, CE | om δραμεῖν a*iy* | om ews AT | wwéavc,* | om mpas—xat 3° 0 | προς δανειδ) εὐ Ἐ3: om ἃ | 
es BANghixa,£&] om rell A(uid)@(uid) | βηθλεεμ] BiOrXce καὶ 2°—arypov 1°] exspecta me usque in cras 333. | peve] εξελ- 
cov: βηθεεμ αὐ | τῆς πολεως bozc,e, | (are] ere 236) | om θωμεν biz(mg)c,e,€@ | om καὶ 3°—aypow 2° adlpqtz(txt)H | 


ἡμέρων a, | exec] αὐτου 44) | ody] pr ev c, EXTOPEVOYTAL ἀμῴφοτεροι] αμῴατεροι πορενανται a, | εκπορενονται) 
7 εαν 1°] pr καὶ biozc,e,: Ἐδὲ Naefmswy@* | om rade -αμα ἢ | ἀμφατεροι] pr ac 

Nabioyc,e,ACE | ern] pr o πῆρ cov i: (ειπε 242): εἰπῆς Ab,: 12 om totum comma dlpqtz(txt) | hab xvpeas—(13) σον 1° 

+a πῆρ σου boc,e, | ayafascmo | τον davAova, | om xai— FY | om κυριος b’ | Beas] - σαν εὐ | oder] prordwsv: εἰδὲν cxa, | 


(8) ceavrav C4 | και εαν] cay δὲ bocje,A(uid)Si: +6 A | οτι] σὲ zon A | avaxpivw] pr ἐεαν Nbg-jnosz(mg)b,c,e,1 | μου] 
oxdnpws] σκληρος cga,: oxAnpa bhoc,e, | amaxpiOy cai} απο. και auptov και εἰς THY Τριτὴν efmsw | ws—xalpos] κατα καιρον 
κριθησὴ (-σει x) dx: om σαὶ A-ed & | yrwoech | συνετελεσθὴ  boz(mg)c,e,3, | ews cjx | om αν αὐ | o xaipos] εἰ xarpws v | 
a, | map avrov] am avrav e,: παρα του mps σου dlpqtz τρισσως) sub σ΄ 2™&(nid): τρισσος cgb,(nid) | καὶ 2°—y] optimum 
8 ποιησεις] ποιησης gm: ποιῆσαν 1 | edXeay bocje, | hab erit | Sov] si ACE | αγαθον ἢ] pr av ὁ: pr cay b’: εαν ἣν 
οτι---σεαυτον UY | econyayes—xupiav] εἰς διαθηκὴν KU yyayes ayadoy A | η] nv ies: locutus stt TH: om cvx | περὶ daverd] ae 
dlpqtz | εἰσηγαγες] post xvpiov ANabcg-jovxb,c,e,A: econ fe C9E | περι] νπερ beoxz(mg)c.e,: super & | και 3°) sed si: 
yayav y: (ηγαγες 74) | ceavrov)cavh | εἰ} ἡ σ᾽: oma* | αδικια] Ὁ omo@: +57 malum A | ov μη αποστειλω] arogredw boz(mg) 
post σαν 3° dlpqtz: om A | om εν ceA-ed | συ] σοι gm: (om c,e,A@ | απαστειλω] εἰ ex corr N: ἀπαστελλω A | ets aypor] 
44) | Kat 3°-—pe 25] ne duxerts me ad patrem tuum (°F (pr et): εἰς τὸ πεδιον Nabhijovz(mg)b,c,e,: ἐν τῶ παιδιω g: in cam- 
om cx | ews—pe 2°] iva τι ταυτὸ εἰσαγεις (εἰσαγης e,: εἰσα- pestr? I: om ets s* 
γαγεις Ὁ) μὲ ovrws ews τον mps σου boz(mg)cj,e,@” | om του 


5 ews decrns] ews ἐσπερας THs TpiTHS 1 6 παραιτούμενος παρητησατο] a’ θ' αἰτουμενος ἡτησατο j | παρητησατα] a’ ἡτήσατο z 

7 σκληρως αποκριθη σαι] θ᾽ ἀργιζαμενας ο᾽ ἀαργισθη )  συντετελεσται] σ' απηρτισται j 8 θανατωσον] σ' χω j 

Q συντετελεσται ἡ κακια] σ΄ Sedoxrat To κακον j 

ΣΙ πορενου---(12} αὙρον] Vent εἰ egrediemur foras in acrum cumque exissent ambo foras (ex corr) in agrum att [onatas ad 
Dauit Dne Ds Israel st inuestigauero sententiam patris met crastino uel perendtie et aliquid bont fuerit super Dauit et statim 
misero at te et notum fecero tibi p 

12 avaxpiyw) a’ εξερευνησω o” εξιχνιασω & eLaxpiBacoua: j | rpicows] emipedws jz(nid): avpiov καὶ εἰς τρίτην j | εἰς αὙρον & 
σ΄ Kat ακαυστον σοι ποίησω Kat aToxaduyw Tao aus σου] 


68 
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BAZIAEIQN A xx 21 
13 37dde ποιήσαι ὁ θεὸς τῷ ᾿Ιωναθὰν καὶ τάδε προσθείη, ὅτι ἀνοίσω τὰ κακὰ ἐπὶ σὲ καὶ ἀποκα- 
ey Ν 3 , ἢ 3 a \ 3 4 3 > ¢ . ‘ ba > f Ἁ A 
λύψω TO ὠτίον σου, Kal ἐξαποστελῶ σε Kal ἀπελεύσῃ ELS εἰρηνην" καὶ ἔσται Κύριος μετὰ σοῦ 
‘ 3 \ a al a 4 
14 καθὼς ἦν μετὰ τοῦ πατρός μου. τ καὶ μὲν ἔτι μου ζῶντος, καὶ ποιήσεις ἔλεος μετ᾽ ἐμοῦ" καὶ ἐὰν 
7 ΓῚ Ww fd Α nw ¢ A an - 
is θανάτῳ ἀποθάνω, 'Sovn ἐξαρεῖς ἔλεός σον ἀπὸ τοῦ οἴκου μον ἕως τοῦ αἰῶνος" καὶ εἰ μή, ἐν τῷ 
y 7 Κύ \ H θ ᾿ Δ ὶδ ΄ Sue. f a a THe a AS be a 
16 ἐξαίρειν Κύριον τοὺς ἐχθροὺς Δαυεὶδ ἕκαστον ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς, Ἰδεὑρεθῆναι τὸ ὄνομα τοῦ 
\ Ν ~ as a 
17 Ἰωναθὰν ἀπὸ τοῦ οἴκου Aaveiéd: καὶ ἐκξζητήσαι Κύριος ἐχθροὺς τοῦ Δαυείδ. ᾿7καὶ προσέθετο ἔτι 
\ Ul a Ἁ ᾽ “A > i 
18 ᾿Ιωναθὰν ὀμόσαι τῷ Aaveld, ὅτι ἠγάπησεν ψυχὴν ἀγαπῶντος αὐτόν. Kai εἶπεν ᾿Τωναθάν Αὔριον 
’ ἿΝ ¢ 
19 νουμηνία, καὶ ἐπισκεπήσῃ ὅτι ἐπισκεπήσεται καθέδρα σου. Kai τρισσεύσεις καὶ ἐπισκέψῃ Kal 
‘gd 2 Α ἰ Φ “Ὁ 3 Ne ee 7 ~ 3 , X a Ἁ ἃ bf \ 3 ΄-“ 
ἥξεις εἰς τὸν τόπον σου οὗ κρυβῆς ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἐργασίμῃ, καὶ καθήσῃ παρὰ τὸ ἐργὰβ ἐκεῖνο. 


21 


[4 καὶ 19] καν Bab 


13 rade 1°—xaxa] sed tla faciat mihi Deus st malum locutus 
sit T%& | rade 1°] pr καὶ cay xaxov ἡ bgiov(om y)z(mg)c,e, | 
ποιήσει g | o—twvadav] miht Dominus & | ὁ Geos] pr xs dlpq 
tz(txt): ks AcxA | ιωναθα»] wav N*: ναθαν ς | ort] εαν μὴ 
boz(mg)c,e,A | avocow—xat 2°] malum adhuc €4 | ανοισω] 
nuntiabo (ΤΡ : inuestigabo ASi | (emt oe ra κακα 242) | eme σε] 
προς σε eg (uid): propter teA | καὶ γ5-- σον 1°] γ1ὴ dixero 
1167 & | τω wrwi | ekarogredw] εξαποστελλω A: εξαποστείλω 
y: αποστελὼ befmoswe,e, | καὶ απελευσὴ] και wopevon fvy: 
omd | εν εἰρηνὴ ny€(uid) | ἐστω dE | κυριος] prov | om 
tov y | pov] σον ἃ, 

14 hab και 1°—(16) δανειδ 2° LY | om καὶ 1°—(15)} αἰωνος d | 
και 1°—epou] aut st non fecero Dominus me uiuente non faciat 
mecum misertcordiam YW | καὶ 1°} καν Ba®cnxa,: τ εαν Nabe- 
mo-wzb,c,e, | wer] we A: μὴ cx: om blopqtzc,e, | ere] or v | 
μον ζωντος] ζωντος euov z(txt) | pov] euev Nabgjvz(mg)a,-e, | 
om ζωντος και ποιήσεις g | om καὶ 2° hoz(mg)c,e,A(uid)€ | ποιη- 
gees] ποιησῆης δ: ποιησει ὶ | eXeos wer ἐμοῦ] μετ ἐμοὺυ eXeas KU 
ANabcijlopqtvxzb,c,e,A@ [eXeov boz™e(uid}c,e, | om xv Naijv 
b,AC]: ἐν ἐμοι eheos h: om per euov g | εαν] +deav | om 
θανατω CIEE, | arofarys x 

15 ovx—aovlaxuferata me Dominus misertcordiam suam ¥ | 
οὐκ] pr καὶ cx: εἰ bocje, | efapyns dvxa, | ελεὸν boc,e, | om 
gov Afhlmpqtvz(txt)€4 | om τοῦ 1° a, | μου] gov b’ | om του 
2° boz({mg)a,c,e, | και---κυριον] aut si non fecero cum ambz- 
lauerit Dominus LY: hab aut si non fecero quando ¥ | εἰ py] 
nes σ τ om bovz(mg)c,e,@ | τοὺς exPp ex corr d? | om ἕκαστον 
—yns (73 | exacrov απὸ προσωπον) gui fucrint in facie © | om 
εκαστον g 

16 hab ευρεθηναι---δανειδ 2° LS | εὑυρεθηναι---δαυειδ 1°] 
auferat Ionathan de domo sua £5: auferat Jonathan cum domo 
Saul LY | ευρεθηναι] ευρεθειη jb TE (pr ect) Si(uid): εξαρθηναι 
Ac-flmpqtwxz(txt)a, + εἰ ἐξαρθησεται bi(om ecjo(ras 4 litt inter 
p et @)z(mg)c,e,€ (uid) | re ovoza του] τω boz(mg)c,e,: om ia,: 
om tov Ac-hmpswx | απὸ τον οἰκου] 72 domo AE | απο] em 
av: ex f: peta bioz(mg)c,e, | (rov ocxov davecd] προσωπον της 
yns 44) | om τὸν 2° g | δανειδ 1°] caovd bioz(mg)c,e, | om καὶ 
bioz(mg)c,e,A | exfarnoac] ἐκζητησει Acdlpqtxz(txt)a,@ : (ex- 
ζησαι 236) | xuptos] ky hy | ex@pous] pr τοὺς a: exx@pous ex 


15 efapers] σ΄ exxowets ) | -—rw] a’ θ' οὐκ ev τω] 
17 ομοσαι] σ΄ opxw θ΄ του ορκισαι j 


15 ἐλαιος Α 


20 ral , > \ € 
20 καὶ ἐγὼ τρισσεύσω ταῖς σχίξαις ἀκοντίζων, ἐκπέμπων εἰς τὴν ᾿Αρματταρεί. 7! καὶ ἰδοὺ ἀπο- 


IQ τρεισσευσεις A 
ANa-jl-qstv-c,e, ACE (1.5. 


εκ xetpos Corr 43: εκ χείρος exPpov AGL": εκ χείρος ἐχθρων bioz 
(mg)c,e, ALS): Ὁ ἐκ χειρὸς dipqtz(txt)L: -Ἐ σου ex χειρος cx | 
του 3°] rwa,: om abcefimoswxz(mg)c.e, | δαυειδ 2°] + εὑρε- 
θηναι To ovopa ιωναθαν 1 

17 om totum comma v | ev] post ἑωναθαν cx: em g: 
(rw 74): om boc,e,AC4 | ιωναθας y | ὁμοσαι] ονομασαι dipatz | 
(om τω 44.74) | δαυειδ] +5:a τὸ αγαπαν αὐτὸν boc, (sub ~)e,C: 
tev Tw ἠγαπήκεναι αὐτὸν Acdlpqtxz: Ὁ αὐ amorem εἶπες A | 
(οτι---αυτον] εν Tw ἡγαπήκεναι auTov 44) | ηγαπησεν] ἡγαπῆκεν 
Acx: ταυτὸν Thdt | (avrov 71) 

18 εἰπεν] +avrw ANbedg-In-qtx-e, ALE (uid) | τωναθαν] 
ιωναθας y: om d@4Si | νεομηνια Aac-ilmnp-xz | om καὶ 2° 
dipqtz(txt) | εἐπισκεπησὴ ort] επισκεπὴ σοι ort cis ἐπισκοπὴ boz 
(mg)c,e,: om am*n | emtoxernoetat] ἐπισκοπῆς ἐσται Vv: επι- 
σκεφθησεται boc,e,: ἐπισκεπὴ 1 | καθεδρα] pr ἡ beefhijmoswz 
a,c,€,: καθεδρας v 

19 τρισσευσει5} τρισσευσης xa,” : τρισσευση y: τρισσενεις eC, 
C4 | om και 2° (246) L | επισκεψη] emoxernon Ne-hjmnswy 
b,A(uid): ἐπισκεπὴ σοι i: sedens © | piers} nins g: efes p | 
om tov c | om gov beioxyc,e,€4 | om ου---εργασιμη EB | κρυβης 
B] expuBys Acdipqtxyza, AW: ἐαν xpuBys exer a: +exee f: 
expuBns exet N rell: sedvdis €4 | om ev bfoycie, [τη epyactuy] 
TH ἐργασιμω α: τῆς epyactas bl(mg)oz3’c,e, | om «ac καθησηα | 
om καὶ 4° b, | καθηση] καθισεις Aclpqtxz: καθισης ἃ | hab 
napa—(21) σοι 2” | tapa—exewo] sexta lapidem Argabel tu | 
παρα] emt z(txt) | To εργαβ exetvo] τω εργαβ εκεινω cei(txt)x : 
Tw Ow exervw bi(mg)oz(mg)c.e, | εργαβ] epyor A 

20 τρισσευσω---αρματταρει] post tertinum dient scizan mittam 
tn Matharimeae % | τρισσενω f | ταις σχιζαις] pr ev boze,e,: 
(ras σχιζας 242) | ακοντιζων] pr Onpa Acxe,(sub %): pr ὡσει 
θηραν g | ἐκπεμπων) pr καὶ bdilopqtze,A: εἰ πεμπὼν A: ex 
πέμπτου CX: (Kat επιπεμπὼν 44): καὶ ἐκπεμριων e,: om efmw | 
τὴν apuarraper} Armator E: sas chitscereseuas press sts A: τὸν κανπον 
αματαρι g | αρματταρει B) drmattarim {08 : Armaddarim {5 : 
(αματαρι 242): ἀματταρειν ἃ: αματταρὴν ν :(αματαρὴν 71): αματ- 
ταραν bioc,e,: λααρματταραι A; Lamattara On-lat: λεματταρα 
On-gr: Aapparapa cx: Aaparrapay di(txt)pqtz: (λαματαραν 74: 
AaBarapay 44): αματταρι NI(mg) rell 

21 om καὶ 1° 3,4, | om ἰδου A  αποστελλω BANg)ya,] 


16 ex@pous] x εκ χειρὸς Ex Ppwy ] 
18 emoxernon] σ΄’ ζητηθηση a’ xara τὴν ψυχην σου) 


IQ Kat τρισσευσει9] a’ εἰς TO και τρισσευσεις αντι τον τρεῖς ἡμερας avapevets 2 | τρισσευσεις και επισκεψη] ἃ τὴ TpITH καταβηση | | 
τρισσευσεις και] a’ τρισσευσας j | τρισσευσεις] τρεῖς ἡμερας αναμενεῖς | | τὴ εργασιμη] a’ εἰς τὸ TH ἐργασιμὴ TOU εργου 2 | παρα τὸ 
᾽ ’ ? 2 = 
εργαβ] a’ exouer[a] του νοτίου ot δε ἃ λιθον ἡρμηνευσαν | | To εργαβ εκεινο] a’ Tw λιθω εκεινὼω a | εργαβ] σ’ θ΄ λιθον | 
20 τρισσευσω ταις σχιζαις] σ΄ αφησω τρια βελη jz | εἰς THY ἀρματταρει] a’ εἰς τον σκοπὸν ἢ φνλάκην σ΄ εἰς τον συντεταγμενον Z | 


τὴν apparrapet] a’ 8 φυλακὴν a’ σκοπὸν σ΄ Tov συντεταγμενον J: εβρ. (Graecus cod) 3m (hal one codd) S-ap- 


Barh | appartape) πεδιαδα i 
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ΧΧΝ 21 BAZIAEION A 
στέλλω τὸ Tatddptoy λέγων Δεῦρο εὑρέ por THY γοῦξαν" ἐὰν εἴπω λέγων TO παιδαρίῳ Ὧδε ἡ 


’ Ὺ N “ % f f eo ᾽ a) 
σχίζα ἀπὸ σοῦ καὶ ὧδε, λάβε αὐτήν, παραγίνου" ὅτι εἰρήνη σοι καὶ οὐκ ἔστιν λόγος Κυρίου, ζῇ 
kK f ag 9 SN 7 ν a f ¢ € f b 5 a Ac? 7 , [τὰ » f 

vptos. *éav τάδε εἴπω τῷ νεανίσκῳ Ὧδε ἡ σχίξα ἀπὸ σοῦ Kai ἐπέκεινα, πορεύου, OTL ἐξαπε- 

Xx ἘΠ Κ # 23 \ 9 ca A 7x Xx Fr 3 4 4 4 ὃ \ K i a ᾽ Ἀ é 3 Cal 
σταλκέν oe Κύριος. 23καὶ τὸ ῥῆμα ὃ ἐλαλήσαμεν ἐγὼ καὶ σύ, ἰδοὺ Kupios μάρτυς ava μέσον ἐμοῦ 
καὶ σοῦ ἕως αἰῶνος. 


23 
24 Ν F A iO 3 ? Lad \ fe is \ \ ow 
ai κρύπτεται Aaveid ἐν ἀγρῷ, καὶ παραγίνεται ὁ μὴν Kat ἔρχεται 24 
ε \ ΠῚ “~ ” λ γι δ 
ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τὴν τράπεζαν τοῦ φαγεῖν. “5καὶ ἐκάθισεν ἐπὶ τὴν καθέδραν αὐτοῦ ὡς ἅπαξ καὶ 25 


4 a“ val s 3 
ἅπαξ ἐπὶ τῆς καθέδρας παρὰ τοῖχον, καὶ προέφθασεν τὸν ᾿Ιωναθάν, καὶ ἐκάθισεν ᾿Λβεννὴρ ἐκ 
πλαγίων Σαούλ, καὶ ἐπεσκέπη ὁ τόπος Δανείδ. *xai οὐκ ἐλάλησεν Σ 
tf ν SA , ᾿ θ Ἀ % “ ’ θ f 27 ae? f a? ys 
ὅτι εἴρηκεν Σύμπτωμα φαίνεται μὴ καθαρὸς εἶναι, ὅτι ov κεκαθάρισται. 77 Kai ἐγενήθη τῇ ἐπαύριον 
“ “ ΄- f τ £ [ἴω f 
τοῦ μηνὸς TH ἡμέρᾳ TH δευτέρᾳ καὶ ἐπεσκέπη ὁ τόπος τοῦ Δαυείδ, καὶ εἶπεν Σαοὺλ πρὸς ᾿Ιωναθὰν 
x 4 ~~ εξ > 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ Ti ὅτι οὐ παραγέγονεν ὁ vids ᾿Ιεσσαὶ καὶ ἐχθὲς καὶ σήμερον ἐπὶ τὴν τράπεζαν; 
᾽ a τ᾿ A , n 
58 «αἱ ἀπεκρίθη ᾿Ιωναθὰν τῷ Σαοὺλ καὶ εἶπεν αὐτῷ Παρήτηται Aaveld παρ᾽ ἐμοῦ ἕως εἰς Ἰ)ηθλέεμ 
, ~ ral 4 » ’ n fal n al 
τὴν πόλιν αὐτοῦ πορευθῆναι, 29καὶ εἶπεν ᾿Εξαπόστειλον δή με, ὅτι θυσία τῆς φυλῆς ἡμῖν ἐν τῇ 
f \, 3 , \ & e τὸ “ Ἁ ἰο bf cf ? % > nn / 
πόλει Kal ἐνετείλαντο πρὸς μὲ οἱ ἀδελφοί μου" καὶ νῦν εἰ εὕρηκα χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς cov, διασωθη- 
ὃ} 4 wv τ 10 ft . ὃ \ ων bd f » Ἀ Ν ἢ γι 
σομαι δὴ καὶ ὄψομαι τοὺς ἀδελφούς μου" διὰ τοῦτο οὐ παραγέγονεν ἐπὶ τὴν τράπεζαν τοῦ 


Ἁ > lol Ὁ i b f 
“Σαούλ EV τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, 2 


21 παραγεινου B* 


27 ex0es A 
ANa-jl-qstv—c,e,A Cv’ E(L’) 


ἀποστελω rell AMI: (αποαστειλω 242) | τὸ παιδαριον] παιδα- 
ρίω ς | δευρο evpe] βαδισας avedov boz(mg)c,e,3)(uid): ambula 
collige B | devpo] 7A | om μοι AC4 | τὴν γονζαν B] ras σχιζας 
boz(mg)c,e,@: την σχιζαν ANz(txt) rell AE(uid)# | ear] pr 
και beoxze,e,ACEW: av N: ews αν ἃ | λεγὼν 2°] post παι- 
δαριω al: om boyc,e,EL | tw παιδαριω] ro παιδαριον bve, | 
wide 1°] tov bozc,e, | απο---οἦδὲ 2°] ad te est & | λαβων boz 
ce, | παραγινου] pr ef EX | ort] pr γινωσκε bozc,e, | ἐστι» 
(εσται 71): - σοι jb, 3) | Noyes) Sodos j(txt)z**b,: οὐδὲν efmsw | 
κυριου Ba,] πονηρος biozc,e,€%: om AN rell A 

22, cav BAgya,] pr καὶ cvx: guodsi? AG: +e N rell © | 
ταδε] pr ovrws dlpqtz: οὕτως Nae-jmnswb,: om AE: + ovrws 
v | τω νεανισκω] τον νεανίσκου a,: Tw νεανία boc,e, | woe By 
aE] we Acdipqtxz: ἐκείνη πὶ exec N rell A(uid) | σχιζα] + exer 
A ] amecradxev o | xuptos) prof 

23 το---ελαλησαμεν} περι Tov ρήματος ov λελαληκαμεν be,e, 
(7: περι Tov κριματος ov ἐλαληκαμεν ο | ἐλαλησαμεν post ov d | 
συ] σοι bg | om κυρίος g | (εμου και σου] ἡμῶν 71) | σου) pr 
ava μεσον Nacg-jnvxb,ACE: pr ava pecov τον σπερματος C,: 
+Kat ava μεσον Tov σπερματος μου (σον he,) kat Tou σπερματος 
gov (μου he,) bhoe, | atwvos] pr τοῦ efmsw 

24 xpumrerat) κρυπται ἴ: κεκρυπται be | aypw] pr tw Adv: 
τω medi boc,e, | om καὶ 2°—zyv Ὁ, | παράγινεται---ερχεται) 
EyeveTo νουμηνία και εἰσηλθεν boc,e,A(uid)@(uid)E(uid): hab 
νεομηνια Jos | o μην] νουμηνια i | om τὴν g ] om τοὺ f 

25 εκαθισεν 1° Bd] +0 βασιλευς AN rell ACE | καθεδραν] 
rparetav v | om ws—xadedpas ἃ | ws—amagt 29] καθὼς εἰωθει 
(-θε ε,) boc,e, Jos(uid) | και απαξ] και dis i: oma, | emt 2°— 
roxor] παρα την καθεδραν του τοίχου a | om επι της καθεδρας 
boc,e, | ἐπι 29] παρα ἢ | καθεδραΞ] τραπεζης ἃ, | παρα] em ef 
hmsw τοῖχον BAd|pqt] τυχὼν cx: pr τὸν N rell | hab και 
3°—gaovd I" | τον] avrov bioc,e, | καὶ ἐκαθισεν 2° bis scr A | 
aSevynp| αβενηρ cefx: aBeverp 93": εἴ Abner erat UL: aBevnp evw- 
mov αὐτοῦ A: om σ᾽ | εκ πλαγιων] (ex πλαγίον 71): εἰς 
πλαγιον v: ad latus 3,.,: evavtiov i  σαουλ]) pr τοῦ beoxc,e,: 
regis OY: eius @4 | om και 5°—(26) σασυλ y™ | davecd] pr του 


21 γουζαν] Bedos j | Novos κυριου] σ΄ οὐδεν j 


24 παραγείνεται B* 


26 σνίπτωμα A 
28 παρητηται mapyi7e A 


bozc,e, 

26 οὐκ eda sup ras A‘ | caovd Beva,] pr οὐδεν f: + ovder 
ANy? rell AC Thdt | (om ev—exewyn 64 (hab mg sub +)) | 
ort 1°] διοτι Nag—jnvb, | e¢pyxer Bya,} εἰπὸν oc,e,: ecrev AN 
rell Thdt | συμπτωμα] ovy πτωμα a: - τι bozc,e,A(uid)Si 
Thdt | καθαρος}] καθαρως h*n: καθαρὸν cx | οτι 2°) διοτι boz 
c,e, Thdt: e¢A | xexa@apiorat] κεκαθερισται ah* vy: κεκαθαρ- 
ται boc,e, Thdt: καθαιρισται Νίαι 1° ex ε) 

27 εγενηθη] eyevvndyn a: eyevero boc,e,: omd | τον μηνος 
post devrepa cx | om ry nuepa A | ἡμέρα τη Sevrepa) devrepa 
nuepai | om και 2° boc,e,A(uid)@(uid) | (απεσκεπη 74) | om 
του 2° abdefhil-wza,c,e, | ἐωναθαν] pr τὸν Iqtz | om τὸν wov 
αὐτου d@4 | om τι w | ort] ore s | om ov αὖ [παρεγένετο 
Thdt | om o 2° Ab Thdt | ιεσσαι) ιεσαι 4: ἐσσαι z | om και 
4° adivya, Az | χθες c-fhpx Thdt 

28 hab και τ9---βηθλεεμ WL | om ιωναθαν---αὐτω ἃ | Jonatha 
% | τω caovd) regi M4: (om 71) | καὶ εἰπεν αὐτῶ] om 335: om 
aurw Nabg-jnovb,c,e,22L | παρητηται--- βηθλεεμ) excusauit se 
et petiit a me Dauid commeatum ut iret usque Bethlem Dh | παρη- 
τήται] τ 2° ex o wX{uid): παρητησατο f: {(παρηισε 236) | davecd] 
pr 7w a: post ἐμοῦ y: om bm*ove,e,A | ἐμοῦ] + σημερον a: 
+ Spapew boc,e,: + ive ACES | om ews AE | om εἰς ab 
h>?im*osc,e, | βηθλεεμ] βιθλεεμ g: βηθλεμ c | της πολεως bo 
c,€, | αὐτου] αὑὐτω ἃ, | om πορευθηναι boc,e, ACES 

29 e:rev] + pot boc,e,2"ES) | dy 1°) post με 1° Acdl pat 
xz: (δε 246) | nue Bya,] ὑμων dl*(uid): μου e,Es: ἡμων NI! 
rell A: εἰμι A: est (4: 2,11 ΟἿ τ om EB | ev ry] ody τη hi 
(sup ras) | oder] τ ημων e, | ἐνετείλαντο] ἐνετείλατο Acx: 
ἐντεταλται dpqt: evreradxe 1 | mpos we post pov 1° fm | οἱ 
αδελφοι] o αδελῴος Acdlpqtx ] vuy ec] vuve A | (vw) δη 71: 
om 44) | εἰ] N*(uidjgv: om cx | evpor boc,e, | ev opParpors] 
evwriova  διασωθησομαι] διασωθησωμαι gv: (διασωθησεται 44): 
διαθησομαι c: διαβησομαι ya,: ἀπελευσομαι bioz*?c,e,AC (uid) : 
eam E& | δη 2°] post opouace,: vey a: om cvx | οψωμε gv | 
αδελῴφους] οφθαλμους e, | mape-yeveTo gv 


22 wie] 0’ a’ we j 


25 ws—arat 2°] o womep εἰωθει j | και mpoepOacer] σα’ παρέστη de j | ἐπεσκεπη] α' ὑυστερησεν jz 
26 συμπτωμα φαινεται] a’ συναντησις ἐστι o συγκυριμα) 
20 εξαποστειλον) o” απολυσον j | τῆς φυληΞς} a’ θ' σνγγενειας σ' πάνδημος jz(om A’) 


70 





BAZIVEION A XX 38 


Le \ 3% \ f ? a κ 
30 βασιλέως. 39καὶ ἐθυμώθη ὀργῇ Σαοὺλ ἐπὶ ᾿Ιωναθὰν σφόδρα καὶ εἶπεν αὐτῷ Ὑἱὲ κορασίων αὐτο- Β 
Ὃ 7 \ - - 
μολούντων, οὐ γὰρ οἶδα ὅτι μέτοχος εἶ σὺ τῷ νἱῷ ᾿Ιεσσαὶ εἰς αἰσχύνην σου καὶ εἰς αἰσχύνην 
9 , ‘ aur f 4 ς , ἃ τ eX Ἴ \ “ a a a ’ 

31 ἀποκαλύψεως μῆτρος σου; 3ἴ0τι πάσας Tas ἡμέρας as ὁ υἱὸς Ἰεσσαὶ fn ἐπὶ τῆς γῆς οὐχ 
ε 7 ς f a > γ , ? Y ? » ey f @ 
ἑτοιμασθήσεται ἡ βασιλεία cov νῦν οὖν ἀποστείλας λαβε τὸν νεανίαν, OTL υἱὸς θανάτου οὗτος. 

A ? Ἁ rad Ἁ 

3: 32 καὶ ἀπεκρίθη ᾿Ιωναθὰν τῷ Σαούλ "Iva τί ἀποθνήσκει; τί πεποίηκεν; 33καὶ ἐπῆρεν Σαοὺλ τὸ 

f 5 \ 3 \ γι “a 4 ἔξ ιν» 2 Ἁ cf a e i we \ 
δόρυ ἐπὶ ᾿Ιωναθὰν τοῦ θανατῶσαι αὐτόν, καὶ ἔγνω ᾿Ιωναθὰν ὅτι συντετέλεσται ἡ κακία αὕτη Tapa 
~ Ἄ > “a “a Ἁ ’ \ > ? 3 AN 3 ‘ ΝᾺ / 2 32 τοὶ 

34 τοῦ πατρὸς αὐτοῦ θανατῶσαι Tov Δανείδ. 3 καὶ ἀνεπήδησεν ᾿Ιωναθὰν ἀπὸ τῆς τραπέζης ἐν ὀργὴ 

“ \ ? μι 2 a P “a x Μ) ef / ek SEN τ Ἂ 
θυμοῦ, καὶ οὐκ ἔφαγεν ἐν τῇ δευτέρᾳ τοῦ μηνὸς ἄρτον, ὅτι σννετέλεσεν ἐπ᾽ αὐτὸν ὁ πατὴρ 
~ - ᾽ Ἁ 4 ᾿ ‘ 2 ΄, > \ , 

35 αὐτοῦ. 35Kal ἐγενήθη πρωὶ καὶ ἐξῆλθεν ᾿Ιωναθὰν εἰς ἀγρόν, καθὼς ἐτάξατο εἰς TO μαρτύριον 

6A is \ δὲ \ ee a“ Seat Noa ef \ , 

36 Aavetd, καὶ παιδάριον μικρὸν μετ αὐτοῦ. 3Kat εἶπεν τῷ παιδαρίῳ Apape, evpe μοι Tas ayifas 
? e oN. ἃ ’ 4 οἷ , μι Ἁ > \ ΞΕ - “ \ , 3 / 
ἐν als ἐγὼ ἀκοντίξω" Kai τὸ παιδάριον ἔδραμε, καὶ αὐτὸς ἠκόντιζε TH σχίζη, καὶ παρήγαγεν αὐτήν. 
37 ἦλθ \ δά Ὁ A , “ , δι / Ἶ Aap: \ 3 f Ἴ θὰ 

31 57καὶ ἢλθεν τὸ παιδάριον ἕως τοῦ τόπου τῆς σχίζης οὗ ἠκόντιζεν Lwvalav: καὶ ἀνεβόησεν Ἰωναθὰν 
? , a“ ¢ \ 9 ? ~ ? ? ‘ -" \ 5 ἐᾷ 48 Ἁ 2 f 3 Aa 

38 πίσω τοῦ νεανίου Kat εἶπεν κεῖ ἡ σχίζα amo σοῦ καὶ ἐπέκεινα" 35καὶ ἀνεβόησεν ᾿Ιωναθὰν 
> ᾽ aw A - “A 4 f \ 
ὀπίσω τοῦ παιδαρίον αὐτοῦ λέγων Ταχύνας σπεῦσον καὶ μὴ στῇς" καὶ ἀνέλεξεν TO παιδάριον 


31 οὐκ B* 35 μεικρον B* 36 εδραμεν A (pa sup ras A’) | nKovreger A | σχιζει A 
ANa-jl-qstv—-c,e,A QE (iL) 
30 εθυμωθη οργὴ] factus est iratus Luc: om opyn bgoAC4 [ εθραυσθη em τον 646 boc,e,(om ἡμερα)ὴ | om ev 2° cix | 77] 


opodpa em ἰωναθαν vVA-codd | ododpa κα sup ras A’ | om pr ry (om Adlpqtz) ἡμερα AcdblnpqtvxzA | devrepa του μηνοΞ] 
σφοδρα A-ed 335. | hab καὶ 2°—cov 2° @Y | omaurwex | we ἡμερᾶ τοῦ μηνος ry δευτερα Nagjb, | devrepa] -ἡμεραὶ | αρτον B] 


κορασιων αυὐτομολουντων] xothe sui proditor A | κορασιων avro- -Ἐοτι εθραυσθὴη (εθραυσεν v: διεπονηθὴ 2472) ewe Tov (του ἢ) 6a6 AN 
μολουντων] καρασιου αυτομολουντος yuvatxotpagy i: puellarum  rell (242) AC | hab orc—avrov LY | om ort—avurov ἃ | cuvere- 
uagantium quae sé passtnt coinguinant esca mulierum ¥& | avro- λεσεν---αὐτου] εβουλευσατο ο πῆρ avrov (του οἷ) συντελεσαι αὐτον 


μολουντων] αὐτομολουσὼν γυναικοτραφη (-pes τ Chr)oz(mg)c,e,  bozc,e, [συνετέλεσεν ew] (everpevev 242): uulnerautt & | ex 
Chr Si (uid): -- γυναικοτραῴφη bh*y>: -- γυναικοτραφης jb, [ oda]  avrovJomav: omen b, | 0 rarnp] malitia patris € 

noutsti & | om ore g | μετοχος---υἱω] transfiguratus es tu pro 35 (om και ἐγενήθη mpwe 71) | ἐγενηθὴ] εἐγεννηθὴ a: eve- 
filioL | ov μετοχος εἰ 1» | om σὺ if4 | ets 1°—amroxadupews] veto boc,e, | om εἰς aypove, | aypov] pr τον cxz: ro πεδιον 
tn confusionem denudationum WL | om es 1° A | (αισχυνὴν 10] boc, Jos | καθως erataro post μαρτυριον boc,e, | καθα a, | 
pr τὴν 123) | om cov 15--αἰσχυνὴν 2° dipqt | cov καὶ sup ras διετάξατα cx | ets 2°—daverd] 645 (rw Sad 2) ets το (om p) pap- 


A‘ | om εἰς 2° cx | μητροῖ] pr ras i τυριον AdlpqtzA& : 646 ev rw μαρτυριω cx | om το hiosya,c, | 
31 ort 1°] διοτι boc,e, | om as va, | 0 wos ιεσσαι] post ty saved] pr rw befmoswyc,e,: pr cum ἘΞ 

ΟΧΞΆΞ : (om tegoat 44) | om ἐπὶ της γης ACIE | ἐτοιμασθησεται] 36 ecrev] + twvaday boc,e,€ | δραμε] (+ συ 74): tov και 

ετοιμασθησὴ σὺ οὐδε boc,e,C* (uid): confirmabiturA | qlesg|  bozc,e, | ev ats] as boc,e, | eyw] post ακοντεζω a3: om efmswz 

om ov ς | αποστειλας] ἀποστειλον (-λε Ὁ) και boc,e,: mitteeA | AC | τὸ παιδαριον] rw παιδαριω x | avros] Jonathan © | ηκον- 


λαβε τον veaviay] τὸν νεανίαν λαβε avrov a, | om ore 2°—avros τίιζε] ἡκοντισεν abefhjmnosvwhb,c,e,ACIEs: axovrigy (a ex ἢ 
b’ | ovros] pr ἐστιν efmsw: ovrws gv: εστιν bocce, G9 (uid) ο cx | 797 σχιζη] pr ev Naefhjmnsvwb,: pr ta Bern ev I: τὰ 


Luc: Ἕεστι 2 βελη boz(mg)c,e, | mapyyeva, | αὐτὴν] nv ex corr d?: αὐτῆς f: 
32 απεκριθη-- σαονλ] εἰπεν (+auTw p) ἰωναθαν dp | ame- avrov bioz(mg)c,: avroe, 
κριθη] dixit & | wav e,* | rw caovd] patré suo Luc: dicens 37 (απηλθε 74) | to bis scr ς | om του rorov y | της σχιζης 


patri eius € | om twex | caovd Bya,(cao ex 645) 35] +xacecrey αὖ] των βελων wy bioz(mg)c,e, [οὐ] 7s Nabghjnvb,A: om αὐ] 
efmsw : + πρὶ (τω πρὶ 2) avrov και εἰπεν Iqtz: +7w mpeavrov και ἢκοντιζεν BNchxya,] ἡκοντισεν A rell ACE | om και 2°—e7e- 
εἰπεν προς αὐτὸν A(om rw)cxA Si: wpe αὐτου καὶ εἰπεν N rell | κεινα boc,e, | om καὶ aveBanoev wwvabay A  ανεβοησενἾ € 2° ex 
αποθνησκη C, : corr N3 | omtow του νεανιου] ἐπι τον νεανιαν dipqtz: om (44) (Ὁ | 

33 exnpev] amnpe s: ernparo N*ahjnoh,c,e,: ἐπείρατο N2? οπισω bis scr g | veaviov] νεανίσκον cgisvxy: παιδαρίου ahjn { 
bi: emtpara gv | twvadav 1°] wraé o | om τον 1°—wvabav καὶ ecrev] λεγων (44) © | εκειθεν i | om aro cov i 


2° A | εγνων a | aury] em δᾶδ i: om ae—hjmnsvwb,A | om 38 om και 1°—Acyww i [εἐβοησεν Adeflmp-twza, | τωναθαν 
mapa w | θανατωσαι 2°] pr του Nabcghjnovz-e, | τὸν δαυει 1°] ewOav N*: (om 44) | om omisw—avrov 1° ἃ | Tov παιδαριου) 
pr αὑτὸν a: avrov i: {om ray 71) του veaviou bz: om & | om αὐτου 1° cxA ls | λεγων] καὶ εἰπεν 

34 om και ἀνεπηδησεν ἰωναθαν a | ἀνεπηδησεν] ἀαπεπηδησεν Ὁ | σπευσον] πορευου boz?*c,e, [στη] - διοτι {οτι 0) exer ἢ 
ANchjnxa,b,: ἀπεδημησεν g: avexwpnoevi [ θυμω Av | εν 2°— σχιζα amo σου και ἐπέκεινα bozc,e, | averetev] ανεξελεξεν N: 


aprov] aprov ev τὴ devrepa nuepa (+ras 5 litt Ο) του μηνος ore avedeite Ὁ: {εξελεξατο 44) [ To παιδαριον τωναθαν] wwrabay τὸ 


κ, 


30 κορασίων αντομολουντων] a’ εφεστηκνας παιδειας γυναικοτραφης ἃ: σ΄ ἀπαιδευτων αποστατουντων 6’ μετακινουμενων j | 
peToxos—vew] σ΄ προαιρει τον νιον j | aroxadupews] σ΄ ἀασχημοσινης ἢ 

31 οὐχ ετοιμασθησεται] ov κατορθωσεις ὁ | ετοιμασθησεται σ᾽ εδρασθησεταῖι jz 

34 (εθραυσθη)} a’ διεπονηθη jz: σ’ ὡδυνηθη dim: θ΄ ελυπηθὴ j | συνετελεσεν er] a’ ἐνετρεψεν θ' κατησχυνεν j 

35 καθως---δαυειδ] εἰς καιρον 646 j | καθως---- μαρτυριον] a’ σ' κατα συνταγην bm: a’ θ' κατα THY συνταγὴν j 

36 τας oxifas] a’ θ’ τα βελη djm | σχιζας] σ' ακοντια jm [παρηγαγεν] θ᾽ νπερεβη ὄἾτη 


71 


= -" 2p, @ ia | sa fs 
ry 2 Ske i - “.“, on DY f 4 menoentt (R) 
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BAZIAETON A 


> \ \ a 4 
lwvabay τὰς σχίξας πρὸς τὸν κύριον αὐτοῦ. 3ϑκαὶ τὸ παιδάριον οὐκ ἔγνω οὐθὲν παρὲξ ᾿Ιωναθὰν 39 


‘ t ᾽ ‘ , »-- ‘ “a ζω 
καὶ Δαυείδ. °xal ᾿Ιωναθὰν ἔδωκεν τὰ σκεύη αὐτοῦ ἐπὶ τὸ παιδάριον αὐτοῦ, καὶ εἶπεν τῷ παιδαρίῳ 40 
᾽ ΄»οὉ t ΠῚ a > Ἀ 
αὐτοῦ ἸΠορεύου, εἴσελθε εἰς τὴν πόλιν, tal ὡς εἰσῆλθεν τὸ παιδάριον, καὶ Δαυεὶδ ἀνέστη amo 41 


~ Ἁ ν»ν 3 ὟΝ f “ , “ 
τοῦ apyaB καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ τρίς, καὶ κατεφίλησεν ἕκαστος 


‘ ; a ‘ a a 
τὸν πλησίον αὐτοῦ, καὶ ἔκλαυσεν ἕκαστος τῷ πλησίον αὐτοῦ ἕως συντελείας μεγάλης. 43καὶ εἶπεν 42 


᾽ ’ . ΄- 

Ιωναθάν Ἰ]ορεύου εἰς εἰρήνην, καὶ ὡς ὁὀμωμόκαμεν ἡμεῖς ἀμφότεροι ἐν ὀνόματι Κυρίου λέγοντες 
- . ν ΄- Ὁ ~ a 
Κύριος ἔσται μάρτυς ava μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ, καὶ ava μέσον τοῦ σπέρματός cov ἕως αἰῶνος. 


43καὶ ἀνέστη Δαυεὶδ καὶ ἀπῆλθεν, καὶ ᾿Ιωναθὰν εἰσῆλθεν εἰς τὴν πόλιν. 
‘Kai ἔρχεται Δανεὶδ εἰς Νόμβα πρὸς ᾿Αβιμέλεχ τὸν ἱερέα" καὶ ἐξέστη ᾿Αβειμέλεχ τῇ τ (2) ΧΧΙ 


’ c 4 a ‘ ΕῚ τ 4 , Ἁ mn \ a 
ἀπαντήσει αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ Ti ὅτι σὺ μόνος Kal οὐθεὶς μετὰ σοῦ; Ξκαὶ εἶπεν Δαυεὶδ τῷ 2 (3) 


[ af 4 f φ΄- ? ~ 

ἱερεῖ O βασιλεὺς ἐντέταλταί μοι ῥῆμα σήμερον καὶ εἶπέν por Μηδεὶς γνώτω τὸ ῥῆμα περὶ ov 
4 A ᾿ , \ ¢ A a “ 
ἐγὼ ἀποστέλλω σε καὶ ὑπὲρ οὗ ἐντέταλμαί σοι" Kal τοῖς παιδαρίοις διαμεμαρτύρημαι ἐν τῷ 


38 σχιζα9] καὶ ἡνεγκεν τας σχιζας Bad me 
NXAI 1 αἀβειμελεχ] αβιμελεχ A 


ANa-jl-qstv-c,¢,4 Cie Ey) 


παιδαριον καὶ ἡνεγκεν i | ιωναθαν 2°]om dik: + καὶ ἡνεγκεν Nae- 
hjmns(wavafav)vwh, | oxifas] (+ nveyxe 44): + καὶ ἡνεγκεν be 
doxzc,¢c,A: - καὶ nveyxey auras γα, (Ὁ : + καὶ ἡνεγκεν ras σχιζας 
B*>Alpgt [τὸν κύριον αὐτου] ιωναθαν ἃ 

39 om To παιδαριον d | om ovx—(4o) παιδαριον A | εγνω] 
εἰνῖν | οὐδὲν bhoc,e, | mapet] πλην boc,e, | δαυειδ Βν4,35] 
+eyrwoav (eyvw m: ἡδείισαν Nabghjnovb,c,e,: εἰδωσαν 1) τὸ 
ρῆμα N reli AC 

40 hab και 1°—avrov 2° LY | εωναθαν edwxev) ἐδωκεν ιω- 
ναθαν Nac-jmsvwxb,A£: ἐπέθηκεν ἰωναθαν boc,e,: posert 
Tonatha W& | cdwxev] tmposuzt (© | ext ro παιδαριον] (pr και 
242): Tw παιδαριω d | avrov 2°] eavrov gocje,: αὐτῶ v: om 
cdx@ | εἰπεν---εἰσελθε] ανηνεγκεν ἃ | tw παιδαριω αὐτοῦ] αὐτω 
bhove.e,€ : om cix | εἰσελθε] pr καὶ ΑἹΡαϊχΖῖῷ : καὶ εἰσηλθεο: 
om boc.e, 

41 om και 1°—ratdaptov ἃ | om ws Abclopqtxzc,e,A | τὸ 
παιδαριον evonr\Gev Alpqtz | αἀπηλθεν Nae-jmnsvwb, | παι- 
δαριον] - εἰς τὴν πολιν boc,e,@ | avecry 646 iA | απο του 
apyaB] ¢ loco μδὲ erat (Π | om τους | αργαβ BA] αργοβ bioz* 
c.e,: σεργαβρ: yaBw: avey8 dipqt On-gr: Anneged On-lat: 
εργαβ Nz? rell 33: apyoue Thdt: ὑπνον A [καὶ 3°—zprs] 
adorauit super faciem εἶπες Tonathan © | (enewecev 71) | eme 
προσωποὸν αὐτου] ἐπι τὴν Ὑὴν CX: αὐτοῦ ἐπὶ προσωπὸν Ere THY 
γὴν δ. : Ἔεπι τὴν γὴν Abd(om avurov)lopqtze,A@ Thdt | αὐτου 
1°] eavrov N [ αὐτω] avrov dipqtz(txt) [τρι5] rperov boc,e,: 
{om 246) | xarepiAnoev—autav 2°] κατεφιλησαν αλληλοις AC 
(uid)¥(uid) | ἐφίλησεν boc,e, | τον} τω οχ | hab και 6°-—peyahys 
HY | om και 6°—avrov 3° y* | ἐκλανσαν Ne*dit*v@is | ἕκαστος 
2°—avuTou 3°) semet ip~sos OY: om ALA | rw πλησίον αὐτου] 
ad proximum suum ¥, | τω Beix] τὸν Alopqtz: emt τὸν bce,e,A 
(uid): pr ev Na(uid)y® rell | συντελείας] pr τῆς q 

42 ιωναθαν] +7w 646 AclpqtxzA(uid)(@: +mpos a6 bdo 
c.e, | (ev εἰρηνὴ 74) | om καὶ 2° 3322 | ομωμοκαμεν] ὠμοκαμεν 
a2?o: ὠμόσαμεν in | nuets] post αμῴοτεροι Aclpqtxz: om ἃ | 


41 tpews A 


42 ομωμοκαμεν 83] ομωμεκαμεν BY: ὠὡμωμοκαμεν A 
2 ἐντεταλμε B* 


om ev—Xeyovres ἃ | xuptos eorat] estw ks d: καὶ eorwe: om 
κυριος 4 | μαρτυς] (pr κυριος 242): wap sup ras A™ | om ava 
1°0 | και σου] και ava pecov cov cxA: oma | σπερματος 
cov Bszc,%] pr σπέρματος μου καὶ του bdioe,: σπέρματος pov 
m*: (orepparos ἡμῶν 44071): + καὶ TOV σπερματος pov a,: 
+ καὶ ava pecov Tov σπερματος μου hl”: pr σπέρματος pov και 
ava pecov rou ANm?? rell ACL4 | ews atwvos] ews τοῦ atwvos cx: 
(om 44): +ertt adhuc testis C" 

43 ανεστη-απηλθεν) ἀαπηλθε 545 ἃ | εἰσηλθενῚ ἀπηλθὲεν gi* 
(nid) 

XXI 1 δανειδ) pr o Ens | εἰς νομβα post ἐερεα b, | νομβα] 
vouBay a,: νοββα v: νομμαν Or-gr: νοβα Adipqt Eus: νομα b’: 
Noema ©: voBaB x: vovBa8c: ομβα N | αβιμελεχ] αμιμελεχ 
A: αχιμελεχ Nabfj—oq-wzc,e,AC& Or-gr Eus: αχιμ εἰς g | 
(αρχιερεα 71) | hab και 2°—autw LY | εξεστη αβειμελεχ] Aaesi- 
fautt Abimelech et surrexit %& | om αβειμελεχ τὴ m™ | αβειμε- 
Aex] axtuerex Nabfgjlm?'nq-wzA@ Or-gr Eus: o αχειμελεχ 
oc,e, | (απαντη 74) | αὐτου] 645 boc,e, £4 | om avrw abcox 
ce, | om ze cx | cv] post μονος boc,e,: om AQ(nid) | ovOecs] 
συδεις ANa-dg-lopqtvxb,c,e, Or-gr Eus: οὐδεὶς addos 23) 

2 εἰπεν 157] εἰ Ὁ, | Saved rw cepec] avtw 646 p Or-gr | rw 
tepet] pr τω αβιμελεχ A: pr rw αχιμελεχ IqtzA: om cx: +aft- 
μελεχ O: --αχειμελεχ bee, | evreradrat] evreradpuat b’c* | om 
μοι 1° t [ρημα 1°) post σημερον Abefmsw Or-gr: ome, | μοι 
2°] πρὸς we Nabg-jnovb,c,e,: om cefmswx  μηδεις γνωτω μὴ 
yrurw μηδεὶς Acdlpqtxz Or-gr  μηθεις y  γνω aefgimsw | τὸ 
pnua περι] μηδὲν περι του ρηματος boc,e, | ρημα 2°] - τοῦτο efi 
msw(nid) | om ov τὸ n* | om eyw (44) A | αποστελλω] απο- 
στελω Αδονχίζ : εξαπεστειλα boc,e,A | om σε---εντεταλμαι g | 
ὑπερ) οπερ dlpqt: περι bozc,e, Or-gr | ἐντεταλμαι)} pr eyw efjm 
oqswa, Or-gr: ἐντελλομαι Anvig: ἐγὼ εντελλομαι a | hab και 
4°—(3) σου LY | τοις παιδαριοις διαμεμαρτυρημαι) pucros per me 
testificatus sum Y | διαμεμαρτυρημαι] διαμεμαρτυρομαι c: δια- 
μαρτυρομαι y: διαμεμαρτυρηται pA-codd: μεμαρτυρημαιὶ Or-gr: 


41 ato τοῦ apyaB] a’ πλησίον Tov vorov 4}(sine nom)m: amo τοῦ λιθου exoueva rov voriouv b: a’ ἐχόμενα Tov voToV Z: πρὸ Tov 
aparapar j | wAnotav 2°] a’ erepos ὁ: a’ erepw 6’ αδελῴω jz: a’ eratpw m | ews συντελείας μεγαλης] σ΄’ bad de vrepeBarev O(sine nom) 


m: o 6a6 de νπερεβαλλεν ἐμεγαλυνεν j 


42 ιωναθαν] +0’ a’ τω 648} [τοῦ σπέρματος cov] των σπερματων ἡμῶν Ζ 


XXII x εξεστη] a’ ckewrayy j 
2 διαμεμαρτυρημαι] σ΄ συνεταξαμὴν bjmz 


48. (1) (XXT) 








BAZIAEION A 


ΧΧΙ 8 


“A rd “ , 4 f 4 A Ἴ ξ “ 
(4) 3 τόπῳ τῷ λεγομένῳ Θεοῦ πίστις, Φελλανεί Μαεμωνεί. 3καὶ νῦν εἰσὶν ὑπὸ τὴν χεῖρά σον B 


° A a \ ᾽ 4 2 , ce πὸ 
(s) 4 πέντε ἄρτοι; δὸς εἰς χεῖρώ μου τὸ εὑρεθέν. 4 καὶ ἀπεκρίθη ὁ ἱερεὺς τῷ Δαυεὶδ καὶ εἶπεν Οὐκ 
γΝ bd , τ Ν 4 nf μέ > > A ¢ f 3 > f X 
εἰσὶν ἄρτοι βεβηλοι ὑπὸ τὴν χεῖρά pov, ὅτι GAN ἢ ἄρτοι ἅγιοί εἰσιν" εἰ πεφυλαγμένα τὰ 
f a a - ς “- nw 
(6) 5 παιδάριά ἐστιν ἀπὸ γυναικός, Kai φάγεται. "καὶ ἀπεκρίθη Aaveid τῷ ἱερεῖ καὶ εἶπεν αὐτῷ 
> ee Ἁ x > , > ‘ 4 4 ¢ ῇ 3 ~ 3 wn ? CHL , 
Αλλὰ ἀπὸ γυναικὸς ἀπεσχήμεθα ἐχθὲς καὶ τρίτην ἡμέραν" ἐν τῷ ἐξελθεῖν με εἰς ὁδὸν γέγονε 
΄ \ , € , \ > 8 f TAN , , e , , 4 
πάντα τὰ παιδάρια ἡγνισμένα. καὶ αὐτὴ ἡ ὁδὸς βέβηλος; διότι ἁγιασθήσεται σήμερον διὰ 


(,)) 6 τὰ σκεύη μου. © 


καὶ ἔδωκεν αὐτῷ ᾿Αβειμέλεχ ὁ ἱερεὺς τοὺς ἄρτους τῇ θέ ὅτι οὐκ ἡ 
ὶ ἔδωκεν αὐτῷ μέλεχ ὁ ἱερεὺς ρτους τῆς προθέσεως, ὅτι οὐκ ἦν 


3 a HN ra > > A a ,ὔ ςν , > , , a 
ἐκεῖ ἄρτοι, ὅτι GAN ἢ ἄρτοι τοῦ προσώπου, οἱ ἀφῃρημένοι ἐκ προσώπου Kupiov παρατεθῆναι 


(8) 7 ἄρτον θερμὸν ἢ ἡμέρᾳ ἔλαβεν αὐτούς. 7xal ἐκεῖ ἦν ἕν τῶν παιδαρίων τοῦ Σαοὺλ ἐν TH ἡμέρᾳ 


> f , Ν ἈΝ ten te K ' \ ww > ~ ‘ e -ὶ 7 , 4 
ἐκείνῃ συνεχόμενος Νεεσσαρᾶν évwmiov Kupiov, καὶ ὄνομα αὐτῷ Awnk ὁ Σύρος, νέμων τὰς 


(9) 8 ἡμιόνους Σαούλ. 8 


5. exOes] exOes A: χθες ΒΡ | γεγονεἾ γεγονενεν A 


impero 13, | om rw 2° bdilopgqta,c.e, | om rw 3° bedlopqta,c,c, | 
Aeyouevou a, | {θεου---μαεμωνει} ἐμανίειμ θεου πιστις 71) | om 
θεον mazes efm(txt)sw | meotis] πίστεις go: πίστει α  φελ- 
Aavee B] φελλωνι dipqtz: φελλονε cx: φελωνε (44) A-cod: 
φελλανειμ yO: φελλαμιν ai: φελμωνι AA-ed On: φιλμωνι 
Or-gr: om N rell ] Eus [μαεμωνει B] μεμωνιμ a,: Memonim 
ὑπ: Memmonim C4: λεμωνειμ y: ἐμμωνειμ efsw: ἐμμονιμ m: 
(αμ.«νι 74): ἐλμωνι A On}: αλμωνι Adlpqtz Or-gr On}: αλ- 
μονι CX: αλμονειμ h™2(uid): om Nh(txt) rell %] Eus 

3 και νυν] νυν ovv i: om καὶ (246) LD | εἰσιν] pr εἰ ANa?? 
hef-jmo*s—wyzb,c,e, ACES) Or-gr Eus: sf abundant ¥& | σου] 
μου ἃ. | om πεντε TH Eus | dws g [χείρα 2°) pr τὴν Nabg- 
jnovzb,c,e,: xetpas Ace*(uid)fmswxya, Eus | om μου ὁ | τὸ 
eupedev} ἡ 0 cay evpns boc,e, 

4 amexpdn—ecrev] εἰπεν o cepevs AL(+ Dauid) | cepevs] 
apxtepevs Or-pr: + Dez A | τω δανειδ] post εἰπεν Ipqtze,AS): 
om &* Or-gr | hab ovx—aytot LY | αρτοι 1°—pov] ὑπὸ τὴν 
χεῖρα μου βεβηλοι apra e(om tryv)fmsw | aprot βεβηλοι] post 
μου ΝΈΞ: om apro a, | vro—pov] in manu mea Cyp | ort] 
+7 A: om bdnoz(mg)c,e,A Or-gr Cyp | αλλ η] εἰ μη boz 
(mg)c,e,il Cyp | aprot αγιοι εἰσιν] apros αγιος (+ ἐστιν A) Ad} 
pqtz(txt): oapros oayos boz(mg)c,e,: pants sanctus unusCyp | 
ἄρτοι 2°] post ayot efmsw : οἱ apror οἱ v | om ayo g* | om εἰσιν 
2° A Or-gr | om ει--- παιδαρια h* | ec] pref AE: εἰ Cyp-cod: (om 
71) | πεφυλαγμενα---εστιν} ἐστιν τα παιδαρια πεφυλαγμενα bo 
c,e,0) Or-gr: εἰσι πεφυλαγμενα τὰ παιδαρια dipqtzA: obseruati 
sunt puert Ογρ: mundi sunt pueri maxime Or-lat | ἐστι (εισιν c) 
Ta παιδαρια cxS-ap-Barh | radia A | ἐστιν] εἰσιν ANagjvyb,: 
vrapxovaw i: om efhmswiZ | amo γυναικος] pr πλὴν ANad- 
hj-np-wb,%-ap-Barh: @ mudlieribus Cyp-cod | om καὶ 3° e, 
ACE Cyp-ed | φαγεται] φαγετε S-ap-Barh Εἰς; φαγονται 
Nab’f-jmnosvwz-e,@ (uid) Cyp(uid): φαγωνται deA(uid)E 

5 ὑυπεκριθὴ x | om daveid ᾳ | tw 1°—avtw] dicens sacer- 
doti ©: om d | τω ιερει] rw bis ser q: rw ἀρχίερει Or-gr: om v | 
om αὐτω hia,A-ed | adda] αλλ ἡ a,: πλὴν 1: οτι πλὴν bghoz 
c,e,: om ACES): τ και deflmp-tw | απεσχημεθα] απεσχο- 
μεθα ἃ: αποσχημεθα y: αποσχωμεθα Ὁ: εἐσχήκαμεθα cx: amo- 
σχημεθα ἡμεῖς a: απεσχειμεθου ἡμεῖς GQ: απεσχισμεθα nuets N 
(to 1° ex corr)i: +nues hjnvb, | exGes] pr απὸ της boc, e,AC: 
χθες Bec-fhip Or-gr | zperns ἡμέρας boc,e,AC | ev τω] εν yap 


b] nA a 
καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς ᾿Αβειμέλεχ ΄1δε et ἔστιν ἐνταῦθα ὑπὸ τὴν χεῖρά σον 


6 αβιμελεχ A 8 we Bb] ede B*A | χείραν A 


ANa-jl-qstv-c,A@9*£ (L") 


Tw 2: om g: +yap boc,e, | me εξελθειν a | we} om efmsw: 
+ ras (3) 0 | οδον} pr τὴν boc,e, | yeyovacw Nag-jnvb, | παντα] 
post παιδαρια cx: ef A: om boc,e, Eus | om ta Or-gr | παιδια 
dipqz | om καὶ 4°—pov i | αὐτη---διοτι] ort (ere 0) εἰ (7 Oc,) 
βεβηλος ἡ οδος αὐτὴ (avtwy z™) boz(mg)c,e, Thdt | om aury 
C(uid) | dove αγιασθησεται] sanctificabitur autem αἵ, | διοτι 
prxact: εἰ propter hoc A: εἰ E | αγιασθησεται σημερον] hodie 
sanctificaui A-ed | αγιασθησεται) post σήμερον bdlopqtxzc,e, 
A-codd Or-gr Eus Thdt: savectificata est B: ἡγιασθητε Na | 
om σημερον c | om μου Or-gr 

6 cf Mt xii 4, Mc li 26, Le vi 4 τοὺς aprous τῆς προθεσεως || 
και eOwxev auTw bis scr b’ | αβειμελεχ]ῇ αβιμελεκ a,: αχειμελεχ 
Nabfgjl-oq-wzc,ec, ACE Or-gr Eus | om o cepevs doa, 5 | τοὺς 
—mpobecews] aptov προσωπου bc,e,: apTov aro προσωπου kv 0 | 
om Tous y | οὐκ ἣν exec] exer οὐκ ἣν e]mnsw: exer οὐκ εἰσιν y | 
exes ἀρτοι] apros exet H Or-gr: apros rap avrw i | om exa d 
Eus | aprot 1° Bhya,] apros erepos hozc,e,: ἄρτος AN rell Eus | 
om ort 2°—-aurous cx | om ort 2° bioyza,c,e,A (uid) Or-gr Eus | 
ἢ} +ras (2) a ] αρτοι 2°] pr οἱ N2abdh-Inopqtvzb,c,e, Or-gr | 
Tov προσωπου] pracpositionis S-ap-Barh | mpoowmov 1°] mpo- 
φητου A: +xu jb,@ | om οἱ---προσωπου 2° avEi(uid) | om 
εκ Tpogwmov κυριου Ὁ, [| κυριου] pr του ya,: evus @ | mapare- 
θηναι) pr του Nabdg—lopqtvzb,c,e, Or-gr Eus | aprov θερμον 
aprous θερμους bz? Si: aprovs ὠμοὺς e,: avrous θερμονς ioc, : 
ζαυτους aprous 246) | ἡ ἡμερα] ev ἡμερα ἡ boc,e, | nuepas g 

7 εκει---παιδαριων] nv τις exec των dovAwy boc.e, | ἐκεῖ post 
nv (246) & | (om nv ev 44) | om του bdgopte,e, | cuvexouevos 
veecoapay] prope Nesera &: intra tentorium A-codd | cuveyo- 
μενον ava, | νεεσσαραν] νεσσαραν Aefmsw: νεεσσαρα dipat: 
(νεεσαρα 74): th uupuue. A-ed: νεεσσαρ biozc, Or-gr: veesape,: 
(νεεοσαρα 44): veacap Thdt: wfAvims S-ap-Barh: vogeposc: 
νοσερως x: (επισχεθὴ 242): πυρετω g [ om ενωπίον κυριου g | 
evwrtov] bis scr w: {πρὸ προσωποὺυ 242) | om καὶ 2°—caovrd 
2° v | om και 2° bocje, | avrovo | δωηκ] κ ex corr at: donk 
te, | hab ο---σαουλ 2° LY | 0 cupos) natione Syrus W: 0 ιδου- 
μαιος boz4?c,e,€ Or-gr | hab νεμων---σαουλ 2° Ls [νεμων] Arc 
pascebat 5 | ἡμιονους] ονοὺυς b’ | σαουλ 2°] pr rou Ὁ, 

8 om δαυειδ rpos v | mpos] rwex  αβειμελεχ) αχειμελεχ 
Nabfgi—oqstv(+spat 8 litt)wzc,e,AW : ἀχιμελεκ A | om ide 
A | εἰ] ex τε (uid)m??: om cx | evtavda] evda N*: om aj | 


2 ev—pacuwver] σ’ εἰς τον δεινα τοπον jz(sine nom) | Tw 25---μαεμωνει] a’ τὸν detva Tovde τινος j 
4 βεβηλοι] σ᾽ 6’ λαικοὶ (-xos j) Sim: a’ ovxe BeByrov adda λαικον εἰπε] | εστιν] ο΄ ἐστιν j 
5 adda απο] et μεν we.. j | απεσχημεθα] 0 a’ συνεσχεθη j | παντα τα παιδαρια] a’ θ' τα σκευη των matdapiwy j | και 4°— 


Store] ἡ μεντοι odos Aatky GAA onws | 


6 τους---προθεσεως] ἃ αγια ἢ 


7 συνέχομενος νεεσσαραν] a’ συνεσχεθὴ j: σ΄ ἐνκεκλήμενος ὦ: σ’ ἐὙκεκλεισμενος jm: εβρ. νεσαρ m | νεεσσαραν) ριγοπυρετω | | 
συρος] ἃ ἰδουμαιος jm | veuwy τας yusovous] a’ (σ΄ j) αρχων τῶν νομεων (νεμων ὁ) djm 
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r ls treme “ἢ by ΄ ΠΗ͂Σ - δα τὸ, πὰ a Les Δ 
£3; y ) j 


ΝΝῚ ὃ 


BAZTAEION * & 


B ὃ , a ¢ , wv Ἁ ¢ , Ν ν ’ : Ν > - ᾽ cad 4 \ 

opu 2) poudata, ὅτι τὴν ῥομφαίαν μου Kat Ta σκεύη οὐκ εἴληφα ἐν τῇ χειρὶ μου, OTL ἣν τὸ 

ta a ͵ ~ 

βῆμα τοῦ βασιλέως κατὰ σπουδήν. 9καὶ εἶπεν ὁ ἱερεύς ᾿Ιδοὺ ἡ ῥομφαία Γολιὰθ τοῦ ἀλλοφύλου, g (10) 


ἃ 


. 4 a“ 4 3 ~ 
ov ἐπάταξας ἐν τῇ κοιλάδι ᾽Ηλά:" καὶ αὐτὴ ἐνειλημένη ἦν ἐν ἱματίῳ" εἰ ταύτην λήμψῃ σεαυτῷ 


4 sad ᾽ ν ἘΠῚ x 7 4 Ca Ἁ “4 , > \ 3 wv th 
λάβε, ὅτι οὐκ ἔστιν ἑτέρα παρὲξ ταύτης ἐνταῦθα. καὶ εἶπεν Δαυείδ ᾿Ιδοὺ οὐκ ἔστιν ὥσπερ 


: 4 s , a 4 ‘ ‘ov “ 
αὐτή, δός μοι αὐτήν. ᾿ϑκαὶ ἔδωκεν αὐτὴν αὐτῷ" καὶ ἀνέστη Δανεὶδ καὶ ἔφυγεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ 10 (11) 


3 , s , We , 
EXELUN EK προσώπου Σαούλ. 


Καὶ ἦλθε» Aavetd πρὸς ᾿Αγχοὺς βασιλέα Γέθ» 1 καὶ εἶπαν 11 (12) 


οἱ παῖδες ᾿Αγχγοὺς πρὸς αὐτόν Οὐχὶ οὗτος Aaveid ὁ βασιλεὺς τῆς γῆς; οὐχὶ τούτῳ ἐξῆρχον 


¢ 
αἱ χορεύουσαι λέγουσαι 


᾿᾿ὥπάταξεν Σαοὺλ ἐν χιλιάσιν αὐτοῦ, 


Ἁ Ἁ , , 3 ~ 
καὶ Aaveid ἐν μυριάσιν αὐτοῦ; 
15." A v " Ἁ \ ¢ # , ΄-Ὁ 4 > a ‘ 3 7 ᾽ ᾽ Ἁ f 
καὶ ἔθετο Aavetd τὰ ῥήματα ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ, καὶ ἐφοβήθη σφόδρα ἀπὸ προσώπον 12 (13) 
| 4 s id ~ , ~ 
Ayyous βασιλέως Γέθ, 13καὶ ἡλλοίωσεν TO πρόσωπον αὐτοῦ ἐνώπιον αὐτοῦ καὶ προσεποιή- 13 (14) 


γ᾽ ~ ¢ s 4. ’ a. 4 s 4 \ a ’ὔ ~ ts \ , ᾽ -"ς 
σατο EV τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ ἐτυμπάνιζεν ἐπὶ ταῖς θύραις τῆς πόλεως καὶ παρεφέρετο ἐν ταῖς 


Ἁ 4 ~ ‘ v \ \ ’, ~ 4 \ 4 a 4 \ 
χερσὶν αὐτοῦ καὶ ἔπιπτεν ἐπὶ Tas θύρας τῆς πύλης, καὶ τὰ σίελα αὐτοῦ κατέρρει ἐπὶ TOV 


é 4 ΄“ ΄“ “ 
πώγωνα αὐτοῦ. Mxat εἶπεν ᾿Αγχοὺς πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ ᾿Ιδοὺ ἴδετε ἄνδρα ἐπίλημπτον" 14 (15) 


9 λημψὴ])] Ane sup ras Bs 


1b οὐχ 2°] οὐχει A [|χειλιασιν B* 


13 mapepero A | κατερει A 


ANa-jl-qstv-c,e,AC* £(L") 


om δορυ w  ρομφαια] μαχαιρα boc,e, | om ort 1°—pov 1° a, | 
οτι 157 τὶ οὐ | ρομφαιαν] μαχαιραν boc,c, | cxevn Bemsw] + μου 
AN rell ACE(uid) | οτι 295] διοτι Ὁος,6, | ην---]ὐ πουδην] 
ucrbum regis pressit me A | ἣν post βασίλεως Nabdghjlopqtvz 
b.c,e, | τὰ ρήματα dp | kara σπουδην)] κατασπευδον Aefjmsw: 
ἐπισπευδων CX 

9 o cepervs] αβιμελεχ d | om sdov 1° 3533 | om ng  γολιαδ 
ΓΑΒ | αλλοφυλου] φιλισταιου Eus: + Frlistact A | ov] nyc | 
eratatas ev] ἐπαταξεν c, | ev 15---Ἴλα] ἐπ hoe loco Emath (Ὁ: 
in loco Nemath ©4:; om cx | nda] naka w: rar a | evetdy- 
μενη-τειματιω] εν ἐἱματιὼω ενειλημμενὴ aijpv: ἐν ἱματίῳ ενειλημενὴ 
οπισω τῆς ἐπωμίδος z3* | ἐνειλημενὴ Bimsw] ἐνειλημμενὴ ε(-λιμ-) 
hnya, Eus: εἰλημενὴ οχο, : ἡλημενὴ be,: εὐἰλημμενὴ Ao: post 
ιματιω Nz* rell | ην BAcxa,] est A: om Nz®* rell (uid) Eus | 
om ev 2° cx Eus | vari] ἱματίοις h: -οπίσω rns ἐπωμιδος Ab 
coxc,(sub %)e,ASiS™ | aly g: tras (1) s | ταυτὴην λημψη) 
ταυτὴ μὴ ληψει σα: λημψε a, | σεαυτω] cavTw Eus: eauTw a: 
om (£ | λαβε] + δὴ αὐτὴν boc,e, | hab ort—(10) aurw LY | 
om ori—evravda ἃ | (om or: 64) [ετερα] αλλη a: om ve,G | 
ἐνταυθα παρεξ ravTns VAC | ταυτης] rautn i: avrns bcefmos 
wxyc,e, Eus: tacutior | evrav0a] woe bocje,: om Eus | 
ἰδου 2°] s¢ CEM: om bdopc,e,A | worep avr] pr alinus WL: 
womep αὐτὴν c: practer cam QE | αὐτὴ 2°] αὐτὴν α | dos μοι 
αὐτὴν} hune mihi da iL: (om 71) | dws g | aurny] ravrny v 

10 αὐτὴν αὐτω] tlt ium Ws avrw ταντὴν (71) A(uid) | 
avrynv] bis scr q: αὐτὴ 6, | aveorn] ανεβὴ ἃ | om καὶ epuyer 
~ | om ev—exewn C2 | om εν t | (exevn] ravrn 74) | ex] 
amo Ὁ, Ϊ ἀπηλθεν boc,e, | om δανειδ 2° dQ4 | ayxous] axxous 
bo(uid)c,(pr ras 1 lit)e,: axouvs cx@ | ayed o 

11 εἰπὸν a-foxc,e, | ayxous] axxous boc,e,: axous cx@: 
avrov g | avxe 1°] ovx boc,e, | ovros] ovrws a*gm: avros εστι 
dlpqtz: + ἐστιν boc,e, | δαυειδ 1° post yys o | omocs | τουτω 


cinpxov | propter cum exicrunt %& | rovrw] wex corr Ν᾿ ; τοῦτο di 
mnpe,: (rovroy 246): ουτῶν : ourws a*(uid) | εξηρχον at χορευου- 
gat] εξηλθον (εξηρχοντο 2) εἰς ἀπαντησιν at χορευουσαι Kat ἐξηρχον 
boze,e,  εξηρχον] εξηρχοντο adglpqt: ἡρχον Acx | {χορευτριαι 
71) | caovk—avrov 295] Dauid in decem milibus cius ct Saul in 
milibus etus (9: Dauid myriada et Saul mille & 

12 εθετο] post δανειδ i: εθηκεν Acx: om αὖ | ρηματαῖ] 
+ras (5) πὶ: +7Tavra boza,c.e,CE: +avrov g | εφοβηθησαν 
a, | om σῴοδρα cx | om απο---γεθ ἃ | om προσωπου y | ayxous] 
axxous boc,e,: axxous m: axous cx = 

13 hab και 1°—(14) ἐπίλημπτον LY | τὸ προσωπον] τον 
tpoTov AS-ap-Barh | ενωπίον avrov] ab co &: coram ipso Achis 
γέρε 3.5): om c-fmwx | ἐνωπιον] ἐναντίον y: ἀπὸ προσωπου a | 
αὐτου 2°] aurwy boz*c,e, 2) | καὶ 2°—exewn] post πόλεως CL: 
in illa die et affectabat 10) | προσεποιησατο) εἰσεποιησατω c: 
effucit E: + 6G6N | ἐτυμπονιζεν] pulsauit tympanum ¥& : (προσ- 
expovey 242): effudit salinam (08 | ἐπι το- πολεως] ostiatim 
per ciuttatem Wl) | ἐπι rats Ovpats] ev rats πυλαις Eus | ταῖς 
Ovpats] τας Ovpas cxy: της Ovpas a,S-ap-Barh(uid): + portae & | 
modews] πυλης y*(uid) | καὶ 4°—avAys] sub +c,: om y*™ | καὶ 
4°—avrov 3°] post avrov 5° A: om d | παρεφερετο] Jortanit & | 
ev 2°—avTou 3°] coram cts © | om kar 55--πυλὴης A | εἐπιπτεν--- 
Oupas] procidebat ad ostia U0): irruebat in tanuas WI): cecidtt 
ad ostia £3) | ἐπιπτεν} ετυπτεν cx: ewemimrev adghilnpgqtzb, : 
cucurrit ἘΞ, | ras Ovpas BAcghx] τῆς Ovpas a,: Tats θυραις Ny> 
rell: om Q4 | τῆς πυληθ] portae ciuitatis LO): om Eluid) | 
mudns] ζαυλης 71): πολεὼς abefmosvwyzc,e, 3} (3) | κατερρει ra 
σιελα αὐτου AcxS-ap-Barh Eus | (om τὰ 74) | σίαλα boc,e, | 
{om αὑτοῦ 4° 71) 

14 ayxous] axxous boc,e,: axouscx@: Achi's © | mpos 1° bis 
scr b’ [δου] οτὴ g: - δὴ f* | dere] εἰδετε a(ec sup ras 3 litt)ef 
jmqwe,: wideratis 1: inuenist’s B: ey | avdpa] pr τον g | em- 


9. na] της Spvos ὁ: του τερεβινθου j: a’ της τερεβινθον mz(sine nom)  ἐματιω] + τὰν 6 οπισω τῆς ἐπωμιδος σ΄ εφουδ a’ εἐπενδυ- 


ματος] 
11 efmpxor] σ' κατελεγον Jjmz 


13 ἡλλοίωσεν] σ΄ εἐνηλλαξεν dm: a’ ενηλλαᾶξεν jz: σ΄ μετεβαλεν 1 | προσεποιησατο... καὶ ετυμπανιζεν] a’ παρίετο και προσ- 


ἐκρονεν z | εἐπιπτεν) σ’ 0 εἐψοῴφει d(om 8’)jm 


14 ἐπιλημπτον»] a’ παραπληκτευομενον jz: σ΄ mapadpova dim: exppova b 


74 





BAZIAEION A SSI 7 


ef / 3 , ὌΝ Ἁ 15 fa) ’ td 3 ΄ » " ’ oA 
(16) 15 ἵνα τί εἰσηγώγετε αὐτὸν πρὸς μέ; ᾿5έλαττοῦμαι ἐπιλήμπτων ἐγώ, OTL εἰσαγιόχατε αὐτὸν B 
3 Des ὁ 
ἐπιλημπτεύεσθαι πρὸς μέ; οὗτος οὐκ εἰσελεύσεται ELS οἰκίαν. 
al a 3 % δὴ ͵ b 
1Kal ἀπῆλθεν ἐκεῖθεν Δαυεὶδ καὶ διεσώθη, καὶ ἔρχεται εἰς TO σπήλαιον TO ᾿Οδολλάμ: Kal 
“ ¢ ed ral A nm ‘ ἐδ ‘ n 
ἀκούουσιν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ ὁ οἶκος τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, Kal καταβαίνουσιν πρὸς αὐτὸν ἐκεῖ. 
ἴω nm ‘4 ἴω é ΜᾺ 
2 *xal συνήγοντο πρὸς αὐτὸν πᾶς ἐν ἀνάγκῃ καὶ πᾶς ὑπόχρεως καὶ πᾶς κατώδυνος ψυχῇ, καὶ ἦν 
3 > > “~ ς ¢ \ με 3 , al ¢ f " ὃ 3K Α 3 “» θ io 
3 ἐπ᾿ αὐτῶν ἡγούμενος" καὶ ἦσαν μετ᾽ αὐτοῦ ὡς τετρακόσιοι ἄνδρες. αἱ ἀπῆλθεν Aavei 
“ a f id / \ Ks 7 
ἐκεῖθεν εἰς Μασσηφὰ τῆς Μωάβ, καὶ εἶπεν πρὸς βασιλέα Μωαβ Πινέσθωσαν δὴ ὁ πατήρ μου 
nw“ c f , f 
4 καὶ ἡ μήτηρ pov Tapa Goi, ἕως ὅτου γνῶ Ti ποιήσει μοι ὁ Geos. καὶ παρεκάλεσεν TO πρόσωπον 
“~ fa) % μ ἴω Ἁ bd “ “ 
τοῦ βασιλέως Μωάβ, καὶ κατῴκουν μετ᾽ αὐτοῦ πάσας τὰς ἡμέρας ὄντος τοῦ Δαυεὶδ ἐν τῇ περιοχῇ. 
“ “ 7 7 ΄"“» 
5 καὶ εἶπεν Tad ὁ προφήτης πρὸς Δαυείδ Μὴ κάθου ἐν τῇ περιοχῇ, πορεύου καὶ ἥξεις εἰς γῆν 
: 
6 ᾿Ιούδα. καὶ ἐπορεύθη Δανείδ, καὶ ἦλθεν καὶ ἐκάθισεν ἐν πόλει Σαρείκ. 6 Καὶ ἤκουσεν Σαοὺλ 
ΥΩ 5», Α ᾿ ¢ ¥ ¢ ᾿ 4 nm i Ss ‘ % 1@ bd “ an ¢ \ 4 
ὅτι ἔγνωσται Aavetd καὶ οἱ ἄνδρες ot μετ᾽ αὐτοῦ" καὶ Σαοὺλ ἐκάθητο ἐν τῷ βουνῷ ὑπὸ τὴν 
¥ na “ Cal ἴω 
ἄρουραν τὴν ἐν Βαμά, καὶ τὸ δόρυ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ παρειστήκεισαν 
a, a Ν ? s ‘ \ Ν tO > a ‘ f an a ‘ 4 5) Ὁ ἃ 
αὐτῷ. Τκαὶ εἶπεν Σαοὺλ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ τοὺς παρεστηκότας αὐτῷ καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἱ 
3 , 7 ΚΝ > 3 ad ἴω ἢ -“" A e eX > 4 b \ MS ] nm 
Axovoate δή, υἱοὶ Βενιαμείν" εἰ ἀληθῶς πᾶσιν ὑμῖν δώσει ὁ υἱὸς ᾿Ιἱεσσαὶ ἀγροὺς καὶ ἀμπελῶνας, 


AXIT 1 


~] 


15 εἰσαγιοχατε] εἰσαγείοχατε B*: εἰσαγήσχατε Ba? | atxeal A XXII 2 καὶ 1° sup ras Ba> [αὐτοῦ ὡς] ov w sup ras B 


3 Kat 2°—pwaB 2° bis scr B* | γεινεσθωσαν B* 


λημπτον) επιλημπτικον C,: arrepticium Y | wa] pr καὶ biozc,e, 
A | cconyaryere] pr von &: εἰσαγιαχατε h | om αὐτὸν g* 

15 om edarroupar—pe cis | ἐλαττουμαι επιλημπτων ἡ επι- 
λημπτων EXaTTovpati | eXarraupat Bx] pr εἰ a,: pr μη eflmsw 
ACs: ἡ προσδεομαι b(hab ελλατταμε 4™£)o23'c,e,: pr ἡ ANz* 
rell @ | ἐπίλημπτον ghva,e, | εἰσαγισχατε] econyecoyare jsa,b,: 
εἰσηγιαχατε A: {(εισαγκαχατε 236 uid): εἰσηνεγκατε (εισεν- Ὁ’ 
χϑἢ boz#?c.e, | αὐτον]ῇ +mpas pe of” | επιλημπτευεσθαι) post 
pei: ἐπιληπτεσθαι Ὁ | πρὸς με] ἐπ ene boz4*c,e,: ante meA | 
{om συτος---οἰκιαν 44) | ovros ove BAc#txya,A(uid)@*(uid) S35] 
συτως οὐκ c*({uid): εἰ ovrwsa*moq: 7 αὑτὸς gv: εἰ auras Na? 
rell: om ovtos {{4 | οικιαν} την αἰκιαν μου Abgozc,e,(om τὴν 
Ag) A-codd: portam domus meae 4 8 

XXIL 1 (om καὶ 1° 44) απηλθεν] απηλλαγη AS™(uid) Eus | 
εκειθεν davetd] david ἐντευθεν Eus | execdev] post διεσωθη σ : post 
δαυειδ Abcoxc,e,: exet e | davecd] post διεσώθη dip: om £4 | 
ερχεται και διεσωθη AcxA Eus | ἐσωθη aiv | om τὰ 2° b’cfnx | 
οδολλαμ] αὔολλαμι ἢ: οδολααμ v: σδολαμ Acdmxe,: (adwrap 
242): Odolom A: (αδολαν 71): Sodan g: ολοδαμ ε | ακουσυσιν] 
connenerunt Q4 | a] pr παντες Eus | αδελῴοι] (αλλαφυλοι 74): 
οφθαλμοι h* | oj pr mas Abcj™s(sub -)oxzc,e,A Eus: om b, | 
αναβαινουσιν a, 

2 cuvyyovra] συνηγαγοντο 88, : συνηθροιζαντο hoz(mg)c,e, : 
συναθροιζωντος g | πρὸς αὐὑτον] map avrw Eus | εν] pr o εἴν 
mow | avayxn] + ὧν bdlopqtzc,e, Eus | om καὶ mas ὑπόχρεως 
A | vroxpews] pr oeg | was 3°] πασα Eus: om A [ψυχή] pr 
τη Ae: premeh: puyysa, | om να | αὐτων] αὐτὸν agwy | 
καὶ noav] σαν de Eus: καὶ eyevovro boc,e, | om mer αὐτου 
Eus | αὐτου] avtw v | ws] woe beoxc,e, Jos-ed 

3 exndOev v | davecd εκειθεν] εκειθεν 646 Nacghipqtvxzb,@ : 
(exer δαυιδ 246): omd: om daved boc,e, | μασσηφα] (μασσιῴα 
246): paonpa AeL*: μασσηφαθ Nadhjlpqtyzb,: μασηφαθ va: 
Haoipal g: ματσηφατ a, | της] (τὴν 242): tn terra C | μωαβ 


7 αμπωλωνας A 
ANa-jl-qstv-c,e AC" EL") 


1°] μοαβ ρα: μωβ N* | om καὶ 2°—pwa8 2° e | εἰπεν] + bad 
boc,e, | βασιλεα] pr ror beosxc,e,: Bacthews h: (αυτον βασι- 
Neus 246) | pwaB 2°] μοαβ g  γινεσθωσαν) γενεσθωσαν cqxz: 
τεινεσθωσαν N(e ex corr) | om δη iv | (nou 1°] cov 246) | om 
Kat 3°—pov 2° m(txt) | pov 29] (σου 246): om ax | παρα cat] 
μετα σου boc,e, | orav yyw] του γνῶναι cx | τι] ὁ Te Ana, | 
παιησει] watnon b’hv: {(εποιησε 71) [ὁ eos} xs av 

4 παρεκαλεσα 0 | To—pwaf} αὑτὸν ἃ | tw πρασωπω cx | 
om rau 1° b’cx | μοαβ g | κατωκουν] habitanerunt AE | ovros} 
ovTws ma,: om A [| om του 2° Nadeghilpqtvb, 

5 om και 1°—mreptoxn g | yay 0 | προς] rw o: (om 246) | 
δαυειδ 1°] αὐτὸν efmsw | καθεζου boc,e, | om tye | kes] 
nins cg: εξεις ἃ: απελθε boc,e,: απεθε b’ | γην}] τὴν h*: om 
| ισυδα] pr του A | καὶ ηλθεν] καὶ ἀαπηλθε eg: om ἃ | (om 
και 5° 44) | εκαθισεν] exadecey q*(uid): κατωκει boc,e, [εν 
mode] ev TH πολει As εἰς πολιν χϑῖ | capex Ba,] σαρὴχ fk: 
gaperxa y3?: apexa y*(uid): ape@ cx On: capex N rell : 
ve iin S$i(mg): Sarith A: σαριν Jos (-ην codd): apiad A 

6 ηἠκουσται ev | eyrwraccx | om καὶ 2°—aurav 1°d | hab 
Kat 3°—avtrov 2° ©” | om caavd 29 ἃ | εκαθησεν g | ev τω] 
ὑπὸ τῶν g [ὑπὸ THY αραυραν] sub desertum W) | apovpar] 
θυραν a, | ev Baza] epapa dp | Baza] Bamaa €4: Baema €: 
(Bava 236): ραμα Nacgilqtvxb,#: ραμμα A | (om και 5°—aurw 
44) οἱ παιδες avrou post avrw efmsw [αὐτοῦ 3°] avrwv: omd | 
om mapeornxecav—(7) avrov g | παρειστήκεισαν αὐτω] per 
auTou a, 

7 τοὺς 1° bis scr b’ | om αὑτοῦ chxe, | τοὺς παρεστηκοτας 
aurw] om d: om autw c*: + Accedite ad sacerdotes Domini 
@4 | τοὺς rapeornxoras bis scr g* | καὶ εἰπεν avras BAya, A] 
+aaovd boc,: om N rell CE | axavere boc,e, | om dy sw ' 
vat] pr οὐ Nbegha, | Bevapew] βενιαμὴν g: βενίαμειμ b,: 
βεννιαμιν τὰ cepeve Ci ἰεμηνι xX: tenevve A | ee] η g: omy | 
vty] nuny g | omos | tecoat] tecaca*: εσσαι 2: om x | Kae 


15 ἐλαττουμαι] θ' δεομαι j(sine nom)m [ἐπιλημπτων] σ΄ μαινομενων j  εἐπιλημπτενεσθαι] σ’ μαινεσθαι a’ παραπληκτευεσθαι) 
XXII 2 was 1° κ,ιτ.λ.} a’ καὶ was περιερχόμενος mas ἐπαίτων Kat Tas ὑπόχρεως j | εν ἀναγΎκη] a’ θ΄ συνεχόμενος σ΄ στενο- 


χωρουμενος j | Katwouvos] a’ πικρὸς jz 


3 μασσηφα] σκοπιαν jz 


? ἢ ’ ΠΝ 
4 παρεκαλεσεν τὸ προσωπον] α΄ ἃ εθετὸ αὐτοὺς πρὸ προσωπου } | ἐν Ty περιοχὴ] σ΄ εν ὠχειρωματι b: a’ σ΄ ἐν σχυρωματι εν TH 


ἐπιβουλὴ m 


6 εγνωσται] o’ εφανη | | την αρουραν] a’ ro δενδρωμα᾿ τὸ φυτον jz 
σὰς 


i 


=> of Zp, 2 ΓΙ ml 3 = 
i Tratka yw ia’ @ hy fi IPrKACRH) Ρ Α 
, ; i Ι ͵ ; f | Ἷ 


5 ev Τὴ περιοχὴ] a’ εν οχυρωματι a’ εν TH ἐπιβουλὴ θ΄ καταφυγὴν) 


7 εἰ αληθως] μὴ τι djm 
[0---ἢ 


σε 


(R) 


wh 


XXIT 7 BAZSIAEION A 
‘ , ¢ A , ς , 4 7 8.“ θ ya ¢ a s% 35 f Ἀ 
καὶ πάντας ὑμᾶς τάξει ἑκατοντάρχους καὶ χιλιάρχους; “ὅτι συγκεισθε πάντες ὑμεῖς ET ἐμέ, καὶ 8 
e a N ce , Α a ς- κα 
οὐκ ἔστιν ὁ ἀποκαλύπτων τὸ ὠτίον μου ἐν τῷ διαθέσθαι τὸν vlov μου διαθήκην μετὰ τοῦ νιοῦ 
“a a a f Ἁ 3 / v ’ ¢ 
Ἴεσσαί, καὶ οὐκ ἔστιν πονῶν περὶ ἐμοῦ ἐξ ὑμῶν καὶ ἀποκαλύπτων τὸ ὠτίον μου, ὅτι ἐπήγειρεν ὁ 
a ef \ 5» ‘ ly f 
vids μον τὸν δοῦλόν pov ἐπ᾽ ἐμὲ εἰς ἐχθρόν, ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη 9ϑκαὶ ἀποκρίνεται Δωὴκ ὁ Xwvpos 9 
, 4 Ν eX 3 Ἁ “ 3 
ὁ καθεστηκὼς ἐπὶ τὰς ἡμιόνους Σαοὺλ καὶ εἶπεν ᾿Εόρακα τὸν νἱὸν ἴεσσαι παραγινόμενον εἰς 
: ἘΦ ἂν \ a a \ 
Νόμβα πρὸς ᾿Αβειμέλεν νἱὸν ᾿Αχιτὼβ τὸν ἱερέα ' καὶ ἠρώτα αὐτῷ διὰ τοῦ θεοῦ, καὶ ἐπισιτισμὸν 
- a a . Ψ ? « x 
ἔδωκεν αὐτῷ, καὶ τὴν ῥομφαίαν Γολιὰδ τοῦ ἀλλοφύλου ἔδωκεν αὐτῷ. "" καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς τι 
iv 4 ° ? eX Ἵ \ Ἀ , 4 εὺν ΄ XS 4 an Ἀ ¢ a \ 
καλέσαι τὸν ᾿Αβειμέλεχ viov ᾿Αχιτὼβ καὶ πάντας τοὺς viovs τοῦ πατρὸς GUTOV τοὺς ἱερεῖς τοὺς 
. ? , Ww ΕΝ 3 , 
ἐν Νόμμα: καὶ παρεγένοντο πάντες πρὸς τὸν βασιλέα. 'Ξκαὶ εἶπεν Σαούλ “Ἀ κονε δή, vie ᾿Αχιτώβ" 12 
\ ® b \ »% s , f ᾿ 13 \ ® > ar NS μ | ’ 10 vie? a ‘ Sees 
καὶ εἶπεν [Sod ἐγώ" λάλει, κύριε. '3xal εἶπεν αὐτῷ Σαούλ να tt συνέθου κατ ἐμοῦ σὺ Kat ὁ 13 
eX 1 , a ? ν᾽ a ww \ ἢ ? . 3 “ 3 a ὃ \ a θ a θέ θ ὍΝ > Ὁ 
vids Ἱεσσαί, δοῦναί σε αὐτῷ ἄρτον καὶ ῥομφαίαν, καὶ ἐρωτᾷν αὐτῷ dta τοὺ θεοῦ, θέσθαι avTov ἐπ 
|  π ᾽ 3 θ é ¢€ eds ᾽ v I ‘9 (0 a“ a \ 4 K ‘ é > “ “ 
ἐμὲ εἰς ἐεχθρον, ὡς 7 ἡμέρα αὐτὴ; “Ἵκαιὶ ἀπεκριθὴ TO βασιλεῖ καὶ εἶπεν Kat τὶς ἐν πᾶσιν τοῖς 14 
’ ς Ἁ ? \ \ a , \ » Ἁ “ 
δούλοις σον ὡς Δαυεὶδ πιστός, καὶ γαμβρὸς τοῦ βασιλέως καὶ ἄρχων παντὸς παραγγέλματος σου 
\ ow a w ᾽ a > a“ \ “ a a“ ‘ ? 
καὶ ἔνδοξος ἐν τῷ οἴκῳ σον; 157) σήμερον ἦργμαι ἐρωτᾷν αὐτῷ διὰ τοῦ θεοῦ; μηδαμῶς" μὴ δότω 15 
« ‘\ \ a , > a é νι s39 \ “ ~ \ > a sd > "ὃ 
ὁ βασιλεὺς κατὰ τοῦ δούλου αὐτοῦ λόγον καὶ ἐφ᾽ ὅλον τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὑτοῦ, ὅτι οὐκ ἢδει 


= χειλιαρχους B*A 


Q amoxpewerat B* | ewpaxa 1)510 | παραγεινομενον B* 


14 παραγελματος A 
ANa-g(h)ijl-qstv-c,e,AC*E(L") 


4°] η boc,e, | παντες g [ἡμᾶς gw | om ταξει 5 | χιλιαρχοὺυς 
καὶ exarovrapxous Abclmxc,e,A@ | om exarovrapxous και o | 
om Kat χιλιαρχους αὐ 

8 συγκεισθε---εμε 1°] Aaditetis mecum omnes uos ES | ovy- 
κεισθεῖ (συγκλεισθε 44.236): συνοικεισθαι a,: ov συγκεισεταιν | 
om vues N | em exe 19] aw exov cx | om ο 1° A | αποκα- 
λυπτων 19] αποκαλύυπτω c | τὸ ὠτιον 1°] τω wriw i | διατίθεσθαι 
boa,c.e, | διαθηκην τον νιον μουν cefmswx | om διαθηκὴν 3Ξ(υ1α) | 
μετα του viov] μετ αὐτου viov A: Tw uw ἂν : om νιον Lx | ἰεσαι 
a* | πονὼν περι ἐμου post ὑμων AES | πονων] pr o b(rovwy 
bis scr 4)chozc,e, | εξ ὑμων περι exov Acgvx | om και 3°— 
pov 3° cx | (και 3°] οὐδὲ 242) | αποκαλυπτὼων 2°] pron | 
exnyeipev] emnpeyv cx | om ὁ 2° A | εἰς ex@pov] εἰς bis ser 
c,*: ws εχθρον v: om io*: + ov cx%(uid) | ws] woe x | om 
ἢ 0*x 

9—XXIV 17 omh 

9 και αἀποκρινεται] kat amo int lin i? | amoxpivera:] arexpt- 
vero b: ἀπεκρινατο b’e | δωηκ] donx e,Si(mg): dwyy A: dony x | 
ο gupos] pr o ἰδουμαιος g: οἰδουμαιος boc,e,A(mg)€ | om o 2°— 
εἰπεν ἃ [καθεστηκως] καθεσταμενος boc,e,: καθισταμενος b’ | 
ἐπι Tas nutovors] μετα v | τας] rovsi | σαουλ] avrov efmsw | 
ever] Neyer boc.e, | (ewpaxare 236) [τεσαι αὐ  παραγενομενον 
bed*fgovxc,e,@(uid)E (uid) Eus | νομβα] (νομμα 236): voBBa i: 
νομα 6: Noema @: νοβα Acx: νοβαν Eus: Vobya ih | αβειμε- 
Nex] αμιμελεχ A: αχειμελεχ Nabf-oq-wzb,c,e,ACE | wor 
αχιτωβ] pr τον Eus: νιον axirwy ἃ, : om cdxz | repeal] +xar 
TavTas τοὺς vious Tov πατρος avrov [us 

10 npwra] ἡρωτησεν cxz€(uid)E: ernpwra boc,e, | avrw 1°] 
avrov Nbegotxa,c,e,: av q | δια τον θεου] a Domino A | τον θν 
cj(mg) | ἐπισιτισμὸν post αὐτω 2° (44) A | om καὶ 3°—avTw 3° 
y* Eus | τὴν bis ser f | γολιαὃ Bafjs*vAE] γολιαθ ANs?y? rell 


8 συνκεισθαι A 
10 επισειτισμον B* | ρομῴφαια A 


[5 κατα του δουλου] και τα [θουλον A | avrou 2°] μου Bab me 


(Ὁ | om εδωκεν avrw 55 ἃ 

11 om καὶ 154 | o] pr σαουλ A | καλεσαι)] καὶ εκαλεσεν 
NexG-ed @: +execv | αβειμελεχ] αχειμελεχ abf-oq~-wzb,c,e, 
ACE: αχιμελεκ A | υἱον αχιτωβ] pr sacerdotem Ri: τὸν vepea 
cx Eus: omd: +7or tepea A(eepeay)boa,(axitwr)c,e,A | vious] 
ἱερεῖς Vt +auTou Kat παντας Tous wous N | om rov warpos a, | 
τους ιερει5] Kat Tovs vious αὐτου ν: +7ov Kv Ac, Eus: +7ov Ov 
cx | εν] exy | νομμα Β] νομα b: Noema C: voBa cvx: voy 
Eus: νοβαμα,: Nobya ?: voBaé A: voBax y: ομβα οὶ ovBag: 
νομβα N rell As Anon’ | mapeyevovro] παρεγίνοντο dip: 
(mapayivovrat 44) | τον 2°] pr caovd cx 

12 gaovdr] avrots cx | om axove—(13) σαουλ v | axovgorc | 
vie] vos g: om δ΄ | κυριε] +ras (3) j 

13 αὐτῶ σαουλ] σαουλ προς αὐτὸν cx: om aurw ἃ | συνεθου] 
conspirastis A | κατ ἐμου] post ιεσσαι AC: post σν Α | av] 
nos A-codd | omoo | cesar αὐ | δουναι] pr τον Nabdg-In— 
qtvzb,c,e, | om σε b'A | avrw 2°] w ex corr z?: αὐτὸν AN*g | 
om aprov A | epwrav] emepwray Acx: + σε boc,e,€(uid) | 
αὐτὼ 3°] αὐτον Adt: om Quid) [δια τοῦ Geov] a Domino 
A-codd | θεσθαι] pr του boc,: τοῦ θεσθαι ce e, | om αὑτὸν d | 
er ene ets] ers exe a,: mihi A | ἐπ ene post εχθρον acx@ | es] 
ws emsw | ws ἢ] woer cx 

14 απεκριθη] pr sacerdos (Ὁ - + αβιμελεχ cdepx : τ αχιμελεχ 
Abflmogstwzc,e,A& | om rw 1°—e:wer ἃ  πίστος ws 626 bo 
¢,e,A@ | misrws c | (om καὶ 4°—cou 2° 44) | mapayyeduaros] 
pr Tov b’cx | cou 35] - ογιγ © 

15 ἡ 1] εἰ cdpxAC (uid): ws A: om 35 | avrw] avroyc: 
(om 44) | hab μηδαμως---μεγα WY | pndapws] omnino 1: omd | 
μη---βασιλευς] xoli dare rex & | (om μὴ 71) | δοτω] θετὼ (242) 
A | avrov 1°] cov boc,e, CL | ep] aduersus H, | odov] odov Ὁ : 
ον g: om & | avrov 2° B*Z] cova,: μου BAAN τοῦ ACL | 


8 συγκεισθε] a’ συνεδησατε jz: σ΄ συνεθεσθε djmz(sine nom dm): θ΄ συνδεσμος }: συνεστραφητε j | €v—pov 2°] σ΄ συντιθεμενου 
του νιον μου ἢ | πονων] σ΄ συμπαθων συμπασχων j | aroxaduTTwy 2°] φανερὸν morec j | εχθρον] σ' ενεδρευτην j 


Q Tas nuLovovs] Tous δουλους 1 


II cepers] + X 0” του κυ j 


12 ἰδου eyw] σ’ παρειμι djm 


13 συνεθου] a’ συνεδησατε θ΄ συνεστραφητε j | θεσθαι---εμε] θ΄ a’ ἐπαναστηναι μοι ὁ: σ' wore ἐπαναστῆναι μοι jm (om wore) | 


ὡς ἢ ἡμερα] a’ 0’ κατα την ἡμεραν jm 


14 γαμβρος] α' a’ νυμφιος j | παντος παραγγελματος σου] 6’ του vraxovew cov djmz(sine nom jz) 
15 μηδαμὼς μη dotw] σ΄ ἐλεον μη νυπολαμβανετω drn(edXewv) | μηδαμωΞ) o’ 0 News a’ βεβηλον j | μη δοτω] μη νπολαμβανετω) 





16 
17 


18 


"Ὁ 


ΒΑΣΙΛΕΙΩ͂Ν A XXII 23 


¢ A ¢ \ ᾽ A ᾽ tan x x , 16 
ὁ δοῦλος ὁ GOS ἐν πᾶσιν τούτοις ῥῆμα μικρὸν ἢ μέγα. 


᾽ A Y ,ὔ Ἁ Ἂ ΄" @ 4 aA ἤ 17 \ 4 « ss nm , 
ἀποθανῇ, ᾿Αβειμέλεχ, σὺν καὶ πᾶς ὁ OiKOS TOU πατρὸς σου. 17καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τοῖς παρατρέ- 
χουσιν τοῖς ἐφεστηκόσιν πρὸς αὐτόν Hpocayayete καὶ θανατοῦτε τοὺς ἱερεῖς τοῦ κυρίου, ὅτι ἡ 
Ἁ ? ἴω AY f . ὦ » itd , ᾽ \ \ 3 ? , \ > f 
χεὶρ αὐτῶν μετὰ Δαυείδ, Kal ὁτι ἔγνωσαν ὅτι φεύγει αὐτὸς Kat οὐκ ἀπεκάλυψαν TO ὠτίον μου" 
A a“ , a Ἁ a ~ 4 σι 
καὶ οὐκ ἐβουλήθησαν οἱ παῖδες τοῦ βασιλέως ἐπενεγκεῖν τὰς χεῖρας αὐτῶν ἁμαρτῆσαι εἰς τοὺς 
φ “- f 18 Ἂν Φ e 4 aA é "BR 4 Ἁ ᾿ > f , 4 e ~ \ 
ἱερεῖς Κυρίου. δ καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς TO Δωὴκ ᾿Ιπιστρέφου σὺ καὶ ἀπάντα εἰς τοὺς ἱερεῖς" Kal 
> f 4 @ ys 4 Ἁ 1θ te 4 ¢ na K f 2 a ¢ f ? ¢ 7 AY 
ἐπεστράφη Δωὴκ ὁ Σύρος καὶ ἐθανάτωσεν τοὺς ἱερεῖς Kuptov ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, τριακοσίους καὶ 
, Ψ ὃ Ἢ Ψ > 10 19 ‘ s No \ aN a φ ’ ? ? bd 
πέντε ἄνδρας, πάντας αἴροντας épovd. Wat τὴν Νόμβα τὴν πόλιν τῶν ἱερέων ἐπάταξεν ἐν 
f ἐς ἢ ᾽ 8 ? \ ad f > ‘ Si Vv ’ ᾿ , A ar 
στόματι ῥομφαίας ἀπὸ ἀνδρὸς ἕως γυναικός, ἀπὸ νηπίου ἕως θηλάζοντος, Kai μόσχου καὶ ὄνου 


. é 
20 καὶ προβάτου. 


ZI 


᾿Αβιαθάρ, καὶ ἔφυγεν ὀπίσω Aaveis. 


τ' 4 ᾿ Ὶ ¢ ry ~ td 
22 “αουλ σπώντας Tavs ἱερεὲς TOV Κυρίου. 


ΞοΚαὶ διασώξεται υἱὸς εἷς τῷ ᾿Αβειμέλεχ vid ᾿Αχειτώβ, καὶ ὄνομα αὐτῷ 
25: καὶ ϑἀπήγγειλεν ᾿Αβιαθὰρ τῷ Δανεὶδ ὅτι ἐθανάτωσεν 
35 καὶ εἶπεν Δανεὶδ τῷ ᾿Αβιαθάρ "ἢδειν ὅτι ἐν τῇ ἡμέρᾳ 


7, ef \ 4 ,ὔ tf > ray “~ fal 3 if , i val n 
ἐκείνη ὅτι Δωὴκ ὁ Σύρος ὅτι ἀπαγγέλλων ἀπαγγελεῖ τῷ Σαούλ" ἐγώ εἰμι αἴτιος τῶν ψυχῶν οἴκου 


23 
τῇ Ψυχῇ σοῦ, ὅτι πεφύλαξαι σὺ παρ᾽ ἐμοί. 


15 μεικρὸον B* 18 epovras A 


ηδει] nowit A | ὁ vos BAcnxa,] σον N rell | ἐν πασιν rovras] 
post μεγα a,: (post ρημα 44): om y | ρημα] post μεγα 6: (om 
236.242) | μεγα ἡ μικρὸν pS) 

16 om totum comma o | εἰπενῖ +av7w n | o Bacireus] 
post gaovA n: om dpY-ed | om caovd efmsw Luc | αποθανὴης 
cx | αβειμελεχ)] αχιμελεχ ANabfgilmng-wzb,c,e,A@t: Acz- 
melech Luc-cod | ov] pr e¢ Luc: om (44) @ | om mas y@ | 
(σου] αὐτου 44) 

17 hab και 1°—maparpeyouow ὮΝ | τοις 15---αὐτον] cursort- 
bus et stantibus stbt Luc | tows παρατρεχουσιν] praecursortbus 
LH: om dC | αφεστηκοσιν cx | πρὸς avrov BE(uid)] per 
αὐτὸν v: ἐπ αὐτὸν N rell: ex avrw A | @avaroure] ov ex ὦ 
(uid)I?: @avarwoare bc*oc,e,: θανατωσετε b’c3px | om τὸν 1° 
bejxc,e, | κυριον 1°] θὺ g  χειρ] +yyv f | αὐτῶν 1°] αὐτοῦ ὀϊν | 
και ort] dtore boc, Si(uid): om καὶ gv Luc: om οτι a,€B | 
φενγει autos] Dauid fugeret Luc | gevyyn va, | avros] o Aaos 
a, | om οὐκ 1°e, | απεκαλυψαν απεκαλυψεν n*: ἀνεκαλυψαν 
N | τὸ ὠτιον pov] τω otiw μον i: {μοι 44) | om καὶ 5°—(22) 
σαουλ 333 | εβουληθησαν] ἡδυνηθησαν av | οἱ bis scr δ΄ | παιδες] 
δουλοιν | του βασιλεως] αὐτου ἃ | υπενεγκειν cx | Tas χείρας 
αὐτων manum suam ES | αὐτων 25] αὐτου οὗ : om g | ἁμαρτη- 
σαι ews] ααμόγες Luc | ἀμαρτησαι BAa{mg)gnya,] pr καὶ cx 
AEs: του ἀπαντησαι οϑ : omd: ἀπαντησαι Na(txt)o* rell @(uid) | 
om ets A | κυριου 2°) pr του Ndefil-twyzc, 

18 τω δωηκ]) ad Doeg Luc  δωὴηκ 1°] δοηκ v: Sony x: 
+ Idumaco ΟἿ, | ertorpegov] ertotpagov cx: επιστρεῴε befmno 
swe,e, | om ov dipqtz Luc | hab καὶ amavra LY | αἀπαντα as] 
amavres εἰς οὔ: αφανιεις a,: occide 135 ἱερεῖς 1°] +«v eA Luc | 
(επεστραφη---εθανατωσεν] efavarwoe δωὴκ o cupos 44) | επε- 
στραφὴ] arectpagyn A: ἐπεστρεψεν be,e,: απεστρεψεν o | δωὴκ 
2°] donk cv: Sony x: Docg Luc | ο συρος)] o ἰδουμαιος boc,e,: 
om a, | Tous cepecs kupiou] post exeevy v: cos ©: omd | tous 2°] 
pr avrous b: pr auras o(s ex corr 04)c,e, Luc | κυριου] pr τον 
Nbeflmagstwyz Eus | ev—-exewy] pr καὶ a: pr καὶ εθανατωσεν 
AjP8(sub x): pr καὶ ἀπέκτεινεν bgoc,(cat—exewy sub *)e, 
AC Luc: pr καὶ ἐπαταξεν z: om cx Eus | hab τριακοσιους--- 
(19) θηλαζοντος LY | τριακοσίους και mevre] πεντήκοντα Kat τρια- 


17 εφεστηκοσιν} ο΄ παρεστηκοσιν j 


20 αχίτωβ A | εφνγεν)] epu| A 


Tov πατρός σου. *3xa0ou per ἐμοῦ, μὴ φοβοῦ" ὅτι ov ἐὰν ζητῶ τῇ ψυχῆ μοῦ τόπον, ζητήσω καὶ 


23 ζητω] ζη ζήτω A | φεφυλαξαι A 
ANa-gijl-qstv-c,e, AC" (Ly) 


κοσιους Thdt | τριακοσίους] pr woeecx | καὶ πεντε avdpas] avdpas 
kat πεντηκοντα b’ | om και 5° ddefmoswe,e,% Luc | πεντε] 
mevtyxovta boy*c,e, Anon’: ef a | παντας] pr και (74) Es(uid) 
Luc: om efmswy Eus | φεροντας Eus | εφουδ] ephod | Luc: 
+ wor AcxA 

19 τὴν νομβα] ix Nombam YL: Noema ©: Nobama ἘΣ] 
νομβα] vovBa g: νομβαν Néib,: voBBa On-gr-ed-lat: vouay b’: 
(νοεμαν 71): voBa Ae*vx: νοβαν c* Eus: ννοβαν c{uid) | om 
τὴν 2° ἃ Eus | ἐπαταξαν a, | om ev v | poudacas] μαχαιρας 
fmsw: μαχαιρῆς e | om amo 1°—mpoBarov © | ews 1°] pr και 
boc,e, | om yuvacxos—ews 2° Luc | απὸ 2°] pr καὶ cf | ews 
2°] pr και boc,e,: καὶ b’ | om καὶ 2° (44) A | μοσχου] pr amo 
boa,c,e,A | xa: ovov] post mpoBarou e?!: om εἰ: (om καὶ 44: 
om oyov 236) | mpoBarov] + εν στόματι ρομφαιας Acxe,A: 
+emaratey ev στόματι ρομφαιας boc, 

20 τω] τον a(v ex corr)bexc,e, (uid): τῶν g: omy | axe- 
μελεχ ANabf-oq-wzb,c,e,Ad Es | om uw ayetwB cx | viov 
bgoc,e,@(uid) | om καὶ 2° boc,e, 

21 om και--δανειδ Ao | αβιαθαρ] αβιαθ a: om da, | Tw 
Saved] aurw ἃ | caovd] prog | παντας) amavras a,: om aks | 
Tov κυριον}] om ba,: om του Ncdgoxc,e, 

22 ndew] pres gE”: (ηδει 71) | οτι 1° Benya,] eyw boc,e,: 
om AN rell AGEs | or: 2°] om na,: +exes ἣν Nabdg-lo-vz 
b,c,e,@(uid) | δοηκ vx | συρος]) ἰδουμαιος boc,e,@ | ore 3°] pr 
εἰ (Ὁ: και boc,e,: om AcefmuwxAs | ἀπαγγελλων] απαγ- 
γελων Negogsx: αἀπαγγείλων ν: om ACES | ἀπαγγελει] ἀπαγ- 
γελλει AND,A: απηγγελει vy | εἰμι--- ψυχων] 2εζεαμῖ super 
animam ¥% | αἰτιος] pro Nboa,: μεταιτίος c, των ψυχων} 
om 0: om τῶν y: +exevwy A | οἰκου] pr odov Tov boc,e, 1’ 
Chr: pr τοῦ οἰκου του f | om του a, 

23 hab καθου---εμοι LY | καθου] καθησο be,: καθησον oc,: 
καθισον Ὁ: Ἐδη y: +igttur 2: +nunc & | μη} pr καὶ boc,e, 
ACE | omor 1° | omova, | avg | ζητω] ἕητησω N | 
τῇ ψυχὴ 1°] τὴν ψυχὴν ba, | om τόπον boc,e, i | ζητησω-- 
σου] et animam tuam quacram & | ζητησὼω] ξητω o τὴ ψνχὴη 
2°] τὴν ψυχὴν ae, | cov] Ἔτοπον bce, | πεφυλαξαι] tutus ἐγὴς 
2 | συ] σοι Nb’a, | enor] ἐμον ya, 


18 ules 20) a’ θ᾽ xuxdwoov (om a’}jm: σ΄ URE 5 j | απαντα] θ' aya j | Τριακοσίου:} ἃ A ογδοηκοντα 1 | atporTas 


εφουδ] a’ φεροντας ἐπενδυμα εξερετον dm 


77 


= 


ἊΣ ἶΖῷὰ {1 -σ δ» 


f 
5 


20 διασωζεται] σ΄ εφυγεν jz 


ff. x, (2D 


= 
Vat dat δὰ a \ 
[ 


᾿ > e \ 
καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Σαούλ Θανάτῳ B 


ὦ 


XXIII 1 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ ἃ 


Lad a é a a ᾽ 
᾿ Καὶ ἀπηγγέλη τῷ Δανεὶδ λέγοντες ᾿Ιδοὺ οἱ ἀλλόφυλοι πολεμοῦσιν ἐν τῇ Κεειλά, καὶ αὐτοὶ τ XXIII 
ὃ , a “ 2 Α 3 ¢ A io ὃ \ a f “ FE 
ιαρπάζουσιν' καταπατοῦσιν τοὺς ἅλω. ?Kat ἐπηρώτησεν Aaveid διὰ τοῦ κυρίου λέγων Ty 2 
a 4 » f a 
πορευθῶ καὶ πατάξω τοὺς ἀλλοφύλους τούτους; καὶ εἶπεν Κύριος Topevou, καὶ πατάξεις ἐν τοῖς 
4 ᾿ wv a \ 
ἀλλοφύλοις τούτοις καὶ πατάξεις THY ἹΚεειλά. 3xal εἶπαν ot ἄνδρες τοῦ Aavetd πρὸς αὐτόν ᾿Ιδοὺ 3 
A ~ a A 4 - 3 Q 
ἡμεῖς ἐνταῦθα ἐν τῇ lovdaia φοβούμεθα, καὶ πῶς ἔσται ἐὰν πορευθῶμεν εἰς ἹΚεειλά; εἰς τὰ σκῦλα 
7 4 ? Ε] é 4 7 4 3 and Ww 4 a fa < 
τῶν ἀλλοφύλων εἰσπορευσόμεθα; Ἱκαὶ προσέθετο Δαυεὶδ ἐρωτῆσαι ἔτι διὰ τοῦ κυρίου" Kai 4 
3 (0 1. = Te ἢ . ὃς αὐτόν ᾿Ανάστῃθ Α ἐβῃηῃθι εἰς K Ay Ads > AN 
ἀπεκρίθη αὐτῷ Κύριος καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν ᾿Δλνάστηθι καὶ κατάβηθι εἰς Keevda, ote ἐγὼ παρα- 
ἘΞ , 4 \ ¢ Ul τ » a 
δίδωμι τοὺς ἀλλοφύλους εἰς χεῖριίς σου. SKai ἐπορεύθη Aaveld Kai οἱ ἄνδρες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ εἰς 5 
4» “a 4 A 
Κεειλὲ καὶ ἐπολέμησεν ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις" καὶ ἔφυγον ἐκ προσώπον αὐτοῦ, καὶ ἀπήγαγεν τὰ 
a ’ a ‘ it \ \ a 

κτήνη αὐτῶν, Kal ἐπάταξεν ἐν αὐτοῖς πληγὴν μεγάλην" καὶ ἔσωσεν Δανεὶδ τοὺς κατοικοῦντας 


Κεειλά. 6Kal ἐγένετο ἐν τῷ φυγεῖν ᾿Αβιαθὰρ υἱὸν ᾿Α βειμέλεχ πρὸς Δαυείδ, καὶ αὐτὸς μετὰ 6 
. ? \ ’ a a \ - γ, 
Δανεὶδ εἰς Κεειλὰ κατέβη, ἔχων ἐφοὺδ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. 7καὶ ἀπηγγέλη τῷ Σαοὺλ ὅτι ἥκει 7 


tAaveld! εἰς Κεειλά, καὶ εἶπεν Σαούλ Πέπρακεν αὐτὸν ὁ θεὸς εἰς χεῖράς μου, ὅτι ἀποκέκλεισται 


a a Α \ \ a a ͵ 
εἰσελθὼν εἰς πόλιν θυρῶν καὶ μοχλῶν. Sxal παρήγγειλεν δαοὺλ παντὶ τῷ λαῷ εἰς πόλεμον 8 
4 ’ kK 4 f \ i ‘ \ v ὃ 1 Lal] 9 \ ¥ A to ge ᾽ 
καταβαίνειν εἰς Κεειλά, συνέχειν τὸν Δανειὸ καὶ τοὺς ἀνὸρας αὐτου. “και ἔγνω Aaveto ore οὐ 9 
Ὁ \ Ἁ 3 a Ἁ 4 λ 4 s Ἁ J \ x ε , 
παρασιωπᾷ Σαοὺλ περὶ αὐτοῦ τὴν κακίαν, καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς ᾿Δβιαθὰρ τὸν ἱερέα Ἰ]ροσάγαγε 


ΠῚ 
ANa-gijl-qstv-c, ΑἸ ον Ἐ (3. 

XXIII 1 αἀπηγγελη] απαγγελὴη c: απηγγείλαν Νί-λεν N*) 
boc,e,  δαυειδ] σαουὰλ dip*q*t | λεγοντων cx | om οἱ Nav | 
κεειλα] κεηλα N2*(nid)fj: cada g: anda e* | om αὐτοι (44) 
AE | διαρπαζουσιν) διαρπαζωσι ἃ: αρπαζονσιν N: corripuerunt 
A | καταπατουσιν τοὺς adw] τας (τους b’) αλωνας και καταπα- 
τουσιν boz(mg)c,e,€ | καταπατουσιν Β] pr και ΑΥΥΞΞ : και κατα- 
πατωσιν aj: om ANz(txt) rell & Jos(uid) | τοὺς αλω] τω σαλω 
a,b, | tous] 7asi | αλωνας ἃ 

2 om λεγων OS [εἰ] ἡ σ: +eaeba, | om καὶ 2° Nex | om 
rovrovs 333 | om και 3°—Tovras 12 | xupeos] om g: + mpos dad 
Abc(5afid5)oxc,e,AC Si | om πορευον A | maragers 1°] παταξης 
c: παταξον v | ev—rovrois] ev Tous αλλοφυλοὺς τοντοὺς p*: τοὺς 
αλλοφυλους τουτους Vz: τοὺς αλλοφυλοὺς boc,e,A: avrovs d | 
πατάξεις 2° Bya,] ews εἰς cx: σωσῆς j: σώσεις ANa(sup ras) rell 
ACE | κεειλα] κεηλα fjv*(uid): cauda g: κηλα ε: (κείλαν 246) 

3 εἰπὸν a-gj*toxzc,e, | avdpes] +omnes ἅ 5 | του] των | 
om προς a* | εἐνταυθα---ἰουδαια] sumus in Juda et % | evravéa] 
+ovres bozc,e, Si(uid) | τη wvdaca) ry ἐδουμαια acxya,: (y7 
covda 242) | {εις 15] ev 44) | κεειλα] pr τὴν boc,e,: Kenda fy: 
καιιλα g: κῆλα α | εἰς 25---εἰσπορευσομεθα] et intrauerimus in 
spolia alienigenarum F | ets ra σκυλα) in bellum (<=4n\) 
Si  τα---αἀλοφυλων] addogvdous ἃ | τα cxvia BAyAC] τα 
σκωλα X: 7a KwAa Cc: Tas κοιλαδας bgioc,e,: Tas κοιλιας N rell: 
(τας παραταξεις 242) | om τῶν αλλοῴφυλων a, | εἰσπορευσομεθα 
Bxy] εἰσπορευσωμεθα ἃ, : εἰσπορενομεθα efmsw: εἰ πορευομεθα 
A: πορευσομεθα c: om N rell A 

4& προσεθετο] εθετο οὗ | daverd ἐρωτησαι ev: Bemswa,] ere 
δᾶδ ερωτησαι A: da ere epwrncar f: 600 erepwrnca erin: dad 
ert emepwrnoat y: ετι 646 ἐπερωτῆσαι N rell A: omer: τς | om 
δια a, | απεκριθη---αὐτον] εἰπεν avrw xs AS | om avrw Acefm 
swx@l” | πρὸς avrov] post αναστηθι A: αὐτω y: om cxa, | 
(om αναστηθὲ καὶ 44)  καταβηθι] + προς avrous cx | κεειλα) pr 
τὴν οἱ Kenda fi*j: καιηλα g: κηλα ε  χειρας] pr τας bdlopqtz 
oe: ace 

5 οἱ μετ] om cx: om οἱ v | κεειλα 1°] pr τὴν Ὁ: Kendra 
fjv: καιηλα g: κηλα ε | επολεμησαν Nedeglnpqtxza,@* | εν 
τοις αλλοφυλοις] τους αλλοφυλοὺς bozc,e,: om ev y | εφνγον} pr 

XXIII 1 διαρπαζουσιν] a’ προνομευσουσιν ἢ 


Savecd] pro Bab: σαουλ B* μοκλων B* 


alienigenae ©: epvyav a, | ex) απο Nadg-Ipqtvzb, | avrov 2°} 
αντων ac,” | καὶ 5°—avurwy post μεγαλὴν 3) | απηγαγεν--- 
μεγαλην] erarater αὐτοὺς πληγὴν μεγαλὴν (+ σφοδρα b) και απη- 
λασεν (-σαν e,) τα κτήνη αντων boc,e, | απηγαγεν} pr οὐκ A: 
pr Dauid ἅτ : awnyayov a: οὐκ emnyaye cx | εν avrois] avrous 
d&: om ev acx | keethka 2°] pr ev c,(((uid): γεειλα a,: Kenda 
fj: καιιλα g: κῆλα e 

6 om eyevero (44) E | φευγειν Nbd-mo-twyzb, | αβιαθαρ] 
pr tov c | om νιον αβειμελεχ CS | mov] pr τὸν boc,e, | αβει- 
μελεχ] αχιμελεχ ANabfgj—os-wzab,c,e,A@°E : αχιμελ q | προς] 
pr καὶ ed@ew cxl<(uid) | om καὶ 2°—daverd 2° boc,e, | avros] 
ovros cx: om 352 | μετα--κεειλα post κατεβη 13 | {μετα Saved] 
post κεειλα 244: om 44) | κατεβὴ εἰς κεειλα NA | κεειλα]) 
κεηλα fj: καιίλα gi ayrAae | KareBn exwv εφουδ) εφουδ κατεβη 
exwy A: εφουδ karexwv cx | κατεβὴ] om 2: +ras (1) a | exwv] 
+ras (4) a ] εφουδ] pr τον 

7 amrnyyedn] avyyyedn y: απηγγειλαν boc,e, | om 7wd | 
gaovr 1°] +Aeyorres boc,e, | om ore 1°—oaovd 2° A | yee] 
nxn g: ἤλθεν y: om z | κεεέλα] κεηλα fj: cada g: κηλα e | 
(om gaovr 2° 74) | πεπρακεν] pr ort efmsw: ¢radidit A(mg): 
dedit (Ὁ | ο Geos] (o κυριος 64): xs efmsw: om ob | xetpas) pr 
tas Nabdg-lopqtvyzb,c,e,: manum FT | amoxexdlrae A | (om 
εἰσελθων 44) | θυρων] οχυρων c (v ex corr Cc?) 

8 παρηγγειλεν] παραγγελλει bc,e,: παραγγελει b’o  παντα 
τον λαον g | εἰς πολεμον)] post καταβαινεὲν efmswa,A: om (7- | 
καταβηναι boc,e, | εἰς 2°] ewe boc,e, | κεειλα] κεηλα fj: καιιλα 
g: κῆλα 6 | συνεχειν] pr του bozc,e, | τον] rw dpv | αὐτου] pr 
tous μετ bozc,e,C (pr omnes C°)TE 

9 hab και 1°—xcaniav LY | οτι---κακιαν] de Saul quod non 
gutescit a maltitia A | ov—xaxtay] τὴν κακιαν περὶ (om €) αὐτου 
ov παρασιωπα σαουὰ efmsw: ef now tacuit Saul de eo malitiam 
suam U2): Saul praeparat malitiam suam 1% | ov—avrov] 
περι αὐτου GAOVA ov παρεσιωπα A | ov παρασιωπα σαουλ] σαουλ 
ov παρασιωπησει οχί(Γ(υ]4): σαουλ περὶ αὐτον γινεται καὶ ov 
(om 0) παρασιωπα {παρεσ- bo) o(om e,) σαουλ boc,e, | παρε- 
σιωπα Ὁ, | περι αὐτου] post κακιαν a: om cx | om daved 2° ἃ | 
om τὸν cepea efmswa, | mpocayayere xc, | 70] Tw dcdopq: 


3 τα cxvda] a’ 6’ τας παραταξεις jz(om θ΄): o τα orparomeda bjmz: o' σκυλα 1: εβρ. Ta σκυλα M 


5 amrnyayev] ἀπήλασε z 


7 πεπρακεν] o εξεδωκεν δ} 12 


8 συνεχειν} ἃ πολίορκεὶν A(sine nom)jm 


9 ort) + -% περι αὐτου ) | προσαγαγε To εφουδ] a’ εἐγγισον το ενδυμα j 








BAZIAEION A 


XXII 16 


7 e \ > ] f té e A ¢ 
10 τὸ ἐφοὺδ Κυρίου. xat εἶπεν Δαυείδ Κύριε ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ, ἀκούων ἀκήκοεν ὁ δοῦλός σον ὅτι Β 


11 ἕητει Σαοὺλ ἐλθεῖν ἐπὶ Κεειλὰ διαφθεῖραι τὴν πόλιν δι’ ἐμέ. Met ἀποκλεισθήσεται; καὶ νῦν εἰ 


καταβήσεται Σαοὺλ καθὼς ἤκουσεν ὁ δοῦλός σου; Kupte ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ, ἀπάγγειλον τῷ δούλῳ 


“ Α « ? ¢ A 
13 σου. (12 καὶ εἶπεν Κύριος ᾿Αποκλεισθήσεται. 13καὶ ἀνέστη Δαυεὶδ καὶ οἱ ἄνδρες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ὡς 
? NN ¥gen ε > hal f \ 2? / ak é 40 Ξ Ἁ “ “. ‘ ? f 
τετρακόσιοι καὶ ἐξῆλθον ἐκ Κεειλά, καὶ ἐπορεύοντο ov ἐὰν ἐπορεύθησαν" καὶ τῷ Σαοὺλ ἀπηγγέλη 


ι4. ὅτε διασέσωσται Δαυεὶδ ἐκ Κεειλά, καὶ ἀνῆκεν τοῦ ἐξελθεῖν. 
a a - A ᾿ tad a a , ‘ 
Μασερὲμ ἐν τοῖς στενοῖς, καὶ ἐκάθητο ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐν τῷ Oper Zeid, ἐν TH γῇ TH αὐχμώδει" καὶ TE 


s ἐν A 
4 Καὶ ἐκάθισεν ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐν 


9 Γ᾿ | ae, | v 4 ? δ e , 4 > 4» 17" Ιζύ + s a > a 
ἐζήτει avuTov 2AOurX πγασᾶς TAS LEP as, «at οὐ TTAPE @MKEV QAUTOV λυριος εἰς Tas χειρᾶς auTov. 


¢ “ ἴω ~~ ~ 
15 Kat εἶδεν Δαυεὶδ oe ἐξέρχεται Σαοὺλ τοῦ τον τὸν Aaveid: καὶ Δαυεὶδ ἐν τῷ ὄρει τῷ αὐχμώδει 


16 ἐν τῇ καινῇ Leid. 1 Θκαὶ ἀνέστη ᾿Ιωναθᾶν υἱὸς 


ι1 αποκλισθήσεται (bis) A 
Ig αυὐχμωδες 1" 


(τὴν 44) | om κυριου ἀ]ρηίγ 

10 om δαυειδ da, | κυριε] xs a*be, | (om axovew 44) | 
ακηκοενῚ axnxoae,: axovee y | ζητην | om caovdo [{(εισελ- 
Bev 242) | επι] εἰς Ny#: ἐπ ene εἰς boc,e, | κεειλα) pr τὴν p: 
κεηλα fj: καιίλα g: κηλα e [διαφθειραι] pr και ς,33: δια- 
φθειϊρεν A: om Oe 

11 om νυν b, | εἰ 2°] pr m: ag: ecce LS | om caovr 
cx [ηκουσεν) axnxoev ἢ | om κυριε---ἰσραλ ἃ | κυριεῖ xs αὖ | 
om tapand va, | ἀπαγγειλον] arnyyetdov a,: avayye:dov Av 
(+5) | τω dovrw cov] του δουλου σοὺ ἃ..: μοι ἃ | hab και 2°— 
(13) ἐπορευθησαν LY  αποκλεισθησεται 2°) pr καταβησεται g: 
pr καταβήσεται και εἰπε κς b’A(txt): αποκλεισθὴ c: καταβήσεται 
d(mg)e: + καὶ εἰπε KS καταβήσεται 6, 

12 καὶ εἰπεν δαδ εἰ παραδωσουσιν παρα τῆς κεείλα EME και 
τοὺς avdpas μου εἰς χείρας σαουλ καὶ erwev KS παραδωσουσιν 
ΑΝΡοερ] (σα )m™e(sub + A)ow(ponit post (11) αποκλει- 
σθησεται 1°)xzc,(kac 1°—aaovrd sub “%)e,ASi(uid) Jos(uid) 
[om καὶ 15 mw | om εἰ z | παραδωσουσιν 1°) συγκλεισουσιν 

| wapa—epue] me Cerlitae A | παρα τὴς] pr οἱ ejmw: 
απο τῆς ΠῚ: οἱ amo τῆς bozc,e,: o τῆς cx: avdpes N | κεειλα] 
Kenna j: καιιλα gm: κηλα ε | εἰς yepas] ἐκ manun A-ed: ev 
χειρὶ N | xs} meme j | παραδωσουσιν 2°] δωσουσι c: συγκλει- 
σουσιν N] 

13 ἀπεστὴ i | (avipes—avrov] per αὐτου avdpes 246) | 
avdpes] + omnes O° | om οἱ per beovxc,e,O°h | ws) woe 
cxe,: om Hi | εξηλθεν lopqt | ex 1°] ev cade | κεειλα 1°] 
kendra fj: καιίλα g: xnkae | om και 4°—Keetda 2° a*cx | emo- 
ρευοντο---επορευθησαν abrerunt unde profect? fuerant WL: seque- 
bantur (secuti sunt 43) eum ubicumque fruit ἘΖ 1 επορευοντο) 
terunt AC | ovjov | av ANdfgnoc,e, | ἐπορευθησαν] eropeu- 
ovro befmoswe,e,3) Thdt | om καὶ 5°—efeXOey CY | anny- 
γελη TW TAOUA “boc,e eA | διασεσωσται} διασεσωται B*N*ia,: 
abtit Ec: 
2°] cena fj: καιιλα g: 
efmnsw: - σαουλ cx | om Tov bnoc,e, | Ade γι ς(α1 4) 


extit HSi  δαυειδ 2°] caovrr’ mw: om q | κεειλα᾿ 
κῆλα e | avnxev] ανηνεγκεν ἃ: - ετι. 


Α 
Σαοὺλ καὶ ἐπορεύθη πρὸς Δαυεὶδ εἰς Καινήν, καὶ 


13 τετρακοσιοι) uv’ A | σαουλ] δαυειδ B*(uid) | διασεσωται B® 


35 Leh] +77 Kawy B*(om Bi luidlab) 
ANa-gijl-qstv-c,e, ACC" E (L) 


14 hab και r—avxypwber LY | καὶ εκαθισεν] Dauid uero 
sedit & | εἐκαθισεν B] + 6a6 AN omn ACE Eus Thdt | ev τὴ 
ἐρήμῳ 1° post μασέρεμ e(necapen.)fmsw OM ἐν 2 ---ερηήμὼω 2° 
ev {εν 297 εἰς y: οἵη οξξί(ι1 4) Eus [μασερεμ] μασεραιμ jn: 
μασαιρεμ b,: μασεραμν: μεσεραμ z Thdt: {(μασσερεμ 236.242. 
244): μαάασεραιμ N: μεσσεραμ hoc.,e,: μασερεθ Aa,A On: 
Masserct WL: Messarat @°: μασσενεθ Eush: pacedex Eust; 
σαραθ cx | εν ros στενοις] εἴ ὅγε ipsts angustiis ] | ev 3°] pr 
7 oO | om καὶ 2°—epnuw 2° v | Kae exadyro] ef sedit EL: omd | 
ev 4°—opec] tt monte deserti A | ev ry epnuw 2° post oper Aboc,e, 
Eus | om ev rw opec cx | feed) & ᾧ sup ras A*: ζηφ cdfp: 
(ipa (242) ΞΞ : ζειβ On-grd: +ev τὴ καινὴ bo({yP)zc,e, | ev 6°— 
αὐυχμωδει] εἰς TO (OM 246) opos το avxpwoes (αχμ- bo 246) bo 
ce, (246): 7 monte Auchmodes TH: in monte calor’s Bi: in 
monte αυχμωδει tn sebsidirs We: re monte combusto in monte 
duro ©: om Eus | εν ry yy] τω αὐχμωδες (-δε Ο) cx | εν 6° 
Bd] pr εἰς ro (om Aaivya,) opos To αυὐχμωδες (αχμ- σ) AN rell: 
pr zx obscura monte A | tn 3° BN] om A rell | τῇ 4° BN) ev 
cx: om A rell | axuwéee gv | avrov τ5---ἡμερας) σαουλ (om c,,*) 
πασας Tas nuepas Tov 646 boc,e, | αὐτὸν 15] aurw g | om αὐτὸν 
2°q | ras xepas] manum + om τας a, 

15 om καὶ 1°—daved 2° 5 | ecdev) nourt CTE: cdov A: 
eure o  εξερχεται] εξεχεται o*: epyerar Ab: εξεχεται avrov 
z(mg)c,e,: +auvrou ὁ | om rou Acfyxy | τον δαυειδ BAa,AE] 
avrov Ν το] (ΚΓ | Saved 3° BAxya,] ny d: Ἑην N rell Ci: 
+ sedebat A: + manebat Si | ev 1°) pr tx deserto A-ed: pr rn 
stlua A-codd | rw gages Τὴ epnuwd | tw oper Tw] τὴ 
epnuw τὴ Nabg-In-qtvzb,c,e,%-ap-Barh SJ(uid): om rw ope 
| αχμωδει bev | ev 2°—feagp] ζειφ ev τὴ καινὴ AA(uid)S-ap- 
Barh(uid): fe ev τὴ κενὴ χ (14) | καινὴ ζειφ] Ferm τη καινὴ 
η33υ14 (Z7fa) | καινὴ) καὶ sup ras a: Kevyn Nevy: κινι ἃ, | Seip] 
ζηφ f: om beoc,e, 

16 om aveory i | wos] pro nx: (0 vs o 242) | hab καὶ 2°— 
καινὴν ILY | (om καὶ 2° 246) | προς---καινην εἰς κενὴν (καινὴν x) 
προς 646 cxy | davecd] pr τον c, | εἰς καινὴν] tx ποις WL | και- 


Ir εἰ 15-παποκλεισθησεται 2°] St tradiderint me utri Ceile tn manus efus et st descendet Saul stcut audiurt seruus tuus Die 
D3 Israel indica seruo tuo et ait Dis Descendet dixttgue Dad rursum δὲ tradent me utri Cerle et uiros qui sunt mecum in manus 
Saul et ait Dns Tradent p | εἰ 2°) pr & εἰς χειρας αὐτου j | αποκλεισθησεται 2°) ἃ καταβησεται jm 

12 (ει---κεειλα)) θ΄ μη παραδωσουσιν οἱ exovres Kenda (xetXa τη} jm 

13 καὶ 45-εαν] σ' καὶ ἐρεμεοντὸ ὁπου δήποτε j | ανηκεν] a’ eravaaro j 

14 ἐν 20--στενοις} a’ ev ὠχυρα..- ὀ(ϊπάϊος ad (13) ἐπορεύοντο posito): a’ ev οχυρωμᾶσιν 1: a’ εν οχυροματι m(indice ad (13) 
καὶ 4° posito): σ’ εν καταφυγαῖις j: θ΄ (Ὰ 2) ev τοις σπηλαιοις τοις οχυροις Jz 

15 εν TH καινὴ] a’ εν τὴ vAy O(sine nom)jm | καινη] a’ θ' Spun (sine nom)j(om @’)m 

16 εἰς katvyy] a’ εἰς Tov δρυμον z | καινην a’ δρυμον a: a’ τὴν vAnY ἃ Tov δρυμον J 


Diattized by Microsoft ® 


XNIII 16 


’ “a ¥ a ν᾽ λ (pas fi \ ~ ad + \ fA 
ἐκραταίωσεν τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐν Κυρίῳ. 7 Kai εἶπεν πρὸς αὐτὸν Μὴ φοβοῦ" ὅτι ov μὴ εὕρῃ σε 


BAZIAETON 


A 


4 ἕῳ id > \ \ > Α ” ’ 3 4 
ἡ χεὶρ Σαοὺλ Tov πατρός μου, Kai σὺ βασιλεύσεις ἐπὶ ᾿Ισραὴλ καὶ ἐγὼ ἔσομαί cot εἰς δεύτερον" 


4 , 4 é ᾽ ι 
καὶ Σαοὺλ ὁ πατήρ pov οἷδεν οὕτως. ᾿ϑδκαὶ διέθεντο ἀμφότεροι διαθήκην ἐνώπιον Ἰζνρίου" καὶ 
bd a [4] ~ “4 3 [οἱ 
ἐκάθητο Aaveld ἐν Kawi, καὶ ᾿Ιωναθὰν ἀπῆλθεν εἰς οἶκον αὐτοῦ. 


19]Καὶ ἀνέβησαν οἱ Ζειφαῖοι ig 


᾿ A ? -« * - & , "ἢ ”~ 

ἐκ τῆς αὐχμώδους πρὸς Σαοὺλ ἐπὶ τὸν βουνὸν λέγοντες Οὐκ ἰδοὺ Aaveld κέκρυπται παρ᾽ ἡμῖν ἐν 
a “a Ϊ ra a (3 A a ai ¢ Α fol ? a ”~ , 

Νεσσαρὰ ἐν τοῖς στενοῖς ἐν TH καινῇ ἐν TO βουνῷ τοῦ “Exeda τοῦ ἐκ δεξιῶν τοῦ ᾿Ιεσσαιμού; 


a a a td Ld \ « “ ; 
Kal νῦν πᾶν τὸ πρὸς ψυχὴν τοῦ βασιλέως εἰς κατάβασιν καταβαινέτω πρὸς ἡμᾶς" κεκλείκασιν 
Ἶ»Ν Α A a 7 oT κ᾿ ᾶΪ > ~~ Xx E or ,ὔ ¢ aA ”~ ὔ ΓΝ 
αὐτὸν εἰς τὰς yeipas τοῦ βασιλέως. “' καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαούλ ᾿δυλογημεένοι ὑμεῖς τῷ κυρίῳ, ὅτι 
᾿ ~ Ud 4 ~ Α ’ὔ ”~ e Ld © 
ἐπουέσατε περὶ ἐμοῦ: 22aropevOnre δὴ καὶ ἑτοιμάσατε ETL, καὶ γνῶτε τὸν τόπον αὐτοῦ οὗ ἔσται ὁ 
~ -- 4 \w s ~ \ ’ 
ποὺς αὐτοῦ ἐν τάχει ἐκεῖ οὗ εἴπετε, μή ποτε πανουργεύσηται. 33καὶ ἴδετε καὶ γνῶτε, καὶ πορευσόμεθα 


+ φ ~ 4 w > w , { a a y 4 f > 4 4 , ’ὔ 2 
μεθ᾽ ὑμῶν" καὶ ἔσται εἰ ἔστιν ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἐξερευνήσω αὐτὸν ἐν πάσαις χιλιάσιν ᾿Ιούδα. 


΄“ Y [4 ν 
“4 καὶ ἀνέστησαν οἱ Ζειφαῖοι καὶ ἐπορεύθησαν ἔμπροσθεν 


17 Kat eyw] kat € sup τὰς F(uid) 
23 γνωται B* | χειλιασιν B* 


ANa-gijl-qstv-c,e, AC E(L’) 


vyr] pr τὴν boc,e,: acvny sup ras a: κενὴν NvwJX) | ras] pr 
εἰς C, 

17 om or: of | om ov n* | evpy] post σε befmoswa,c,e,: 
evpnoet cx | (om σε 236) ] caovd 1°] post pou 1° dE: ome, | 
συ] σοι g | βασιλευσει5] βασιλευσης gv: βασιλευσει γῆ: (βασι- 
Neves 242) | (emi] ev 244) | ἰσραηλ] pr τὸν Nabdg-—lopqtvz 
b,c,e,: (pr tw 74) | om eyw cx | εσωμαι gv | om σοι a, | 
oder] εἰδεν cx: eyvw boz(mg)c.c, 

18 διεθεντο] συνεθεντο Eus: εθεντο bgn | διαθήκην αμφοτε- 
po acgx | 6a6 exa@yro Acx Eus | om ev καινῃ Eus | καινὴ] 
pl τὴ joc,e,: αἰνῇ sup rasa: κενὴ NegySi: καιὴ q: τὴ KEPQV: 
TH καινὴ TH αχμωδὴ Ὁ | οἰκον BAnvya,] pr τὸν N rell Eus 

19 hab καὶ 1°—fSovvoy WY | ζηφαιοι cdgiopvxa, | ex τῆς 
αυχμωδοι:] gut ἐγα» de ofpacis ©: (om 44) | αχμωδοὺυς b’go | 
ἐπι Tov Bovvor] post λεγοντες i: (om 44) [ἐπὶ eso: ce ABEL 
Si | τὸν Bovvov] τον βωμον d: epyaBa b> | οὐκ cov} ουχι agv 
Thdt: om οὐκ b’C£E Eust | (xexpurra: δαυιδ 246) | κρυπτεται 
of | rap—vesoapa] ev μεσσεραμ (μεσσαραμ ὁ) παρ ἡμιν doce, | 
ἡμινήυμιν εἰ ἡμωνν | ev 1°} es y | νεσσαρα B] μεσσαρα ya: 
μεσσερα Ww: μεσαρα Acvx Eus: μεσερα NefmsA-codd: Afesera 
Ei: μασαιρα jb,: Aassara €C: (μασαρα 71): μεσσαραμ b’: μεσσε- 
pap. τ: -»- Δ warn Si: μασαραιμ n: μασεραμ a: μασερα 
rell A-ed | orevors] καινοῖς g*(uid) | om τῇ jb, | κενη NevySi | 
om ev 4°c | τοὺ 1°] τω boc,e, | exeda] αχελα g: χελα ab’a?; 
exedaé efmsw: exedar (123) A: (exea 242): Lechellad © | του 
2°] rw boc,e, | ex δεξιων τοῦ] om e,: om τοὺ j | εεσσαιμου 
BaAcvxya,@] cesoeBov On-gr-cod-unic: (eeveBouv 246): Lyasem 
LE: ιεσσαιμουν jnb,: cecepovw g: ιεσαιμοὺῦν a: Lesemon A: 
OTE ee Si: (ισσεμουν 236): Sstmuth On-lat: te- 
σκουν e: ἱεσσεμουν N rell On-gr-ed 

20 παν---καταβαινετω)] sz uis rex descendere descende & | 
παν ΤΟ] παντα y: παντι c | προς 1°] εἰς cx ψυχὴν] pr τὴν 
boc,e, | ὑμᾶς g | KexNecxaoty avrov Bya,] κεκληκασιν avrov cx: 
και κεκλικασιν avrov A: guia clausit eum Te: αποκεκλεισμενοι 
yap ecow bovzc.e,: αἀποκεκλείσμενοι εἰσιν N rell: + serzi tui, | 


16 εκραταιωσεν} σ΄ εθαρσησε bm: σ᾽ εθρασυνεν jz 


19 ζιφαιοι A | ovx B*A | στενως A 


4 % 4 a 
Σαούλ" καὶ Aavetd καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ 


22 atrotuacare A | πανουργευσητε A 
24 Kato A | exmporPe BA 


εἰς Tas χειραΞ] εν ταις (om €,) χερσιν bozc,e,: in manum E: om 
τας ἃ | του βασιλεως 2°] σου ἃ 

21 σαουλ] ο βασιλεὺς ς (txt) | (om τω κυρίῳ 246) | εἐπονε- 
gare περι ἐμου] benefecistis super me 15: | εἐπονεσατεἾ ἐπονίσατε 
X: ἐποιήσατε c | πέρι ἐμοῦ] ὑπερ Eve CX 

22 dn) de g  ετοιμασατε] εἐτοιμασετε g: Ἔτοπον cx | και 
yuwre] om g*: καὶ dere Abcoxc,e,A | om αὐτου τὸ AAC | 
(om ov 1°—ermere 44) | ov 1°—raxet] celeriter ubs est ἸΏ, | ov 1°] 
os Ὁ : εἰ N (ex corr) | earat] ἐστιν abgoc,e,A (uid) C(uid)S-ap- 
Barh: eora@y v | mous} τοπος efmswa, | αὐτοῦ 2°] αὐτων o | 
ev Taxet] pr peruenite A | om exec e, | ov 2°] καὶ δ΄ | εἰπετε 
B] eware AN omn: dicztis Si | hab py—(23) tcovda WY | μὴ] 
pr ove εἰπὲεν o (om 0) σαουλ boc,e,: pr geontam adixit Ἢ, | 
mavoupyevonrat BAcgxyAH] pr πανουργευσαμενος ovros boc,e, : 
mavoupyevoerat d: mavoupyevoaTe a,: πανουργευσαμενος πανουρ- 
γεύεται Vv: pr mavoupyevoapevos Nc,* rell S-ap-Barh Si(uid): 
uersute lergiuersetur δὲ Ὁ, 

23 were καὶ Ὕνμωτε)] γνωτε καὶ ἰδετε εκ παντων των τόπων 
οπου KEKPUTTAL EXEL καὶ ἐπιστρεψατε προς με εἰς ἐτοιμον AcxA 
[εἰδετε A | εκ] pr A | τῶν τοπων] τουτων τὸν τόπον cx | 
κεκρυπται] κρυπτεταε x: κρυβεται A | αἰτοιμον Al] | ιδητε a, | 
Ὕνωτε)] tek παντων των τόπων OTOU κρυβήσεται ExEL καὶ επι- 
στρεψατε προς με εἰς εἐτοιμοὸν bej(mg)m(mg)owzc,e,(sub % jms 
m™c,)Si(uid) [om τὼν em(mg)w  κρυβησεται] avros κρυπτε- 
rat bozc,e, | επιστρεψεται j(mg) | om εἰς ἐτοίμον w]] | om και 
3°—vupwr ᾧ | om καὶ 3° & | πορευσομεθα BAYA Si(uid)) πο- 
ρευσωμεθα a: πορευσωμεσν: mopevoouat N rell CY | om εσται 
ΠΟ | em τὴς yys] in terra AL: tn ca terra 15. | {της} pr 
maons 246) | om και 5° bozc,e,AC(uid)€ | ἐξεραυνησω ANdm 
qyb, | avrov] cam BH: om t* | εν πασαις χιλιασιν} in omnibus 
Umitibus & | πασιν Abye, | χιλιασιν] pr ras N: σχισμασιν 
cx | tovday d* 

24 οἱ 1°—emopevOnoar] και ἐπορευθησαν οἱ ζηφαιοι cx | οἱ 
ζειφαιοι By] post ἐπορευθησαν AAS): οἱ ξζηφαιοι 8. : οἱ ζειφαιοι 
({np- dgopv) ex της αυχμωδους (αχμ- b’o) Ν rell [καὶ 4°] bis 


18 καινὴ] τὴν καινὴν δρυμὸν oa’ ἡρμήνευσεν τὴν Se Bade Bovvov | 
10 ert Tov βουνον] d ets γαβαθ j: ἃ εργαβαθ m | νεσσαρα-- στενοιΞ] a’ σ΄ τοις οχυρωμασιν θ᾽ τοις σπηλαίοις j  καινη] a’ καινὴ 


υλη ἃ δρυμω } | του ἱεσσαιμου] a’ THs ηφανισμενὴς jm 


20 mav—avrov] σ΄ κατα πασαν (- τὴν m) επιθυμιαν σου βασιλευ καταβηναι καταβηθι ἤμετερον δὲ σνγκλεισαι αντον jm 
21 επονεσατε] a’ θ' εφεισασθε b(om θ᾽} πὶ: 6 σπλαγνισθητε ὁ: o' σπλαγχνισθητε m: εσπλαγχνισθητε jz 


23 (εις ἐτοιμον)]) σ΄ emt βεβαιωῚ 


SO 





BAZIAEION A 


> ~ > 7 a \ θ᾽ € 4 5 ὃ “ - 3 t 
25 ἐν TH ἐρήμῳ TH Maav xa ἑσπέραν ἐκ δεξιῶν τοῦ ᾿Ιεσσαιμού. 


XXIV 3 


i > 4, 4 Ἁ e 
*Sxat ἐπορεύθη Σαοὺλ καὶ ot B 


wv ? - ca) > 4 \ ᾽ 4 A t 4 7 ἦ ‘ 7 ‘ Ἄ x 
ἄνδρες αὐτοῦ ζητεῖν αὐτόν: καὶ ἀπήγγειλαν τῷ Aaveld, καὶ κατέβη εἰς τὴν πέτραν THY ἐν τῇ 


. 


. ἢ ΄ Nee. ’ " 3 μή \ ’ \ 5 
26 ἐρήμῳ Μαάν" καὶ ἤκουσεν Σαούλ, καὶ κατεδίωξεν ὀπίσω Δανεὶδ εἰς τὴν ἔρημον Madv. 36 ὃ καὶ § BI! 


ἊΣ 


t \ \ eo δ γ ee) t ~ κγ, sf , ¢ Y Y ¢ Κ᾽ 
πορεύονται Σαουλ καὶ Ol AVOPES αὐτοῦ EK MEPOUS τοὺ ὀρους τούτου, καὶ ἣν Δανεὶδ καὶ οἱ ἀνὸρες 


> “5 t a ¥ 4 " Vos A Lo f f ᾽ ‘ , κ' fs 
αὐτοῦ EK μέρους TOU ὄρους τούτου" καὶ ὴἡν Aaveld σκεπαζόμενος πορεύεσθαι ἀπὸ προσώπου Σαούλ, 


“ 


φ f > ~ ΄ ? \ \ 4 , “σ΄ “A 
καὶ Σαοὺλ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ παρενέβαλον ἐπὶ Aavetd καὶ τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ συλλαβεῖν αὐτούς. 


Ν: 


τς ͵ [οὶ - φ 1 a 
27 *7Kal ἄγγελος πρὸς Σαοὺλ ἦλθεν λέγων Srrevee καὶ δεῦρο, OTe ἐπέθεντο οἱ ἀλλόφυλοι ἐπὶ τὴν γῆν. 
᾿ , ᾿ f A 
28 28καὶ ἀνέστρεψεν Σαοὺλ μὴ καταδιώκειν ὀπίσω Δανείδ, καὶ ἐπορεύθη eis συνάντησιν τῶν ἀλλο- 


ἐκάθισεν ἐν τοῖς στενοῖς ᾿ν γάδδει. 


ry id τ a) 4 id a " 
XXIV 1 φύλων: διὰ τοῦτο ἐπεκλήθη ὁ τόπος ἐκεῖνος Πέτρα ἡ μερισθεῖσα. Kai ἀνέστη Δανεὶδ ἐκεῖθεν καὶ 


ν΄ , Ν A a 
2 *Kai ἐγενήθη ὡς ἀνέστρεψεν Σαοὺλ ἀπὸ ὄπισθεν τῶν ἀλλοφύλων, Kal ἀπηγγέλη αὐτῷ 
δ \ " > ? ? 4 \ ~ a A 
3 λεγόντων ὅτι Δανεὶδ ἐν TH ἐρήμῳ ᾿νγάδδει. 3xai ἔλαβεν μεθ᾽ ἑαυτοῦ τρεῖς χιλιάδας ἀνδρῶν 
4 . ? x Ἵ aN \ 3 10 nm 4 Δ io ‘ ‘ v ὃ 3 Ὁ» Ἁ ᾽ 
ἐκλεκτοὺς ἐκ παντὸς ᾿Ισραήλ, καὶ ἐπορεύθη ζητεῖν τὸν Δαυεὶδ καὶ τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ ἐπὶ πρόσωπον 


26 Tov opovs 2°] om ΒΡ: om οροὺυς Ἠ8 


scr N*:; om ρ΄ | τὴ 2°) τῆς e,: om f  μααν Bjya,b,@] μαίων 
Cx: paw Vi vawy i: emnxow bgoz(mg)cje, Thdt: wawy ANz 
(txt) rell AH | ex δεξιων] pr καὶ ἃ: εγγὺς efmsw | ιεσσαιμου 
BAcrxya,] (eceBotov 246): Jyasem ἘΞ, : ιεσσαιμοὺν jnob,e,: rece- 
μουν fg: cecatpow a: Lesemon A: a OTE ae 55}: (ιεσσε- 
μοὺς 44): μαεσεμουν 6: (μαεσσεβοὺυν 236): ἱιεσσεμουν N rell € 

25 επορενθησαν eLE | σαουλ 19] σ sup ras Αἴ(υ14} | om 
oc ὁ" 1 ζητειν] pr tov bezc,e, | avroy BAcxya,¥4] τὸν dad N 
rell (244 (om rov)) A | om καὶ 3°—daverd 1° 5 | (απηγγείλαν --- 
και 4°] δανιδ 44) | απηγγειλαν] arnyyedn ANa?*bedg-lopqty 
xzb,c,e,9): ἀπαγγελεῖ a*(uid) | tw δανειδ] caovr ς | εἰς 1°] 
ἐπι οχ | om τὴν 19a, | om τὴν 2°b | om τῇ fmsw | epnew 
paav)] σιμωνος epnuw Jos | paay 1° Bd4jya,b,2] vawy i: τὴ 
ἐπήηκοω bgoc,e,: pawy ANd™* rell AB: + quod adicitur obediens 
Si | om καὶ 5°—paay 2° ep | ηἠκουσεν) mopeverat cx | κατε- 
Swwtev] κατεδιωκεν jb, Si: οἱ avdpes αὐτοῦ per αὐτου καταδιω- 
κοντες cx | οπισω---μααν 2°} εἰς THY ἐρημὸν THY ἐπήκοον (-οων ΟἹ 
οπισω δαδ boc,e, | δανειδ 2°—paay 2°] avrov d | om τὴν 3° 
g* (uid) | μααν 2°) μαων AcfimsvwxA Eus: τὴν ἐπικοὼν g: 
om a 

26 hab καὶ 1°—avrov 1° Ls | ropevovrat] ropeverat bgoa,— 
e,: ἐπορεύοντο NS): tbat AW: ἐπορευθη vB: om cx | (avdpes 
1°) wer 44) | mepous 1°) μετροὺυς i*: μεσου Ajb, | om Tov opovs 
1° be, | rovrov 1°) pr ex ANae-nq-wyzb,i3(uid): εν rourw a, | 
om καὶ 3°—rTovTrov 2° dem(txt)npa, Eus | om ἣν 1° beovxc,e, 
AwBS) | (και 45- ππορευεσθαι] σκεπαζομενος ex pepous Tov opovs 
ex τουτου 71) | μεροὺυς 2°] pr rov cx: pegov A | τον opovs 2°) 
om Bbb’cx: om opovs B4 | rovrov 2° BAc,] rov erepov beoxe, 
Si(uid): pr ex Nm(mg) rell 3(uid) | ην 2°) post δανειδ 2° boc,e,: 
eyevero AcxA Eus | σκεπαζομενος πορεύεσθαι απὸ mpoowm sup ras 
m? | om καὶ 6°—avrous d | (και 6°] 0 de 71) | παρενεβαλον επι 
Saved] circumibant festinanter post Dauid Bi | mapeveBarov] 
παρενεβαλλον amn Eus: παρεπλαγιαζον bgoc,e, | τοὺς] pr em 
jb, | αὐτου 4°—(27) m\@ev]oaour g | συλλαβεω») pr rovboc,e, | 
avrovs] avrov boc,e,A-codd 


XXIV 3 χειλιαδας B* | terew A 
ANa-gijl-qstv-c,e,A(B)CrE(L) 


27 αγγελος---ηλθεν] ηλθεν ayyehos πρὸς σαουλ yABE: 
{προς σαουλ ηλθεν aryyehos κυριου 74) | αΎὝγελος] pr ὁ ἃ | προς 
σαουλ λθεν Befmsw) παρεγενετὸ πρὸς σαουλ boc,e,: ηλθεν πρὸς 
σαουλ AN rell @ Eus | σπευσον i | δευρο] yxe boc,e, [επε- 
θεντο ot αλλοφυλοι] ot αλλοῴυλοι ἐπέθεντο 6 : αλλοῴυλοι ἐπέθεντο 
fmsw: (επεσε To αλλοῴυλον 246): om ἐπέθεντο οἱ y: om οι 
ANadg-Inqtva,b, Eus 

28 επεστρεψεν aiv | μη) pr τοῦ bozc,e,: (om 74) | κατα- 
διωκειν] καταδιωκὼν ps duwxew fy | eropevOy)+ Saud G | om 
εἰς c*(uid) | σνναντησινῚ ἀναντησιν c*{uid): ἀπαντησιν Nadg— 
Inpqtvzb, | εκληθη befmoswe,e, | 7 μερισθεισα]ῇ σκεπασθησα 
aj; om yg 

AXTV 1 om totum comma b’ | καὶ aveoty] καὶ aveBy bo 
ce, Eus: (aveorn δὲ 44) | om καὶ εκαθισεν A | orevors] 
σπηλαιοῖς Tos οχυροις Eus  ενγαδδει) evyaadda a,: ηνγαῦδδι 
On}: ἐνγαδδιοις cx: yadder doyc,e, BS): qurgqay A 

2 om totum comma 5 | εγενηθη] εγεννηθὴ a: eyevero beox 
c,¢, Eus: om d | ἐπεστρεψε Eus} | caovd} pro Eus4: dad x | 
απο---οαλλοφυλὼν] post altenigenas Luc | ἀπὸ οπισθεν] omigwa,: 
om amo Eus4: om οπισθεν (242) AC } om καὶ 2° dA (uid) | 
arnyyeAn BAnya, Eus }) ανηγγελὴ cefmwx: ανηγγείλαν o Eusi: 
απηγγεῖίλαν N rell: renuntiauerunt Luc | avtw] avrov g: dad 
e,: omc | Aeyorrwy Bexya,] λέγοντες N rell Eush Luc: λεγων 
A: om Ens# | ore BAcxa,] cov δὴ 0: + ἰδον yi3 Eus2: (δου N 
rell AC(uid)= Eus$ Luc | om δανειδ e, | evyaddec] part ex 
corr ρὲ: evyaadder a,: evyader ag: γαδδει bceoxyc,e, CES) 
Eus} (prt) Luc: ἡ “πη A: dade d 

3 eavrov) eaurw v: eavrovs A: εαὐτῶν σ: + Saul & | τρεῖς 
χιλιάδας avdpwr) ,γ΄ avdpasd | χιλιαδες i | εκλεκτων bgoc,c, 
AC Eust Luc | wavros] wavras p: του Eus}: +70v boc,e, | 
hab καὶ 2°—(4) παρασκευασασθαι WY | επορευθη) terunt A- 
codd | ¢yrew] pr rov Eust: ἔγτων i Eust [ om καὶ 3°— 
εδδαιεμ ἃ | αὐτου) pr τοὺς per cx] Eusd | ἐπι προσωπον εὃ- 
δαιεμ) 22 terram Satem quod est locus uenationts ceruorum ©: 
ad locum uenationts (+ bestiarum et BH) ceruorum | em] 


24 καθ εσπεραν a’ ev ὁμαλὴ j: σ' εν τὴ πεδιαδι djm | Tov ἱεσσαιμουἹ a’ τῆς nPavicperys } | ιεσσαιμου] o’ αοἰικητου (sine nom)jm 
26 εκ 2°—rovrov 2°] τον opovs Tov ετερου εκ Tov eTEpov pepous z | σκεπαζομενος) a’ θαμβουμενὸς a: περιστελομενος dm: a’ 0" 
θαμβουμενος κρνπτομενος a’ περιστελλομενος  Ϊ παρενεβαλον) ἃ περιστεῴανουντες jm 


28 ἡ μερισθεισα) θ΄ των διαιρεσεὼων dm 


XXIV 1 rots crevots) οχυρωμασιν αποῴνγαις τοις σήηλαιοις | 
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BAZTIAEION A 


δὲ ’ τ Ν 4 ’ \ ’ é ~ ¢ Ἀ » a 5 ~ \ , a , \ 
ἡδδαιέμ. Ἱκαὶ ἦλθεν εἰς τὰς ἀγέλας τῶν ποιμνίων Tas ἐπὶ τῆς οδοῦ, καὶ ἡ» Exel σπήλαιον, Καὶ 4 


Se i] “~ ~ 4 - , 
Σαοὺλ εἰσῆλθεν παρασκευάσασθαι" καὶ Δαυεὶδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἐσώτερον τοῦ σπηλαίου 


ἐκ θη, ΝΥ rave A 18 ‘ irop Leon 9 nie e eX Ϊᾶ Κυ Ν ? 
ἐκάθηντο. SKat ettrov οἱ avopes Δαυείὸ πρὸς autov Loou ἢ ἡμέρα αντῇ ἣν εἰπὲν Δυριος προς σε, § 


A \ ’ , > 4 a “7 \ , ’ ~ e > Y 4 ’ a 
παραδοῦναι τὸν ἐγθρόν σου εἰς τὰς χεῖράς σου" Kal ποιήσεις αὐτῷ ὡς ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς σου. 


i) > σι ᾿ς σι “4 ? 
καὶ ἀνέστη Δαυεὶδ καὶ ἀφεῖλεν τὸ πτερύγιον τῆς διπλοίδος τῆς Σαοὺλ λαθραίως. δκαὶ ἐγενήθη 6 


“ ᾿ ᾽ ΄ σι Ἀ ’ “ ‘4 ~ 
μετὰ ταῦτα καὶ ἐπάταξεν καρδία Δαυεὶδ αὐτόν, ὅτι ἀφεῖλεν τὸ πτερύγιον τῆς διπλοίδος αὐτοῦ. 


- s 4 Ν Ν ’ wv ’ “- ἴ a 4 » 4 ? f x ta “ας 
7 καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ Μηδαμῶς μοι παρὰ Κυρίου, εἰ ποιῆσω τὸ ῥῆμα τοῦτο 7 


« a 7 / ’ f a 7¢ » » ὃν e % τ , 3 Ν Ge 8 \ ῃΨ 
TO γριστῷ Κυρίου, ἐπενέγκαι χεῖρά μον ἐπ᾽ αὐτόν" ὅτι γριστὸς κυρίου ἐστὶν οὗτος. “Kat ἔπεισεν 8 


‘ Ν w ᾽ ~ » ¢ ‘ ¥ ’ ~ ᾽ f “ \ a / Ν 
Σ ν᾿ 
Δανεὶδ τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ ἐν λόγοις, καὶ οὐκ ἔδωκεν αὐτοῖς ἀναστάντας θῦσαι τὸν Σαούλ" καὶ 


, i \ ¢ ; ἢ > ~ Ἶ σι é Ν 
ἀνέστη Σαοὺλ καὶ κατέβη τὴν ὁδόν. ϑκαὶ ἀνέστη Δαυεὶδ ὀπίσω αὐτοῦ ἐκ τοῦ σπηλαίον" καὶ 9g 


, = 4 hae A “- , 4 3 \ bi [οἱ 
ἐβόησεν Δαυεὶδ ὀπίσω Σαοὺλ λέγων Κύριε βασιλεῦ" καὶ ἐπέβλεψεν Σαοὺλ εἰς τὰ ὀπίσω αὐτοῦ, 


‘ov : Ss day , ’ a y» \ a \ t ) a 10 \ °° 5 
καὶ ἔκυψεν Δαυεὶδ ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ. Kat εἶπεν Aavetd io 


3 εδδαιεμ) τῆς θηρας των εἐλαῴφων Br™ 
ANa-gijl-qstv-c,e, a b'C*E(L") 


κατα boz(mg)c,e,: arte Luc | εὅδαιεμ B*] σαδδαιεμ y: σαδ- 
Barua v: (σαδαιεμ 244): σαδεεμ fms: σαδὲεμ Naijnb,: σαδεν 
pqtz(txt): ἀεεμειν ΑΝ: acapew A‘: acadtu On-gr-ed-lat: ααλιμ 
On-gr-cod-unic: αἰλειν Eus$: αβιαλεὶμ cx: τῆς Onpas τῶν ελα- 
φων B*boz(mg)a,cje, Eus} Luc: τῶν πεέτρὼν σαδιεμ ε (236 
(σαδεεμ)): τῆς θηρας των ἐλαῴφων σαδεμ g (242 (σαδεεμ)): τῶν 
πετρῶν τῶν ἐλαῴφων cadeen wt Alin: (Alim codd) uenationts cer- 
uorum A: bestiae ceruorum Ἔ, 

4 ηλθεν n\Oov qt Eus} | ets] ἐπι Nabdgilopqtvzb,c,e,€: 
ad EL Luc | ayedas) μανδρας Eus} | τῶν ποιμνιων] pastorum 
ourum UW | ποιμνιων] roperwy iL: προβατων Eus} | τας 2°] 
των boc,e,: om Eus} | τὴν odov Eus} | της] τας t [ην exer] 
ἐπι To Eust | caovd εἰσηλθεν] εἰσηλθε 646 x: εἰσηλθε σαουλ ets 
το σπηλαιον % Eus} | σαουλ] post παρασκευασασθαι c: post εἰσ- 
ἤλθεν Aboc,e, AY Eus} Chr Thdt Luc | εἰσηλθεν παρασκευια- 
σασθαι] παρεσκενασται d: om εἰσηλθεν p | παρασκενασασθαι) 
παρασκευασθηναι y: regutescere ©: ανασκενασασθαι εἰς τὸ σπη- 
λαιον Thdt: αποκοινωσαι τοὺς ποδας αὐτου Eus$ | (om καὶ 4° 
242%) | οἱ avdpes] puter? Luc | αὐτου] pr μετ 33 Ευ5 | ἐσώτερον 
του σπηλαιου] post ἐεκαθηντο ACS); ἐσσωτεροι ev Tw σπηλαιωε,: 
εν τω σπηλαιὼ Egwrepot (οι εχ ὦ ς, "᾽ς «ρον b)boc,: ev τω σπηλαίω 
τω ἐσωτερω Chr  ἐσωτερον] ecwrepot ἘΠῚ5 ὁ τ: ἐσωθεν }: ev μερεσι 
rots ἐεσωτεροις Eush: ad dextram (Ὁ | ἐκαθηντο] pr 267 A-codd: 
exadnro ev aurw b’: +e avtw doc,e, 

5 εἰπον] εἶπαν ANilnpqtvzb, Eus | (avdpes] + του σπηλαιον 
242) | om ἡ Abgv | aury qv] καθως Chr | εἰπεν] ἐποιησεν g | 
xuptos] pro cx | om πρὸς σε Chr | wapadovvar) trado T: dabo 
3 Luc: δου eyw παραδιδωμι ἢ : cdov eyw διδωμι Nabgiovz(mg) 
bic,e,0@ : hab διδωμὲ Chr ] «ts—oov 2°] in manum {πανὶ B: 
om N | om τας ad-ilmp-twz(txt) | παιησης g | ws αγαθονῚ ro 
ἀρεστὸν bgoc,e, Chr: guae placita sunt Luc: om ws c | οφθαλ- 
pos] pr τοῖς be, [ σου 3°] αὐτὸν Chr | hab καὶ 4°—oaovr LY | 
om τῆς 2°—(6) διπλοίδος cx [τῆς 2°] τον efms(pr ras 2 litt)wz: 
om Nbdinopvc,e,% Eus Chr | σαονλὰ] avrov i(txt)n@(uid)E 

6 εγενηθη] eyevero bocje,: om (44) Chr | om καὶ 2° (445 
A(uid)Chr | καρδια δανειδ avrov] τον 646 ἡ καρδια avrov boz(mg) 
c,e,A Chr Thdt | xapdea davecd] (pr ἡ 242): 586 τη καρδια f | 


3 cddaceu] pr -X ἃ των πετρων ]: των πετρων ἃ των ἐλαφων M 


5. διπλοειδος A 8 ἐπισεν A 


(avrov] pr ἐπ 244) | om οτι--αὐτου ἃ | αφειλεν} αφειλετο b | 
αὐτου] σαουὰ iv@%: om Chr Thdt Luc 

7 om δαυειδ defmsw | avipas] παιδας a, Luc | μοι] ἐμοι 
boc,e, Thdt: μη cx [κυρίου 15] κῷ ANab, [εἰ ποιήσω] ποιησαι 
Chr | ec} η a,* | (ro ρημα τοῦτο] τω κυριω μον τὸ ρημα 44) | 
τω---αὐτονῚ εἰ tollam manum meam super dominum meum 
christum Domini & | rw B) pr tw (om emsw) κυρίῳ pou AN 
omn ABEC(om pov) Jos(uid) Eus Chr Thdt Luc | χρήστω cxe, | 
κυρίου 2°] kw adoe,: om a, | om eweveyxat—ovros © | ἐπενεγ- 
Kat] at sup ras a: ἐπενεγκεῖν ANb‘d3?dg—-In-qty-e, Eus Chr 
Thdt: ἀπενεγκεῖν &*(uid) |] xetpa] pr τὴν efmsw Chr Thdt: 
xetpas i | om poucx | ew] προς y | avrov] avrwe | om οτι--- 
ovros ἃ | xpnoros acxc,*(uid) | κνριου 3°} xv (v sup ras A4) A: 
{xuptos 242) | ovros ἐστιν Ὁ Luc | ovros] ovrws a*g: om ovc,e, 
& Chr That 

8 om δαυειδ g | om αὐτὸν Ath | Aoyw [CL (+ oc) |“edwxev] 
ev N*(uid): nv N@? | avrois} avrovs Acx Eus | avacravtas] 
avacravres dg: avagryvat καὶ boz*?c,e,A(uid) Chr [θυσαι B] 
κτειναι ἃ, : θανατωσαι AN rell ABCES) Eus Ath Luc: απο- 
xrewat Chr | avery σαουλ] σαουλ ανεστὴ εκ Tov σπηλαιαν Acx 
A | xare8n τὴν οδον] iutt uiam (+suam 135) et descenadit & | 
KareBn| εξηλθεν boc,e,& | την Ba] pr εἰς AN rell ABC Luc | 
odav] +avrov yD Es(uid): - εκ του orndatov boc, e, 

9 om και 1°—avrov 1° b’ | αἀνεστὴ δανειδ) δαυιδ εξηλθεν 
(44) Ψ | ἀνέστη BAcxya,AE] ἐξηλθεν NO rell ἢ Chr Luc | 
om omow 1°—davetd 2° c,* Luc [ὀπίσω 1°—omndatou] ex Tov 
σπηλαῖου οπισω caovd Chr | om ὀπίσω αὐτὸν 1° oF} | avrov 19] 
σαουλ bgz*c,2e, | εκ τοῦ σπηλαιου] pr καὶ εξηλθεν AcxA: 
(om 244) | om και εβοησεν δαυειδ Ο}} | aveBonge ς | δανειδ 2°] 
proc,4: σαουὰλ p*: om dya, Chr | om οπίσω gaovd Ν } σαουλ 
1°] 645 p*: αὐτου ayA Chr | Aeywr] pr ovrw Chr: om d | 
xupte] + pou AcefmwxA BC Chr | ἐπεβλεψεν] απεβλεψεν ἔστων : 
aveB\eve Chr | om ets τα Aabcovxe,e, Chr | avrov 2°] (Gand 
244): om d@ | exupev] expuper A: emece o: cectdit A: ede 
τον 646 και εκαλνψεν cx | om daverd 3° j* | om αὐτὸν 3° ¢ | 
om ἐπι τὴν γὴν efmw | αὐτω] avrov a: omd 

10 δαυειδ προς σαονλ] om d: (om προς gaovd 71) | (axouns 


4 των ποιμνιων] X των ἐλαῴων jz(sine nom) | παρασκευασασθαι] θ΄ amoxevwoat τοὺς modas αὐτου o’ amarnoa dm: a’ του 


διευθυναι arroxerwoat τοὺς Todas auTov αποπατησαι jz a’ κενωσαι 


Ζ 


5 το--διπλοιδος} a’ τὸ axpov τῆς χλαμυδος bjmz{om σ΄ το jz): To κρασπεδον Tov ἱματιον jz | της διπλοιδος] σ' του ἐνδυματος } 


6 exaraiev] a’ ἐπληξεν j 


7 εἰ] σ΄ wa J{sine nom)jm 


f a é ? - ie 
8 επεισεν] a’ συνεκάλεσεν o περιεσπασεν θ᾽ ἡπατῆσεν } | οὐκ εδωκεν σ΄ οὐκ ἐπετρεψεν 6’ οὐκ αφηκεν] 


9 εκυψεν σ' ὠκλασεν j 
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Brae Pen N ἃ XXIV 19 
A al a f + \ 4 a 
πρὸς Σαούλ Ἵνα τί ἀκούεις TOV λόγων τοῦ λαοῦ λεγόντων ᾿Ιδοὺ Δαυεὶδ ζητεῖ τὴν ψυχήν cov; B 
1 ἰδοὺ ἐ Lalas aa , ¢ ΄ ἘΣΤῚ θαλ , ¢ “ὃ , Fey ͵ 3 a? 
11 dod ἐν TH ἡμέρᾳ ταύτῃ Eopdxacw οἱ ὀφθαλμοί cov ws παρέδωκέν σε [Κύριος σήμερον εἰς χεῖρά 
> nm ἐν \ ᾽ » 10 > “ δ A? te nN 7 QO > τ , 
μου ἐν τῷ σπηλαίῳ, καὶ οὐκ ἡβουλήθην ἀποκτεῖναι σε, καὶ ἐφεισάμην σου καὶ εἶπα OvK ἐποίσω 
cal ¢ ‘ r ¢ : td 3 ae \ X ἤ »" 
12 χεῖρά μου ἐπὶ κύριόν μου, ὅτι χριστὸς Kupiov οὗτός ἐστιν. 15 καὶ ἰδοὺ τὸ πτερύγιον τῆς διπλοίδος 
A , X ’ \ > ? τ , ‘ cal + 
σου ἐν τῇ χειρί μου: ἐγὼ ἀφήρηκα TO πτερύγιον Kal οὐκ ἀπέκτανκα σε" καὶ γνῶθι Kai ide 
A ἐπ Se te f ΝΟΣ Ἕ \ ? ς , 
σήμερον ὅτι οὐκ ἔστιν κακία ἐν TH χειρί μου οὐδὲ ἀσέβεια Kai ἀθέτησις, καὶ οὐχ ἡμάρτηκα εἰς σέ" 
- Ἀ ὃ 2 ‘ , x a > ΠΝ 136 4 kK f ? \ ? ᾿ 3 n κ cal Ν 
13 καὶ σὺ δεσμεύεις τὴν ψυχὴν μου λαβεῖν αὐτὴν. ικάσαι Κύριος ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ, καὶ 
> ἕν r 3 ~ ᾿ id ᾽ 3 2 Ἂ ie 14 θ \ oy be e Ἃ} [2 
14 ἐκδικήσαι με Κύριος ἐκ σοῦ" καὶ χείρ μου οὐκ ἔσται ἐπὶ σοί" τἰκαθὼς λέγεται ἡ παραβολὴ ἡ 
> , ἢ > # ἢ , Doe . “ , > ᾽ν ,Ν ᾿ Is \ = > ἢ 
1s ἀρχαία “KE ἀνόμων ἐξελεύσεται πλημμελία" καὶ ἡ χεὶρ μου οὐκ ἔσται ETL σε. Kat νῦν οπίσω 
»"- 3 [ [2 ͵ Ἵ [4 4 , 
τίνος σὺ ἐκπορεύῃη, βασιλεῦ ᾿Ισραήλ; ὀπίσω Tivos καταδιώκεις σύ; ὀπίσω κυνὸς τεθνηκότος καὶ 
16 O , ΣΧ ¢ f 16 f Kv + Ἀ i δικ ye ee \ ᾽ ᾽ οὔ LS aye # ᾿ cae 
; ὀπίσω ψύλλου ἑνός. TryévoeTo Κύριος εἰς κριτὴν Kal δικαστὴν ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ἀνὰ μέσον σοῦ 
4 Ἂν td id wie , ΄ f 
17 ἴδοι Κύριος καὶ κρίναι τὴν κρίσιν μον Kai δικάσαι μοι ἐκ χειρός σου. ‘7Kal ἐγένετο ὡς συνετέ- 
a nw Ν ’ 4 fe ¢ ’ὔ a 7 
λεσεν Δαυεὶδ τὰ ῥήματα ταῦτα λαλῶν πρὸς Σαούλ, καὶ εἶπεν Σαούλ Ἢ φωνή cov αὕτη, τέκνον 
a Vv 9 τ᾿ δ Ἁ ? 
18 Δαυείδ; καὶ ἦρεν τὴν φωνὴν αὐτοῦ Σαοὺλ καὶ ἔκλαυσεν. *xai εἶπεν Σαοὺλ πρὸς Δαυείδ Δέκαιος §h 
ἈΠ ὑγρὴν ΙΝ bee dd sie ἘΝ Ὲ £5 , ? Ad. ἐγὼ δὲ a ὃ ; 7 <Q \ Nae , , 
19 σὺ ὑπὲρ ἐμέ, ὅτι σὺ ἀνταπέδωκάς μοι ἀγαθά, ἐγὼ δὲ ἀνταπέδωκα GOL Kaka. ᾿ϑκαὶ σὺ ἀπηγγειλάς 
11 ewpaxacw Bab | εβουληθην A | amoxtewe  |εφισαμὴην B*A 


12 ἀπεκταγκα BA>A | yrwder A ty πλημμελεια ΒΡ 16 κρειναι B* 


74) τὸν λογον ga, | Aaov] +Ausus 13. | cov) grod AB: + ony | 
δαυειδ 2°] pro Thdt: post ἕητει ἂν | Syrec] (ζητεῖν 242): om f* 

11 ιδου] pr καὶ Chr Luc: καὶ ye boc,e, Thdt: om d | om 
ev 1°—tavtn Chr | ημερα] wpa a, | om οἱ 45 (14) | cov 1°] 
pov ἃ, | ws—xupros post σήμερον Chr | ce 1°] cova | Kupcos] 
post σήμερον Ae,: +o θεὸς Thdt | om σήμερον avytz Thdt | 
εἰς χειρα] tz manus AB: in manibus Luc: ev ty χειρὶ cx | 
χειρα 1° Bi] χειρας Aaivza,: ras χείρας N reil Chr Thdt | 
om ev Tw σπηλαίῳ Thdt | εἰπὸν bdefoc,e, Chr Thdt | {επεισ- 
οἰσω 246) | χειρα 2°) pr τὴν Chr Thdt: χειρας glib | ἐπὶ κυριον 
pov] ενωπιον cove | xuptov] pr τὸν bcfoxc,e, Chr Thdt | χρη- 
στος Aacpe, | κυριου] xs A | ovros] post ἐστιν cfixA Thdt: 
ovrws a*g: om Ak Chr Luc 

12 και ιδου] gut accept Luc | καὶ 1°] pr καὶ πῆρ (περ A: 
mpe e,) μον Aboze, Thdt: pr καὶ wep pov ide cxc,(sub & uid, 
de ext lin c,4): ef wide pater mens A | ιδου] ide dipqtz: (dere 
64) | om gov boc, Chr | om εν 15--- πτερύγιον 2° a*f33 | om 
τη 1°j | om eyw—ae 1° ἃ [εἐγω---πτερυγιον 2°] 0 eyw αφηρηκα 
N: 0 eyw αφειλὸν Chr: 0 eyw αφειλον τῆς διπλοιδος gov 2 (mg): 
om abjvb, | eyw] pr καὶ Ipqtz(txt) Luc: εὖ & | αφηρηκα] 
αφειλον boc,e,: +xace | τὸ πτερύγιον 2° Bya,| (rovro 71): 
id @: -- τουιματιου Ax: - τον ἱματιον covcA: hab την rrepvya 
τον ἱματιον Jos: +7ys διπλοιδος cov ev TH χεῖρι μου 1: - τῆς 
διπλοιδος σον z(txt) rell (244 (om σου) 3Φ (14) Luc | amexreve 
bilopqtzc,e, Chr | καὶ γνωθι] post σημερον ἃ: om καὶ Luc | 
(om καὶ de 44) [σήμερον post pov 2° 335 | ἐστη m  κακια] post 
pov 2° Abcoxc,e,@ Chr Thdt Luc: xaxai: oma, | ασεβεια 
Kat adetnors| αθετησις (-cers Ace,: -ons x) ovde aceBera Abcox 
c,e,A Thdt: tazstitza Luc: om aceBeca καὶ Chr | και 5°] οὐδε 
gBeE | om και 6°—ce 2° Chr | nuaprov boc,e, Thdt | es] 
mposcx | συ] σοὶ g | deopevers] δεσμευσεις t: suvvderuevers bo 
C,€,: (evedpevers 242) | AaBew] pr τον bgozc,e, Chr | om 
αὐτὴν Luc 

13 δικασαι) κριναι boc,e, Chr Thdt: xpewee g | gov 1°) pr 
ava pecov boc,e,A-ed(uid)i | exdexnoes aa, Luc [με] poe bgil 


10 τὴν ψνχην] ἃ THY KaKcay | 


ANa-g(h)ijl-qstv-c,e,ABIC*E(W") 


opqtvxzb,c,e,: μου m: om a, | om κύριος 2° (244) % Luc | 
και 3° By] εἰ δε a: +7 Aefmswa,: ἡ de N rell (uid) Thdt 
Luc | ἐστὶν ainvb, | σοὶ BAaxy] ov c: σε N rell Thdt 

14 om totum comma a, [ λέγει efgmswA | 7 1°) ev boc,e,: 
om p [παρεμβολὴν | om ἡ 2° bm*oc,e, | (om και---σε 44) | 
και ἡ xetp] manus autem Luc; om καὶ N | εστιν v | ce} σοι 
xy: ouc - 

15 om καὶ τ5---ἰσραὴλ Luc [ὀπίσω 1°—xaradiweees ext lin 
et sup ras 631 | ou 1°] post ἐκπορενὴ ae*?fmsw: om 6,32 | ἐκπο- 
pevy] exmopevers c,: (exmopevon 44): καταδιωκεις (-xns b’) boc, 3 | 
Bagirevs cexb, | ἰσραηλ] pr tov boc,e,: om v | om omow 2°— 
συ 2° ¢ | οπίσω τινος 2°] ef guem A: om omow ἃ | καταδιωκεις] 
καταδιωκης αὖ: exmopevn boc,: extisti Tz | om ov 2° Ab- 
fmnoswxyc,e,AbBE | hab οπίσω 3°—(16) cov 2° LY | οπισω 3°] 
post manum ¥y | καὶ 2°) ἡ efjmswHL | φυλλου N 

16 om yevorro—aov 19d | (om κυριος 1° 242) | εἰς ---κυριος 
2°) tn indicio & | om καὶ δικαστὴν cx | δικαστὴν) pres g: 2) 
uindicem Luc | (€nov—gov 1°] nuwy 71) | om ava pecor 2° 
beoc,e,335 | doc] pr καὶ boc,e,H: cee cx: εἰδοὶ a, | om καὶ 
Kpwat vy | om καὶ 3° c, | κριναι κρινεῖ ca,: κρινοι de: κρινη 
Β΄ | κρισιν} dexnv bgoz*c,e, | δικασαι por] seestificet me Luc | 
dixacat] δικαση ys (δικαιωσαι 244): δικαίωσον g: fustificetur W | 
Hot] euoti: με cdlpqtz*: σοὶ Ο,: xs a,: +xs b, 

17 (om και 1°—aaovd 1° 44) [ om evyevero AL | eredece e | 
λαλων τὰ ρηματα ταυτα Abcoxc,e,A€ | om λαλων προς caovd 
d | AaAne v | om καὶ 2°d Luc | om ae | om σου οχ | auty] 
ταυτὴ o | daverd 2°) + και εἰπεν dad δουλος cos κυριε μου βασιλευ 
bgoze,e, [om καὶ ecmev 646 b’ | dovdos] prob | cos] cov b’e, | 
Bacidevs g]] | exnper boc,e, | τὴν φωνὴν αὐτου Bya,33] post 
caovr 3° AN rell (om τὴν g*) ACK 

18 caovd προς daverd) 645 προς caovd h*: om d: om σαουλ 
boc,e,@ Thdt Luc | hab é:xacos—ene LY | om ou 1° a, | ov 25] 
om i: + μεν bozc,e,@(uid) Chr Thdt | eyw δε] λέγω de Az καὶ 
eywe | amedwxa cx 

19 ov] σοι N*(uid): om yBC Chr Luc | amnyyedxas bo 


12 καὶ 1°] + -%mep μου j | To £°) pr -% καὶ cdov j [τῆς διπλοιδος} a’ τον ἐνδυματος θ΄ τον επιβολαιου a’ Tov εφεστριδος j | εν 


2°—pov 2°] σ΄ παρ εμοι ) | deopevers] A σ΄ θηρας 4jm(om A dm) 
14 παραβολὴ] σ΄ παροιμια J(sine nom)jmz 
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ΧΧΙΝ 10 


ΓΑΞΙΛΕΙΩΟΝ A 


, "ἃ  ¢ UA ’ a , \ > 
μοι σήμερον ἃ ἐποίησιίς μοι wyaba, ws ἀπέκλεισεν pe Kuptos σήμερον εἰς χεῖρας σοὺ Kat οὐκ 


, af \ ’ > ‘ ’ t Ὁ 
ἀπέκτεινάς με ΞΟ καὶ ὅτι εἰ εὕροιτό τις τὸν ἐχθρὸν αὐτοῦ ἐν θλίψει καὶ ἐκπέμψαι αὐτὸν ἐν ὁδῷ 20 


’ θῇ \ ee > 7 ’ a UY t Ν - , , οἵ \ a ὃ Ἀ Lee Ν 
ἀγαθῇ, καὶ Κύριος ἀνταποτίσει αὐτῷ ἀγαθά, καθὼς πεποίηκας σήμερον. "Kal νῦν ἰδοῦ ἐγὼ 21 


, ,ὔ , b , Ν a 
. γινώσκω ὅτι βασιλεύων "βασιλεύσεις, Kal στήσεται ἐμ χερσίν σον βασιλεία ᾿Ισραήλ. 7? Kal νῦν 22 


v , ’ = ; “ 1 ’ , Ν 4 3 , ν > ’ ἴω \ Ww , 
Ogtogov μοι ἐν Κυρίῳ ὅτι οὐκ ἐξολεθρεύσεις TO σπέρμα μου πίσω μου, Kal οὐκ ἀφανιεῖς TO ὀνομὰ 


a rm = Ae r \ +a \ > \ 
μου ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός pov. “3Ξκαὶ ὥμοσεν Aaveld τῷ Σαούλ" καὶ ἀπῆλθεν Σαοὺλ εἰς τὸν 23 


- ". A Ἀ ‘ ’ 
τόπον αὐτοῦ, καὶ Δαυεὶδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἀνέβησαν εἰς τὴν Meocoapa στενὴν. 


- a f a > \ Ν , 3 , \ ear 
‘Kat ἀπέθανεν Σαμουήλ, καὶ συναθροίζονται was ᾿Ισραὴλ Kat κόπτονται αὐτόν, καὶ 1 XXV 


Aa > ἃ > v ’ a 2 t ᾽ x 3 e A to X s 9 X Μ 
ἅπτουσιν» αὐτὸν ἐν οἴκω αὐτοῦ ἐν ᾿Δρμαθάιμ. καὶ ἀνέστη Aavetd καὶ κατεβὴ εἰς τὴν ἔρημον 
4 


Maav. 


- a ta ~ Tr ᾽ \ ἐν 
ΞΚαὶ ἦν ἄνθρωπος ἐν τῇ Maav, καὶ τὰ ποίμνια αὐτοῦ ἐν τῷ Καρμήλῳ καὶ ὁ ἄνθρωπος 2 


, τ 58 Ἢ \ ’ Ἃ \ . Ἃ A Ν 2 10 2 a , ἢ Ἀ 
μεγᾶς odo pa, Kat TOUTE ποιμμμα Τρισχι ἰῷ Kat αὐύγες Xt tat Kat eyev)) Hy εν TO Kelpell TO 


’ ’ nl A 2 7 \ Ww a ᾽ ? , \ ew nw \ 9 a 
ποίμνιον αὐτοῦ ἐν TO Καρμήλῳ. 3xai ὄνομα τῷ ἀνθρώπῳ Ναβαλ, καὶ ὄνομα τῇ γυναικὶ αὐτοῦ 3 


τ a 3 \ a ’ SOM Oe Ἃ 
Δ βειγαία" καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ ἀγαθὴ συνέσει καὶ ἀγαθὴ τῷ εἴδει σφόδρα, καὶ ὁ ἄνθρωπος σκληρὸς 


Ἄ ᾿ Ἀ 3 ’ ὃ ; Ἀ e wv , 4 \ aM A to 9 a 9 tA v 
καὶ πονηρὸς ἐν ἐπιτηδεύμασιν», καὶ ὁ ἄνθρωπος κυνικὸς. +Kkat ἤκουσεν Δανεὶὸ ἐν TH ἐρήμῳ ὅτι 4 


10 ἀπεκλισεν A 
XAV 1 αὐτὸν 2°] avrav B* 


ANa-jl-qstv-c,e,4 (B) CCE (L) 


ce, | μοι 15] {μου 242): om boc,e, | σήμερον 1°] post ayaba E: 
post μοι 2° ἃ | α ἐποιησας μοι] (om 44): om poe v | Om σήμερον 
2° cdgjvxa,e,€ Luc | xetpas] pr vas bnove,e, Chr: manum & | 
om Kat 2°—pe 2° 0 | οὐκ] ws e 

20 ore εἰ evporto] stcut tnueniat Luc | ort] ore gx: om BC | 
ec] ἡ 6,3: om Acnoxa,e,” | exporro Bjya,b,] (evparo 71): 
evpn α: evpot N rell Chr: evpwy A | om τις αὖ | τον εχθρον] 
amicum Luc | om ev θλίψει Lite | ἐκπέμψαι) ἐκπεμψει Aabd- 
gh>"lmo-twyzc, Chr: ἐκπεμψη e,: πεμψει οχ | avrov) aurwa | 
om ev 2° y | ayaéy] pr ove y | om καὶ 3° (44) (Ὁ | ανταποτισει 
aurw] retribuat tibi © Luc | ανταποτισει] ανταποτίσαι y: avra- 
ποδωσει ANbjova,c,e,: avramrodw Chr | (om aurw 246) | om 
ayaa At | xaéws] pro guibus Luc | πεποιηκας BAd*ya,] 
ἐποιῆσαξ CX: ov πεποιηκας μοι N: +ov b’é?0c,e,13& Chr: pr 
ov rell AL: + mzhi Luc 

21 ιδου εγω] om A: om ἐγὼ (44.71) C | Cywwoxwr 71) | 
(βασιλευων] pr σὺ 242: om 44) | βασιλενεις aa, | στήσεται) 
pr ore i | ev—topandr] ἡ βασιλεία tmr εν χειρὶ gov boc,e, Chr 
Thdt | xeporw BAcnxya, A] χειρὶ N rell (pr ry g) BE Luc | 
βασιλεια Ba,] pr ἡ N rell: βασιλεα A | ἰσραηλ] pr τοῦ 5 

22 {om γυν 44) | ev—ovk 1°] κατα rou kv wa μη boc,e, 
Chr Thdt | efo\e@pevoes] εξολεθρευσὴης giove,e, Chr Thdt: 
εξουδενωσεις a, | (οπισω--ὠφανιίει:] Kat TO σπέρμα μον οὐκ αφα- 
viets ὁπισὼ μου 44) | οπισω μου] post μον 3°d: οπισω σον e,: 
om ἃ Chr4 | οὐκ 2°] μη boc,e, Chr Thdt | αφανιεις] αφανισεις 
b’j: αφανισης doc,e, Chr | ονομα] σπερμα 4: προσωπον i | μου 
3°] gov g* 

23 και 1°—gaovd 1° bis scr z | Torov] οἰκον boc,e, | daverd 
kat] om da,: (om καὶ 242) | aveSnoar] nwenerunt A | hab εἰς 
2°—orevny WY (22 Maserat angusta) | τὴν μεσσαρα] μεσσαρα τὴν 
boze,: μεόσερα THY C,: μεσιρα ets τὴν g | THY] τὸν Cc | μεσσαρα 
BE] μεσσαρ a,: μεσσαραν yb,: wecoapau jt “Βαλα ind 
Sj: pecapa c**(ex corr)mnswx: μεσαραν δ: μεσαρας A: pecepa 


20 θλειψει B* | ἀανταποτεισει B* 
2 τρεισχειλια B* | χειλιαι B* 


21 γεινωσκω B* 22 εξολοθρευσεις B? 


4 che A 


hb?; peornpa v: pacapa fA: μασερα h*: μεσσηρα Ν rell B: 
Amessarat (*° | στενὴν} pr τὴν jv: στελὴν cx 

XXV 1 (kat ἀπεθανεν] απεθανε de 44)  σαμονὴλ απεθανεν 
boc,e, | συναθροιξζονται] συναθροιζωντε g: συναθροιζεται bco 
ac,e, | om mas ἃ | om και θαπτουσιν avrov v | οικω] pr Tw 
boc,e, | εν 25] εἰς vi omfils | αρμαθαιμ] ἀρμαθεμ g: papa 
Az**; paua εἰς αρμαθαιμ cat ex €)x: (+ και θαπτουσιν αντον ev 
οικω αὐτὸν 242) | avecrn—KareBy] κατεβὴ 645 cxl¥ | paar] 
μααθα,: pawy i\ALSI(mg): μανααν e: φαραν Ac: φαρραν x: 
τὴν ἐπήκοον (-owy gc.) bgoc,e, 2) (nid) 

2 avos nv Nadgilpgtvzb, | ev ty] om A: (om 77-244) | 
aay] pr epniw Nav: μαων AcxA: μανααν e: epnuw μαων i: 
epnuw bdglopqtzc,e,3) | ra ποιμνια] pr ἣν n: ἢ ἐργασία bgoz 
(mg)a,(om y)c,e,9): om ta N | τω 1°] τη cx | καρμηλω 1°] 
καρμείλω g | (om ο 246) | τοντω] rovrov c*: evs A | ποιμνια 
2° BAxya,] pr rac: mpoBara Ν rell AE | aryes] post χιλίιαι 
Acx: avyat N | χιλιαι] τρισχιλίαι Nhja,@ | eyernOn—avrov 
29] facta est tonsura gregum A | ἐγενηθη] ἐγένετο bjoc,e,: om 
(44) © | κειρειν] ζ(αιρειν 44): +avroy b’: +avrovs dgoc,e, | 
To ποιμνιον] ra ποιμνια Abopc,e,: oxes CE | om αὐτου 2° c,* | 
τω 3°] τὴ χ | καρμήλω 2°] καρμιλω g 

3 Tw ανθρωπω] pravrwc: αὐτω σ!: eius A | αβαλ g*a, | 
ονομα 2°] post avrov 1° bc,e,: om o | om rn N* | αβειγαια]) 
αβιγεα va,: αβιραια A | καὶ 3°] +r bozc,e, | αὐτου 2° BAcn 
xya,Aiz(uid)] om N rell @ | hab ayady 1°—xuvexos IL" | ayaéy 
auvecet] bono sense W | συνεσει] pr τὴ Acx [ἀγαθὴ τω 
etder] bona specie | ἀγαθὴ 2° Ba,] xadn AN rell & [ om 
και 55--οΟεπιτηδευμασιν (uid) | καὶ o 1°) o de boc,e, | wornpos 
Kat oxAnpos Acx | cxAnpos] +ras (8) v: + σφοδρα ἃ | καὶ wovnpos 
post ἐπιτηδευμασιν a, | om και 6° € | εν] rats Jos: om no | om 
και 7°—Kurtaos cx@° | om ὁ 2° boc,e, | κυνικος] κοινικος n: 
κυνηγος ἢ 

4 εν τὴ ἐρημω] in die tlloA | κειρη ἵ | αβαλ a, | ο καρμη- 


19 αγαθα] σ΄ ἀμοιβὴν (-βον 6) dm | σημερον 25] & ο᾽ ζ΄ a’ σημερον j 


20 αγαθα] a’ αμοιβὴν j 


23 τὴν μεσσαρα στενὴν] σ’ a’ To οχυρομα δί(οηι a’)m: σ’ θ΄ το οχυρωμα τὴν κορυφὴν jz(sine nom) 


XXV 1 αρμαθαιμ] o’ ραμα 0 το egw j 


3 ἀγαθη συνεσει] σ’ evdtavonros bjm | σκληρο5] σ΄ κακογνομον ὁ | πονηρος ev επιτηδευμασιν] σ᾽ Kaxoyvwpwy jm | κυνικος] αν- 


αἰδης καὶ ταχὺς καὶ πονηρος εν επιτηδευμασιν } 








BAZIAEION A <xV 13 
/ [ἢ r nw X ’ f 4% 

κείρει NaBar ὁ ἹΚαρμήλιος τὸ ποίμνιον αὐτοῦ" 5καὶ Δαυεὶδ ἀπέστειλεν δέκα παιδάρια, Kal εἶπεν B 
rad r f \ Ἁ a 

τοῖς παιδαρίοις ᾿Ανάβητε eis Κάρμηλον καὶ ἀπέλθατε πρὸς Ναβαλ καὶ ἐρωτήσατε αὐτὸν ἐπὶ τῷ 

τ τ f n U δ \ f e f \ 

ὀνόμωτί μου εἰς εἰρήνην, Kal ἐρεῖτε τάδε Kis ὥρας" καὶ σὺ ὑγιαίνων, ὁ οἶκός σου Kal πάντα τὰ 

σὰ ὑγιαίνοντα. 7Kai νῦν ἰδοὺ ἀκήκοα ὅτι κείρουσίν σοι νῦν οἱ ποιμένες σον οἱ ἦσαν μεθ᾽ ἡμῶν ἐν 


“1 


fod ty f SA i ? [4 3 \ \ 3 3 i Ὶ “Ὁ 5] \ f εἶ e f 
TH ἐρήμῳ, καὶ οὐκ ἀπεκωλύσαμεν αὐτοὺς καὶ οὐκ ἐνετειλάμεθα αὐτοῖς οὐθὲν πάσας τὰς ἡμέρας 


ὭΣ 


- ταὶ ΄ , \ be - f \ ρ΄ ᾿ 
ὄντων αὐτῶν ἐν Καρμήλῳ. ϑέρώτησον τὰ παιδάρια σου, καὶ ἁπαγγελοῦσίν σοι" καὶ εὑρέτωσαν 
\ ὃ f f , ᾽ ᾽ a ef 1s pel Ὁ f ’ θ᾽ tf Ν δὸ δὲ “A FN of td 
τὰ παιδάριά σου χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σον, ὅτι Eh ἡμέραν ἀγαθὴν ἥκομεν" δὸς δὴ ὃ ἐὰν εὕρῃ ἡ 

’ A tA A X Ἁ ’ 4 wn f ? 
χείρ σου TO Via σου τῷ Δαυείδ. %xai ἔρχονται Ta παιδάρια Kat λαλοῦσιν τοὺς λόγους τούτους 
Ἁ N ‘i Ἃ be \ ee tal 3 a ? / ὃ X 2 10 IO Ἀ 3 fa 
πρὸς Ναβαλ καὶ πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα ἐν τῷ ὀνόματι Aavetd: καὶ ἀνεπήδησεν Ka ἀπεκρίθη 
Ἁ a ΄ f eX , 4 
Ναβὰλ τοῖς παισὶν Aaveld καὶ εἶπεν Tis ὁ Δαυεὶδ καὶ Tis ὁ υἱὸς ᾿Ϊεσσαί; σήμερον πεπληθυμμένοι 
> Ἂν e a a ᾿ , aA , > ἮΝ 4 , 4 
εἰσὶν οἱ δοῦλοι ἀναχωροῦντες ἕκαστος ἐκ προσώπου τοῦ κυρίου αὐτοῦ. "Kal λήμψομαι τοὺς 
la « ~ f \ f 
ἄρτους μου καὶ τὸν οἶνόν μου Kal Ta θύματά pou ἃ τέθυκα τοῖς κείρουσίν μον Ta πρόβατα, Kal 
ὃ f ᾽ \ » ὃ , ? ἯΙ “4 / b] ta I2 Ἁ 3 / \ ὃ , A Lo ? ἡδὺ 
ὠσω αὐτὰ ἀνδρασιν οἷς οὐκ οἶδα πόθεν εἰσίν; Kat ἀπεστράφησαν τὰ παιδάρια Δαυειὸ εἰς οδὸν 


᾽ σι Ἀ > ͵ \ 4 Ἵ , - LO \ \ “ 13 \ F 
13 αὐτῶν, καὶ ἀνέστρεψαν Kat ἦλθον καὶ ἀνήγγειλαν τῷ Aavelo κατὰ Ta ρήματα ταῦτα. Kal εἴπεν 


6 9] pr και B (suprascr) 


% 


Atos] ο καρμῆλος αὖ: om n | τὸ ποιμνιον] τα ποίμνια boc,e,A 
(uid): oes CE | om αὐτου a, 

5. daverd] post απεστειλεν ANabdg-lopqtzb,c,e,AZ: om 
cvx | dexa] pr πέντε xe οἱ +-mevte x | εἰπεν]  δαδ AAC | 
τοις παιδαριοις] πρὸς Ta παιδαρια boc,e,: αὐτοῖς ΟΝ | aveBnreo | 
εἰς 1°] προς f | καρμηλον] pr τὸν boc,e,: (pr τὸ 246): καρμιλον 
N*(uid): το καρμήηλιον a, | απελθατε] ἀπελθετε efh>?lmastwxz: 
ἄπιτε J: yxare Ὁ: ἥκετε oc,e, | ναβαλ] pr τον b: B ex @ (uid) 
c3 | καὶ 4° euan v | epwrycare] erepwrncare N: acracacde 
boz(mg)c,e, | avrov] αντω ἃρ: cum co | em] prrav | es 
εἰρηνην] pr ra Naf-jmsvwy*b,: (pr ro 242): ev εἰρηνη boc,e,: 
om εἰς ὁ 

6 ερειτε] - avtw "οζΖε, 6, (Γ3Ξ (14) | hab εἰς--ο-νγιαινοντα Ws" | 
εἰς--ο-υγιαινοντα ex wueltis anuts saluos facies tos et omnia tua 
Ls | εἰς ὡρας] ἐπ ern πολλα Jos: δες αἰ L*: om 33 | 
wpas] wpakas cx | καὶ ov υγιαινων] saluus sis et tee LY | om 
καὶ 2° A | υγιαινων] νυγιαινωντα €, | ο--νγιαινοντα και 
παντα τα σα (om b) vyaworra καὶ ὁ οἰκος cov boc, | o B*] 
pr καὶ mas δ, μιν: pr καὶ BAAN rell A | cov] + saluus 
tecum O° | om καὶ 3°-—vyiawovra ef | σα] συν | om υγιαι- 
νοντα d 

7 om téov dip-tzi | ακηκοα- -ερημω] homiues locut? sunt 
miht gui fuerunt nobiscum tn deserto quod tondent (+ nunc 123) 
oues tuas & | κειρουσιν--- σου] tonsura est gresum tuorum A | 
(σοι] cov 244) ]om νυν 2° adlpqtz— | om ot 1° c,* [οἱ 2°] ove i | 
ζεκωλυσαμεν 242) | Kat οὐκ 2°] ovde boc,e, | avros] +xaxac | 
ovdev] post nuepas cx: οὐδὲν abdg-lopqtvyzb,c,e,: om N | om 
πασας Tas ἡμέρας ἃ | avrwr] + xodbiscum AES) | om ev xap- 
μήλω ( | καρμηλω BAanva,] pr τὴ h: καρμιλω gs τὴ epnuw 
cxy: pr rw N rell 

8 ἐρωτησονἾ pr καὶ (244) & | om cov 1° Aa, | αἀπαγγε- 
λουσιν} ερουσι e | om Kat 2° 0 | evperwoar] evperw boc,e, Thdt | 
om gov 2° ANbcdg-lopqtxz-e,A Thdt | om orr—yxouer E | 
ed ἡμεραν αγαθην] ἐπ bono die A | ep) εἰς a, | neouer] pr nuecs 
Thdt: yxwuer b’a,: ἤκαμεν vi wenerunt A | dos] pr δι ove | 


o καρμηλιος] o καρμηλιτῆς ὁ 
εἰς wpas| αντι του πολλοι σοι χρονοι j 


ανεπηδησεν] ἃ επαυσαντο j 
avaxwpowres| θ΄ αἀποδιδρασκοντες jm 


CON AM Db 


μ- 


Diait 


35 


a Υ͂ Π 
Ι[ΖΘΩ͂ b VY Mi 


11 AnWoua: A 
ANa-jl-qstv-c,e,A C" E(L") 


dn] de Thdt | ὁ] ws ΝᾺ | av AN@*pijnb, Thdt | evpy] epn τ: 
ευρησει C2*x: evpedn οὐ | om ἢ χεὶρ σον ἃ" | Tw ww] pr 
τοις παισιν beozc,e,: pr Tots παισιν gov Ax: pr τοῖς παισιν cov 
και efjme(sub -%)mswGl: τοῖς παισὶ Tou υἱον Thdt | cou rw 
δανειδ ιεσσαι c (€ ex at): Om gov Tw xX: om Tw AN*boza,c.e, 
Thdt 

9 ερχονται] epxerac boc,e,: om (ΠΡ | παιδαρια Biya,b,] 
+645 AN rell ACL: (+ Gawd απὸ vaBad 71) | om καὶ 2°— 
rovrous ib, | καὶ λαλουσιν post ναβαλ j | om καὶ 2° | λα- 
λουσιν] λαλεῖ oc,e,: λεγουσι cx | τοὺς λογοὺυς τουτους} om Abcj 
oxc,e,: om τουτοὺς A | προς] rw Acx | ναβαλ] λαβαν x: 
{daud 71) | (om καὶ 3°—daverd 44) | om καὶ 3°—7avTa a | 
και 3° By] om cx: κατα AN rell @ | om ravra jny | ev] ere 
bgoc,e, | om Tw cx 

10 και 1°—ecmev] Nabal dixit seruis {5 | vaBad και ἀπεκριθη 
bdoc,e,2*Si | ἀπεκριθὴ) εἰπεν A | om vaBart AE | om τοις--- 
emev ἃ | παισιν] παιδαριοις y  {δαυειδ 1°] αὐτου 71) | emer] 
amexptOn A | τις ὁ daverd] 646 τις ἐστιν ἢ: om o Abcoxc,e, 
Thdt | om καὶ 3°—tecoar a*v | καὶ 3°] we? A | omo 2° Abcox 
ce, Thdt | avaywpowres] pr ot cefimswx: amodtdpacxortes oz 
(mg)a,: οἱ ἀποδιδρασκοντες be,e, Thdt: οἱ διαδιδρασκοντες g | 
ex] aro dgoa,c.e, Thdt | προσωπου] pr του v | rov κυριου] των 
κυριων Thdt: om tov Ὁ, | avrwy ff” Thdt 

11 Aecywue | τὸν αρτον f | hab καὶ 2°—pov 2” HY | (om 
Kat 2° 44) | ovov] οἰκον N | θυμιαματα a, | om μὸν 3° g | 
om α--- πρόβατα ἃ | τεθυκα] τεθηκα ghope,: εθυσα οχ | μου 4°] 
post προβατα cv: μοι x: om g | {προβατα] Ἔμου 246) | om 
avra CAE | avépacw] pr ras b’ | os] ovs a4*oc.e, 

12 ameorpagn bfgoc,e, | δανειδ 1°] om bD’: +ad Dauid € | 
ew]emi: omcx | odor] pr τὴν bopv’c.e, | om καὶ 2°—ndOov 
da, | καὶ ἀνεστρεψαν) καὶ .πεστρεψαν c: om vA | ηλθον] 
ἤλθαν Agz: ανηλθὸν Ip: + mpos αὐτὸν boc,e, | ἀπηγγειλαν Na 
bdg-In-qtvzb,c,e, | tw δανειδ] εἰ ©: om trwn | om xara τὰ 
pnuara ἃ | om xara cxy€ | τὰ 2°] pr wavra ANbeefyj™e 
(sub % )moswxc,e,€ 


και ερωτησατε avTov] σ΄ και ασπαΐεσθαι avrov ὦ | epwrncare] αἀσπασασθε προσειπατε J: σ᾽’ ἀσπάσασθαι τὰ 


απεκωλυσαμεν a ἐνετρεψαμεν θ' κατησχυναμεν σ’ ενωχλησαμεν j | ενετειλαμεθα] ενωχλησαμεν δι σ΄ ἠνωχλησαμεν τὴ 


crosoft ® 


ΧΧ 13 BAZIAEION A 


Β Δαυεὶδ τοῖς ἀνδράσιν αὐτοῦ Locacbe ἕκαστος τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ" καὶ ἀνέβησαν ὀπίσω Aaveid 
ὡς τετραικόσιοι ἄνδρες, καὶ οἱ διακόσιοι ἐκάθισαν μετὰ τῶν σκενῶν. τἱκαὶ τῇ ᾿Λβειγαίᾳ γυναικὶ 14 
Ναβὰλ ἀπήγγειλεν ὃν τῶν παιδαρίωι λέγων ᾿Ιδοὺ Δανεὶδ ἀπέστειλεν ἀγγέλους ἐκ τῆς ἐρήμου 
εὐλογῆσαι κύριον ἡμῶν, καὶ ἐξέκλινεν ἀπ᾽ αὐτῶν. Kal οἱ ἄνδρες ἀγαθοὶ ἡμῖν σφόδρα" οὐκ ι5 
ἀπεκώλυσαν ἡμῶς οὐδὲ ἐνετείλαντο ἡμῖν πάσας τὰς ἡμέρας ἃς ἦμεν παρ᾽ αὐτοῖς" τ καὶ ἐν τῷ 16 

εἶναι ἡμᾶς ἐν ἀγρῷ "ws τεῖχος ἦσαν περὶ ἡμᾶς καὶ τὴν νύκτα καὶ τὴν ἡμέραν πάσας τὰς ἡμέρας 

ἃς ἤμεθα παρ᾽ αὐτοῖς ποιμαίνοντες τὸ ποίμνιον. 17καὶ νῦν γνῶθι καὶ ἴδε τί σὺ ποιήσεις, ὅτι 17 

συντετέλεσται ἡ κακία εἰς τὸν κύριον ἡμῶν καὶ εἰς τὸν οἶκοι αὐτοῦ" καὶ οὗτος νἱὸς λοιμὸς καὶ 

οὐκ ἔστιν λαλῆσαι πρὸς αὐτόν. ᾿ϑκαὶ ἔσπευσεν ᾿Δβειγαία καὶ ἔλαβεν διακοσίους ἄρτους καὶ δύο 18 

ἀγγεῖα οἴνου καὶ πέντε πρόβατα πεποιημένα καὶ πέντε οἰφὶ ἀλφίτου καὶ γόμορ ἕν σταφίδος καὶ 


a ’ , A , 
διακοσίας παλάθας, καὶ ἔθετο ἐπὶ τοὺς ὄνους" at εἶπεν τοῖς παιδαρίοις αὐτῆς ἸΙΪροπορεύεσθε 19 


wv , 4 ’ Ἁ cy 4 ’ ; rd ro , [ a 9 Ct > A ,’ ΕῚ ᾽; 
ἔμπροσθὲν μου, καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ὀπίσω ὑμῶν TAapaytvopal. καὶ TW ἀνδρὶ αὐτῆς οὐκ ἀπηγγειῖλεν. 


20 Ἀν ν > A » (AeA oN OV \ U ᾽ f ~ ὶ Looe 
καὶ ἐγενήθη αὐτῆς ἐπιβεβηκυίης ἐπὶ τὴν ὄνον καὶ καταβαινούσης ἐν σκέπῃ TOU ὄρους, καὶ tdoU 20 


% ~ rad ‘ b -f > “~ Ἀ \ 
Aaveid καὶ of ἄνδρες αὐτοῦ κατέβαινον εἰς συνάντησιν αὐτῆς" Kai ἀπήντησεν αὐτοῖς. **xai Δανεὶδ 21 


13 ζυσασθαι A 
18 αβιγαια A | αγγια A [ ores A | αλῴειτου A 


ANa-jl-qstv-c,e, Ae" E (3...) 


13 daverd 1°—avrov 1°] ets (τς | ἕζωσεσθε s | ponpaar] 
μαχαιραν hozc,e, | avrov 25] +Kxac περιεζωσαντο ανὴρ τὴν μα- 
χαιραν αὐτον και περιεζωσατα και 646 THY μαχαιραν αὐτου ANbc 
efginmoswxy”2c,(sub + )e,(244>)A fom καὶ 1°—avrov 1° cxy? | 
περιεζωσαντα] meptefwoaro efmsw 244> | avnp—avrov 1°} τας 


μαχαιρας avtwr bocje, | avap] ἑκάστος Zi + sentuesguisgue a | 
om καὶ 2°—avrov 2° eg | περιεζωσατο και 640] 646 καὶ autos 


e{woaro (-avrTo z*) bozc,e, | meptef{woaro] περιεζωσαντο N®* | 
και 35] om cfmwxy?: +ye N 244° | om τὴν 2° 244° | μαχαιραν 
2°] ρομῴφαιαν cx]: +etiam Daud acctnxtt gladium suum (+ et 
tpse ἘΔ) Ὦ | om οπισω x* | davecd 2°] αὐτου ἃ | ws} ews ad: 
om boyc,e,%& | om οἱ befmoswzc,e, | μετα] emt Nabdghiln— 
qtvz({txt)b,c,e, 

14 αβειγαια] αβιγεα a,: αβειαια e, | aBadg  παιδαριων] 
+ amo των παιδων boc,e, | λεγον N**efl4'qszc,? | davecd απε- 
στειλεν] απεστειλεν 040 ANabevx: απεσταλκεν 600 dg-lopqtz 
b,c,€,: mist? Dauid AE | (απεσταλκεν 74) | ayyedous post 
ἐρημου (236) (Ὁ | ex τῆς ἐρημου] εν τη epnuw g  κυριον Ba] pr 
τον AN tell | nuwr] μου ες | (εξεκλινεν am αντων] ὠτρυνθὴ ev 
αυτοις 242) 

15 ημιν 1°] vucy p*: ἡμῶν οὗ | οὐκ] pr ort p: pr καὶ beovy 
a,c,e,A Thdt | απεκωλυσαν ἡμας} ἐπαιησαν ἡμιν οὐδὲν Kaxov 
v | om ovde—avros d | hab οὐδε ἐνετείλαντο ἡμιν LY | ουδε] 
kat ovx y | ἐνετείλαντο μιν] interminauerunt nos 3}. | everec- 
Navro] emireraxay a: εἐπιτεταχασιν boz(mg)c,e, Thdt | nuw 
2° Boya, Thdt] + ov#ev x: + over κακὸν c: +ovdev AN rell 
(ovde—ovdev sub & c, )CE(nid) | racas—(16) ἡμας 1°] guamadinu 
cramus cum iis Q | (ημερας] + οὐδὲν 242) | ἀντοις] αὐτων g 

16 εν aypw] ev Tw aypw dy: ets aypwr g | ws) pret A: woe 
bdove,e, Thdt: εἰς c | rocxos d | nuas 2°] meas g: nuwy a: 
(+ φυλασσοντες 244) | Om Kat 2°—motprioy d | kat τὴν νυκτα] 
post nuepor boc,e,& Thdt: om καὶ AC | om πασας---ποιμνιαν 
cx | tacas] pr kate, | as—moipaworres] avrwy μων μετ αὐτῶν 
ev aypw παιμαινοντων Nabg-In-qtvzb,c,e,€ Thdt ἀντων---αὐτῶων 
sup ras i? | om ovrwy a | om per avtwy al | ev aypw)} καὶ bo 


14 εξεκλινεν a’ ὡτρυνθὴ djm: σ΄ απεστραῴφη θ΄ εξουδενωσεν] 


14 αβιγαια A | εἕξεκλεινεν B*A 


17 yrwbe A 
20 emBeBynxvers A 


τό ποιμανοντες [ἢ 
τ9 προπορευεσθαι A 


. 


c,e, Thdt: om v: +xae 2 [ποιμαινων N*]] | ημεθα BAa,] 
nuev efmswy | To ποιμνιονἹ ra ποιμνια nuwy boc,e,&(nid) 
That 

17 om γνωθι καὶ ἃ | om και we A-codd | om τι ov ποιη- 
σεις a | σὺ reefgmsw | συ] σοι a,: om beoxb,c,e,a | ποιη- 
σεις] ποιησης δ: maces hva, | ets Tov κυριον] του Kupiov b’ | εἰς 
1°] ἐπι 60c,e,ACE: προς α | ets 2°] ἐπι boc,e, ACE | τὸν 2°] 
pr mavra AcxA | avrov] om cx: +7avra boc,e, | Kat 4°— 
λοίμος or: v (spat relict) | ov7os] pr o Ks nuwy ο(ουτος ex ovTws) 
x: ourwsa*g: αὐτὸς boc,e,AE | om wos a, | hab λοιμος---αὐτον 
LY | λοιμος] pestelentiae % | (om καὶ 5° 44) | οὐκ ἐστιν] ovxeri o 

18 ἐσπευσεν eraxuvey cx [αβιγεα va, | aprous διακοσιους 
av | hab xa: 4.5- πσαλαθας 3.) | om καὶ 4 --- ππεποιήμενα ἢ | 
mpoBara πεποιήημενα) pecora optima © | οιφι] υφι N@te*{eva, 
Thdt: xopous cx | αλφιτου---εν σταῴφι bis scr N* [αλφιτων bz | 
youop εν σταφιδος] σταπιδας yoxov ev cx | -yauap} γυμωρ v: γὙομον 
(236) A{uid) | om εν 3, | cragidos] σταπιδος v: aragidas p: 
σταφιδων ba,c,: σταῴφιλων oe, | διακοσίας] διακοσίους Abcs* 
(uid)x | πελαθας wa, | exe τοὺς ovous] (pr mavras 246): super 
astnum A-ed | τους] ras Aacfmx 

19 πορευεσθε Nbefgoxc,e, | om δου A | ἡμων ge, | καὶ 
Tw] tw de boc,e, | αὐτης 2°] avrov n*(nid): τ ναβαλ Abcefmos 
wxc,e,ad 

20 eyevero beoxc,e, [επιβεβηκυιης BA(-xvecs)Nah*oa,] 
επιβεβηκνιας auTys e,: επιβεβηκνιας hb? (nid) rell | om emia, | 
τὴν ονον] Tov ovoy cefims(uid)wya,: τῆς ovov a | καταβαινουσης] 
καταβαινουσιν h*(uid): +avrysa, | ev σκεπὴ] post opovs ἢ: ev 
σκεινι v | του] pr ἐπὶ ἢ | avdpes] παιδες y: μετ d | om auravv | 
κατεβαινον) κατεβαιναν A: xaraBawovres Neixya,: aveBacvoy 
be,e,: avaBawoy 0: avaBawarres efmsw | αὐτῆς 2°] avras s* | 
Kat ἀπήντησεν autos] Kat εἰπεν αὐτοις χαίρετε ἃ, : om ἃ | arnp- 
τῆσεν) pr αὐτὴ be,: ὑπηντῆσεν c (ε corr ex uel in a)lpqtx: αὐτὴ 
ὑπήντησεν Ze, 

21—XXVI 2 multa restanranit a> 

21 davecd post εἰπεν c(daf.d)dlpqtxzAE | εἰπεν] pr καὶ w | 


15 everethavta] σ’ ἐνετήλατο ὦ 


17 εἰς Tov οικαν] σ΄ κατα τον οἰκου } | λοιμα5] σ΄ ἀνομος djm: a’ ἀπαστασιας θ΄ αφροσυνης j 
18 ayyeta] σ’ ασκους d3m: a’ αμῴορεις jz: θ᾽ veBerX ) | οιφι} a’ cara bz | αλῴφιτου] dpuxrov dm: a’ φρυκτων κεκομμενὴς 
κριθης j | και γομορ ev] kat ρ' ὁ: σ’ και exaror ἐνδεσμους j(sine nom)m%-ap-Barh 


10 αὐτῆς 2°) + &A vaBan j 


7 4“ κ5 ῪΣ 
᾿ Air“ σα om Bom 4 ἜΝ 
f f 1 


20 σκεπὴ) a’ amoxprdn(-pa 6) djmz 


86 


} 
q 
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BAZSIAEION A 


XXV 29 


4 Ww , “ Α a“ a , Ν b , - 
εἶπεν Ἴσως εἰς ἄδικον πεφύλακα πάντα τὰ αὐτοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ καὶ οὐκ ἐνετειλάμεθα λαβεῖν ἐκ Β 


, a ᾽ a Oé 9 t ὔ ν Ὁ Ay: ra 22.7 , ¢ Α a 
TAVTWY τῶν αὐτοῦ οὐθέν, καὶ ἀνταπέδωκέν μοι πονηρὰ ἀντὶ ayabov: “Ξτάδε ποιήσαι ὁ θεὸς TA 
ὔ s ? οἱ - Α a X 
AaveiS καὶ τάδε προσθείη, et ὑπολείψομαι ἐκ πάντων τῶν τοῦ NaBar ἕως πρωὶ οὐροῦντα πρὸς 
~ 23 X to A , AS Δ Lo \ " \ © Ἢ \ cal ¥ Ν 
τοῖχον. 23καὶ εἶδεν ᾿Αβειγαία τὸν Δανεὶδ καὶ ἔσπευσεν καὶ κατεπήδησεν ἀπὸ τῆς ὄνου, καὶ 
» , Α f “~ 3 “ \ x A a + \ 
ἔπεσεν ἐνώπιον Δαυεὶδ ἐπὶ πρόσωπον αὐτῆς, Kal προσεκύνησεν αὐτῷ ἐπὶ τὴν γῆν ETL τοὺς 
’ ? A Ν 4 > b] ,ὔ / , ΄ > ? ? 4 ¢ , 3 \ 4 ’ὔ 
πόδας αὐτοῦ καὶ εἶπεν “Ey ἐμοί, κύριέ μου, ἡ ἀδικία μου: λαλησάτω δὴ ἡ δούλη σου εἰς τὰ ὦτά 
x v “ ὃ ’ f 25 % ὃ} / ἴῃ / ͵ δί by κι ν᾽ ἃ \ 
σου, Kat ἄκουσον τῆς δούλης σου λόγον. 7547) δὴ θέσθω ὁ κύριος μου καρδίαν αὐτοῦ ἐπι τὸν 
» θ Ἀ x a “ \ \ ow > a“ χὰ e b N 4 Vv ? x \ 
ἄνθρωπον τὸν λοιμὸν TOUTOV, OTL KATA TO ὄνομα αὐτοῦ OUTOS ἐστιν: Ναβαλ ὄνομα αὐτῷ καὶ 


4 ~ 
2 καὶ νῦν, 


᾽ A % ? a Xa Nee ὃ ’ ? to δ ὃ 7, , OY f 

ἀφροσύνη μετ᾽ αὐτοῦ" Kai ἐγὼ ἡ δούλη σου οὐκ εἶδον τὰ παιδάρια σου ἃ ἀπέστειλας. 
“ ἐν 4 “ f r nw A , *~ x 

κύριε, ζῇ Κύριος καὶ ζῇ ἡ ψυχή cov, καθὼς ἐκώλυσέν σε Κύριος τοῦ μὴ ἐλθεῖν εἰς αἷμα ἀθῷον Kat 


7 x a +f , % a , € x ὃ ,ὔ Α e “ ~ , 
σώζειν τὴν χεῖρά σού σοι" Kal νῦν γένοιντο ws NaBar ot ἐχθροί σου καὶ οἱ ζητοῦντες TH κυρίῳ 


4 57 Α “~ , x ᾽ tf A b] 7 ¢ ’ a a, \ ὃ , "“ 
27 μον κακά. 37καὶ νῦν λάβε τὴν εὐλογίαν ἣν ἐνήνοχεν ἡ δούλη σον τῷ κυρίῳ μου, καὶ δώσεις τοῖς 


28 


20 


ὃ f “~ , “ , 28 a ὃ. Ἁ > ͵ q al ὃ ,ὔ - τ a 
παιδαρίοις τοῖς παρεστηκόσιν τῷ κυρίῳ μου. “8 ἦρον δὴ TO ἀνόμημα THs δούλης σου" ὅτι ποιῶν 
7 ἊΨ, “ , δ, ͵ ΄ , a 7] 
ποιήσει Κύριος τῷ κυρίῳ μου οἶκον πιστόν, ὅτι πόλεμοι" κυρίου μου ὁ κύριος πολεμεῖ, καὶ κακία 
,ὔ ,ὔ “ \ “~ 
οὐχ εὑρεθήσεται ἐν σοὶ πώποτε. %Kxai ἀναστήσεται ἄνθρωπος καταδιώκων σε Kai EnTtav τὴν 


23 ἰδὲν A | αβιγαια A 43 συχ ov A | madiapa A 


29 avOpwros] aos A | σε] σει A 


22 υπολιψομαι B* | mpwee A 


cows ets] Saluabisue E | tows] woos cwx: {πλὴν 242) | ees] εἰ εὖ | 
(adixov] ματὴν 242)  πεφυλακα BAcnxya,] εφυλαξας b’: εφυλαξα 
Né rell | avrov 1° BAcxy€] του ναβαλ N rell ABH | ενετειλα- 
μεθα AaBew) rogauimus cum EE”: rogaul eum Co | ἐνετειλάμεθα 
BAcxya,A#] ἡτησαμὴν boc,e,: ενετειλαμὴν N rell | οὐδὲν Na 
bdghjlopqtvzb.c,e, 

22 ποιησαι) ποιήσει y: - μοι οἸηΐῖζα, | τω] ros ἐχθροῖς bfh 
j™e(sub %:)mosc,e,@ | εἰ y v | ὑπολείψομαι] ὑποληψωμε α: 
ὑπολημψομαι Nv | om ex o | τῶν του vaBad] om c,*: om των 
q | ews mpuxr συρσυντα]ῇ hab wsgue ad canem mingentem W | 
ovpavra Ὁ | rotxov] pr Tov we, 

23 αβειγαια] pr yn: aBryea va, | ἐσπευσεν και] σπευσασα 
boc,: omevoas e,: om cdx@l* | κατεπηδησεν] κατεβὴ boc,e. 
¥(uid) | της] του efmsw | om και 4°—aurys b’ | ἐπεσεν εἐσπευ- 
σεν n: (everrege 246) | ενωπιον δανειδ] post πρόσωπον d: om 
(44) | δανειδ 2°} avrov cle | om ἐπὶ 1°~—autw f | επι 1°] 
ΡΓ καὶ 6 | om autys—ynv ἃ | (aurns] αὐτου 246) | om avTw 
b’A-cod (Hs | γην] -ενωπιον αὐτοῦ y 

24 om emt—avrov (74) τς | em] pr καὶ bocje,: pr καὶ 
ἐπεσεν AcexA(pr &) [αὐτοῦ] (Saud 44): +emecev boc,e, | 
om pov 1° e,A | μου 2° BAcexya,A] om Ν rell CH | λαλειτω 
cx | om δὴ acefmswxa,e, | (om καὶ 2°—ovyov 44) | Tys— 
Aoyov Bnya,] pr λογον 1": τὸν λσγον της Govrns σου AAdhlopatz 
C,€,: λοιπὸν τῆς δουλης gouv: λογον τῆς δουλης gov Nb’? rell: 
uerbum seruae tuae Hs τῶν Ἀσγων τῆς Souvrys σον (74) A(uid) 
(uid) 33: 

25 μη---ο sup ras A’ [δὴ θεσθω] διαθεσθω x: διαθεσθαις | 
om δὴ π  {θεσθω--ανθρωπον yeverOw ἡ καρδια τον κυριου μου 
ἐπι Tov ανδρα 44)  θεσθω] θεισθω g: γενεσθω ἃ | καρδιαν] pr 
την Nbozc,e, | om αὐτσὺ 1° Ὁ | ανθρωπον] ανδρα boc,e,A(uid) | 
τουτον} -- τὸν vaBad cxA: +em vaBadr Abocze, | om ore y | 
αὐτου 2°] +xat αφροσυνὴ pet avrov A | συτος ἐστιν] ita 
amentia εἴς quae super eum Ty | ovros] ovrws Na-dhilnpqtxz 


ANa-jl-qstv-c,e,ACOr EL’) 


b.c,: avros Aefmsw: ef ifse A: Nabal C~: om Ce | om 
egTiw—aurw cx | ear] om a,j: + autos boc,(+ras 2—3 
little, | om σνόμα 2°—avrov 3° (ζς | ovopa avrw] avrw ονομα 
a: om A | ovoua 2°] pr τὸ a, | αὐτῶ] ὦ sup ras 23: αὑτὸν 
boya,c,e, | καὶ agpoovvy] secundum amentiam quae €~ | 
αφροσυνὴ] pry cx | μετ αὐτοῦ] ev aurw x: om perc | 7 δουλη 
gov post εἰδον cx |] cov 2° BAcxya,AE] rou κυριον pov N rell 
GSI | απεστειλες oc, 

26 κυριε BAcxya,%] om AUCs: + you N rell (ν᾽ | καθως] 
καὶ ws oO  εκωλυσεν σε] ἐλαλησεν gora,: om σε f | του---αθωον 
effundere sanguinem {+ nostrum €°) © | ελθειν] ered Pew b’hn 
pta,: εἰσελθεῖν oe Thdt: +o¢€0 | om afwov 33. | και 3°] adda 
NeefimwxA@e&: +4y bnb,e, | tas χείρας Thdt | cov σαι] 
avrova’ | cajouchtim: wuadan C: omn | om καὶ 4°s* | 
vey 2°] +domine mi € | yevoiro a-dipqtz | σ ἕητων boc,e, | 
ot 2°] ov ab 

27 om viv d | evdoyay Bdb,&] -- ταυτὴν AN rell AEC | 
ὁ dovdos i* | om τω 1°—(28) gov ἃ | pov 1°] +AaBe Acefmwsx 
ai | om καὶ 2°—pov 2°1 ] om καὶ 22 1 | τοις παίιδαριοις om 
a,: Ἔσου boze,e,€ | τοις παρεστηκοσιν] τοι εὐηρεστηκοσιν ab | 
Tw Kupiw pov 2°] go (71) {{- 

23 δη] de (246) A(uid)B(uid) | om ποίων A | ποιησει] 
(post xuptos 1° 246): πσιησὴ c8? | κυρίος 1°] pr o boa,c,e, | 
πιστον] πιστου a: om A | ore 2°] καὶ boc, e,& | πολεμον] pr 
tov boc,e,: proelia Or-lat | κυριου] pr τοῦ befmnoswe.e,: Kw 
Vi TW KUPLW ἃ,: Ke CX | om μου 2° pice Or-lat | O KUpLOS 
mone per] πσλεμήσει ks g | om o efinpsvw | Kupios 2°] + wou Acx 
Or-lat | modeunoee Nbdefhj-twzb,c,e,€ Or-lat | om καὶ o | 
σεται εν- -(36) vaBar τὸ om v* (spat relict)  πωποτε ποτε v>: 
om © 

29 αναστησεται] pr von A: pr eorac σταν d: eav αναστὴ 
bhov’zc,e,@#: (+00 71) | καταδιωκὼν σε] pr και ἃ: xara- 
διωκοντες a | Sytw A | ψυχὴν 1°) ζωὴν c | καὶ 3°—erdede- 





21 wows εἰς αδικον] a’ πλὴν ματὴν 2 | wws] a’ θ΄ πλὴν A(sine nom)jm: σ΄ οὕτως j [ adixor] a’ Yevdos σ΄ avonrov j | συκ 


ἐνετειλαμεθα] a’ ov διεφωνησεν θ΄ συκ ἡτησαμεν ἢ 
22 πρὸς τοιχον) εν τριγχω j 
25 μὴ dn θεσθω] σ΄ μὴ προσχῆς αξιω jm | δη] σ΄ αἀξιω ὁ 
28 αρον σ΄ αφελου (-λον m) jin | κακία] σ΄ πονηρια jin 


37 
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Ay 20 BAZSIAEION A 


ψυχήν σον, καὶ ἔσται Wry) κυρίου βου ἐνδεδεμένη ἐν δεσμῷ τῆς ζωῆς πάρι Κυρίῳ τῷ θεῷ, καὶ 
yoy ἐχθρῶν σου σφενυδονήσεις ἐν μέσῳ τῆς EUS 30 καὶ ἔσται ὅτι ποι τς Ἰζύριος τῷ 30 
κυρ ῳ μου πάντα ὅσα ἐλάλησεν τον ἐπὶ σέ, καὶ ἐντελεῖταί σοι εἰς UR ἐπὶ Ἰσραήλ, 3*xat 31 
οὐκ ἔσται σοι τοῦτο βδελυγμὸς καὶ σκάνδαλον TO κυρίῳ τὸ πος αἷμα ἀθῶον δωρεὰν καὶ 
σῶσαι Xeipa κυρίου ἐν αὐτῶ" καὶ ayabwaat Κύριος TO κυρίῳ μον, καὶ μνησθηση τῆς δούλης σου 
anyhoo. αὐτῇ. 3?xal εἴπει: Δανεὶδ τῇ ᾿Αβειγαίᾳ ΠΣ Κύριος ὁ θεὸς Ἰσραὴλ ὃ ὃς ἀπέστειλέν 3: 
σε εἰς ἀπάντησίν Bau 33 καὶ evAoyy TOs ὁ τρόπος σου, καὶ ξεὐλογημένη σὺ ἢ ἀποκωλύσασα [LE 33 
σήμεροι; ἐν ταύτῃ μὴ ἐλθεῖν εἰς αἵματα καὶ σῶσαι χεῖρά μου ἐμοί. 3᾽ πλὴν ὅτι ζῇ Κύριος ὁ θεὸς 34 
Ἰσραὴλ ὃς ἀπεκώλυσέν με σήμερον τοῦ κακοποιῆσαί σε, ὅτι εἰ μὴ ἔσπευσας καὶ παρεγένον εἰς 
ἀπάντησίν μοι, τότε εἶπα Ei ὑπολειφθήσεται τῷ Ναβὰλ ἕως φωτὸς τοῦ πρωὶ οὐρῶν πρὸς τοῖχον. 
35καὶ ἔλαβεν Δανεὶδ ἐκ χειρὸς αὐτῆς πάντα ἃ Εν αὐτῷ, καὶ εἶπεν αὐτῇ ᾿Ανάβηθι εἰς εἰρήνην 35 
εἰς οἶκόν σον" βλέπε, ἤκουσα τῆς ὍΣ σου καὶ ὑἡρέτισα τὸ πρόσωπόν σου. 36 καὶ παρεγενήθη 36 
᾿Αβειγαία πρὸς NaBar: καὶ ἰδοὺ αὐτῷ πότος βασιλέως καὶ ἡ καρδία NaBar ἀγαθὴ ἐπ᾽ αὐτόν, 


21 δωραιαν A 32 aBryaa A 34 mower A 
35 αναβηθει A 36 aBeyaca A | ποτος] + εν οικω αὐτοῦ ws motos 33>(mg) 


A(M)Na-jl-qstv-c,e,A@* E(L*) 


μενη) evdedupevn ἡ ψυχὴ cov ἃ | (om ecrae 246)  ψυχη ταυτὴ g: σημερον ev ταυτὴ y: ἐσημερον dA-codd CE: Ὁ ση- 
κυριου μου] anima tua & | ψυχὴ By] pr ἡ ANv? rell | κυριου)] μερον evravOa cxGA-ed: + σήμερον ev ταυτὴ TH ἡμέρα v>: + σημερον 
pr του Nabefhl-tv>wzc,e,: om y | om pov c, | hab evdede- εν ravtn AN rell: hab σήμερον Jos | μου) μοι Nbdfh-Im%oqst 
pevn—agevdorns UY | εν ἐνδεδυμενὴ copx: δεδεμενὴη  wyzb,c,: ἐμοὶ A 
b’ J om ev τὸ efmsw ] om τῆς 1° a | (Swys} + σου 44) | παρα--- 33 0 rpomos] ἡ γὙνωμὴη 27? | εὐλογημενη] ...nevn ΔΙ : ευλογη- 
θεωΊ Domini Dei A | κυριω τω θεω] kv του Ov bovec,e,: KV μενος ο | συ] gorv> | η7 εἰ (71) Thdt: om fy | om pe cxy | 
θυ ἃ: (τ σου 242) | om καὶ 4°—ogevdorns ἃ ψυχὴν 2°] pr om σημερον ev ταυτὴ ἃ | om ev—(34) onuepovi | ἐν ταυτη] om 
την Nabg-In-qtv’zb,c,e,: anima ¥& | ex Opwv)] pr των ANbch = cx (uid): +77 ἡμέρα 13 Thdt | μη] pr του f Thdt: (om 44) | 
lopqtv’xzc,(ex@pwr part ex corr)e,: εκ χείρων a | operdovyces] ελθειν} post aymara ἃ: εἰσελθειν cnx Thdt: + ue bovc.e, | 
σφενδονησης g(uid): σφενδονησει ovrc,e, CW: ἐκσφενδονησεις aya N | σωσαι] pr μη bovezc,e,: σωζειν Thdt | χειρα] pr τὴν 
ab | rns odevdorns} om v>: (om τῆς 244 uid): + ov cx c, Thdt: χείρας cx | μου) μοι N ] ee} pr ev b’d* 

30 om ἐσται de | ore Bnya,] ore Acx: oray Nv? rell: 34 πλὴν ort) εἰ © | πλην] pr καὶ cx¥é(uid) | om ore 1° bo 
ubiA: οἱ Bs om OC: (Ἐν 244: +eav 242) | ποιησει) ronan  vec,e, AE | os] ws g | με] μοι cx: om y | om τοῦ 1° cefmsw | 
Ntefjlmg?*swzc,: ποιήσοι c | xvpcos] pro hee: ὁ 6s a | om Kanpeeciect) pr μὴ cx | σε] σοι be*: we o: om de*Ipqt | ore 


rw κυριω μου f | πανταῇ] pr xara bgov*c,e,: +aya0a aA | 2° post μὴ g [εἰ μὴ ἐσπευσας sup ras e*(uid) | mapeywou ch* 
oga} a bov'c,e, [ἐλαλησα εὖ | αγαθα] post σε wih: afferreA: (nid) | ἀπαντὴν A | pot} μον Ab-gmopsv?wxyc,e, | rore— 
om of | omem 1° a | hab καὶ 2°—copand WY | om καὶ 2°d [ vrodeePOnoerac} οὐκ av ὑπελειῴφθη bov>z(mg)c,e,C(uid): ovx 
ἐντελειται σοι] constituet te T | εντελειται] ἐντείληται efmsw: υπελείπετο ἃ | tore] οτι ἃ, | εἰπας y ] εἰ 39] ἡ M: οὐχ ἃ, (Ἃ 


mandauit &% \ σοι BE(nid)} σε (44) A(nid): σε κε df: +ks AN (uid) ] ὑπολειφθησομαι h | τω] του h* | ναβεὰλ vb | om φωτος 
αίσοι sup ras)v> rel] W@ | εἰς ηγουμενον} in regem W: om es τον οχ | pwros} pr τοῦ ἃ, | τοὺ 2°} ro dfhpqtza,: rw 1 | ουρων) 
(74) AB | ἐπι 2°] ἐν rw cx: (+70v 74) ovporyta NdhIpqtz: ovpevros Ὁ 

31 om και 1° A | om ove e* | σοι rovro}) om A: om 35 ex—ravra] mavra τὰ ex τῆς χειρὸς auTns bov’c.e, | om 
rovro Thdt | (om βδελυγμος καὶ 44)  βδελνγμος] βδελυγμαγ: εκ χειρος avTys ἃ | xXetpos] pr τὴς Acx | α] οσα ςἀχ | edeper] 
ολυγμος h*(nid): λυγμος ij#?n: (Opyvos 2462") | σκανδαλον] (εῴερον 242): ἤνεγκεν bovec.e,AB | αὐτὴ εἰπεν A ] αὐτὴ] 
+ καρδιας Abcefmnosvowxc,e,€& Thdt | rw κυρίῳ pov 1°} i -ἰδᾶδ bovbcje, | ev etpyrn bovc,e, | ev ocxw cx | οικον) 
corde domint mei A: om ἃ: om pov a | owoat) pr μὴ g: pr tov bijovza,c,e,  βλεπεῖ pr καὶ efmsw: pr εὖ ecce BE: 
gwoera | Δ ριον] xupew dhqtz | om μου 25 εἴ | αὐτω] eaurw (Ἐ δὲ 123): 1 δὴ bovz(mg)c,e, | ἡκουσα] pr ove bov>z(mg)c,e, 
bov’zc,e,: αὐτου g | om καὶ 4°—pov 3° dE | ayadwoar 1°] AE: +enim € | nperioa} everparny M(mg)bgi(mg)ov’a,c.e, : 
ἐτῶθως: ἢ Negh*(uid)jlqtz(txt)b, C: aya@won p: (ayabuva 242): ανετραπὴν 2(mg) | om τοῦ | cov 3°] μον g 
αγαθυνει bov>z(mg)c,e, | τη δουλη n | hab ayaPwoar αὐτὴ DLS | 36 mapeyevero bciov’xc.e, | αβειγαια] (pr 7 246): aBryea 
αγαθωσαι 2°] pr Tov 2{(txt): aya@ws a,: (αγαθυναι 242): τοῦ v> | ιδου αὐτω] evat A | αὐτω 1°] pr nv boc,e,: αὐτου a,*: 
xadws ποιησαι bov’z(mg)c,e,: ef tu bencfacies % | αὐτὴ αὐτὴν om A | ποτος [55] ἕως ο ποτος bc,e,: + woe πότος Ο: πότος 


Acdgilpqtv’xyz ev otkw aurov ws motos B2>AMN rell AWE [πότος 1°] roros 
32 (om ry αβειγαια 44) | aferyaca] αβιγεα a,: αβηγαια 5!) aqt | οικω] pr rw Adefmsw | ποτος 2°] pr oi: Toros o a(nid)] | 
εὐλογητος] pr καὶ αὖ: βαρουχ b’A(txt)j(mg)oz(mg)c,e, Thdt: βασιλεωθ) pr τον Acx: τῶν βασιλεὼν ev Tw oixw αὐτου boc,e, | 


αρουχ v> | ισραηλ] pr rou g | os] ὡς αὶ | ce Β] σοι σήμερον ev hab καὶ 3°—avrov HY | om ἡ 1°—avros d | η 1°—avror] cor 


29 evdedenevn] σ΄ πεφυλαγμενη Sj(indice ad ev μέσω posito)m | μέσω της σφενδονη5] a’ ταρσω. πλαγειω j(indice ad evdedenery 
posito) 31 Bdedvyp0s] a’ 0 λνγμος émz(om θ΄ bz): βδελνγμος a’ θ΄ το ecw] | αθωον σ᾽ αναίτιον jz(sine nom) 

33 0 Tpomos] a’ ἢ γνωμὴ ] | σωσαι] σ ᾿εκδικησαι } 

34 πλην ort} pr & a’ θ’ και j: ἐπι τι γε δ: σ' emer (ewe m) Torye jm | τοτε---υπολειφθησεται] σ΄ οὐκ αν νπελειῴθη M | τοτε 
evra et} σ’ οὐκ αν] 

35 Bree] ιδε j | ηρετισα] σ’ ετιμησα a’ ἡρα a’ εἰληφα θ' ἐλαβον σ΄ everparny | 
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BA STAEBION A XXV 44 
X Spe 4 og , \ 3 3 , 3 a δὰ Ν x , “ \ a t 
καὶ αὐτὸς μεθύων ἕως σφόδρα" καὶ οὐκ ἀπήγγειλεν αὐτῷ ῥῆμα μικρὸν ἢ μέγα ἕως φωτὸς τοῦ πρωί. B 
37 Α * hay ey ξέν 3 \ a“ ΕἼ] Ναβάλ 3 ὔ λ e \ 4 a 4 ee a 
καὶ ἐγένετο πρωὶ ὡς ἐξένηψεν ἀπὸ τοῦ οἴνου Ναβάλ, ἀπήγγειλεν ἡ γυνὴ αὐτοῦ τὰ ῥήματα ταῦτα, 
\ > 46 ὃ bt 3 a“ 3 2 a \ SEEN , ¢ Θ 38 τὴ teed e \ , 
καὶ ἐναπέθανεν ἡ καρδία αὐτοῦ ἐν αὐτῷ, Kai αὐτὸς γίνεται ὡς λίθος. 38 καὶ ἐγένετο ὡσεὶ δέκα 
/ Nie [4 Ue te 4 
ἡμέραι καὶ ἐπάταξεν Κύριος tov NaBan, καὶ ἀπέθανεν. 39καὶ ἤκουσεν Δαυεὶδ καὶ εἶπεν ὐλογητὸς 
bak be Δ wv 4 , ~ > a 3 \ f \ \ a ? n 
Κύριος ὃς ἔκρινεν τὴν κρίσιν τοῦ ὀνειδισμοῦ μου ἐκ χειρὸς Ναβάλ, καὶ τὸν δοῦλον αὐτοῦ περιε- 
/ 3 4 a“ ἤ 4 \ 7 ὃ \ > tf Kk f > δὴ 3 a Ἀ 
TOtNTATO ἐκ YELPOS κακῶν" καὶ τὴν κακίαν Ναβαλ ἀπέστρεψεν ἰδύριος εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ. καὶ 
> ? ν ? ? , “- ᾿ n A 
ἀπέστειλεν Δαυεὶδ Kai ἐλάλησεν περὶ ᾿Αβειγαίας λαβεῖν αὐτὴν ἑαυτῷ εἰς γυναῖκα. ἸΘκαὶ ἦλθον 
e “ Ἂ Ἀ > ? Le 7 A 
οἱ παῖδες Δαυεὶδ πρὸς ᾿Αβειγαίαν εἰς Κάρμηλον καὶ ἐλάλησαν αὐτῇ λέγοντες Δαυεὶδ ἀπέστειλεν 
a ‘ an “ a al 
ἡμᾶς πρὸς σὲ λαβεῖν σε αὐτῷ εἰς γυναῖκα. Ἵκαὶ ἀνέστη Kal προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν ἐπὶ 
, \ F "15 Ἀ e ὃ ,ὔ 2 δί td 10 a te 42 ἈΝ 5] , 
πρόσωπον καὶ εἶπεν Ἰδοὺ ἡ δούλη σου εἰς παιδίσκην νίψαι πόδας τῶν παίδων σου. 4Ξκαὶ ἀνέστη 
᾽ . , Ἀν f Deo ‘ wv \ , ’ > f re Ἀν 7 ᾽ , ~ 
Αβειγαία καὶ ἐπέβη ἐπὶ τὴν ὄνον, καὶ πέντε κοράσια ἠκολούθουν αὐτῇ, καὶ ἐπορεύθη ὀπίσω τῶν 
13 
44 


παίδων Δαυείδ, καὶ γίνεται αὐτῷ εἰς γυναῖκα. Kai τὴν ᾿Αχεινάαν ἔλαβεν Δαυεὶδ ἐξ ᾿Ισραήλ, 
v 


\ ’ , 4 +] a a Α \ YJ Ν Ἁ ’ὔ a 4 ~ 
καὶ ἀμφότεραι ἦσαν αὐτῷ γυναῖκες. Ἢ καὶ Σαοὺλ ἔδωκεν Μελχὸλ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ τὴν γυναῖκα 


Δαυεὶδ τῷ Φαλτεὶ υἱῷ ᾿Αμεὶς τῷ ἐκ Ῥομμά. 


26 μεικρον Β" | πρώωει A 
“τ ναιψαι A 


Nabal in se bonum erat & | αὐτον] avrw aboc,e, | om ews 1° 
bcioxc,e, AE | και 59] + Adbicta © | avnyyetdev oc,e, | αὐτω 2° 
BAcxya,A#] tw avdpe αὐτῆς ἃ: aBeryata (-yea v) τω ναβαλ 
MN rell [μικρὸν ἡ heya] μεγα ἡ μικρὸν bopc,e,A: om L(uid) | 
hab ews 2°—mpuc LY | om ῴωτος τοῦ cvx [τοῦ] ro h>’n | 
πρωιουῚ 

37 eyevero] pr ὡς N@: omd | πρῶωι ὡς εξενηψεν ὡς εξενη- 
ψεν τὸ mpwt cx | {πρωι] pr το 74) ὡς 1°] pr καὶ boc,e,: ews A: 
om © | εξενηψεν (ανενηψεν 74: ανανηψεν 44): evnyer dipqtz 
Jos(uid) | απο---ναβαᾺ] vaBad απὸ rov vrvov cx | amo Tou 
otvov post ναβαλ A | om του d | otvou) uvov g (ν ex corr) | 
om vaBart © | απηγγειλεν BAcxy] (pr καὶ 123): καὶ απηγγειλεν 
aurw efmsvw: avnyyethey avrw j: tav7w MN rell AE | om 
αὐτου 1° a, | τα ρηματα ταυτα] pr παντα ΜΙ Nabg-in-qtvzb,c,e,: 
παντα ἃ | hab και 2°—avrov 2° LY | (απεθανεν 244) | ἡ καρδια 
αὐτου) post aurw boc,e,: corde suo ©: omy y | εν avrw] om 
fnA-codd: om εν boc,e, (uid) | om avros cdvxyA-ed | γινε- 
rat] eyevero cefmswx: ἐγενηθην | ws 2°] ὡσει Acx: om t* 

38 eyevovro befimoswzc,e,A-ed | (ws 246) | (nuepas 246) | 
om και 2°d | eratev a*(uid) [τον] rw bx |] αβαὰ N*g 

39 davetd 19] +ore amePavev bhoe,: +ort ἀπέθανεν vaBar 
Acgxc,(sub + uid)@#Es | {καὶ εἰπεν] εἰπε δὲ 246) | evdoynros] 
Bapovx bioc,e, | κυριος] +0 θς be,ASi: + Bapovy g | om ose, | 
ἐκρινεν} ἐκρυψεν cx | τὴν κρισιν} ev τη Kptcere, | μου] euov A: 
om cnwx  γαβαλ 1°] pr του A: καὶ τον ναβαλ cx | om και 
3°—avrov 2°d | rov] και ἃ | vaBad 2°] vaBerX y* | απεστρεψεν 
BAb’oxy*] ἐπεστρεῴψεν MNZy? rell | (om kupeos 2° 64 txt) | εἰς 
1°] emt VOL (uid)Si | κεφαλην} pr τὴν biove,e, | περι αβει- 
yaras] cum Abigea A | aBeryatas|] aBeyeas a,: αβιγαια A | 
αὐτὴν eauTw] aurw αὐτὴν b’ | αὐτὴν post γυναικα g  εαὐτω) 
avtw MNaghjnvb, | om es 2° acx 

40 om totum comma e,  ηλθο»] ηλθαν gn: απηλθὸον v | 
davetd 1°—Kapunrov] yA ν | προς 1°—auTy] Kat ἐλαλησεν wept 
αβιγεας εἰς καρμηλον a, | {προς 1°] εἰς 74) | aBeyatra A | καρ- 
μῆλον] pr τὸν bioc,: τὸ καρμηλίον c | αὑτὴ] αὐτὴν c: τὴν g | 
λεγοντες--- γυναικα] ravra ἃ | αἀπεσταλκεν beoc, | om μας N | 


39 περιεποιησατο) a’ εξειλετοί-ατο 1) }1πὶ 


37 πρωει A | γεινεται B* 
42 aBeyara A | yewerar B* 


39 expewer B* | ονιδισμου A 
44 φαλτι A 


AMNa-jl-qstv—c,e,AC*E (LL) 


om ge 22M | aurw] eaurw Mi | om εἰς 2° {ἢ 

41 και 1°} pr καὶ ηλθεν aBryea εἰς εαυτὴν a, | averry και] 
avagraca boc,e, | ἐπὶ τὴν γὴν post mpoowrov Abcfoxyc,e,A 
(uid) | om ewe προσωπὸν di* | om tdovo | ets παιδισκην εἰς 
δουλὴν efmsw: ἦτ ministeriiom A: καὶ παιδισ κὴ cov νῈΞ | vivac] 
pr του MNadijinpqtzb,: myw g: vmrev boc,e, | modas] pr 
tous Nbhioc,e, | {των παιδων σου] τοῦ κυρίου μου 246) | 
των] pr gov καὶ e,: om acefmsw | παιδων] ποδων i | cov 2°] 
TOU KUptoU μου Ae,@ : +rov Kuptou μου beiowxc, : + του Kuptou 
cove 

42 και 1°) pr καὶ ἐτάχυνεν Abcefimosw(bis scr)xc,(sub -&) 
A | avecrn αβειγαια] eraxrvver apecyata καὶ ἀνεστὴ ες | αβει- 
γαια] aBeyea v: βιγαια h* | την] τον clmqsy | mevre] seplen 
A-codd: μή ἐμ A-codd: guingeaginta Ts | κορασια] +aurys 
bic,e,L | ηκολουθουν] (γκολονθὴ 246): ἠκολουθησαν bceoxA CE: 
ηκολουθησεν ce, | αὐτὴ] αὑτὴν m | 640 των παιδων i | παιδων] 
αγγέλων bgoc.je, | davetd] αὐτου fb,* 

43 την αχεινααν} Achinaom BH: Achinoam A | ayewaav 
Bgjnyb,] αχινααβ do(nid)\@: αχανααμ e: αχιμαδ v: αχινααμ 
AMN (bis scr N*) rell: (axtav 246) ] ελαβεν] - εαυτω bio 
c,e,@ | ἰσραηᾺ] ἰσραεὰλ jb,: ceopaer p: (ιἕραηλ 123): ιεζραηλ 
c,: cefSpand 0: τεζραελ MdfhbilmngstwzA (uid): ἐεζραερ ὁ (p 1° 
ex corr): efeaed A | αμφοτεραι] post avrw boc,e,A: post σαν 
Acx: apgwrepoe v | yuvatxes] εἰς γυναίκας bovzc.e., 

44 μελχολ) pr τὴν cnsv: pr τῇ x: μελχωλ f: μελχηλ m?: 
peaxw N32? | om τὴν 19- τὴν 2° cx | om τὴν τὸν | τω 1°— 
ρομμα] εἰς ανδρα ν | (rw parte] parinr 44) | φαλτει] φελτει 
nz(mg)a,: φαλτιηλ dipqta(txt)ASi(mg) | hab vw—poupa Wy | 
awets} James Ti: ναμεις y: pholbuubegy A: dats Acx: was 
befim*(uidjoswz(mg)c,e,8: wewtas 3): cas m? | rw ex ρομμα] 
nufdugeny A | om rw 2° a, | ρομμα] ρομμαι m>E(uid): 
ρωμμα g: Rammal: pauae: κρόμμα q: Gallrm On-lat: γαλ- 
Ane calx: γαλλυμ οἷ: ~praaloX_S: γαλλει A {γαδδει forte 
A*) On-gr: yodta@ bioz(mg)cje,% Jos-lat: hab ye@Xas Jos-gr 


41 cov 2°] + *% a’ του Kv μου m 


42 Kat 1°} pr -% a’ Kat eraxvve Mm 
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nitiz7ed h ι7] ἢ ΜΠ 49 SO LZ (PR) 


eel I : 


Pave A ET SUNT A 


Le “ “ “4 4 > \ Ν ,ὕ > | 
‘Kai ἔρχονται of Ζειφαῖοι ἐκ τῆς αὐχμώδους πρὸς τὸν Σαοὺλ εἰς τὸν βουυὸν λέγοντες ‘Tdov 1 


X ;» ᾽ aA wn wn nw ν᾽ “ \ f na 4 \ 
Δαυεὶδ σκεπάζεται μεθ᾽ ἡμῶν ἐν τῷ βουνῷ τῷ Νελμὰθ τοῦ κατὰ πρόσωπον τοῦ ἱεσσαιμού. 7xal 2 


᾽ν te ον -- ξ΄“ / ’ “ ἀν Ss) 

ἀνέστη Σαοὺλ καὶ κατέβη εἰς τὴν ἔρημοι, Zeid, καὶ pet αὐτοῦ τρεῖς χιλιάδες ἀνδρῶν ἐκλεκτοὶ ἐξ 

᾽ ΄-Ἅ ΄- 4 ? ἃ 4 cal -“ a ft \ 

Ἰσραήλ, ζητεῖν τὸν Δαυεὶδ ἐν τῇ ἐρήμῳ Leip. 3xal παρενέβαλεν Σαοὺλ ἐν τῷ βουνῷ τοῦ ᾿Ιὑχελὰ 3 
nw σι a 4 nw ’ ’ \ ad ‘ 

ἐπὶ προσώπου τοῦ ᾿Ιεσσαιμοὺ ἐπὶ τῆς ὁδοῦ" καὶ Δανεὶδ ἐκάθισεν ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ εἶδεν Aavetd 


ὅτι ἥκει Σαοὺλ ὀπίσω αὐτοῦ εἰς τὴν ἔρημον. Ἱκαὶ ἀπέστειλεν Aaveld κατασκόπους, καὶ ἔγνω ὅτι 4 
ἥκει Σαοὺλ ὅτοιμος ἐκ Ἱζεειλά. Seat ἀνέστη Δανεὶδ λάθρα καὶ εἰσπορεύεται εἰς τὸν τόπον οὗ 5 
ἐκάθευδεν ἐκεῖ Σαούλ, καὶ ἐκεῖ ᾿Αβεννὴρ vios Νὴρ ἀρχιστράτηγος αὐτοῦ: καὶ Σαοὺλ ἐκάθευδεν 
ἐν λαμπήνῃ, καὶ ὁ λαὸς παρεμβεβληκὼς κύκλῳ αὐτοῦ. ϑκαὶ ἀπεκρίθη Δαυεὶδ καὶ εἶπεν πρὸς 6 
᾿ΑΒειμέλεχ τὸν Χετταῖον καὶ πρὸς ᾿Αβεσσὰ viov Σαρουίας ἀδελφὸν Ἰωὰβ λέγων Tis εἰσελεύσεται 


Ὺ val Ἁ 
HET ἐμοῦ πρὸς 


ΤΥ \ 3 , \ la) οἷ 
Σαοὺλ εἰς τὴν παρεμβολήν; καὶ εἶπεν ᾿Λβεισά ᾿Ιὐγὼ εἰσελεύσομαι μετὰ σοῦ. 7καὶ 1 


/ \ 3 x od ‘ 4 iad 3 
εἰσπορεύεται Δαυεὶδ καὶ ᾿Αβεισὰ εἰς τὸν λαὸν τὴν νύκτα, καὶ ἰδοὺ Σαοὺλ καθεύδων ὕπνῳ ἐν 


NAVI 1 ξιφαιοι A | εἰεσσαιμου A 
5. waperBeBrnxws A 


AMNa-jl-qsty-c,e,AC" E(X") 


NNVI 1 ξειφαιοι] ξηφαιοι cdfgopxa,”: {ζεφαιοι 44.246) | 
€x—aaovnr post Bovvoy boc,e, | αχμωδοὺυς gnovx | πρὸς bis scr 
A | om τον 1° b-fjlmo-xzb,c,e, | om es τὸν βουνὸν g | ιδου] 
pr ovx MNdg-Ipqtzb,: οὐχὶ n | δαβιδ ς | σκεπαζεται) κρυπτε- 
ται M(mg)oc,e,: κεκρυπται b’d(txt)iz(mg)A(uid)C(uid) | μεθ 
ἡμων map nuw Abioc,e,A(nid): om € | hab ev—tecoacuov W | 
Tw 2°] Tov ANcjvxa,b, : 22 @: om oc, | χελμαθ Ba,] Chelmenthe 
EZ: Chedmath €: perxaoy: ἐχελαθ efh>'msw: exedrart: exeda 
boc,e,: axtha Acx: Nine’ Si: exeav: exedar MNh* rell 
AW | τοῦ 1°] rw afilpqtzc,e,: ro bdhoa,: om cxAd, | om τοὺ 2° 
bfioc,e, | teroatuov BAN *cxya,] Jasemu ἘΞ: τεσσαιμουν Mahjm 
nvb,: cecezour efi: _ OS r τώ, «« Si: (ecoapow 71): Le- 
semon A: ἱεσσεμουν N@? rel] CW: (ιεσσεβουν 246) 

2 avecrn] κατεβη A | κατεβη] exopevdy A | hab ets—ferp 
ro HY | es] εὐ HW | ζειφ 1°) ξηφ cfh*v: τὴν αὐχμωδὴ (ax- 0) 
bgioz(mg)c,e,# Luc: (αχμωδην 246) | και 3°—ferp 2° post (3) 
odov z | exXexrot Bnya,] exrexrwy AMN rell A Luc | (om εξ 
246) | om Syrew—ferp 25 ἃ [ζητειν pr τον bioc,e,: ἕητων c | 
ζειῴ 2°] (nd οἵ: ζειθ a,: ry αὐυχμωδει bgic,e,: τῇ αχμωδὴ o 

3 παρενεβαλεν) rap-x-eveBarev c,*: mwapeyevero cx | om 
gaovd 1° d | tov 1°] rw MNbdgh?tilopgqtyza,c,e,: om efmsw | 
exera] Avnet Si: Achel BE: εἐχεέλαν e,: ἐχελαμ: ἐχελατ 
MNdgiInpqtvzb,A: ἐχελαθ efh>*masw: ἐχελαχ m*: {εχελαΐ 
71): Chella €C: σικελλα Jos(uid): αχιμα cx | om ere το-- 
ιεσσαιμου ἃ | emt προσωπου] gut contra faciem T | ἐπι τὸ Bb 
h’oc,e,t] pr τὸ cxa,: pr7w MNefimnsvwyz: pr τὸν Ah*(uid) 
rel] | πρόσωπον BAhs] (pr τοῦ 123): mpoowrw Memnw: mpo- 
owrwy Vv: mpoowmov Np(uid) rell | tov 2°] τω M: om doce, | 
ιεσσαιμον BAcxya,] Jasemu ἾΞ  ἱεσσαιμουν MN*hjnvb,: tece- 
μουν efi: ἱεσσαμουν g: (τεσαμουν 71): Jesemon A: ἐσσεμουν Ὁ“: 
ἰεσσεμουν N36 rell C: (ιεσσεβουν 246) | ἐπι τῆς odov] prtw N: 
pr τὸν bioc,e,&: ev τὴ οδω cx: om a, | δανειδ 1°] pro dioc,e, | 
εκαθητο biozc,e,AC(nid)E | ἐρημω] py ex dw οὗ | ecdev) εἰπεν 
A | om δανειδ΄ 29 ἃ | ori] διοτι n | ecxee ὁ | οπισω avrov post 
epnuov cx | om εἰς τὴν ἐρημον ἃ 

4 daverd] om da,: -- οπισω αὐτου a | (εγνωσε 246) | ἠκει] 
εἰκη i | ετοιμοςῖ post κεειλα @: ετοιμως cxA: οπισω avrov 


2 χειλιαδες δ᾽ 
6 αβειμελεχ Β"] αβιμελεχ A: αχειμελεχ B 


3 εἰεσσαιμου A 4 αἰτοιμος A 


M(mg)boc,e,: om efgimswya, Luc | ex xeeXa BAya,@] εἰς 
κεειλα cxA (uid): iv Ce’ala Es: in Actla BA: εἰς σεκελαΎ befm 
oswe,: εἰς σεκελακ M(mg): (ets onxeda 71): ze Sicelet Luc: 
εἰς ἐχελατ Fs εἰς THY ἐρῆμον 6,: {εις τὴν ἐρῆμον εἰς σεκελαν 244): 
om i: exer M(txt)N rell 

5. AaPpawws boc,e, | εἰσπορευεται] wopeverat AN cxy: emo- 
ρευθη boc,e, Luc | ev] ον boc,e, | exaBevder 1°] pr sedebat et 
£*: εἐκαθησεν cx: sedebat A | om exet 1° boc e,A(uid) Luc | 
om gaov\ καὶ exec a* | caovdr 1°] + καὶ εἰδὲν 645 τὸν τόπον 
ov εκοιμηθη exec caovrd bcefimoswxzc,e,A(sub % c,A) [ εἰδεν] 
εἰπε Ὁ" | 645 post τόπον z | κοιμαται cx | om exec fime,A]] | 
exet 2°] post αὐτοῦ 1° boc,e,: om Luc | aBevynp] aBernp cefgx: 
Abner Luc | νιος νηρ)] ανηρ b’: om οὐχ | vyp] vip f: (om 74) | 
apxtorparnyos] pr ocdxy | hab σαονλ 20---λαμπηνη LY | exa- 
θευδεν 2°] καθευδων efmsw: exabnro hx | ev λαμπηνὴ] in stra- 
gults (-latts ©) praeclaris % Luc | om ev v | λαμπηνὴη] pr τῇ 
a: λαπηνὴ 6: ry λαπινηὶ | παρεμβεβληκως] παραβεβληκωφα: 
παρεμβεβλημενος i(txt): {παραβεβλημενος 246): amnpey εμβε- 
βληκως a: erat Luc: om d: + yy fmsw 

6 απεκριθη--τ-ειπεν 1°) εἰπε 645 ἃ: Dautd dixit Luc | hab 
και 2°—vov WY | om καὶ ecrev 1° cgo | om αβειμελεχ---προς 
2°s | αβειμελεχ B*Adgpa, A Jos(uid)] αχειμελεχ BAaMN rell 
CE Thdt: Amalec Luc | τὸν xerracov] Cethaeum W@ Luc: τὸν 
γετθαιον f | om προς 2° © Luc | αβεσσα] aBtooa (244) C: 
αβισσαι x: αβεσα deg Thdt: αβησα aj: Adbesa 1: αβισαι Ac 
Jos(nid): azecoa p | capomas Ba@ Jos(uid)] σερονια f: apoma 
€,: σαουϊλ c,: gapowa A(-era)M rell Thdt: (capovid 74): 
capove N | wwaf] toaB g: iw8 t*@ | om Aeywr h® | ελευσεται 
cx | per €uov mpos] προς pe εἰς g | προς 35--παρεμβολην] ets 
THY παρεμβολὴν σαουλ a, | προς σαουλ post παρεμβολὴν boc,e,€ 
Thdt Luc | αβεισα Ba,] aBioat Ac: αβισσαι x: αβεσα eg: 
aBecoa MN rell AG Luc (tad Dauid) | εγὼ] tee N | 
εἰσελευσομαι] εἰσελευσωμαι gv: ελευσομαι ἃ: εἰσπορευσομαι Cx: 
ειἰσπορευομαι A: 60 Luc 

7 εἰσπορευεται] εἰσπορενονται MNabdg—ln-qtvzb,c,e,: ἐπ- 
trauerunt ACE Luc | om δαυειδ καὶ αβεισα d | αβεισα Ba,] 
aBioa Ac: αβισσαι x: aBeoa eg: aBecoa MN rell AE Luc | 
{om τὸν 242") | urvw B] ὑπνωσεν boc,: γυμνὸς e,: om AMN 


XAXVI 1 σκεπαζεται] o’ xpuwreratjm | rov ἱεσσαιμου] a’ τῆς ypancpevns σ' ἐρημου j 
3 Tov ἱιεσσαιμου] a’ της ηἠφανισμενὴης a’ ἐρημου z | εἰς THY Eepnuov] εἰς ἐκελαγ Z 


4 €Toipos ex κεειλα] σ΄ ετοιμα 6m 


5 δανειδ) αβεσσα Ζ | ev λαμπηνη] ev appapaty δ: a’ ev τή στρογγυλωσει j | λαμπηνὴ] α' τὴ στρογγυλωσει a(uid)z: of σκηνὴ 


(“νην m) ὄ)πι: a’ καμπη j 


ΓῊ Ὶ 11"). f νι, ΠΗ͂ σι σὰ σὰ σὰ" sg 


90 


δε 


(ἘΝ 


XN 





BAZIABION A 


XXVI 14 


, \ Ἀ δό > δ 3 Α b ] Α ἊΝ 4 “ Ἂ fal Ln} Y ere 4 
λαμπήνῃ, καὶ TO COPY αὐτοῦ" ἐνπεπηγὸς εἰς THY γὴν πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ ᾿Αβεννὴρ καὶ ὁ λαὸς B 


ry 4 3 ry 
8 αὐτοῦ ἐκάθευδεν κύκλῳ αὐτοῦ. ὃ 


καὶ εἶπεν ᾿Αβεισὰ πρὸς Δαυεὶδ ᾿Απέκλεισεν σήμερον Κύριος τὸν 


3 r y \ “ , x ww f > Α ~ id > Ἀ ΄ ef 4 Ὗ 
ἐχθρόν σου εἰς τὰς χεῖράς σου" καὶ νῦν πατάξω αὐτὸν τῷ δόρατι εἰς τὴν γῆν ἅπαξ, καὶ οὐ 


ῇ 3 lad a ᾿ \ 3 , Α , deed ω διὸ 
g δευτερώσω αὐτῷ. 9καὶ εἶπεν Δανεὶδ πρὸς ᾿Αβεισά Μὴ ταπεινώσῃς αὐτόν, ὅτι τίς ἐποίσει χεῖρα 


αὐτοῦ ἐπὶ χριστὸν Κυρίου καὶ ἀθῳωθήσεται; 'xai εἶπεν Δαυείδ Ζῇ Κύριος, ἐὰν μὴ ΙΧύριος 


7 2 / Ἃ ¢ t , > a Ww x > 4 x > é a Ἁ a 
παιδεύσῃ αὐτόν, ἢ ἡ ἡμέρα αὐτοῦ ἔλθη καὶ ἀποθάνῃ, ἢ εἰς πόλεμον καταβῇ καὶ προστεθῇ, 


Il ὃ a“ Ἁ a fe > ΄΄ ΄-"» f 2 ‘ x Lae ͵ Α δι ᾽ὔ Α Ἀ 
ιι μηδαμῶς μοι παρὰ Κυρίου ἐπενεγκεῖν χεῖρώ μου ἐπὶ χριστὸν Κνρίου. καὶ νῦν λάβε δὴ τὸ 


; > \ Ν a 7 [οἱ Ν x Ν a of % > , ae » 
δόρυ ἀπὸ πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ καὶ τὸν φακὸν τοῦ ὕδατος, καὶ ἀπέλθωμεν καθ᾽ ἑαυτούς. 


\ 
τὰ καὶ 


ἔλαβεν Δανεὶδ τὸ δόρυ καὶ τὸν φακὸν τοῦ ὕδατος ἀπὸ πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ ἀπῆλθον Kal 


φ , \ > Ξ Ἐ , \ > > © , 4 > Ss { ? , , 
ἑαυτούς" καὶ οὐκ ἣν ὁ βλέπων καὶ οὐκ ἣν ὁ γινώσκων καὶ οὐκ ἣν O ἐξεγειρομενος" σπίιντες 


13 


ξ A δ ? , ’ὔὕ Α \ 3 \ / 
ὑπνοῦντες, ὅτι θάμβος Κυρίου ἔπεσεν ἐπ᾽ αὐτούς. ":3καὶ διέβη Aaveld εἰς τὸ πέραν Kai ἔστη ἐπὶ 


Ἁ \ nw 40 \ \ (2 OC De i > “ 14 ‘ / 
14 THY κορυφὴν Tov opovs paxpolev, Kat πολλὴ ἢ OOOS ἀνὰ μέσον αὐτῶν. καὶ προσεκαλέσατο 


Δαυεὶδ τὸν λαόν, καὶ τῷ Αβεννὴρ ἐλάλησεν λέγων Οὐκ ὠποκριθήσει, ᾿Αβεννήρ; καὶ εἶπεν ‘Tis 


7” εμπεπηγος ΒΡ 
12 γεινωσκων B* 


τ6}} (135 S-ap-Barh Thdt Luc | ev λαμπηνήη] tu stragulis prettosis 
Luc | λαμπηνὴ] pr τὴ cx: λαπινὴ δὲ | om καὶ 4o—avTov 2° cx | 
to—avrov 2°] dancea fixa ad caput eius praeclara Lue | om τὸ 
yc, | αὐτου 1° BEE(uid)] om AMN rell A | evrernyos] ex- 
TEMHYOS Vi πεπήγος AYA: πιπιγος gi εμπεπηγμενον e | ers τὴν 
nv] om iy: om τὴν ἃ | καὶ αβεννὴρ post Aaos ο | apPevenp] 
aBevnp cefysxc,: Aduer Luc: aBepyn a, | om και 6°—avurov 3° 
Luc | om αὐτου 3° bgoc,e,A-ed | exabevder] εκαθευδον bhA LE: 
καθευδων efmsw: om cx | αὐτου 4°] αὐτων Ὁ 

8 αβεισα Ba,] αβισαι Ac: αβισσαι x: aBeoa eg: αβεσσα 
MN rell AG Luc: /oad €™ | σημερον BMefmsw] post σου 
2° @: post gov 1° Ὁ: om aivya,: post κυριος AN rell AES: 
Luc | κυριος] ο θὲ a |] ras xetpas] xecpa cH: om ras Aabefmn 
oswxc, | om καὶ 2°A | παταξω--απαξ] occidam de lancea semel 
in terram figens Luc | παταξω] (ratatov 44): +4y dic,e, | τω 
δορατι] pr ev i: post γὴν a: ev δορατι ς | εἰς 25--απαξ] απαξ 
Kat εἰς THY γὴν boc,e,(om καὶ b’43*) | εἰς 2°] pr ef 3S) | om 
τὴν c | δευτερω o | avtw] avrov Nbexe,: //am Luc: om @ 

9 om totum comma ja,b, | om προς αβεισα ἃ | αβεισα ἢ] 
αβισσα Ν᾿: αβισαι Ac: αβισσαι x: aBeca eg: αβεσαι Or-gr: 
avrov boc,e,: αβεσσα M rell ACY Luc: Joab E™ | μη ταπει- 
νωσὴς autor] neyuaguam (™ | μη ταπεινωσὴς] ne occideris CY: 
non continges Luc | tareivwons Blpq?*z(txt)] ταπεινωσεις dq* 
ty: διαφθηρεις g : διαφθειρης AMNz(mg) rell A(uid) Or-gr That | 
ort] lac 6—7 c: ὦ εὖ | εἐποισει] pr ἢ α: eveyxeri | χείρα] pr 
τὴν f | χριστον] χρηστον ap*e,: xu g 

10 om και εἰπεν δαυειδ (™Si | (om εἰπεν---κυρίος 1° 44) | 
eav μὴ Begb, Ath] οτι εαν b’: sed sz A: pr ore AMNG rell Ck 
i Luc | κυριος 2°] pro Ath: post αὐτὸν Lb’: omt | παιδευσὴ 
aurov] auToy maton Ath | wacdevon BM({mg)Nhnya,A] παι- 
δευσει cx: waiwerg: πλισην: παισὴη AM(txt) rell % Thdt Luc | 
7 19] καὶ ἢ | 7 2°—aodavy] ελθη nuepa tou θανατου αὐτου Ath | 
ἢ ἡμερα] nisi hora Luc: om ἡ AMNb’dfgj-np—b, | 7 3°] xacg: 
om v | xaraBy εἰς πόλεμον Ath | πολεμον] pr τὸν ἢ | καταβὴ) 


8 απεκλισεν A 


9 αθοωθησεται ΒΓΑ 
14 αποκριθηση BabA 


AMNa-jl-qstv-c,e, AC" (IL) 


pr καὶ v | προστεθὴ} ἀποθανὴ i{txt): 762 moriatur & 

11 μηδαμὼως μοι] enor δε μη γενοιτο boz(mg)ce,€@(uid) Luc: 
om μοι Acx | om παρα κυριου πὰ | ἐπηνεγκεν A | om μου] 
χρηστον cxe,  κυριου 2°] μου N | AaBe post 67 efmsw | om 
dy dlpqtz Luc | ro δορυ] post αὐτου abv: om a*: (om τὸ 74) | 
απο] το bioc,e,€ Luc | προς] της cxa, | om αὐτου cx | hab και 
2°—vdaros UL" | om καὶ 2°—vdaros Ο | om καὶ 2° αὖ | vdaros] 
+amo Tov προς xepadns αὐτου bia,c,e, (242) [om amo i | Tov 
προς] THs a,: om Tov 242 | om αὐτου 242] | καθ eavrovs] pr 
nues N: nues Mbdg-In-qtvzb,c,e, Lue: ὑμεῖς a: (om 44: 
+ ημεις 242) 

12 και ἐλαβεν δανειδ] ἐλαβον ουὅν a, | eXaBev—avrov] eraBov 
ταυτα d | om δαυειδ p | Tov φακον rou véaros καὶ To Sopu i | 
δορυ] + reg?s πὶ | om τοὺ vdaros A | om aro—aurov a, | απο] 
70 1€ | προς] προσωπου N: της cx: om y Luc(uid) | om αὐτου 
A | απηλθεν c | καθ εαυτους] aro: bioc,e, Luc: om a, | om 
Kat 4°—Brerwy ™ | (oux ἣν 1°] ovders 44) | καὶ οὐκ ἣν 2°] 
ovd dA(uid) Luc: yy | εἐπιγινωσκὼν y | Kae οὐκ ἣν 3°] ἡ yl | 
εξεγειρομενος) (εξεγχομενος 246): εξαιρουμενος cfm(txt)swya,3 | 
παντες uTvouvTes] omnes entm dormichant Luc | mavtes] pr 
quod A: {πανταὰ 246) | umvovvres] ὑπνοὺυν a,: ὑπνὼ κατει- 
χοντο i | exeoev BAa,] ἐπεπεσεν MN rell Vhdt Luc(uid) 

13 ess] ἐν M | τὴν κορυφην] της xopupys boc,e,: om E™ | 
om μακροθεν & | om καὶ 3°—avTav πὰ | (om ἡ 246) | αὐτων 
ava μεσον i | avrwy] + nv efmsw 

14 προσεκαλέσαντο a, | om δαυειδ E™ | τον---λεγων] fo- 
pulum et Abner et dintt εἰς & | τον---ελαλησεν τω αβεννὴρ kat 
Tw Naw d(tw 1° ex corr) | om Tov λαὸν cx | καὶ 2°] +yec | 
Tw] τον cjx Luc: (om 246) | aBevenp 1°] € ex ἡ h: aBevnp cef 
gx: Adner Luc: aBepyya, | eXadnoev λεγων] pr e¢ Luc: om 
C™ | αποκρινη NA(uid) Luc | αβεννὴρ 2°] αβενὴρ cefgx: 4éner 
Luc: aBepyy a, | καὶ 3°] (pr καὶ ἀπεκριθὴ 71): pr kat απεκριθη 
αβεννὴρ (αβενὴρ efg: Abner Luc: αβερνὴ a.) MNade-np—wy%z- 
eo" Luc | εἰπεν] απεκριθὴ ἃ: + dbenner EM | res εἰ συ] 


7 λαμπηνὴ)] θ΄ payad dm: a’ τὴ καμπὴ θ΄ σκηνὴ σ΄ payed j 
9 αθωωθησεται) θ΄ καθαρηθη ὦ: 0 καθαρισθη τὰ 
10 matdevon] a’ θραυσει  [ προστεθη] σ᾽ συνσυρὴ dm 


11 φακον) a’ αγγος σ΄ νυκτοποτίον jz 


12 φακον] a’ αγγος σ΄ νυκτοποτιον 6m | θαμβος] θ΄ ἐκστασις bjmz: a’ καταῴφορα σ΄ Kapos jz 
14 προσεκαλέσατο δαυειδ] ἃ εβοησεν Sad προς j | aBevynp 1°] + -% A uw νηρ]) 


Ol 


Digitized by Microsoft ® 


ὃ (im 


Neel 14 bee AEE ON Ὁ 


@ \ ¢ fa , Ἀ ’ \ 1 ᾽ ,; \ 
εἰ σὺ ὁ καλῶν; ᾿δκαὶ εἶπεν Δανεὶδ πρὸς ᾿Αβεννήρ Οὐκ ἀνὴρ σύ; καὶ τίς ὡς σὺ ἐν ᾿Ισραήλ; καὶ 15 
᾿ ’ % ’ σι a a ~ \ 
διὰ τί οὐ φυλάσσεις τὸν κύριόν Gov τὸν βασιλέα; ὅτι εἰσῆλθεν εἷς ἐκ τοῦ λαοῦ διαφθεῖραι τὸν 
é , ' 16 \ ᾽ , Ν ν ἐπ a ὰ , 5 ς: K , “ἢ COPE θ 
βασιλέα κύριόν σου. 'xai οὐκ ἀγαθὸν τὸ ῥῆμα τοῦτο ὃ πεποίηκας" ζῇ Κύριος, ὅτι viol θανα- 16 
; e A t ? ᾿ , 2 ¢ A cy \ in r P \ ἴω [ἃ ὃ) Ν 
τώσεως ὑμεῖς οἱ φυλάσσοντες TOY βασιλέα κύριον ὑμῶν τὸν χριστὸν Κυρίου" καὶ νῦν ἴδε δὴ τὸ 
δό wn , Ὕ e \ ΡΥ »" σι 4 Q a XD , al 17 \ , , 
ὁρυ τοῦ βασιλέως καὶ ὁ φακὸς τοῦ ὕδατος, ποῦ ἐστιι' τὰ πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ. Ἰ7καὶ ἐπέγνω 17 
Sp -- “ ef ¢ ἈΝ “. 
Σαοὺλ τὴν» φωνὴν τοῦ Δαυεὶδ καὶ εἶπεν “Ἢ φωνή σου, τέκνον, αὕτη, Δανείδ; καὶ εἶπεν Δαυείδ 
ee μὲ τς , t ? > 8 a , 
Δοῦλος σον, κύριε βασιλεῦ. xat εἶπεν Ἵνα τί τοῦτο καταδιώκει ὁ κύριος ὀπίσω τοῦ δούλου 18 
he 
᾽ a »“ se , N , ec oUF > > . γὼ 19 \ a ’ , e fe ἢ e 
αὐτοῦ; OTL TL ἡμάρτηκα, καὶ τί εὑρέθη ἐν ἐμοὶ ἀδίκημα; "Kai νῦν ἀκουσάτω ὁ κύριός μου ὁ 19 
‘ XN ta “A , > al a ¢ Ἁ ᾽ , Sie μ » θ 7 θ ¢ \ 
βασιλεὺς τὸ ῥῆμα τοῦ δούλου αὐτοῦ" εἰ ὁ θεὸς ἐπισείει σε ἐπ᾽ ἐμέ, ὀσφρανθείη θυσίας σου" καὶ 
3 CN ’ θ ? > ? 9 2 , id é “ 5)» 7 f 7 Ἁ ’ (? θ 
εἰ viol ἀνθρώπων, ἐπικατάρατοι οὗτοι ἐνώπιον Κυρίου, ὅτι ἐξέβαλόν με σήμερον μὴ ἐστηρίσθαι 
Στ x: , k , ta I] ’ ὃ ‘x θ “ Gat 20 \ re \ , \ i 4 
ev κληρονομίᾳ Wupiov, λέγοντες Πορεύου, δούλευε θεοῖς ἑτέροις. 7°Kat νῦν μὴ πέσοι TO αἷμά 20 
A ΄ , τ \ ᾽ Α “ 
μου ἐπὶ τὴν γῆν ἐξ ἐναντίας προσώπον Κυρίου: ὅτι ἐξελήλυθεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ ζητεῖν 
é θὰ ᾽ὔ φ f Γ ww Ww 27 4 F NS ᾽ὔ ‘H ; Ε 
ψυχὴν μου, καθὼς καταδιώκει ὁ νυκτικόραξ ἐν τοῖς ὄρεσιν. “' καὶ εἶπεν Σαούλ Ἡμάρτηκα" 21 


19 επισιει A 


AMNa-jl-qstv-c,e, AC" E(L’) 


hab gaurd est Hof DY: om ov Ὁ | καλων B] λαλὼν pe 2: λαλων 
μὲ προς Tov βασιλεα Cx: +e Tis εἰ συ hoce,: + me guid est 
Luc: +e πρὸς τον βασιλεα AD: + mea rege quis ἐς Sis + pe 
MN rell CE 

15 om δαυειδ πρὸς y* | om προς aBevynp ἀπ  αβεννηρ] 
αβενὴρ cia: Adncr Luc: aBepynp a,: τον αβενὴρ cx | συκ ανὴρ 
συ] utr tu es Luc | οὐκ] ovxe boc,e, | ανηρ] aBernp cf: + δυνα- 
pews WC: + δυναμεως εἰ (246)A (uid) | om ov τὸς | τις] τι y* | 
ws σὺ] post ἐσραηὰλ b: (om ws 74) | sopayd] +omn? €™ | om 
Kat 3°—Bagitea 1° z | om και 3° ga Luc | δια τι ov] 
ourwsi | dia] wa boc,e, | φυλασσεις] φυλασσης begive,: +ou 
efmsw | om τὸν κύριον gov dp | gov 1°] μου a, | om οτι---σου 
2° a*dhipv | es] τις i Thdt | om ex efmoswe,e, Thdt | διαφ- 
Gecpat—oov 2°] προς τὸν κυρίαν gov τον βασίλεα Tou διαφθειραι 
auvrov i | διαφθειραι αποκτειναι Thdt | τὸν βασιλεα 2° post 
σον 2° Mbfgjmoqstwyzb,c,e,A€rE Luc | βασιλεα xuptov cov] 
Kuptov μοῦ τὸν βασίλεα Thdt | om βασιλεα 2° 2,8™ | κυριον 
gov 2°] pr τὸν AN bfgjmoqstwyzb,c,e,: om Ncex 

16 om και τ5--πεποιήηκας E™ | om καὶ 1° boc,e,A Luc | 
om τὸ pyua Luc | τουτο] post πεποίηκας fm: om dlpqtzc.A | 
ὁ πεποιῆκας:}) oO ἐποιησας y: (meronKxas καὶ 71) | om fy κυριος 
cx | @avarov bcoxz’c,e, Thdt | οἱ φυλασσοντες] gui non 
custodistis Luc  φυλασσοντες pr μη Mbove,e,@ Thdt: φυ- 
λασσον c | om τον 1°—ruwy C™ | τὸν βασιλεα] post vuwy bo 
c,e,A-ed (@* Thdt: post κυριον Luc: om βασιλεα t | κυριον) 
pr τὸν ANb-fhlmo-swxzc,e, Thdt: (om 246) | ἡμων deglp | 
χρηστον ace, | κυριου] ras κυ A(nid) seq ras pl litt in A | 
ede Ch | dn) νυν ty: πδὲ est Luc: om bcoxc,e, | τὸ 2°—vdaros 
post ἐστιν bac,e, | και 3°—véaros post ἐστιν L | om ποὺ ἐστιν 
Luc | εστιν] εἰσι n | τα] τα CLE Luc 

17 ἐπεγνω] (ereyvwoe 246): eyvw cx | σαουλ] pr rex Luc | 
(φωνὴν post δαυειδ τὸ 246) | om trav AN*b-flmo-a,c,e, | 7— 
Texvoy post αὐτῇ Ὧ | rexvov B] post αὐτὴ AMN omn (3% Thdt 
Luc | om καὶ εἰπεν δαυειδ Luc | (daverd δουλος] vac κυριε μου 
δουλου 246) | daverd 3°] post cov 2° a,: + Saul €™; + φωνὴ 
μου κυριε μου bioc,e, Thdt} | δουλος] pro Nat(uidja, | cov 2°] 
gos MNbhjnovyc, Thdt [κυριε] + μον efmnwzAC (uid) Chr 
Thdt}-edi | βασιλευ] (βασιλεὺς 74): om {{τ| 

18 και εἰπεν] ef adtectt Dautd Luc: om efmsw&™: om 


ειπεν cx: + 646 Abnoc,e, | om τοῦτο ἢ | Karadiweee o κυριος] 
0 KS μου καταδιώκει Cx: Aomine mt quod intrast? @ | καταδιωκει] 
post xuptos A: καταδιωκὴ gc,: Katadiweets ot* | Kuptos] + μον 
q?'z@E(uid) Luc: + pov o βασιλεὺς bioc,e, Thdt | om του g | 
αὐτου] pr μον ἃ,: σοὺ m*(uid)A | om ort—(1g) avrov x | ore] 
et EZ: om beove,e,AC™ Thdt | om τι 2° ANaefmsw | nuaproy 
boc,e, Thdt | καὶ 2°—adixnua] ἡ τις ev enor kaxta evpeOy boc,e, 
Thdt: e¢ guae est a me malitia Luc 1 καὶ 2°] yc | {τι 3°] τις 
44) | cot] σφθαλμοις μου y | αδικημα] αδικια m*: αμαρτημα V: 
+ant guid malum (Ὁ 

19 και νυν] nune igitur Si) | axovearw Bd Luc) +697 AMN 
rell Thdt | om o 25---ρημα ἃ [τα ρηματα Mabghjln-qtvzb,c,e, 
A(uid)@ Thdt Luc | o Geos} pr Dominus Luc: κυριος Chr | 
εἐπισειει) επισειη gh: ἐπισειεις ve,: emtoeroes Na(uid)fi: adduxit 
£ | omce die, | ew—oov] δή meum dolorem et uictimam immo- 
lationts Luc | ew] εἰς Aghh: πρὸς b,: om g* | ene] με gb, | 
οσφρανθειὴ θυσιας σου] accipiatur oblatio tua T | οσφρανθειη) 
οσῴρανθη hx(wo-)e,: evppavbery b, | θυσίας Β] ἡ θυσια AMN 
omn (om ἡ AMg) S-ap-Barh Chr Thdt [καὶ εἰ BA] και οἱ x: 
ἡ Oe g: ade be: At autem E: εἰ de οἱ ee,: εἰ δε NNO rell Thdt 
Luc | νιοὶ] ὑπὸ g | ανθρωπων] +ovroe ἢ | επικαταρατοι] επι- 
καταγαγοι A | ουτοι] 77 1: om Acxza,[™ | o1n ἐνωπίον κυριου 
z | evavriov ah | κυριου 19] xu M | om οτι---ετεροις @™ | (om 
οτι---λεγοντες 246) | εξεβαλλον N* [ om σημερον z | μη] pr 
Tov i  εστηρισθαι BAbcx] στερεισθαι a,: στηριχθηναι dipat: 
εστηριχθαι MN rell Thdt | ev κληρανομια] in testamentum Luc: 
ενωπιον 22? | (κληρανομια] pr τὴ 242) | (om κυρίου 2° 44) | 
dovAeve] pr καὶ boc,e, Thdt: δουλε dp 

20 μη πεσοι) μὴ πεσῆ adpx: non cadet Luc: om wye, | atua] 
ονομα a, | ert τὴν ynv]ome,: om γὴν x | hab εξ---κυριου WL” | 
ef—xuptov] coramt Domino ΟἿΌΝ | εξ ἐναντιας προσωπου] ex ad- 
uerso contra faciem WL: ante conspectum Luc  προσωπουἹ pr kv 
b,*: pr πρὸ chyza,: (pr ex 244) εξηλθεν v | om tcopanri | ψυχὴν 
μου Ba,] ψυλλαν eva boz(mg)cje, Luc: pr τὴν AMNz(txt) rell: 
+ steel pulicem unum CY | καθως---νυκτικοραξ] ego canis mor- 
uus ego pulex errans E™ | καθὼς} ws cx  καταδιωκει] xara- 
διωκὴ g: dewxeej | hab α 2°—opec WY | ο νυκτικοραξ] nycticorus 
L [ (om ο 2° 44) | νυκτικοραξ] νυκτακοραξ ia,: περδιξ 23? 

21 om totuin comma ©" | ἡμαρτον boc,e, | emorpede] 


14 καλων(με)] + ὑκιπρος τον βασιλεα j | xadtwr] σ΄ καταβοων του βασιλεως djm 


16 wot) σ΄ αἀξιοι djmz 


17 δουλος σου] ἃ φωνὴ μου] 


19 επισειει) a’ ava... 1 | θυσιας] a’ σ΄ δωρον j | εστηρισθαι] a’ αἀπτεσθαι σ’ συνδυαζεσθαι j | εν κληρονομια] ο΄ ενωπιον A τὸ 


egw) | ετεροις] σ’ αλλοκοτοις j 


Q2 


20 νυκτικοραξ) ἃ περδιξ 4(sine nom)jm 


a ΓῚ ay 5 συ 
ὃ = “5, wre j mE s fl 7 ὃ me 5. ς΄ὰ Fa Fa TT ΓΛ 
[ ᾿ ᾿ f ἵ 


i 
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BAZIAEION A XXVII 3 


? ,ὔ 5 -»" 
ἐπίστρεφε, τέκνον Δανείδ' ὅτι οὐ κακοποιήσω σε, ἀνθ᾽ ὧν ἔντιμος ψυχή μου ἐν ὀφθαλμοῖς σον" B 


‘ Ἵ ἴω , , \ > f \ "ὃ 22 \ 3 t % 4 9 
καὶ ἐν TH σήμερον μεματαίωμαι καὶ ἠγνόηκα πολλὰ σφόδρα. 7? Kai ἀπεκρίθη Δανεὶδ Kai εἶπεν 
3 ἍἍ if a ᾽ ~ δ γ' f r 

ἰδοὺ τὸ δόρυ τοῦ Bactréws, διελθέτω εἷς τῶν παιδαρίων Kai λαβέτω αὐτό. *3xKai Κύριος ἐπι- 
’ ¢ - ἴω / ᾽ν 
στρέψει ἑκάστῳ τὰς δικαιοσύνας αὐτοῦ καὶ τὴν πίστιν αὐτοῦ" ὡς παρέδωκέν σε ἸΚύριος σήμερον 
at 1 ἴω -“ Ἀ Lae , 
εἰς χεῖράς μου, Kat οὐκ ἠθέλησα ἐπενεγκεῖν χεῖρά μου ἐπὶ χριστὸν Kuptov. 2+Kai ἰδοὺ καθὼς 
3 f ’ f U 3 , > 3 a ef f ¢ f 
ἐμεγαλύνθη ἡ ψυχή cov σήμερον ἐν ταύτῃ ἐν οφθαλμοῖς pov, οὕτως μεγαλυνθείη ἡ ψυχὴ μου 
3 of , a ? Nes a f " Τὰ θ fA 25 1 τ τος \ ἈΝ 
ἐνώπιον Kupiov, καὶ σκεπάσαι με" καὶ ἐξελεῖταί με ἐκ πάσης θλίψρεως. "Kat εἶπεν Σαοὺλ πρὸς 
’ 3 / , i X ral , ‘ 7 ? \ 3 - Ἀ 
Δανείδ Εὐλογημένος σύ, τέκνον, καὶ ποιῶν ποιήσεις καὶ δυνάμενος δυνήσει. καὶ ἀπῆλθεν Δανεὶδ 
? x ‘ bf - SS ‘ ΠΡ + x “δὴ + cel 
εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ, καὶ Σαοὺλ ἀνέστρεψεν εἰς THY ὁδὸν αὐτοῦ. 
1 Ae κο s δὴ > a » γ᾽ a / Ta ἤ Ἵ « f - bd a 
Kai εἶπεν Δανεὶδ ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ λέγων Nov προστεθήσομαι ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ εἰς χεῖρας 
~ a ? x ~ = a - 
Σαούλ, καὶ οὐκ ἔστιν μοι ἀγαθὸν ἐὰν μὴ σωθῶ εἰς γῆν ἀλλοφύλων καὶ ἀνῇ! Σαοὺλ τοῦ ζητεῖν 
~ δ Ν al ¢ 
με εἰς πᾶν ὅριον ᾿Ισραήλ, καὶ σωθήσομαι ἐκ χειρὸς αὐτοῦ. “καὶ ἀνέστη Aaveid καὶ οἱ TeTpa- 
é ,ὔ a € 7 , \ 
Kootot ἄνδρες μετ᾽ αὐτοῦ πρὸς ᾿Αγχοὺς νἱὸν ᾿Αμμὰχ βασιλέα Ted. 3καὶ ἐκάθισεν Aaveid peta 
ik f 7 | 4 A v ὃ + a τ Ἀ ¢ “4 Ἵ ἴω ν᾿ Δ Lo Α 3 , [ 
ι(Αγχούς, αὐτὸς καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἕκαστος καὶ ὁ οἴκος αὐτοῦ, καὶ Δανεὶδ καὶ ἀμφότεραι αἱ 
25 δυνηση Barbra 


21 evrepos B*A | καὶ 2° B*>] om Ba(uid) 24 με 1°] μαι A | θλειψεως B* 
XXVII 1 δανειδ Bab] dav Β΄ | λεγων vey sup ras Ba | avy] ear ἡ B 


επιστρεψαι ε: (επιστρεψον 44. 236): επιστραφὴ 2, | ov] Ἔμην | 
σε] +ere Abcefmowxc,e,: + 2a Luc | evripos ψυχὴ μου] anima 
mea accepta est Luc | evtipos] ἐντιμὸν c: ετοιμὸς o | ψυχὴ] pr 
ἢ acefhmswx: pr yeyevnrac (yeyerv- ὁ) ἡ bioc,e,: pr γεγονεν 
ἢν | μου) coucg*x | και 2° B*>yQ] om Ba(uid)AMN rell @* 
Luc | ev ry σημερον in dic hunc in guo Luc | τη] ταυτη q | 
σήμερον BAy] pr ἡμέρα ταυτὴ cx: ἡμέρα efmsw: ἡμέρα ταυτὴ 
MN rell: (+ ταὐυτὴ 44) | μεματαιωμαι] μη ματαιωμαι dp | 
nyvonka] nyvonoa Acx: nyvonuatc, | om πολλα efmswA (uid) 

22 om και τῦ---εἰπεν C" | και εἰπεν] dicens Luc: om d&y; 
om καὶ w | βασιλεω9] - και o paxos του véaros c Jos(uid) | διελ- 
θετω] διελθατω y: uentat EH: accedat Luc: καὶ ελθετω οἱ και 
ἐλθέτω δὴ x: - δὴ ab | εἰς BAMNagnva,] ev rell | rw παι- 
daptwe | αὐτοῇ avrw dgov: avrac 

23 επιστρεψη oc,*& Luc | exacrw post αὐτου 1° a, (avrov 
ex aurw) | tas dtxatcoovvas] pr κατα NdhjlpgtzA(uid)@™Si; 
secundum tustitiam ¥% | αὐτου 1°] avrw c: om Luc | om 
καὶ 2°—avrov 2° y | om ws—(24) we 1° (ὑπ | παραδεδωκεν 
a, | σε] σοι ag  κυριος 2°] post σημερον yz: om Luc | σημερον 
post μὸν 1° efmswi: om Aava, | xetpas] pr ras Nhiz weavers 
33. | χειρα μου] xetpas μον ἢ: om d | xpyoror cxe, 

24 om καὶ τὸ ἢ Luc | ιδου] νυν bocje,: om ACE | 
ἐεμεγαλυνθὴ] epeyadur-X%On m: weyadurOer ναὶ | 4 1°—TauTy] εν 
TH μέρα ταυτηὴ ἡ ψυχὴ Gov boc,e, | ἢ 1°) pr ev τὴ ἥμερα 
ταυτὴ i | om σου--ψυχὴ 2° fi | (σου] μον 236) | σημερον εν 
raurn| in dient hunc Luc | ἐν ravry] ev ty ἡμέρα ταυτὴ z: om 
girt, | μον 1°] cov cvxb, | μεγαλυνθειη) μεγαλυνθει c (γ ex A): 
μεγαλυνθὴ vi'e,: ἐεμεγαλυνθὴ v*a,: significetur Luc | ενωπιον] 
εναντίον abjob,c,e,: εν οῴθαλμοις i | om και 2°—OdWews ἃ | 
σκεπασαι)] σκεπᾶσει Χ: TKETATHC: ἐσκεπᾶσοι A: ἐκσπασαι bhoe,: 
abripiat Luc | με 1°] μοι αι +xse | εξελειται Βίπγα, εξελει 
cx: efedacro AMN rell C(uidj Luc | ex πασης θλιψεως ¢ 
manibus tuis E€™: om ex Mg 

25 om προς davetd ad | evoynuevoyv A | ov] (pr εἰ 242): 
εἰ dp | rexvoy] +5a6 Abcioxc,e,AS) | ποιησεις] ποιησὴης gi: 
women p | και amndOev] ef rediit EB: ἀπηλθε de e | om ets 1° 
dA(uid) | τὸν τόπον By] τὴν odov AMN rell AGY*E: taber- 


21 μεματαιωμαι) σ΄ ηφρονευσαμὴν bjm: a! ηγνοησα j 
24 ἐν ταυτη] % ο᾽ θ΄ χω ] | μεγαλυνθειη] σ΄ λογισθειη ὀἾτι 


AMNa-jl-qstv-c,e, ACME (1...) 


naculum {τὰ | om καὶ 5°—aurov 2° & | ἀνεστρεψεν Benxya,] 
απεστρεψεν Ab’: νπεστρεψεν d: ἐπεστρεψεν MNZ&rell: (om 44) | 
την obav Ba,] τὸν ocxov γα ; τὸν (τὴν t) trorov AMN τοῦ} AGS: 

XXVIII 1 (και εἰπεν] εἰπε δε 44: και σαουλ εἰπε 242) | om 
λεγων ο | πρσστεθησομαι] προστεθησωμαι gv*": προστεθησωμεν 
v": προσθήσομαις, : ἑμείαα)ι A: ἰδο ©: moriar & | εἰς xetpas] 
in manum B-ed: manu FH | σαουλ 1°) pr ras (2) a(uid) | hab 
και 2°—addogudwy LY | eorat bioc,e, | αγαθον] pr ets boc,e,: 
om h | εανἹ αν εὐ | μη] μοι c | σωθω)] διασωθω MNbd-twz 
bc,e,: veuertar A | es ynv] εν yn az: εἰς χείρας o | αλλο- 
φυλων Filistacorum A | avy—pe) si set guaeret me Saul A-ed: 
st guaerat me Saul A-codd | avy dy] αν e x: ear ἡ Bea,: 
λθεν A: st πόλον %: awn aw ἐμου σα: + em ee Vi + am ἐμου 
MN rell C(uid) | (caovd 29] απ ἐμου 244) | om τὸν i | om 
και 4°—avrov 2°d | om και 4° A(uid) | σωθησσμαι)] σωθησωμε 
Cv: σωθησωρ 

2 δαυειδὴ αὐτὸς cx: τ καὶ διεβὴ avros Abivoz(mg)c.e,4: 
(Ἑ καὶ ἀνεβὴ αὐτος 246) | hab σι---γεθ LY | τετρακοσισι avdpes 
μετ] παιδες cx | τετρακοσιοι Βγ(ικχί)α, 00333}}} εξακσσιοι AMNy 
(img) rell A Jos: (ξακισχιλιοι 246) | wer] pr oc AMNadefhil 
mip-—wzc,e,AC#: om a, | πρὸς Bya, Wl] pr και εἐπορευθησαν 
[35 : pr καὶ eropevdn AMN rell ACSI | om ayxouvs—(3) μετα i | 
ayxous] axxous boe,: axous cx: εἰς WL | azuax B Or-gr 
(uid)] αμμακ y: αμαχ e: Amech ἮΝ: apaax he?: μααχ h*€: 
Moach @-ed: apaxav a,: αχιμαα b’: axetuaay M(my)do0z(mg) 
eset Si: μωαβ Acx'd- 


codd: αμμσαχ Mi(txt)Nz(txt) rell | γε8] y ex σ οἷ 

3 και 1°—ayxous sup ras A* | (exadnro 123) | (daverd μετα 
ayxous]exec 71) | δαυειδ 19] σασυλ Α΄: om dl | μετα] προς bgo 
c,e, | ayxous Bya,F] ayous ev γεθ x: axyxous (ayxous c,”) βασι- 
Aea ev ye@ boc,e,: axous νιον μωαβ βασιλεα γεθ και ἐεκαθησε 646 
μετα axous ev yeO Cc: +Bacttea γεθ g: +ev γεθ Ad: - εἰς yee 
MN rell A | om αὐτὸς adv [ avrou 1°) pr ot μετ bozc,e, 8: 
(pr αὐτοῦ οἱ μετ 123) | om exaoros—avrov 3° 6 | om exacros— 
αὐτου 2° iz(txt) | exacros) hab wnusgudsgue sibi WY | om αὐτου 
2° N || davecd και αμφοτεραι}) om d: (om καὶ 71) | om αἱ ἃ | 


c.e,3; ichimanaac Wh: 
ee 


23 επιστρεψει) a’ ἀποδωσει (σ᾽ pro a’)m 


XXVIII τ προστεθησσμαι--- μια] o’ παραπεσσυμαι wore ἢ | προστεθησομαι] of παραπεσουμαι J(sine nom)m | avy} σ΄ ἀποσχῆται 


(sine nom)jm: a’ aroyrwoerat j 


2 


i 


= Ze @ ΓῚ " = ai “ 
ra; on | i om | FAL) b LY Mf i ge ada en? , (Dp 


a (7 5: 


NXVIT 3 BAC ELON A 
“. A“ “A nw r \ 
Β γυναῖκες αὐτοῦ ᾿Αχεινάαμ ἡ ᾿Ισραηλεῖτις καὶ “ABevyaia ἡ γυνὴ Ναβὰλ tod Kapynrtov. Ἱκαὶ 4 
* on a 7 
ἀνηγγέλη τῷ Σαούλ ὅτι πέφευγει' Δαυεὶδ εἰς Γέθ. καὶ οὐ προσέθετο ἔτι ζητεῖν αὐτὸν. 5 καὶ εἶπεν 5 
a n , 
Δαυεὶδ πρὸς ‘Ayyous li δὴ εὕρηκεν ὁ δοῦλός σου χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, δότωσαν δὴ μοι τόπον 
’ a a a a , £ A td ’ , 
ἐν μιᾷ TOY πόλεων τῶν κατ᾽ ἀγρὸν Kal καθήσομαι ἐκεῖ" καὶ (va τί κάθηται ὁ δοῦλός σου ἐν πόλει 


τ Ν rae Ο 
βασιλευομὲν") μετὰ σοῦ; 


a a ¢ 4 ͵ Ἁ ἴον ¢ 
καὶ ἔδωκεν αὐτῷ ἐν TH ἡμέρᾳ ἐκείνῃ THY Σεκελάκ" διὰ τοῦτο ἐγενήθη 6 
ad , ¢ a“ 
7Kat ἐγενήθη ὁ ἀριθμὸς τῶν 
8 


Ἐς Α a a A ’ a ? f 
Σεκελὰκ τῷ βασιλεῖ τῆς ᾿Ιουδαίας ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 


-- 


a x Ἶ κι a Ἶ ᾽ f A x 3 é ‘ 
ἡμερῶν ὧν ἐκάθισεν Δαυεὶδ ἐν ὁδῷ τῶν ἀλλοφύλων τέσσαρας μῆνας. Pxai ἀνέβαινεν Aaveid 8 
\ εν ’ a :: ; » \ , ‘ ‘ WB ‘ ΤΑ f : λ ὟΝ ‘ 

Kal of ἄνδρες αὐτοῦ καὶ ἐπετίθεντο ἐπὶ πάντα τὸν Vecetpi καὶ ἐπὶ τὸν ᾿Αμαληκείτην" καὶ ἰδοὺ 


φ A aA 3 x 3 ,ὔ 4 ᾽ ‘ Ἢ 4 i X μή ΤΩ At ? 9 4 
ἢ γῇ κατῳκεῖτο ἀπὸ ἀνηκόντων ἡ ἀπὸ TeXapaApoup τετειχισμένων καὶ ἕως τῆς Διγύπτου. 9καὶι 


XS 


4 εἰ a“ Ἁ > ’ f v 4 a Ἁ ᾿Ὶ , ? \ , Ἀ 
ETUTTE τὴν γῆν, καὶ οὐκ ἐζωογονει ἄνδρα καὶ γυναικα" Kat ἐλάμβανεν ποίμνια καὶ βουκόλια καὶ 


wv \ ὔ \ ¢ , 4 > f Ἁ by, \ "A , ΤΟ Ἀ @ 
ὄνους καὶ καμήλους καὶ ἱματισμὸν, καὶ ἀνέστρεψαν Kat ἤρχοντο πρὸς AyyYous. καὶ εὐπεν 10 


Α ᾽ te κ᾿ \ 
᾿Αγχοὺς πρὸς Aaveid Eat τίνα ἐπέθεσθε σήμερον; καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς Ayyous Kata νότον 


3 αχινααμ A | αβιγαια A 4 peuyyer A 


AMNa-~jl-qstv—c,e,4@" E(") 


αχεινααμ] αχιναιαμ Ὁ: αχεινααβ hbo@: αἀχινααν y: Achinaon 
EE: Achinoam A: αἀχιναμ (246) Jos-lat: αχίνοομ MNgh*jb,: 
αχίνοεμ dlpqt: axtwoun a: αχιροουμν: ayxiwooun: αχιμαν Jos- 
στ: καὶ αχινααβ ἃ, | 7 topandeeres part sup ras c | topandecris] 
ἡσραηλιτις ὉΠ δ: ιζραηλιτις N: εἰζραηλειτις As cetpandecres fms 
c,c,A: εἰραηλιτις ἢ: εζισραηλιτηφο : ἰσμαλιτὴς c | αβειγαια] Ὑ ex 
Ν: αβιγεα ν | om ἡ 291 | om τον καρμηλιου d | καρμηλιου)] 
καρμηλον N*a*: καρμηλιτον ᾽δ(τρ) 

4 ἀπηγγελη MNabg-In-qtvzc,e, | σαουλ] δαδ b’ 

5 ayxous] axyous boc,e,: axous cx [εἰ dn] εἰ nd 1: επ- 
edn efmsw: om dy Ncdx | evpyxer] evpnxa cvxl: εὑρεν efmsw | 
ο 1°—yxapiv] χαριν o δουλος σον MNbcgijovxb,c,e,35: χαριν ὁ 
mats σου ἃ | (om εν οφθαλμοις σου 236) | δοτωσαν bn] det Es: 
da EB: dabis A | om μοι cx | om τόπον e | αγρων cgivx | 
καθησομαι) καθησωμαι gv: καθισον we A: KANOnoomata,: κατα- 
βησομαι ἃ | om ware © | cov 4°] cei 

6 εδωκαν v | avrw] avrov v: +ayxovs AzA: +axxous bo 
c,e,: Ἔαχους cx | om ev—exeivn ἃ | ev τὴ ἡμερα] om f*: (om 
ev 74) | εκεινη] pr % ad init linc, | oexedax 1° BNoa,@ 8] 
Secelec On-lat: Sreelac A: σεκελαγ befh>tmswe,e,: σικελαχ Cc 
(σ exe): cexeXara: otxeNar Vv: σεκελαγ: otkKeAG 1: σικαιλαν δ: 
hab σεκελλαν Jos(uid): σικελαγ AMN* rell Qn-gr | dca—raurys] 
EWS TNS NuEpas TavTys δια TovTo εγενηθη τω βασιλει τῆς ιουδαιας 
ἢ σικελαΎ 2 | om δια---ἰουδαιας d | om δια---σεκελακ 2° Aa*iv 
£4 | δια rovro] pr cacy: bis scr j*: ef 353) | eyevero bjoc,e, | 
σεκελακ 2°—tovdatas] τω βασιλει τῆς tcovdaras σικελαγ Ipqt | 
σεκελακ 2° BNa, 355] pry o: Sicelac A: Secellac@: σικελαχ c: 
ἢ σεκελαγΎ be,: σικελαγ h*nxb,: σηκαιλαγ gi ἢ σικελαγ J: ἢ 
σελαγ €,: σεκελατ a>: σεκελα y: σικελα M: σεκελαγ h”? rell | 
neEpas TavTns| σήμερον Nuepas efmsw 

7 eyevero boc,e, | 545 wy εκαθισεν A | (ων] as 74) | 06w By] 
aypw ANN rell ACE | τέσσαρας unvas] μηνας 0° 1: τεσσαρες 
μηνες MN(es 2° ex as)fghjlnpqtyz: μηνες recoapes bdoc,e,: ὡσεὶ 
τεσσαρες μῆνες CX: nuEpas τεσσαρες μηνας A: dies guatuor 
(quorum mg) menstum A | recoapers v 

8 aveBawer) ascendit & | avrov] pr οἱ μετ oA | hab και 
3°—arnkovtwy WY | επετιθεντο---τετειχισμενων] impugnaucrunt 
omnem regionem Geseri et Amalec et inuenerunt eos habitantes 
éf gui in Gelamsur et gui Aneconton et urbes munitas 335. | επε- 
τιθεντο] ἐπετιθοντο aba,: (επετιθετὸ 44) | ἐπι τ5---Ύεσειρι] super 


5 βασιλευομενὴ] o’ της βασιλειας dm 


5 exet καὶ sup ras 134 


8 τετιχίσμενων A Ὁ ἐτυπτεν A 


omnem Geseracum et Giseracum As: super omnem appropin- 
guantem et extendebant se super Gesur et super Gezreon & | 
γεσειρι} pr οἰκον ἃ, : Ὑεσειρὴ j: Cyeonpt 71: γεσερι 123): γεσσιρι 
dl: γεσσηρει ap: γεσιριμ N: {γεσσιρειμ 244): γεσσερειμ fms: 
γεέσειθγ : γεσεριν h>?: yeoeper καὶ τὸν γεζραιον A: γεσσερει και 
Tov Ὑεσραιον X: “yepet καὶ τὸν γεσρεον C: Ὑγεσεριμ Tov ζεγρι 6: 
{(γεσσεριμ Tov ζεγρι 220): γεσσαριμ απὸ ανηκοντων τετειχισμενων 
w: εγγιζοντα και εξετεινον ἐπὶ Tov γεσουραίον καὶ τον ιεἕραιον 
Ὀρϊοζ(ιηρσ)ς,6, (246) [εξετεινεν 1 246 | γεσουραιον} γεσσουραιον 
be,: γεβουσαιον i: ιεβουσαιον 246 | om καὶ τον ιεξραιον b’ | 
Tov 2°) pr ἐπι t 246 | ιεξραιον ιεξαιραιον g: cegpatov z(mg): 
ιεζαιον 246} | και 4°] pr m | om ἐπὶ 2° cxA | τὸν ἁμαλη- 
κειτην}] pr πάντα N: Amalichiten & | ἀμαληκειτην] αμαλικίιτὴν 
ghiq: αμαλακιτὴν A: αἀμαλικὴν c: (αλικητὴν 246) | Kae cdov] 
ort boz(mg)c,e, | 4 yq7 post κατωκειτὸ Ab(xatwxet)coxyz(mg) 
c,e,A | κατωκειτο] exarotketro i: κατοκεὶ g: (+7€ 244 mg) | 
απὸ 1°—rerTetxiapevwy] απὸ γελαμψουρ fmw: απὸ τελαμψουρ 
MNa(ovp cx ov)de({mg)ghInp-vz(txt): απὸ τελαψουρ b,: (απο 
τελαμψουν 74): απὸ Teyeroup 1: aro ηεσοὺυρ z(mg)c,: amo 
έσσουρ O€,: ἢ amo yeroup δ: ἢ amo γεσσοὺυρ b’ | om απὸ 
ανηκοντων ἡ OL{nid) | απὸ ανηκοντων] απὸ νεανισκων a,: a 
tuuenibus ordinartis &% | ανηκοντων-- -γελαμψουρ] γελαμ- 
goup (τελαψοὺυρ 242) απὸ ανηκοντων Acx({242)A | om ἢ απὸ 
γελαμψουρ e(txt) | om ἢ 2° jya, | γελαμψουρ] γελαψουρ y: 
γελαμσοὺρ On: Lampsura C | om καὶ 6° iA | ews] 
ws 74) τὴ] yys AM Na-df-il-qt-xb,c,e,% : om z(mg) | eyu7- 
Tov g 

9 ervmre] eruTrov bic,e,: occiderunt BH: +646 AcxG | 
εζωογονν b’ | καὶ 3°] 7 MNad-np-waa,: οὐδε b,@ | ἐλαμβανεν] 
edXauBavov MNabd—ilmnp-twzb,3):; ceperunt &% | om καὶ 5° 6° 
d ] και καμηλου:] om a*: om καὶ ἃ | tuarcopous Νίυ ex v ΝΆ) | 
ἀνεστρεψαν καὶ ἡρχοντο) epepov v | ανεστρεψαν B] avecrpewe x: 
aveorpepay a,: aveatpepey CA: aveatpepov MN rell Sj: eme- 
orpewav A | npxovTo] ἤρχετο cx: wenerunt Ty: (erpexov 74) | 
ayxous] axxous boc,e,: axous cx 

10 om καὶ 1°—ayxous 2° b’ | (ayxous προς] προς τον ayxous 
242) | ayxous 1°] axxous doc,e,: axous c(uid)x@l: o avyous g | 
ἐπεθεσθε] sup ras ab: εἐπιθεσθε N: ἐπεσθε n: εἐπελευσεσθαι Vv: 
inuasist!? A-ed | mpos ayxous] εἰ @: om dA-ed | ayxous 2°] 
avyous g: axxous boe,: axous cx Ϊ xara 1°] pr καὶ ἢ | voroy 1°) 


7 Tecoapas] pr xX ἃ nuepat Kat ) 


8 εἐπετιθεντο] a’ παρεταχθησαν bm | γεσειρι] + -% A a’ Tow ζεγρι τὴ | amo 1°—TerEtxiopevwr] ἀπὸ αἰωνος ews ἐρχομενων εἰς 


coup M: + ο΄ amo ανηκοντων τετιχησμενων τὰ 
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XXVIII 6 


BAZIAEION A 


A } ὃ , \ s f “| \ \ 4 7 a K 4 ΤΙ \ ΗΓ \ a b] 
THS Ιουδαίας καὶ κατὰ νότον ἐσμεγὰ καὶ κατὰ νότον Tov ἈἈενεζεί. Kal ἄνδρα καὶ γυναικα οὐκ B 


A a 3 4 ? \ ~ 
éCwoyovnaa τοῦ εἰσαγαγεῖν eis Γέθ, λέγων Μὴ ἀναγγείλωσιν εἰς Γὲθ καθ᾽ ἡμῶν λέγοντες Τάδε 
\ a \ 4 ᾿ , 3 a 7 δὴ e id « > 7 \ 3 > ΄- a 
Δαυεὶδ ποιεῖ. καὶ τόδε TO δικαίωμα αὐτοῦ πάσας TAS ἡμέρας ἃς ἐκάθητο Δαυεὶδ ἐν ἀγρῷ τῶν 
> 4 4 > 4 4 > a 3 4 7 ᾽ wv 
ἀλλοφύλων. Kai ἐπιστεύθη Aaveld ἐν τῷ ᾿Αγχοὺς σφόδρα, λέγων "Ἤσχυνται αἰσχυνόμενος ἐν 
δὲ ~ «~ Ἁ f A ’ A 
τῷ λαῷ αὐτοῦ, ἐν Iopanr* Kai ἔσται μοι δοῦλος εἰς τὸν αἰῶνα. 
» a 7 ’ 4 ’ nw ~ 
Kai ἐγενήθη ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις Kat συναθροίζονται ἀλλόφυλοι ἐν ταῖς παρεμβολαῖς 
’ A 3 a A gee ? Ἀ > ? 4 X , ,ὔ , ef 
αὐτῶν ἐξελθεῖν πολεμεῖν μετὰ lopand* καὶ εἶπεν Ayxous πρὸς Aaveid Γινώσκων γνώσει ὅτι 
ΠῚ [ΟῚ b) é ’ , \ s Cle ὃ Φ Ἁ 3 4 τ 3 ’ ef 
μετ᾽ ἐμοῦ ἐξελεύσει εἰς πόλεμον σὺ καὶ οἱ ἄνδρες σον. “καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς ᾿Αγχούς Οὕτω 
A i nv ? Ὁ ὃ a , \ > > s \ ,ὔ οἴ ᾽ 7 
νῦν γνώσει ἃ ποιήσει O δοῦλος σου" καὶ εἶπεν Αγχοὺς T pos Δαυείδ Οὕτως ἀρχισωματοφύλακα 
\ 4 
θήσομαί σε πάσας TAS ἡμέρας. 
Ἢ σι 
39 Καὶ Σαμουὴλ ἀπέθανεν, καὶ ἐκόψαντο αὐτὸν πᾶς ᾿Ισραήλ, καὶ θάπτουσιν αὐτὸν ἐν 
‘A θ , ? / > as \ SS 4 a \ ? , x τ ,ὔ > Ἁ 
ρμαθάιμ εν πόλει αὐτοῦ. καὶ δαουλ περιείλεν τοὺς ἐνγαστριμύθους καὶ τοὺς γνωστας «aro 
aA σι 4 e id 
τῆς γῆς. tkat συναθροίζονται οἱ ἀλλόφυλοι Kai ἔρχονται καὶ παρεμβάλλουσιν εἰς Σωμάν'" 
4 f i > “͵ a 
Kat συναθροίζει Σαοὺλ πάντα ἄνδρα ᾿Ισραήλ, καὶ παρεμβάλλουσιν εἰς Γελβοῦε. Skat εἶδεν 
\ 4 \ a 4 - -ς 
Σαοὺλ τὴν παρεμβολὴν τῶν ἀλλοφύλων, καὶ ἐφοβήθη καὶ ἐξέστη ἡ καρδία αὐτοῦ σφόδρα. καὶ 


ὌΝ 


2 , 4 \ La ? \ 5) ’ id ᾽ ~ hited 3 a > , ΝΥ > a 
éernpwtnoey Σαοὺλ διὰ Κυρίου, καὶ οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῷ Κύριος ἐν τοῖς ἐνυπνίοις καὶ ἐν τοῖς 


XXVIII 1 γεινωσκων B* | γνώση BPA | εξελευση BathA 


vwrov a*b’c | covdatas] ἰδαίας b’*: ἰδουμαιας Nefmw | hab κατα 
2°—kevegver LY | κατα vorovy 2°] κατα vwrov b’c: 2x latera A: 
(om 44) | ιεσμεγα] (pr τῆς 242): ceouaya N: ιεΐμεγα Magh*: 
Lecbemega (Ὁ : ceguera Iqtz(txt): tepuera dp: τῆς cecuera y: Tov 
ἰεσμεγαρ j: ceSueva vv: Jasemet TE: cetpaed i: Av enix, Si: 
pe peadb nf A: cpayade cx: Heremiel &: ἰισραμηλει A: aep- 
μὼν b’oz(mg)c,e,: aepuov ὁ | κατα voroy 3°] 22 lateral: omd | 
vorov τοὺ κενεζει) Genezy WL | voroy του] vorov g | νοτὸν 3°] 
vwrov b’c | κενεζει] κενεζην : καινεζι αὶ : κενιεζι τη Γ (uid): κενεζιν 
jlpqtz: wea pwess Si: κενεβιν d: ceteris: xnvec AcxOn 

11 avdpa] pr παντα boc,e,L(uid) | εζωογονησα) εζωογονησαν 
N: εζωογονησαμεν efmswWik: εζωογονει (-vu b’) 646 bgiozc,e, | 
om τοῦ g | om λεγων---εθ 2° a*a, | om λεγων 35 | μη] + ποτε 
bozc,e, | αναγγειλωσιν] avayyedwow bh: arayyedwow be,e,: 
ἀπαγγείλω σοι ο | es γεθ 29] post nuwy HAW: om boc,e,€ | 
{γεθ 2°] γεεθ 242) | Savecd ποιει] mover 646 bjoza,c,e,A: ἐποιει 
6a0 AvS3: ἐποιησε 606 cxts | wore] (pr re 242): ἐποίει ay | 
om καὶ 3°—aurov v™ (spat relict) | rode] rade A: rovro biov? 
c,e,: om a, | om τὸ Mg | αὐτοῦ] 645 cxd | om as Nv* | 
εκαθισεν oc,e,AC(uid)E(vid) | om δανειδ 2° cx | aypw) pr tw 
c | αλλοφυλων]  εδιδει a, 

12 emtarevOn—ayxous] confisus cst Anchus Dauid A | eve- 
πιστευθη ozc,e, | davecd—ayyxous} axyous (ayx- A) ev τω dad 
Acx€ | axxous bocj,e, | om σῴφοδρα cq*xit | λεγων] και 
εἰπεν axxous (ayx- i) loc,: καὶ εἰπεν ὁ axxous (ayx- 2) bze, | 
hab ησχυνται---ἰσραὴλ LY | ησχυνται αἰσχυνόμενος} ualde con- 
frsus est confusione © | (ησχυνται] εἰ αἰσχυνται 246) | acoxuvo- 
μενος] αἰσχυνόμενοι Οἱ ἐμενος ἃ, | om εν 3° (74) CE(uid)LA) | 
ἰσραηλ] pr rw dozc,e, | μον Adoc,e, 

XXVIII 1 και εἐγενηϑὴ) και eyevero Aboc,e,: (εγενηθὴ de 
44) | om exewats s | συναθροιζονται] συναθροιζωνται g: συνα- 
θροιζονσιν boc,e, Thdt | αλλοφυλοι] pr oc bedioxzc,e, That | 
ev Tats wapeu Boras] cum castris I: ras παρεμβολας boc,e, 


2 yrwon BatbA 3 εγγαστριμυθους Bab 5 wer A 


AMWNa-jl-qstv-c,e,A Cd (2) 


Thdt | om αὐτων y [εξελθειν] pr tov bozc,e, Thdt: om 
Acx | πολεμεῖν] πολεμησαι i: εἰς πόλεμον befmoswe,e., Thdt | 
μετα) ἐπι Abhoc,e, Thdt | ἰσραηλ] pr τὸν boc,e,: των addo- 
φυλων αὶ | εἰπεν post davedo | ayxous] axxous boc,e,: axous 
ex@ | davecd] pr roy boc,e, | γνωσει] γνωσιν g  εξελευσει per 
exou bh | πολεμον] pr τον Abchoxzc,e, 

2 εἰπεν 1°] post ayxous 1° a>: om αὐ | om προς ayxous d | 
αγχοὺς 1°] axxous boc,e,: axyous cx€ | ovrw] ovros m: om v | 
νυν---ποιησει) ποιήσω i | νυν] pr kace: οὐν ἢ | ποιήσει] ποιεῖ 
σοι g: (εποιῆσεν 71) | ayxous 2°] axxous boc,e,: αχοὺς acxe | 
om πρὸς δαυειδ d | ἀαρχισωματοφυλακα] apyns (-εἰς x) σωματο- 
φυλακα Cx: (αρχισωματοφυλακας 242)  θησομοι σε] σε θήσω € | 
θησομαι)] θήσωμε gv: (καθήσομαι 44) | (om σε 246) | nuepas] 
+ou Vv 

3 om καὶ 1°—avrov di | σαμουηλ--- αὐτου] eyereTo ev τω 
ἀποθανεῖν Toy gauound cx [αἀπεθανον h | exoaro Thdt | om 
αὐτὸν 1° ἢ | was] πασαι φυλαι ο | αρμαθαιμ] αρμαθεμ ¢ Thdt: 
pana AN (mg) | om εν 2° hl Thdt | rode] pr rm boc,e, Thdt | 
(σαουλ] σαμουὴλ 74) | περιειλεν] εξηρεν boc,e, | bab τοὺς 1°— 
yns LY | τοὺς 19] ras v | καὶ 5°] τ εξηρεν i | τοὺς yrworas] 
cos gui respondebant & | yoworas] συγνωστας g: πλωστας A 

4 συναθροιζωνται g | o—mapeuBaddove 1° bis scr f | om 
o AM Ndeghj-np-wya,b, | efepxovrac Thdt | παρεμβαλλουσιν 
1°] παρεμβαλουσιν a*b’dgpa,: συνάγονται v | εἰς 1°] ev Mg-jb, | 
σωμαν) σωμαμ z: σωναμ MNad-bj-np-twxb, On Cyr Thdt: 
(σοναμ 44: σωνα 71): οναμ cv: γωναμαν A | σιναθροιζη bev | 
om avépa vy  παρεμβαλλουσιν 2°} παρεμβαλουσιν a*b’cdpvza 
εἰς 2°] ev gh | γελβουε] yeABous c,: yeBove ὁπ: yeBous a, 

S mapeuBornyv] +omnem CY | om τῶν v | (om καὶ ἐφοβηθη 
246) | om και 3°—cgodpa ἃ | om σφοδρα ee, 

6 om καὶ 1°—Kuptos e | om σαουλ d | κυριου] pr τον bciox 
b,c,e, Thdt | αὐτω] avros a | oni κυριος (44) EYE | ev 1°] pr 
και boc,e, Thdt: pr ovre i | ενυπνιοι5}] ὑπνοῖς ijoc,e, Thdt | 


2 | 


10 cecpeya] ἀερμων ιεραμελι M | κενεζει] a’ 4’ xevacov jz(om 6’) 


II εζωογονησα] + x ἃ dad j 


12 ἡσχυνται K.7.A.] ἐντραπήσεται ἐντρεπομενος Kat ov μι στραφὴ ETH εν NopayN ὁ 


AXVIII 2 αἀρχισωματοφυλακα] ἃ φυλακα της κεφαλὴς pov )χ(σ' pro A) 


3 ἀρμαθαιμ] ἃ ραμα ) | yrworas] a’ μαγοὺυς j: σημειοσκοπους jz 


5 efeaty] a’ εξεπλαγη σ΄ επτηξεν j 


6 ev τοις dydots] a! εν φωτισμοις σ᾽ δια των δηλων j [: τοις δηλοι5] a’ τοις φωτισμοις z 
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XXVIL 6 BAZIAEION A 
5 ? Ρ' Ἀ 3 “- ? 7 X ἷ y ὺλ - Ἁ > a Yh Υ̓ “ “ 
ἥλοις καὶ ἐν τοῖς προφήταις. 7Kal εἶπεν Σαοὺλ τοῖς παισὶν αὐτοῦ Φητήσατέ μοι γυναῖκα 
? \ , aA \ “᾿ e a . a \ 
ἐνγαστρίμυθοι, καὶ πορεύσομαι πρὸς αὐτὴ καὶ ζητήσω ἐν αὐτῇ" Kat εἶπαν ot παῖδες αὐτοῦ πρὸς 
, > 3 ? Ἂν \ με ἐν 
αὐτὸν ᾿Ιδοὺ γυνὴ ἐνγαστρίμυθος ἐν ᾿Δελδώρ. 2xai συνεκαλύψατο Σαοὺλ καὶ περιεβάλετο ἱμάτια 
4 ΄ ᾽ <A \ \ \ a , 
ἕτερα, καὶ πορεύεται αὐτὸς Kai δύο ἄνδρες μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἔρχονται πρὸς τὴν γυναῖκα νυκτός" 
x 2. A a Y , 3 ? f Δ Ν 
καὶ εἶπεν αὐτῇ Mavrevaar δὴ μοι ἐν τῷ ἐνγαστριμύθῳ καὶ ἀνάγαγέ μοι ὃν ἐὰν εἴπω σοι. 9θκαὶ 
τ ε \ \ bees Ae \ \ x 2 “ ’ f CS , e 3 ‘Q ‘ 9 
elev ἡ γυνὴ πρὸς αὐτόν ᾿Ιδοὺ δὴ σὺ οἷδας ὅσα ἐποίησεν Σαούλ, ws ἐξωλέθρευσεν τοὺς ἐνγαστρι- 
΄ ΙΝ a a , , x , \ ? A 
μύθους καὶ τοὺς γνώστας ἀπὸ τῆς γῆς" Kal ἵνα τί σὺ παγιδεύεις THY ψυχὴν μου θανατῶσαι 
» , Io A vw Le a τ τὸ \ f Tn kK 7 ἜΠΥ cA f τὸ ΄, 3 a , 
αὐτὴν: και ὠμοσεν αὐτῇ Σαουλ λέγων Gy Wuptos, εἰ ἀ«παντήσεται TOL aOdLKIa EV τῷ λόγῳ 
’ VY \ % z e f rp > , Ἁ a J Τὸ Nv \ ’ ’ f 12 \ io 
τούτῳ. τ καὶ εἶπεν ἡ γυνή Τίνα ἀναγάγω σοι; καὶ εἶπεν Tov Σαμουὴλ avayayé μοι. 13καὶ εἶδεν 
ε \ ‘ LS r 9 / “ ὌΝ , \ 2 e ἢ N ‘ ὦ , | ? 
ἡ γυνὴ Tov Σαμουήλ, καὶ ἀνεβόησεν φωνῇ μεγάλῃ: Kal εἶπεν ἡ γυνὴ πρὸς Σαούλ Ἵνα τί παρε- 
“ὁ ” e ΄ \ ἴω > Ἁ , ἢ 
λογίσω με; καὶ σὺ εἰ Σαούλ. 13καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ βασιλεύς Μη φοβοῦ, εἶπον τίνα ἑόρακας" καὶ 
“ ’ - Θ ‘ e? ’ , 9 n a 14 \ Ψ » GI Τί Ψ Ξ Ν % 3 a 
εἶπεν αὐτῷ Θεοὺς ἑόρακα ἀναβαΐνοντας ἐκ τῆς γῆς. Meat εἶπεν αὐτῇ Tt ἔγνως; καὶ εἶπεν αὐτῷ 
v a “ ,7 ’ ἢ \ ow δ \ 
Avdpa ὄρθιον ἀναβαίνοντα ἐκ τῆς γῆς, Kat οὗτος διπλοίδα ἀναβεβλημένος. καὶ ἔγνω Σαοὺλ 


"" 


é 


13 
14 


o Nv \ 4 Nov > i > a> sv \ a 4 f ’ a 15 Α 
OTL ἑαμουὴλ οὕτος, καὶ ἔκυψεν ETL προσώπον αὑτοῦ ETL τὴν γὴν καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ. “Kat 


7 εγγαστριμυθον B® | εγγαστριμυθος Bb 


g εξωλσθρευσεν BY | εἐγγαστριμυθους B%> | yrwras A*(o suprascr A’) | maxidevecs B* 


13 ewpaxas Bb | ewpaxa ΒΡ 
AMNa-jl-qstv-c,c ACE (WH) 


Om Kat 3°—mpopyras ¢ | καὶ 3°] (η 44): ovre i | om ev 2° a, | 
(και 4°] ἡ 44) | ev τοῖς 3°] om i: om τοῖς ἃ 

7 παισινῚ παιδαριοις i | (uo) με 236) | om γυναίκα oc,c, | 
hab ἐνγαστριμυθον LY | πορευσομαι] πορεισωμαι gv: παρευομαι 
a, | προς αὐτὴν] εν αὐτὴ ς [ζητησω) ζησω ἃ: ἐκζητήσω boc,e, | 
emav] εἰπὸν Aabdefiozc,e, | om πρὸς avrov d | γυνὴ] γυ- 
ναικα C | ἐνγαστριμυθο5] γαστριμυθος x: om A-ed | αελδωρ B] 
Aeddor (πο; Aetdor CO: vaeviwp n: nvdwp cH On: wdwp x: 
νηνδωρ A: (αενδωψ 71): aepdwy y: dwp aj: aevdwp MN rell 
ma Cyr 

8 συνεκαλνψατο] συνεκαλυψαντο m: περιεκαλνψατο Acx: 
ἡηλλοιωθη M(mg)bioz(mg)c,e,C | mepieSarero] ad ex corr νᾶ: 
περιεβαλλετο Na*dm | {πορενονται 236) | δυο] pr ot y | epxov- 
ται] epxerat adhilpgqtvzb,: 4A@ov boc,e,: niOe b’: μι & | 
γυναικα] +avrov g* | om vuxtosa, | αντη]  σαουλ bioc,e,% | 
μαντευσαι δὴ μοι] μαντευσωμαι v | μαντενσαν be | γαστριμυθω 
o* | αναγαγε] ayaye 5: αναγγείλαν Ὁ: - δὴ n | (μοι 25] με 236: 
om 64) ] ov] ὧν ἃ: o b’cvxa, | εαν] αν defjmswb,: (om 246) | 
σοι εἰπὼ aefmsw 

9 y—avrov} αὐτω ἡ γυνὴ dipqtz Cyr | om προς αντον A | 
om ἐδου δὴ (*E | bn] e¢Zam Si: om Nbioc,e, | ov 1°] σοι h*o | 
οσα] a boc,e,f (uid): ocx | om σαονὰ ws εξωλεθρευσεν ο | ws] 
pret: osa: (και 44): omv | εξωλεθρευσεν] eLoroPpevoat xe,: 
+oaavr fmsw: +6a5 e | τοὺς 1°] ras vz | yrworas] αποφθεγ- 
yonevous (-peyy- δὴ bioz(mg)c.e, | σὺ τι c | om σὺ 2° (246) A | 
παγιδευειςἾ παγιδευης os: {παγιδευσεις 44: παγιδευσης 246): 
παιδευεις e | την] press (ἢ | θανατωσαι] pr του αἱ | αὐτην] με 
bioc,e, 

10 αντην m | caovd) + ev kw AcxA: - κατὰ του Gv boc,e,€ | 
om {7 κυριος €™ | εὖ ἢ gv | amavrnoerat] αναντησεται A: 
ἀπαντήσει MNabefh}mo-twzb,c,e,: ἀπαντησὴ dgi: συναντήσει 
v ] om σοι g 

11 γυνὴ BAcxya,A Or-gr] +7w (του v*) σαουλ MN rell 
Cyr: +e¢ CE (uid) | avayayw σοι] avayaywot οὖ : ayayw σοι 


96 


»- 
“rn 


8 mopevere A  εἐγγαστριμνθω Bab 
12 dev A 
14 διπλοειδα A 


j*a, | (om καὶ 2°—por 71) | καὶ εἰπὲν Tov sup ras e | Kat 
ecrev 2°] (om 236): +aaovd boc,e, | Tov σαμουηλ] post μοι ad?: 
om a*: om τὸν Or-gr | ayaye j* | μοι] μαι g: + woe a, 

12 (om ἢ 1° 44) | τὸν σαμονηλ] μι, ἢ sup ras M: τὸν σαουλ 
adeh>?jInp*qtwz: (ort o σαουλ ἐστι 71 : ἐν TH μαντεία OTL σαουλ 
ἐστι 44)  ανεβοησεν] eBonoev b’cnx: eBonoev ἢ γυνὴ boc.e, 
Or-gr: (+7 γυνὴ 74) | om φωνὴ μεγαλὴ ἃ | μεγαλην A | 
om καὶ 3°—oaovd 1° E™ | (om καὶ 3°—yurn 2° 44) | καὶ εἰπεν 
post γυνὴ 2° b'C* | (om ἡ 2°—eaovd 1° 71) | om 7 γυνὴ 2° diy 
Or-gr | saovA 15] αντον ἃ | pe] μοι a? 

13 καὶ 1°—Saotdevs bis scr v*(uid) | om avry djftxt) | 
o βασιλευ:] σαουλ acefmswx: Ἔτι yap ἐστιν Or-gr | εἰπὸν τινα 
εορακας] τι {τινα b) ewpaxas εἰπε boc,e, | εἰπον] etme Acx: καὶ 
εἰπεν a: om (236) Or-gr [τινα] re Or-gr | avrw] ἡ γυνὴ προς 
(+ τον Or-gr) σαουλ bem(mg sub -%)owe,e,@” Or-gr: om fm 
(txt}s: + γυνὴ Njb,A@™ Cyr | copaxa] video A: esdov Or-gri: 
eyw εἰδον Or-gr$: εἰδὸν ἐγὼ boc,e, | ex] aro Or-gr3 

14 om καὶ 1°—y7s a, | αὐτὴ] avtw caovr o: Sani (™: 
+ caovr be,e,€* | eyrws] το εἰδσς αὐτοῖς Or-gr | om auTw 15 
d€ | hab ανδρα---αναβεβλημενος LY | avdpa ἀρθιον αναβαινοντα] 
ἀνὴρ πρεσβντερος αναβαινων Or-gr | avdpa] pr uideo (70: +utdi 
LL | αρθιον avafawovra] αναβαινοντα ἀρθριον b’ | ορθιον] ει ex 
corr q?: apOpiov ANdghm(pro part ras)ye,: θεῖον c, | om ex τῆς 
yas d Or-gr | ex] απὸ be,e, | καὶ ,39--ο-οαναβεβλημενος] αναβεβλη- 
μενον διπλοιδα boc,e, | om καὶ ovros d™ | ovros 1°] συτως 
a*hmyv: αὑτὸς Or-gr: om ¥ | διπλοιδα αναβεβλημενος] αναβεβλη- 
μενος διπλοιδὰ AM Nacdg—Ipqtvxzb, ἢ, : περιβεβλήμενος διπλαιδα 
εφουδ Or-gr [{(περιβεβλημενος 123) | σαμουνὴλ ovros] ovros 
σαμουὴλ efmsw Cyr: ovrws σαμονὴλ a, | ovros 2°] pr ἐστιν boy 
α,6,: ovrws aq: ts AY: ἐστιν Or-gr: est © | exuyer] ἐπεσεν 
f Or-gr | ἐπὶ πρόσωπον avrav] om (44) €™: om αὐτου bdoc,e, 
Or-gr | om καὶ προσεκυνησεν av7w a* | avtw 2°) α ex corr c,?: 
αὐτὸν c: om Or-gr: - σαουλ a, 


συνεκαλυψατο] σ᾽ μετεσχηματισατο jz | περιεβαλετο] ἐνεδυσατο d(indice ad συνεκαλυψατο posito) | ἐενγαστριμυθω a’ μαγω jz 


12 mapedaytow με] a’ ἐπεθου μοι σ᾽ evndpevoas μοι] 


7 εἐνγαστριμυθον] a’ exougay payor j 

8 

9 εἐνγαστριμυθους---γνωστας] a’ payous θελητας Kat σημειοσκοποὺυς jz | παγιδευεις} a’ eyKpoveErs jz 
10 adtxia] σ᾽ θ΄ κακωσις ἢ 
14 ορθιον] ἃ πρεσβυτὴν M(sine nom)jS-ap-Barh (α΄ pro \) | διπλοιδα] a’ ἐνδυμα j 


Cz fen 


7 = 
4 fi 4 ‘SMP ΘΑ͂ οι, Oh Νὰ ε { 


BAZSIAEION A XXVIII 22 


ἢ , ¢ > A ,ὔ x > “4 
εἶπεν Σαμονήλ Ἵνα τί παρηνώχλησάς μοι ἀναβῆναί με; Kai εἶπεν Σαούχ OriBopar σφόδρα, B 
\ ἔν ’ ΄- ᾽ 3 / Nees θ % > , ΟΣ. a“ \ 5) ? rf f wv 
καὶ Ob ἀλλόφυλοι πολεμοῦσιν ἐν ἐμοὶ, καὶ ὁ θεὸς ἀφέστηκεν am ἐμοῦ καὶ οὐκ ἐπακήκοέν μοι ἔτι 
~ ~ % »“ ‘ f Ἂν ~ ᾿ς 
καὶ ἐν χειρὶ τῶν προφητῶν καὶ ἐν τοῖς ἐνυπνίοις" καὶ νῦν κέκληκά σε γνωρίσαι μοι τί ποιήσω. 
,ὕ “ \ Fae: 1 td “~ ἴω 
16 Ἰδκαὶ δεἶῖπεν Σαμονήλ Ἵνα τί ἐπερωτᾶς με, καὶ Κύριος ἀφέστηκεν ἀπὸ σοῦ καὶ γέγονεν μετὰ τοῦ ὃ Θ' 
f 17 Α ,ὔ K f , θ Ἁ rv é K f 3 7 + , 
17 πλησίον cov; καὶ πεποίηκεν Kuptos got Kalas ἐλάλησεν Kuptos ἐν χειρί μου, καὶ διαρρήξει 
> # x 7 1 lf \ La ᾽ Ἀ Ἂν ’ a 
18 Κύριος τὴν βασιλείαν cov ἐκ χειρός σου καὶ δώσει αὐτὴν τῷ πλησίον σου τῷ Aaveid. 1881671 
4 Vv ~ » 7, 4 3 > if θ x > ~ > ~ 3 4 7 Ἁ »" A τ», 
οὐκ ἤκουσας φωνῆς Κυρίου καὶ οὐκ ἐποίησας θυμὸν ὀργῆς αὐτοῦ ἐν Ἀμαλήκ, διὰ τοῦτο τὸ ῥῆμα 
Le ἡ , “ ,7 [4 \ ts A J ~ ~ 
19 ἐποίησεν Κύριός σοι τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ. Mxai παραδώσει Κύριος tov ᾿Ισραὴλ μετὰ σοῦ εἰς χεῖρας 
> By x v ι x e ¢ os 4 a n ‘ 4 ‘ Ὶ ῃ 
ἀλλοφύλων, καὶ αὔριον σὺ καὶ οἱ Vio’ σον μετὰ σοῦ πεσοῦνται, καὶ τὴν παρεμβολὴν ᾿Ισραὴλ 
/ ~ 4 X 7 4 ~ 
20 δώσει Κύριος εἰς χεῖρας ἀλλοφύλων. Kat ἔσπευσεν Σαοὺλ καὶ ἔπεσεν ἑστηκὼς ETL THY γῆν, Kal 
> / f 5] A ΄“ Li é ee \ > > “Ὁ > . 7 3 \ w 
ἐφοβήθη σφόδρα ἀπὸ τῶν λόγων Σαμονήλ" Kai ἰσχὺς ἐν αὐτῷ οὐκ ἣν ἔτι, ov yap ἔφαγεν ἄρτον 
cad 4 ς / Nes: \ ἷς > / er ἃ > A θ ΄ \ A << , ry @ ov) 
21 ὅλην τὴν ἡμέραν καὶ ὅλην τὴν VUKTA ἐκείνην. **Kal εἰσῆλθεν ἡ γυνὴ πρὸς Σαούλ, καὶ εἶδεν OTE 
Ww , \ @ \ ta te ar Ἁ ὃ) "ἢ e 5 f nn a κι γΧ27 
ἔσπενσεν σφόδρα" καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ᾿Ιδοὺ δὴ ἤκουσεν ἡ δούλη σου τῆς φωνῆς σου, καὶ ἐθέμην 
\ ,ὔ > a ,ὔ , ow δ s ἃ ᾽ ΄, , 22 \ A ΝΜ Α 
22 τὴν ψνχὴν μον ἐν τῇ χειρὶ μου, καὶ ἤκουσα τοὺς λόγους OVS ἐλάλησάς μοι. 7?Kal νῦν ἄκουσον δὴ 


15 θλειβομαι B* 17 διαρηξει A 21 wev A 


15 capound} (pr avrw 71: πρὸς σαουλ 242): - εἰ CE(uid) : 
+mpos caovd AN(capovnd ex caovd)cxA Or-gr [παρηνωχλησαΞ) 
mapnvoxAnkas V: παρωργισας Or-gr | om μοι avaByvarc | μοι 
1°] we AMdg-jnva,b, Or-gr: oma [αναβηναι]) pr rov bozc,: 
τον αναγαγειν e,G™(uid)# Or-gr | om μὲ efjmnswb, Cl» | caovd] 
σαμονὴλ ©,” | θλιβομαι σῴφοδρα και] σφοδρα Or-gr: om d | hab 
πολεμουσιν ev ἐμοι LY | πολεμουσιν} rebellant WL | ο Geos} κυριος 
Chr | αφεστηκεν) απεστὴ Or-gr Chr | eraxnxoerv] emaxynxon x: 
επακονὴ C: εἐπηκουσεν a,: ἀπεκριθὴ Or-gr | μοι 2°} μου Abcef 
jmnosvwxb,c,e, Cyr | om ere A-ed | καὶ 6°] ovre bozc,e,: 
neque CE: non A: om cx: +e Or-gr | καὶ 7°) ovre bozc,e,: 
neque ALTE | om τοῖς bozc,e, | ενυπνιοις} ὑπνοῖς cx: + ovre ev 
δηλοις bozc,e,: - καὶ ev Tors δηλοις MNabefemnsw καὶ 8°— 
γνωρισαι} ἐκαλεσα του δηλωσαι Or-gr | kexAnxa σε) κεκλησε N*: 
βεβληκα σε g(8 2° ex corr uid) | {σε] coe 242) | γνωρισαι) pr 
του boe,: wa γνωρισης Ne, | woe 3°] we be®?v 

16 σαμονηλ] σαουλ aj: + Saul {πὶ | wa) pr καὶ Or-gr | 
emepwras| erepwrygas A: emnpwrncas Or-gr: epwras c: epw- 
τησας x | (οἴῃ καὶ 2° 236) [αφεστηκεν) απεστη Or-gr | om 
και 3°—(17) μου (™ [-:γεγονεν---πλησιον} εγενηθὴη κατα Or-gr | 
πλησιον] εταιρου Iqz: erepov dpt 

17 πεποιηκενὴ pr a av: ἐποίησεν boc,e, Or-gr | κυρίος σοι] 
autw boc,e,: αλλὸον avtw Or-gr | Kuptos 1°] post σοι eva: 
om f: +0 θς a, | σοι] sos m(restaur): av7w z: om cg*x | 
xadws] καθα p: ov tporov Or-gr | ἐλαλησεν] ἐλαλησα εὖ: λελα-: 
ληκεν Or-grh | xuptos 2° Ba, Cyr] ras (3) g: ef dix ({ τς om 
MN rell ΑΞ Or-gr: +o00¢ A | xecpe] pr τη dp | και deap- 
ρηξει] και διερρηξεν ah: sustuldit ©™ | om κυριος 3° (πὶ Or-gr} | 
om σου 1° Mabghjlnpqtzb.c,e,4 Or-gr [αὐτὴν] αὐτὴ qt: 
avrw A | om τω 2° ἡ 

18 om totum comma ™ | deore] καθοτι Or-gr: Core 246) | 
οὐκ nKovoas] οὐκ εἰσηκουσας d: οὐχ ὑπήηκουσας Ὁ: οὐχ ὑπηκουσες 
(-σε οὖ ος,6, | φωνη9] pr τῆς Ab-fhlmo-twxza,c,: φωνὴν 
g*(uidjy: τὴν φωνὴν Or-gr | κυριου) pr rov Or-gr | hab και--- 
auadnk Ὁ | om καὶ Or-gr | ἐποίησας θυμὸν opyns] satisfectst. 
Jurort & | εἐποιησας) ἐποιήσω c: ἐπλησας MNabefgijmnosyw 


AMNa-~jl-qstv-c,e,A Cm» 25 (I) 


zth.c,e,: (everAnoas 242): ἐπληθυνας h: επληρωσας Cyr | 
θυμὸν opyns] opynv θυμὸν Or-gr: om opyys tH(uid) | αὐτου] 
gov a, | αμαληκ] pr rw boc,e,: avadecx cz Aa," | om δια--- 
ταυτὴ ἃ | δια} pr και 3% Or-gr | τοῦτο post ρημα M Nabg-lopqtvz 
b,c,e, | ρημα] +rovro Aefmswxy? Or-gr: + τούτω c | κυριος 
got} σοι ks ovtws be,e,A Si | xupeos} post σοι Acj(mg)nx Or-gr 
om j(txt) | co—ravry] τη ἡμερα ταυτὴ εν coca, | sorJomo: 
+ovrws z | 7] pr ev Nhinpqtz Or-gr Cyr 

19 παραδωσει] δωσει Or-gr | rov—gov 19] fe {πὶ | τὸν 
copay] pr καὶ γε Or-gr: (post gov 1° 44) | om wera cov 1° 
Or-gr | ets χείρας 1°) 772 manum TE: ev χειρὶ Or-gr | καὶ 2°— 
αλλοφυλων 2°} post (20) εκεινην ἘΞ: om y*a, | om και 2°— 
πεσουνται Or-gr  αὐριον} pr aixit εἰ Samuel & | συ] σοι N*gi: 
Ἑαποθανὴ Thdt | o¢ vio] ἑἐωναθαν o vos boz(mg)c.e, Thdt 
(om 0) | om oc Nagjm*z(txt) | veoe] pr duo O™: ¢ 2° ex corra | 
μετα σοὺ πεσουνται] μετ ἐεμου M(mg)bz(mg)c,e, Jos(uid): omo: 
om πέσουνται Thdt | om και ““--οαλλοφυλων 2° ἀῤζπι | καὶ 4°) 
+ ye Or-gr | ἰσραηλ 2°] (om 71): {καὶ ce boc,e, Thdt | dwoer} 
παραδώσει ΟἸΞ (14) Or-gr: tradam TE | κυριος 2°] om {35: 
+pera covn | ets xetpas 2°} tv manum TE: αὐτὴν ev χείρι 
Or-gr | αλλοφυλων 2°} pr των Thdt: - ταχυνον de σαουλ αὐριον 
και σὺ Kat οἱ υἱοι Gov μετ ἐμου Or-gr 

20 εστήκω:} απὸ τῆς στάσεως αὐτου M(mg)boc,e, £°* (uid) : 
οὐ ἃ | toxus—ere] οὐκ ἣν ev (on 4) autw ἰσχὺς ere {ετι ἰσχυς 
boc,e,) MNabdg-lopqtvzb,c,e, | ev αὐτῶ] post ἣν AcxA&: om 
evn | ov yap] οτι οὐκ MNabdg-In-qtvzb,c.e, | aprov ὁ | om 
odnv 1° Go" [καὶ 5°—vuxta] post exeevny Abcoxc,e,: om {- | 
om ὁλην 2° de | om exewnv A 

21 eondGev—avtov} εἰπεν ἡ γυνὴ προς gaovr ἃ | om προς 
1° c,* | σαονλ] αὑτὸν g  ἐσπευσεν] εσπευδεν Acx: eomevxev 
σαουλ boe,: +aaovrc, | om tdou (ς | δη] ego @: om bgijnov 
a.-e, | nxoveev] post gov 1° naj: audiut (ἴον: om A | om 
τὴν N | om ev e | om τὴ cj*x [μου 2°] σου efmswye, | ἡκουσα] 
nxa q | Aoyous] + gov MNbefgmnogsvwhb,c,e,€@"t(uid) 

22 om axoveov—xat 45 d@™ | dy} και cv boc,e, Ls: ef Me 
A(om ef cod): om a,: +Kae ov es: +xkae σὺ ore πορενὴ w | 


15 παρηνωχλησαΞ] a’ ἐκλονησας a’ erapatas θ΄ παρωργισας j | θλιβομαι] α' σ΄ στενα j | γνωρισαι] σ΄’ θ' δηλωσαι j 


16 μετα---σοὺυ 25] a’ θ᾽ κατα σοὺ o' αντιζηλος σον ἢ 
17 πλησιον} a’ ετερω] 
10 Kat 25---σον 25] και twraday ΔΙ 


20 εσπευσεν] o’ ταχὺ jz | εστηκωΞ] σ΄ καθ ολον (καθολου 2) TO μῆκος αὐτου Jz 


21 egmevoer} εταραχθὴ M 


SEPT. VOL. II. 


hs 


22 dn] + %a’ Kat ov jm 


oF 13 


f % Η aT ry: ἢ -ν am ot b lf fl Al Η ™ if “σὰ, c~ f? Bg x, (R) 
I F { e 7 


gt ᾿ ε 


ΝΝΥΠῚ 22 ΒΑΣΙΔΕΙΩΝ A 


~ [οἱ td ἃ 7 ’ / ͵ A ΝΜ \ ? Ἁ "» » Ν 
φωνῆς τῆς δούλης σου, καὶ παραθήσω ἐνώπιον σον ψωμὸν ἄρτου, καὶ φάγε' καὶ ἔσται εν σοὶ 
a ΕῚ et a n ~ . \ ¢ »» γ ΄“ 
ἰσχύς, ὅτι πορεύσῃ ἐν ὁδῷ. 53καὶ οὐκ ἐβουλήθη φαγεῖν" καὶ παρεβιάζοντο αὐτὸν οἱ παῖδες αὐτοῦ 


“ὃ Ὑ ws ιν Ἃ Ἀ ’ f 4 ? nm θ ᾿Ὶ , , , 4 
παίδων αντοῦ, Kal ἐεφαγον" καὶ ἀνέστησαν καὶ αἀτῆλθον τὴν νύκτα εκεινὴν ", 


23 
\ ε ὔ \ ow σ᾿ a ? ~ \ ? f 1 τὰ nm »" x ’ ᾽ ’ \ 4 di 
καὶ ἡ γυνή, Kal ἤκουσεν τῆς φωνῆς αὐτῶν, καὶ ἀνέστη ἀπὸ τῆς γῆς Kat ἐκάθισεν ἐπὶ τὸν δίφρον. 
24 \ “~ Ἁ ? ? Ἀ ’ » ’ , A Ν \ ΜΝ + f \ μέ 
καὶ τῇ γυναικὶ ἣν δάμαλις νομὰς ἐν τῇ οἰκίᾳ: καὶ ἔσπενσεν καὶ ἔθυσεν αὐτήν, καὶ ἔλαβεν 24 
Μ Vs Ud ΟΝ v ὑπ τς ‘ , ἢ "ὦ Ἁ X S20 -» 
ἄλευρα καὶ ἐφύρασεν καὶ ἔπεψεν ἄζυμα, Kat προσήγαγεν ἐνώπιον Σαοὺλ καὶ ἐνωπίον τῶν 25 
ν» é \ -» ᾿ Ἀ 
Kai συναθροίξουσιν ἀλλόφυλοι πάσας τὰς παρεμβολὰς αὐτῶν εἰς ᾿Δφέκ, καὶ ᾿Ισραὴλ Tap- 1 
᾽ * 4 1 + f a 7 a 
ενέβαλεν ἐν Acdd@v τὴν ἐν Ισραηλ. “καὶ σατράπαι ἀλλοφύλων παρεπορεύοντο εἰς ἑκατοντάδας 2 
3 


‘ ἤ \ \ x ig Μ 3 ἴω ta , ᾿ ’ , \ 4 4 
καὶ χιλιάδας, καὶ Aavetd καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ παρεπορεύοντο ἐπ᾽ ἐσχάτων μετὰ Ayyovs. 3καὶ 
“, € 4 »“" b 7 r ‘ μα é a Ἀ 4 > Ἀ \ \ 
εἶπον of σατράπαι τῶν ἀλλοφύλων Τίνες of διαπορενόμενοι οὗτοι; καὶ εἶπεν ᾿Αγχοὺς πρὸς τοὺς 

nw ? Φ \ e ἴω \ , 7 ’ 

στρατηγοὺς τῶν ἀλλοφύλων Οὐχ οὗτος Aavetd ὁ δοῦλος Σαοὺλ βασιλέως “Topanr; γέγονεν μεθ 
“- nm 4 wv \ ec ? + a 4 ὡς % + ¢ , 7 Ἀ \ 
ἡμῶν ἡμέρας τοῦτο δεύτερον ἔτος, καὶ οὐχ εὕρηκα ἐν αὐτῷ οὐθὲν ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἐνέπεσεν πρὸς μὲ 


\ eo - ¢ f La 7 \ 5 qa » 3 ᾿ a r \ a ’ ? \ id 
καὶ EWS τῆς ἡμέρας ταύτης. Ἵκαι ἐλυπήθησαν ET αὐτῷ οἱ στρατηγοὶ τῶν (λλοφύλων Kal Ἀέγουσιν 4 


% ~ > ὕ Ν 3) γ \ ld ᾿ ΄“ 4 f % ‘ % ~ 4 \ * 2 
αὐτῷ ᾿Απόστρεψον τὸν ἄνδρα εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ οὗ κατέστησας αὐτὸν ἐκεῖ, καὶ μὴ ἐρχέσθω 
 ς tas % . f \ \ f $ f rn an Naas ? a 
μεθ᾽ ἡμῶν εἰς τὸν πόλεμον καὶ μὴ γινέσθω ἐπίβουλος τῆς παρεμβολῆς" Kat ἐν τίνι διαλλαγή- 


XNIX 2 χειλιαδὰς B* | avdes B* 


AMNa-jl-qstv-c,e, ACE (L’) 


φωνὴης B] φωνὴν emswa,: τὴν φωνὴν c: om ἢ: pr trys AMN 
rell | om της a, | παραθησω) παραθησωμαι g: παραθήσομαι 
Ndhinpqtz | gaye] gaye y: φαγεσαι bgoc,e, | om και 4°— 
toxus ©™ | om ev 1° Nva,Ae | om o7t ropevon sw | πορευσὴ 
Be,A(uid)@] wopern AMN rell | ev οδὼ] ta uta tua CS: uram 
tuam A 

23 καὶ 1°) pr καὶ ηπειθησεν b’**(uid)doc,c,: pr καὶ αὐκ 
nrevOnoce b’* | εβουληθὴ BAcxya,A@E] εβουλετο MN rell 
Si | παρεβιασαντο Nbcoxcj,e, ACES) | om αὐτὸν na, | 
και 45---διφρον] donec surgeret ™ | om καὶ 5°—yns g | ἀπεστη 
b | om απὸ τῆς yys d | bab καὶ 6δο-- διῴραν HY | επι τον 
διῴρον] z sella © | τὸν διφρον)] το διῴρον oy: ferram (Ὁ : om 
τον ἃ, 

24 και rn) TH TEV: TH δὲ MNabdg-In-qtzb,c,e, | om ἣν 
efmsw | δαμαλις ναμας] μοσχαριον γαλαθηνον bi(mg)oz(mg)c,e, 
GSi: hab uttulum lactantem 1%": μοσχαριαν απᾶλοὸν y: hab 
μασχον Jos: om γομας v | om καὶ 2°—auTgvy Cs | om και 
εσπευσεν ἃ | αὐτὴν] αὐτὸ Ab’oyc.e,: avtw ὁ | adevpor cnx | 
εφυρασεν] ἐσῴφυραις o | hab καὶ ἐπεψεν agupa IY | ereper] 
ἐπεῖεν : ἐπεμῴψεν ANcgox: {ζεψησεν 44)  αὗζυμα] focasras © 

25 προσηγαγεν] προσηνεγκεν MNabdg-In-qtvzb,c,e, Thdt: 
τ αἴυμα ας | ἐνωπιον σαουὰ] coram eo (75 | (σαουλ] pr Tov 244) | 
om ἐνώπιον 2° ds™ | παιδαρίων ἢ | εῴφαγεν y | ἀανεστησαν και] 
avacravres boc,e, Thdt: om (πὶ | ἀνεστησεν ἃ," | και 5°— 
exew nv] τὴν vuKTa εκεινὴν Kat amnd\Oev a,  απηλθον] arndOev 
αὖ: απηλθαν a*(uid): απηλθοσαν y 

ΧΧῚΝ 1 συναθροιζονται A | αλλαφυλοι BANaa,] pr oc M 
rell | om πασας b@ | avrov a, | ets] em: e, | agdex] αφεκα 
Ndeglpqtz: agexxa Ma(uid)fhijmnsvwhb,: Safec Ἐ - (pexas 74): 
Massefac (¢ | hab eopand 1°—(2) χιλιαδας LY | παρενεβαλεν --- 
copanr 2°] nentt in Esechel 1 | παρενεβαλεν) castra posuerune 
: wapeBarevc | om ev 1° 6, | aeddwy 13] αεὄδωμ y: letdom 
07": acdwy cx: acdwpa*g: adwua,: ναενδωρ ἃ : Andor E: aw 
oc,e,: vaw M(mg)b: aevdwp AM(txt)Na?? rell @ On: Eltom 
Ce | τὴν] της NA(uid): τη Ma-gijmopsvwxb,e, | om ev 2° 
NqAB(uid) | topayr 2° Bbjya,b,&] pr verra (Ὁ : cecpaed p: 


23 Tov διῴρον] ἃ τὴν κλινὴν jz (sine nom) 
24 vouas] a’ πεφιλοτροφημενὴ θρεπτη jz 


4 γεινεσθω B* 


sespanr C.e,: ἐεζδραὴλ οἱ efpaed AMNegi: tfapaed cx: cetpaer 
rell A On 

2 σατραπαι) pr οἱ beoxyzc,e,: garpamat v: ste reguli YL | 
αλλαῴφυλων Biya,] pr των AMN rell | παρεπαρενοντο 1°] rbant 
2: om @ | om εἰς-- παρεπορεύοντο 2° dpv | (om καὶ 2° 246) | 
χιλιαδας} pres MNbjIngtz*a,b, E(uid)Si(uid) | om καὶ 4° t* | 
(avdpes] matdes 74) | (avrw 242) |] ἐσχατων] ἐσχατον g: ἐσχατω 
Alnqvb,: esxarov N | ayxous] axxous bocje,: axous cx 

3 εἰπον] εἰπαν MNh-Ingtvzb, | σατραπαι) σατραπιαι v: 
Ἔκαι ot στρατήγοι oc,e,: hab orparyyot Jos των αλλοῴφυλων 
19] (om 44): +Kat οἱ στρατῆγοι b | διαπορενομενοι] {διαπο- 
pevovrat 44): παραπορεύομενοι boyz(mg)c,e, | ayxous] axxous 
boc,e,: axous οχί [προς 1°—addopudrwy 2°] πρὸς avrous p: 
om ἃ | orparyyous] σατραπας MNabg—Inoqtvz-e,@ | οὐχ ovros 
δανειδ] Dauid 7s & | οὐχ ovros] ovros (-7ws g) ἐστιν bgoc,e, 
Ci | ovros] ovrws a*m: {Ἐ ἐστι 44) | δανειδ] pr oo | ome 
NadhIinpqtvz | βασιλεως} pr του boc,e,: φυλης A | om topaydr 
d@e | hab γεγονεν---ετας HY | yeyovev] pr os Abcgoxzc,e,£ 
(uid) S-ap-Barh | μεθ ἡμων] per ἐμου bocie,L | nuepas 1°— 
eras} ndy devrepay eros ἡμέρων (σημεραν b) boc,e,: γε his dichus 
per biennium WL | Ἡμέρας 1°] oma: +omnes © | τουτου z | 
εὐρηκα] ευὑρηκαμεν ἃ: evpov hoc,e, | ev αὐτῶ ανθεν] οὐδὲν ev 
au7wa | οὐδεν ΑΜ Nbcg—joxyb,c,e, [ἐνέπεσεν] ἐνεπεσα ἃ (0 sup 
ras 2 litt): ἐπέσεν cxy: εἰσῆλθεν M(mg)boc,e,(¢: uentt E | 
προς με] 7x 210s A | om καὶ 4° bioc,ec, ACE 

4 ελνπηθησαν) εθυμωθησαν boz(mg)c,e,A(uid)& Chr | exr— 
oTparn yo] οἱ carpamat ἐπ avrwe, | ex] ev y [αὐτῶ 1°} αὑταν 
cx [στρατηγοι BAcivx@(uid)] carpara: MN rell AE Chr | 
(om των αλλοῴφυλων 71) | εἰς 1° Bdya,%} pr καὶ αποστραφητω 
AMNc,(sub -%) rell @S3 Chr: pr ef cat A | om αὐτου τὸ Chr | 
om ov—exei d | ὑμων go | om ταν 3° Ndgilpqtx-a, Chr | hab 
και 4°—exewow DY | καὶ 4°—mapeuBorns)] ne forte trstator 
existal exercitus nostrt ©?) | wat py yweodw] orws μὴ γενοιται 
cx [γενέσθω vwz | επιβουλος τῆς παρεμβαλης] constliarius tn 
castris nostris £*") | rns παρεμβοληΞ] τὴ παρεμβολὴ Mabdg- 
lopqtvzb,c,e, Chr: (ev ry παρεμβαλη 71): om Cs | διαλλαγη- 


XXIX 1 ev αεδδων] οἱ γ' ev τὴ πηγὴ Mj(sine nom) 


3 διαπορευομενοι] εβραιοι j | αὐθεν a’ οτιουν rej | ἐνεπεσεν προς pe] σ᾽ προσεῴφυγεν μοι] 
4 ελυπηθησαν a’ παρωξυνθησαν σ' ὡργισθησαν θ΄ εθυμωθησαν j | επιβουλος της mapeuBorns] ἃ σαταν εν πολεμω j | διαλλαγη- 


} . 
σεται ovTos] a εὐδοκηθήσεται ουτας jz 


λας 





BAZIABION A XXNIX II 
σεται οὗτος τῷ κυρίῳ αὐτοῦ; οὐχὶ ἐν ταῖς κεφαλαῖς τῶν ἀνδρῶν ἐκείνων; Souy οὗτος Δανεὶδ ᾧ 
ἐξῆρχον ἐν χοροῖς λέγοντες 
᾿Επάταξεν Σαοὺλ ἐν χιλιάσιν αὐτοῦ, 
καὶ Δαυεὶδ ἐν μυριάσιν αὐτοῦ; 

Sxat ἐκάλεσεν ᾿Αγχοὺς τὸν Δανεὶδ καὶ εἶπεν αὐτῷ Ζῇ Κύριος, ὅτε εὐθὴς σὺ καὶ ἀγαθὸς ἐν ὀφθαλ- 
μοῖς μου, καὶ ἡ ἔξοδός σου καὶ ἡ εἴσοδός σου μετ᾽ ἐμοῦ ἐν τῇ παρεμβολῇ: καὶ ὅτι οὐχ εὕρηκα 
κατὰ σοῦ κακίαν ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἥκεις πρὸς μὲ ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας, καὶ ἐν ὀφθωλμοῖς τῶν 
σατραπῶν ἀγαθὸς σύ. 7Kai νῦν ἀνάστρεφε καὶ πορεύου εἰς εἰρήνην, καὶ οὐ μὴ ποιήσεις κακίαν 
ἐν ὀφθαλμοῖς τῶν σατραπῶν τῶν ἀλλοφύλων. ϑκαὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς ᾿Αγχούς ‘Ti πεποίηκά σοι 
καὶ τί εὗρες ἐν τῷ δούλῳ σου ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἤμην ἐνώπιόν σου καὶ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, ὅτι οὐ 


9 μὴ ἔλθω πολεμῆσαι τοὺς ἐχθροὺς τοῦ κυρίου μου τοῦ βασιλέως; 9καὶ ἀπεκρίθη ᾿Αγχοὺς πρὸς 


II 


’ 4 ~ ¢ nm 4 / 
Δανείδ Οἶδα ὅτι ἀγαθὸς σὺ ἐν ὀφθαλμοῖς μου, ἀλλ᾽ οἱ σατράπαι τῶν ἀλλοφύλων λέγουσιν Οὐχ 
ef θ᾽ e a > , 10 Ἃ A Ww θ ἊΝ 4 \ 4 ¢ to “a i ὃ 
ἥξει μεθ᾽ ἡμῶν εἰς πόλεμον. TWxat νῦν ὄρθρισον τὸ πρωὶ σὺ καὶ οἱ παῖδες τοῦ κυρίου σου οἱ 
¢ Α A 4 ᾿ 4 A a \ , \ 4 a“ 
NKOVTES μετὰ σοῦ, καὶ πορεύεσθε εἰς τὸν τόπον οὗ κατέστησα ὑμᾶς ἐκεῖ" Kal λόγον λοιμὸν μὴ OAs 
’ δ Α - e al 4 φ “ Xx 
ἐν καρδίᾳ σου, ὅτι ἀγαθὸς σὺ ἐνώπιόν μου" καὶ opOpicate ἐν τῇ ὁδῷ Kal φωτισάτω ὑμῖν, Kat 
7 4 sf ~ > A s “a 
πορεύθητε. τι καὶ ὥρθρισεν Δαυεὶδ αὐτὸς καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἀπελθεῖν καὶ φυλάσσειν τὴν γῆν 


ἕν ¢ f “A 3 > 
τῶν ἀλλοφύλων, καὶ οἱ ἀλλόφυλοι ἀνέβησαν πολεμεῖν ἐπὶ ᾿Ισραήλ. 


4 ονχει A & χειλιασιν BYA 


σεται-τταυτου 2°] 22: gratiam reuerterelur cum domino suo & | 
διαλαγηθησεται a | ovros) οὕτως a*v*c,: avroscx | om ovxt— 
(5) αὐτου τὸ c | οὐχί] pr ἡ bee, Chr: sé now AC | ev ταις 
xepadats] 2) capite A-codd | avdpwr} αλλοφυλων a, 

5. οὗτος BAnxya,) ovrws ἐστιν av: +earw MN rell €Si | 
w] sup ras (3) a: ws Nv: ov jx  εξηρχον] eEnpxovro adlpqtvyz 
(txt): εξηλθον ΝΞ: ferunt (Ὁ | ev χοροῖς Neyovres] at yopev- 
ουσαὶ λεγουσαι boyz(mg)c,e,C(nid)E | «vy xopors) οἱ χοροι d: 
αι xopevovoat x | om αὐτου 1° gAE | om δαυειδ ev t* | om 
αὐτου 2° AE 

6 exarecev] ἐλαλησεν c | ayxous] axxous o: axxous bc,e,: 
axous cx | τον] rwcx | om avrw cx | εὐθης---αγαθος] ayados 
(ay ex σὺ οἷ) ou καὶ evdus c | εὐθης] evdus ab*eine,: (evdus εἰ 
71) | om καὶ ayados d | ayaéos ev οφθαλμοις sup ras 4 linn m? | 
eLodos—etcodos] εἰσοδος cov και ἡ εξοδος dACE | om ἡ 2° 0*t* | 
om σου 2° A | μετ---παρεμβολη) benedicta {{π | wer enor) post 
παρεμβολὴ (246) A: ev ἐμοι efmsw: om da, | om ort 2° boc,e, 
ACE | evpor boc,e, | κατα cov] ev σοι AcxACE(unid) | om 
ap—ped | nxes N32? | om τῆς c | σήμερον nuepas] nuepas τῆς 
σήμερον ACX: ἡμέρας TavTys buc,e, | nuepas 2°] ἡ a, | hab και 
7°—avu 2° LY | καὶ εν οφθαλμοις]) sed sub σεις © | σατραπων 
+ altenigenarum CE | ἀγαθὸς 2° By*a,] pr οὐκ AMNy? rell 
ACEH Jos(uid): pr τέρμ es non & 

7 (om καὶ 1° 71) | avacrpepe) avactpage Aa,: +auv | ev 
εἰρηνὴ (εν bis scr 6*)oc,e, | om καὶ 3°—addogurwy ἃ | hab 
ουτ-κακιαν LY | ποιησης N*tbefi-ngstwyzb,c,e, | om ἐν οφ- 
θαλμοις ς | (om των αλλοῴφυλων 71) 

8 om προς αγχοὺς ἃ | ayxous] axxous ὄος,6,..: exxous b’: 
axous cex(l  ἐποιησα boc,e, | om cot ἢ | om καὶ 2°—aov 1° 
Ce | και 2°] ἡ boc,e, | om ἐν Lb’ | om ἡμέρας 1° 0 [|ημην} 
muev y: n\Oov (44) A-codd CE: om dp | om καὶ 3° ACE | 
om τῆς bo | ἡμέρας raurns] σήμερον nuepas cx | ewedOw ἃ | 
om Tov 2° w 


6 evOns] σ᾽ ἀρεστος j | ayafos ov) a’ οὐκ apeckets jz 


Q προς) pr -% ἃ Kat εἰπεν j | αγαθος- μου] σ΄ ἀρεσκεις σὺ μοι] 


99 


8 eupes} ovpes A 


g οτι}] στὶ A 10 πορευεσθαι A 


AMNa-jl-qstv-c,e, AC" E/(L") 


9 amexpiOn] ecrev (44.71) CE | ayxous πρὸς daverd) 6&6 
ayxous a,: (avtw ayxous 71) | ayxous] axxous boc,e,: axous 
cx] [προς δανειδ) pr και εἰπεν ANboxc,e, ACY: καὶ εἰπὲ Tw 
645 c: οπὶ ἃ | σὺ αγαθος b’ | om σὺ α | μου] +xabws αγγελος 
60 Abe,A: +xaOws ayyedos κυ cx: (+s αγγελος Peov 242) | 
αλλ] +7 MNd-mp-twzb,: (+7 ort 123) | carpamrat] στρατηγοι 
Nabdhla(sup ras)opqtvze,@ | gers a, (s ex corr) | πόλεμον) 
pr τον cefmswx 

10 hab καὶ 1°—pov WY | om καὶ 1°—eou 2° ¢ | om ορ- 
Opicov—nat 3° ἃ | ορθρισον to mpun) ante lncem surge W | 
(ορθρισον} - μεθ nuwy 246) | om τὸ πρωι a, | τὸ] Tw agjb, | 
mpwee sup ras A‘ | σὺ 1°) pr καὶ ἃ: σοι ὁ: om AA-cod | tov 
Kuptoy gov] om a,: om Tov κυρίου boxc,e,W | om οἱ 2°—cov 2° 
Co | om οἱ 2°x | ἥκοντες] ovrese,  πορευσεσθε M | ov) ον 
boc,e,: #7 guo A | κατεστησα] +ras (1) a  υὑμας9] ἡμᾶς c*o: 
nobis © | om exee AcdxAW, | Aoyor-—Ons] μη λοιπηθης v | 
oor] festilentiorum WO: pestilens uerbum diaboli We): 
+ras (;—6) 0 | Ons] Aas b’gioy: θη cx | om εν καρδια σου A 
(aliq deesse ind A?")cx [καρδια By] pr ry MN rell | om οτι-- 
μου Yo | cu ενωπιον μου] ενωπίον ἐμου συ y | om evwrtoy μου 
a, | ενωπιον] ev οφθαλμοὶς Lioz(mg)c,e,2(uid) | μου] μου AMN 
aegmnswb,: + ws ayyedos θυ bhoz(mg)c,e, | om καὶ 5°—opev- 
θητε cx | και 5°) ev odw boz(mg)c,e, | διορθρισατε A | om και 
6° boz(mg)c,e, | φωτισατε e* | vu) ὑμων o  πορευθητε)] 
πορευεσθαιν 

11 (ωρθρισενῚ το mpux 246) | om autos dA-ed CE | 
ζαυτου] pr οἱ per 44) | απελθειν] pr rou Mdg-Inpqtzb,: τοῦ 
ἀπέλθειν ro πρωι boc,e,: +7To (rw c) πρωι (-ec A) AcxAS) | 
om Kat φνλασσειν αἴψ{ | τὴν γην] ad terram {7 : τὴν οδον 
ΟΧΙ͂Σ : ras modes a, | (om καὶ 4--ἰσραὴλ 71) | πολεμεῖν} pr 
του d: post tcpand boc,e,: πόλεμον N*(uid) | ἐπὶ Bboyc,e,] 
ev efhimswa,: προς AMN rell S): cen ACE | CGegpand 123) 


7 Kat 3°—xaktav] o’ wa μη romans andes ἢ 
10 kat φωτισατω] σ᾽ οταν διαφαυσὴη ) 


13.--2 


ἤ Als ‘Oa at o™ entft (R) 


KXX I 


Bowe iviglt2N A 


r ΄»“ΝἪ »“»Ἢ »" 9 . “a [κε , “~ ᾽ Ὶ 
Καὶ ἐγενήθη εἰσελθόντος Δαυεὶδ καὶ τῶν ἀνδρῶν αὐτοῦ εἰς Keetda τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ, καὶ τ 
᾿ “ \ ὁ \ στον ’ γ᾽ \ 
᾿Αμαλὴκ ἐπέθετο ἐπὶ τὸν νότον καὶ ἐπὶ Σεκελάκ, καὶ ἐπάταξεν τὴν Σεκελὰκ καὶ ἐνεπύρισεν αὐτὴν 


᾿ ’ ray \ \ - y ¢ \ 9 ? ra] 4 \ a “ 4 b] θ 4 
ἐν πυρί: "καὶ τὰς γυναῖκας Kal πάντα τὰ ἐν αὐτῇ ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλον, οὐκ ἐθανάτωσαν 2 
” ry 4 Ἀ t 7 b] wn ‘ 4 \ 
ἄνδρα καὶ γυναῖκα ἀλλ᾽ ἠχμαλώτευσαν" καὶ ἀπῆλθον εἰς τὴν ὁδόν αὐτῶν. 3καὶ ἦλθεν Aaveid 3 
4 fat , 4 ’ ¢ X - 5 ἴω \ ¢ 
καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ εἰς THY πόλιν, Kal ἰδοὺ ἐνπεπύρισται ἐν πυρί, αἱ δὲ γυναῖκες αὐτῶν καὶ οἱ 
ey 4 ray 4 e , 4 A 9 F 4 , “4 A 16 \ ¢ of ὃ + “ Ἁ 
viol αὐτῶν καὶ αἱ θυγατέρες αὐτῶν ἡνμαλωτευμένοι. “καὶ ἦρεν Δαυεὶδ καὶ οἱ ἀνὸρες αὐτοῦ τὴν 4 
A) 3 al \ v ev e ᾿ ἷᾶΦ 4 Ε] n by 4 ν x 4 5 \ 4 if [4 
φωνὴν αὐτῶ» καὶ ἔκλαυσαν, ἕως ὅτου οὐκ Hv ἐν αὐτοῖς ἰσχὺς ἔτι κλαίειν. ὅ5καὶ ἀμφότεραι at 5 


T° εα γυναῖκες Δαυεὶδ ἡἠχμαλωτεύθησαν, ᾿Αχεινόομ ἡ ᾿Ισραηλεῖτις καὶ ᾿Αβειγαία ἡ γυνὴ NaBart ὅ τοῦ 


΄ e ‘ A " f e ¢ 
Καρμηλίου. Sxai ἐθλίβη Δανεὶδ σφόδρα, ὅτι εἶπεν ὁ λαὸς λιθοβολῆσαι αὐτόν, ὅτι κατώδυνος 6 
σι aA [οὶ Ἁ ἘΠΕῚ \ 4 3 “ 4 
ψυχὴ παντὸς τοῦ λαοῦ ἑκάστου ἐπὶ τοὺς Viols αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τὰς θυγατέρας αὐτοῦ" καὶ éxpa- 
᾽ r - ἴω 4 ᾽ A 4 e 4 ey ᾽ a 
ταιώθη Aaveld ἐν Κυρίῳ θεῷ αὐτοῦ. 7καὶ εἶπεν Δανεὶδ πρὸς ᾿ΔΛβιαθὰρ τὸν ἱερέα viov ᾿Αχειμέλεχ 7 
»" 4 f ὕὔ “. 9 f ry 
Προσάγαγε τὸ ἐφούδ. Sxai ἐπηρώτησεν Δανεὶδ διὰ τοῦ κυρίου λέγων Ki καταδιώξω ὀπίσω τοῦ 8 
Ἁ f γ 4 9 f \ ? ’ a K δί “ ἣν , 
γεδδοὺρ τούτου, εἰ καταλήμψομαι αὐτούς; Kal εἶπεν αὐτῷ Katadtwxe, ὅτι καταλαμβάνων κατα- 


AXX 2 pecxpov ΒΛ 
§ αβιγαια A 


AMNa-jl-qstv-c,e, AGE (1...) 


NAX 1 (Kae ἐγενηθὴ εἰσελθοντος) εξελθοντων de 44) | cyev- 
νηθη ἃ | εἰσελθοντος---ανδρων] ubi intraucrunt Danid et uirt & | 
εἰσελθοντος BAiya,A] ἐξελθόντων dipqtz(txt): πρὸ τὰν ελθειν 
οχθῦς: ev rw παραγενεσθαι ὈοΖ(ιρ)ς,6, : εξελθαντος MN rell | και 
2°—xeetha] εἰς σικελαγ {-λα c) μετα των ανδρων αὐτοῦ cx | τοὺς 
ανδρας ὈοΖ(πηρ)ς,6, (ζς | εἰς] την MNad-bj-np-wa(txt)b, | κεει- 
λα] κειλαΎ b: Secedac ©: σικελακ N: Sictlac A: σεκελαγ efh?? 
msw: σικελαΎ AMadgh*jlnpqtz(txt)b, : otxeNar vs (σικελα 71): 
σικελλαν Jos(uid) | ry 1°—zpiry]) ὧν die secundo A-ed | ry 1°] 
pr ev cx | ewePero—emi 2°] uenerunt ex austro in 13. | επεθετα) 
ἐπεθεντὸ n: (umeBera 71) | om τὰν v | ypwrovb’ | om και em 
gexedax © | om και 4° cgx | σεκελακ 1° Ba, (7 32] σικελακ N: 
Sictlac A: τὸν σικελαχ c: σεκελαγ efh> mswy: σικαίλαγ g: τὴν 
σικεέλαγ Adx: σκελαγ Mh*: σικελατν : σικελλαν Jos(uid): cexe- 
λαγ (σικελαΎ bi: σικειλα b’) εξελθοντος (τον i) 646 καὶ τῶν 
ανδρων αὐτοῦ εκ σεκελαγ (σικ- 1) τὴ ἥμερα τὴ τριτὴ bioc,e,: 
σικελαΎ rell | om καὶ 50---σεκελακ 2° aefmgsvwyit? | επα- 
ragev] eraratay bdh>'nptzc,e, i: ereraiev a, | rv] τον α | 
gexehax 2° Ba WES] σικελακ N: Sictlac A: otxedax c: cexeday 
bh>?oc,e,: σικαιλαγ g: σικελαγ AMh* rell | εἐνεπυρισεν BN 
gimya,] everpyoev Acx: ἐνεπύρισαν M rell | avrqv] αὐτον α: 
(om 246) | om ev a, 

2 om totum comma @{* [καὶ ras] τας de bocje, | Kar 1°] 
(pr καὶ τοὺς avdpas 246): pr και nxuadtwrevoey A: + ηχμαλω- 
τευσεν cx | om καὶ παντα N | παντα τα] παντας τοὺς Mabdg— 
In-qtvzb,c,e, | ta] ras N2?: rovs N* | ews] pr και A | οὐκ] pr 
και YA | εἐθανατωσεν A{eBarwr-)cmnxa, | om avdpa καὶ γυναικα 
a | avdpa} + avdeva ἃ | καὶ 39] ἡ e-hmsw: avte cx: οὐδὲ MNdijl 
pqtvzb,€* | αλλ] καὶ oc,e, | ηχμαλωτευσαν} ἡ αἰχμαλωτευσαν 
b,: 7 αἰχμαλωτευθησαν a: +avrous boc,e,£” | (om καὶ 4°— 
(3) avrav 246) | απηλθον] aveBnoay a, 

3 ηλθεν] eyevero εἰσελθοντος boc,e,: (ιδὰν 242) | davecd] 
pr τοῦ oc,e, | a avdpes) των avdpwy τῶν per boc,e,: (at per 
$4071) | πολιν] cexeXay τη nuepa τὴ τριτὴ boc,e, | ide v | 
ἐνπεπυρισται ev πνρι] succensa eral ciuitas QA | ενπεπυρισται 
BAb’y] ἐνεπυρισται a,: εμπεπρησται cx: ενεπεπύυριστο Mb,: 
evenupora adjlpqtvz: ἐνπεπυριστο N“4(y corr in μ uid N2*)é 
rell | om ev benoxc,e, | ac δε] καὶ accx | Kat 4°—avrwv 2° 


XXX  νοτον] o’ μεσημβριαν jz 


3 εἐμπεπυρισται LB 


4 avrav 22>] αὐτων B* 


6 εθλειβη A 


post αὐτῶν 3° boc,e, | om αὑτων 2° dA | om καὶ 5°—autwy 3° 
ats | ηχμαλωτευμεναι] ηχμαλωτευμεναι Nachntxy: αἰχμαλω- 
τευμενοι Aborc.e,: atxuahwrevoapevoe Οὗ : (or ηἠχμαλατευαμενοι 
246) 

4 exnpev boc,e, | (αυτων] peyadws 44) | hab εκλαυσαν-- 
κλαίειν ILY | εἐκλαυσαν] α 2° sup ras Αἶ | arav] ov v(+ras 1 lit): 
om y | οὐκ---κλαιειν] wires non haberent plorandi & | wus ev 
αὐτοῖς Mb(om ev b’)gjoc,e, | om ἰσχυς c | ere κλαιειν] ere τοῦ 
kate dipqtz: τον κλαίειν ere boc,e,: Tav κλαιειν a, 

5 (om αἱ 246) | om ηχμαλωτευθησαν e, | om αχεινοομ--- 
καρμηλιον d | ayxewooun Byb,) Achinoam QA: Achinoom T: 
αχιναμ 6: ἀχινααν ἢ: ἀχιμααμ h: αχινααβ oa: νααμ i(pr 
kacje,(uid): αχινααμ Α(αμ sup ras At)MNa(pr καὶ) rell | 7 
topayrecTis] nodpaydirys g | ἰσραηλειτις} ιἰζραηλειτις AMN: 
ιεἰραηλειτις efimswe,e,A: εὗδραηλιτὴς O: ἱσμαηλιτης Vv | αβει- 
γαια] αβιγεα a,: avyaca f | om ἡ γυνὴ cx  καρμηλιτον b’ 

6G δαυειδ 1°] prae, | σφοδρα] pr ews efmsw: oma ] εἰπεν] 
ecrav VIZ; omc | AcGaBarynoat] λιθοβολησοι cz (λιθοβολησατε 
242) | are 2°] diort boc,c,: εἴ A-ed | (karwduvas post λαου 44) | 
ψυχὴ] ΡΥ ἢ ας: omdp | om παντὸς o* | om rove, | exacrov] 
exaotas N: om cx | om ἐπὶ 190 | τοὺς wavs] τοῖς wats boz 
c,e,: Tay νιον dlpqt | avrav 1°] avrwy cvxa,&: om A | om 
ἐπι 2° | ras θυγατρασιν bozc,e, | αὐτὸν 2°) avrwy cvxa,A¥ } 
om κυρίῳ ο | Pew αὐτου] pr τω no: om & 

7 om δαυειδ p | apxtepea cd Jos(uid) | om may axemedrex 
dig? | νιον] pr τὸν cxa,  αχειμελεχ] αχιμελεκ Ao: αβιμελεχ 
cepxy | hab προσαγαγε ro εφουδ %Y | τὸ εφουδ] cphod et ad- 
duxit &, | ro] τω cdopv: ome | edavd] + Domini QC): + και 
προσηγαγεν aBiabap Ta (τω c) εφουδ προς 645 Abcoxc,e,A 

8 om τὸν 1° y | (κυριου] θεον 246) | om λεγων C! | hab 
ec 2°—ravrav ἢ." | εἰ 1°] ἡ g: om A | σπισω-- τουτου] fost 
pracdones tstos © | τοῖν 2°} τὸν οὖ: τῶν ca?(nid) | γεδδουρ] 
yedaup eg: gedud S-ap-Barh On-lat: {(δεγουρ 71): συστρεμματος 
M(mg)i(mg)oc,e, : cverpevparos 6: στρεμματος z(mg): στρατευ- 
ματος b’ | εἰ 2°] pr καὶ bzc,e,36#: καὶ Ao€ | καταλειψωμαι g | 
avrous] αὐτὸν γᾷ | avrw) {κυρίας 71): +s MNa-dg-In-qtxz 
b,c,e,A: +a xs v | καταδιωκε] {διωκε 71): om C | ort] ef A | 
(om καταλαμβανὼν 44) ] καταλημψη BAcxya,A] +avravs MN 


2 add ηχμαλωτευσαν] a’ add nracap j 


6 εθλιβη] a’ ελνπηθὴ θ΄ nrapectoj | Katwdvvas] mixpa j | exparawOy] a’ ἐνισχυσεν σ᾽ εθαρσησεν j 
7 προσαγαγε Ta εφουδ] a’ σ΄’ στῆσον πρὸς με THY ἐεπωμιδα a’ προσεγγισον δὴ μοι Ta ἐπενδυμα J: a’ εγγισον μοι THY ἐπωμιδα Ζ 
8 γεδδουρ] a’ μονοΐζωνου az: a’ εὐζωνον 835. ap-Barh: σ΄ λοχου j: σ΄ walarc S-ap-Barh; θ᾽ συστρεμματος jz(sine nom) 
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BAZIAEION A 


ΧΧΧΊ 15 


9 λήμψῃ καὶ ἐξαιρούμενος ἐξελῇ. ϑκαὶ ἐπορεύθη Δανεὶδ αὐτὸς Kai of τετρακόσιοι ἄνδρες peT B 


a = , \ « . oo» ’ 5 
10 αὐτοῦ, Kal ἔρχονται ἕως τοῦ χειμάρρου Boaop* καὶ οἱ περισσοὶ ἔστησαν. ‘Kai οἱ περισσοὶ 


Ae > , ᾽ ὃ , e ? δὲ ὃ , ” δ rf 3 10 , A 
ἐδίωξαν εν τετρβρακοσίοὶς av βάσιν, υἹΤεΕστΤῆσαν € taKOoTdiot αν PES OLTLVES ἐκαῦισαν TTEpav TOV 


11 χειμάρρου τοῦ Boop. 


1115 es [ἡ ἮΝ Ld ὃ Δ. , > 5) A Ν , > \ 
Kai ευρισκουσιν AVOPa Δυγυπτίον ἐν WYP, και λαμβάνουσιν αὐτὸν 


\ » by \ io > ’ aha \ 6160 3 ~ » δ ἮΝ \ > , 
καὶ ἄγουσιν αὐτὸν πρὸς Aaveid ἐν ἀγρῷ" Kai διδόασιν αὐτῷ ἄρτον Kat ἔφαγεν, Kai ἐπότισαν 
PSN e 12 ᾿ ἐ ᾽ »“" ’ὔ (0. ΝΟ Μ \ , ‘ a b) a » 
12 αὐτὸν ὕδωρ' 'xal διδόασιν αὐτῷ κλάσμα παλάθης Kai ἔφαγεν, καὶ κατέστη TO πνεῦμα αὐτοῦ ἐν 
a δ ral [ἡ f Ν 7 ? \ 9 
13 αὐτῷ, ὅτι οὐ βεβρώκει ἄρτον καὶ ob πεπώκει ὕδωρ τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς νύκτας. “3al εἶπεν 
~ X ? \ 3 f ? ὔ » - 
αὐτῷ Δανείδ Τίνος σὺ εἶ, καὶ πόθεν εἶ; καὶ εἶπεν τὸ παιδάριον τὸ Αἰγύπτιον ‘Mya εἰμι δοῦλος 
Ῥ τὰ ᾿ ? Ἀ , , ¢ ? ? e? ᾽ a 10 ? \ 4 ΄- 
ἀνδρὸς ᾿Αμαληκείτου, καὶ κατέλιπέν pe ὁ κύριός μου, ὅτι ἡνωχλήθην ἐγὼ σήμεροι, τριταῖος. 
” - ᾿Ξ \ . \ “ > id f ‘ 3 . Ἁ ~ 
14 Meat ἡμεῖς ἐπεθέμεθα ἐπὶ νότον τοῦ Χολθεὶ καὶ ἐπὶ τὰ τῆς “lovdatas μέρη Kat ἐπὶ τὸν TerPoie, 


, > εἶ τ Ν ἐφ ? ᾽ὔ ’ \ % 

1s Kal THY Vexedran ἐνεπυρίσαμεν ἐν πυρί. Kat εἶπεν πρὸς αὐτὸν Aavetd Ki κατάξεις pe ἐπὶ τὸ 
Ὁ \ “ al 4 , \« \ lanl is 

γεδδοὺρ τοῦτο; καὶ εἶπεν Ὅμοσον δή μοι κατὰ τοῦ θεοῦ μὴ θανατώσειν pe καὶ Ἷ μὴ παραδοῦναί 


rell C(uid)#(uid) | om καὶ εξαιρουμενος εξελη (44) CL! | εξελου»- 
μενος Mcgxy (ελουν sup ras uid γ8) | εξελη] εξαιρη efmoswe, : 
εξαιρει be,: (efapy 123) 

9 δαβιδ c | om avros AdgAC'E | τετρακοσιοι By*a, A B] 
εξακοσιοι AMNy? rell Jos: om (! | avdpes] + eves A-codd | 
μετ αὐτου] pr a abc*fovxzc,e, A-ed @*H: (om 71): om per 
a,! | ἐρχεται Aboc,e, | τοῦ] post χειμαρρου NIngtz: om dp | 
βοσορ] pr τον Mabg-joya,-e,: Boowp N@’cx: τὸν Bocwp v: 
Besor On-lat: Bacwp E On-gr: βοσσορ [5] | om και 4°—(10) Boop 
C! | hab καὶ 4°—eorgoav LY | om Kae 4°—earycay g | at 
περισσοι ἐεστησαν] καταλειπει (-πὴ 0) ἐκεῖ διακοσιους avdpas ho 
ς,6, | ot περισσοι) plures ©: οἱ σοι c | om ἐστησαν---[10) εδι- 
wkav a, 

10 και---ανδρασιν] guadringent? autem uirt terunt cum 
Dauid O*: et tle qguadriugenti utri persecuté sunt TE | o 
περισσοι εδιωξαν By] ediwte 646 cx: κατεδιωξαν fv: κατεδιωκεν 
o: εξεδιωκεν 646 A: κατεδιωξεν MN}j(+6a6 mg sub -%) rell: 
persecutus est Danid A | ev] συν Ax: σὺν tas c | om ap- 
δρασιν v | διακοσιοι) pr a begozc,e,: δὲ sup ras (4) a: δια- 
κοσιοις Gq: τετρακοσιοι a, | avdpes] ανδρασι αὖ: + τὸν φυλασσειν 
bozc,e,: ἐ και καταλείψει exer διακοσιονς avdpas του φυλασιν g | 
om τᾶν 2° cdgnpvx | Boop] ras (1) post ο 1° z: βοσωρ N2%cvx: 
βωσορ q*(uid): βοσσορ df 

11 εγυπτίιον g | καὶ λαμβανουσιν αὐτὸν] (om 44): om 
avrov ἃ | και ayovow avrov] om a,: om αὐτὸν fA | εν aypw 
2° BAya, 125] ἐν agrum A: om MN rell (EA | διδωσιν Maga, | 
αὐτω] αὐτὸν b’cgte, | om aprov—(12) avtw 1° a, | edayer] ga 
sup ras (3—4) A‘: εφαγον αὖ | {και 6°—védwp post (12) edayer 
74) | véwp ἐποτισαν avrav boc,e, | ἐπότισεν δὶ 

12 hab καὶ 1°—auTw 2° LY | (om διδοασιν avrw 71) | 
διδοασιν] didwow ag: edwxav boc,e, | κλασμα] κλασματα fo: 
oma | παλαθης] παλαθὴ και δυο σταπηδας Xx: παλαθον Kat δυο 
σταπιδας C: + καὶ ὄνο σταφιδας bozc,e, AS-ap-Barh: + και 
διακασιαυς σταφιδας A | om καὶ 2°—avrw 2° (7] | om και 
epayer V | (om ev avrw 44) | ev] em Aacejvx¥& | αὐτω 2°] 
αὐτοῦ c*; αὐτὸν ag | ore av} ovxe yap ab: ovxe αὐ | διατί bo 
C,€, | ov βεβρωκει] οὐκ εβρωκει ο: οὐκ αἰβεβρωκει g: av Be- 
βρωκεν i | και ov] ovde a | av πεπωκει) ονκ emerwxe ge, | 
memuxer] πεπωκεν iv: (om 44) | τρίισιν nuepats boc,e, | και 


AMNa-j(l)m-qstv-c,e AC” E(L") 


τρεις vuKTas]| και Tprow νυξιν docj,e,: om b’ 

13 om avtrwe, | rwos—e 2° BAcn(+ov)xy(ev post εἰ 1°) 
α, 1 {ΞΞ Υ) 0535] ποθὲν εἰ σν και τινος vi ποθεν εἰ (εις C,) και 
τινος εἰ ov (σν εἰ p) MN rell: {ποθεν ov και twos ov εἰ 242): 
om τιρος---καὶ 2° Gf! | εἰπεν 2°] τ αυτω NOE (uid) | ro τ0-- 
αἰγυπτιον] ort παιδαριον αἰγυπτιον (71) ©: (om 44) | τὰ 2°— 
εἰμι] degyplizes sum ego AC(uid) | τὸ αἰγυπτιον] τὸ ἐγυπτειον g: 
om ἃ | eyw εἰμι δουλος] eyw dovdas εἰμι z(mg): δουλος εἰμι eyw 
boc,e,: (dovrAes εἰμι 44) | om ανδρος z(txt) | αμαληκειτου) 
ἀμαλεικιτοῦυ @,; ἀμαλικιτον a,: ἀμαλικητου h | om καὶ 4° a | 
κατελιπεν] κατελειπεν AN Naghisvx?ya,b,: εἐγκατελιπὲν bzc,: 
εγκατελείπεν oc, | hab στι---[14) μερὴ 3." | ore ηνωχληθὴην eyw] 
ideo guontan senserant uthi & | ore) διοτι oc,e,: καὶ b’ | om 
eyw 2° OL! | (om σημερον 246) | τριταιος] τριταιως ν : + Kat ἡμεῖς 
THY σικελαγ εἐνεπυρισαμεν Ev πυρι Z 

14 και 1°—pepy] vos antem ad austrum partis Iudae ¥y | 
καὶ nuecs] ἡμεῖς de Ὀς,6, : om C!: om καὶ o | vorov] pr τὸν ya,: 
vorou ὁ : vwrou b’ | του χολθει] Cheleth 13: phph [du A-ed: 
pele ld buy A-codd | om τὸν 12a, | χολθει Β] χελθει def 
Imp-twyz(txt)a,€™: χελαυθι h?(uid): xepedee M(mg)x: χερηθει A: 
χερεθθει c: xoppee M(txt)Nh*z(mg) rell Si: (χωρι 246): Chotti 
CT | om καὶ 2°—pepy CL! | (om ra 246) | {τῆς ιουδαιας μερῃ] 
μερὴ Lovdatas 71) | ισυδαιας] ἐδουμαιας acdi(txt)vxB | (om καὶ 
3° 44) | om ἐπὶ 3° dp! | τὸν By] vwruy b’: + νότον ἃ, νότον 
AMNG@ rell ACE | γελβοιε] yeABovar a,: Gelabuhe E: xe- 
lous MNh*ijz(mg)b,: tov χελουβ bove,e, Si(uid): χαιλουβ g: 
(xedovBov 246): χαλεβ AcxA: χερουβ an | σεκελακ Bya,€] 
pr super WZ: σικελακ N: Stctlac As: σικελαχ ας cexeday bho? 
C,€,3 (συκελαγ 71): σελαγο: σικελατν: σικελα A: σικαιλαν g: 
σικελλαν Jos(uid): σικελαγ Mh* rell | ενεπνυρισαμεν] pr και 
(123) 13: ἐνεπρησαμεν beoxc,e, | (om ev 246) 

15 πρὸς avrov] av sup ras A‘: aurw deflmp-twz | (om 
Gaverd 246) | εἰ] ἡ g | καταξεις] xaratns c: καταδιωξεις ea,: 
καταδιωξης v | om μὲ 1° a | emt 19] ad & [τὸ 159] rw x: rov v | 
γεδδουρ 1°] (yeddop 44): yedoup ev: (yedep 71): συστρεμμα boz 
(mg)c,e, Thdt: συνγραμμα ἃ, | rovro 1°] rovrw x: rouray cv | 
om καὶ 2°—rovro 2° Qf} | εἰπεν 2°) +e? Hegyptius A: +seruns 
εἰ E* | μοι δη Nvdi(uid) | κατα του θεου] om A: (+ μου 242) | 
θανατωσειν BAvya,] θανατωσεις x: Oavatwons c: adixkynoew a: 


10 ὑπεστησαν] σ᾽ επτωματιθησαν | (o ras inter et θ᾽ uid): a’ ἡτονησαν Tov διαβηναι θ΄ ἀπεναρκησαν mapehOew z | διακοσιοι] οἱ 
περισσοι M | otrwes εκαθισαν] a’ οἱ nrovycay σ᾽ ἡδυνατησαν θ΄ amevapxnoay παρελθειν j | εκαθισαν] ἐναρκησαν M [|χειμαρρου] 


a” φαραγγος ) 


12 παλαθης] + + a’ και δυο σταφιδας σ΄ ἐνδεσμους σταφιδων j | κατεστη] σ΄ ἀνεκτήσατο jz(sine nom) 

13 o7t ἡνωχληθην κιτ.λ.} a’ ηρρωστησα a’ evoonaa θ' ἐμαλακισθὴν a’ τρις a’ ἡνωχληθη σήμερον τρεῖς ἡμερὰς OTL ηρρωστησὰ ἔγω 
σημεροὸν τριτὴν ἡμέραν | | ηνωχληθην] a’ ηρρωστησα θ᾽ ἐμαλακισθὴν z 

15 εἰ καταξεις με] a’ apa εἰ καταξεις pez: o apa... 1} γεδδουρ 1°] κουρσον συστημα i: a’ εὐζωνον o’ λαχον j 


ΙΟΙ 


{i 


B 


C 


A 


XXN 1S by elo Nea 


16 \ / ? \ 4 wn 
Kal κατήγαγεν αὐτὸν ἐκεῖ, 


bY «a - ‘ 3 Ἁ \ Ἂ 
με εἰς χεῖρας τοῦ κυρίου μου, καὶ κατάξω σε ἐπὶ τὸ γεδδοὺρ τοῦτο. 
. 7} 4 > ’ A A r \ , . ἢ , 
καὶ ἰδοὺ οὗτοι διακεχυμένοι ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς, ἐσθίοντες καὶ πίνουτες καὶ ἑορτέ- 
~ ny a“ ΄Νᾳῃ [2 Ἀ ἴων ? , 
Covres ἐν πῶσι τοῖς σκύλοις τοῖς μεγάλοις ols ἔλαβον ἐκ γῆς ἀλλοφύλων Kai ἐκ γῆς “lovda. 
oe ’ 3 \ J τὶ f [κά 7 ~ ? , 
17καὶ ἦλθεν ἐπ᾽ αὐτοὺς Δαυείδ, καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς ἀπὸ ἑωσφύρου ἕως δείλης Kat TH ἐπαύριον, 
‘ ¥ ’ [4 Ὶ ἽἼ A , ‘ tad * , 8 ts f Ὡδ᾽ 4 } : é Ί My ‘ 7 
καὶ οὐκ ἐσώθη ἐξ αὐτῶν ἀνὴρ ὅτι ἀλλ᾽ ἡ τετρακόσια παιδάρια ἃ ἣν ἐπιβεβηκότα ἐπὶ τὰς καμῆ- 
\ ow eA % ΄“ X 5 , ‘ 
Nous καὶ ἔφυγον. at ἀφείλατο Aaveld πάντα ἃ ἔλαβον οἱ ᾿Λμαληκεῖται, καὶ ἀμφοτέρας τὰς 
~ - ?. A \ a δ é 4 ? 4 cal 
γυναῖκας αὐτοῦ ἐξείλατο. ‘Kai ov διεφώνησεν αὐτοῖς ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλον Kal ἀπὸ τῶν 
͵ . ν tA \ , . ow ἢ 4 v » oA \ ᾿ . ? 
σκύλων καὶ ἕως υἱῶν καὶ θυγατέρων καὶ ἕως πάντων ὧν ἔλαβου αὐτῶν, καὶ πάντα ἐπέστρεψεν 
ῃ a ; ᾽ A ἢ 
Δαυείδ. Ξοκαὶ ἔλαβεν πάντα τὰ ποίμνια καὶ τὰ βουκόλια καὶ ἀπήγαγεν ἔμπροσθεν τῶν σκύλων, 
‘ a ’ ᾿ , a a 2 GS , \ \ 
Kat τοῖς σκύλοις ἐκείνοις ἐλέγετο Ταῦτα τὰ σκῦλα Δαυείδ. “τ Kai παραγίνεται Δανεὶδ πρὸς 
‘ s v \ > f ΄- , Ἴ 7 ; \ γ ͵ ? ‘ ? 
τοὺς διακοσίους ἄνδρας τοὺς ἐκλυθέντας τοῦ πορεύεσθαι ὀπίσω Aaveid, καὶ ἐκάθισεν αὐτοὺς ἐν 
΄Κι , al / A , + é “A al ~ ? 
τῷ χειμάρρῳ TO Beava, καὶ ἐξῆλθον εἰς ἀπάντησιν Δανεὶδ καὶ εἰς ἀπάντησιν τοῦ λαοῦ τοῦ μετ 
a f al “ \ \ ’ ¥ 7 x + 
αὐτοῦ, καὶ προσήγαγεν Aavetd Sms τοῦ λαοῦ, καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν Ta εἰς εἰρήνην. 7? Kal atre- 
a ’ ‘ “ “ ral a A δ N ‘ 
κρίθη πᾶς ἀνὴρ λοιμὸς καὶ πονηρὸς τῶν ἀνδρῶν τῶν πολεμιστῶν τῶν πορευθέντων μετὰ Aavetd 
15 σαι A 18 εξίλατο A 


16 διακεχχύμενοι A | αἰσθιοντες A | πασιν A 19 μείκρου B* 


21 παραγεινεται B* 


16 


20 


22 


AMNa-jm-qstv-c,c, AC" E( L") 


θανατωσαι MN rell [ {με 2°] μοι 242) | om μὴ 2° y | εἰς χείρας) 
in manum & | om μου A | καταξω] καταδιωξω e*va, | (om τὸ 
yeddoup 2° 44) | To 2°] rw xs τὸν οὐ | γεδδουρ 2°] γεδδωρ i: 
yedoup ev: σύστρεμμα boz(mg)c,e, | Touro 2°] rovrwx: TovTovc: 
καὶ ὠὡμοσεν αὐτω iA: +xat ὡμοσεν avrw (αντον e,: +846 y>a,) 
Mbgoy>za,c.e, 

16 κατηγαγεν] κατηγαγον Mag: κατηγεν A | αντον] avrovs 
bioze,e, 5) | om exec bocj,e, | αὑτοι bioc,e,A(uid)\GE(uid) | 
διακεχυμενοι] διατεταγμενοι y | προσωπον] rpoowrov x; om (7 | 
om macys Najnvzb, | om τῆς defmpsw  {(εσθοντες 123) | om 
και mivovres A | ev] pr καὶ a,: ἐπὶ beoxc,e,: om t | om mace 
@! Or-lat | om τοῖς σκυλοις cx | om τοῖς peyados ce, CE Or-lat | 
e\aBov] epepov g | om ex 1°—xate 5° (7) | γῆς 1°] της i | (αλλο- 
φυλων] pr των 246) | ys 2°] της] 

17 ex] προς jb, | Saved post αὐτοὺς 2° A | αὑτοὺς 2°] 
+ 645 cA | ews] pr καὶ boc,e, | decdns] ἐσπερας M(mg)bgoc,e, 
Jos(uid) [και τὴ ἐπαυριον] 27 crastinum Or-lat: καὶ τῆς eravpioy 
kat eOavatwoev boc, Si: +xar εθανατωσε e, | om καὶ 4° a, | 
ονκ eowOy Bya,] ov περιεσωθὴ Ax: ov περιεστιν C: ov διεσωθὴ 
MN rell | εξ avrwy] ex avrwy g: om €! | ort] (post ἡ 242): 
om begiovxc,e,€ (nid) | αλλ] A 2° sup ras A’ | τετρακόσια 
παιδαρια}] a mr ex ot avdpes g? | τετρακοσια)] τετρακοσίοι A: 
guatuor ©) | wadapia) παιδια c,: {- καὶ epryo N* | oma y@ | 
nv επιβεβηκοτα)] ἐπεβησαν b’: ἐπεβὴ doc,e, | ras} τους Na*(uid) 
b,: om boc,e, | καμηλὼν boc,e, | εφυγον] εφυγαν A: epuyer 
ὁος,6, 

18 totum comma ext lin et sup ras e? | αφειλατο] ἀφείλετο 
Mde@fgh>*mp-tw2(txt): ἐκομίσατο boz(mg)c,e, | παντα δᾷδ z | 
(om παντα---εξειλατο 236) | om παντα--αμαλήκειται (} | a] 
oga boc,e, | ἐλαβον οἱ aparnxerrat] ceperunt Amalec ig: ἐλαβεν 
ὁ ἀμαλὴκ bocje, | αμαληκειται] αμαλικιται a,: ἀμαλικηται 1: 
ἀμαλιται g | (om ἀμφοτερας 71) | om τας x* | αὐτου] Dauid 
(wv | εξειλατο] ἐξείλετο Mbetfgh>*mp-tz: ἀφείλατο a,: εξειλετο 
συνεχρήσατο w: (om 71): +648 Αοχ 85) 

19 om totum comma €! | ov διεφωνησεν} οὐκ epovevdy i | 
διεφωνησαν v | avros] prev i: ex 77s A: om ex | ews 1°] pr 


και bozc,e, 3) | καὶ χ5-- σκυλων post θυγατερων AcxSi(uid) | 
om καὶ 2°boc,e, | απο---καὶ 55] ὁ filers et ὁ filiabus et ex praeda 
A | om των c | cxvdAwy] (oxevwy 74): om οὖ: +0mnium EY | 
om καὶ 3°n | om ews 2° C | θυγατερων] + καὶ απὸ των σκυλων 
boc,e, | om ews 3° (44) ( | ἐλαβεν v | αὐτῶν] pr ar N: 
αυτοι b’: om ex@*# | καὶ 6° BAqa,] guza : om cxAC: 
τα MN rell | wavra] wavras A | εἐπεστρεψεν] ἀπέστρεψεν fg: 
υπεστρεψε q 

20 ελαβεν Bya, 4] ceperunt Es: +635 AMN rell AC | 
om πάντα (7) | ποιμνια] +avrwy bozc,e,€ | (om ra 2° 44) | 
απηγαγεν] abegerunt Hs: amrnyev c{e ex a nid cA | σκυλων] 
+ καὶ εἰπεν avtyn προνομὴ 646 N | (om καὶ 4°—davecd 71) | ravra] 
mavtae | om τα 3° AMNabdghim-vyzb,c, . 

21 om καὶ 19 e | om δανειδ 1° da, | om διακοσίους A | om 
ανδρας A | εκλνθεντας BAcxya, ACE] απολειῴθεντας boc,: 
υπολειῴθεντας MN το] ] τοῦ 1°—édaved 2°} οπισω 645 του 
mopevOnvat ἃ | του πορεύεσθαι οπισω] οπισω Tov πορευεσθαι μετα 
y | om τον πορευεσθαι b’h | πορενεσθαι BAna,) πορενθηναι 
MONG rell | δανειδ 25] avrov (71) (Τ᾿ | καὶ εκαθισεν avrovs] ovs 
εκαθισεν bioc,e, | καὶ 2°] ous gh | εκαθισεν αὐτου] τοὺς δια- 
Kogtous avdpas dp: (rovs διακοσίους Tous 44) | om ev dp | rw 2°} 
τον adefjmp-twz: om bcoxa,c,e, | Beava BEY] βαιανα y: 
Baina Es; Benea (τὶ Bebaina 135: Beeva Boowp a,: Boowp 
N?’cix: βοσσορ af: Booop MN* rell A: Bexwp A | om και 3°— 
αὐτου @! | εξηλθεν Ma.e, | om daverd 3°—amavrnow 2° a, | 
daverd 3°] pr του ἢ | καὶ εἰς ἁἀπαντησιν} (om 44): om ets αἀπαν- 
τησιν dit | rou λαου του] των cx | Tov 3°] αὐτου ἃ,: om M | 
per αὐτου bis scr i* |] om καὶ 5°—Aaou 2° 1 | προσηγαγεν) 
προσηλθεν boz(mg)cje, | daverd 4°—Aaov 2°] o λαὸς Tov 446 a, | 
(Aaov 2°] + τὸν per αὐτου 71) | npwrycav avrov] npwrycev 
avrovs boc,e,: Jocutus est cum eis Q: interrogauit de uale- 
tudine etus A | avrov] avrw cx: αὐτοὺς Ζ | 7a es] om A: om 
τα cxAL 

22 hab καὶ 1°—ovnpos UY  απεκριθὴ] απεκριθῆησαν oe,: 
respondens ¥, | mwas—zovnpos] πασιν προθυμὼς εἰπὸν προς v | 
λοιμὸς καὶ Tovnpos] πονῆρος καὶ λοιμὸς boc,e,CIL: om λοιμὸς 


16 διακεχυμενοι] a’ ἐεκτεταμενοι σ᾽ ἀναπεπτωκοτες θ΄ ἐσκορπισμενοι jz | εορταζοντες] o’ ws ev πανηγύρει jz | τοῖς μεγαλοι5] σ΄ τοις 


πολλοις ἢ 


17 απὸ εωσφορου] σ᾽ ad ov συνεσκοτασεν jz  εωσφορου] a’ σκοτομηνης jz 


10 διεφωνησεν) συνεχρήσατο m 


21 τοὺς εκλυθεντας] a’ οἱ επτωματισθησαν |  εκλυθεντας] σ΄ ἀτονήσαντας θ΄ ἀποναρκήσαντας 1 | ἡρωτήσαν αντον] σ΄ ἡσπασαντο 


αντους ] 
22 λοιμο95] a’ ἀποστατῆς σ΄ παρανομος | 
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“- YS 
4 ; ae Fe 468 » ε ° \ 
4“ , a ᾿ a ff ( 


Bae Ty NA 


, " € ww 5 ? 5 a 5 ral f 7 ‘ ef 
καὶ εἶπαν Ὅτι οὐ κατεδίωξαν pel ἡμῶν, ov δώσομεν αὐτοῖς ἐκ TOV σκύλων wv ἐξειλάμεθα, OTLB “ © 


> ? ἃ “ Ἁ ad ? A cy \ 
ἀλλ ἢ ἕκαστος τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ τὰ 

Μ rf Ἁ 

23 33 καὶ εἶπεν Δαυείδ Οὐ ποιήσετε οὕτως μετὰ 


ΧΧΧ 20 


¢ > nw " 4 7 

τέκνα αὐτοῦ ἱπωγέσθωσαν καὶ ἀποστρεφέτωσαν. 
‘ ~ x a“ Cd “ 

TO παραδοῦναι τὸν κύριον ἡμῖν καὶ φυλάξαι ἡμᾶς, § & 


% “ὃ ΡΥ Α δὸ Ἁ Ἁ " I >? ΄ cal > a ¢ ral 2 x ,ὔ ξ΄ 
24 καὶ παρεόωκεν Κύριος τὸν yedoovp Tov ἐπερχόμενον ep ημίς εἰς χείρας ἡμῶν. *4+KaL TIS UT- 


¢ ¢ ἴω fal ? ? 4 4 } τ ΄ ~ u q ὃ / X § Α , a 
ακούσεται ὑμὼν τῶν λογων TOVTWY"; OTL οὐχ 1TTOV ὑμῶν ELoLY"* διότι KATA “τὴν μερίδα TOU 


? e wv \ Ἁ ᾿ ~ 
καταβαίνοντος εἰς πόλεμον οὕτως ἔσται μερὶς καθημένου ἐπὶ TA σκεύη" KATA TO AUTO μεριοῦνται. 


25 \ > 7 2 Α ~ ΄ 7 3 id x Ἢ ͵ s }] f 3 f s ¢ al 
25 *5xat ἐγενήθη ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἐκείνης καὶ ἐπάνω, καὶ ἐγένετο εἰς πρόσταγμα καὶ δικαίωμα TH 


26 Ἰσραὴλ ἕως τῆς σήμερον. 


r Ϊ, aA 
ΞΘ, Καὶ ἦλθεν Aaveid εἰς Σεκελάκ, Kat ἀπέστειλεν τοῖς πρρεσβυτέ- 


δι ,ὔ 3 ὃ ‘ “a 7 ? ~ , δ \ b s n ¢ rat 2 θ ant 
pots τῶν σκύλων Ιουδα Kat τοῖς πλησίον avTov λέγων ov ἀπὸ τῶν TKUAWY τῶν εἐχθρων 


2 σ wn “". t , A “Ὁ 
“1 Κυρίου" “7τοῖς ἐν )αιθσοὺρ καὶ τοῖς ἐν ‘Paya νότου καὶ τοῖς ἐν Γεθθὸρ 7 xai τοῖς ἐν ᾿Αροὴρ καὶ 


κι a Ἁ ἴω, ba nw ral ‘ X wn va \ at 
29 τοῖς ᾿Αμμαδεὶ καὶ τοῖς ἐν Σαφεὶ καὶ τοῖς ἐν ᾿Εσθεῖε 29καὶ τοῖς ἐν ΠΠὲθ καὶ τοῖς ἐν Κειμαθ καὶ τοῖς 


22 γυναικαν A 


και 33: om καὶ πονῆρος c* | (om των ανδρων 44) | εἰπα»ν] εἰπὸν 
α-ἰ]λοχο,θ, : eemev A | ort 1°] διοτε Abcoxcze,: (om 44) | 
ov κατεδιωξαν ov κατεδιωξεν o*: οὐκ απεδιωξαν O: Non uene- 
runt T | dwowuer b’ghnvxye,  εξειλαμεθα] εξειλομεθα Md- 
gmp-twz: εἐξηρημεθα (ηξ- b’)boc,e, | om ore 2° bova,c,e,@& | 
add η] adda boc,e, | αὐτοῦ 1°] eavrov o%c,e,2 | αὐτου 2°] 
eauvrov M: omo | απαγεσθωσαν] απαγαγεσθωσαν b: arayerOwa: 
ἐπαγεσθωσαν AMdgmp-twz: ἐπαγαγεσθωσαν jxb,: emayaye- 
τωσαν c | αποστρεφετωσαν) ἀπὸ sup ras }?: ἀποστρεφητωσαν y: 
αποστραφετωσαν ἃ: αποστραφητωσαν bhoc,e,: αποστρεφεσθω- 
gave: επιστρεφετωσαν ACX: αποτρεχετωσαν ἃ, 

23 ποιησετεῖ ποιήσεται a*b’cova,A: ποιησητε g | οὐτως] 
pr αδελῴοι μου boc,e,: 41 ἀδελῴοι μου AcxASi(nid) | 70] τοὺ 
dge, | τὸν 1°] we ας: om boc,e, | ἡμῖν] ἡμων Nv: ἡμῖν (υμιν oc.) 
τους umevavtiovs (εναντ- 0) boz(mg)c,e,: om f | φυλασσειν y | 
nuas 1°] ὑμας 6, | παρεδωκεν xuptos] παραδουναι bioz(mg)c,e, : 
om xuptos (246): + ue v | τὸν γεδδουρ τον] το συστρεμμα To 
bioz(mg)c.c, [γεδδουρ] γαιδδουρ a,: yedoup e: γεδουρον v: 
+hune © | τὸν 3°] rovrov cx | ἐπερχομενον BAcxya,] ἐπελθὸν 
boz(mg)c.e,: ἐπελθοντα Mz(txt) rell @: ἀπελθοντα N | xeepas] 
pr ras ie,: manum TE 

24 hab και--σκευὴ WY | υπακουσεται] ἐπακούσεται Acxy: 
εἰσακουσεται a: axouvgerat boc.e, | vuwy 1°] post Aoywr boc,e, 
AC: ynuwy εἶχ: om W [τῶν Aoywr τουτων] tov λογον τουτον 
dva,E(uid): τοὺς λογοὺυς rovrous i: om cx | Tov λογον g | (om 
rovrwy 71) | (ουχ] ov μὴ 71) | arrovs befimoswzc,e,H3) | 
ὑμων 2°] nuwy b-eh(ex corr vid)imo-twx*za,c,e,3h: ὑμῖν v: 
(om 236) | εἰσιν] corey v: om AcxS | διοτι] deo z: ore Vi δια 
touto boc,e, | του καταβαινοντος] του xaraBavros boc,e,€: 
corum gui icrunt T% | wodexov BAb’ya,] pr τὸν ΜΙ ΝΟ rell | 
εσται] (εστω 44.246): ποιήσεται ἃ.,.: om BL | μερὶς 19] pr καὶ ἡ 
beoxc,e,: ΡΥ ἢ AMN rell | καθημενου B) pr του AMN omn 
i: (του καταβαινοντος 64) | ere ta σκευὴ] seruare uasa WL | 
Cert] εἰς 74) [κατα 2°—peptovvTar] καὶ μεριοῦνται κατὰ TO αὐτὸ 
boc,e,: om ("FE | xara 2°] pr καὶ Ζ 

25 εγενηθη] ἐγένετο boyc,e, | om aro—eyevero fC | aro— 
ἐπάνω post copay h | execvns—onpepov] tavtys N | eravw] 
ἐπέκεινα boc,e, | καὶ eyevero] καὶ ἐγενηθη aci(om xat)jmq—wzb,: 
τουτο dh: om pa,A: om καὶ boc,e, | δικαίωμα BoA(uid)C(uid)] 
pres AM rell | σημερον BAcxya,E(nid)] ἡμέρας ταυτὴς M rell 

26 (εις wexehax} εἰσελαγ 242) | vexedax By CE] σικελακ 
Nb,: Stczlac A: σικελαχ c: σεκελαΎ aboc,e,: σικαιλαγ g: 


24 peptdav A 
AMNa-jm-qstv-c,e,4 Cle» F(Z") 


(συκελαΎ 71): σεκελαθ a,: orxedar v: σικελαγ AM rell | hab 
και 2°—(31) αὐτου LY | τοῖς 1°—oKvdAwy 19] των σκυλων τοῖς 
πρεσβυτεροις AcxAQ: cum senioribus praedam Ty: e Sactlac 
pracdam ES | των σκυλὼων 1°] post αὐτοῦ bhoz™s(+ avrov)c.e,: 
post wouvda MNad-gi-np-wa2(txt)b, | om καὶ 30- -σκυλων 2° 
N | και rots} των defmpqs(rwe—oxvrwy 2° bis scr)twz*(txt) | 
καὶ 3°] om Mag-jnvz'(txt}b,e,: +omzbus EC | λεγων] λε- 
yourwy f: (om 236) [ἐδου᾽ξυμιν εὐλογία AMcefmnp-xzA CE 
(nid): εὐλογία ὑμῖν hocje,: + vobis benedictionem WL: - μιν 
evroyta ἃ : -Ἐμῖιν εὐλογία δου nu εὐλογία os Ἔημιν oxvdraa | 
aro] ex boc.e, | σκυλων 2°] 4 εὐλογια n | Kuptov] + ευλογια 
υμιν jb, 

27 rots 1°] pr καὶ bocje,: om # | om ev 1° n | βαιθσουρ 
BM(txt)agjnb,] βαιοσουρ v: βεθσουρ Nhiy: βαιθσορ maqswz: 
BeOcop dep: βεθσωρ {: Bethsor Δ: Bethosor Ee: BaBovp o: 
βεθουρ e,: βαιθορ τ: Bethor WL: βεεσσουρ a,: (βασορ 246): 
βαιθηλ AM(mg)be,: βεθηλ x: Bethel A: UeSstan tus 
Si: BiOd..uc | om καὶ 1°—paza ©™ | om καὶ τὸ 3, | om 
τοις 2° A | ραμα] Ramma GY: ραμμθ Si(mg): papal Acx 
A-ed: Remath A-codd: papaadc,: ραβαθ o | vorov] pr εἰ L: 
vwrov b’ | om καὶ 2°—(28) ἐσθειε 33. | om καὶ 2° p | om εν 
3° a | γεθθορ By] yeOwp a,€: cofop emsw: wOwp f: ce.dep c: 
ιεθερ A(ecedep) ΕΝ σίθ εχ ρ 65) rell Si On: Ether: Seesthar © 

28 om καὶ 1° p [| om ros 1° A | aponp BAya,A] apwnp 
c(nid)x: ἀρουηλ hbtc,e,€": δι κοὐκ: SS): Areul LL: 
Arona €™; povnd ο : ραγουὴλ b: apounp MNh* rell | om καὶ τοῖς 
appades Aach*ivxa On{uid) | ἀμμαδει B] αμαδει ya,: 22 Am- 
mad 4; (ev apad 242): ev ναμαδιὶ Mgh?jb,: ev vanad N: (ev 
ναφαδι 71): ev aptxaty boc.,e,: ἠὲ Lricen Si: ev ayade sell: t7 
Arucain (Ys in Arucim €™ | om καὶ 3° p | omev 2° cx | vader] 
σαφη Ngb*: Safir (Ὁ : Salet 1: σεφειμωθ bSi; σεφεινμωθ oc. e, : 
σαῴφαμως A: σαφαμωθ cx On-gr(uid): Sofanoth On-lat(uid) : 
Efthamoth A: (capers καὶ rows ev καρμηλω 246) | om καὶ 4°— 
(29) σαφεκ & | orm καὶ 4° p | εἐσθειε---(20) θειμαθ] ονθομ oc,e, : 
νοθωμ Ὁ | eadere] ασθιε h>?: εἐσειε a,: ἐσοιε v: εἐσθεμα A: 
ἐσθαμα xA On: εσταμα ς: ee τ τ, 


29 om καὶ 1°—Oecuad HH | om καὶ 1°—ye@ h*insv | om 
kat 1° p | ev 19—aagex] εκιναν a | yeO—xapunrw] ραχηλ A: 
paxed cx On(uid): Arachel A: Nonthom Si | γεθ} γεθθει N: 
(yeX 242) | om καὶ 2°—Ketuad y | om καὶ 2° p | εν κειμαθ] 
εἐνγκειναν δ: εκ Kewav Vv: (exwav 246): εἰκιναν i | κειμαθ Ba,] 


22 εξειλαμεθα] a’ eppvoapeda j | ἀπαγεσθωσαν] a’ kat ἐλασατωσαν λαβετωσαν j 
25 προσταγμα Kat δικαιωμα] σ΄ ορον Kat κρισιν ἢ 


27 νοτου] σ΄ προς μεσημβρίαν j 
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ANN 20 BAZSIAEION A 
’ ἂν \ 4 a ‘ “ ν ΠῚ ᾿ a , “ ‘ 
RB ἐν Σαφὲκ καὶ τοῖς ἐν Θειμὰθ © καὶ τοῖς ἐν Καρμήλῳ καὶ τοῖς ἐν ταῖς πολεσιν TOV ᾿Ισραὴλ Kat 
a b ry ’ a - wn ry a ᾽ \ 
τοῖς ἐν ταῖς πόλεσιν TOD Keretel ϑοκαὶ τοῖς ἐν ᾿Ιερειμοὺθ καὶ τοῖς ἐν BypadBee καὶ τοῖς ἐν Noo 30 
Α “ 4 ν A a 4 ¢ » 
8: καὶ τοῖς ἐν Χεβρών, καὶ πάντας τοὺς τόπους ods διῆλθεν Δαυεὶδ ἐκεῖ, αὐτὸς καὶ οἱ ἄνδρες 31 
αὐτοῦ. 
r ro { 4 % iY % Ἂ f Sl oNr VP 
§ ὦ» ει Καὶ of ἀλλόφυλοι ἐπολέμουν ἐπὶ ᾿Ισραήλ, καὶ ἔφυγον οἱ ἄνδρες Ἰσραὴλ ἐκ προσώπου τὼν 1 XXXI 
: ’ a oA “ “- ΝῊ δὰ , “ a 
ἀλλοφύλων καὶ πίπτουσιν τραυματίαι ἐν TO Oper τῷ PedPove. Kat συναπτουσιν ἀλλόφυλοι τῷ 2 
ag ‘ \ ~ aA ry x \ ‘ ἈΝ x 
Σαοὺλ καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, καὶ τύπτουσιν ἀλλόφυλοι τὸν Ἰωναθὰν καὶ τὸν ᾿Ιωναδὰβ καὶ τὸν 
‘ δ \ ΄ , ὔ 
ΔΙελχεισὰ υἱὸν Σαούλ. 3καὶ βαρύνεται o πόλεμος ἐπὶ Σαούλ, καὶ εὑρίσκουσιν αὐτὸν οἱ ἀκοντι- 3 
; wv 5 τὶ ’ + ft 1 + es i ὃ 4 X a vy ‘ MS \ 3} 
σταί, ἄνδρες τοξόται, καὶ ἐτραυματίσθη εἰς τὰ ὑποχόνδρια. “καὶ εἶπεν Σαουλ πρὸς τὸν atpovTa 4 
4 , ~ a 4 , “ ¢ b>] , 
τὰ σκεύη αὐτοῦ δπάσαι τὴν ῥομφαίαν cov καὶ ἀποκέντησον μὲ ἐν αὐτῇ, μὴ ἔλθωσιν οἱ ἀπερί- 
ἢ Ψ \ ? 
τμητοι οὗτοι Kal ἀποκεντήσωσίν με καὶ ewTratEwotv μοι. καὶ οὐκ ἐβούλετο ὁ αἴρων τὰ σκευὴ 
a ᾽ € + \ 
αὐτοῦ, ὅτι ἐφοβήθη σφόδρα" καὶ ἔλαβεν Σαοὺλ τὴν ῥομφαίαν καὶ ἐπέπεσεν ἐπ αὐτὴν. καὶ 5 
io ¢ v ‘ , 5] ~ #6 , ‘S , 4 3 , x ᾽ \ % \ \ ¢ gf 
εἶδεν ὁ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ ὅτι τέθνηκεν Σαουλ, καὶ ἐπέπεσεν καὶ αὐτὸς ἐπὶ Τὴν ῥομφαίαν 
Ἵ a ‘ ’ 0 Ἵ ᾽ “ 6 A > f ~\' Ἁ Α id “-“ CPS ᾽ al \ e wv Ν 
αὐτοῦ καὶ ἀπέθανεν per αὐτοῦ" δκαὶ ἀπέθανεν Σαοὺλ καὶ οἱ τρεῖς νιοὶ αὐτοῦ καὶ ὁ αἰρὼν τὰ 6 
, % a 3 a ¢ f ἢ r \ \ 3 é 7 Α Γ΄ ςτνννυ ὃ ᾽ Ἀ G4) Ὁ f ~ 
σκεύη αὐτοῦ ἐν TH ἡμέρᾳ ἐκείνῃ κατὰ τὸ αὐτό. 7Kai εἶδον οἱ avOpES Ἰσραὴλ οἱ ἐν τῷ πέραν τῆς 7 
30 καὶ 3° sup ras Bt (πα B* utd) XNX1 Ἢ πείπτουσιν B* 4 ἐμπεξωσιν A 


5 tev A 4 tov A 


AMNa-jm-qstv-c,e,4 C™wE(i") 


Cenathe Te: Cencth Ts: κειναν MN rell | om καὶ 3° p | 
gages i | om Kat 45-- θειμαθ Nh*iny | om καὶ 4° p  θειμαθ 
Bahba,] θημαθ jb: θιμας M: Onuas g: θειμα vi κιμαθ rell: 
Othon ©: Athon: €™ | om καὶ 5° p | om τοῖς 5° D | καρμηλω) 
καρμιλω dg: καρπήλω o | om και 6°—copand abi | τοις 6°] 
ταις ο του tapayd] Jeremelifae A | topand BM(mg)oya,c,e,%] 
ιερεμεὴλ Nhbjb,: ἐραμεὴλ p: ἐεραμηλει Ax On-lat: ἐἰσαμηλει c: 
ιεραμεηλ M(txt) rell 3": δι -τυ τ, Si | om ταῖς 2° 0 | 
του κενεζει] Wptlgengu As Geneset WL: wsprann SJ | κεν- 
eter] καινεζει git Cents? TE: κενεζειθα, τ wevet (123) Es: (weg 
242): κειναίου A: xyvacov c(uid)x 

30 om και 1° A | ιερειμουθ] cepnuwovd }: cepenov9 N : ιριμουθ 
a,: (ιεριμεθ 242): ιεριθουρ εὐ: ερμα be,e,: amity 5:: 
αρμα On: Lremtanm W: papa cox: papa A | ros 2°] pr 
ev b’ | ev βηρσαβεε) "fp posef prustass A | BnpoaBee] βηρσαβεαι 
hoc,e,: βηρσαβεα,: βωρασαν A On: Bopacay cx | om καὶ 3°— 
voo iy CY | voo B] vou n: νωθ az: νομβε hjb,: Nomba Ea: 
Nobama Ts: eyBe M(txt): ἐκβαι a: awBe N: (eyxe 71): Beg: 
ναγεβ boc,e,95: αθαγ A: αθαχ M(mg)c(uid)xA-codd On-lat : 
Anathach A-ed: exBe h* rell 

31 rots] pr ev δ΄: (om 242) | χεβρων] xevpwr cdp: χεβρω 
ave, | mavras—exe] εἰς gui in omnibus locts qguibus tntroiut 
Dauid ¥ 1 ravras Bya,] pr rots εἰς (71) A: pr εἰς AMN rell 
CE(uid) | om τοὺς chy | (ovs] ev ots 64) | exec] post αὐτοῦ cx: 
om (44) A | om autos €™ 

XNXXI 1 καὶ oc αλλοφυλοι] pr Pavaros του βασιλεως σαουλ 
και των γ᾽ αὐτου νιων ς : (οι αλλοφυλοι δὲ 44) | ἐπι] Ev boa,cze, | 
και χ5--ἰσραηλ 2°) fugit populus ©": om y* | εφυγεν A | om 
οι avdpes espand (71) (πὶ ] οἱ 2° Ba\acvxa,] om MNy?(nid) 
rell | ex] απὸ 123) | om των hn καὶ 3°—(2) σαουλ 2°] 
occiderunt Tonathan filium Saul {{π | πιπτουσιν) τυπτουσιν a,: 
περιπιπτουσι c: cadebant A | (τραυματιαι] - τῶν αλλοῴνλων 
71) | om τω 190 | om τω 2° abciovxya,c,e, 

2 αλλοφυλοι 1°] pr ot b-fmo-twxza,c,e, | (om rw—caovd 
2° 236) | αλλοῴυλοι 2°] pr οἱ MNbedfgmopxza,c,e,: om (44) 
€™ | τὸν 1°] pr τὸν caovd καὶ n | ιωναθαν) caovd y>(uid) | om 


XXXI1 2 συναπτουσιν a’ εκολληθησαν j 


και τον ιωναδαβ y* | ιωναδαβ B) auyvadaf_a,: αμιναδαμ ceghx: 
αμιναδαβ AMNy? rell ACE Jos(uid) | μελχεισα By*E™] 
Melchis %: hab μελχισος Jos: ἀμελκησα a,: μελχισανε h>*A: 
μελχεισονε MNh*y? rell: μελχίρονε A | νιον Ba, E]} υἱοὺς AMN 
rel A mw 

3 ἐπι σαουὰλ bis scr A | και 2°—rokorat] obuzam tuit sagit- 
fariis 9 | om avrov pe, | hab καὶ 3°—vmoxovdpra HY | erpav- 
ματισθη) erpavyarigay avrov be,e, LCS) | ets ra νποχονδρια) 
in congresstone illa WV) 

4 εἰιπεν] (επεσε 236): εφησε ε | aipovra ra oxevn] ordopopov 
Jos | σπασον ghoy | ρομφαιαν 1°) μάχαιραν be,e, | σου) pov δ᾽] 
αποκεντησον] ἐκκεντῆσον bee, | om ev—por (ὑπ | μη] + ποτε 
befmswe,e,  (ουτοι οἱ ἀπεριτμήτοι 44) | om otc | om οὗτοι 
a,A | αποκεντησωσινῚ αποκεντήσουσιν ANaj(txt)xa,: amoxret- 
vwow be,e,™” 1 ἐμπαιξουσιν achvxa,c, | po BAy] me cxa,: 
ev ἐμοι MN rell | εβονληθη (64) A(uid)¥(uid) | acpwr ra σκενὴ) 
οπλοῴορος Jos [αὐτου 2°) (ἔ σπασαι τὴν ρομῴφαιαν avrov Kat 
ἐκκεντησαι avtov 44): +occtdere cum Οὔτ αι +inferre manum 
suam super eum occidere eum ©" | om ore ἐφοβηθη σφοδρα C* | 
ort] dtore be,e,: oma, | ρομφαιαν 2° BAcxy) μαχαιραν αὐτοῦ 
bi(mg)c,e,: + αὐτου MNi(txt) rell ACE(uid) | ἐπέπεσεν} ἐπεσεν 
beefmo-swxz(txt)a,2%e, : ἐπαισεν da,* | om et—(5) ἐπεπέσενῃ | 
em αντην) ev αὐτὴ z(mg) 

5 om ort τεθνηκεν caovr a, | ewemecev] ἐπεπεν δν : ἐπεσεν 
Na(uid)b’ceopqwxa,??: erawev a,* | καὶ avros] om A-cod C: 
(om καὶ 246) | ρομφαιαν)] μαχαιραν be,e, 

6 om καὶ ἀπεθανεν caovd g | Kat 2°—avrov 1° post αὐτοῦ 
2° i | o-—avrov 2°] Jonatham filius etus ef duae myrtades 
uirorum ©" | uot] pr ot gaje, | o—oxevy] παντες οἱ avdpes h | 
οἱ acpovres Ὁ | αὐτου 2°) + και παντες οἱ avdpes avrov Abcefmwx 
c,e,ASi (uid): τῶ wird omnes qui cum eo mortui sunt Er | 
om ev—exewwn a, | εν τὴ ἡμερα]) Kara τὴν ἡμέραν c | om κατα 
το αὐτὸ © | κατα Το] emt τω ς | avro} - καὶ ὁ atpwy τα σκευὴ 
σαυτουν εν TH ἡμέρα εκεινη κατα Τὸ αντο ἢ 

7 om totum comma €" | εἰδαν v | om ot 1° Nabhjb,c,e, | 
avdpes 15] matdes c | οἱ 2°—xat 2° bis scr M | οἱ 2°) pr καὶ y: 
om co*x: (+noav 71.244) | (ev τω πέραν 1°) avre mepas 123) | 


3 ακοντισται] a’ ροιζουντες jz: θ΄ τοξοται ἢ ] εἰς τα νποχονδρια] ἃ σφοδρα απο των ροιζουντων o’ ακοντιστων θ' τοξων ἢ τὸ μερος 


τὸ εὙγὺυς του ἡπατος | 


ἐμπαιξωσιν] a’ εναλλαξουσιν 1: a’ ἐεναλαλαξωσιν z | αἱρων τα σκευη) σ᾽ οπλοφορος ) 
μπαις Ρ q Pos ) 


6 xara το αὐτο] a’ ομοὺ ἢ 
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BAZSIAEION A XXXE 13 
a a 3 , re e 3 ᾿ τῷ Ἁ 

κοιλάδος καὶ οἱ ἐν τῷ πέραν Tod ᾿Ιορδάνου ὅτι ἔφυγον οἱ ἄνδρες ᾿Ισραήλ, καὶ ὅτι τέθνηκεν Σαουλ 1: 
\ e ‘Cas ? ~ \ , 4 fe ᾽ A \ Ἄ \ oy ¢ 4 

καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, καὶ καταλείπονσιν TAS πόλεις αὐτῶν και φεύγουσιν" καὶ ἔρχονται at αλλο- 
᾽΄ , “ , e , 

8Kal ἐγενήθη τῇ ἐπαύριον, ἔρχονται of ἀλλόφυλοι ἐκδι- 

, f ? ᾿ X ‘ ~ ¢ a“ 

δύσκειν τοὺς νεκρούς" Kal εὑρίσκουσιν Σαοὺλ καὶ τοὺς τρεῖς υἱοὺς αὐτοῦ πεπτωκότας ἐπὶ τὰ ὄρη 
Ἢ ~ \ > , > \ ον Ls \ - 3 ~ ᾿ > , > \ 3 

Ὁ ᾿ελβοῦε. θκαὶ ἀποστρεέφουσιν αντὸν Kat ἐξέδυσαν τὰ σκεύη αὐτοῦ, καὶ ἀποστέλλουσιν αὐτὰ εἰς 
“ > ΄ Us - > f a \ - a ’ 

ιο γῆν ἀλλοφύλων κύκλῳ, εὐαγγελίζοντες τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν καὶ τῷ λαῷ. Kai ἀνέθηκαν τὰ 


ie a “a \ ἴω ~ A ,ὔ 
11 σκεύη αὐτοῦ εἰς τὸ ᾿Ασταρτεῖον, καὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ κατέπηξαν ἐν τῷ τείχει 


8 φυλοι καὶ κατοικοῦσιν ἐν αὐταῖς. 


Βαιθέμ. "ἴ καὶ 
f ¢ “a 1 a a ¢ s ¢ , a f 
12 ἀκούουσιν of κατοικοῦντες ᾿Ιαβεὶς τῆς Γαλααδείτιδος ἃ ἐποίησαν οἱ ἀλλόφυλοι TH Σαούλ. "Ξκαὶ 
"ἢ a A) νΐΝ , Δεν Wa “ \ Ms \ Καὶ Ἀ “ y \ \ 
ἀνέστησαν πᾶς ἀνὴρ δυνάμεως Kat ἐπορεύθησαν ὁλὴν THY VUKTA, καὶ ἔλαβον τὸ σῶμα Σαουλ καὶ 
\ a > \ a toa > a 3 “ῖὺ ᾽ , κι , > x 2 4 ᾿ ‘ 
τὸ σῶμα ᾿Ιωναθὰν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ἀπὸ τείχους Βαιθσάμ, καὶ φέρουσιν αὐτοὺς εἰς [αβεὶς καὶ 
, > \ bd a“ 13 Ν 4 \ 3 a“ > a \ § , ¢ \ \ Ww 
13 κατακαίουσιν αὐτοὺς ἐκεῖ. Kat λαμβάνουσιν Ta COTA αὐτῶν καὶ θάπτουσιν ὑπὸ τὴν ἄρουραν § | 


\ Ἴ t Ὰ t ¢ Nae ed eee 2 \ ae. θ -~ \ \ A AS 
TV afets, καὶ VI}OTEVOVGLV eT TA ἡμέρας. καὶ EYEVETO μέτα TO ὐἰτοῦανειν Σαουλ, Καὶ avuel 


> 4 , \ ᾽ , \ “ , 
ἀνέστρεψεν τύπτων τὸν ᾿Αμαλήκ' καὶ ἐκάθισεν Δανεὶδ ἐν Σεκελὰκ ἡμέρας δύο. 


" καταλιπουσιν A | πολις A 


c 


om T7s—epav 2° A | (om οἱ 3°—Tov 44) | om ae 3° cx | (om 
του 74) | om eguyov—ore 2° f [ om οἱ 4° MNbeghj-twzb,c,¢, | 
om οἱ 5° ego | uveoe] pr τρεῖς n | (om καὶ 59 246) | καταλει- 
πωσιν a, | Tas ores] τὴν πολιν v*(uid) | pevywaw v Ϊ om 
και 8°—(8) αλλοφυλοι ἃ | καὶ 8°—(8) ἐπαυριον bis ser x | 
auras a 

8 εγενηθη] eyevvndy c: om bE | τὴ] (pr ev 123): pr καὶ 
e, | εἐρχονται Bbya,] καὶ apxovrac e: pr καὶ AMN rell | om 
an | εκδιδυσκειν} ἐκδυσκειν c (ει ex « uid ς3): εκδυσαι bic.e, | 
(om τοὺς 1° 244) | vexpous] τραυματιας bic,e, | om και 2°— 
wavs A | gaovd Bya,] pr τὸν MN rell | vous τρεῖς υἱοὺς] 
Lonatham filium © | rpes] δυο δῦ: om ac, | mous] racdas c | 
αὐτου] “ εὖ populum gui cum eo € | om πεπτωκοταςὶ | ἐπὶ Ta 
ορη] εν τω ope be,ec, ACE: +rac 

9 και aroatpepovew αὐτον] pr kat ἀαποκοπτουσιν τὴν κεφαλην 
αὐτου b,: hab αποτεμνουσιν avrwy Tas κεφαλας- Jos: om £1 | 
amostpepovaw] αποκεφαλιζουσιν M(mg)biz(mg)c,c, | om αὑτὸν 
—amocreddovew a, | αὐτον] αὐτοὺς VB | hab καὶ 2°—haw LLY | 
efeducav—aurov] exarmancrunt eum DW | εξεδυσαν] εκδιδυσκουσιν 
αὐτὸν biz(mg)c,e,: ἑαυτοὺς καὶ d | αὐτου] aurwy vii: + και 
αποκοπτουσιν τὴν κεφαλὴν αὐτου MNa(mg)d-gm-twzA€™ | azo- 
στελλουσιν] εξαποστελλουσιν MNhijnovb,: efawoareAovew 5: 
miserunt & | om avra MNabd-im-wzc,c,Ac*EL | om εἰς 
γὴν αλλοφυλων % | om κυκλω--(10) agraprecov {{π | evayye- 
λεζοντες BAcxya,] non liquet a: εὐαγγελεζομεναι MN rell: ¢rzzemz- 
phantes £0): nuntiosA | ras}prevg | καὶ 4° usque ad fin libri 
om v* (spat relict) | καὶ 4° bis scr N* | tw Aaw BA] του λαου 
αὐτῶν a: ἑαυτῶν AMNv? rell παν (uid) Ἐν 

10 (om και 1°—agraprecov 246) | ανεθηκαν) ἂν 1° sup ras 
y?: απεθεικαν g | avrov 1°] αὐτων N: rov σαουλ bvbc.e, | 
grapretor oe, | To σωμα] re στόμα e*(uid): corpora A | αὐτου 
2°] corum AEs: Saul εἰ Tonatham ΑΙΣὲ eius et armigert etus 
abstulerunt in urbem ©" | κατεπηξαν] pr και 5: κατεπτηξαν o | 
om τῶ ἃ, | recxw ἃ | Baden Β] βαιθαμ a*: βαιθααμ M(txt)a>? 
ghm(+ras 2 litt)swz: Bersam Gv: βαισαιμ Ni domus Som i: 


to ασταρτιον A | τιχει A 
12 adn A* | rexous A | εἰαβεις A | xaraxeovow A | αὐτοὺς 2°] αὐτὸν A 


11 eraBers A | yadaaderidos A 
13 εἰαβεις A 


AMNa-j(l)m-—qstv-c,e,AC@™ "Ee (") 


Bonfoapa,: Bythsantes C9: βαιθσαμυς n: βαιθααμαν o: βαιθσαν 
bjvbb,c,e,: βιθσαν c: βηθσαν Ax Jos(uid): Bethsan A: 
ete 3): βασαν M(mg): Bethleem τοι; βαιθὴλ y: βεθσαμ rell 

11 axovavew] axovovres a,: +mepe αὐτου Abcv>xc,e,: +e 
eis A | οἱ 15] pr wird Lsracl Co | Adis Cw | γαλατιδος cx | 
aj aca bovec,e, | ἐποιησαν] a sup ras A* 

12 και 1°—Swapews] acceperunt utri ualidé i ut corum rn | 
om καὶ 1° a, | ἀνεστὴ Acx | hab was avnp duvapews HY | mas 
avnp]| παντες (+ 0¢ Ὁ) avdpes bovecje, | avnp] mr y | δυνα- 
pews] duvaros i | om οληὴν h | caovd] pr roucx | om τὰ σωμα 
2° 9 | awo—(13) δυο} tulerunt cos a terra alienigenarum 
tulerunt cos in terram Israel sepelierunt eos thi (08 | τειχοὺυς 
BAacj*x] τὸν recyov g*: pr tov MNgjav? rell | βαιθσαμὶ) 
βεθσαμ defiqw”: βιθσαμ g: domus Som Ti: βαιθσαν abhr? 
(uidjoc,e,: βεῦσαν vea,: Bethsanr A: βηθααν Ax Jos(uid): 
βιθσαν c: ς τάς. Si: BacOoapus ny: Bythsames €™ | 
φερουσιν epovgw a,: ἡνεγκαν boc,e,: ἀπηνεγκαν v> | αὐτοὺς 1°) 
aura cx: om 737 | es] ὡς ο: om A | caBets] cays 242): Adis 
(LY | κατακαιουσιν] κατακλαιίοισιν cx: κατεκαυσαν Ov'C,: KaTEU- 
καυσαν e,: karexAavoay Ὁ : hab κλαυσαντες Jos 

13 om και 1°—avrwr (™ | ελαβαν bovhc,e,  θαπτουσιν)] 
...ovew 1: εθαψαν bovrc,e,: tee ACE (uid) Si | πο] exe a, | 
τὴν 2°] της a,: om becov>xc,e, | cafees] pr ἐν M Néd-np-tvwz 
Ῥ,ς, 6,13: Adis ΟΝ | ενηστευσαν bov’cze, | om και 4°—6v0 
Abcop!vbxyc,e,Aulm™ | σαουλ] pr rors | ανεστρεψεν επε- 
στρεψεν M: νπεστρεψε f | και 6“---δυο BMegna,&] om Np* 
rel] | σεκελακ] σικελαγ Mn: atxathay g: σεκηλα a, 

Subscr βασιλείων a’ BANghstwe,: βασιλείων mpwrns 4: 
τέλος Tov Tpwrov βασιλείου ἃ, : τέλος Τὴ: πρωτῆς τῶν βασιλείων 
efv>: τέλος βασιλείων Tou πρώτου βιβλίον d: tedos βασιλείων 
mpwrys Tov σαουλ c (+ λειπει βασιλείων a’ ch): βασιλείων a’ 
στίχοι βχνγ' τελος βασιλείων πρωτης 1: βασιλείων a’ στιχοι βφ' 
a’ συνάπτει μη προεπιγραψης βασιλείων mpwrns adda καθεξης εὡς 
Tou τελους της δευτερᾶς ἢ: τελος σὺν Ow τῆς πρωτὴς τῶν βααιλειων 
α δε a’ εβραιοις ἐπομενος ov διείλεν adda pay Tas ὄνο πεποίηκεν Z 


9 αποαστρεφουσιν autor] a’ εκοψαν τὴν κεφαλὴν αὐτου jz | σκευὴ] a’ οπλα) 
10 εἰς TO ἀσταρτειον εἰς Ta εἰδωλειον ὁ: a’ εν οἰκω ασταρωθ) | κατεπηξαν] κατέθεντο i | βαιθεμ] ἡ νυν σκυθοπολιες καλειται b 
12 δυναμεως} a’ erxupos a’ εὐπορος ἢ | σωμα 2°—uov] [σωμα͵]τὰ τῶν [υἱων7} αὐτοὺς 2°] ra οστὰ αὐτῶν ὁ 
n ? ? τὶ oO a ᾿ « 
73 τὴν αραυραν] a’ τὰν (om z) devdpwra O Tas δρυς σ᾽ φυτον jz | ἡμερας 1°] ews woe τὸ εβραικον και Δ) 
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105 





BAe ve 1S Neb 


᾿- ~ bl * 4 “4 \ > ἦ 
KAI ἐγένετο μετὰ τὸ ἀποθανεῖν Σαοὺλ καὶ Δαυεὶδ ἀνέστρεψεν τύπτων τὸν ApadnK: καὶ 
8 “ ~ td la ‘ 
ἐκάθισεν Δαυεὶδ ἐν Σεκελὰκ ἡμέρας δύο. Ξ2καὶ ἐγενήθη τῇ ἡμέρᾳ TH τρίτῃ Kat ἰδοὺ ἀνὴρ ἦλθεν 


— 


τω 


% “- ~ γ - “-“ Ni , ‘ A if , b a , \ Go a ~ “ 
ἐκ τῆς παρεμβολῆς ἐκ TOD λαοῦ Σαούλ, καὶ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ SteppwyoTa Kat yi} ἐπὶ τῆς κεφαλῆς 
“~ ᾽ ᾽ »“ - Ἀ Ἁ ‘ \ ow te \ - ‘ s 

αὐτοῦ" καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἰσελθεῖν αὐτὸν πρὸς Aavetd καὶ ἔπεσεν ἐπὶ THY γῆν καὶ προσεκύνησεν 

᾽ “ 3 πον 2 : . a A 1 Il 0 ; ‘ ’ Ξ ‘ 4 4 > , RK ᾿ B λῇ 
αὐὕτῳ. 3Kat εἴπει αὐτῷ Aavel οὔεν σὺ παραγίνῃ; καὶ εἰπεν πρὸς auvTov WK τὴς παρεμβολῆς 3 
» Ν ΙΝ , Ν “ ’ a 7 ΓΠῚ 7 e ’ 4 3 ls , Ἁ 
Ισραὴλ ἐγὼ διασέσωσμαι. Ἱκαὶ εἶπεν αὐτῷ Δανείδ Tis ὁ λόγος οὗτος; ἀπάγγειλον μοι. καὶ 4 
* Od WD ¢ 4 Ῥ a“ , \ , . a“ a \ f \ 
εἴπτει' ὅτι ᾿Ἰἴδφυγεν ὁ λαὸς Ex τοῦ πολέμου, καὶ πεπτώκασι πολλοὶ ἐκ TOD λαοῦ Kai ἀπέθανον" καὶ 
> i ΝῊ Sey 4 x. ? θὰ € ξεν ᾽ ~ b] ‘4 5 Ἀ . Δ io “ ὃ , ~ 
ἀπέθανεν καὶ Σαούλ, καὶ ᾿Ιωναθᾶν o vios αὐτοῦ ἀπέθανεν. Skat εἶπεν Aaveld TO παιδαρίῳ τῷ 5 


“ - Ὁ Ἀ Le [Δ -“" 
ἀπαγγέλλουτι αὐτῷ Was οἶδας ὅτι τέθνηκεν Σαοὺλ καὶ ᾿Ιωναθὰν ὁ νἱὸς αὐτοῦ; 


+ ᾿ 
6 καὶ εἶπεν τὸ 6 


4 al ᾽ ΩΣ ΄' “ \ ? ‘ 4 
παιδάριον τὸ ἀπιΐγγελλον αὐτῷ Περιπτώματι περιέπεσαν ἐν τῷ ὄρει TO Γελβοῦε, καὶ ἰδοὺ Σαοὺλ 
᾽ “" Ἀ Ἀ A ¢ sof F nw ΄-ὦ 4 
ἐπεστήρικτο ἐπὶ TO δόρυ αὐτοῦ, καὶ ἰδοὺ τὰ ἅρματα καὶ οἱ ἱππάρχαι συνῆψαν αὐτῷ. Τκαὶ ἐπέ- 7 
’ Ἀ 4 Ὁ ᾽ >» ~ 4 * Ἀ > id , Ἀ * δ \ 93 s 8 Ἀ 3 ἐ f 
Brewer ἐπὶ τὰ ὀπίσω αὐτοῦ καὶ εἶδεν καὶ ἐκάλεσέν pe, καὶ εἶπα ᾿ΙἸδοὺ ἐγώ. Fai εἶπέν μοι Tis 8 


T 2 εἰματια A 
AMNa-jl-qstv-c,e, AC’ & 


Inscr βασιλείων 8’ BAM Nabghjmnoq-yc,] βασιλείων devrepa 
ele,(uid): βασιλείων devrepas f: βασιλείων devrepov a,: εἰς τὴν 
δευτεραν των βασιλείων z: Bacwerwy devrepov βιβλιον dexarov 
dp: βασιλειὼν devrepas του 5645 βασιλεια ς 

[1 om totum comma ΖΞ | om και τ᾿ defl(uid)mp-tw | σαουλ] 
pr τον acx | και 2°—apadnx] ascendit Daud pugnautt curt 
Amalec €* | ἀνεστρεπται ο | τύπτων τον ἀμαληκ] a perculiendo 
Amalec Δ: postgquam cecidit Amalech Or-lat | om καὶ 3°—évo 
i" | om καὶ 3° p | 646 εκαθησε c | om δανειδ 2°d | εν] ex a: 
(ers 244) | cexeXax BMNUY] σικελακ ib,A: σικαιλακ gt σικε- 
Nex C: cexeNay abh>’oc,e, : cexehada,: σεκελα vy That: {(σικελα 
v1): σικελαΎ Ah* rell 

2 και 1°—oaovr) εἴς uir ascendit in castra post tres 
dies ©" | εγενηθη] eyevero boc,e, Thdt: om d@™ | ry 1°) 
pr ev Abcxc,e, Thdt | nuepa τη τριτη] tpiry ἡμερα Thdt | om 
και 2° d™ | avnp ov b | ηλθεν avnp ys | n\Oev] npxero fm: 
om A | om ex τον λαου g*A-codd | ex 2°] απὸ: om bdefhl 
mo-wzce,e,Aa-ed Thdt | om λασὺυ vy | caovd) pr tov f: pr τον 
pera boc,e,Si Thdt | om rac | (om avrov t° 98) | διερρω- 
yora] dtepparyora va,: διερρηγοτα At | yn] pry N | και 5°— 
avrov] tngressus est ({π | Kat eyevero) eyevero δὲ boc,e,: om 
evyevero ἀψῦπιν | ede cxy | avrov] + προθύμως a | om και 6° 
ἀφ | ἐπεσεν] ἐπέπεσεν gpm: + e€mt tpoowmavy Aboc,: + πε 
προσωπον avrou (-των e,) cxe,33(uid) | αὐτῶ] avrov c 

3 αὐτω] προς avtov boc,e,: om ja,b, | συ] vo οὖ: om bo 
ce, ΡΞ, | mapaywy] mapaywov A: παρεγεναν boc,e,: mapa- 
yeyovas ἔ: uentst? Ti: nee vs hab ἥκοι Jos | προς avrov] προς 
845 d: (om 71.125) | om ἰσραηλ cE™ | om eyw—(10) woe v* 
(spat relict) | om eyw διασεσωσμαι a, | eyw] λεγων y: om bco 
vboxc,e,™ | σέεσωσμαι v? 

4 avrw δανειδὴ 645 προς avrov bov’c,e, | αὐτῶ] bis scr A: 
om οὐχ | ouros] οὕτω: c | απαγγείιλον] αναγγειλον Aacxa,: 
Ἔδη MNg | om ort—xat 3° A | om or bov’c,e,A® | eduyev 


Ι 1 τυπτων] a’ πλησσων j 


3 παραγεινὴ B* | διασεσωμαι 13* 


7 wev A 


4 πεπτωκασιν A 


Baya,] πεῴφυγεν x: πεφευγεν ΜΙΝνῦ rell | (om ex 1°—merrw- 
κασι 242) | πολεμου) + εκ της mapeuBorns bhoc,e, | πεπτωκασι) 
post πολλοι Acx: erecay v>: erecov boc,e,: om (™ | πολλοσι--- 
λαου] Aaot πολλοι a, | om πολλοι y | Kat απεθανον»] om Ahcov» 
xc,e, 8: om και @" | και awePavey RAcxa,(™E5] om MNv> 
rell AC E43) | om καὶ 6° Acxa, | (ιωναθαν post αὐτοῦ 246) | 
o wos αὐτου] εἰ ΑΙ cius CY: om A: om o y | αἀπεθανεν 2°} 
απεθανον MNg-jb,: τεθνηκασιν bov'c.e,: wmortut sunt AC: 
om cxa,@™% 

5 om δανειδ y | om τω παιδαριω Ad" | om τω απαγγελ- 
λοντι αὐτω dL™ | ἀπαγΎγελλαντι) λλὸν sup ras 73: ἀπαγγελοντι 
Neglnpx: αἀπαγγειλαντι bovba,c.e AES) |] om rws—(6) avrw 
1°0 | τεθνηκασιν v'c,A-codd ES) | © vos αὐτου] (om 128): 
om ὁ ὦ 

6 om το 1°—avurw 15 ἃ | om τὸ ἀπαγγελλον aurw cpxa,@™ | 
To ἀαπαΎγελλον)] τω απαγγείλαντι vo: om UO” | amayyedXor] 
amayyedov agin: ἀαπαγγειλαν bee, AE: απαγγελλοντι t | avrw 
1°] aura t: Dauid G9’: (om 246) | περιπτωματι περιεπεσαν 
Pugnauerunt et cectderunt F | {(περιπτωμασι 98) | περιεπεσαν 
BANay] mepterecer gi(ev sup ras j*)a,@": mepereca Mhinh,: 
περιπεσὼν VO: περιπέπτωκεν CX: mepremegor ell: casu adfur A: 
cectderunt€E™” | om tw 2°a(uid)bijov'c,e, | yeBove A | om edov 
1° (44) (ὅπ 1 caorvd] pr oi  επεστηρικτο)] εν Tw oper ye\Bove 
e, | om cov 2° dp" | om και σι ἐππαρχαι ©" | om οἱ e* | 
immapyat] irmapxot Abdic.e,: urmapxat ex utapyat v>: νπαρχοι 
Ox: urmoe c | συνηψαν αὐτω] κατεβαλον αὑτὸν a, | ovynyar] 
συνηψαντω Cc: εἐκολληθησαν z3? | avrw 2°] + Kat ἐπεσεν Acx 

7,8 om & 

7 εἐπεβλεψεν] conuersus est E™™ | emt ra] εἰς ra by: om 
bov’c.e, | οπισω] οπλα a, | και εἰδεν Bya,) om d: +e AMN 
νΡ rell AC E(uid) | καὶ 3°—ecra) arxit mihi (™ | εἰπὸν bd 
efoa,c,e, | eyw] +xe a, 

8 om μοι ANcx | om τις N* | εἰπα] εἰπὸν df: εἰπὸν προς 


2 και 4°—avrov 2°) σ᾽ Kexovtpevos : σ᾽ κεκονίασμενας z 


6 ro παιδαριον] a’ ὁ wats σ΄ o νεανισκος j | συνηψαν αντω] σ΄ κατελαβον αὑτον j | σινηψαν a’ ἐκολλησαν ἢ 


7 ἰδου eyw] o” παρειμι) 
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BAZIAEION B 118 
9 εἶ σύ; καὶ εἶπα ᾿Αμαληκείτης ἐγώ εἰμι. Ixat εἶπεν πρὸς μέ Στῆθι δὴ ἐπάνω μον Kai θανάτωσόν B 
10 με, ὅτι κατέσχεν με σκότος δεινόν, ὅτι πᾶσα ἡ ψυχή μου ἐν ἐμοί. Kai ἐπέστην ἐπ᾽ αὐτὸν καὶ 
ἐθανάτωσα αὐτόν, ὅτι ἤδειν OTL οὐ ζήσεται μετὰ τὸ πεσεῖν αὐτόν" καὶ ἔλαβον τὸ βασίλειον τὸ 
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ τὸν χλίδωνα τὸν ἐπὶ τοῦ βραχίονος αὐτοῦ, καὶ ἐνήνοχα αὐτὰ τῷ 
11 Κυρίῳ μον ὧδε. τῖκαὶ ἐκράτησεν Δανεὶδ τῶν ἱματίων αὐτοῦ καὶ διέρρηξεν αὐτά, καὶ πάντες οἱ 
12 ἄνδρες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ διέρρηξαν τὰ ἱμάτια αὐτῶν. 13 καὶ ἐκόψαντο καὶ ἐνήστευσαν καὶ ἔκλαυσαν TC 
ἕως δείλης ἐπὶ Σαοὺλ καὶ ἐπὶ ᾿Ιωναθὰν τὸν viov αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τὸν λαὸν ᾿Ιούδα καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον 
13 Ἰσραήλ, ὅτι ἐπλήγησαν ἐν ῥομφαίᾳ. ᾿3καὶ εἶπεν Δανεὶδ τῷ παιδαρίῳ τῷ ἀπαγγέλλοντι αὐτῷ 
14 Πόθεν εἶ σύ; καὶ εἶπεν Ὑἱὸς ἀνδρὸς παροίκου ᾿Αμαληκείτου ἐγώ εἶμι. Ἰ καὶ εἶπεν αὐτῷ Δαυείδ 
ts Πῶς οὐκ ἐφοβήθης ἐπενεγκεῖν χεῖρά σον διαφθεῖραι τὸν χριστὸν Κυρίου; ‘Sxai ἐκάλεσεν Δαυεὶδ 
ἕν τῶν παιδαρίων αὐτοῦ καὶ εἶπεν Προσελθὼν ἀπάντησον αὐτῷ" καὶ ἐπάταξεν αὐτόν, καὶ ἀπέ- 
16 θανεν. Ἰδκαὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς αὐτόν Τὸ αἷμά σον ἐπὶ τὴν κεφαλήν σου, ὅτι τὸ στόμα σου 


’ ? \ ra] ὔ et ’ A ’ ἴα ᾿ A ‘ 
17 ἀπεκρίθη κατὰ σοῦ λέγων ὅτι ᾿Εγὼ ἐθανάτωσα τὸν χριστὸν Κυρίου. 
“ a) % s, Mi ea »“"᾿ 
18 Δαυεὶδ τὸν θρῆνον τοῦτον ἐπὶ Σαοὺλ καὶ ἐπὶ ᾿Ιωναθὰν τὸν viov αὐτοῦ, 


δ 1) Καὶ ἐθρήνησεν 
eat εἶπεν τοῦ διδάξαι 


τοὺς vious lovda: ἰδοὺ γέγραπται ἐπὶ βιβλίου τοῦ εὐθοῦς. 


9 στηθει A 


17 τουτὸον Ba] rovro B* 


avroy boc,e,: + mpos αὐτὸν Acx@™" 35 (uid) | ἀμαλικιτῆς ghivee, | 
om eyw oc, 

9 καὶ 1°) pr wocaurt me (> | orn BAcxya,] non liqueta: 
ἐπίστηθι MNv> rell A | om δὴ cxy | eravrw pov] ἐπ exe 
bov’c.e, | θανατωσεις A | κατεσχεν] κατέχει bov'c.e, | om ore 
2°—enor (I | ore waca BAcxy@] ρὲ καὶ a: adhuc omnis A-ed: 
quod adhucomnisA-codd: καὶ ert maca nO); καὶ earn py: (και 
EOTHKEL 244) OTL οὐκ ἣν ἃ,: καὶ ετι MN rell: om πασα E™ | 
πασα---εμοι] on est super me omnis anima nea & | ψυχὴ) 
ioxus cx | pov 2°] +ecrw boc,e, | (ev] em 242) | enor] + est 
i: + efeNourev c 


10 ἡδειν Ba] εἰδὴν B* | βασιλιον A | Bpaxecovos B* 


12 διλης A 
18 δειδαξαι B* 


AM Na-jl-qstv-c,e,4 (B) Cw (Fs) 


Novre Aadiq*b,: avayyedovrei: απαγγείλαντι Mbcgoc,e,a€ | 
om ποθεν--(14) daverd cx | om καὶ εἰπεν 2° (74) A-cod | om 
avdpos ἃ | om παροικου αὐ | ἀμαλικητοῦ agi 

14 om και---δαυειδ y | om avrw ἃ | om πως &* | επε- 
νεγΎκων 6, | χειρα] pr τὴν dfoc,e, Thdt: xepas cd | διαφθειραι 
—kuptou] super unctum Domini ut occideres eum Fy | διαφθειραι 
Tov χριστον} pat Tov χρι in mg et sup ras A® (διαφθειραι χρηστον 
A* uid) | διαφθειραι) ἐπι ards | om τὸν ἃ | xpyorovch*xe, | 
Kuptou} +cdestruere eum E™: 4 occidere eum & 

15 om avrov adA-ed | προσελθων απαντησον] mpocayaye 
z(mg): προσαγάγετε boc,e, | avrw] αὑτὸν cgx: Ἔκαι αψασθε 


10 exeorny] ἐπεστὴ q*: ἐπέστησα Ὁ | εθανατωσα)] +ras αὑτοῦ boz(mg)c,e, | eraratay boz{ing)c,e, | avrov] om A: 
i lit (ε uid) A | οτι 19] αν o: om EC" | ydeew ore] nul δεινονη Α: (4 emt τὴν γὴν 71.242)  απεθανεν] eBadov αὐτὸν ἐπι τὴν γὴν 
om o7ts | om pera—avroy 3° vba," | wecev] ἀποθανεῖν ἃ]  boz(mg)c,e, 


βασιλειον] διαδημα M(mg)bgovc.e,: + διαδημα h | om τὸ 3° 
c,*(uid) [της κεφαλης bdefg(om rys)lmo-tv>wzc,e, [τὸν βραχι- 
ova deflmp-twz | avta] αὐτὸν cx: om we | μου] + 2αμκία €™ | 
woe] πρὸς με A 

11 και 1°—(12) εκλαυσαν] Dauid autem abscidit uestimenta 
sua lamentatus est plorautt εἰ popiulus gui cum co O° | expa- 
τησεν---αυτα] descidit uestimenta sua Danuid 15. | τῶν tharwr] 
τα ἱμάτια A | αὐτου 1°] eavrouc, | om παντες C™ | om οἱ 
per i® | om διερρηξαν---αὐτων Abcoxc,e, | εαντων y 

12 ἐνηστευσαν Kat ἐεκλαυσαν Βα(εκλαυσεν uid)jnvyAEs] om 
και ἐκλαυσαν a, ie; ἐκλαυσαν καὶ evnorevoay AMN rell €™ 
Thdt | om ews δειλης (τι | om ewe 2° Neya,e,A | om τὸν vor 
αὐτου 8,132. | vor] pr ras (r—2) b,: λαον b’ | om ἐπὶ 3°, | 
om τὸν 2°e,  λαον] + omen ™ | ocxorv] populum E*  ἰσραηᾺ] 
gaovrt | ewrynyyoav] erA\nyny c: ἐπληγὴ x | εν ρομφαια] opodpa 
dip-tz(txt) 


13 om τω απαγγελλοντι auTw h | απαγγελλοντι] ἀπαγγε- 


9 σκοτος dewor] a’ ὁ σφιγκτηρ] 


16 δαυειδ πρὸς αὐτον] προς avrov δὰδ AMNeg-jxb,: αὐτῷ 
δαδ ἀοΠπιπρ-τνν (14): (om πρὸς αὐτὸν 125) | (om τὸ 2° 44) | 
λεγων] λεγον Natefgjlsqst?*(uid)vzc,: Aoyor n | om ore 2° bdo 
c,e,4 Thdt | efavatwoa eyw fm | redavarwxa boc,e, That | 
om τὸν cx | xptoror] χρηστον cxe,: xv A*(uid) 

17 (om δαυειδ 44) | om τὸν θρηνον rovray AE™E | om ἐπι 
2° dc, | row υἱαν avrov] (om 125): om wor Ὁ, ἢ 

18 και ecrev] καὶ ecray VEI™: om w: + Dawid A | του 1°] 
τις dp: oma, | vous] pr ras (3) a [ tovda] pr cpr καὶ bz(my) 
c,e,: (αὐδὰν (ἢ: aX yE™: τοξζον c: opr τοξον Ax: (+ rotor 98): 
+ %artem sagittariam A: (taxpiBwoat στηλωσαι tapanrd 44) | 
ιδου---ευθους] και εἰπεν Nefhlmnstwi5: om dp | cov] pr ef ‘A: 
pr ef dixit T | emi βιβλιου] ev βιβλὼω 2(txt) | βιβλιου] pr 
του Thdt: βιβλου c,: βιβλιον ca, | om τοῦ 2° v | evdaus] 
evdus c: eGovs a,: εὐθους (evdews Ὁ: xGovs c,*uid: πενθους i) 
και εἰπεν Mbgijoqz(mg)b,c,e,: +aicens τιν: hab et ait Ws 


10 βασιλειον] a’ αφορισμα j: σ’ θ΄ Stadyaa jz | χλιδωνα] a’ βραχίαριον tz: a’ βραχιαλιον Thdt: a’ κλανίαν σ΄ θ' βραχιαλιον } 


13 παροικου] a’ προσηλυτου ἢ 

15 ἀπαντησον] o’ ἐπελθε O aac } 
16 em την σ' κατα τη] 

18 tovda] + *% a’ ἃ τοξον j 
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τον 


A ww 
πῶς ἔπεσαν δυνατοί. 
A > ᾿ 
Ξομὴ ἀναγγείλητε ἐν VEO, 


BAZTAETON B 


, ’ a ΠῚ \ ~ 
τήλωσον, lopayr, ὑπὲρ TOY τεθνηκότων ἐπὶ τὰ ὕψη σου τραυματιὼν" 19 


20 


‘ 4 ~ 
Kat μὴ εὐαγγελίσησθε ἐν ταῖς ἐξόδοις ᾿Ασκάλωνος" 
é > A 
μὴ ποτε εὐφρανθῶσιν θυγατέρες ἀλλοφύλων, 
“ ~ 
μὴ ποτε ἀγαλλιάσωνται θυγατέρες TOY ἀπεριτμήτων. 


Ξι ὅρη τὰ ἐν Ἰξελβοῦε, 


21 


A t 1 ὃ fe ‘ Ay ὁ A ἢ ~ Sh oe ΝΥ Med τ’ 
μὴ 'xataBy! δρόσος καὶ μὴ ὑετὸς ἐφ᾽ ὑμᾶς καὶ ἀγροὶ ἀπαρχὼν 
a4 ’ A “a 
ὅτι ἐκεῖ προσωχθίσθη θυρεὸς δυνατῶν" 
θ Nn ὡς, Ν γ 3 , ’ $ δ 
υρεὸς Σαοὺλ οὐκ ἐχρίσθη ἐν ἐλαίῳ. 
- > ᾿ γ A“ ‘ A 
221 αἵματος τραυματιῶν, ἀπὸ στέατος δυνατῶν, 22 
᾿ ᾽ 4 3 ᾿ , Ν γ ν 3 “ 
τόξον Ιωναθὰν οὐκ ἀπεστράφη κενὸν εἰς τὰ ὀπίσω, 
ee Se iS \ ’ 5} , 
καὶ ρομφαία Σαοὺλ οὐκ ἀνέκαμψεν κενὴ. 
4 Ry ν᾿ 
23Xaovr καὶ ᾿Ιωναθάν, οἱ ἠγαπημένοι καὶ ὡραῖοι, οὐ διακεχωρισμένοι" 23 


’ A ἢ μι. fal % A κι.» A , Ὗ a ᾽ f 
εὐπρεπεῖς ἐν τῇ ζωῇ αὐτῶν, καὶ ἐν TH θανάτῳ αὐτῶν οὐ διεχωρίσθησαν. 


¢ \ ᾽ ‘ ~ 
ὑπερ ἀετοὺς κοῦφοι, 


WA aks 4 ? 4 ? 
καὶ ὑπὲρ λέοντας ἐκραταιωθησαν. 


20 ευαγγελισησθαι A 
AMNa-jl-qstv-c,e, ΔΙ (ΓΝ E(L~) 


19 hab στηλωσον---τραυματιὼων L* | hab στηλωσον---τεθνη- 
κοτων LY | στηλωσον] στηλωσαι efi(txt)mas* (uid)twz* (txt) : 
στησω σε Ὁ τακριβωσαι l(mg): ακριβασαι M(mg)bz(mg)c,e, Thdt: 
considera BS: curate WL: ἀκριβωσαι στηλωσαι dp | ισραηλ]δαδν | 
umep—rtpaupariwy |super excelsa tua propter interfectosgui mortur 
sunt δὲ 3) | ὑπερ---υψὴ) emt τα vy σου ὑπερ των τεθνηκοτων 
cx: ἐπι Ta νψη σον περι τεθνηκοτων A | ὑπερ των τεθνηκοτων) 
de interfectis ἐμεῖς W*: super colles A | νπερ) περι τ(ιπρ)ς,;6, 
Thdt: em ga, | τεθνηκοτων] + σοι ν | om επι---τραυματιων C™ | 
επι--- σου] σοι ἐπι τα ὑψὴ ἃ | om em ra νψη bz(mg)c,e, Thdt | 
om τραυματιων Acx | επεσαν] erecov bdefj*'*lmp—twzc,e, Chr: 
ἐππεν αὶ 

20 μη αναγγειλητε] αναγγειίλατε A [αναγγειλητε] αναγγει- 
λετε α: απαγγειλητε MNbd-mo-twzc,e,: ἀπέλθετε Thdt | εν 
1°] εἰς Ὀς,6, Chr Thdt ] καὶ μη] μηδὲ be,e, Chr Thdt | evayye- 
λισησθε)] εὐαγγελισεσθε Mm: εὐαγγελισασθε cxe,: ευηγγελισησθε 
Pi αἀναγγειλητε y | Tats] pr πασαις v: τοῖς Negixa, | οδοις 
bee, Chr Thdt | (acxadwy 98) | μη ποτε 1°) pr καὶ w: orws μὴ 
be,e, Chr Thdt |] om εὐφρανθωσιν---ποτε 2° q | Ovyartepes 1°) 
ΜΠ ©™ | om py 4°—Ovyarepes 2° cx | wy ποτε 2°] pret E: 
μηδε bz(mg)c,e,A Chr Thdt: (και 71) | αγαλλιασωνται] αγαλ- 
λιασονται MNdghiopqvya,b,: γαυριασωνται z(mg): γανριασωσιν 
Ὀς,6, Chr Thdt: (yavptatwoav 242)  θυγατερες 25] pr αἱ j*(uid): 
filti €™ | om των Nbyc,e, Chr That 

21 opn] pr xatnpacaro δαδ opet τα γελθουε W | τα εν] om 
cxABE: om ev bfnyc,e, Chr Thdt | uy 1°—veros] neque ros 
neque pluuia cadat Anon’ | καταβη Mgiy] καταβοι BNjnoa,b,: 
καταβητω A(Sntw dpo sup ras A®*Jafht"v: καταλαβὴ c: κατα- 
λαβοι x: πεσοι ef υμας z(mg) Chr: recor ep vyas pyre bee, 
Chr}: καταβατω t??z(txt) rell: +22 πος A: +super ca € | και 
1°—vpas] ed ὑμᾶς μηδε veros v | Kat μὴ veros post vas a(txt) | 
καὶ μὴ] μηδὲ Ahjb, Chri: pyre bz(mg)c,e, Chr}: om μὴ a(mg) 
defilmnp-twz(txt)#: +7 y | veros e® vyas) wentat super nos 
pluuia AC | veros) -- πεσοι Ax: + rece c | εφ-- απαρχων] em 


19 στηλωσον] a’ axptBacarz | wy] σ' θ᾽ υψηλα j 


21 καταβοι B  προσωχθεισθὴ A [θυρεὸς 2°} θυραιος A | ἐχρισθη Bb] ἐχρεισθη B*: expnOn A 


τα ὑψὴ cov ορὴ Gavarov bz(ing)c,e,: opy Oavarov Chr}: om 
Chri | vuas] +opy θανατον h | om καὶ 2°A | αγροι] super 
agros @S) | ἀπαρχων] νπαρχων cx: +super altitudines tuas 
montes mortis is hab montes mortis WL | hab ort-—(22) δυνατων 
LY | προσωχθισθὴη Ovpeos] tmminutae sunt portae % | προσω- 
χθισθὴ] προσωχισθὴ f: {προσοχθεισθαι 246): προσωχϑησε cx: 
εξηρθη M(mg)z(mg)c,e,%, Chr | @upeos 19] θυραι A: σκεπὴ M 
(ng)z(mg)c,e, Chr | δυνατων] δυναστων Ndefhj)mo-twz*(txt) 
z{mg): θανατων A: μαχητων z2*(txt) | θυρεος 2°—(22) δύνατων 
bis scr p | om θυρεος σαουλ j | @upeos 2°) pr καὶ bn: σκεπὴ 
z(mg)c,e,@: arma & | (om οὐκ 98 uid) [ἐχρισθη] ελιεισθὴ a: 


exptcev c, | ελαιω] λαι sup ras A? 


22 ad atparos] sed ex sanguine WL: nisi in sanguine & | 
ag] pr sed Si: ep av: εξ c,e, | atpeparos o | τραυματιων) 
μαχήτων ce, | aro orearos δυνατων] ex adipe pugnatorum &: 
om b% | azo] pr καὶ deflmp-twzAB: sup ras A?! (και A* 
uid): καὶ ex 6,8, | duvarwr) δυναστων dejlmo*p-wz: τραυμα- 
τιων ce,  τοξον] pr to }: pr ws defhmo-twz*5: pr θυραιος 
gaovN καὶ aj: 0 2° sup ras A# (τοξων A*) | απεστραφὴ] eze- 
στραφὴ eo: ἐστραφηὴ v: avearpevev bee, | κενον] xatvov b’a,: 
κανον αὶ | om εἰς τα omeow defhl-tw2(txt) [ om και---κενὴ 
Cy | poupara] arcus (™: - καὶ viv οὐ | ανεκαμψεν) ave- 
καψεν A: aveotpever Shycie,: ἀνεστεψε b’: (απεστραφὴ 64) | 
Kevyn] καινὴ ga, 

23 ναθαν b’h | om οἱ οχ | hab ὡραῖοι ov διακεχωρισμενοι 
LY | ὡραιοι] pulchri et decort A | ov διακεχωρισμενοι εὐπρεπει9} 
guorum distincta pulchritudo & | ov διακεχωρισμενοι) insepara- 
biles W): incomparabtles © | διακεχωρισμενοι] διεχωρισμενοι 
Oo: κεχωρισμενοι Chr: (+ ev ty ζωὴ avrwy 08) | evmperes BA 
cvxya,@] ras (9) a: om MN rell QB Chr [ om θανατω g* | 
ov διεχωρισθησαν) οὐκ εχωρισθησαν (244) Chr} | om ὑπερ 1°— 
ἐκραταιωθησαν c | om καὶ 4° be,e,A | λέοντα dp | exparaw- 
θησαν] δυνατοι bz(mg)c,e, 


20 εξοδοις] σ᾽ αμῴοδοις j | αγαλλιασωνται] ἃ γαυριασωσιν j 


21 απαρχων] a’ αφαιρεματωνί-τος 2) θ΄ θανατου jz | προσωχθισθὴ)]) a’ απεβληϑὴ | 


22 τραυματιων a’ o’ ανηρημενων jz(sine nom) | κενὴ] σ᾽ δια κενὴης ἢ 


23 εκραταιωθησαν] α᾽ θ᾽ δυνατοι M 
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BAZIAEION B 


24 24Auyatépes ᾿Ισραήλ, ἐπὶ Σ 


It § 


[4 
Ναοὺλ κλαύσατε" 


4 X 2 [4 ¢ ΄ , ἃ J ¢ a 
κλαύσατε TOV ἐνδιδύσκοντα υμᾶς KOKKLVA μετὰ κοσμου UVLO, 


3 nw 3 . ἥν ᾽ Pf € “ 
τὸν ἀναφέροντα κόσμον χρυσοῦν ἐπὶ τὰ ἐνδύματα ὑμῶν. 


25 bo ¥ cas μ a ΄ 
25 πῶς ἔπεσαν δυνατοὶ ἐν μέσῳ τοῦ πολέμου" 


T 4 2 Ἁ Ne Ud 
wovabar, ἐπὶ τὰ ὕψη σου τραυματίαι. 


26 
, 7 
ὡραιώθης μοι σφόδρα. 
3 7 ? » , ’, t \ 
ἐθαυμαστώθη ἡ ἀγάπησίς cov ἐμοὶ 
ὑπὲρ ἀγάπησιν γυναικῶν. 


“ ‘4 
27 27 πῶς ἔπεσαν δυνατοί, 


καὶ ἀπώλοντο σκεύη πολεμικά. ἵ 


ary ἐπὶ σοί, ἀδελφέ μου ᾿Ιωναθών" 


r \ 3 , x a Ν 3 é x 3 bal , f 3 3 ~ , A 
I TKat ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ ἐπηρώτησεν Δαυεὶδ ἐν Kupiw λέγων Ke ἀναβῶ εἰς μίαν τῶν 


πόλεων Ἰούδα; καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς αὐτὸν ᾿Ανάβηθι. καὶ εἶπεν Δαυείδ Ποῦ ἀναβῶ; καὶ 


2 εἶπεν Eis Χεβρών. καὶ ἀνέβη ἐκεῖ Δανεὶδ εἰς Χεβρὼν καὶ ἀμφότεραι αἱ γυναῖκες αὐτοῦ, 


3 ᾿Αχινόομ ἡ ᾿Ισραηλεῖτις καὶ ᾿Αβειγαία ἡ γυνὴ Ναβὰλ τοῦ Καρμηλίου, ϑκαὶ οἱ ἄνδρες οἱ μετ᾽ 


3 nm ho At 9 Σ ~ Ν fd Ἵ ἴω ,ὔ X ,ὔ 4 Ἁ wv wv 
4 αυτοῦυ EKAOTOS Καὶ ὁ οἰκὸς αὐτου, Kat κατῴκουν ἐν Tats “πόλεσιν vs eBpov. Καὶ EpNOVTAL ἄνδρες 


ῪΚᾺ 3 a X , \ + ᾽ ἴω Cad i. 1 \ \ Φ ᾽ ΄7, 
τῆς ᾿Ιουδαίας καὶ χρίουσιν τὸν Δανεὶδ ἐκεῖ τοῦ βασιλεύειν ἐπὶ τὸν οἶκον ᾿Ιούδα. 
Καὶ ἀπήγγειλαν τῷ Δαυεὶδ λέγοντες ὅτι οἱ ἄνδρες ᾿Ιαβεὶς τῆς ΓΠαλααδείτιδος ἔθαψαν τὸν 
f \ ‘ , o 
5 Σαούλ. 5καὶ ἀπέστειλεν Δαυεὶδ ἀγγέλους πρὸς τοὺς ἡγουμένους ᾿Ιαβεὶς τῆς Τ᾿αλααδείτιδος, Kai 


24 κλαυσατε 1°] κλαυσαται A 
II 2 αβιγαια A 3 κατοικοὺυν A 


26 ἀγαπήσεις A 


27 πολεμείκα A 
4 χρείουσιν B* | ecaBecs A | yadaaditidos A 


8 εἰαβεις A | γαλααδειτιδος] yahaader... B (quae seq abscissa sunt): yaXaaderidos A 


24 ἰσραηλ] ἱιερουσαλὴμ off | κλαυσατε ἐπι caovi Nbc,e, 
ABCE | κλαυσατε 2° DAAC EA] om AMN rell BES | τὸν 
ενδιδυσκοντα] Tov € sup ras Αϑ (om τὸν A*) | (om ὑμᾶς 44) | 
κοκκινα] pr Ta v | (om peta κοσμον ὑμων 123) | vuwy 1°) ἡμων 
g | om κοσμον c | χρυσοὺυν}] χρυσὸν d: χρυσιον A: καὶ χρυσιον 
be,e, | τὰ evduzara] τὸν ἱματισμὸν bc,e, | ὑμων 2°] nuwy g 

25 επεσοὸν bdefjt*Imp-twzc,e, | om ev»—(27) δύνατοι Es | 
εν---τραυματιαι]} ἐπ wertice occisorum TE | tov πολεμου] πολε- 
μων Ὁ: om του A(sed ras μεσω wa Αἴ uid)a,cie, | twraéa c | 
επι---τραυματιαι] εἰς θανατὸον ἐτραυματισθης MNd-vi-twyb,b: 
εἰς θανατον ετραυματισθης (-θῃ b) enor bhzc.e,: {εις πόλεμον 
ἐτραυματισθης 44) | τραυματιαι τραυματιαὰ y*: τραυματιας 
Aacvxa,A-ed: wlneratus est A-codd 

26 (om αλγω---ἰωναθαν 71) | αλγω] αλγων a,: add eywe, | 
επι---ιωναθαν} ιωναθαν ert σοι αδελῴε ce, | ca] σε defImp—twz | 
adehpe post wwvatay be, | om pov bic, | (om ἑωναθαν 125) | 
wpawiys] ὡραιωθεις C: ὡραῖος ce, | μοι] eporc,e,: {μον 125) | 
εθαυμαστωθη---εμοι]ῇ ἐπεπεσεν ἢ ayanyn gov em exe Thdt: om 
{Ὁ | εθαυμαστωθη) ἐπεπεσεν ew ene (εμοι c,) c,e, Chr: ἐπέσεν 
ἐπ eve (τὶ | ayarnots] ayarn ab’d(txt)cgvx [ἐμοὶ] pr εν f: 
om cxc,e, Chr | ὑπερ ayarnow] ὑπερ αγαπὴν Acx: ws ἢ (om 
Chr}) ἀγαπησις c,e, Chr: ws ἢ ayarn Thdt | γυναικων} pr 
των ce, Chr Thdt: (+ κυρίου 44): +ets θάνατον erpavparia dys 
enor Chry 

27 πως] pr και ἃ | erecov bdefj**lmp-twzc,c, | ἀπώλετο 
yc,e, | πολεμικα] ἐπιθυμητα ba,c.e, 

111 pera ravra) per avta b’* | om και 2° νῷ | επερω- 
Tyga. ς | εν κυριω] δια KY bee, Thdt | Aeywr] Aeyor v: (om 
71) | ε εἐαν ν  ιουδα] τῆς covdacas bce, Thdt [προς avror] 


24 κοσμου] a’ o’ τρυφης ἢ 
27 πολεμικα] 0 επιθυμητα Mj: a’ ἐπιθυμητὰ z 


(A) MNa-jl-qstv-c,e,4 (BCE 


προς 645 cx: om b’ | xeSpwr] xevpwr dp: χευρον c 

2 om καὶ 1°—xeBpwv b’dhip | exec] post davecd a,: om dcix 
c,e,ACe | εἰς xeBpwr] om Acx: + Kat aveBy exer 645 w | om 
αμῴοτεραι ἃ | αὐτου] + aveByoay ἀλ | om αχινοομ---καρμηλιου 
d | αχινοομ] αχινοωμ[: AchinoamA: αχινοεμ δ : Achinaom &: 
axewaap a(pr καὶ a*)bcivxzc,e,: avywaau g: ayivoaaou MM: 
axwaoB a,: axewaaB off: (αχινααν 71) | om ἡ 1° 0 | ἰσραηλ- 
erres] ἰζραηλειτις ANI: ἐεζραηλειτις Coe: ιεζδραηλιτὴῆς o  αβει- 
yaa)avyaaf | om ἡ 2°a, | καρμηλιου] καρμιλισν c: καρμη- 
Necrov Abn: (xapyydwrov 74) 

3 avdpes] ταὐτὸν Abcoxc,e, | of μετ αὐτου] ψος abdixit 
Dauid Az +ovs avyyayey 646 Acx | om exagros—avrov 2° 
νον αὐτὸν 35] pr ao wer deflmp-twz [κατσικουσιν boc,e, | 
ev ταις πολεσιν] ἡ) cruitate (-tem A-ed) ASi(uid) | χεβρων 
xevpwy dp: χευρον c 

4 avdpes 1° BAaa, Thdt4] ot apyovres d: pr ot MN rell 
Thdt} | της covéacas] (τῆς covda 98): covda Thdtk | exec τὸν 
646 Acxa Thidt | rov—covda] ἐπι τὸν οἰκον cavda του βασιλευειν 
ex avrous A | του βασιλευειν] regen A-ed | Bacidevew] βασι- 
λευσαι y: βασιλεως m | τὸν οἰκον covda] Jsrac/ L™ | covda] pr 
του 0 | ανηγγειλαν N | τω] τον ς | ore) pr ras (3) A: om bov 
c,e,f: tecce G™ | (avdpes 2°] apyovres 44) | (cays 242) | 
γαλαειδειτιδος 0 | εθαψαν--(5) yaXaaderedos bis scr [* | om 
εθαψαν tov caovr x | εθαψαν] pr ras (2) A: -pr αὐτοὶ Nbo 
c,e, | om τὸν 3°c | σαουλ] +xae τον ιωναθαν cL (Ὁ felium 
crus (™) 

S απεστειλεν--- πρὸς 1°] εἰπε προς αὐτους ayaryery cx | δανειδ] 
Saul €*: om aL™ | τοὺς ηγουμενους]} τοὺς ἡγεμόνας 1,: yye- 
μονας hoc,e,: τοὺς κατοικουντας b, | om τῆς γαλααδειτιδος cdx | 


25 ext—rpavpariat] θ' εἰς θανατον ετραυματισθης M: ο᾽ ert τα ὑψη cov τραυματιας 6 τυ Eow | 


II 3 avrov ι“] ++ δ΄ ous ανηγαγεν Sad j 
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g 4 > , 7 a a a a \ 
(B) (A) εἰπε» πρὸς αὐτοὺς EvNoynpévot ὑμεῖς τῷ κυρίῳ, ὅτι πεποιήκατε TO ἔλεος τοῦ θεοῦ ἐπὶ τὸν κύριον 


ε a 2 ᾿ ᾿ a r a , / 
ὑμῶν Σαούλ, καὶ ἐθάψατε αὐτὸν, “καὶ νῦν ποιήσαι Kuptos μεθ᾽ ὑμῶν ἔλεος Kal ἀλήθειαν, καί γε 6 
we ΦΕ ’ ‘ a \ a τὴ ta a \ a ᾽ 
eyo ποιήσω μεθ᾽ ὑμῶν τὸ ἀγαθὸν τοῦτο, ὅτι ἐποιήσατε τὸ ῥῆμα τοῦτο. 7καὶ νῦν κραταιούσθωσαν 7 
e a e a 4 ’ θ ? e oN , v ’ c § ΄ f A = a , “ΠΝ 
αἱ χεῖρες ὑμῶν καὶ γίνεσθε εἰς υἱοὺς δυνατούς, ὅτι τέθνηκεν ὁ κύριος ὑμῶν Σαούλ, Kai γε ἐμὲ 
, e @ ’ ; ’ - » \ €\ A > , 
κέχρικεν ὁ οἶκος ᾿Ιούδα ἐφ᾽ ἑαντὸν εἰς βασιλέα. 8 Καὶ ᾿Αβεννὴρ vids Νὴρ apytotpatnyos 8 
ον \ ’ \ A “a 
τοῦ Σαοὺλ ἔλαβευ τὸν ᾿Ἰεβόσθε υἱὸν Σαοὺλ καὶ ἀνεβίβασεν αὐτὸν ἐκ τῆς παρεμβολῆς εἰς Μανάεμ, 
9 A y é Ξ- 3 \ ’ \ \ Ἢ Εν , ? x x 9 Ἀ Ἁ ? . Ν | QA \ 3 4 
καὶ ἐβασίλευσεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν Vadaabeitiy καὶ ἐπὶ τὸν Oacetpei καὶ ἐπὶ τὸν ᾿Ισραὴλ καὶ ἐπὶ 9 
Ἀ ’ é “- » , es 
τὸν ‘Edpaip καὶ ἐπὶ τὸν Bemapeiy καὶ ἐπὶ πάντα ᾿Ισραήλ. ᾿᾿ϑτεσσεράκοντα ἐτῶν Ἴεβοσθε vios to 


"ὦ 


3 ? ’ \ a > ? “Ὁ 
Σαοὺλ ὅτε ἐβασίλευσεν ἐπὶ τὸν Ἰσραήλ, καὶ δύο ἔτη ἐβασίλευσεν, πλὴν τοῦ οἴκου ᾿Ιούδα οἵ 


, ἢ \ ‘ > » \ \ 4 
ἦσαν» ὀπίσω Δαυείδ. τἱ καὶ ἐγένοντο αἱ ἡμέραι ἂς Δανεὶδ ἐβασίλευσεν ἐν Χεβρὼν ἐπὶ τὸν οἶκον τι 


, \ Δ a 
Ἰούδα ἑπτὰ ἔτη καὶ ἕξ μῆνας. 


Kat ἐξῆλθεν ᾿Αβενὴρ νἱὸς Νὴρ καὶ οἱ παῖδες ᾿Ιεβόσθαι 12 


υἱοῦ Σαοὺλ ἐκ Μανάειμ εἰς VaBaw: 3xai’lwaB vios Napovia καὶ οἱ παῖδες Δανεὶδ ἐξήλθοσαν 13 


& eX\atos A 6 eXNatos A 


¥ χειρες---ατι] XE... | VES... | Tavs στι «.«} B ] γινεσθαι A 


19 Tegoapaxoyra ΒᾺΡ | arat A®*? | cBaotdevoer... B (quae seq deficiunt nist paucae litt ad dextr abscissi folii) [τοὺς osxous 


A*uld (ras ς utrumque A’) 
(A)MNa-jl-qstv-c,e, AC’ 15 (1. 


ειἰπεν πρὸς avrovs}] e\ovrwy αὐτῶν εἰπεὲν αὐτοῖς 646 cx: +646 
MNad-np-twyza,A@rEé | ques g | ἐποιησατε MNd-mp—wy- 
Ὁ, ] (ro—@eov] rovra τὰ ἔλεος 123) | τὸ €Xeas] eXeav boc,e,: 
om τα ἃ, | τοῦ θεσυν A] om boc,e,€™: ταῦτα MN rell ACE | 
ὑμων} nuwy ce*gov*xya,: om ΖΞ | σασὺυλ Acx] pr ἐπὶ τὰν bo 
C,¢,: Ἔτον xpiorov κυ dhAE*: ἐπὶ σαονλ τὸν xv Kv MN rell 
(αν; Jsraelunctum Domini B+: [srael et super unctum Domini 
Es: cum Saul uncto Domini et cum Lonathan filio eius Si | 
αὐτον} cos 541}: τ καὶ τωναθαν τὸν mov avrov MNad-np-wy-b, 
AC: τῶ filinm efus 7ομαίαν & 

6 ποιησαι} yoat supras M: ποιησεια: manor g (Ἐ αται g*) | 
Kuptoas post vuwy 19a,  νμων 1°] μων a*(uid)cgo | om eXcos— 
vnwy 2° dp | edear oc.e, | ye eyw] eyw de Nboc,e,: om 
γε ἃ | Cromnowpat 242) ὑμων 2°] nuwy a*(uid)c*o* | τὸ ayabov 
ταυτα] τὰ αγαθα ταντα MNbdefh-mo-wzb,c,e,: Tavra τὰ αγαθα 
σ | om στιπτουτα 50 341] | or] σσα N | τὸ ρῆμα τουτο͵ τον 
λογαν τουτὸν boz(mg)c,e,: τῶν λόγων TavTwy N 

7 om και τὸ εὐ | om νὺν ἃ | yevnodara, | εἰς 1°] ὡς 5: 
om g* | σαουλ σ κε ὑμων Nbjoc,e,3) | vuwr 2°] μων c*?dglp | 
kat ye] και ort N*boc,e,: are N*: om γεν | κέκρικεν y | 0 2°— 
eauTav] εᾧ eavraus o σικος ιαυδα N | covda] δαδ a, | εφ---βασιλεα] 
εἰς βασιλεα ep eavrovs (-rwy x: -rav c) AcexG-ed WL: regem 
stbi & | eavrov Bya,] eavraus (-rars bfme,) M rell A-codd | om 
εἰς 2° A-codd 

8 αβεννηρ] aaBevynp N*: aBevnp cefgx: αβερνὴ a, ] om 
vos yyp ἃ | mos] pro N | rep f | apxtorparnyos] pr o demw | 
om τον Nb-eioxc,e, | ελαβεν---μαναεμ]) tnducxit cum in castra 
in Manaam Lebusthae filium Saul ©” | (e\aBev—avrov] ανεβι- 
βασεν ιεβοσθε 44) | εἐλαβεν] pr καὶ oc,e,&% | ιεβασθε] ιεβασθαι 
Afy: teBavode ab? centvxd (ex /eduthe): eBovebara* : (εβασθε 
236*.242): μεμφειβασθε boc, Si: peudeBos N: εἰσβααλ e,: 
hab /sbalem LY | σασυλ 2°] pr rov boc,e, | om καὶ 2°— 
μαναεμ a, | ανεβιβασεν] ανεβιβασαν w: διεβιβασεν Nboc,e, 
Jos(uid): ἐβασίλευσεν a | ex τῆς παρεμβολὴ] ev τὴ mapeuBory 
b,: ἐπ castraA | εκ] δια N | om ets μαναεμ ANbcoxc,e,4 | 
μαναεμ] Manaam {*: (μαενεμ 71) 

9 τὴν γαλααδειτινῚ roy γὙαλααδιτὴν a,: τῆς yahaadiTidas 
cf*x | γαλααδειτι»} γαλααδδειτὴην N*: γααδιτιν A |] om καὶ 


6 παιησω---τουταὰ 1°] σ᾽ ἀαμειψομαι vas τὴν χαριν ταυτην j 


2°—.opanr 192 | ere τὸν 15] ¢ τ΄ sup ras ΑΔ | τὸν 1°] τὴν ya,: 
(om 242) | @acetper] θασειρη i: θασιρρει c: θασήρρει x: θασαρει 
σαῖς; Gaper g*: θαειρει j: Oaporpe y: θασανρ A: {(θασιει 71): θα- 
λασσαν a,: egpece,: εἴρει M(mg)Nboc,: Aerseli €™ | om καὶ 
3°—egpatu N | om και 3°—topanr τὸ ay | ἰσραὴλ 1°] ιζραηλ 
nb,: fezraelA | om καὶ .5---βενιαμειν αὐ | eppacu] εφρεμ g?: 
εφεμ αὖ | om τὸν 4° y | Beviapew) βενιαμὴν abcex: βενιαμειμ 
b,: βεννιαμιν m: βεννηαμμειν N* | om καὶ 65---ἰσραὴλ 2° T™ | 
παντὰ topand] mr απαντὰ A: παντὰ tov ind ο: {τον topanr 
mavra 246): Tov (Ἴλ ἀπανταὰ Cx 

10 om reooepaxovra—topanr y* | τεσσεράκοντα ετων pr εἰ 
&: pr wos Md-np-wy?b,: εἰ erat annorum quadraginta A : (vor 
eTwy τεσσαρακοντα 44): hab ¢riginta LY | ιεβασθε] ιεβοσθαι 
A(ete8-)f: ceBovebe abnvA(ex Leduthe): veBovebar αὖ : nv 
(εβοσθαι a," : ἣν ceBavobe cx: ἣν μεμφειβασθε boc, Si: ἣν 
μεμφειβος Ν᾿: ἣν eoBaare, | om wos caovrd n& | vos] pro 
Na,: wm | ore] ore Αἴ] om τὰν Nboc,e, | (copand] + αβενὴρ 
a apxtorparnyos Tov πατρας αὐτου 44) | duc] pr δον ἃ, | εβασι- 
λευσεν 2°] +eme cnr N | om tov h 

11 εγενοντο at ἡμεραι] ἐγενετα (+0 Ne,e,) ἀριθμὸς των ἡμέρων 
Nboc,e, | as δανειδ] δὰδ ὧν ο | ας] pr 645 b,*: post δανειδ vy : 
ων Nbc,e, | εβασιλευσεν 5a5 Nbcixc,e, AE | χεβρων) χεβρον 
m: xevpwy dp | om ταν αἰκον (* | ern exra NA | μηνας εξ 
Nabcopxyc,e,4 | μηνες fa, 

12 aBevnp] aBevynp MNabdh-np-wyzb,c,e,A: αβερνη κα, | 
vos] pr af | vyp] bis scr δ: vip f | ιεβοσθαι Aa*y] σιεβοσθε g: 
ιεβαυσθαι f: ιεβαυσθε cnqvxAl’: μεμφειβασθε boc,: μεμφειβος 
N: εἰσβαλ e,: ιεβασθε Ma? rell | εκ μαναειμ] (pr ore εβασι- 
λευσεν 64: στε εβασιλευσε μαναεμ 244): ¢ castris As ev παρεμ- 
Body N | μαναειμ εἰς γαβαωἹ παρεμβολῆς βαυνον boc,e, | μαναειμ 
A] βαναεμ τ: pavaea,: μαεμ εὖ: μαναεμ Me? rell: {μανεεμ 
44): Alenaem & | yaBaw A] (yaBaa 246): γαβαωθ a,: γαβαθων 
n: γαβαλων v: χεβρων lqstz: χευρων dp: yaBawy M rel ACE: 
βουνου N*: βουνον N2? 

13 wwaf vas] ιωναθαν Mg* | ww m* | om vas αὖ | capoual 
gapouvias y: σαρανθια N: σαρουὴλ h*: (αραυια 71): σουριειας a, | 
και 2°—daverd post χεβρων Νίχεβρωμ N*)boc,e, | εξηλθασαν 
Aacxy] εξηλθεν Nboc,e,: εξηλθον M rell | χεβρων] χευβρων g: 


7 κραταιουσθωσαν» a’ ἐενισχυεσθωσαν j | dvvaraus] a’ evrapas σ΄ γενναῖοι j 


8 ανεβιβασεν---μαναεμ] σ᾽ περιηγαγεν αὐτὸν εἰς pavacip j 


12 σι παιδες] a’ θ΄ οἱ dovhar j  ιεβοσθαι} ισβααλ M | ex—yaBaw] a’ εκ παρεμβολὴς Bovvov z | μαναειμ εἰς γαβαω] 6’ παρεμ- 


βαλων Bavvov }: παρεμβολὴς βουλὴ M 


10 





BASIAEION B I 21 


bd = \ \ a ) a re ‘\ ls 4 bd is ‘ > ἜΞΞᾺ Ἁ 3. ΠΡ ἈΠ 4 ? ‘ 
ἐκ Χεβρὼν kai συναντῶσιν αὐτοῖς ἐπὶ τὴν κρήνην τὴν ἐν Γαβαὼν ἐπὶ τὸ αὐτό, καὶ ἐκάθισαν αὐτοὶ (B) (A) 
“A Φ Ἁ \ 7 a 
14 ἐπὶ τὴν κρήνην τὴν Γαβαὼν ἐντεῦθεν καὶ οὗτοι ἐπὶ τὴν κρήνην ἐντεῦθεν. τι καὶ εἶπεν ᾿Αβεννὴρ § B 
‘ , “ 
πρὸς ᾿Ιωοωάβ ᾿Αναστήτωσαν δὴ τὰ παιδάρια καὶ παιξάτωσαν ἐνώπιον ἡμῶν": καὶ εἶπεν ᾿[ωάβ 
\ w Ὲ a“ fe) fe ζω 
15 Αναστήτωσαν. ‘Kai ἀνέστησαν καὶ παρῆλθον ἐν ἀριθμῷ τῶν παίδων Βενιαμεὶν δώδεκα τῶν 
wn 4 nw f ? x 3 id oe wn 4 
16 ‘leBoaGe υἱοῦ Σαοὺλ καὶ δώδεκα ἐκ τῶν παίδων Aaveid. Kai ἐκράτησαν ἕκαστος τῇ χειρὶ τὴν 
a f a , “ ᾽ Ἁ “-“ ? a f 
κεφαλὴν τοῦ πλησίον αὐτοῦ, καὶ μάχαιρα αὐτοῦ εἰς πλευρὰν τοῦ πλησίον αὐτοῦ, Kal πίπτουσιν 
x a“ 4 f 4 wn 2 f % 
κατὰ TO αὐτό" Kal ἐκλήθη τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Mepis τῶν ἐπιβούλων, ἢ ἐστιν ἐν Γαβαών. 
17 -" Oats ie f ‘ tf 7 3 = Ὁ 7 δ ΄ A \ Ψ» "A 4 ‘ 
17 καὶ ἐγένετο ὁ πόλεμος σκληρὸς ὥστε λίαν ἐν TH ἡμέρᾳ ἐκείνῃ" Kal ἔπταισεν ᾿Αβεννὴρ καὶ 
Y \ f 3 a as δᾳΑ > 4 
18 ἄνδρες ᾿Ισραὴλ ἐνώπιον παίδων Aaveid. “kal ἐγένοντο ἐκεῖ τρεῖς υἱοὶ Σαρονιά, ᾿Ιωὰβ καὶ 
ra lal y fad A 4 - 
ig ᾿Δβεσσὰ καὶ ᾿Ασαήλ" καὶ ᾿Δσαὴλ κοῦφος τοῖς ποσὶν αὐτοῦ ὡσεὶ μία δορκὰς ἐν ἀγρῷ. 19 καὶ κατε- 
? f ~ ’, Q 
δίωξεν ᾿Ασαὴλ ὀπίσω ᾿Αβεννήρ, καὶ οὐκ ἐξέκλινεν τοῦ πορεύεσθαι eis δεξιὰ οὐδὲ εἰς ἀριστερὰ 
a \ Y Ἁ f “ Α 
20 κατόπισθεν ᾿Αβεννήρ. “29καὶ ἐπέβλεψεν ᾿Αβεννὴρ εἰς τὰ ὀπίσω αὐτοῦ καὶ εἶπεν Ei σὺ εἶ αὐτὸς 
b a , ¢ 4 x a 
εἰ Ασαήλ; καὶ εἶπεν Kyo εἰμι. eal εἶπεν αὐτῷ ᾿Αβεννήρ "Exkdwov σὺ εἰς ta δεξιὰ ἢ εἰς τὰ 


[2 Κρηνὴν 19] Κρ sup ras A2? | τὴν κρηνὴην 19] «.νννν ὦν Ὁ | γαβαωὼν 25] ya! B 


14 πεξατωσαν A (seq ras 2 litt bis scr ev in A*) 


1g εξεκλεινεν BA 


χευρων dp | auras] cavras v: avravs h*: avrw a: αλληλοις 
Nboc,e, AGE (uid) Si: om i | om τὴν 2°—yaB8awv 2° v | om 
τὴν 2° Nbedoxc,e, | ev Aa,] om MN rell ACE | yaBaor 1°] 
γαβαωμ N (w ex a): (γαβλων 64): ya8aw a, | om ere 2°— 
yaBawy 2° (Ὡς | ert τὸ avro] emt rw αὐτω cc: om Nboc,e,A | 
avrac Aa] om 4: aura MN rell | emt 3°—-yaBawy 2°] ultra 
Gabaon %: om Nboc, | ἐπὶ τὴν κρηνὴν 2° post evrevdev τὸς, | 
om τὴν 4°—Kpnvyy 3° cgh | τὴν γαβαων B(uid)yAC) τὴν ev 
γαβαὼθ aj: om τὴν a: om γαβαὼν f*: om AMf?? rell | εν- 
τευθεν το] evrava y | ἐπι 4°—evrevOer 2°] linc ultra Gabuor 
E | ἐπι τὴν κρήνὴν 3°] post ἐντευθεν 2° Nboc,e,: om κα 

14 εἰπεν 1°} ἐπι τὴν N* | aBevynp] v 1° ex corr οὔ; aBevnp 
Acefgx: aBepyy a,: (dad 242) | (twa 1°] wat 242) | avacry- 
τωσαν 19] αναστήτω Nhoc,e, Thdt | om δὴ dge, | om ra That | 
matdapta] + ενωπιαν nuwy oc,e, | και tattarwoar] post ἡμῶν 
Thdt: om Ὁ | παιξατωσαν] παιξετωσαν da,: πείετωσαν v | 
{om evwmavy—(15) ἀνεστησαν 242) | ενωπιὸν ἡμων] ἐμπροσθεν 
ἥμων cdvxa,: omg | om καὶ 3°—avagrnrwoay 2°f | (om iwa8 
2° 236) | ἀναστητωσαν 2°] αναστητω boc,e,: avagrngovra y 

15 και ἀνεστησαν] και παρεστησαν p: om Nd | mapndOov] 
mapn\Oev N: παρηλθασαν y | om ev dip-t [τῶν τ9---δωδεκα 1°J 
δωδεκα των νιων (ex παιδων uid 6) βενιαμειν Nboc.e,: (dwdexa 
των παιδων 646 9S) | παιδων 1°] (post βενίαμειν 64): παιδαριων 
a | βενιαμειν] βενιαμὴν cx: βαινιαμὴν g: βενιαμειμ b, | om 
δωδεκα 1°—oaavr &  δωδεκα 1° post caavr cx [τῶν 2°] pr καὶ 
vA-ed: rw gi: tov boc,e,: om N: +mwyv efmw | ιεβασθε] 
ιεβασθαι A(eteB-)a*fy: ιεβαυσθε cenvsAL: ἰεφασθε o: μεμφει- 
βοσθε Ὁος, 95}: μεμφειβος N (μεμ ext lin ΝΡ, βὶ ex μ, 0 ex w): 
εἰσβααλ ε, | νιοῦυ} υἱ Θχ θυγα N: mw Ὁ, | om καὶ 3°a, | εκ] 
sup ras A‘: om Nbdefjlmo-twzc,e, | τῶν 3°] rov N* 

16 exparnoay BANboyc,AE] ἐκρατησεν M rell CS) | om 
τη χειρι NEE | xecpe τὴν κεφαλην] κεφαλὴ rns χειρας ἃ | τῆς 
κεῴφαλης Nboz??c,e, | om καὶ 2°—avrav 35 ἃ, | μαχαιρα] pr ἢ 
N(ex corr)bdlopzc.e,: (evernte μαχαιραν 98) | αὐτοῦ 59] (αυτοις 
74): om A-ed | πλενραν] pr τὴν boc,e,: πλαγίον A: κεφαλὴν 
N | ταν πλησιον 2°] post αὐτοῦ 3° N: ome, | mertovaw—avro] 
261 cadebant et morichantur A | πιπτουσιν] πιπτουσαν ν: {πι- 


17 λείαν BA 


21 exkAewovy BA 
(.A\)MNa-jl-qstv-c,e,A@ "Ei (2) 


Trovoa 44): τυπτουσι Χ: Emimemravow jyz | κατα] επι Ni | hab 
Kat 4°—yaBawy I” | επεκληθη bjob,c.e, | ra 2°—exewau] nomen 
ἐρεῖ ipstus ¥,: rw raww exeww (-νη 0) Nboc,e,| τοῦ 3°] avrovg*: 
om f | Hepes] pr nv: μερισμας cx | επιβαυλιων cx | εν] er WY: om ac 
gx | γαβαων] γαβαω ps: γαβαωθ a,: γαβλων e,: raBawy o 

17 om oN | oxdnpos] σκληρως N*: om cxa, | wore Nav] 
εἰς τελίαν b’: om 35: om wore Ni | om ev—exewn ex | ewrar- 
σεν) ἐπαισεν b': ἐπεσεν Nepsa,: ἐπεσον di: ἐπεσαν a εξ cx | 
afevvyp] non liquet c: aBernp fgsx: ἀνὴρ δ: ἀνὴρ αβερνη ΝΣ 
Beniamin ¥& | om καὶ 35 cxE | ανδρες] pr αἱ Nbozc,e,: om 338| 
matdwy] pr των ANbcoxzc,c,: om t* 

18 εγεναντο exee] ἐῤὲ erantA | eyevera Memy* | veec] pr 
ova: ποὺς a | capoma] capauas Ab,: vepauac: capaund h*: 
σουριει ἃ, | (om καὶ 2° 44.71) αβεσσα] αβεσα egq*: Abisa CE: 
αβισαι A: apecoac: apecax | ἀσαηλ 1°] n ex au we: Sup ras J?: 
accanX boc,e, | om καὶ agand 2° Aacgjxa. | avay\ 2°] α ασσαηλ 
boc,e,: ἢν ἀσσαηλ N (qv ex corr) | om avrov Nboc,e,A | weer] 
ὡς ἢ Aag: ws Nc: +xaedeflmp-tz | hab dopxas ev aypw WW | 
δορκας]} ex capreolis gud sunt © | ev aypw] pr τῶν Nbiozc.e, : 
om €{< 

19 κατεδιωξεν post agayX N: xaredtwtav c*: κατεδιωκεν 
e*(uid) | acand] post αβεννὴρ τὸ cx(aBevnp): ασσαηλ ΕΠ: 
0 ασσαηλ bo: om dlp-tz | αβεννὴρ 1°] αβενηρ Nataefg: βενὴρ 
N*: aBepynp a, | om και 2°—aBervyp 2° N | om τὰν bfoc,e, | 
mapevOnvat Mc-mp-xzb, | ome t°y | dea] pr ra AMbd- 
mo-twzb,c,e, | ovde] ἡ acdxy@ | om εἰς 2° y | aptorepal pr 
τα Abdefh-mo-wzc.,e, | καταπισθεν] pr καὶ x: απὸ σπισθεν bo 
c,e,Ai | αβεννὴρ 2°] aBevnp cefgx: aBepynp a, 

20 επεβλεῴεν] ἐπεβλεπεν a: ἐπεστρεψεν S&L: hab επιστρα- 
pevros Jos | αβεννηρ] post σπισω d: αβενὴρ cefgx: αβερνηρ a, | 
εἰς Ta omiaw] καταπισθεν a: om ets τα Nboyc,e, | om αὑτοῦ 
dv | καὶ 2°—acand bis scr m* | om εἰ τὸ by | εἰ 2°) η N*: 
om Acfnx | om auras ACS) | αἀσαηλ] accanr Néoc,e, : 
agaimd θ΄ | εἰπεν 2°) + autw Aacx (nid) 

21 om avrw N | afevvnp] Bevynp b’*: aBevnp cefgx : 
apepynp a, | εκκλινων N* | om ov CE | om ra τὸ Aa | 
δεξια] ε sup ras A? | om η N* | (om εἰς 2°44) | om τὰ 2° 


13 «pnynv 19] a’ θ΄ κολυμβηθρας j | ere το αυτο] a’ σ΄ μου j  κρηνὴν 3°] a’ θ᾽ καλυμβηθρας z 
16 καὶ 2°] + +X σ΄ ἐνεπηξαν j | κατα το αὐταὶ a’ a’ σμαυ ) | μερις των επιβαυλων] a’ o’ κληρος των στερεων jz 
17 wore Nav} a’ σ΄ ews apadpa j | ἐπταισεν] σ᾽ ἐετροπωθη j 


19 εξεκλινεν} σ΄ παρηλασεν j 


20 εἰ 197 a’ a’ μηῚ 
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Mot BY ZTAE TOONS 
’ ΄ \ , a Ww -" ? 4 , A ‘ fe 3 ” Ν 
ἀριστερῶ, καὶ κάτασχε σαυτῷ ὃν τῶν παιδαρίων καὶ λάβε σεαυτῷ τὴν πανοπλίαν αὐτου" Kat 
’ ν᾽ é - », - a \ [4 a 
οὐκ ἠθέλησεν ᾿Ασαὴλ ἐκκλῖναι ἐκ τῶν ὄπισθεν αὐτοῦ. 23καὶ προσέθετο ἔτι ABevunp λέγων τῷ 
> 7] 3 7 * a fal ΝΣ “~ Ἂ Ν ᾿ ᾿ ἈΝ 
Δσαήλ ᾿Απόστηθι ἀπ᾽ ἐμοῦ, ἵνα μὴ πατάξω σε εἰς τὴν γῆν" καὶ πῶς ἀρῶ τὸ πρόσωπον μου πρὸς 
Ἂ Υ̓͂ - a \ 3 > , 
lwd8; 33καὶ ποῦ ἐστιν ταῦτα; ἐπίστρεφε πρὸς Ἰωὰβ τὸν ἀδελφόν σου" 3) καὶ οὐκ ἐβούλετο 
“ιν a a a ͵ Ἀ Ἁ f Ν n 
τοῦ ἀποστῆναι. καὶ τύπτει αὐτὸν ABervip ἐν τῷ ὀπίσω τοῦ δόρατος ἐπὶ τὴν Yroay, καὶ διεξῆλθεν 
‘ 7 - - a na L oa, , » e 
τὸ δόρυ ἐκ τῶν ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ πίπτει ἐκεῖ Kai ἀποθνήσκει ὑποκάτω αὐτοῦ" καὶ ἐγένετο πᾶς ὁ 
» , “ co ‘ * y > a? \ . 3 ‘ i Cone 24 ‘ dL 
ἐρχόμειος ἕως τοῦ τόπου ov ἔπεσεν ἐκεῖ ‘Acanr Kai ἀπέθανεν, καὶ UpiataTo. “καὶ κατε ἰωξεν 
% 4 + % a [4 “ nm 
Ιωὰβ καὶ ᾿Αβεσσὰ ὀπίσω ᾿Λβεννήρ' καὶ 6 ἥλιος ἔδυνεν, καὶ αὐτοὶ εἰσῆλθον ἕως τοῦ βουνοῦ 
> ’ = t .«ν ‘ 
Appar, 6 ἐστιν» ἐπὶ προσώπου Vai, ὁδὸν ἔρημον VaBawr. “25καὶ συναθροίξονται υἱοὶ Βενιαμεῖν 
ol ? ’ \ ΝΝ ἐν ? ’ 7 ’ Nee 3. ον ‘ Coo bs 
οἱ ὀπίσω ᾿Λβεννὴρ καὶ ἐγενήθησαν εἰς συνάντησιν μίαν, καὶ ἔστησαν ἐπὶ κεφαλὴν βουνοῦ evos. 
Ν 3 a e ’ A 3 @ Ὁ 
26 καὶ ἐκάλεσεν ᾽Δβεννὴρ ᾿Ιωὰβ καὶ εἶπεν Μὴ εἰς νῖκος καταφάγεται ἡ ῥομφαία; ἢ οὐκ οἷδας ὅτι 
Ἁ “a ” A 3 Ν af ~ 
πικρὰ ἔσται εἰς τὰ ἔσχατα: καὶ ἕως πότε οὐ μὴ εἴπῃς τῷ λαῷ ἀναστρέφειν ἀπὸ ὄπισθεν τῶν 
δ“. »“" “ » v ¢ ἕ 7 3 ᾿ > , 
ἀδελφῶν ἡμῶν; 37καὶ εἶπεν Ἰωάβ Zi Kvpios, ὅτι εἰ μὴ ἐλάλησας, διότι TOTE ἐκ πρωΐθεν aveBn 


ς \ 7 a a = 4 ? > Α a ? 4 9 , 
ὁ λαὸς ἕκαστος κατόπισθεν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. Kai ἐσάλπισεν ‘lwaB τῇ σάλπιγγι, καὶ ἀπέ- 


22 


23 


24 


25 


26 


21 κατασχε) α 2° sup ras Bt | εκκλειναὶ B | omoder A 
26 vecxos B | οὐκ] ox Δ" 27 
AMNa-jl-qstv-c,¢c, AC" F(X") 


aia, | κατασχεῖ κατασχες ANo*c,: xarexe cx: +ras (1—2) a | 
gavtw B] ceavrw AMNa (ce sup ras) το] | ev] εκ a | τῶν 1° 
ras c9? | σεαυτω] avrw i: ἐπι σεαυταὺ cx: oma | om καὶ 4°— 
αὐτου 2° ia, | om acan\—avrov 2° ἃ | agand εκκλεινεῖν (-vew 
ex -vev) ex τ sup ras .\" | ασσαηλ Nboc,e, | εκκλιναι] exxdivery 
N (εἰ ex corr) | ex] απὸ Nboc,e, | om των 2° Ng*(uid)oc, 

22 {(προσεθετο---ασαηλ] εἰπεν avTw aBevnp 71: εἰπεν αβεννὴρ 
44) | ev] τ ex π p?: post aBervyp Nboa,(aBepynp)c,: om cx 
CEs | αβενηρ cefgqx | λεγων] εἰπεῖν boc,e,A (uid): καὶ evrev 
N 1 om rw ασαηλ d | om τω ὁ | ἀασαηλ] ασηλ x* (uid): ασσαηλ 
Nboc,e, ] αποστηθι) απσοστρεῴφε συ Ν᾿: Ἔσυ boc,e, | (ees) ere 
64.244) προς] ἐπὶ cxa,: om a* | twa] Ἔτον αδελῴον σου 
dzc,e,€ Thdt 

23 xat 1°—cov] sub+c,: om € | om καὶ 19—iwafs Nb’ 
gio | om καὶ 1°—ravra ἃ | επιστρεφε] (επιστρεῴφου 64): απο- 
otpepe A | om mpos—coud | gov] μου n | εβουλετο] + accandr 
Nb: +0 ασσαηλ oc,€,: +0 acandz | Tov 1°] αὐτου j: om Nb 
egoxa,c,e, | τυπτὴ a,  αβεννηρ] pr o boc,e,: aBevnp cefgx: 
aBepynp a, | hab ev—avrov 1° HY | ev—wpoar] de cuspide a 
facie in inguine & | ev—doparos] hastd A | ev τω] εἰς τα a, | 
οπίσω 1°] οπισθιω Mad-mp-vzb, | doparos] +avrouv y | em] 
εἰς ἃ, | om τὴν οὔ | oar} ψοιαν Aa(t sup ras)e: ψυαν MNbfgh 
jmnoq-wzb,c,e,: puav dip | εξηλθεν Aacx | εκ τῶν οπισω) 1 
postertora & | (οπισω 2°] σπισθιων 71) | om καὶ 5°—avTov 2° 
(1 | marry N* | om exe τὸ d | και αποθνησκει}] και απο- 
θνησκη c: om a, | eyeveto] fichat A: om (44) © ] ews] ex 
dIpqtz(txt) | ἐπέπεσεν i | om exec 2° Nboc,e,  ασσαηλ Nbo 
ce, Ϊ om καὶ ufiararo Nd | νφιστατο) v ex corr ὁ: ηφιστατο 
b’: αφιστατο Me-mp—wzb.e,: εφιστατο C,: εφισταντο o 

24 κατεδιωξαν iWACE | waB] wt: ιωβαβ ο: (twas 242) | 
om καὶ 2° m | aBecca] αβεσα Neegx: Adbisa CE: αβισαι A | 
aBevynp] aBevnp cefgimx: αβερνὴ a, | o ndtos] post εδυνεν aD: 
om 00¢,¢e, | ἐδυνεν] εδυσεν g: εδυ az: oceidit A | εἰσηλθον] 


21 εκ- -ταυτου 2°] σ’ axodovOwy αὐτω | 


πρωεισθαιν A 


43 πειπτει B | νφειστατο B 
28 cadmeyyet A 


22 αἀποστηθει A 


εἰσηλθοσαν y: n\Oov Md-hlmnp-wzb, | ἀμμαν Bjya,AGv] 
Ammon i: appa AxOn: αμμαθο: apac: ἐμμαμ N: eppav: 
εμμαθ be,e,: evar egm: vacway ACS: expat M rell | ο ἐστιν] 
τοεστιν V: ews τὴν cx: Tov Nboc,e, | ert προσωπου] ἐπι mpo- 
σωπον chsyz: xara πρόσωπον Nboc,e, | yat] γαδ d: yay e(uid) 
flmp-twz*: γαγον v: γεθ i: yer boc,e,: yneg N | odor] 
τῆς οδου Nboc,e, [ἐρῆμον γαβαων] τον σπηλαίου του βουνον 
Nbo(om tou Bovvov)c,e,: Ἔτου σπηλαῖον τον βουνον 5 

25 συναθροιζωνται N*g | woe] pr οἱ befi-mqstwxzb,c, | 
βενιαμειν] βενιαμὴν cx: βαινίαμειν g: βενιαμειμ b,: βεννειαμειν 
N*w | οἱ ΒΛ οἰΧΥ35] om MN rell @ | αβεννηρ] aBevnp cefgwx: 
aSepynp a, | om και 2°—peay A | εγενηθησαν ---κμιαν) ἐγένετο ἢ 
συναγωγὴ ἢ μια N | ἐγενηθησαν)] εγεννηθησαν 1: εγενοντο 
boc,e,  συναντησιν] συναγωγὴν Ὀροζ(πιρ)ς,6, | om μιαν y | 
εστησαν ἐσωσαν | | κεφαλην] (κορυφὴν 123): om ἃ 

26 αβεννηρ] aBevnp cefex: αβερνὴρ a, | twa8 BAaya,] pr 
τὴν m: om εἰ: pr τὸν MNe?? rell | hab μη 1°—ecxara Hy | 
εἰς νικο9] 7 perpetuum Wf: in finem A: wa.4u\ S-ap-Barh 
S™Si | νίκος] ν corr ex uel in ws: μῆκος ¢ | xaragayea, | 
ἡ ρομφαια] om cx: om ἡ A | om 7 2° Naboc,e,@£s Thdt | 
odes A | mexpa] πικραν c: pixpae, | om ἐσται Thdt | es τα 
eoxata] in noutssimis εἶκε ἢν | εἰς 2°] προς cx: (kat 98): om 
aboc,e, A Thdt | om καὶ 3° AE | om ovex | avacrpepew 
Bacxa,] αναστρεῴφε y: αποστρεῴειν boc,e, Thdt: αποστραφηναι 
MNg-jnvb,: ἐπιστρεφειν A: ἀποστῆναι rell: ζ(ᾳπωσθηναι 242) | 
oni amroe | οπισθεν] pr των cx [ἡμῶν] avrwy bgoa,c,e, ACE 
Thdt 

27 ort] post wna: oni defhlmp-—twz | (edaAy 242) | διοτι--- 
πρωιθεν] ore ert OC,e,: ert Ὁ | Tore] ere h: om ya, | (om ex 
236) | aveBy BAco*xya,] pr av e,: (ανεβησαν 71): +av MNo? 
rell | Aaos] + avo mpwifev boc.e, | exagros] om y: (+ διώκων 
98) 

28 (coarmey 74) τη σαλπιγγι waP (64) B | ἀπεστησαν] 


23 ἐπι τὴν oar] a’ προς Tov ἐενοπλισμον j | νποκατω] επι του τοπου j 

24 εως- -αμμαν] ews του σπηλαῖου του βουνον ὁ | Bovvov] σ' ναπῆς j | αμμαν---γαβαων] του κατα πρόσωπον σ΄ yet τῆς οδον 
avrav σπηλαιου θ' του βουνου 1 | αμμαν] a’ vdpaywyou M: θ' vépaywyou j | γαι] a’ σ’ φαραγγος M: a’ θ' φαραγγος jz | ἐρῆμον 
γαβαων] a’ της a8 του σπήλαιον Tou βουνοῦ M: σ’ σπηλαῖιον 6’ βουνοῦ j 


25 σιναντησιν] o’ συστροφὴν a’ δεσμὴν jz 
26 εἰς νικος] €ws ἐσχατοὺυ ] 


27 exaotos| + σ' διωκωνῚ 
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BAZIAEIQN B III 4 


a τ ᾿ \ 3 , Σ “ lah i) fe Ἀ ’ , 4 a“ - 
στησαν πῶς ὁ λαὸς καὶ οὐ κατεδίωξαν ὀπίσω τοῦ ᾿Ισραήλ, καὶ οὐ προσέθεντο ἔτι τοῦ πολεμεῖν. B 
3 - 3 a > \ ef Ν fe 
29 *9xai ABevunp καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἀπῆλθον ets δυσμὰς ὅλην THY νύκτα ἐκείνην, καὶ ὃ διέβαιναν 8 WL 
\ ’ - A q ἐᾷ a \ ὦ \ ” 3 Ν ἐξ 
tov Ἰορδάνην καὶ ἐπορεύθησαν ὅλην τὴν παρατείνουσαν, καὶ ἔρχονται εἰς τὴν παρεμβολήν. 
30 \ | 4 Tf bd fa) 3 Ν - "A Ν \ 10 , \ t \ 3 i 
30 Kat Ἰωὰβ ἀνέστρεψεν ὄπισθεν ἀπὸ τοῦ βεννὴρ καὶ συνήθροισεν πάντα τὸν λαόν, καὶ ἔπεσ κέ- 
a , “ ld ‘3 , Ἀ ς ~ 
31 πησαν τῶν παίδων Δαυεὶδ ἐννέα καὶ δέκα ἄνδρες καὶ ᾿Ἀσαήλ. 31καὶ of παῖδες Δαυεὶδ ἐπάταξαν 
- tow | aN a » ὃ - A 4 , = ¢e ? » ὃ > 3 n 32 Ἀ 
32 τῶν υἱῶν Bertapety τῶν ἀνδρῶν ABevinp τριακοσίους ἑξήκοντα ἄνδρας παρ᾽ αὐτοῦ. 3? Kai 
vw - γ ᾿ \ , > N ? - “4 - ‘ ¥ cal 3 ᾽ Ἀ 
αἴρουσιν tov ᾿ΛΔσαὴλ καὶ θάπτουσιν αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν BatOréeu* καὶ 


ἐπορεύθη ᾿Ιωὰβ καὶ οἱ ἄνδρες of pet αὐτοῦ ὅλην τὴν νύκτα, καὶ διέφαυσεν αὐτοῖς ἐν Χεβρών. 
Ns 


iy x 5 “ Ὁ td 3 Ἁ τὴ } hs cb - v Α ‘ , i iv ~ v 
\at eyevreTo ὁ πόλεμος ἐπὶ πολὺ ava μέσον τοῦ οἴκου NaovA καὶ ava μέσον τοῦ οἴκου 


A 10 ᾿ ξ LO 3 ’ \ Ἵ “ Ἀ ς 4 NS A 3 [4 Ν 
aveto’ καὶ ὁ οἶκος Aavet EMOPEVETO καὶ EXPATALOVTO, καὶ ὁ οἰκὸς δ αουλ ἐπορεύετο KAL 


,ὔ 
2 ἡσθένει. 


Ἂν" ἴω Ἂς ¢t a 3 ¢ ὔ ΓΟ >] 
5 Καὶ ἐτέχθησαν τῷ Δαυεὶδ υἱοὶ ἐν Χεβρών, καὶ ἦν ὁ πρωτύτοκος αὐτοῦ ᾿Αμνὼν 


3 τῆς ᾿Αχεινόομ τῆς ᾿Ισραηλίτιδος, 3καὶ ὁ δεύτερος αὐτοῦ Δαλουιὰ τῆς ᾿Αβειγαίας τῆς ζαρμηλίας, 


«καὶ ὁ τρίτος ᾿Αβεσσαλὼμ υἱὸς Μααχὰ θυγατρὸς Θομμεὶ βασιλέως Γεσείρ,. Ἰκαὶ ὁ τέταρτος 


29 νυκταν ἡ | παρατινουσαν A 


ἀπέστησε bo: απεστὴ a: ἐστῆησαν MNdg-Inp-twzb,: ἐστην | 
και ov κατεδιωζαν) τον μὴ καταδιωκειν cx | κατεδιωξαν] pr ultro 
A: κατεδιωκεν οὐκετι (ere b’) boc,e,: +ere NH | οπίσω του 
tapanr] fost seme? tpsos 5 } οπισω] κατοπισθεν boc,e, ] om 
του 1° dy | tspand] 646 a,: (αβεννὴρ 236.242) | om καὶ 4°— 
πολεμεῖν ({- [προσεθετο gim*pye, | om τοὺ 2° ba,b,c, | {πολε- 
μησαι 71) 

29 αβεννηρ] (pr ἐλαβεν 64): aBernp cefewx: αβερνὴρ a,: 
+uos νὴρ h | οἱ avdpes] o λαὸς cx | απηλθον] pr xacw | εἰς 
δυσμας] ad orientem A | om odqv 1° @ | διεβαιναν Bya,] διεβη- 
σαν bnoc,e, ABW: διέβαινον AMN τοὶ] } τωρδανὴν m | hab και 
4°—(30) aBevynp LY | τὴν παρατεινουσαν} practenturam VW: 
desertum A{mg) | epxovrat) venerunt & | om τὴν 3° Abco 
xc,e, | mapeuBoryv] παρεμβολας μαδιαμ boc,e,: hab ras 
παρεμβολας Jos: - μαδιαμ ρσχβπι; + Aadian Wy 

30 avecrpeper] ανεστρεῴεν ἃ, : απεστρεψεν Acdf{jnx: ανεστη 
N | οπισθεν aro] pr απὸ x: απὸ οπισθεν cE: απὸ οπισω Δ: 
om οπισθεν boc,e,AC: om azo pa, | om τοῦ defhlmp-twz | 
afevynp] aBevnp acefux: dbucr LY: aBepvecp a, | συνηθροισαν 
Av@*D | εἐπεσκεπησαν των παιδων] vis? sunt a pueris & | 
παιδων] ww y | davecd] + σι wextrwxores boy>z(mg)c,e,A 
853. | evven καὶ δεκα] ιθ΄ d: decom ef nouen EL | avdpes] 
avdpas y*: fueris 1: (om 44) ασαηλ] aoyd n: ασσαηλ boc,e,: 
(aganr 98): + mortar (ν᾿ + inuenti sunt mortui €° 

391 (om τῶν muy Beveauew 44) | τῶν υἱων] pr ex cx: Tov 
υιων mM: Tor mov a | Bertapew] βενιαμὴν cx: βενιαμειὶμ b,: 
βεννιαμιν m | om των avdpwr aBevynp a, | τῶν avdpwr] pr 
ex z: pret ACs: ex του Aaov boc,e, | αβενηρ cefgx | (rpia- 
κοσιους εἐξηκοντα avdpas} avdpas τριακοσίοις εξ 44) ] Tpraxoccavs] 
ΡΥ zz Lud) | εξηκοντα] pr καὶ MNbe-hj-oqstwzb,c,e,4&>: 
ς΄ ἃ: και εξ p: et friginta %?: om € | om avdpas efinsw | 
παρ αὐτου] wap αὐτὰ aj: om bozc.e,A 

32 atpovow] apovor w: sestulerunt &% | acand] ασσαὴλ 
be,e,: σαουλ a,  θαπτουσιν] sefelierunt H@ | om ἀνταὰν c, | 
ev τω Tadw) εἰς Toy ταῴον V: om TWO | εν 2°} pr τω 40: pr 
του b’c,: om A | βαιθλεεμ BMh*lqst] βεθλεεμ z: βιθλεεμ 
g: βηθλεεμ ANa(y ex corrjhbs* rell ὧν; Bethle & | επορευ- 
θησαν boc,e, ACL | twaB—avrav 2° post νυκτὰ Aboc,e,¥ | 


28 κατεδιωξαν + % ετι ἢ 


30 execxonnoay 1») [εἐννηα A 


32 ἐροῦσιν A IIT τ πολὰν A 


AMNa-jl-qstv-c,c, AC E(h™) 


ἰωαβ] .. κωβ ς | (om ot 1° 236) | avdpes] tomes Ce | ot per 
BAaiyA-codd ({35] avrov per az: om MN rel! A-ed WH | om 
oAny τὴν νυκτα A | διεφαιυσεν) διεῴθασεν dp: dtepwo dy ὡς, ὁ. Ὁ 
διεφωτισθη Ὁ | avrots] αὐτοὺς g | ev 3°] εἰς eflingstwz | χεβ. 
par} χεβρον m: χευβρων g: χευρων dp 

IIT 1 e-yevero] erat ‘A | 0 τ5--πολὺυ] fugua magna & | om 
0 1° boc,e,32(uid) | om τοῦ οἰκου 19° c¢ | om σαουλ —orxav 2° 
dip | (om ava 2°—owov 2° 44) | Saved 1°—(5) χεβρων muitila 
in £™ | davecd 1°) covda z | καὶ 3°—exparaovro post nodever 
Cyr | om ο οἰκὸς 1° off, | (και o 2°] 0 de 44) | caovd 2° sup 
ras 15. | om ἐπορεύετο καὶ 2" va, 

2 νιοι ev χεβρων] pr εξ c(yeupwy)x: woe εξ ev χεβρων Mjnb, : 
οἱ vioe εξ ev χευρων gi: ev χεβρων (τ οἱ €,) woe εξ boc,e,: τ εξ 
deflmp-twy>z (xevpwr dp): hab εξ Jos | καὶ nv] om ‘A-ed: om 
ἣν | om ὁ defhimp-tw | avrav] avtw n: αὐτῶν f | αμνων] 
ἀμμὼν b’o*A-ed Anon’: .on W | τῆς τϑ--οισραηλιτιδος] vx 
Achin.....trahe. tide & | τῆς 15] pr τῆς αβιγαιας vs om a | 
αχεινοαμ) αχινοωμ ΝΑ: αχινοαμ M: slchinaom BH: αχινααμ 
Abgozc,ce,: ἀχίνααβ ar: αἀχινααᾶς avx: hab ayewas Jos-cd: 
axaaBa,*: xavaasc: elchima Anon’ | σραηλιτιδυς] copacdiridus 
L’: efpandcridos AN: ιεζραηλειτίδος ce, : ιεζδραηλειτιδος ὦ 

3 avrwd | δαλουια] pr Chaleb {τς δαλοια d: δαλουιδ N: 
(Sovhaca 246): Dauta A: αβια χϑῖ: Chalo Ce Anon’ | ros 
αβειγαιας] τη αβιγαια Ndefhj-npq?*tw2*b,: τὴ ἀμιγαια 5: rH a 
αὖ : omcvx | αβειγαιας] αβιγεας ἃ. : αβιγαια A | της καρμηλιας] 
τῆς καρμιλειας g: τὴ καρμηλια defhj-np-twz*b,: {τὴ καρμελίια 
gs): mulierts Nabal Carmelitae ©: om N | αβεσσαλωμ] αβεσ- 
σαλων x Anon’: aBecahwu dcegilswz*: ..../ou W 1 μααχα] 
Maach ¥%: μοσχα f(uid)h*ijlm(uid)npqs(uid)tb, : pooxa MNde 
gw (σ exo uid): μαοχ av(uid): μααχαθ A | Couper BIE] θαμνει 
γίζν ; θοομμειν ἃ. : θοβμει ς, : Poapece,: Oehueefmsw : θολβει cx 3 
θωμωβ vi θαλμει AMN rell A: Zhlom.. WH: hab θολομαιίου 
Jos: ζθαλμι 123): Ethom Ce | yeoep Bach>?x@] γεεσειρ c, 
(uid): (yeonp 71): yeoorp Aijoyh,e,: γεεσσειρ a,: yeeconp Ὁ: 
ὅσ τῶν Si me(uid): Geserin ES: Geseram Ge: Gesir WL: 
yecoup eg(a ex corrph*A: ἀσειρ v: yeoooup MN rell: (γευσ- 
coup 242) 

4 reraprasos A | opvetX B] ορνιας Acx Anon’: ..wias LL: 


29 εἰς δυσμας] a’ & ev ὁμαλὴ jz(om 97: σ΄ δια της πεδιαδος j | παρατεινουσαν} a’ βεθωρων j | την παρεμβαλην] σ᾽ μαναιμ jz 


30 εἐπεσκεπησαν) σ΄ διαπεφωνηκασιν j 
3 δαλουια) ἃ αβια 1 | θομμει] ἰθαμιὰ 2 


SEPT. VOLO: 





LIL 1 ἐπι πολυ] σ΄ μακρας j | ἡσθενει] σ΄ nNarrovto a’ αραιοιμενος ] 
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ΠῚ 4 BAZIAEION B 


“ re \ τ { 5 \ a > 
ι Ὀρνεὶλ vids Φεγγείθ, καὶ ὁ πέμπτος Σαβατειὰ τῆς ᾿Αβειτάλ, 5καὶ ὁ ἕκτος ᾿Ιεθεραὰμ τῆς Atyar 5 
Ξ ΄-. r v , 4 ~ * Ἀ 
um γυναικὸς Δαυείδ: οὗτοι ἐτέγθησαν τῷ Δανεὶδ ἐν Νεβρώ»νἿ CKRai ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι τὸν 6 
a 4 ’ a f es \ μ a 
πόλεμον ἀνὰ μέσον τοῦ οἴκου Σαοὺλ καὶ ava μέσον τοῦ οἴκου Aaveid, καὶ ΔΛβεννὴρ yy κρατῶν 
a a) a 4 ἸῺ ? Ν * ’ ey 
τοῦ οἴκου Σαούλ. 7xai τῷ Σαοὺλ παλλακὴ ‘Peaha θυγάτηρ ᾿Ιάλ' καὶ εἶπεν Μεμφιβόσθε υἱὸς 7 
4 % ~ \ al Ud \ ’ ¢ 
Σαοὺλ πρὸς ᾿Αβεννήρ Vi ὅτι εἰσῆλθες πρὸς τὴν παλλακὴν τοῦ πατρός μου; Feat ἐθυμώθη 8 
΄“- “ ᾿ ᾶ 3 ᾿ δ bs } \ \ ᾿ 
σφόδρα ᾿Λβεννὴρ περὶ τοῦ λόγον ΔΙεμφιβόσθε καὶ εἶπεν “ABevynp πρὸς αὐτὸν Nyy κεφαλὴ κυνὸς 
’ f “ ‘ a ͵ - Ἀ ΄σ΄ Ἀ 
ἐγώ εἰμι; ἐποίησα ἔλεος σήμερον μετὰ τοῦ οἴκου Σαοὺλ τοῦ πατρὸς cou καὶ περὶ ἀδελφῶν καὶ 
‘ \ Υ 3 ; 3 x 9 (2 . 4 “a 3 a 9 ἈΝ ¢ MS ὃ ἤ Ἀ 
γιωρίμων, καὶ οὐκ ηὐτομόλησα εἰς τὸν οἶκον Δανείδ' καὶ ἐπιξητεῖς ἐπ᾿ ἐμὲ ὑπὲρ ἀδικίας γυναικὸς 
4 r r « ἈΝ “ A ἈΝ , ul + ~ 6 3 w rf 
σήμερου; ϑτάδε ποιήσαι ὁ θεὸς τῷ ᾽Λβεννὴρ καὶ τάδε προσθείη αὐτῷ, ὅτι καθὼς ὥμοσεν Kuptos ὁ 
a ¢ ad tad f ’ a 3 a ¢ 4 , IO “ ks , ᾽ \ “ ν 
τῷ Δαυείδ, ὅτι οὕτως ποιήσω αὐτῷ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ" Ἰ᾿οπεριελεῖν τὴν βασιλείαν ἀπὸ τοῦ οἴκου to 
~e , \ a ¥ “a ἃς 0 “4 . ΠΝ aR ‘ Ν ἍΝ \ Ἵ "ὃ 3 ‘ ‘ ο 
Σαούλ, καὶ τοῦ ἀναστῆσαι τὸν θρόνον Δανεὶδ ἐπὶ ᾿Ισραὴλ καὶ ἐπὶ τὸν Ἰούδαν απὸ Δὰν ἕως 
“-- “ΟΦ Ἁ “ [οἷ 
Βηρσάβεε. "καὶ οὐκ ἠδυνάσθη ἔτι Δίεμφιβόσθε ἀποκριθῆναι τῷ ᾿Αβεννὴρ ῥῆμα amo τοῦ τι 
« αβιταλ A ; ead (uel forte caa) 155] cod uel forte cod Bt 
8 eXacos A | γυιοριμων] pr περι Be? (suprascr) 11 εδυνασθη A 


AMNa-jl-qstv-c,e,AC"E(L"") 


om ἰδ: opveca MNt® τοὶ! CVS): ἀρνία (71 uid)E: ddonia A: 
elidonias E*: hab adwray Jos | φεγγειθ] φενγιθ A: Fegeth ©: 
Afese G: αγγειθ MNbdghj-twzb,c,e¢,0: ayyné fi: αγιθ e: 
Agal Anon’(nid): 4..... & | caBareca Bay] σαβατιλ ἃ, : σαβ- 
βατιαν: ovis. Si: σαφατειας boc,c, Jos(uid): σα- 
daria MN rell A: σαφαθια A: (σαλφατια 74): Sap..... UD: 
Abatia ἘΞ : (αφατια 71): Aphatias Anon’: Falias τ: Fallias 
Cs | hab αβειταλ HY | aBecrad] aBerraad bh>oe, 3): Adztam 
We): Adit... U™: αβιγαλγ: Abegal BE: aBeyyaady c,: αφιταλ 
ex: Amital A-ed: Amelat A-codd 

5 om ὁ exros ἐεθερααμ We | ιεθερααμ Bacvxyi] cebepay a,: 
εἰεθαρααμ A: ιεθοροαμ fgq: ιεθροαμ h>: ιεθροαν Jos-codd: 
ιεθερθαμ i: ιεθραμ boc,e,A: ιεθεροαβ m: Leth.... 3... Etheram 
Anon’: Jtheraan (*: cepoazw n*™: τεροβοαμ n>?: τιεθεροαμ MNh* 
rell: γεθερσαν Jos-ed | αιγαλ Bexy@#] acyda hbo*(uid)#: 
εγλα a (yA ex corr, post a ras 1 hit uid): αὐγὰς A: eyAas v: 
Eglath A: ayad bia,: ayaa e,: aya ΜΙ ΝΕ ΟΣ rel] Anon’ | 
om δανειδ 1° U(uid) | ετεχθησαν] +auvtw boc,e, [χεβρων) 
χευβρων gs χευρων dp 

6 rov οἰκου 1°] om a,: om tov AMNac-gi-np-xzb, | οἵη 
και 2°—oaovd 2°a | Tov 2° Bboc,e,] om AMN rel] | om και 
30. σαουλ 2° 0 | αβεννηρ---[(]) παλλακὴ sup ras Att? | αβ- 
evynp] aBevnp cefgx: aBepyn a, 

7 tw] του ν | παλλακὴ) pr nv bgozc,e,A(uid)€: παλακὴν α: 
(-ην 71) | ρεσφα] pr ονομα v: pr ἢ ονομα ΝΙΝ (μα) : pr και 
ονομα αὐτὴ ὕος,6,33: ρεμῴφα a,: εσφα ο(ς (pr cuzus nomen) | 
iad B*(uid)] ἰωλ Natf: (cor 44): ἑωηλ cH: covr sAl-ed: Lez! 
(Te: wd Br(uid): Jad A-codd: cop vi ata cx: —Caetet 5: 
σιβατου Jos: σειβα (tod h: ιωβαηλ i: ιωαβηλ 246) και ἐλαβεν 
αὐτην αβεννὴρ bhioc,e, (246): wr καὶ εἰσηλθεν πρὸς αὐτὴν 
αβεννηρ γδ: wA AMN*h*y® rell ΟΝ | μεμφιβοσθε Bb‘oxc,e, 
Si] μεμφιβοσθαι ya,: μεμῴφιβοστε c: μεμφισβοσθε ὁ: ιεβο- 
σθαι af: ιεβουσθε envA: ιεβοσθε AttatMN rell © | wos 
bis scr b* | αβεννηρ) aBernp cefgx: aBepynp a, | etonddes] 
εἰσηλθε d: ἤλθεςν: intras ἐπ A | προς 2°) es cxa, 

8 και ιτιο--μεμφιβοσθε Αἴτιέ ((εβοσθε) | σφοδρα post aBevynp 


4 ορνειλ] a’ σ’ αδωνιας jz 
6 κρατωνῚ a’ ενισχνων σ΄ κραταιουμενος | 


i° beoxc,c,A(aBevnp cx)  αβεννὴηρ 1°] αβενηρ efg: αβερνηρα, | 
(om περι 15--ομεμφιβοσθε 71) | λογου) + rovroy Nbdefh- 
mo-twzb,c,e, | μεμφιβοσθε Bx] pr rw boc,e,: μεμφιβοσθαι 
ya,: μεμφιβοστε c: ceBoobe A*TMg: ιεβοσθαι al: ιεβουσθε 
vA: {τον teBoobe 246): τω ιεβοσθαι fz: τω ιεβουσθε ejnt: τω 
ἰεβοσθε Ν rell: Lebosthe flit Saul @* | αβεννὴρ προς αντον] 
avrw afevynp boc,e,A: oma, | aBevynp 2°) αβενηρ cefgex: om 
ἀξ} | om μη boc,e, | eue eyw boc,e,A | hab εποιησα--- 
onpepov 2° LY | εἐποιησα eXeos onuepov] σημερον ἐποιησα edeos A: 
σήμερον Kat ἐποίησα ENEOS CX: EaUTW σήμερον ETOLNTA TarTa 
ταυτα (ravta παντα b) και erotyoa edeov boc,e, | εποιησα) pr 
gui A: pr ipse mihi fect haec omnia gui | om σήμερον 1° jh | 
om caovd vy | om tov marpos cov E¢ | περι 2°—yvwpinwr] 
cum fratribus tuts et cum amicts patrts tut Ws: cum (om 323) 
fratribus meis et cum proxtmo meo ¥% | γνωριμων B*Acdhnx] 
περι γνωριμὼν avrov bozc,e,: pr περὶ BA*MN rel] A | ees] 
πρὸς n | om τον ocxov 5 | emegnrecs] pr fee Ls ἐπιζητης v: 
ἐπεζητεις c*a,: περιζητεις b’ | ew eve] ov exee: a me tu i: 
συ boc,e,: συ MNdf-np-twzb,  ὑπερ--σήμερον 2°] σημερον 
περι αδικιας γυναικος e,A | ὑπερ] περι boyc, | (om γυναίκος 
236(spat relict).242) 

9 (ποιησαι) ποιησει 44) | o—aSevynp] μοι o Os boc,e, | 
αβεννηρ) aBevnp cefgx: aBepynp a, | προσθη N (n ex et) | avtw 
1°) prem N: om boc,e, | xadacx | κυριος] +0 050 | οτι 2° 
BAia,] om MN rell ACE | ποιησωὴ ποιησει y | αὐτω 2°] post 
ev a,: (om 44) | om ev—raury AcxA 

10 περιεῖλεν c,% (pi Aodre 135) | om azo τοὺ οἰκου A | azo 
19] εκ y: (om 246) | om του 1° cx | om καὶ 1° ἘΞ | om Tov 2° 
boc,e, | (@povov] orxov 44) | ext ισραηλ BAanvya,] om ca: em 
tov in\ MN rell | (kat 2°—covdav] covday ev rn ἥμερα ταντὴ 
236) | om τὸν 29 ἢ | azo dav) aro δαμ 5: om (44) B | ews] 
pr και Ab-flmopqs*t-xz-e,  βηρσαβεε) βηρσαβεαι bc,e,: βησ- 
σαβεαι Oo 

11 ηδυνασθη] ἡδυνηθὴη bcoxza,c,e,: ndvvaro av  μεμφι- 
βοσθε] μεμφιβοσθαι Aya, : ιεβοσθε MN*4*h-mp-twzb,: ceBo- 
σθαι N*af: ιεβουσθε denvAC: eBoobe g | ανταποκριθηναι Ὀς, 6, | 


7 ρεσφα] pr Xa’ ἃ kat ονομα αντη ) | car} ofa M | μεμφιβοσθε) ot ἃ ιεσβααλ 2 
8 κεφαλὴ κυνος] σ΄ κυνοκεφαλος jz | ewornoa eeos σημερον)] ἐμαντω ἐποίησα σήμερον ταυτα παντα j | περι γο---γν ωριμων] προς 


τους αδελῴφους Tov Kat προς τους εταιρους σον] 
9 ταδε 19] o’ οντως j | ποιησω] σ΄ συμπραξω jz 
11 απὸ του] σ΄ δια Το] 
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BAZIAEION B II 19 
12 φοβεῖσθαι αὐτόν. Kai ἀπέστειλεν ᾿Αβεννὴρ ἀγγέλους πρὸς Δανεὶδ εἰς Θαιλὰμ οὗ ἣν Β 
παραχρῆμα λέγων Διάθου διαθήκην σου pet ἐμοῦ, καὶ ἰδοὺ ἡ χείρ μου μετὰ σοῦ ἐπιστρέψαι 
πρὸς σὲ πάντα τὸν οἶκον ᾿Ισραήλ. "13καὶ εἶπεν Δαυείδ ᾿Εγὼ καλῶς διαθήσομαι πρὸς σὲ διαθήκην, 
πλὴν λόγον ἕνα ἐγὼ αἰτοῦμαι παρὰ σοῦ λέγων Οὐκ ὄψει τὸ πρόσωπόν μου ἐὰν μὴ ἀγάγῃς τὴν 
14 Μελχὸλ θυγατέρα Σαούλ, παραγινομένου ἰδεῖν τὸ πρόσωπόν μου. τ καὶ ἐξαπέστειλεν Δαυεὶδ 
πρὸς MeudiBoobe υἱὸν Σαοὺλ ἀγγέλους λέγων ᾿Απόδος μοι τὴν γυναῖκά μου τὴν Μελχόλ, ἣν 
ἔλαβον ἐν ἑκατὸν ἀκροβυστίαις ἀλλοφύλων. Kal ἀπέστειλεν Μεμφιβόσθε καὶ ἔλαβεν αὐτὴν 
16 παρὰ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς, παρὰ Φαλτιὴλ υἱοῦ Σελλής. Ἰτόκαὶ ἐπορεύετο ὁ ἀνὴρ αὐτῆς μετ᾽ αὐτῆς 
κλαίων ὀπίσω αὐτῆς ἕως Βαρακεί' καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ᾿Αβεννήρ ἸΠορεύου, ἀνάστρεφε" καὶ 
Καὶ εἶπεν ᾿Αβεννὴρ πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους ᾿Ισραὴλ λέγων “Eyes καὶ 
Weal νῦν ποιήσατε, ὅτι Κύριος ἐλάλησεν περὶ 


13 


} ? 
17 ἀνέστρεψεν. 
18 τρίτην ἐζητεῖτε Tov Aaveid βασιλεύειν ἐφ᾽ ὑμῶν. 
Δαυεὶδ λέγων ’Ev χειρὶ τοῦ δούλου μον Δαυεὶδ σώσω τὸν ᾿Ισραὴλ ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων καὶ 
ἐκ χειρὸς πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν. Kal ἐλάλησεν ᾿Αβεννὴρ ἐν τοῖς ὠσὶν Bernapeiv, καὶ 
> 4 ) \ “ “ ᾽ \ ἊΣ ω Ν ? ba Α ΄ red v 2 
ἐπορεύθη ᾿Αβεννὴρ τοῦ λαλῆσαι εἰς τὰ ὦτα τοῦ Aaveid εἰς Χεβρὼν πάντα ὅσα ἤρεσεν ἐν 


12 θαιλαμονὴην ΒΡ | pera σου Β-“] μετεσον B* 


(τω] αὐτω 246) | αβεννηρ] aBernp cefgx: aBepynp a, | φοβη- 
θηναι boc,e, 

12 αβεννηρ---δαυειδ] ayyeXous προς 640 0 aBevnp cx | αβεννηρ)] 
αβενηρ efg: αβερνη a, | πρὸς dad ayyedous defImp-twz | om 
ets—nv cx | θαιλαμ---παραχρημα] χεβρων boc,e,35 | θαιλαμ ov 
qv] Thalamuhen TE: θελαμου γὴν a: θηλαμον γην A On: Tihe- 
salu terram Ἃ | θαιλαμ] Pekan MNe-hnvya,b,: θελααμ 1: 


orn ©: χεβρων i: hab χεβρωνα Jos (y:Bpwra ed) | om 
mapaxpnua (fo | cov 1°] συ A: om boc,e, | om καὶ 2° e, | 
om ἡ | μου μετα cov] σον μετ ἐμου g | gov 2°] σε cx | επι- 
στρεψαι Bya,] pr τον AMN rell | πρὸς 2°] ere A | ce] με a, | 
τον ocxoy BAavya,| om τὸν n: om oxoy Mbcgij(hab τς supra 
rov)oxb,c,e,: om N rell 

13 om και εἰπεν δαυειδ αἴ | dapidc | eyw καλως BAacxy 
a,]om eyw %: om καλως n: καλως eyw MN rell AC | διαθη- 
σωμαι g | προς σε] μετα coud | eva] post ε seq ras x lit (¢ uid) 
A | eyw 2°] post αἰτουμαι MNegijyb,: om c-fhinip-xza,% | 
αἰτοῦ e,(uid) | om Aeywr ACE [οὐκ oper] ov μη cdys boc,e, | 
εἰσαγαγης cx | τὴν] (post μελχολ 44): om efmnw | μελχολ] 
μελχωλ {IY perxovra,: (μελχοχ 74: μελχο 71): μελχω Nat | 
Guyarepa] pr τὴν ἃ | caovdr] + μετα gov boze,e, | mapa- 
yivouevov Bj παραγενομενου (-vos x) cov cvxa,I%: + cov 
Λίπαρα sup ras A‘)MN rell A€(uid) | (edecv—pov 2°] προς 
pe TT) 

14 ἀπεστειλεν Ajb, | mpos—oaovA post αγγελοὺυς Aabcox 
c,e, © | μεμφιβοσθε] μεμφιβοσθαι Aya,: τεβοσθε MNdgh*i-mp- 
twzb,: teBoodat af€l< : ιεβουσθε eh’nvA€ | αποδος5] arodus v: 
αἀποστειλον deflmp-twz | om μοι defImnp-twza, | om τὴν 2°fm | 
μελχολ] μελχωλ FEY: μελχω N2?: (+ Ovyarepa σαουλ 246) | 
ην--ααλλοφυλων sup ras A* | ceXaBov) + enavrw A’cxc, | om εν 
bya,e, | axpoBvorias w*y 

15 εξαπεστειλε cx  μεμφιβοσθε Bboxc,e,] μεμφιβοσθαι 
Acya,: teBooPat afls: ιεβουσθε ehPnvA: ἰεβοσθε MNh* 
rell | om παρα 1°—avurys E¢ | mapa 1°] απὸ cx | om 
αὐτῆς n | om παρα 25---σελλὴς v | om παρα 2° bcogxc,e, ACE | 


[3 atroume A | of A | παραγεινομενον B 


17 εκθες A 
AMNa-jl-qstv-c,e, AG" E(L) 


padrinr] φιλτιὴηλ e: φατιὴλ cxy: Padrriny a: φαλτιον boc.e, | 
σελλης Bya WIE] (σελλὴην 74): σελλεὶμ bs σελλομ Ps 4s rpg A? 
oeAne ejm: σελεὶμ 1: war. Si: ελλημ M(txt): edu κα: 
Aaets AM(mg): Aare cx: σελλημ Na (Anu sup ras) rell 

16 exopevero—aurys 3°] secutus est eam utr efus T% | επο- 
pevero] Ἔσυν αντὴ A (ε 1° sup ras 3 litt A’) | o—aurys 2"] σὺν 
αὐτὴ ὁ aynp avTns cx | ὁ ανὴρ αὐτῆς post αὐτῆς 2° boc, 85] | per 
avrns] post eam A-ed: om fh@-cod Uso | κλαιων] pr wopevo- 
μενος και boc,e,: post αὐτῆς 3° v: om C¢ | om omow aurys A | 
ews Bapaxer] hab usyue Baraim LY | βαρακει Bavya,€] Beract 
35: βαρακειμ Négioc,e,ASi: βαρεικ b’: βαρουρειμ c (p 2° ex ἃ 
c3): Baovpep Ah>xOn: Bapaxery Mh* rell | om καὶ 2°—ave- 
στρεψεν ἃ | aBevynp προς αὐτὸν Ὁ  αβεννηρ)] aBernp cefex: 
aBepyn a, | om mopevovr—(17) αβεννὴρ p | αναστρεφε] pr και 
beflmoqstwzc,e,: Kat ἀποστρεῴε b’ 

17 εἰπεν aBevynp] λογος aBevynp eyevero boc,e, | αβεννηρ) 
αβενηρ cefgx: aBepynp a, | mpos] pr καὶ ρὲ | Aeywr] και εἰπεν 
boc,e, | x@es Mb-hpx | τριτην] τριτης MNbdghlmo-twzb,e, : 
+ypepay cx | efnrecre] ἐπεζΐζητειτε σ: ζητουντες τε be,: yre 
ζητουντες oe, | om τον boc,e, | Baotevew] (pr τὸν 242): pr 
Aeyorres Cx: βασιλευσαι boc,e, [ὑμων] nuwy avx: (υμιν 44): 
υμας bfoc.e, 

18 ποιησατε] + ovTw cig: + hoc © | (δαυειδ 1°] pr του 236) | 
6a6 του δουλου pov Acx@iZ | τον] pr τὸν λαὸν pov a: τ λαον 
μον boc,e, | αλλοφυλων--εχθρων ex corr εἴ | αλλοφυλων] pr 
τῶν bioya,c,e,: (om 236) | avrov ace(ex corr e?)vxy 

19 αβεννὴρ 1°—wow bis scr N* | aBevynp 1°] pr καὶ γε 
acvxa, (aBevnp cx: aBepynp a,): aBernp cfg | εν ras wow] και 
(om b’) εἰς ta wra boc,e, [εν 1°] pr καὶ ye AMNefh-np-twz 
b,: καὶ γεν | wow]emecx | βενιαμειν 1°] pr τῶν viwy boc,e, 
ESi: βενιαμὴην cvx: βενιαμειμ b,: βεννιαμιν m | επορευθη] 
+ras (3) a | αβεννὴρ 2°) αβενὴρ efgx: aBepnp c: αβερνὴρ a, | 
om Tov 1°—(20) aBerynp τὸ g [| (rou 1°] εἰς To 246) | om τοῦ 
2° AMb-fhovxya,c,e, | es 2°] ev Ὁ | χεύρων dp | om παντα-- 
(20) χεβρων a, | ηἡρεσεν] ἡρεσκεν boc,e,: εἰρηκεν cx | om 


12 εἰς θαιλαμ κ.τ.λ.] a’ σ’ avd εαντου εἰς χεβρων M: α΄ σ' avd cavrov θ΄ παραχρημα j: a’ παραχρημα σ΄’ ανθ cavrov On | ov Hv] 


a’ cuius est terra -ap-Barh 
14 εἐλαβον a’ εμνηστευσαμην | 
15 σελλη:] a’ Nats jz 
16 emopeveto} σ᾽ ἠκολουθει] 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ δ 


> aA 4) Ἀ Ὁ 
οφθαλ μοῖς ᾿Ισραὴλ καὶ ἐν ὀφθαλμοῖς παντὸς οἴκου Ἰλενιαμείυ. Ξοκαὶ ἦλθεν ᾽᾿Λβεννὴρ πρὸς Δανεὶδ 20 
ΤΌΣΕΣ ree \ aN eed a. v ’ a a 
ets NeSpwv καὶ pet αὐτοῦ εἴκοσι ἄνδρες" καὶ ἐποίησεν Aavetd τῷ ᾿Δβεννὴρ καὶ τοῖς ἀνδράσιν 
ase amen ’ a , ΟἹ ΝΜ δΦ Ὁ ᾿ ν ‘Oe } , δ \ , \ 
τοῖς μὲτ αὐτοῦ πότον. "Kat εἶπεν ᾿Δβεννὴρ πρὸς Δαυείδ ᾽Δναστήσομαι δὴ Kat πορεύσομαι Kat τι 
συναθ , Ν 7 ͵ \ a c ἾἼ \ 4 ὃ θ 7 " 5] ~ ὃ θ 7 
βοίσὼω πρὸς κυριὸν μου τὸν βασιλέα πάντα Ἰσραὴλ καὶ διαθήσομαι pet αὐτοῦ διαθήκην, 
‘ 7 γ A ¥ - , ᾿ 4 
καὶ βασιλεύσεις ἐπὶ πῶσιν οἷς ἐπιθυμεῖ ἡ ψυχὴ cov. καὶ ἀπέστειλεν Aavetd τὸν ᾿Αβεννήρ, καὶ 
᾽ ; Ὺ b] ᾿ n+ “~ a ? \ 
ἐπορεύθησαν ἐν εἰρήνη. Kat ἰδοὺ οἱ παῖδες Aavetd καὶ lwaB mapeyivovto ἐκ τῆς ἐξοδίας, καὶ 22 
fe) \ ’ a ? ν δ 
σκῦλα πολλὰ ἔφεραι μετ᾽ αὐτῶν" καὶ ᾿Αβευνὴρ οὐκ nu μετὰ Δαυεὶδ εἰς Χεβρών, ὅτι ἀπεστάλκει 
Ἐν Ν Y , Ὶ ? ; -“" ν 3 Ἀ A A ¢ ? ᾽ a WwW X ’ 
auTov Kal ἀπεληλύθει ἐν εἰρήνῃ. “3καὶ ᾿Ιωὰβ καὶ πᾶσα ἡ στρατεία αὐτοῦ ἤχθησαν, Kat ἀπὴγ- 23 
r ~ Y ἈΝ ἐν f τ \ Ἀ 
γέλη τῷ ᾿Ιωὰβ λέγουτες ἽΠκει ᾿Λβεννὴρ υἱὸς Νὴρ πρὸς Δανείδ, καὶ ἀπέσταλκεν αὐτὸν καὶ 
Υ a ’ aA Ὁ Ἁ 
ἀπῆλθεν ἐν εἰρήνῃ. *AKat εἰσῆλθεν Ἰωὰβ πρὸς τὸν βασιλέα καὶ εἶπεν Tt τοῦτο ἐποίησας; ἰδοὺ 24 
«- ᾽ A) ‘ , ef , SS ? Ὰ μ 
ἡλ θεν “ABemnp πρὸς σέ, καὶ wa τί ἐξαπέσταλκας αὐτὸν καὶ ἀπελήλυθεν ἐν εἰρήνῃ; 753) οὐκ οἷδας 25 
Ἁ ae ’ 2 4 ¢ om 17 od ? ~ fa ? Ἁ τ A ” é# ‘ Ν 
τὴν κακίαν ABemnp υἱοῦ Νήρ, ὅτι ἀπατῆσαί σε παρεγένετο καὶ γνῶναι τὴν ἔξοδον σου καὶ τὴν 
ν Se ‘ a re Φ \ a 26 Melisa ’ κ᾿ ἌΣ na 5 \ 
εἰσοδον» σοὺ Kal γνῶναι uTavta ὅσα σὺ ποιεῖς; Kat ἀνέστρεψεν Ιωαβ ἀπὸ τοῦ Aaveto Kai 26 
ee =X ? t > 7 ’ ' ν ? 2 ἘΝῚ a ἢ a Ὸ fae 
ameéeatetner ἀγγέλους ὀπίσω ‘ABevunp, καὶ ἐπιστρέφουσιν αὐτὸν ἀπὸ τοῦ φρέατος τοῦ Σεειράμ 


22 παρεγεινοντὸ B 


AMNa-jl-qstv-c,¢, AC" E(.") 


ισραηλ---οοφθαλμοις 2° coyc,e, | tcpan\] pr υἱῶν b: (dad 44) | 
om ev 3°v | mavros οἰκου] uwy bocj,e, | mavros] παντων Tov 
dlp-tz: om civx: +7vov efmw | Berapev 2°) βαινιαμειν a: 
βενιαμὴν cvx: Bertaueru Ὁ, : βεννιαμιν m 

20 αβεννὴρ 1°] aSevnp cefx | προς δανειδ] post χεβρων e,: 
om % | (om εἰς χεβρων 244) | ecs] ev cnvx | xeSpwr] χευβρων 
g: xevpwr dp | tw] τὸν N: om hy | αβεννὴρ 2°] αβενηρ cefx: 
aBepynp 2,: 645 g | om Tos wer g [ποτον] hab WL*: τόπον a 

21 aBevynp 1°] post δαυειδ τὸ a* 4d (py ex v): aBernp cefg 
s*x: aSepynp a, | προς 19] τω v | (Saved 1°] avror 74) | ava- 
στησωμαι gv | om dy j | mopevoouat] πορευσωμαι gv: {(διαπο- 
ρευσομαι 44)  συναθροισω] συναθροισωμε Vv: σνυναθροισομαι a | 
κυριον --- παντα] cunt E* | κυριον BA*y] pr τὸν A3%(suprascr)MN 
rell | om τὸν βασιλεα 5 | πανταῇ pr τὸν A: απαντα ὃς: 
παντος a,: τ τὸν Naov boc,e, | διαθησωμαι gv | per avrov BA 
avya, i] cum its EA: μετα cov MN rell (6135 | βασιλευσης 
cgv | em] εν boc.c, [ἐπιθυμεῖ] επιθυμὴ agvw: ἐπεθυμει τὰ | 
εξαπεστειλεν boc,e, | αβεννὴρ 2°] aBernp cefgx: aBepynp a, | 
om καὶ γϑ---ειρηνη cx | επορευθησαν BAava,] εἐπορευθη MN 
rell A: wiros (+ omnes (Ὁ) gui cum co (Ὁ | ev εἰρηνη] εἰς 
εἰρηνὴν e: om (ᾧς 

22 ιδου---και 2°) οἱ νιοι cx | om tdov € | om οἱ b’*e | (om 
Kat ιωαβ 246) | waS]ewas f: 2 gut ceem eo Co | παρεγινοντο] 
παρεγενοντο Mabefjnovxa,c,e,A &?: mapaywovrat Nhty: παρε- 
yevero g | ex] απὸ boc,e, | rs εξοδια 9] πε ΤΟ Ρ CC: 
nkeaaorsp €* | της] yas v | (εξοδου 98.246) | om πολλα bo 
ce, | epepay per αὐτων] μετ αὐτων εῴερον Acx | edepay B] 
εῴερον MN rell: attelerunt AE: om € | μετ αὐτων] μεθ αντων 
Imqstw: μεθ εαὐτων Nédefhjpyzb,: e¢ eavrwy b’ | αβεννηρ] 
aSevnp celgx: waS ia,d | (uera—yxeBpwr] εἰς yevpwr pera 
david 71) | evs] ey AM Nbd-ilmo-wzc,e, | xevpwv dep | (οτι---- 
εἰρηνη] ore απεστειλε Tov aSevnp μετ εἰρηνης 71) | or] ore 1A | 
απεσταλκεν i | αὐτὸν kat απεληλυθει] Tor αβερνηρ a, | και 5°— 
εἰρηνὴ] 6&5 ev εἰρηνη amehMew cx | om καὶ απεληλυθεὶ EF | 
απεληλυθει] απελυθὴ z: eropevOyn by 

23 (om καὶ 1°—nxOynoav 71) | καὶ 1°] +ed0u i: + εἰσηλθεν 


21 διαθησομαι) σ’ συνθωνται j | ots] σ᾽ wy j 


a, | στρατιὰ AMN*a-hj2*Ilmnp-ya,e, | αὐτοῦ] pr wer vi pr 
ἢ wet aboc, | ηχθησαν BAcx] εἰσηχθησαν a,: ἡκουσαν boz?? 
C,e,: εἰσηλθον avii: ἡλθὸν h: ἤλθοσαν MNz* rell: wenerust 
AC | απηγγελη] avyyyern N: amayyedet ἃ: απηγγείλε cx: 
αἀπηγγειλαν bocce, | om tw twa8cx | λεγοντων cx | ἥκει) 
ἤλθεν boc,e, | aBevynp] aBavynp 5: aBevnp celex: αβερνηρ a, | 
om vos np ya, | wos] pro o | νηρ] vip f: ννὴρ i | προς bis 
scr m*s | azeorethey L(+ mpos b’)oc,e, | καὶ απηλθεν] post 
εἰρηνη y: πορευθης e, | arndOev] απεληλνθεν MNedefhilmp-twz : 
(απεληλυθει 74: απελυσεν 44) | εἰς εἰρηνὴν cx 

24 εισηλθεν] amndOev A | τὸν βασιλεα] pr Dauid AC: 
+ 6a5 cvx [καὶ εἶπεν} om d: +auTw boc,e,F(uid) | rovrwc | 
(eroinoas] pr ὁ 74: memomnxas 44) | tov) guod A | αβεννηρ] 
aBevnp cefgx: aBepynp a,: + vos ynp boc,e, | wa τι om ay€s: 
+ rovro boc,: +rourov e,  εξαπεσταλκα:] εξαπεσταλκες:γ: εξαπ- 
ἐστειλας abgv: εξαπεστειλες Oc,¢,: απεστειλας cx | om Καὶ 
απεληλυθεν A-ed | καὶ 4° bis scr q | απεληλυθεν] (απεληλύθει 
74): απηλθὲεν Acx | εἰς εἰρηνὴν cx 

25 ynlecb’A: καὶ g: om AC | (aBervnp νιου vrp] αὐτου 71) | 
aBevynp] aBernp cefx: aBepynp a,: ταβενὴρ g | om vtov γὴρ cx 
Si | vip f σε] coon: om bex | mapeyevero] παραγεγονεν Ae,: 
(+ καὶ ἐπιστρεφουσιν αὐτὸν απὸ Tov Ppearos Tov σεβειραμ Kat 
Saud οὐκ yoec και απεστρεψε τον aBevynp ets χεβρων 246) | 
εἰσοδον cov Kat THY ekodoy abcgovxyc,e,A (om gov) | om yrwvar 
2° cx | awavra BAavy] πανταὰ Neixa,: om M rell £5 | oca— 
(26) και ave sup ras j? | ova] a va, | ov] σοι b: om cA | 
ποιήσεις a*(uidja, 

26 avecrpewer] απεστρεψεν va,: εξηλθεν Loz(mg)c,e,ACE | 
aro του δαυειδὴ a rece Dauid (ὯΝ: a rege €: om του beoxc,e, | 
οπισω αβεννηρ) προς aBevynp οπισω αὐτου y | αβεννηρ] pr mpos 
av: αἀβενὴρ οεἴρχ: aBepynp a,: +uov νηρ N: (+ets χεβρων 
246) | επιστρεφουσινῚ αποστρεφουσιν acy: (εξεκλινεν 246": εξε- 
κλιναν 2463 uid) | αὐτὸν bis scr i* | om τὸν 3° begoxc,e, | 
σεειραμ] σεηραμ gi: σεειρα boyc,e, On: —iaam<tm Si: 
λαοῦ S-ap-Barh: σεκρὰμ f: Stlam (- 


22 .dov] a’ evOus j | ex της efodsas] a’ απὸ τον evgwrov σ΄ Noxov j | της εξοδιας] a’ του γεδδουρ μονοζωνου z 


25 n—aBevynp] a’ oda tov αβεννηρ j 


26 απο 25--σῸσεειραμ] a’ απο Tov Nakxov της αποστασεως jz | σεειραμ] a’ ἀποστασεως M 
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BASIAEION B Ill 34 

καὶ Aaveld οὐκ ἤδει. 27 Kai ἐπέστρεψεν τὸν ᾿Αβεννὴρ ets Χεβρών, καὶ ἐξέκλινεν αὐτὸν ᾿Ιωὰβ ἐκ b 
πλαγίων τῆς πύλης λαλῆσαι πρὸς αὐτόν, ἐνεδρεύων: καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ἐκεῖ εἰς τὴν ψόαν, καὶ 

ἀπέθανεν ἐν τῷ αἵμωτι ᾿Ασαὴλ τοῦ ἀδελφοῦ Ἰωάβ. “8ϑκαὶ ἤκουσεν Δαυεὶδ μετὰ ταῦτα καὶ εἶπεν 

᾿Αθῴὸός εἰμι ἐγὼ καὶ ἡ βασιλεία μου ἀπὸ Kuptov καὶ 
Νήρ. “ϑκαταντησάτωσαν ἐπὶ κεφαλὴν ᾿Ιωὰβ καὶ ἐπὶ πάντα τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ μὴ 
ἐκλίποι ἐκ τοῦ οἴκου ᾿Ιωὰβ γονορρνὴς καὶ λεπρὸς καὶ κρατῶν σκυτάλης καὶ πίπτων ἐν ῥομφαίᾳ 
καὶ ἐλασσούμενος ἄρτοις. 39 Ἰωὰβ δὲ καὶ ᾿᾽Αβεσσὼ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ διεπαρετηροῦντο τὸν “A βεννὴρ 
ἀνθ᾽ ὧν ἐθανάτωσεν τὸν ᾿Ασαὴλ τὸν ἀδελφὸν αὐτῶν ἐν Γαβαὼν ἐν τῷ πολέμῳ. 3'Kai εἶπεν 
Δαυεὶδ πρὸς “laa καὶ πρὸς πάντα τὸν λαὸν τὸν μετ᾽ αὐτοῦ Διαρρήξατε τὰ ἱμάτια ὑμῶν καὶ 
περιζώσασθε σάκκους καὶ κόπτεσθε ἐνώπιον ᾿ΑᾺ βεννήρ' καὶ ὁ βασιλεὺς Δαυεὶδ ἐπορεύετο ὀπίσω 
τῆς κλίνης. 32xal θάπτουσιν τὸν ᾿Αβεννὴρ εἰς Χεβρών" καὶ ἦρεν ὁ βασιλεὺς τὴν φωνὴν αὐτοῦ 


e IA ? Ν ~ ° f 2 \ t¢ «a 
ἕως αἰῶνος ἀπὸ τῶν αἱμάτων ᾿Αβεννὴρ viov 


a a“ Ν f n“ My Ν EAD 7 f 
33 Kal ἔκλαυσεν ἐπὶ τοῦ τάφον αὐτοῦ, καὶ ἔκλαυσεν πᾶς ὁ λαὸς ἐπὶ Δβεννὴρ. 


τ \ ν Ν \ > 
ὁ βασιλεὺς ἐπὶ Δ βεννὴρ καὶ εἶπεν 


3βκαὶ ἐθρήνησεν 


Ki κατὰ τὸν θάνατον Ναβὰλ, ἀποθανεῖται ᾿Αβεννήρ; 
ξ -ᾷΟῸᾳ. 4 ? D7 
34 34ai χεῖρές σον οὐκ ἐδέθησαν, 
e , ᾽ > ik 
οἱ πόδες σου οὐκ ἐν πέδαις" 


οὐ προσήγαγεν ὡς Ναβάλ, 


4 , ta 3 ie vw 
ἐνώπιον υἱῶν ἀδικίας ἔπεσας. 


27 εἕεκλεινεν Ὁ 29 ‘yovapyys A 


27 και 1°] guia Ce | ἐπεστρεψεν BAba,c,] απεστρεψεν aij 
oye,: αἀπεστρεψαν MNeghnwb,: ἀπέστρεψεν wwaB cx: επε- 
στρεψαν rell: + Joab {{- | {τὸν αβεννηρ]αντον 44) | om τον boa, 
c,e,0" (uid) | aBevynp] aBevnp cefgx: aBepynp a, | xeSpwr] 
xeBpav v: χευρων cde*p [εξεκλινεν] ἐξενευσεν y | ἰωαβ 1°] om 
c: tras (3) a: +ex τοῦ τείχους N [|πλαγιοῦυ ς |] om λαλησαιν] 
ἐνεδρενων] 771 instidtts et in fraude Si: +e παραλογίσμὼω Ὅσο 
c,e, Ϊ om avroy 3° A | exec] post ψοαν cxy: om A | εἰς 
2° Β] ἐπὶ AMN omn S-ap-Barh | wWoav] Yoa e,: ψωαν a: 
ψοιαν Ae: ψυαν MNbfgjmnoqstwzb,c,: puav dip | απεθανεν] 
+exee N | omeve, | atuatc] apuaria, [᾿ασσαηλ boc,e, | Tov 
adeX pou] wav g*: om ravf | wa 2°] αὐτοῦ boc,e, 

28 εἰμι] post eyw cjx; om oc,e, Thdt | om eyw A | om 
απο xuptov 10" | και 4° BAavya,£] ara vey g: om cxAW te: 
pr amo (+7ov Nbfinozc,e, Thdt) νυν MN τὰ]! 3) Thdt | atwvas] 
pr trav Nbfnoc,e, Thdt | avo των αἱματων] απὸ του aparos vO: 
atua boc,e, Thdt | αἱματων bis scr N* | αβεννηρ] aBevnp cefgx: 
aBepynpa, | om wav νὴηρ N | vp f 

29 καταντησατωσαν) καταντήησατω f: om boc,e, Thdt | em 
1°] εἰς MNbd-twzb,c,e,: 72 A | κεφαλὴν] pr τὴν α, | wae ἐπι] 
mw sup ras 1 | ἐπὶ 2°] ets b’ | om παντα b'E | om τὸν delmp- 
twz | om τοῦ πατρὸς Thdt | εκλιποι] ἐεκλειποὶ ahilnoqtzb,e, : 
εκλιπη Thdt: ἐκλειπει dga,: exrnmetc: exkrcawet p | tov οἰκου] 
τῶν oxary g | yovoppvers a, | hab Xewpos—apras IY | Aerpos] 
rheumaticus © | om καὶ 4° a,€¥ | σκυταλὴς Ban] σκυταλη A: 
τὴν σκυταλὴν d: σκνταλὴν MN rell Tbhdt [εἐλασσουμενος] eXar- 
Tovuevos Ovc,e, Thdt: ἐλαττονουμενας b | aprwyv i* Thdt 

30 (om de 44) | αβεσσα) aBeoa ex: Adbisa CH: apecac: 
αβεσσαουλ N*: ασαὶ A: om g | α adeAgos] a ade ex mas a,?: 
o wos b’ [διεπαρετηρσυντο BAbgpz?"] παρετήρουντο ἴα, : διετη- 
βουντογ: διαπαρετηρουν τω Νιοῖ; διαπαρετηραυντο MN*z* rell | 


31 περιζωσασθαι A | σακίσους B* | κόπτεσθαι A | κλεινης B* 


AMNa-jl-qstv-c,e,A Cw £( iL") 


om τὸν τὸ N | αβεννηρ] aBevnp cefgx: aBepynp a,: +fropter 
hoc occiderunt eum €& | om τὸν acandr A-ed Cs | om τὸν 2° 
cdfgnvx | ασσαηλ boc,e, | αὐτων] αὐτου a | om ev 15---πολε- 
uw ἃ | γαβαω ἃ, | τω] pr ras (2) o: ome, 

31 προς παντα] (om 44): om πρὸς h: om παντα Ce [τὸν 
μετ] om MNb’d-hjlmp-twz: om τὸν a | διαρρηξατε] Ear sup ras 
A3?; duappytacde a | ἡμῶν a | ζωσασθε a  σακκους} ν sup ras 
A*?: oma, | κοψασθε a, | evwmiov αβεννηρ) aBevynp ἐμπροσθεν 
A | ενωπιὸον By] ἐμπροσθεν MN rell | αβεννηρ] aBernp cefex: 
aBepynp a, | hab καὶ ρ50---κλινης LY | (om βασιλεὺς 71) | εξεπο- 
peveta cx | οπισω)] ἐμπρασθεν M(mg)boc,e, 

32 aBevynp 1°] aBevnp cefgx: αβερνὴρ a, | εἰς By] ev AMN 
tell | xevpwr cdgp | ἐπηρεν boc,e, Chr | om τὴν v | om em 
[°—exdavoev 2° a, | Tov ταφοὺυ] τον ταφον c: τω tadw boc,e, 
Chr | αὐτοῦ 2°] αβεννηρ boc,e,: αβενὴρ cx Chr | om και 4°— 
(33) aBevynp 1° Chr  εἐκλαυσεν 2°] Aloraucrunt %% | om mas 
(44) Wd | om em αβεννὴρ boc,e, | aBevynp 2°] αβενὴρ cefex: 
ἀβερνὴρ a, 

33 εθρηνησεν---εἰπεν] εἰπεν o βασιλεὺς g: (eBonoe dad 44) | 
om εθρηνησεν a, | om ἐπὶ αβεννὴρ da, | em] tov fp: (a6 τω 
242): om Mehlmqstwe,* | aBerynp 1°] aBevnp cefx | hab εἰ-- 
aBevynp 2° LY | εἰ] pr Mum sicut moritur improbus mortuus 
est Abenner A | om τὸν boc,e, Thdt | αποθανειται] mortuus est 
Ai (uid) | αβεννηρ 2°] aBevnp cefgx Chr: sfdxer WL: aBepynp a, 

34 εδεηθησαν a*({uid) | oc—ovx 2°] οὐδὲ (οι de 0) at modes 
gov boc,e,$) Chr Thdt | οἱ] pr e¢ AH: καὶ a, | mrodes—ov] 
matdes gov ov ev παιδες σον A | om av—va8adr Thdt | ov] οὐδε 
AE Chr | πρασηγαγεν BAdpvya,] mpoonyayes MN rell A-ed 
SiChr: pugnasti A-codd: +t E | vaBad] (vaBav 246): vada 
A | νιον MNbdghIn-tz*b,c,e, Chr Thdt | emecas] pr εἰ A: 
ἐπεσες befj*mqstwzc,e, Chr: erecerv dlop€: 4+ sed sicutl cadunt 


27 ἐξεκλινεν] σ᾽ παρηγαγεν j | evedpevwr] αφυλακτων j | εἰς τὴν Yoav] a’ εἰς Tov ἐενοπλισμον jz: σ΄ κατα τῆς λαγονος j 


28 αθωος] σ᾽ καθαρος j 


29 καταντησατωσαν] σ᾽ ελθετωσαν j | κρατων σκυταλης] o’ τυῴλος a | σκυταλης] a’ ατρακτον a: a’ σ' ατρακτον Mjz(om σ΄) | 


eXacoaupevos] ao’ evdens | 
30 dveraperynpovvtal a’ o’ απεκτειναν j 


33 et—vaBadr] σ΄ μὴ ws arodvnoxe: adpwv Mj(sine nom) 


34 ws—emecas] σ' αλλ worep mimrovow ἐμπροσθεν adixwy erecas j | vaBad] o’ θ΄ ναφαλ ἡμαρτηται Ta ἐχοντα ναβαλ] 
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iil 34 


bees ΛΕΤΩΝ ΒΡ 


τ S§ , “- { A “- A ¢ a \ Ἀ 
B καὶ συνήχθη πᾶς ὁ λαὸς τοῦ κλαῦσαι αὐτόν. 35καὶ ἦλθεν πᾶς ὁ λαὸς περιδειπνῆσαι τὸν Δανεὶδ 35 
ν v v , t ¢ \ f 
ἄρτοις ἔτι οὔσης ἡμέρας" Kai ὥμοσεν Δαυεὶδ λέγων Τάδε ποιήσαι μοι ὁ θεὸς καὶ τάδε προσθείη, 
a 7 \ ὃ ΄ ¢ ¢ 1 \ “ v ἃ 3 Ἁ t 36 \ ww A ¢ x (? Ἁ 
OTL ἐᾶν μὴ δύῃ ὁ ἥλιος, οὐ μὴ γεύσωμαι ἄρτου ἢ ἀπὸ παντὸς τινος. 30 καὶ ἔγνω πᾶς ὁ λαος, καὶ 36 


ι 


“" 


w ᾿ 8 3 rd Ἵ A ra ad ΠῚ , € \ 9 t aA A 37 \ Vv “Ὁ φ 
PETE EVOTLOY αὐτῶν πάντα ὅσα ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς ἐνώπιον τοῦ λαοῦ. καὶ EYVW TAS O 37 


x ~ 3 ἢ A \ A / ἴω Ἁ 
λαὸς καὶ πῶς ᾿Ισραὴλ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ὅτι οὐκ ἐγένετο παρὰ τοῦ βασιλέως θανατῶσαι τὸν 


Αβεννὴρ υἱὸν Νὴρ. 


f rad -ΦὦἄἌ ἤ ? ¢ Ἁ 
μεῖος μέγας πέπτωκεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἐν τῷ ᾿Ισραήλ; 39καὶ ὅτι ἐγώ εἰμι σήμερον συγγενὴς Ἵ 


τῇ nw a 3 f Ὁ c f 
38 Kal εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ Οὐκ οἴδατε ὅτι ἡγού- 


38 
39 


, e 4 [2 4 , ’ 
καὶ καθεσταμένος ὑπὸ βασιλέως; οἱ δὲ ἄνδρες οὗτοι viot Napovias σκληρότεροι prov εἰσιν' 


3 ~ Ἦν “"Ὗ ἊΝ \ Ἁ / b w~ 
ἀποδῷ κύριος τῷ ποιοῦντι πονηρὰ κατὰ τὴ» κακίαν AUTOV, 


Καὶ ἤκουσεν Μεμφιβόσθει 


a - , ¢ A 3 nn 4 f ¢ 
υἱὸς Σαοὺλ ore τέθνηκεν ᾿Αβεννὴρ ἐν Χεβρών, καὶ ἐξελυθησαν at χεῖρες αὐτοῦ, καὶ πάντες οἱ 


ἄνδρες ᾿Ισραὴλ παρείθησαν. “καὶ δύο ἄνδρες ἡγούμενοι σνστρεμμάτων τῷ Μεμφιβόσθε vio 2 


a ἤ A nr ¢€ \ ἊΝ f 3 n 
Σαούλ: ὄνομα τῷ ἑνὶ Baava, καὶ ὄνομα τῷ δευτέρῳ 'Ῥηχάβ, viol ‘Pepper τοῦ βΒηρωθαίον ἐκ τῶν 


a , A A Ξ 4 a > 
υἱῶν Bemapeir, ὅτι Βηρὼθ ἐλογίζετο τοῖς viots Beviapety. ϑκαὶ ἀπέδρασαν οἱ Ἰ)ηρωθαῖοι εἰς 3 


Ἢ ’ὔὔ Xx “ 2 A A “ A ξ a 4 
TPe@@ai, καὶ ἧσαν ἐκεῖ παροικοῦντες ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 


30 κατεσταμενὸς BA 
AMNa-jl-qst(u)v—c,e,A CT" (1...) 


coram tniustis cecidisti A-ed (sub σ΄ codd) | ovvnxy BaAau 
(...x@n)vya,] συνηχθησαν cx: συνηλθεν hoz(ing)c,e,: προσ- 
εθετο MNz (txt) rell ] was] post Aaos oc,: om cx 

35 mas o Xaos] o Aaos was boc,e,: om d [|περιδειπνησαι) 
pr τοῦ ye,: περιδειπνισαι Axc,: Tov δειπγίσαι b’ | tov] τω cx | 
apros] aprovs Acvxa,: apro:c,* | om eri ovens nuepas e, | om 
οτι (236.242) A | dun] Suvy abefimosu-yc,*'e,: duvet c: 
δυνηθη ας": (dvon 71.74) | omo 3°a | ov μὴ γευσωμαι] ef Lune 
gustabo A | (om pn 2° 44) | yevoouat bedfhiopvxya,e, | aprov] 
aprovs Mgi | 7 aro] οὐδὲ boc,e, | απὸ wavros| amavros a 
om παντος---(36) avrwy g 

36 eyvw—Xaos] mas ο Naos ἐπεγνω boc,e, | eyvw post Aaos 
Acx | 0m παντὰ οχ | om evwatov τοὺ λαου {Π | row λαου] pr 
παντος boc,e,: ζαυτων 71): om Trova: +ayaba cx: +ayabov A: 
+ bonitatem A 

37 {om καὶ 1°—XAaos 71) | Ceyvw—exewvy] εγνωσαν παντες 
$4) | εγνω] εγνωσαν b’oc,e,: ἐπεγνωσαν ὁ | om mas τῦ--- καὶ 
2° W | o Aaos] ind a, | om καὶ 2°—exewn ἃ | Kat was topayr] 
post εἐκεινὴ Cx: om ἃ | topand] o Aaos ἃ, : (+eyvw 71) | wapa— 
Tov | μετα θελησεως 645 o θανατος d | Cavarwoat Boc,e,} pr του 
AMN rell: (pr ro 74) | τὸν aBevynp] aBevnp τον f | αβεννηρ) 
aBevnp cegx: aBepynpa, | om νιον vnp dg | vp f 

38 ο βασιλευς] o 645 d?: om y | om προς---(10) εἰσιν ἃ | 
avrou] - λεγων a, | nyouxevos] proo | μεγαΞς] pr καὶ Mbghjn 
oub,c,€,! pr καὶ apywy N: (post πέπτωκεν 64) | ev 1°—ravryq] 
pr onuepov v: hodie A-codd 35 | ev τω copand] ex Jsracl AES: 
om ev Aa 

39 hab και 1°—Baoitrtews LY | om καὶ 1°—onpepov v Ι om 
και τ w | eyw—ovyyevys] ic consanguineus est hodie A | eyw 
εἰμι BAacuxy] εἰμὴ eyw az: om MN rell Si | συγγενὴς 
σημερον y | συγγενὴ5] ovyxevns cg: cognitus © | om καὶ 2° Ὁ | 
καθεσταμενος ὑπο βασιλεως] constilutus fut sub rege & | καθε- 
σταμενος] καθισταμενος Nbhiz: κατεσταλμενος e*v: κατεσπασ- 
μενος X: κατεπασμενος c | βασιλεως] pr τον cefilmp-uwxa,: Tov 
βασιλεως πεπτωκεν bozc,e, | ot de] καὶ οἱ boc,e, Si | veo] pr 
οἱ bfx Thdt ] capovas BANah*ya,b,} capoua Mh? rell Thdt | 





> | 


35 περιδειπνησαι) o τον μεταλαβειν j 


Yr a 4 ta x 
4Kai τῷ ᾿Ιωναθὰν vio Σαοὺλ 4 


[Ν᾽ 2 συσστρεμματων A 


σκληροι M Naghilnp-tzb, 3 (uid) | woe MNe-imnq-wb,% | arodu 
By} pr e¢ 33: pr sed Si: ἀνταποδοι Ajnvb,: καὶ avraroda a: 
avratodwy Negi: avrarodon Ν᾽: avrarodwoet cx: αἀνταποδω 
rell Thdt | κυριος] ο θς a, | Tw ποιουντιὶ πονηρα] malo A | {ποιη- 
σαντι 123) | πονηρα] pr ra MNbe-np-twzb,c,e,: movnpov (64) 
( | κακια»] καρδιαν aa, 

ΙΝ 1 μεμφιβοσθε Bbhoxc,] μεμφιβοσθαι Aya,: μεμφο- 
βοσθε e,: μεμῴφισθε Cc; ιεβοσθαι af: ιεβουσθε ΘὨΡην (ὦ : ιεβοσθε 
MNh*i (teBo ex corr 13) rell | om vos σαουλ 232 | (ev χεβρων 
o7t τεθνηκεν αβεννὴρ 246) | αβεννηρ] aBevnp cefgx: aBepynp a,: 
(+ynp 236): Ἔνιος νὴρ hy | εν] εἰς y | xevpww dgp | εξελυ- 
θησαν] εξεληλυθεισαν d: παρειθησαν n | παντες οἱ avdpes] masa | 
awavres cx | om ot Ὁ, | (avdpes] νιοι 64) | om ἐσραηλ c | παρει- 
θησαν] ἐπαρειθησαν N: εταραχθησαν bouz?*c.e,€(uid)E(uid) 

2 om καὶ 19---συστρεμματων v (spat 12—18 litt relict) | 
συστρεμματων)] ἀαστρεμματων Ὁ: συνγριμματων dd (¢ ex ε): 
συστρατευματων O: σύστεμμα CX | Tw 1°] των Aaj*(uid): (om 
246) | μεμφιβοσθε) μεμφιβοσθαι Ay: νεμφιβοσθαι a,: ιεβοσθε 
MNdgb*i-mpqsuvwzb,: ἐεβοσθαι af: ιεβουσθε ehbntA | 
Baava] Saanna €; βεανα 6: βαναα Mg: Baveab: <CivSiets 
451: βαναια oc,e,: Baap y: pexxaava,: Recacha E& | ονομα 2° 
post devrepw boc,e, | ρηχαβ] ριχαβ eA-ed: ρηχαμ g: nxaBe: 
Baava a>: βααμ v&: BaaBa,: μααν a* | wor) ΡΥ οἱ b | ρεμμων] 
penwy c{-ov)egs*vA: ρεμμωρ N: ρεμμωθ n [[βηρωθαιου) 
βηροθαιοι; bgu: βηρρωθαιου ἃ: βοροθεον c: βηθωραιου va, | 
βενιαμειν 1°] βενιαμὴν cex: βενιαμειμ Ὁ, : βεννιαμιὶν m | om 
οτι---βενιαμειν 2° Λδοχα,1Ξ | βηρωθ) pr και befmowe,A: B ex 
corr 23: βιρωθ g: βηρως v: βηθωρ n: και βηθωρ c. | ελογιζετο]) 
ελογιΐζοντο ὁ: κατελογιζετο f | βενιαμειν 2°] βενιαμὴν gv: βενια- 
pet bz: βεννιαμιν m 

3 βηρωθαιοι] βειρωθαιοι g: βηροθεοι b: γηροθεοι c: γυρω- 
θαιοι x: βηθωραιοι a, | εἰς} ex i& | γεθθαι Bnva, AC] γεεθαι a: 
γεέτθαιμ emsw: γετθεμ f: γεθθειμ A: yeOOeuavi: γεθθαιν MN: 
γέθαιμ u: γεθεμ g: γεθημ c: prchecta_ 451: γεθειμ x: 
{γεθεν 71): γεθ νΥἿΞ: γεθθαιμ rell 

4 ιωναθαν 19] uw ναθαν g | wetAnyws] +yy d | wos 2°] 


36 λαου] + “ὦ. 0’ a’ θ' ayabor j 


39 συγγενὴς και καθεσταμενος] a’ σ΄’ ἀπαλος Kat κεχρισμενος j | αποδω] o’ [ανταποδ]ω j 
IV 1 εξελνθησαν] a’ σ' παρειθησαν j | παρειθησαν a’ κατεσπουδασθησαν o’ εθορυβηθησαν 8’ εξεστησαν j 


2 ἤγονυμενοι συστρεμματων] a’ εὐζωνοι σ΄ λοχαγοι jz 
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BAS el ON Β 


ey Ν ν ὃ εν } “Δ f εἰ «. ᾽ a ’ θ »". 4 ᾽ , VN \ i > 
VLOS TETANYOS τοὺς TOOAS νιὸς ETWY πέντε, καὶ οὗτος ἐν τῷ ἐλθεῖν THY ἀγγελίαν Σαοὺλ καὶ B 


IV τὸ 


᾽ Ν n tom ’ “ ’ » f Nas, ἢ Ω Ν ’ fa) - μέ % ) f 

Ἰωναθὰν τοῦ viod αὐτοῦ ἐξ ᾿Ισραήλ, καὶ ἦρεν αὐτὸν ὁ τιθηνὸς αὐτοῦ καὶ ἔφυγεν" καὶ ἐγένετο 
~ ‘ \ Ν -“" Ἂ ἐξ ᾽ cal 

ἐν τῷ σπεύδειν αὐτὸν καὶ ἀναχωρεῖν, Kal ἔπεσεν καὶ ἐχωλάνθη" καὶ ὄνομα αὐτῴ Μεμφι- 


5 Boole. 


SKat ἐπορεύθησαν υἱοὶ “Ῥεμμὼν τοῦ Bypwiaiov Ῥεκχὰ καὶ Βαὰμ καὶ εἰσῆλθον ἐν 


~ fe fal € ᾿ς 3 > “ 4 Ψ \ ᾽ sd ’ tal ft »" ? 
τῷ καύματι τῆς ἡμέρας εἰς οἶκον ΝΜ εμφιβόσθε, καὶ αὐτὸς ἐκάθευδεν ἐν TH κοίτῃ τῆς μεσημβρίας. 


6 \ ὃ ᾿ ne θ Ν ~ γ y (θ0 Ν Ν Sis: x ’ 40 ὃ \ ‘p Ν 
6 ὅκαι ἰδοὺ ἡ θυρωρὸς Tov οἴκον ἐκάθαιρεν πυροὺς καὶ ἐνύσταξεν καὶ ἐκάθευδεν, καὶ Ρεκχὰ 
nm f 
7 Bappa οἱ ἀδελφοὶ διέλαθον 7xai εἰσῆλθον εἰς τὸν οἶκον, καὶ Μεμφιβόσθε ἐκάθευδεν ἐπὶ 
ἴω A n nm Ἁ “ rad 
κλίνης αὐτοῦ ἐν τῷ κοιτῶνι αὐτοῦ" Kal τύπτουσιν αὐτὸν καὶ θανατοῦσιν, καὶ ἀναφαιροῦσιν 
Ν ta) nm n « ¢ 
κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ ἔλαβον τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ ἀπῆλθον ὁδὸν τὴν κατὰ δυσμὰς ὅλην 
id ~ v 
8 νύκτα. ϑκαὶ ἤνεγκαν τὴν κεφαλὴν Μεμφιβόσθε τῷ Aaveid εἰς Χεβρών, καὶ εἶπαν πρὸς 
7 3 nm ral n 
βασιλέα ᾿Ιδοὺ ἡ κεφαλὴ Μεμφιβόσθε υἱοῦ Σαοὺλ τοῦ ἐχθροῦ σου, ὃς ἐζήτει τὴν ψυχήν σου" 
“5 εν a , ~ 3 t a ’ n ) " 6 τ {ς f er ’ WV ‘ 
ἐδωκεν Κύριος τῷ κυρίῳ βασιλεῖ ἐκδίκησιν τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ ws ἡ ἡμέρα αὕτη, ἐκ Σαοὺλ 


καὶ 
Ths 
τὴν 
τὴν 
τὸν 
καὶ 


τοῦ 


la) \ n ~ a ¢ a) 2] a) 
9 ἐχθροῦ σου Kai ἐκ τοῦ σπέρματος αὐτοῦ. 9καὶ ἀπεκρίθη Δαυεὶδ τῷ ‘Pexya καὶ τῷ Badp ἀδελφῷ 
> »ν ὠῳ» ζ XN a 7 Ἀ Φ ᾽ a myer rf rat ? Ἁ / 
αὐτοῦ viois Ρεμμὼν tod βηρωθαίου καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ζῇ Kupios ὃς ἐλυτρώσατο THY ψυχήν μου 
3 id ΄ ς ¢ Ν > ¢ ¢ 
10 ἐκ πάσης θλίψεως, TL ὁ ἀπαγγείλας μοι ὅτι τέθνηκεν Σαοὺλ καὶ αὐτὸς ἣν ὡς δεὐαγγελιζόμενος 


4 0 D*] η Bab 6 εκαθερεν A 


S ex@pov 1°] seq ras (1) in A (-pous A* nid) 


ως d: woe cx | ἐτων] των ν | ovros] ourws Mgm ]} om καὶ 3° 
a, | (om του---ἰσραὴλ 44) | om aurov τὸ ς | ef] ev cx | cekpaer 
(64) A | om και 4° dA(uid) | npav v | avrev 1°] αὐτω b’ | 
o τιθηνος B*] non liquet n: ore θυμὸς c: ἡ τίθηνος BA>AMUN rell 
CE | σπευδειν] φευγειν e,A-codd | αὐτὸν 2°] αὐτην bd-gi? 
Imo-twxzc,e,% | om καὶ 79 MNd-np-twb,A 1 om καὶ 8° 
beoxyzc,e,A (uid) | exwdAavéy] non liqnet wu: εχωλανεν MN 
bd-mo-twzb.,c,e, | ovoua] pr to f | μεμφιβοσθε] μενφιβοσθε κα: 
μεμφιβοσθαι Aafya,: μεμφιβααλ boz*?c,e, 3) 

9. vot] pr ot AM Nabcefg>*hmnoq-uwxz-e, 15: atrd € | ρεμ- 
μων} ρεμὼν aA: ρεμμὼω a, | βηρωθαιου] βηροθαιου abgu: Bopw- 
Geov c: μηθωραιου a, | pexxa Bava,] non liquet u: Aecacha ἘΞ: 
ριχαα c*(uid): ριχας e: ριχαβ c?: ρηχαν g: pnyaB AMN rell 
ACSI | Baan Βγ33] non liquet u: βααν ἃ..: βααννα x: μαανὴ 
a(uid): ἀμααμ v: βαναια (Bavea b: βαναι o) ο αδελῴος αὐτου bo 
C,€,593: βανααν οἱ αδελῴοι διελαθον y: Baava AMN rell AC | 
εἰσηλθον] εἰσηλθεν an(uid): εἰσηλθοσαν deflmp-twz: ηλθὸν cx | 
οἰκο») pr τὸν bioc.e, | μεμφιβοσθε Bbi*oc,e,] μεμφιβοσθαι 
Aya,: μεμῴφιβοσθε (-σθαι c) ov εβασιλευσεν αβενὴρ cx: ιεβοσθαι 
af: ιεβουσθε ehbnvA@: ἰεβοσθε MNh*i? rell | om εκαθ- 
evdev—(6) καὶ 2° cx | exadevdev] exadnro da, | ev 2°—peonp- 
Bpias] το μεσημβρινον b’d(txt)oc,e, | (om τῆς 2° 71) 

6 hab και το--ενυσταξεν Ls | om ἰδου ACTED | η-- οἰκου] 
clausit (-serunt 335) portam et & | ἡ Ovpwpos] οἱ θυροροι g | om 
exadarpev—exadevdev v* (spat relict) | εκαθαιρεν πυροὺς και] 
purgans triticum &% | evvorafev Nh | exa@evdev) νπνωσεν bo 
vbzatc.e,A (uid) B(uid)S5(uid) | ρεκχα Bava,] Recacha E: ριχας 
e: ριχαβ cc: ραχαβ 5: pnxyav g: pnyaB AMN rell ASI: Baana 
Ψ 1 βαμμα B) βααμ vya,£: Bavea b: βαναια cje,: Bavaas o: 
«τέ: S$): βααννα x: Baava AMNg (a 2° int lin) rell  : 
Rechab © | ot αδελῴοι] o αδελῴος avrov boc,e,: om (44) 12: 
+ezus € | διελαθον] διηλθον ay 

T εἰσηλθον]) εἰσηλθοσαν aenuvya,: εἰσεπορευθησαν bee, | 
oni ets Tov otkov ca,  μεμφιβοσθε] μεμφιβοσθαι Aya,: ιεβοσθε 
MNdgh*i(«ae ce ex corr i*)jlmp-uwzb,: ἰεβοσθαι af: ιεβουσθε 


4 σπεύδειν... avaxwpev] o’ θορυβεισθαι φενγεινῚ 
8 εκδικησιν]} τιμωριαν j : 


7 κλεινῆης B* | αφαιρουσιν BP | νυκταν A 
9 θλειψεως B* 


AMNa-jl-qs-c,e, AQ* (1) 


eh>nvA€ | exaGevdev] εκαθητο ἃ | κλινης] κοιτης boc,e, | om 
ev—avrov 2° dv | αὐτου 2°] om A: +70 μεσημβρινον lozc,e, | 
τυπτουσιν---θανατουσιν}] εἰσηλθον Kat εθανατωσαν αὐτον v | αὐτον 
post θανατουσιν c | Kat θανατουσιν] om defhImp-uwz: + avrov 
Ay (uid) | αναφαιρουσιν---ελαβον] adbstulcrunt € | αναφαιρουσιν 
B*] agepovow AN*cgya, : αφελουσιν y* : pepovaw ν: αφαιρουσιν 
BOMN?? rell | om καὶ 6°—avrov 4° cengtxa, [τὴν κεφαλὴν 
aurov 2°] αὐτὴν d: om boc,e,: om avrov ‘A | (om καὶ απηλθὸον 
242) [απηλθον] απηλθαν h*: ανηλθὸν ia, | odor] pr τὴν bo 
C,€,: pr εἰς τὴν b’ | τὴν κατὰ dvopas} ortentis A | τὴν 3°] 
THS a, 

8 την κεφαλὴν μεμφιβοσθε] αντὴην cdx [|μεμῴιβοσθε 1° Bb 
oc,e,] μεμφιβοσθαι Aya,: ιεβοσθαι f: ιεβουσθε chhnAC: te- 
βουσθαι a: ιεβοσθε ἉΓΝΉ rell | ecs] ev b’ | xevpwr dep | 
εἰπὸν Aa?'b-fjopv*?(uid)xc,e, | προς ror βασιλεα] τω βασιλει ἃ: 
προς avrov v: (τω αδαμ 44) | om ἡ 1° A | μεμῴφιβοσθε 2°] μεμ- 
φιβοσθαι Aya,: ιεβοσθε MNdgh*i-mp-uwzb,: ιεβοσθαι a: 
ιεβουσθε ch>nvAL: ἐεβουσθαι f | εζητει] 2° sup ras A‘: ξητει 
a,: guacstult & | om καὶ 3°—avrov 2° ἃ | κυριω B) + nov Aac: 
+unwv οὗ: +yxnwy MNo? rell ACH | βασιλει BA] om tu: 
pr tw MN rell | exdcxnow] pr τὴν o: (post αὐτὴ 246) | ror 
ex@pwv αντου] om MNghiob,c,e,: om τῶν a | om ws—aov 3" 
cx | ws—aury] ix hoc die GSi | om ἢ 2° w | ex it’) καὶ nn | 
gov 3°] αὐτου av | avrov 2°] αὐτων cx: Daud € 

9 amexpivaro b’ | om τω 1°—eerev ἃ | om τω 1° e | pexxa 
Baa,] pexxav: Recacha ©: ριχαβ ce: ρηχαβ AMN rell ALS: | 
βααμ Ba*(uid)vy#] βααβ ἃ, : βααννα x: Bavaa fglp: Baraca oc.,e.: 
Bavea Ὁ: wivtawtsa 33): βαανα AMNa?? rel] AC | (om αδελῴω 
- βηρωθαιου 71) | αδελῴω] prtwc, | αὐτου] avrwv | om 
νιοις---βηρωθαιου cx | ρεμὼν co | βηρωθαιου] βηροθαιου bu: 
βηθωραιου a, | (om αὐτοῖς 71) | os] ws g | macys] χειρος a, 

10 om o b’x | ἀπαγγείλας] απηγγείλας b’c,: avayyedas v | 
μοι] με ἃ: Ἐλεγὼν boc,e, | ore δ᾽ | τεθνηκεν] τεθανατοκε τον 
c | σαουλ] + kat ιωναθαν boyc,e, [καὶ 19] καν ὁ | ny ws}omc: 
om ws x | evayyedtfouevos] ... sperat stbi bencfictum WL | μου] 


7 τὴν xara dvouas] a’ τὴς ὁμαλὴς σ᾽ redtades j 
Q os ελυτρωσατο] σ΄ o ρυσαμενος] 
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ων" 


ib 


i 10 Pape | AEIO Ni 


᾽ s , A f ; epee! \ > ? ’ x ie et a ’ , [1 \ 
ἐνωπιὸν μου, καὶ κατέσχον αὐτὸν καὶ ἀπέκτεινα ἐν Σεκελάκ, ᾧ ἔδει μὲ δοῦναι εὐωγγέλια, 1ἱ καὶ 
~ wv a a ΄Ὁ n ~ 
vov ἄνδρες πονηροὶ ἀπεκτάνκασιν avdpa δίκαιον ἐν TO οἴκῳ αὐτοῦ ἐπὶ τῆς κοίτης αὐτοῦ" καὶ νῦν 
ἐκζητήσω τὸ al ‘Tov ἐκ γειρὸς ὑμῶν καὶ ἐξολεθρεύσω ὑμᾶς ἐκ τῆς γῆς. 12καὶ ἐνετείλατο 
ἐκζητήσω αἷμα αὐτοῦ ἐκ γειρὸς ὑμῶν καὶ ἐξολεθρεύσω ὑμᾶς ἐκ τῆς γῆς. αἱ ἐνε 
ra) A [4 n a “a \ 
Δαυεὶδ τοῖς παιδαρίοις αὐτοῦ Kui ἀποκτέννουσιν αὐτούς, καὶ κολοβοῦσιν τὰς χεῖρας αὐτῶν Kat 
\ f 3 A ᾿ , , Ἧ Ἀ Ἵ Ἀ ἴω ,ὕ ’ = s \ 4 \ ] a 
τοὺς πόδας αὐτῶν, Kal ἐκρέμασαν αὐτοὺς ἐπὶ τῆς κρήνης ἐν Χεβρών" καὶ τὴν κεφαλὴν Mepdr- 
, Μμ 5 n ? us Ἀ roA ἢ 
βόσθε ἔθαψαν ἐν τῷ τάφῳ ᾿Λβεννὴρ νἱοῦ Νὴρ. 
- x 4 ~ ¢ 4 3 Ἂ \ Ἀ > τ ‘ \ 4 3 a 3 4 
(Kai παραγίμουται πᾶσαι ai φυλαὶ ᾿Ισραὴλ πρὸς Δανεὶδ εἰς Χεβρὼν καὶ εἶπαν αὐτῷ ᾿Ιδοὺ 
. A 1 ’ ¢e a > . 3 θὲ Ἀ 4 uv Vv ‘ , δι} Foam \ θ 
ὑστῶ σου καὶ σάρκες σον ἡμεῖς. Ξκαὶ ἐχθὲς καὶ τρίτην ὄντος Σαοὺλ βασιλέως ἐφ᾽ ἡμῖν σὺ ἦσθα 
Γ he ? A ’ 7 \ ᾽ , εἶ 4 wor Ν “ς΄ τὰ a i , ‘ 
ὁ ἐξάγων Kat εἰσάγων τὸν lopanaA, καὶ εἶπεν Kuptos πρὸς σέ Σὺ ποιμανεῖς τὸν λαὸν μου τὸν 
b ] f ἢ é 4 κι % f A ld ¢ f 
lopanr, καὶ σὺ ἔσει εἰσηγούμενος ἐπὶ τὸν Ισραηλ. 3xat ἔρχονται πάντες ot πρεσβύτεροι 
, τ. 7 ’ a € \ ‘ 4 Le Ἁ 
᾿σραὴλ πρὸς τὸν βασιλέα εἰς Χεβρών, καὶ διέθετο αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς Δανεὶδ διαθήκην ἐν Χεβρὼν 
> f r ? A / \ \ > ? ᾽ ‘ / ’ 4 ey ’ 
ἐνόπιον Κυρίου, καὶ γρίουσιν τὸν Δανεὶδ εἰς βασιλέα ἐπὶ πάντα Ἰσραὴλ. +Tios τριάκοντα 
b ad A 1d ΠῚ A a % f Ν 7 » 4 Ἂ Ἔ (4 \ 5 κ ΔΑ 
ἐτῶν Δανεὶδ ἐν τῷ βασιλεῦσαι αὐτόν, καὶ τεσσεράκοντα ἔτη ἐβασίλευσεν" δἑπτὰ ἔτη καὶ ἕξ 
a bd , δ Ga ‘ > ἢ ’ , Ν “ / μὴ ᾽ , b ‘ ? 
μῆνας ἐβασίλευσεν ἐν Χεβρὼν ἐπὶ τὸν ‘lovda, καὶ τριάκοντα τρία ἔτη ἐβασίλευσεν ἐπὶ πάντα 


12 ἀποκτενουσιν B>(uid) Ψι παραγεινονται B* 


11 αἀπεκταγκασιν Ὁ» | κοιτης] κλινης BP | εξολοθρευσω BPA 
4 τεσσαράκοντα Bb 


5 tovda] covday Ἐ 


2 καί εχθες] καχθες ΒΡ | eon BOA | εἰς ἡγούμενον 133 3 χρειουσιν 13* 


AMNa-jl-qs-c,e,4@*EW™ 


exov A | om καὶ 2°—cexeNax ἃ | καὶ 2°] guod EB: om cACL | 
avrecxov a, | om αὐτὸν A | arexreva Bexya,] +avrov AMN 
rell AEE(uidjH | cexedXax Biya, 7] σικελακ N: Sacelac B: 
δίας A: σεκελαγ abhPtoubcje,: cryehay c: (caxeday 71): 
gixeNar vi: σικελαμ g: σικελαΎ AMh*(uid) rell L | w—evay- 
γελια] gui ofortebat dare poend [dignant bont μπῇ %: om v* 
(spat relict) | ὦ] ws bexy*(uid) 

11 καὶ vey 1°] pr adda bov’cie,: [set] © | avdpes] pr wos 
ESi | avexravxacw] απεκτεινασιν ἃ: ἀπέκτειναν boc,e,: occi- 
distis AEW(pr φεῦ} | ev—avrov 1° post αὐτοῦ 2° boc,e, | 
Korrns] κλινης B2>Nauvy | om αὐτοῦ 2° A | om ex 1°—(12) avrov 
c | ex χειρὸς υμων de manus uestras &, | xetpos] pr της Nbo 
Ce: τῶν χείρων ys 

12 (και 19] νυν 246) | παιδαριοις] matory a  απόκτεν- 
νουσιν] ἀποκτενουσιν B>(uid). AN#?aceghi}* pt-xa, : (αποκτεινουσιν 
246): amwexrewvor oc,3°e,: ἀπέκτειναν bdc,* | exodoBwoar bo 
cc, | avrwy 1°] αὐτοῦ e,*: om dp@ | om καὶ 4°—avurwy 2° 
j(txt)q | ἐκρέμασεν N | om αὐτοὺς 25 (71) EW | επι---χεβρων) 
desuper montem tnferebunt W | bab τῆς κρηνης WY | κρηνης) 
κλινῆς ys xpexys cx | ev 1°] pr τῆς (123) CS): εἰς dlp: oma, | 
xevpwy dgp | om καὶ 6°-—vyp j | μεμφιβοσθε)] μεμφιβοσθαι Aa,: 
entm-Isboset W: τεβοσθε MNdgh*ilmp-uwzb,&: ἰεβοσθαι f: 
ιοβοσθαι a: ceBovebe ehbnvAC€ | εθαψεν N | αβεννηρ] aBevnp 
cefgx: αβερνὴρ a,: Bevenps | υἱοῦ νηρ] νιον vip fF: ev χεβρων N: 
(om 71): +ev χεβρων Mabnou(uid)vb,c,e,A i: +e xevpww g: 
(+ ex χεβρὼν 244) 

Vol (και παραγινονται] παραγινονται δε 44) | παραγινονται] 
παραγίνοντο Ο: παραγίνεται οὗ : conuencrunt © | om icpay) g | 
ets] ev begx | χεύρων dgp | καὶ εἶπαν αὐτὼ BAnvy Cyr] (pr 
λεγοντες QS): καὶ εἰπὸν avrwacx: Kat λεγουσιν boc,e,: λεγοντες 
MN rell {73}: locut? sunt et dicunt BY | hab wov—ynpes WY | 
tdov] +om | οστα---μεις]} sos ossa tua et carnues ttiae sumuUS wb: 
nos ossa tua sumus et ex carne tua sumus WY | ogra—cov 
2° post yues boc,e, | om σοὺ 2° v*a, | ἡμεῖς] υμεὶς 5: ἡμῶν Vv 

2 om καὶ 1° Aacxil | om εχθες καὶ e* | χθὲς bedetthpx | 
τριτῆς MNbde*(uid)fh—uwzb,c,e, | ovrwsda,e, | σαουλ sup ras 
ab | Bacidews] Bacrdevs d: om Mg | naw] ὑμῖν cz: ἡμῶν Aajvb,: 
nuas MNe-imnp-uwz Cyr: veas dl | 0 εξαγων] gur ducebas 1 | 
om oefmswa, | εἰσαγων καὶ εξαγων Aac—flnp-tvwxzA (uid) 


Il καὶ νυν 19] σ᾽’ mogw μαλλον jz | δικαιον] o’ αναιτίον jz 


12 κολοβουσιν a’ ἀπεκοψαν j: a’ κοπτουσιν z | xpyvys] a’ o’ κολυμβηθρας jz 


Cyr | om efaywr καὶ a,  εξαγαγων bu | om καὶ 3°¢ | εἰσ- 
aywy} pro N: εἰσαγαγων bua, | τὸν tcpand 1°] popula Tsrac! 
3. | om καὶ 4°—topand 2° ce*x | εἰπεν---σε] σοι (συ ες.) εἰπεν o 
(om b’) xs boc,e, | xupeos προς ce] ἰδὲ Dominus A | κυριος] xs 
sup ras A? | προς ce] ἐϊῤὲ Ὁ, | σὺ 2°] σοι b | ποιμαινεις Ahvy ht | 
(om τὸν λαὸν pov 44) | om καὶ 5°—copand 3° bgoc,c,& | om 
kat 5° Cyr | (om σὺ 3° 246) | εἰσηγουμενος B*] nyoupevos f 
Cyr: rex DL: εἰς ἡγούμενον B?*AMNe®m (νον ἐπὶ τὸν (Ὧλ sup 
ras 1 Jin τηϑ) rell (Ζ | ἐπὶ τον} ev τω cx: -λαον pov jub, 

3 om totum commad | εἐρχονται] πόρε % | (om martes 
244) | πρεσβυτεροι sup ras 57 | ets χεβρων πρὸς τὸν βασιλεα 
boc,e, | βασιλεα] δαδ cx: + Daurt © | om εἰς χεβρων u | εἰς 
15] ἐν g | χεβρων 1°] χευρων gp | om καὶ 25---κυριου ἱ | om 
καὶ 2°—xeBpwv 2° cvx | om αὐτοῖς Ὁ | om Saved 1° a,€ Cyr | 
διαθηκὴην post κυριου A (διαθηκὴην Am) [ (om ev χεβρων 71) | 
ev] εἰς ἃ | χεβρων 2°} χευρων gp | κυριου] pr tov v | χριουσιν 
unxerunt W | τὸν δανειδ] αὐτὸν cx | daverd εἰς βασιλεα] βασιλεα 
645 y: om εἰς A-ed & Cyr | om wavra iv Cyr | wpand 2°] pr 
τον Nbe, Cyr Thdt 

4,5 om it 

4 veos] pr ef 335: (καὶ 44): ἣν de cx: om ai?(uid)bozc,e, 
Thdt | ἐτῶν τριάκοντα cz | Saved] pron: pr qv Alyy δαυειδ 
sup ras A3?seq ras 1 forte lit)bS) | βασιλευσαι Bva,] βασιλευειν 
AMIN rell £(uid) | om και---εβασίλευσεν € | τεσσαρα c | ery] 
eTwy Vv 

5 exrra—iovia] ev χεβρων εβασιλευσεν ewe Tov tovday era 
eTm καὶ εξ pnvas Ax ev χεβρων (χεβων c) Kat emt Tov tovdav 
εβασιλευσεν emra ern Kat μηνας εξ CX: Kat εβασιλευσεν εν χεβρων 
ἐπὶ ἰουδαν (-δα Ὁ) ern erra και μηνας εξ Ὀος,6,: ev χεβρων Kat 
emt ἰουδαν ery ἐπτὰ μηνας εξ Vhdt | (επτα---χεβρων} ev χευρων 
ETN επτὰ Kat μηνας εξ 44) | ewra] pr ef 3353. | om ery καὶ h* | 
μηνας εξ fy | μηνες ἃ, | xevpwr dgp | iovda B*s] ἐυυδαν B'MN 
rell | om καὶ 20---εβασιλευσεν 2° 0 | τριακοαντα---ἰερουσαλημ] ev 
tA εβασιλευσεν τριακοντα Kat τρια ETH ἐπὶ WarTa (ἰλ Kat tovday 
Δὲ ev Ane εβασιλευσεν τριάκοντα καὶ δυο ery καὶ μῆνας εἕ eme 
παντα inr και covday Ὀς,6, Thdt [εβασιλευσεν] om Thdt: - ετὴ 
e, | om καὶ 1° 0}}: ἐπὶ τὸν cA εβασιλευσεν τριάκοντα καὶ τρια 
ἐτὴ CX  τριακοντα] τεσσαράκοντα a, | τρια] pr και Nfahbtuy 
AE: om af*wa, | πανταῇ τὸν y | ιουδαν] ἰοὐδὰ ey | om ev 


Ν 2 και 1°—rpirqv] σ΄ ἀλλα Kat πριν j 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ B 


Viz 
Ἵ Ἁ re) [ὃ 3 | ἰς 6K s 2 ~ θ Δ LO Ἀ € wv 3 ΄ο > κι 
σραὴλ καὶ Ιουδαν ἐν Ἱερουσαλήμ. αἱ ἀπῆλθεν Aaveto καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ εἰς lepov- 
Α 4 \ ? nw N ~ \ nw \ 9 / an f Ὗ + , Φ 
σαλὴμ πρὸς τὸν ᾿Ιεβουσαῖον τὸν κατοικοῦντα τὴν γῆν, καὶ ἐρρέθη τῷ Aaveid Οὐκ εἰσελεύσει ὧδε, 
ὅτι ἀντέστησαν οἱ τυφλοὶ καὶ οἱ χωλοὶ λέγοντες ὅτι Οὐκ εἰσελεύσεται Δαυεὶδ ὧδε. 7καὶ κατε- 
ld \ A « a a e 
λάβετο Aaveid τὴν περιοχὴν Σειών, αὕτη ἡ πόλις τοῦ Δαυείδ. ϑκαὶ εἶπεν Δαυεὶδ τῇ ἡμέρᾳ 
a - φ id ἐν 
ἐκείνῃ Πᾶς τύπτων ᾿Ιεβουσαῖον ἁπτέσθω ἐν παραξιφίδι καὶ τοὺς χωλοὺς καὶ τοὺς τυφλοὺς καὶ 
\ a δὴ x é § a > “Ὁ Ri \ \ ἃ > ? , Υ 
τοὺς μισοῦντας τὴν ψυχὴν Δανείδ' διὰ τοῦτο ἐροῦσιν ᾿Γυφλοὶ καὶ χωλοὶ οὐκ εἰσελεύσονται εἰς 
? re ? s 3 ,ὔ \ 3 ~ -“ \ bd ’ of e ,ὕ ? \ 
οἶκον Kuptov. ϑκαὶ ἐκάθισεν Aavetd ἐν τῇ περιοχῇ, Kat ἐκλήθη αὕτη ἡ πόλις Aaveid: καὶ 
> δό 2 SN ? f 4 x n » Α x ᾿ Ὗ al IO \ ὃ ‘ Ἀ 
ῳκοδομησεν αὐτὴν πόλιν κύκλῳ ἀπὸ τῆς ἄκρας καὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ. Ἰοκαὶ διεπορεύετο Δανεὶδ 


f Lad ? γ᾽ al 
It πορευόμενος καὶ μεγαλυνόμενος, καὶ κύριος Παντοκράτωρ pet αὐτοῦ. 


\ ’ ? hz 
ΤΥ καὶ ἀπέστειλεν Νειρὰμ 


\ , x f f , 
βασιλεὺς Τύρου ἀγγέλους πρὸς Δανεὶδ καὶ ξύλα κέδρινα καὶ τέκτονας ξύλων καὶ τέκτονας λίθων, 
εἶ > on = “ / 12 A as rs Lo ed G2 ’ 3 Ν es bd / 
12 καὶ ὠκοδόμησαν οἶκον τῷ Δαυείδ. Kai ἔγνω Δανεὶδ ore ἡτοίμασεν αὐτὸν Kuptos εἰς βασιλέα 


ἐπὶ ᾿Ισραήλ, καὶ ὅτι ἐπήρθη ἡ βασιλεία αὐτοῦ διὰ τὸν λαὸν αὐτοῦ ᾿Ισραήλ. 


6 εισελευση BOA 7 σιων BA 


ιερουσαλημ o | ev 35] ἐπεὶ | τερουσαλημ] mr A, 

6—8 hab Zavta est tnguinnt ctuttas ut a debtlibus arcearts 
ad gutos Dautd respondit Facite ingurens et ego tubeam ut parna 
sublimia tangant et exeat inde prouerbium © 

6 απηλθεν] niOev e,: απεθανενν | dared 1°] pr vx C: 
ο βασιλεὺς boc,e, 34” οἱ 1°] pr mavres MNbd-uwzb,c,e,1l> Jos 
(nid) Cyr | avrov] pr wer z: pr o wer deflmp-tw@ | es] εν 
Ne, | cepovoadnu] pr τὴν de* | om τον 1° c  ιεβουσαιον 
ιεβουσσαιον νχο, : εβουσσαιον c  ερρεθη] atxeriunt > | hab 
οὐκ 1°—(8) davecd 2° LY | οὐκ 1°] pr ove abcovxzc,e,A Cyr | 
εἰσελευσει woe] [tatranerunt] ©” | εἰσελευσει] εἰσελευσεται δαβιδ 
Cyr | o7¢ 1°] διοτι boc,e, | αντεστησαν] ανεστησαν abcegxb, 
Cyri: resistunt ©>: ante te steterunt © | χωλοι καὶ ot rupdot 
be,e, | om καὶ 4° 3L> | (om οἱ 3° 123.246) | om ὁτι 2° abcfno 
xc,e,Ay | εἰσελευσεται δανειδ wie] entrabat hac domus UL» | 
εἰσελευσεται] εἰσελευσητε O: εἰσελευση YER | δαυειδ 3°] post wie 
2° HY: om Any Cyr 

7 και κατελαβετο)] καὶ κατε sup ras c | κατελαβετο] κατε- 
λαβεν v: προκατελαβετο Nu | om δανειδ 1° LY | τὴν περιοχὴν 
σειων Sion εἰ arcem eius A | τὴν περιοχην] την περιεχομενὴν 
Cyr: regtoncm WY: fines LY: +omnem € | σειων] (σηὼων 74): 
+reywr bozc,e,>Y | αὐτὴ yl] αὐτὴν ἃ: om ἡ a, | om Tov 
bhouyc,e, 

8 και εἰπεν δαυειδῖ om Nv: (om δανειδ 71) | τη] pr ev MN 
bd-uwzb,c,e,#>"(uid) | τυπτων} pro p Or-gr Thdt: +.¢/adio 
A-ed | ιεβουσαιον] ιεβουσσαιον cvxe,: ιεβουσαιαν g: (ιουδαιον 
74) | amrecOw ev παραξιφιδι] occidet ©> | απτεσθω] pr εἰ A: 
απισθων: oma | om καὶ 2°—Jdaverd 2° cx | om και 29 A-codd 
EL> Si Cyr | τυφλοὺς και τοὺς (om 44.246) χωλοὺς M Nadegi- 
mp-wzb, (44.246) 123.» Cyr | και τοὺς τνφλους] (om 71): om 
τους Ὁ | om καὶ 4° MNbd-hj-uwzb,c,e,d-codd £Y | τοὺς 
μισουντας} omnes gui oderunt >: τοὺς πολεμαυντας Cyr | τὴν 


8 φαραξιδι A μεισουντας B* 


AMNa-jl-qs-c,e,ACM*EL(sv) 


ψυχην] antmam tustam >: om τὴν AMadei-ngstvwa,b, Cyr | 
epovow] dict A | τνῴλοι καὶ χωλοι] pr tas ὁ uid z: χωλοι καὶ 
τυῴλοι y: τυῴλος και χωλος bouc,e,: χωλὸς καὶ ru os Or-gr | 
ειἰσελευσεται boc,e, Or-gr | ocxov] pr τὸν a: ἐκκλησίαν dhlp- 
tz* | κυριον] dud 

9 ev rn περιοχὴ] 77 omnem regionem Sion W% | εκληθη] 
exAnpwOn v | avrn] post πόλις A: oma, © | om ἡ hjz | δαυειδ 
2°] pr rove | hab καὶ 3°—avrov LY | wkodouncer] aedtfcaue- 
runt WY | avryv—Kac 4°] fa Propinguitatem [ipsam et in 
ctrcuttu suae) et posnit &> | avrnv] 1 ὲ WY: 645 ὃ: ἐμ ea 
Dauid Si (uid): om cfoxc,e,# Thdt | πολιν] pr τὴν befoxzc,e, 
Thdt: post κυκλω N: om a,: +«v cx: + Danid A | απο-- 
auvrov] ab ipsa arce et domo sua ¥" | aro rns axpas] ab extremo 
tn extremum A | om avrov b* 

10 διεπορενετο B] exopevOy mis: abit 1: ἐπορεύετο AMN 
rell A Thdt | om δαυειδ a, | πορευόμενος καὶ μεγαλυνομενος] 
μεγαλυνομενος Kat πορευόμενος Ζ: tnerediens et maguificabatur 
| πορενομενος] πλατυνομενος a, | om καὶ μεγαλυνομενος a | 
bab καὶ 3°—avrov LY | κυριος] +0 65 o Acx | wer] pr nv za 
(uid) #(uid)L*(uid) | αὐτοῦ] +erat > 

11 χειραμ)] χηραμ : χιαμ εἰ: Thyra & | βασιλευς] proc 
Cyr: pr«acx | ξυλα] ξυλινα e, | om καὶ τεκτονας λιθων u | 
om τέκτονας 2° ἃ | λιθων] pr τοιχον b: τοιχου oc,e,: parielum 
Ls + roxou Acj™8(sub %)xQ | ὠκοδομησεν q*(uid)E 

12 om και εγνω daverd a*g* | ητοιμασεν] confirmauit A | 
om es ghpAd@ | om καὶ 2°—1cpand 2° b’sy | om καὶ 2° ¢ | 
ort 2°] ore 6*: om | | hab exnpén ἡ βασιλεια WY | ἐπηρθὴ ἢ 
βασιλεια] exaltauit regruum EL επηρθη] ernprac doc.e,: 
υψωθη u: adauctum est LY | δια---ἰσραὴλ 2°] supra terra Tsrael 
poprulum sui WL | δια} ere ἃ | avrov 2°) {τον 236.242.244): 
ome | topayd 2°] pr τὸν cnve,: (Aaov 244): oma 


6 οὐκ 1°—ywro] σ΄’ λεγοντες οὐκ εἰσελευσὴ woe cay μὴ ἐπι τὸ (τω M2") apac Tous rvpdAous καὶ τους χωλους M | ort 1°— 
λεγοντες] σ΄ cav μὴ ἐπι τὸ apat τους τυφλους και τους χωλοὺς λεγοντας j | οτι τῦ-- τυφλοι] σ΄ Cav μὴ ETL TO apat τους τυφλοὺς 2 


7 τὴν περιοχὴν] a’ σ΄ το οχυρωμα jz 


8 πας-- παραξιφιδι] o’ os av ληψη ιεβουσαιον καὶ κατακρατηση eradtews a’ πας πατασσων ιεβουσαιον και αψεται εν Κρουνίσμω Zz | 
απτεσθω εν παραξιφιδι σ' και κρατησὴ ἐνπαλξεως M: a’ αψεταῖι ev κρουνισμω σ΄ Kat κρατήσει ἐπαλξεως | 
Q Kat 1°—daverd 2°] σ΄ και διετριβεν δαδ εν τω οχνρωματι και εκαλεσεν αὐτο πολιν 646 j ] τῆς axpas] a’ του πληρωματος jz | 


ακρας---αὐτον] σ᾽ προσθεματος Kat €ow jz 


10 μεγαλυνομενος] a’ ἐπι To μειζον jz | παντοκρατωρ] a’ στρατίων ao’ δυναμεὼν j 


12 ητοιμασεν σ᾽ ndpaxer ἢ 


SEPT. VOLE, Ι 


I 16 


Digitized by Microsoft ® 


! 


, 


το} 


“Ὃν »" % Ἀ »" 9 \ ’ 
3Kal ἔλαβεν Δαυεὶδ ἔτι γυναῖκας καὶ παλλακὰς ἐξ Ἱερουσαλὴμ μετὰ τὸ ἐλθεῖν αὐτὸν ets 

Xe dae Pe eS τ n id 4 CaN Ν θ ‘ 14 \ ~ NG ee Uns 
Χεβρών: καὶ ἐγένοντο τῷ Δαυεὶδ ἔτι υἱοὶ καὶ θυγατέρες. “kat ταῦτα Ta OvopaTa τῶν γέννη- 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ ἢ 


f - , ᾽ “ἃ ΠῚ Ἀ a) \ \ - ΄ , 9 \ \ 
θέντων αὐτῷ ἐν Ἰερουσαλήμ' Σαμμοῦς καὶ Σωβὰβ καὶ Na@av καὶ Σαλωμων, Skat KBeap καὶ 15 


᾿Ιλεισοῦς καὶ Nadex καὶ ‘ledies, xat ᾿Ιλεισαμὰ καὶ Endaé καὶ ᾿Ιὐλειφείαθ, Σαμαέ, Ἰεσσειβιίθ, 


Ναθών, Γαλαμαίν, leBadp, Θεησοῦς, ᾿λφάλατ, Nayéd, Nagex, Ἰαναθά, Λεασαμύς, ᾿)ααλειμάθ, 


“TENE: dua θ. 


a ad 4 , 7 
17 Kal ἤκουσαν ἀλλόφυλοι ὅτι κέχρισται Δαυεὶδ βασιλεὺς ἐπὶ ᾿Ισραήλ, καὶ ἀνέβησαν πιῖντες 


wi 


¢ nm é > \ / N e 
oi ἀλλόφυλοι ζητεῖν τὸν Δαυείδ: καὶ ἤκουσεν Δανείδ, καὶ κατέβη εἰς THY περιοχὴν. ai ot 18 


1 nm ‘ > ’ Ἢ 
ἀλλόφυλοι παραγίνονται καὶ συνέπεσαν εἰς τὴν κοιλιίδα τῶν Τιτάνων. ὅϑκαὶ ἡρωτησεν Δανεὶδ 


i 


» ? x n + ? > Ἁ ᾽ Ν a Ff 
Sia Κυρίου Xéyor El ἀναβῶ πρὸς τοὺς ἀλλοφύλους καὶ παραδώσεις αὐτοὺς εἰς TAS χειριις μου; 
ν» 3 te ν᾿ > / » Ν 
καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Δαυεὶδ ᾿Ανάβαινε, ὅτι παραδιδοὺς παραδώσω τοὺς ἀλλοφύλους εἰς TAS 


15 ελισοὺς A 


AMNa-jl-qs-c,c, AG EU) 


13 γιναίκας καὶ παλλακαΞ] παλλακας καὶ γυναίκας A (s 2° 
sup ras A"): ἐπτὰ παλακας καὶ γυναίκας cx | και maddaxas] 
om αὖ: om καὶ (44) E | εξ] εν Ndefhlmnp-uwz*b, | cepou- 
σαλημ] mui: Na | wera] μγ καὶ bE | ed@ew) μετελθειν u | 
εἰς Beixa,&] ev g*: ex AMNg?> rell AC: a@ DL | xevpww dgp | 
eyevero an | ere τω 646 Acxil 

14 ταυταῇ ἤκες est © | των] pr αὑτῶν p: pr rwy viwy αὐτοῦ 
boc,e,A(uid): pr vey fliorum eins & | yevnOevrav e*gx*(uid) | 
avrw] αὐτου d*(uidjv: om ες | ev] ets cix | τερουσαλημ) +7exva 
a0 2(mg): (+ τέκνων vy’ 246): +7exva a6 δεκα τρια bgioc,e, 3! 
(om 648) | om capzpovs—(16) εἐλειφααθ 1° boz(mg)c,e,ALS) | 
caupous] σαμμονυνε A: σαμμὺυς z*(txt): σαμοὺς aegnz**(txt): 
capove cx | om καὶ 2° p | σωβαβ] σοβαβ gq: σωβας f: Sodan 
Anon’: σωβαδαν A: σαβαβ xE(nid): σαββαβ c | om και 3° 
4° p | cadrwuwr) cadopwy ach?tnxa,: Solomon C: (σαλαμὼν 
44-123: σαλοόμαν 71): σαλαμαν Nd-gh*i-mqstw: σαλαμανα 
Ὁ, : σαλμαν uz(txt): σαλαμιαν v2 σαλαμα M 

15 καὶ 1°] pr καὶ ελφαλατ j: om p& | εβεαρ Bay] efiap v: 
αβεαρ ἃ,: teBeap Mgijb,: /abehor Ti: teBap Acx: teBaad h>?: 
ιεβααρ N(a 2° restaur N>)h*z(txt) rell: Z77ad € | om καὶ 2°p | 
(edecoovs—(16) ελεισαμα]) ελισαμα Kat ναγεβ g8) | ελεισου:] ελι- 
gove ahiv: eXwowu N: λισοὺς 8ἃ,: (ελισέε 246: καὶ ελῴφαλατ 
ναβαιγ 242): ελισσοὺυς (-coove 244) ελῴφαλατ ναγεβ p (244): 
ελισσους Kat ελῴφαλατ ναγαιβ dim: + καὶ ελῴφαλατ (-λαθ 74) 
ναγαιβ (ναγαιμ e: ναγεβ f) efqstwz(txt) (74) | om καὶ 30 dp€ | 
vagex}] φ, kK ex corr ἃ | (και 4°—(16) ελειφααθ 19] ταναθεὰ 
σαμις βαλιδαθ ελιφαλαθ 244) | om καὶ 4° dp | ιεφιες ΕΒ] 
Jafesa %: Jafile C: ιαφεια av: αφιε Aus ιεφθιε nz caged cx: 
ἰαβεις aj: cava i: repre MNz(txt) rell 

16 και 1°—emdae bis scr ἃ, | om καὶ τὸ dp@ | εἐλεισαμα] 
εἐλισαμας deflmp-tw2(txt): {(ελίσαμαν 246: ελισαβα 71): +kat 
ναγεβ j | om καὶ 2°dp | emtdace Ba, CE] ἐπιδαι v: emdas y: 
eMtadae x: ελιαδαει C: (ελιαδε 242): ελιδαν N (restaur N?): 
ελιδαδ i: ελιδαε AMa(N sup ras)z(txt) rell | εἐλειφααθ 1° BA 
yap] (ελιφαθ 246): Hlifth TE: edipaad cx: ελιφαλεθ p: ελι- 
φαλαθ MNe(¢ ex λα g*)z{txt) rell: Savae € | om capac— 
ἐλειφααθ 2° AMNac-np-uwxz(txt)b, | σαμαε] pr ef EH: σαμαα 
boz(mg)c,: τάξη τές. 3): σαμαλ e,: Saman Anon’: 
Samaet Lh: Samaath G: et Elifad © | ἱεσσειβαθ] Jestbath G: 
ιεσσιφαθ a,: ιεσσειβα ν: εἰ Asebath 1: τεσσεβαν boz(mg)c.e, : 
et τ. « Si: et Jasabace & | ναθαν] pr εἰ B: εἰ 
Natham Wh: εἰ Nathath © | γαλαμααν] pr εἰ BH: γαλαμαν a,: 
εἰ Gamaan A-codd: Elimaan €: σαλωμὼν oc,e,: σαλομων Ὁ: 
σολομὼν z(mg)ii(pr ec’): © am Si | tweBaap) pr ef E: 


«-ε.. 


17 τὴν περιοχὴν] a’ σ’ τὸ οχυρωμα jz (om a’) 


16 ελισαμα A | ἐλειφααθ 19] ελιφααθ A 


18 παραγεινονται B* | κοίλαδαν A | τειτανων B* 


ιεβαερ a,: τερααβ b’(a 1° ex corr b’4): εὖ Abear L: et Lebarth 
@ | θεησους] pr ct 33: Oevaavs v: θεηθους y: Themesus A: 
Eesus ©: Oscove b'42*(uid)oz(mg)c,e, : - αν S&S): ehe- 
cove b*: ct Elisuel © | om ελφαλατ vayed 3, | ελφαλατ) 
egarad y: εἰ Elfalad ©: et Hafalad &: edpadar boe,: E£/faat 
A-codd: A wiaxwds Si: ελφατ z(mg) | ναγεδ] pr of ἘΞ : ναγεθ 
hoyc,: vayeB 62: vay.. z(mg): rwayed v: ave, Si | 
vader tavada λεασαμυς] ναφεκι αναθεαλεα σαμὺυς v | vadex] pr 
εἰ %: et Naphech ©: ναφεθ boc,e,: ναβεθ z(mg): ef Nafed C: 
Ati<fahe Si | cavada λεασαμιυς} tavadoapus Ὀ(ιωβεγ 
uid int lin 6>)o: ιαναθσυμὺυς e,: ιαναθσαμυε c,: ἰαν(σιμὺυς z(mg) | 
ιαναθα]} cavafay y: ἀκ, Si: Zennatha A: Jana ©: θια- 


vabaa,: et Enathelia &: et Afa © | λεασαμυς) λεεσαμους a,: 
εἰ Thaleasames ©: Elisamis A: et Elisama YW: καὶ acapus y: 
χιαξοτώςσ. 3): εὐ Samis E | βααλειμαθ) βαλιμαθ a,: βααλη- 
βαθν: εἰ Balibath ©: βααλειδαθ e,Si: βαλλειδαθ oc,: βααλι- 
λαθ Ὁ: βαδιθαδ χ(πιρ): Balidad A: et Baali et Botha ἘΞ: et 
Liba & | ελειφααθ 2°) εἰ Elipat WL: ελειφαλαθ boc,e,CES 
(pr εἰ CE): Alifalet A: ελφαλαδ z(mg): erecdw v 

17 καὶ 1°—daverd 2° sup ras ab | αλλοῴφυλοι 1° BA Mabgha,] 
prot N rell | xexptorat] expiarac’y: (εχρισθη 64.244): unxisset 
HW | om δαυειδ 1° a, | om βασιλεὺς em ισραηὰλ ab’ | βασιλευς] 
βασιλευνειν h: tv regen W& | emt) super populum WL: om 6 | 
om mavres boc,e, | ot αλλοφυλοι] om abil: om ot v | om 
ζητειν--- περιοχὴν c | (om τὸν 44) | κατεβη---περισχην) ascendtt 
in pontem Sionem & | τὴν wepoxnv] ἀπαντησιν αὐτωνὰ | 

18 καὶ 1° bis scr w | om οὐ αλλοφυλοι c | παραγινονται) 
(παραγινωνται 242): mapeywovro Oo: mapeyevovto buvc,e,# | 
συνεπεσαν) συνεπεσον bdeflmp-twz: συνηχθησαν Νίηχθησαν 
restaur N>): surueruntur W% | ev rn κοιλαδι αὐ3 (14) | hab 
των τιτανων WY | τιτανων) yeyavrwy Jos: Rafain C 

19 ηρωτησεν---κυριου] consnltauit Dautt rex Dom ¥& | 
ἐπηρωτησεν Νίεπη restaur N>)u | δαυειδ δια κυριου] xv dad a, | 
δια kuptou] ev kw N: τὸν xv boc,e, | κυρίου] pr rovenx | (om 
λεγων 44) | hab a—pov Ls | αναβω] karaBwex | προς r°Jesb’ | 
om καὶ 2° IL> | rapadwoets] pr εἰ boc,e,: παραδωσει N*c: st 
tradas 2S | εἰς 1°—pou] in marum mean HY | om τας 1° 
cdn | μου] # ex corr p: gov 1* | om καὶ 3°—cov p* | om καὶ 
3°—daverd 2° x | xupeos] pr oc | πρὸς δανειδ] εἰ ©: omc | 
avaSawe] αναβιθει c | om ott—oov ἃ | rapadidous] παραδιδων 
v: mapadous c,*: (om 71) | τοὺς αλλοφυλους 2°] αὐτοὺς boc,e, | 
εἰς 2°—oou] tn manum tuam EL | om ras 2° cuyb, 


18 των τιτανων] [των] γιγαντων i: α΄ σ΄ ραφαειμ jz 


I22 


ΓΥ εν αι, i ΠΛ ων ξε 
LA ΠῚ , FAL i y lf i if ! ΟσΙΟΘΟ]Ι a 


ee 





BAZIAEION B 


ΝΙ2 


ont > \ “ γ ’ὔ a \ ; ry 4 
20 χεῖρώς σου. 2°Kai ἦλθεν Δαυεὶδ ἐκ τῶν ἐπάνω διακοπῶν καὶ ἔκοψεν τοὺς ἀλλοφύλους ἐκεῖ, καὶ B 


Tans, ca ς΄ ¢ 
εἶπεν Δαυεὶδ Διέκοψεν Κύριος τοὺς ἐχθροὺς ἀλλοφύλους ἐνώπιον ἐμοῦ ws διακόπτεται ὕδατα" 


ὃ \ a + 40 ee n , ᾽ / "10 4 ὃ “ 21 Α δ ’ “- 
21 διά τοῦτο ἐκληθη τὸ ὄνομα TOU τόπου εκείνου πάνω διακοπων,. καὶ καταλιμπανουσιν EKEL 


\ 4 + a“ et ’, Σ 4 \ x ¢ Ww φ Ἵ + rat 
22 Tous θεοὺς αὐτῶν, καὶ ἐλάβοσαν αὐτοὺς Δανεὶδ καὶ οἱ ἄνδρες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ. 


2Ζ2ἸΚαὶ προσέθευτο 


’ ~ ΄“ ’ ¥ ω ΄“ 3 
23 €TL ἀλλόφυλοι TOD ἀναβῆναι, Kai συνέπεσαν ἐν TH κοιλάδι τῶν Τιτάνων. 53καὶ ἐπηρώτησεν 


Δαυεὶδ διὰ Κυρίου, καὶ εἶπεν Κύριος Οὐκ ἀναβήσει εἰς συνάντησιν αὐτῶν, ἀποστρέφου ἀπ᾽ 


2 tn) Ἁ. t b ] ΄ο é “- o~ 24 4 wv + wn 3 wn a \ Ἀ 
24 αὐτῶν καὶ παρέσει αὐτοῖς πλησίον τοῦ κλαυθμῶνος. 2: καὶ ἔσται ἐν τῷ ἀκοῦσαί σε τὴν φωνὴν 


a a“ 3 Ἁ κι ya ΄ι κι / , 'ς 1 ,7 ef 7 + 
TOU συνκλεισμοὺῦ ὠπὸ TOV ἄλσοῦυς TOU κλαυθμῶνος, τότε καταβήσει πρὸς αὐτούς, OTL τότε ἐξε- 


, r - f ΄ if 
25 λεύσεται Κύριος ἔμπροσθέν cov κόπτειν ἐν τῷ πολέμῳ τῶν ἀλλοφύλων. Kai ἐποίησεν Δανεὶδ 
a ots ¢ “ a 
καθὼς ἐνετείλατο αὐτῷ Κύριος, καὶ ἐπάταξεν τοὺς ἀλλοφύλους ἀπὸ [αβαὼν ἕως τῆς γῆς 


Ι'αζηρά. 


I 


22 τειτανων B* 


δι Καὶ συνήγαγεν ἔτι Δαυεὶδ πάντα νεανίαν ἐξ ᾿Ισραὴλ ὡς ἑβδομήκοντα χιλιάδας. “καὶ 


23 avaByon 150Α | παρεσὴ Be» 


24 ἄκουσε cat A | συνκλεισμον] συγκλείσμου 38%: συγκλισμου A | καταβηση BabA 
VI 4 veanay Bah] veay B* | χειλιαδας B* 


20 hab cat 1°—diaxomwy 1° LL" | εἰσηλθεν N | om δανειδ 1° 
ἃ | ex—étaxorwy 1°] ad seemmo conscidens WL» | ex τῶν ἐπανω] 
ex{avw g | twr] rw m | (eravw 1°] avw 246) διακοπων 1°—rovs 2° 
in mg et sup ras δ | dtaxorrwy τ5]διακοπτων a*dflmp(uid)qstzW’ | 
hab καὶ 2°—exee WS | exower] διεκοψεν Acix¥l: (+ κυριος 242) | 
Tovs αλλοφυλοὺυς] αὐτοὺς boc,e,W@ | exes] pr δαδ Ὁ: om N: 
+646 oc,e, | δᾶδ εἰπεν Acx | (διεκοψεν] dtaxoper 74) | τοὺς 
2°] pr evwmiov μὸν e? | exPpovs B] om @: +avrovc: + pov 
AMN rel) REY | αλλοφνυλους 2° Bx] pr τοὺς Acya,: om MN 
rell AH | om ἐνωπιον ἐμον e | exov BAuyb,] μον MN rell | 
Staxomrerar] conscideretur %  νδαταῇ pr ra bhoa,c, | δια 
tovro] pr εὖ H: (kat 44) | om rovro—ovona N 1 εκληθη]) 
wocauit &© | hab eravw διακοπὼν 2° WY | ἐπάνω 2°] exavwdos 
Β΄: om g* | διακοπων 2°] διακοπτων a*e*W>: fer laborem Ἐν 

21 xaradturavovew] καταλειπουσιν boc,e,: remiserunt W: 
+t αλλοῴφυλοι cxz | exer] post avrwy cx: τ οἱ αλλοῴυλοι bio 
ce, | edaSooav BMgnya,| ἐλαβοὸν huz: λαμβανουσιν boc,e,: 
exaSev AN rell At | avrovs] post δανειδ A: om WH | (om 
δανειδ 246) | (om και 3°—avrov 44) | avdpes] macdesu | ot wer 
BANanya,@-ed CE} om M rel] 3», [οἱ 2°] eves A-codd | αὐτου] 
+ και εἰπεν κατακαυσαι αὐτοὺς ev mupt Mabegiovwzc,e,(244 mg. 
246) [[ecrev] eemavv: Neyer δαδ bozc,e,: + dad 244 mg | κατα- 
καυσαι] κατακαυσατε biovzc,: κατακαύσετε 6. 246]: +xkavoa 
αυτους ev πυρι ]: - εὖ comibusserunt eos ignt A-ed: -Ὁ οὐ confregtt 
eos 335 

22 προσεθετο g* | ετι ἀαλλοφυλοι] consungentes tx eos con- 
sciderunt adhuc alloflos & | om ete b’ | αλλοφυλοι] pr oe ab’ 
cefimsv—ze,: (om 44) ] Tov αναβηναι] ef ascenderunt 1: om 
rov bioc,e, | συνεπεσαν] συνεπεσον bdefilmo-twzc,: συνηχ- 
θησαν N: inruerunt in uniuerst WL | ev ry κοιλαδι] εἰς τὴν 
κοιλαδα ν: ere την KotAada be,e, | om τη ἃ | κοιλαδα ὁ 

23 om δανειδ ἢ | δια κυριον] Dom YW | κυριου] pr τον befx: 
00 a,: KU λέγων εἰ avaBw προς Tous αλλοφυλοὺς καὶ Tapadwoets 
avrovs es Tas χειρας pov Magij(sub ~)nvAC|[kv] pr τοὺ n | 


20 ἐπάνω διακοπων 2°] a’ exw διακοπας jz 
21 τους Oeous] a’ τα διαπονηματα a’ τα yAUTTA| j 


AM Na-jl-qs-c,e,4 (B) Cre (IL) 


rapadwons αὶ | om Tas iv]: -- λεγων e, | exrev] +avtw boc,e, 
WE(uid) | οὐκ αναβησει] ov καταβήσει cjx ] αποστρεφου] sed 
egredere &% | om am A(autwy ἀποστρεῴον avr sup ras A*) | και 
3°—KAavOuwvos] usgue peruenies tuxr[fa uallen:] clautonis 1» | 
παρεσει] παρησὴ 2,: παρεστὴ αὖ: πορευσει €,: {περᾶσαι 242): 
περιπεσὴ A | avros] απ αντων av: om 4 | hab wAyotoy—(24) 
αὐτοὺς LY πλησιον Tov κλαυθμωνος] tn locum hlautmonis prope 
guem caeperint plorare WY: hab locum planctus tllerum WS | 
πλησιον] pr ews ελθεὶν cx: εξ ἐναντίας deflmp-twz*: (om 246): 
+ras (2) a 

24 και---κλανθμωνος] bis scr e*: om y® | om εσται CW? | 
om σε b’cnvx | τῆς gwvys av | τὸν 1°—rore 197 motion 
tlarum clauthon inrunt WU | του 1°—KAavOuwros] sudbletam 
de silua in ploratu 3.5: hab sublatum de οὐδεὶς ululatum & | 
συνκλεισμου---του 3°] αλσοὺυς συνκλεισμου CX | συνκλεισμου συγ- 
κλυσμον w: συνσεισμον ΜΝαίυνσει sup ras 6 Jitt)bdg—Inp-uz 
b,c,¢,A@Si: σισμου o {μου int lin) | aro Β] om AMN rell 
ASi | του αλσους] του acov g: των adowy boc,e,: hab ra aon 
Jos | rov 3°] pr καὶ N | προς avrovs] εἰς τον πόλεμον hoc,e, Ἡ, 
Thdt: εἰς tov πόλεμον z  εξελευσεται] € 4° sup ras Aa | 
ἐμπροσθεν σου) ante ef 1: (om σον 236) | κοπτειν} (pr τοὺ οὔ: 
κοπτων emsw: τυπτεὶν boz3'c,e,% Thdt: ovyxorresy cx: δια- 
κοπτων f ] τοὺς αλλοφυλους BH Thdt 

25 εποιησενἾἿ - αὐτω Ἰι | δαυειδ] (om 246): +o0v7ws hoc,e, | 
καθως] καθα e | εἐνετειλατο] prac... W | αντω] (post κυριος 44): 
αὐτὸ e*(uid)v: om ἢ | xuptos] (pr o 236): om © | γαβαων] 
(xaBawy 71): Bawy w* | om ews d | om τῆς yys ποις, ς, | 
(yns γαΐηρα)] γαζης 44) | yas] γαΐζης A: om Madfgijlnp-tzb, | 
γαζηρα] γηΐζαρα a,: γαβειρα cx 

ΨΙ 1 om ex 3 ] παντων c | εξ ev hu | ἰσραηλ ὡς εβδο- 
μήκοντα sup ras i? | om ws beoc,e, | hab εβδομηκοντα χιλιαδας 
DY | εβδομηκοντα] seflem S-ap-Varh-codd : ἐβασίλευσεν εἰκοσι 
v | χιλιαδες ya, 


22 cvverecav] σ΄ ἐπηλθον j: a’ erndOov z των τιτανων a’ ραφαειμ] 
23 αποστρεφου---παρεσει} σ’ κυκλευσον κατοπιν αὐτων Kat ἐπελευση | | πλησιον του κλανθμωνος] κατενάντιον ἐν ταῖς φρουρήσεσιν 


j: a’ εξ ἐναντιας των απιων 2 


24 την---κλανθμωνος] a’ σ’ ψοῴον διαβηματος ev κεῴφαλαις των φρουρησεων j | την---συνκλεισμου] σ᾽ supplosionent ungulae 


(hmias τάν ita leg) S-ap-Barh | καταβησει προς avrovs] a’ σ’ συντεμεὶς ἢ 
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Lf 


Vite 


Bee aE] ONG 


% s ν᾿. f 7 \ ἴω ¢ Ν τ ι 3 » 1 λ a a] t , ’ὔ ’ γ᾽ ΄ 
I ἀνέστη καὶ ἐπορεύθη Δαυεὶδ καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ μετ᾽ αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἀρχόντων ‘lovda ἐν ἀναβάσει, 

a + a ᾽ ag. Ν ‘ “ a τινὰ γ , ed Ix , a“ ὃ ΄ 
τοῦ ἀναγαγεῖν ἐκεῖθεν τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ, ἐφ᾽ ἣν ἐπεκλήθη τὸ ὄνομα Kupiov τῶν δυνάμεων 

ΠῚ a ? ΠῚ “ \ ᾿ \ \ , ‘ gr “ἢ 
ἐκαθημένου! ἐπὶ τῶν χερουβεὶν ἐπ᾽ αὐτῆς. 3καὶ ἐπεβίβασεν τὴν κιβωτὸν Kuptov ἐφ᾽ apakav 3 
Ἁ Ν ., 3 Ἁ ’ ? . Ν -- ? a “ , 3 \ Ν uy 3 Ν Ἵ “ 
καινὴν καὶ ἦρε. αὐτὴν εἰς οἶκον ᾿Αμειναδὰβ τοῦ ἐν τῷ βουνῷ" καὶ ‘Oa καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 
. [22 ~ ἴω Ἀ ς 3 Ἀ ? fad 7 

υἱοὶ ᾿Αμειναδὰβ jyar τὴν ἅμαξαν Ἰσὺν τῇ κιβωτῷ, καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἐπορεύοντο ἔμπροσθεν 4 

σοῖς, a Roe ‘ Δ 10 pape κ ¢ Co || Δ [ Β 3 , Ix é + bd / ¢ , 
τῆς κιβωτοῦ. SKai Δανεὶδ καὶ οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ παίξοντες ἐνώπιον Kupiou ἐν ὀργάνοις ἡρμοσμένοις, 5 


αι 


γι 


ἈΝ 3 


% % , ‘ b) ? ἴω ? Ν 3 ᾽ Ν % é ‘ , 4 \ bi 
ἐν ἰσχύι καὶ ἐν wdais Kai ἐν κινύραις Kal ἐν νάβλαις Kat ἐν τυμπάνοις καὶ ἐν κυμβάλοις καὶ ἐν 
᾿ a / wv ¢ , t 4 Ἀ A ma tf x \ 4 
αὐλοῖς. δκαὶ παραγίνονται ἕως iw NwbuB+ καὶ ἐξέτεινεν ᾽Οζὰ τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κιβωτὸν 6 
a ἴω - 4 4 (3 a ~ 
τοῦ θεοῦ κατασχεῖν αὐτὴν" Kat ἐκράτησεν αὐτήν, ὅτι STEepteomacey αὐτὸν ὁ μόσχος, τοῦ κατα- 
~ % , \ ? é w~ # a Y ? ‘ "» + \ 3 - ς f Ἁ ᾽ f 9 tal 
σχεῖν αὐτήν. 7καὶ ἐθυμώθη Κύριος τῷ ‘OSd, καὶ ἔπαισεν αὐτὸν ἐκεῖ ὁ θεός, Kat ἀπέθανεν ἐκεῖ 7 


\ Ν la ¢ 3 , » “ 
παρὰ τὴν κιβωτὸι τοῦ κυρίου ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. 


καὶ ἠθύμησεν Δανεὶδ ὑπὲρ οὗ διέκοψεν Κύριος 8 


᾿Ὶ ᾽ a. / \ BI ’ τ , Σ᾽ a \ 3 \ ao A ς , ’ὔ Ν 
διακοπὴν ἐν τῷ Οζώ' καὶ ἐκλήθη ὁ τόπος ἐκεῖνος Διακοπὴ ‘Oba ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. θκαὶ 9 
ἐφοβήθη Δαυεὶδ τὸν κύριον ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ λέγων Ids εἰσελεύσεται πρὸς μὲ ἡ κιβωτὸς 
ε )θὴ ρ τῇ ἡμέρᾳ vn λέγω ῶς εἰσελεῦύ ρὸς μὲ ἢ 


2 δυναμαίων A | καθήημενω B 


3 εφ] ἐπ BA | αμιναδαβ (bis) A 


6 mapayevovrat B* | ἁλῶν ὠδαβ 13> | περιεσπασεν signa v1 prae se fert B: περισπασεν A 


7 κειβωτον A 
AMNa-jl-qs-c,¢, ABC E (3,5) 


2 δαδ και emopevOn (-θειν c) AcxB@ | (om δανειδ 71) | 
o 2°] εἰν A: om Acgixa, | απο] pr καὶ MNd-np-tywzb,B | 
om τῶν 1° y | covda] emnium € | avaBace] ry avaBace του 
Bovvov biozc,e, | τοῦ 1°—KtBwrov] per guam aseendit arca A | 
avayayev] avayer A: ayaye cp: aveveyxe jb, | om εκειθεν 
(244) % | om τον 2°—(3) κιβωτον a, | av] ἡ x: ys N*ev | 
ETEKEKNYTO OC, | KUptov] pr Tov AMagjyb,: του θυ 1: +Der FZ | 
των divayewv] σαβαωθ boz(mg)c.e, | καθημενου)] καθημενοι Ὁ: 
καθήμενος v: καθημενω Bay | om τῶν 3° deflmo-twzc,e, | 
χερουβειν BANay(] χαιρουβειμ g: χερονβειμ N rell 3 | er] 
ev u | aurns] avrois c: αὐτὴν 23'c,e,: avToy Οἵ auTw y 

3 (cat 1°—Katvyy post βουνω 246) | ereStBacay Mbd-hjlm 
og-uwzb,c,e,5£ Thdt ] (τὴν 1°] pr αὐτὴν 246) | xvprov] pr 
tov N: του @v bhovc,e, Thdt: om p | e¢ αμαξαν xarynv] hab 
UY: ἐπι της apatyns καινῆς i* | κενὴν ANahvy | ραν MNd- 
np-w2b,.B@ Thdt | εἰς οἰκον BAcxya,] ef οἰκου MN rell: 
ex tov οἰκου Thdt: ¢ domo ABCE | αμειναδαβ 1°] ὃ ex β τ: 
αμηναδαβ g: αμιναδαμ e | του] pr καὶ c: ov ex corr uid N: 
Tw y: om a, | ofa] ofay cfhbx Thdt: (ofaB8 74): aga A: fa 
a*(nid) | om vioc—(4) αὐτὸν ἃ | υἱοι] ΡΥ οἱ ccje, Thdt | aper- 
vada 2°] αμιναδαμ ae | hab yyav τὴν αμαξαν LY | ηγαν [9] 
npav avya,: myov AMN rell Thdt | ayatay 2°] Ἔ τὴν καινὴν 
Ac)™2@(sub «)x 

4 συν] pr kat ραν αὐτὴν amo οικου αμιναδαβ ev Bourw Acj™E 
(sub -%)x(g8) [[ocxov] pr τὸν 98 | εν] pr os j(mg) g8: pr os yy 
cx | βουνω] pr tw cx] | 77 κιβωτω] τιν κειβωτον g: +Tov θὺ 
bozc,e, Thdt | καὶ] pr καὶ ofa h*ozc,e,53: pr καὶ ofav bb> 
Thdt | (om ot adeXpoe avrov 71) | αὐτου] tov σ΄: fav cx: Tov 
αμιναδαβ Or-gr: + viot αμιναδαβ o | om eropevovro—KiBwrov A | 
cumpoober] εκ πλαγίων b: +xat ex πλαγίων bozc,e, Thdt | 
xtBwrov] +e ex dateribus εἰμ: 33 

5 και 2°] + παντες boc,e, 3) | om οἱ dgjovyz | veoe] avdpes i | 
topaynr] avrov a,: om Or-gr [παίζοντες post ἐνωπίον e?! | evw- 
mov] coram arca A-ed: om e* | εν opyavots ἡρμοσμενοις}) pr 
καὶ A: hab in organts armizatis 1: psaltertis et instrumentis 
@ | ev 2°] pr καὶ A | καὶ εν wéats] (om καὶ 44): om ev 


8 νπερ 15] orep B* 


Or-gr | om εν 4° v [κινυραι5) κειννυραις b’dehjnpz: κινυρα Av* 
A-codd: xewvupa cvbx: xyrvdacs a, | (om καὶ ev 3° 44) | 
ναβλαι5] ναυλαες bdfop: (ναυλοις 44): αβλαις a*pyc.e,: αὐλαῖς 
u: αὐλοῖς cxA [καὶ 6°—xupBaros post avros a, | καὶ εν 
τυμπανοι5}] om y: (om ev 44) | καὶ εν κυμβαλοι5] om a: (om 
καὶ ev 44): +ras (13) 1 [καὶ ev avdots] ef tubs A: αλαλαγμου 
c: ἀλαλαγμων x: om καὶ ἴ: (om ev 44) 

6 om kat 1° Aa®* | παραγινονται] tit © | adw Β] pr τῆς 
bioz(mg)c,e,: adwya g: alwywy MNhjnb,@: adwuwros A: 
adwvos Vv: om a,: adwvos z(txt) rell On | νωδαβ B) νοδαβ a,: 
vaxwy AOn: vaxwp Nhob: axwy cx: WABATEIA (Ὁ: Aminadab 
A: ιεβονσαιον ak: opva (apva b’: apua g: ἀσωρ νὴ τον ιεβονσαιον 
(‘eBovec- e,) M(mg)bgi(txt)ovz(mg)c,e,: (opyvaxwp ιεβουσαιου 
246): hab <sAac Si(mg): axwp M(txt)h*i(mg)z(txt) rell: 
4200 S-ap-Barh | ἐξέτειναν f | ofa] post avrov a, : post χειρα 
v: otav fh>x: agfa A: omc | om αὐτου ἣν | emjesy: 77 A: 
προς hoc,e, | tov 1°} kv i | om και ἐκράτησεν αὐτὴν MNghuv@ | 
ἐεκρατησεν---περιεσπασεν] εσπασατο a,  εκραταιωσεν boz(mg) 
ς,Β,, | περιεσπασεν] περιεπασεν 1: περιέπεσεν acx | αὐτὸν Ba, 
C(uid)] om cx: αὐτὴν AMN rell 33. | τον κατασχειν ἀντὴν 
BAaa,ACE(uid)] τὸν σχιζειν αὐτὴν y: hab ef declinanuerunt 
eam Ws: o βασταζων ex αὐτὴν (-τη x) cx: om MN rell 35 

7 εθυμωθὴ] +opyn MNbd-uwyzb,c.3 | tw] pr ev boc,e,: 
pr eme g | ofa] οζὰν {πὸ ‘Vhdt: fa α΄: ἐὰν cx: αὐζαν A | 
ἐπαισεν] ἐσπασεν dp: επαταξεν bouz(mg)c,e, | exes 1°} post 
Geos Es: om gk? | o Geos] (pr κυριος 74): Dominus 13: +eme 
τὴ προπετεια A(om Ty)bcefgij™s(sub -)mowxc,(sub %)e,AS- 
ap-Barh Si(nid): + emt τὴ κιβωτὼω z | και απεθανεν exer] και 
exec ἀπεθανεν ἃ: om 335: om exer (7 | του κυριου] του θυ avy Cs: 
om cx: om του MNd-np-uwzb, | om ἐγνωπίον τον θεου (ἴ- 

8 ηθυμωσεν A | (υπερ] περι 71) | Seexvper j | κυριο5] Deus 
ὦ | om διακοπὴν ev 38 | ofa 1°] ofay fh: fa α΄: fay cx: 
afga A | om καὶ 2°—ofa 2°A-codd | (διακοπὴ post ofa 2° 71) | 
ofa 2°] (pr ev τω 246): οἵαν ἢν: fav cx: affa A | nuepas 
TavTys] σήμερον nuepas A 

9 davecd] proa, | om τον κυρίον g | exeewy] exec 7" | προς με] 


VI 2 apyovrwr] a’ σ΄ ἐχόντων j: α΄ aytwwy z } ev avaBace:] θ΄ ev rn avaBacer ) | κιβωτον] a’ γλωσσοκομον j 
PX χ J ἢ ) Ύ ΜΟΥ.) 


4 εἐπεβιβασεν] σ΄ ἐπεθηκαν ἢ 


i 


5 ev opyavots] o ev παντοιοῖς ξυλοις } | κυμβαλοις] a’ o’ cerorpors jz 
7 επαισεν] a’ ἐπληξεν j | (ere τὴ προπετεια)] a’ emt TH Exvora ἢ 
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6 νωδαβ] a’ erotuns jz 
8 ηθυμησεν] ἃ eXvTNOy σ΄ οργιλον τω] 





" 5 LE | 


ivi Le, 








BAZIAEION B VI τό 
10 Κυρίου; xai οὐκ ἐβούλετο Δαυεὶδ τοῦ ἐκκλῖναι πρὸς αὐτὸν τὴν κιβωτὸν διαθήκης Kupiov ets 3 
11 τὴν πόλιν Aaveid: καὶ ἀπέκλινεν αὐτὴν Δαυεὶδ εἰς οἶκον ᾿ βεδδαρὰ τοῦ Γεθθαίου. 1 καὶ ἐκάθισεν 
ἡ κιβωτὸς τοῦ κυρίου εἰς οἶκον ᾿Λβεδδαρὰ τοῦ Γεθθαίου μῆνας τρεῖς: καὶ εὐλόγησεν Ἰζύριος ὅλον 
i2 τὸν οἶκον ᾿Αβεδδαρὰ καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ. Kat ὠπηγγέλη τῷ βασιλεῖ Δαυεὶδ λέγοντες 
Ηὐλόγησεν Κύριος τὸν οἶκον ᾿Α βεδδαρὰ καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ ἕνεκεν τῆς κιβωτοῦ τοῦ θεοῦ" καὶ 
ἐπορεύθη Δανεὶδ καὶ ἀνήγαγεν τὴν κιβωτὸν τοῦ κυρίου ἐκ τοῦ οἴκου ᾿Αβεδδαρὰ εἰς τὴν πόλιν 
13 Δαυεὶδ ἐν εὐφροσύνῃ. 13καὶ ἦσαν pet αὐτῶν αἴροντες τὴν κιβωτὸν ἑπτὰ γοροί, καὶ θύμα μόσχος 
4 καὶ ἄρνα. τ καὶ Δαυεὶδ ἀνεκρούετο ἐν ὀργάνοις ἡρμοσμένοις ἐνώπιον Κυρίου, καὶ ὁ Δαυεὶδ 
ι5 ἐνδεδυκὼς στολὴν ἔξαλλον. Ἰϑκαὶ Aaveld καὶ πᾶς ὁ οἷκος Ἰσραὴλ ἀνήγωγον τὴν κιβωτὸν Κυρίου 
16 μετὰ κραυγῆς καὶ μετὰ φωνῆς σάλπιγγος. Ἰδκαὶ ἐγένετο τῆς κιβωτοῦ παραγινομένης ἕως πόλεως 
Aaveid, καὶ Μελχὸλ ἡ θυγάτηρ Σαοὺλ διέκυπτεν διὰ τῆς θυρίδος, καὶ εἶδεν τὸν βασιλέα Δανεὶδ 
ὀρχούμενον καὶ ἀνακρουόμενον ἐνώπιον Kupiov, καὶ ἐξουδένωσεν αὐτὸν ἐν τῇ καρδίᾳ ἑαντῆς. 
16 παραγεινομενὴς ἢ 


10 ἐκκλειναὶ D*A | αἀπεκλεινεν B* 12 εὐλογησεν A 


past κυρίου hi: #7 domum meam 18 | κυριου] pr τον AMNgiju 
b,: Tov θὺ ἀντ: του Ov καὶ ηλθεν ἡ κιβωτος Tov ku (θυ oe,)boc,e, 

10 (om δανειδ 1° 71) | om τοῦ 1° cx | om πρὸς αὑτὸν gk | 
(om τὴν KtBwrov 44) διαθηκης) pr τῆς aj: post Kupiovi | εἰς 1°] 
ἐπι ἂν | om τὴν 2°p | om δαυειδ 2°cx | om καὶ 2°—davetd 
3° e, | απεκλινεν]} λὲ ex corr v: emexdevey n: eFexAwev bjoz?*c,: 
amekNercev a™inds | om δαυειδ 3° a,c, | aBeddapa] αβεδαρα 
egp: (αβελδαρα 74): aBevdapa a: αβεδδα ἃ, : αβεδδαδαν boc,c, 
3) | rov γεθθαιου] Gethaet AWC*(uid) | rov 2°] o sup ras A‘ | 
γεθθαιου] y ex τ h??: yer@acov esw: χετθαιου m: χετταιον 
afa,€*: + wnvas τρεῖς boc,e, 

11 καὶ 1°—rpers sub % c, | om καὶ 19-- γεθθαιον ijzH | 
(om καὶ 1° 44) | exa@eoev] + exer Acxl” | (ηπ:γεθθαιου] exer ἡ 
κιβωτος 44) | ἢ κιβωτος) γὙλωσσοκομον Acx | τον κυριον] του bv 
ava,: om cx: om τὸν Aefglmp-uwy [εἰς οἰκον} ev οἰκω MN 
bgoub,c,e,Ad” | aBeddapa 1°] aBedapa eg**p: aBevdapa a: 
aBeda g*: aBeddaday bo(d 3° ex v o%)c,e, 8): αβεδδαδομ A | 
Tov γεθθαιου] Gethaei ABE”: om cdx | γεθθαιου] γετθαιου 
esw: χετθαιου m: χετταιοὺ afa, | τρεῖς μηνας effi | specs] 
εξ a, | ολον---ταΊ τὸν aBeddapa και ολον τον οικον AA: aBeddapa 
καὶ τὸν otxov cx | ολυν] post οἶκον y: wavraa,: om μῦς, LC: | 
aBeddapa 2°] aBddapa ἢ": aBedapa egp: αβεδδαδαν boc,e,S): 
avrou d | mavra] oka a, | αὐτου] αὐτου ev Tw εἰσελθεῖν Eee THY 
κιβωτὸν kv Mghn(244)@” [αὐτου] pr ev g | edOeww 244 | exec] 
εἰ Ew | κυ] rou Ov h 244]: +evexev τῆς κιβωτου του Ov εἴ(Ἐ και 
emopevOy O40 Kat ἀνηγαγε τὴν KiBwrov κυ f*)mw: + profler 
arcam Domini 8: + propler arcam (Domint] accesstt et {τς 

12 om καὶ 1°—aurov y | απηγγελη] ανηγγελη Nighy: 
απηγγειλαν boc,e,A: +ras (6—7) m | om βασιλει z(txt)b, 
AC | om δανειδ 1° s*e BE | Aeyovres] Neyovrwy cx: (ore 
71) | εὐλογῆσαι o  κυριος] o Os N? | aBeddapa 1") pr rovh: 
aBedapa egp: αβεδδαδαν boc,e, 35} | om καὶ 2°—avrovd | (om 
evexev—Oeov 71) | Tov θεου] κν cx: stestamentéi Domini B: 
om Tov €: +Kkat ecrev 046 ἐπιστρεψω (+ τὴν κιβωτον Tov Ou 
καὶ ὉΠ τὴν εὐλογίαν εἰς Tov οἰκον μου begozc,e,: hab et dixit 
Danid Reuocabo benedictronem tn donium meam Ws hab dixit- 
gue Dauid [bo et reducam arcam cum benedictione in domum 
meam WS | om δαυειδ 2° Cyr | avnyayer] ανηγαγον 0: arn- 


10 εκκλιναι] σ΄ παραγαγειν | 


AMNa-jl-qs—c,e,A BIO E (3. 
γαγεν g: ζανηνεγκε 71) | τοὺ Kupov] του θὺ ab’vy Cyr: om f°: 
om τοῦ c-glainp-twxz | om ex—aBeddapa 2° d | τον οἰκου] τὸν 
(των c) οἰκον ce, | aBeddapa 2°] aBedapa egps*: αβεδδαδαν ho 
c,e,0) | om τὴν 2° boc,e, | δανειδ 3°] (avrov 44): oma, | 
ευφροσυνὴ) magino gaudio {ιν pace et magno gaudio ©*: + et 
lactitia B 

13 hab καὶ 1°—pooxos LS | mer avrwy) cum Danid i | 
αντων] αὐτὸν bev: αὐτου chiuxA i | om acpovres τὴν κιβωτὸν UL | 
atpovres] pr οἱ bozc,e,AW(uid) (uid) Thdt } κιβωτὸν BAacxy 
a,A] + τοῦ κν Nbuc,: +«uM rell Thdt: + Deming WHE S-ap- 
Barb | hab emra χοροι LY | θυμα---αρνα] mactaucrunt boues et 
oues Ty | θυματα n¥B | μοσχος και apva] και apves καὶ nocxos y | 
μοσχο9) μοσχοὺυς a(ovs corr ex os uel ov a*)n: μόσχου bouxc,e, 
A(uid) Thdt: μοσχον ca: μόσχοι i733(uid) (uid) S-ap-Barh 
(uid) | αρνα BAa*cvxa,] apvas n: apvos bh>foucje, That: 
apveot aP(uid): apves MN(e ex corr)h*(uid) rell BE (uid) S-ap- 
Barh(uid): agvorum A 

14 ἀνεκρονετο---ηρμοσμενοις} hab fercuttebat in organis et 
armigatis 5 | avexpovero}] arexpoveto g: + eywr y | ὁ δαυειδ] 
avros hoc,e, Thdt: om cx: om ὁ N*anva, | evdeduxws στολὴν 
efaddov] bab radutus erat nest! regal’ optima Ἤν | evécdupevos 
boa,c,e, Thdt | εξαλλον] εξ addwr cq: evdotov u: dysstnum 
A-codd S-ap-Barh 

15 om δαυειδ καὶ αὐ | ὁ oxos] om bob,c,e,@: om ὁ d | 
ἰσραηλ}] avrov a, | avnyayov] avynyayey Acx: amnyaywr g: 
ανηγον hb,  κυριου] pr τὸν MNbeloqstvwz-e,: τοῦ θῦ ἃ | om 
μετα 2° θοῦ ας 

16 κιβωτου] +xu Αὔοχο,ς, 31 : +70v θὺ 0 | παραγινο- 
μενης} παραγενομενὴς bcdhouvxzc, 3): παραγεναμενης ἃ.: παρα- 
πορευνομενὴς jl, | πολεως] pr τῆς Ὀογς,Θ, | om καὶ γ9---δαυειδ 
2° ¢ | μελχολ] meAXWA Ff: μελχω NA! | om ἡ boc, | διεκυπτεν 
bis ser m*: (deexvpe 244) | (om καὶ 3°—Kvpiov 236.242) | om 
βασιλεα diz€s | om daverd 2° u | ἀνακρουομενον και ορχουμενον 
Acx | opxovuevov] pr παιζοντα καὶ bocje,: +Kae πεζοντα ἢ | 
kat avaxpovoyevoy] hab 3): om ad | avaxpovoyevov] avaxpoov- 
μενον V: avaxpvouevoy y: (παιζοντα 244 mg) | bab καὶ 5°— 
caurns WY | εξουδενωσεν uituperauit © | ἑαυτῆς BNh] αὐτῆς 
M reli: αὐτου A 


13 kat 1°—apva] a’ και evyevero orav διεβηματίισαν atpovres τὸ γλωσσόκομον Ku εἕ βηματα kat εθυσιαζε βουν Kat σιτευτὸν a’ ws δὲ 
διεβησαν οἱ βασταζοντες εξ βηματα εθυσιαζε Bow καὶ προβατον 1: cumgue transendissent qui portabant archam Dui sex passus 


tmolahant bouenm et artetem Ρ 


14 καὶ 1°—xupiov] a’ και δᾶδ ορχουμενος ev wavre xparet πρὸ προσωποὺ Ku σ᾽ bad δε ἣν ev τιαρα ἐμπροσθεν Ku j | στολὴν 


εξαλλον] a’! ἐπενδυμα εξαιρετον jz: σ΄ ὑποδυτην λινουν j 


15 Kpavyys] adahaypov j 


16 ορχονμενον Kat avaxpovouevoyv] a’ διατινασσομενον Kat καρχαρουμενον σ΄ σκιρτωντα Kat καγχαζοντα (κακχ- }) jz | εξουδενωσεν 


σ΄ εξευτελισεν } ' 


[25 


a ἢ gg: 





Zz a 


1111. 
'»  Ε ἢ ὃ ἄς. 


ed by Microsoft ® 


ΠῚ 17 


beet AETON δ 


i? or 4 Ν x Ν A ’ Ν᾿ SiN ’ \ , a! ἢ , a 
Bo“ wat φέρουσιν THY κιβωτὸν τοῦ κυριου καὶ ἀνέθηκαν AUTH εἰς TOV TOTTOV HUTS εἰς μέσον TIF 17 


a ¢ ν ‘ ᾽ Ξ f Leen ᾽ ΠῚ ~ ¢ ,ὔ 9 , r \ y ’ 
OKIE 19 ἔπηξεν QUT}) Aavetd* καὶ QUIVEYKEVY αὐτὴ ONOKAUTMMETA EVWTLOV Κυρίου καὶ EL1PNVEKAS. 


1 


\ , s f Ν ts 
καὶ συνετέλεσεν Δανεὶδ συναναφέρων τὰς ὁλοκαυτώσεις Kal TAS εἰρηνικὰς, καὶ εὐλόγησεν τὸν 18 


\ \ ᾿ ) % id kK a - ὃ , 19 . 4 ὃ 4 ᾿ A “- [4] }] - 4 ὃ ¢ 

λαὸν ἐν ὀνόματι Kupiov τῶν δυνάμεων. Kai διεμέρισεν παντὶ TO λαῷ εἰς πᾶσαν THY δυναμιν 19 
a % Ἁ > 4 4 fad ’ ᾽ 4 > 4 ef ἤ ¢ 4 ? "᾿ Ἁ 3 

τοῦ ᾿Ισραὴλ ἀπὸ Δαν ἕως Βηρσάβεε, ἀπὸ ἀνδρὸς ἕως γυναικός, ἑκάστῳ κολλνρίδα ἄρτον καὶ ἐσχα- 


΄ \ ’ ’ Α , Ε 4 > “A θ n ¢ ’ t i) t 9 Α = > ΄-Ἤ 
ρίτην καὶ λάγανον ἀπὸ τηγανον" καὶ ἀπῆλθεν Taso λαὸς 'ExaTTOS!' εἰς TOV OLKOV αὑτοῦ. 


20K ai 20 


Ἵ if a a fen 4 ᾿ 
ἐπέστρεψεν Δανεὶδ εὐλογῆσαι τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ ἐξῆλθεν ΜΝΙελχὸλ ἡ θυγάτηρ Σαοὺλ εἰς 


: ’ , ¢ + , 
ἀπάντησιν Δαυεὶδ καὶ εὐλόγησεν αὐτὸν καὶ εἶπεν Ti δεδόξασται σήμερον ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραήλ, 


ἐ ’ὔ ’ + ΄- ἴον cal a) \ % 
ds ἀπεκαλύφθη σήμερον ἐν ὀφθαλμοῖς παιδισκῶν τῶν δούλων ἑαυτοῦ καθὼς ἀποκαλύπτεται 


ἀποκαλυφθεὶς εἷς τῶν ὀρχουμένων. "Kai εἶπεν Δανεὶδ πρὸς Μελχόλ ᾿Ινώπιον Κυρίου ὀρχή- 21 


’ Ἁ “- A Δ $ f Ud ¢ 4 \ / \ ¢ \ tf s bs τὶ “~ 
σομαι" εὐλογητὸς uptos ὃς ἐξελέξατο με ὑπὲρ TOY πατέρα TOU καὶ ὑπὲρ πάντα TOV OLKOV αὑτοῦ, 


~ ¢ ’ ς ¢ ’ ‘ \ \ , ral ’ \ \ ’ , \ ᾽ \ , 
καταστῆσαί με εἰς ἡγούμενον ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ᾿Ισραὴνλ" καὶ παίξομαι καὶ ορχῆσομαι 


+ κῃ ΄ , aa 4 ’ , ΝΜ ed . ΝνΝ Ἵ a ? 2 a Ν 
ἐνώπιοι Kupiov, ΞΞ καὶ ἀποκαλνυφθήσομαι ἔτι οὕτως, καὶ ἔσομαι ἀχρεῖος ἐν ὀφθαλμοῖς σον, καὶ 22 


μετὰ τῶν παιδισκῶν ὧν εἶπάς pe δοξασθῆναι. 33καὶ τῇ Μελχὸλ θυγατρὶ Σαοὺλ οὐκ ἐγένετο 23 


f od ΄- ¢ / a ’ - ᾽ , 
παιδίον ἕως τῆς μέρας TOV ἀποθανεῖν αὐτὴν. 


ν᾿ ¢ ἴω “~ 
Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐκάθισεν ὁ βασιλεὺς ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, καὶ Κύριος κατεκληρονόμησεν τ VII 


ι7 δαυειδ)] dav sup ras Bat 
AMNa-jl-qs-c,c. ABC EL") 


17 om καὶ 1°—daveid v | φερουσιν] εἰσφερουσιν bioc,e,: 
ειἰσηνεγκαν Mefgjlmp-uwzb,33: εἰσηνεγκεν N: econyayor d | 
om τον Adfgipe, | ave@yxav] απεθηκαν MN?*dfgj-np-uwzb,: 
απεθηκεν N*: ereOnxav 6: εθηκαν a: τιθεασιν boc,e, Jos: 
posnuit Dautd © | {om τὸν 95) | avrys] eavrys A | εἰς 2°— 
σκηνὴ} in tabernaculo 3 | εἰς pecov] ev pecw boc,e, | ys] ἢν 
Na,: {καὶ 71) | aury 1°—avnveyxev corr ex 4 litt οὗ [| avry 1°] 
(pr ev 44): post δαυειδ aj: aurqva: om | ἀανηνεγκεν αὐτὴ B) 
ανηγαγεν 646 Acx: avnveyxev δαδ αὐτὴ aj: om αὐτὴ dp: + 6a6 
y: avnveyxev 646 MN rell ABE | ολοκαυτωματα)] ολοκαυτωμα 
a: o\okavTwow N | (ενωπίον xuptov]om 44: om ενωπίον 236. 
242) | om καὶ 4° g* 

18 om και 1°—etpyrvixas da, | cuveredecer] eredece f: 
+ ενωπίον κυ a | avadepwy MNabg-In-vyzb,c,e, | om τας 
ολοκαυτωσεις kat C¢(uid) | ras ολοκαυτωσειΞς} τὴν ολοκαντωσιν a: 
Ta ολοκαυτωματα Vv: Tas θυσιας ἃ | εὐλογησεν] -- δᾶδ ἃ | τῶν 
δυναμεων] pr σαβαωθ Ὁ: σαβαωθ oc,e, 

19 διεμερισεν)] ἐμερισεν boc,e,: διενιμαν v: + Danid € | 
παντι]ῆ ev v | rw daw] τον λαον g | εἰς 1°—SnpoaBee] απο dav 
(+xat €,) ews βηρσαβεαι (-Bee ὈἼ eis πασαν την δυναμιν τον ιὴλ 
bec,e, | εἰς 19--οδυναμιεν] in omnes locos €¥: om CS | ews ι57 pr 
και MNd-gilmpa(xat bis scr)s-wyzb,S) | ews 2°] pr καὶ oyc,e,: 
(και 449: om ἃ | exacrw] exacrov cxa,e,: om A | και εἐσχα- 
pirny post τήγανον AlecxapiTys)c(axaptrny)x(cxapiTnv) S-ap- 
Barh 3) | καὶ 3° bis scr q | Aaxavov e | om πας ἃ | (om 
exagros 236.242) | τὸν bis scr αὐ | otxov] τόπον av 

20 om καὶ 1°—avrov b’cx | ἐπεστρεψεν] απεστρεψεν ddelo 
pvc,e,: ({υπεστρεψε 123) | evdoynoat] και evroynoey yCE | 
μελχολ] post gaovrA i: perxwr f: μελχω N2? | y Ovyarnp caovd] 
6ex yuidc: omd | νπαντησιν α | δανειδ 2°] αὐτου abcxa,: 
Ἔκαι εἰπε εὖ | om Kat εὐλογησεν αὐτὸν N | om τι a@ | omo 
βασιλεὺς (75 | tcpayd] pr του bfoc,e, | os] ws gv: ort o | ame- 


17 ολοκαυτωματα] σ᾽ avadopas j | etpyvexas] τας vrep τὴς σωτηριας Tov daov j 


19 ecxapirny] a’ σ΄ apupirny j 
21 καταστῆσαι με) a’ ao’ εντειλασθαι port j 


1g ews 1°] ἕως Δ΄ | exacros] exagrs| B 


22 δοξασθηναι] pr μη B® (suprascr) 


καλυφθη)] ανεκαλνῴθει α΄: αποκαλυφθείη e, | (om ev οφθαλμοις 
236.242) | παιδισκων pr των op: om v€<(uid) | των 1°) ργ οὐ ἕ | 
eavrou BAchxya,] αὐτου MN rell | om καθως---ορχουμενων ἃ | 
καθα 6 | αποκαλνπτεται) bis scr οὖ: αποκεκαλυπται a, | arro- 
καλυφθεις---ορχουμενων εἰς των ορχουμενων καλνῴθεις b’ | απο- 
καλυφθεις}] pro h: post ορχουμενων ὄος,ς, : om (535. | hab εἰς 
των ορχουμενων FLY | εἰς 2°] (επι 246): om Vv 

21 om προς pedryxodr (Le | μελχολ) μελχωλ fF: μελχω N23? | 
ορχήσομαι 1°] (pr σημερον 44): ορχησωμαι gv: om A | om evdo- 
yntos κυρίος Acx | εὐλογητος Baya,A] ζη boc,e, That: pr καὶ 
MN rell 32. | xuptos] + Dens A | os) ws a | εξελεξατο---σου) 
eripuit mea patre tuo Ty 1 we 1°] Ἔ σημερον n ὑπερ 1°—pe 2° 
bis scr A-ed | τὸν rarepa}] domum patris €* | wavta—avrov 
1°] domum: tuam totam & | καταστησαι Bgy] pr τον AMN rell 
Thdt: constituit & (pr εἰ 135) | εἰς ηγουμενον}] om Ee: om εἰς 
o*AE | ἐπι 1°—rov 4°] ev a, | ere 1°] pret & | τὸν 3°] pr 
παντα Thdt | om λαον---τον 4°d | om ἐπὶ 2° bceoxc,e, ACE 
Thdt | παιξομαι] πεξωμαι v: παιξωμαι και χαρισωμαι g [ opxy- 
σομαι 2°] ορχησωμαι gv | om ενωπίον Kuptov 2° Acx 

22 om και αποκαλυφθησομαι Acx | αποκαλνῴθησωμαι gv | 
hab καὶ 2°—oov 3,» econac] pr ego 1: ecwuar gvic* | axpecos] 
αγενης a, | των pr ras (3) i: om Ndp | παιδων a, | wy ecras] 
(om 44): om wy dp | pe] μοι h#&: pedro v: om e,A | δοξα- 
σθηναι] pr μὴ B2?MNabd-gi-np-uwz(txt)b,: Aonoratus es B: 
+ honorabor @ 

23 τη---σαουλ] αὐτὴ ἃ | μελχολ] μελχωλ f Thdt: μελχω 
ΝΑΙ | θνγατρι] {pr τὴ 74): θυγατὴρ c(np σ ex corr)vx | (εγενετο 
mardtov] ἐγένοντο παιδὲς 246) | παιδιον] pr ron | om της anv | 
θανειν i | ταυτὴν cx 

VIL 1 {και ἐγένετο] ἐγένετο δὲ 44) | ore] ws cx | o Sacrdrevs] 
pr 6a6 A: δαυιδ A Eus: +646 adocje, | hab και 2°—avrov 
HY | κυριος] Deus Co | κατεκληρονομησεν) κατεπαυσεν bioz? 


18 ev ονοματι] σ’ dia του ονοματος j 


20 τι δεδοξασται) τι ἐντιμος ἣν jz | ορχουμενων α' κενων σ΄ ecxatwr ἢ 


22 καὶ 1°—ayxpetos] σ΄ Kat εὐτελεστερος ἐσομαι Kat ταπεινοτερος jz  αποκαλνφθησομαι] a’ ατιμωθησομαι z 


VII Σ κατεκληρονομησεν) και ἐπαυσεν M 


126 


5 


ao Fi AA πὰ κα ἢ £ ‘A ἢ ar = =a pt rs 
j SOM ATE, i/ j γι, fil Cr )ς ( 1 (R) 





BAZIAEION B Vii 11 


3 ι , % \ if ry 9 -" ? “nw “ 4 2 \ F e \ x \ \ 
αὐτὸν κύκλῳ ἀπὸ πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ τῶν κύκλῳ, “καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς NaGay τὸν 
, ᾽ \ \ : \ n ’ ΕΣ ’ \ e \ a) a) 4 ? f ἴω 
προφήτην ᾿Ιδοὺ δὴ ἐγὼ κατοικῶ ἐν οἴκῳ κεδρίνῳ, καὶ ἡ κιβωτὸς τοῦ θεοῦ κάθηται ἐν μέσῳ τῆς 


3 σκηνῆς. 3xal εἶπεν Nadav πρὸς τὸν βασιλέα Ἰ]άντα ὅσα ἂν ἐν τῇ καρδίᾳ σου βάδιζε καὶ ποίει, 


ef Lal td \ al 
4 ὅτι κύριος peta σοῦ. 


10 


11 


» wn / ta > 
«Καὶ ἐγένετο τῇ νυκτὶ ἐκείνη καὶ ἐγένετο ῥῆμα Κυρίου πρὸς Ναθὰν 
,ὔ f nw , 7 yr # 
λέγων SIlopevou καὶ εἰπὸν πρὸς τὸν δοῦλόν μου Δαυείδ Τάδε λέγει Κύριος Ov σὺ οἰκοδομήσεις 
Φ ~ ~ - @ ah ἃ e s ? 4 
μοι οἶκον TOD κατοικῆσαί με. ©OTL οὐ κατῴκηκα ἐν οἴκῳ ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἀνήγαγον ἐξ Αἰγύπτου 
\ ey > s nw ? nw 3 f 9 - 
τοὺς νἱοὺς Ἰσραὴλ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, καὶ ἤμην ἐνπεριπατῶν ἐν καταλύματι καὶ ἐν σκηνῇ. 
a fal n \ / \ na Y κι 
γὲν πᾶσιν οἷς διῆλθον ἐν παντὶ ᾿Ισραὴλ εἰ λαλῶν ἐλάλησα πρὸς μίαν φυλὴν τοῦ ᾿Ισραὴλ ᾧ 
J ἐᾷ ,ὔὕ Ἀ ’ ᾽ \ , tf 3 > é 7 7 ᾿ 
ἐνετειλάμην ποιμαίνειν τὸν λαόν μου ᾿Ισραὴλ λέγων Ὅτι οὐκ ὠκοδομήκατέ μοι οἶκον κέδρινον; 
\ “ ἴω ἴω a td * } nn 
δ καὶ νῦν τάδε ἐρεῖς τῷ δούλῳ μου Δαυείδ Τάδε λέγει Κύριος Παντοκράτωρ “KAaBoy σε ἐκ τῆς 
τ ὃ “ 4 An > f 3 ἐ ip Sen \ f SS \ | f 9 \ ow 
HPavopas T@V προβάτων τοῦ Eival σε εἰς ἡγούμενον ETL τὸν λαὸν μου ἐπι TOV σραὴλ, καὶ ἡμὴν 
\ nm 3 - ? , \ 
μετὰ σοῦ ἐν πᾶσιν οἷς ἐπορεύου, καὶ ἐξωλέθρευσα πάντας τοὺς ἐχθρούς σου ἀπὸ προσώπου σου, 
Ν fd 4 Ν n “", A na ,ὔ ͵ 
καὶ ἐποίησά σε ὀνομαστὸν κατὰ τὸ ὄνομα τῶν μεγάλων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. ‘Kal θήσομαι τόπον 
a a an? ἤ * 4 
τῷ λαῷ pou τῷ lopandr καὶ καταφυτεύσω αὐτόν, καὶ κατασκηνώσει καθ' ἑαυτὸν καὶ οὐ μεριμνὴῆσει 
? ’ Ν , e ~ A \ Ἀ ᾽ A Ν a 
οὐκέτι, καὶ οὐ προσθήσει οὐκέτι υἱὸς ἀδικίας TOD ταπεινῶσαι αὐτὸν καθὼς aT’ ἀρχῆς, Tato τῶν 
φ [4] “a YW \ Ἀ mn n 
ἡμερῶν ὧν ἔταξα κριτὰς ἐπὶ τὸν λαόν μου laparr: καὶ ἀναπαύσω σε ἀπὸ πάντων τῶν ἐχθρῶν 


ΝΠ. ἐμμεσὼ A 6 ἐμπεριπατων BOA 


c,e,A-ed (Ὁ: fufauit © | avrov] avrw befmoswz?'c,e,3 : 
om z* | xuxd\w 1°) κυκλοθεν MNbd-gi-uwzb,c,e,: om ACH | 
om αἀπο---κυκλὼ 2° a, | om των 1° gv | τῶν κυκλὼω] om Aabci 
oxc,e, Eus: om των defjlmp-twzb,a4 

2 om βασιλεὺς (ζς | om δη bedlo-tyzc,e, | (κατοικὼ eyw 
246) | καθηται] καθισεται boc,e,: om {τ | peow τῆς σκηνὴ) 
xeBpwe y | τῆς oxnvys] +Ku b(om rys)ozc,c, 

3 om προς---σοὺυ τὸ ἃ | rov] pr dad u | αν] (ην 246): om 
Ahoc,e, Thdt: +7 Mabgijnuvb,: +e: x: +e ¢ | om Ty 
etmw | βαδιζε καὶ moter] move βαδιζε y: om καὶ c*dlp-tz | 
xuptos] ὁ θς boc,e,* That 

4 evyevero 19] eyevnOy av: om ἃ | om τη--εγένετο 2° % | 
Tn] pr ev AMbefgi-mo-uwzb,c,e, | Kat ἐγένετο 2°] om cefmsu 
wx: om καὶ bdoc,e,A(uid)\@(uid) | om κυρίου adv | ναθαν] 
Ἔτον προῴφητην boc,e,t* | λεγον ef *qsSi 

5 πορευθητι boc,e, | και---δαυειδ] προς τον δουλον μου baud 
και εἰπε Eus | εἰπε Abchjoxc,e, Thdt | πρὸς τὸν δουλον] τω 
δουλω de, Thdt Cyp | δουλον μου δαυειδ] δαδ τὸν δουλον μου 
a,j | dovdov] λαον a*(uid) | om δανειδ q | om ταδε Neyer 
κυριος O° | (ου] pr ee 71) | σὺ otxodouenoers] συνοικοδομησεις h | 
av} σοι Nab’ovyab, | οἰκοδομήσεις μοι] οἰκοδομήσης μοι Ng]: 
om N@'(uid) | om μησεις μοι οἰκον N* | om μοι Thdt | om 
του v | κατοικησαι] κατοικισαι C: οἰκῆσαι y 

6 κατωκηκα] κατωκησα Mc-gi-np-uw-zb, Eus: (κατοικήσω 
44) | om ns v | εξηγαγον NE | εξ---ισραηὴλ Bhnva,t] τοὺς 
vious HA εξ avyumrou AMN rell AC Eus That [τοὺς] pr ras(6)s | 
om (Ὥλ υὐ | εξ] εκ yns deflmp-twz€*]] | «ws—raurns] pr καὶ 
boc,e,: om z | Kat 1°—Karadvuare] hab ef eram tu hospitio 
Wy | weperarwy cx | καταλυματι] καταλυμματι gi καλυμματι 
fv@(uid): καληματι οὔ | om καὶ 2° boc,e, ACs | σκηναῖς IC 

7 ev 1°—-mavre] in locis omnibus Cc | om ev πασιν a, | 
(πασιν ---ἰσραηλ 1°] παντί copanr ots διηλθον 244)  διηλθον ev] 
διηλθεν v | διηλθον] ambilabam A | wpand 1°] pr tw boc,: 


6 και nunvyo’ add ἡμὴν j | εν καταλυματι a’ o’ ev σκεπη J 


g εξωλοθρευσα ΒΓ 


10 ἀδικείας A 11 σαι ἃ 


AMNa-jl-qs-c,e,A Cv Ὲ (10 


pr τόπω e, | om εἰ--ἰσραὴλ 2°z | et] ἡ be | mpos] εἰς g | 
φυλὴν) φυλων ag: Ὁ ἐγίφι ιν Es +fliorum ψε | τοῦ tcpand] 
(om 74): om του adefilmp-tvwa, | ὦ] ὧν ANa*demp-tvwyz: 
ov f: (ws 74: ov 71): ἡ 1: gutbus Es | ενετειλαμὴν] - σοι g | 
om ποιμαινειν Ce | om μὸν ACE | tapand 3°] pr ror Aabcoc,e, 
Thdt; om d¢¥ | Aeyor o | ore Byz® Eus] pr te bhova,c,e, 
Thdt: re Aacx: om u: wa te MN rell A{uid)C (uid) | om οὐκ 
cx | wxodounxare] ὡκοδομησατε b’'fhux Thdt: οἰκοδομησατε Ne 
A,2 Οἰκοδομησεέτε Y 

8 cf 2 Cor vi 18 Neyer xuptos παντοκρατωρ || (om καὶ νυν 
236.242) | epns v | davecd] pr tw av | hab ελαβον---προβατων 
WY | εκ--- προβατων de casa pastorali ex uno grege & | (ex) 
απο 123) | των] pr εξ evos boc,e,: pr απο οπισθεν Acefmwx 
Ens | mpofarwr] ποιμνίων boc,e,A | ἐπὶ 1°—seov 2°] (του Aaov 
μου 74): om Acx Eus | ἐπὶ τὸν 2°] bis scr q: om va,: om ἐπὶ 
abdf-inouc,e, ACE: om τὸν A 

(929 om 242) 

9 επορενου] iuist? GH | εξωλεθρευσας αἶα, ἢ | om παντας CL | 
σε ονομαστον] σοι ονομα μεγα b’d(txt)oc,e, Thdt: noes teen 
magnum Ἐ, | τὸ ονομα] τα ονοματα imA | τω μεγαλω αὖ | om 
των 20 Ὁ 

10 θησωμαι gv | τοπον] τοοπλονν : festamentum CF | tw 2°] 
τον οὗ: rova,: om Nbouyc,e, Eus Thdt | om καὶ καταφυτευσω 
aurovc | καταφυτευσω] karacknywow x | aurov 1°] aurous a | 
hab καὶ 3°—eavrov £Y | om καὶ 3°—eavrov ἢ | και κατασκὴη- 
νωσει] Kat κατασκηνωσω Οἢ ἿὟ : ἐνκατασκηνωσει AX | καθ εαυτον] 
καθ avrov Aanvx: ef εαὐὑτὸν Οἱ ἐν auTw y: αὐτὸν α (o ex uel 
in ὦ corr) | ov 1°] (om 44): Ἔμη u | μεριμνηση v | οὐκέτι 1°] 
καθ eavrov a, | om ov 2° f*(uid) | προσχθησει A{uid) | ovxere 
2° Β] ere Ah: om MN rell ὥς Eus Thdt | (υιοις 74) | adcxcas] 
avoueas ga, | ταπεινωσαι] κακωσαι y | om καθὼς y 

11 απο 1°] prxat MNbd-gi-uwzb,c,e, Thdt | om τῶν 1° ¢g | 
κριτὴν cx | ἰσραηλ] pr τον Abcnovxzc,e, | avatavow σε] ava- 


8 μανδρας] a’ ὡραιοτητος a’ vounsj | των] pr % α' απὸ οπισθεν jz (sine *) 
10 κατασκηνώσει καθ εαὐτον] a’ ἀναπαύσεται ἐπι TOU τόπου QUTOU j | μεριμνησει] a’ κλονηθησεται σ᾽ μετασταθησεται] | ταπει- 


νωσαι] a’ κακουχησαι μετακινησαι Jz 
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σου, Kal ἀπαγγελεῖ σοι Ἰζύριος ὅτι οἶκον οἰκοδομήσεις αὐτῷ. ὃ καὶ ἔσται 5 ἐὰν πληρωθῶσιν at 
ἡμέραι σου καὶ κοιμηθήσῃ μετὰ τῶν πατέρων σου, καὶ ἀναστήσω τὸ σπέρμα σου μετὰ σὲ ὃς 
ἔσται ἐκ τῆς κοιλίας σου, καὶ ἑτοιμάσω τὴν βασιλείαν αὐτοῦ" ᾿Ξαὐτὸς οἰκοδομήσει μοι οἶκον τῷ 
ὀνόματί μου Ἷ, καὶ ἀνορθώσω τὸν θρόνον αὐτοῦ ἕως εἰς τὸν αἰῶνα. τ᾽ ἐγὼ ἔσομαι αὐτῷ εἰς πατέρα καὶ 
αὐτὸς ἔσται μοι εἰς υἱόν" καὶ ety ἔλθῃ ἀδικία αὐτοῦ, καὶ ἐλέγξω αὐτὸν ἐν ῥάβδῳ ἀνδρῶν καὶ ἐν 
ἁφαῖς υἱῶν ἀνθρώπων" 176 δὲ ἔλεός μου οὐκ ἀποστήσω ἀπ᾽ αὐτοῦ καθὼς ἀπέστησα ἀφ᾽ ὧν 
ἀπέστησα ἐκ προσώπου μου. «at πιστωθήσεται ὁ οἶκος αὐτοῦ καὶ ἡ βασιλεία αὐτοῦ ἕως αἰῶνος 
ἐνώπιον ἐμοῦ, καὶ ὁ θρόνος αὐτοῦ ἔσται ἀνωρθωμένος εἰς τὸν αἰῶνα. Ἰ7κατὰ πάντας τοὺς λόγους 
13 Kal 


A ve , Ν 4 ’ 4) 3 4 4 , 
εἰσῆλθεν ὁ βασιλεὺς Δανεὶδ καὶ ἐκάθισεν ἐνώπιον Κυρίου, καὶ εἶπεν Tis εἰμι eyw, κύριε μον 


~ 2 9 \ x , 
τούτους καὶ κατὰ πᾶσαν τὴν ὅρασιν ταύτην, οὕτως ἐλάλησεν Ναθὰν πρὸς Δαυείδ. 


Κύριε, καὶ τίς ὁ olxds μου, ὅτι ἠγάπηκάς pe ἕως τούτων; ᾿θϑκαὶ κατεσμικρύνθην μικρὸν ἐνώπιόν 
σου, κὐριέ μου, καὶ ἐλάλησας ὑπὲρ τοῦ οἴκου τοῦ δούλου σου εἰς μακράν" οὗτος δὲ ὁ νόμος τοῦ 
ἀνθρώπου, κύριέ μου ἸΚύριε. Ξοκαὶ τί προσθήσει Δανεὶδ ἔτι τοῦ λαλῆσαι πρὸς σέ; καὶ νῦν σὺ 
οἷδας τὸν δοῦλόν σου, Kupie. 228: τὸν δοῦλόν σου πεποίηκας" καὶ κατὰ τὴν καρδίαν σου 
ἐποίησας πᾶσαν τὴν μεγαλωσύνην ταύτην, γνωρίσαι τῷ δούλῳ σου, ΞΞἕνεκεν τοῦ μεγαλῦναί σε, 

14 αδικείια A 


16 ἀνορθωμενος A 19 κατεσμεικρυνθην B* | pexpoy B* 


9 


- 


JA) 
14 


15 
16 
17 
18 


11 


22 


AMNa-jl-qs-c,c, AG" £(L) 


παυσαι σε n: (αναπαυσομαι 246): om σε q | σου] τ απ factem 
ἐμα» €™* | ἀπαγγελει] απαγγελὴ ὁ: ἀναγγελεῖ b | οἶκον οἰκοδο- 
μησεις] οἰκοδομήσει οἰκον Thdt? | ocxov] post avrw ad: om g* 
a, | οἰκοδομήσει bej**oz(mg)c,e,Si(uid) Thdt4-cd 4 | avrw] 
eavtw boc,e, Thdt }-ed4: eau7w xs z(mg) 

12 cay] oray Ath: ws αν Thdt: cum Cyp | om καὶ 2° x* | 
κοιμηθησ ἡ} κοιμηθης a, Thdt: dormzerts Cyp: κοιμήηθεις az 
κοιμήησει b’ | om καὶ 3° Ath Cyp | avacryow—ve] ἀναστήσεται 
ex Tov σπέρματος σον addos Ath | τὸ σπερμα) ex Tov σπερματος 
Cyr | os] o Nh Eus} | eorae 2°] ἐστιν ἃ: exited & | εν τὴ 
κοίλια Eus} | ετοιμασὼ] - εἰς τὸν αἰωνα Ath | τὴν βασιλειαν) 
reenum tuum AC | αὐτου] avrw τ᾽ (Ὁ: cov Eus} 

13 avros] pr καὶ VA: ovros boz*c,e,@s Cyr$ Thdt Cyp: 
και Ὁ" | (om οἰκοδομήσει 246) | om poe Mefgijnquxb,ACwk 
Ath Cyr Thdt Cyp-ed# | rw ὀνόματι μου] prev ve: (om 44) | 
avopOwow] dirigam Tyc: αναστησω yis(uid): statuam Cyp- 
cod} | τὸν @povov] τον orkov e: τὴν βασιλειαν Ath | om ews a, 
Ath 

14 cf 2CorvilS καὶ ἐσομαι vey εἰς πατερα καὶ vuets ever Ge 
μοι εἰς mous καὶ Ovyarepas; Hebi 5 eyw ecouat avTw εἰς πατερα 
Kat avros εἐσται μοι εἰς υἱὸν; APOC ΧΧῚ 7 Kat ἐσομαι auTw Geos Kat 
αντος erat μοι wos || eyw] pr καὶ bghne, 35 Cyr Thdt Cyp: 
και oc, | ἐσωμαι gmvc,*(uid) | avrw] υτ sup ras A* | ear] αν 
av Eusi | αδικια Bexa, Eus] 7 κακια Ὁ: pr ἡ AMN rell | 
αὐτου] avrw cx | om και 3° cxA(uid)@(uid)# Tyc | avroy] 
+et aduonebo cum A | ραβδοις b | avdpwr] ανθρωπων a, Tyc | 
αφαις] αφαισι c: αφεσει Ah: actibus Tyc-codd 

15 τὸ de edeos| Tov δε edeov boc,e, Thdt: om δὲ n | om 
μου τὸ A-ed | οὐκ] ov py (244) Just Eust: om S-ap-Barh | 
om ama, | avrwy Eus} Thdt | om καθως απεστησα g | xabws) 
καθ wv e,: (καθ οσον 246) | απεστῆσα 1°—pov 2°] ἐποίησα απὸ 
των ἐμπροσθεν αὐτου Just | ἀπεστησᾳ 15---απεστησα 2°] castigaut 
castigatione & | hab αφ---μου 2° Ὦ, | om ad wy ἀπεστησα | 
ad wr} a Saul quem & | ex προσωπου μου] factem mean Ve | 
ex] απὸ boc,e, 

16 om και 1° & | πιστευθησεται Eus-codd | 0 otxos] omen 
A 1 αὐτου 1°) seminis tut © | ews—enov] ἐνώπιον μον ews atwvos 


11 οικοδομησεις] σ᾽ ποιήσεις ) 
13 ανορθωσω] σ΄ edpacw j 


(246) A | exov BAavya,] pov MN rell Eus Thdt: ez#s Tyc- 
cod | εσται o θρονος αὐτου avis(uid) | avrov 3°] σου p32? | (om 
estat 246) | ανωρϑωμενος} post αἰωνα z: ἀνορθουμενος g: con- 
firmatus Tyce: +coram me Q | αἰωνα] - του awvos b 

17 κατα 1°} pr καὶ ἃ ] (om παντας 74) | Trovrovs] avrous αὖ] 
macay] post ορασιν i: wacw b’: wavta c (7 corr ex uel in σ) | 
om τὴν c | ορασιν) ὡραν g* | ταντὴν] avrou Ὁ | daved] pr τὸν 
Eus 

18 εἰσηλθεν o βασιλεὺς} om d: om o b’d* | om δανειδ οὐ | 
om και 2° dh* | om κυριε μον (246) & | om κυριε 2° dlp-t€e } 
pov 2°] pr τοῦ πατρὸς Chr Thdt | yyarnxas] yyaryoas Nbfops 
uya,c.(-oa c,*)e, Or-gr Chr Thdt: adduxist2 S-ap-Barh | 
τουτων] τουτον a Thdt: Touro v 

19 hab και κατεσμικρυνθὴην μικρον 1” | om καὶ τὸ g  κατε- 
σμικρυν θην] pr ron AC: κατεσμικρυνθὴη Ahz: κατεσμικρυνται 
boc,e, Chr Thdt: minorantur & | μικρον] μικρα tavra boc,e, 
(pr ra) Thdt (σμικραὴ: ταῦτα Chr: om cx | om κύριε poy 1° 
Eco | κυριε 1°] xs s*{uid) [ μου 1° BAya,@* Or-gr Chr] 
+xe MN rell A Thdt | ἐλαλησα g Or-gr-cod | ὑπερ] περι N | 
om Tov οἰκου cx | om ovros—xvpte 3° ἡ | ovtTwsa*cE | ανθρωπου] 
Ἔπρος ce z | om κυριε μου 2° & | κυριε 3°] om A: + mpos σε 
boc,e, Chr 

20 om τι Mg* | προσθησει] προσθησὴ ho: mpoobern cx | 
Saved] seruus luus ES | ere] post NaAncat y: (ewe 236) | om 
του di | νὺν συ] ἐκ zpseA | συ] σοι j*v: om il | adas post 
gov boc,e, |} om σου---Κ(21) δουλον j* | κυριε BANya, Cv 
Or-gr] (om 71): Ἔ μον cx@*: + pou κε καὶ τι προσθησω λαλησω 
ἃ: Ἔμου xe Mj? rell @ 

21 (δια---σου 1°] καὶ 71) | dea] pr καὶ eflmpqtw | dovdor] 
pr λογον σοὺ και δια τον bgozc,e,: λογον Ace*fmwxsi(uid) | 
Terotnkas] ἐποιῆσας y | om καὶ na, | Kara—oov 2°] secundum 
totum cor tuum A | τὴν καρδιαν] domunt OS: (+ τοῦ δονλου 
64) | εποιησας] πεποιηκας boyc,e, | om macav cvx  μεγαλω- 
συνην] (αγαθωσυνὴν 64): δικαιοσυνὴην gov e,: σου Adcxc, 
Or-gr | tauryy y sup ras A* | om γνωρισαι Co | τω δουλω] 
Tov dovdov A: Tw haw a, 

22 evexa Or-gr | μεγαλυνθηναι Aabefmovwzc.e, | σε] 


12 της κοιλιας] of των ἐνεγκαντῶων j | ετοιμασὼω] σ΄’ ἐδρασω jz 
15 καθως ἀπεστησα ad] Xo’ καθως αφειλον παρα σαουλ) 


16 αὐτου 1°] οἱ γ' σου ) | avrov 29] y’ σου Ἷ | avrov 39] γ΄ σου ανωρθωμενος} σ' ηδρασμενος j 


18 ἡγαπηκαΞ] α᾽ σ΄ nyayes ) 


22 ενεκεν.---σεἾ] a’ emt Touro ἐμεγαλυνθῆὴς σ' διο μεγας εἰ) 
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VII 29 


Kv f 7 τ“ ᾽ » ς Ἁ ‘ 3 ” θ \ ἋΣ a 3 A ῖ ? f 2 
ύριε κύριέ μου" ὅτι οὐκ ἔστιν ὡς σὺ καὶ οὐκ ἔστιν θεὸς πλὴν σοῦ ἐν πᾶσιν οἷς ἠκούσαμεν ἐν Β 
a. ©3958 -.- κα 23 \ t « ͵ | oY ἢ ad > a a e A > \ « θ ᾿ 
23 τοῖς ὠσὶν ἡμῶν. 33καὶ τίς ὡς λαός σου ᾿Ισραὴλ ἔθνος ἄλλο ἐν τῇ γῇ; ὡς ὡδήγησεν αὐτὸν ὁ θεὸς 
A a e a a aA , 
τοῦ λυτρώσασθαι αὐτῷ λαόν, τοῦ θέσθαι σε ὄνομα, TOU ποιῆσαι μεγαλωσύνην Kai ἐπιφάνειαν, 
΄σ- “- “ “~ [4 ἴα, ᾽ 
τοῦ ἐκβαλεῖν σε ἐκ προσώπου τοῦ λαοῦ σου, οὗ ἐλυτρώσω σεαυτῷ ἐξ Αἰγύπτου, ἔθνη καὶ σκηνώ- 
"“" Ἁ id % 3 Ν cd A , r f 
24 pata; “καὶ ἡτοίμασας σεαυτῷ τὸν λαόν σου Ἰσραὴλ λαὸν ἕως αἰῶνος, Kai σύ, Κύριε, ἐγένου 
᾽ a ? / 25 \ ‘eo ‘ f Lace ἃ Xa \ ~ ὃ ’ λ a v 3 a 
25 αὐτοῖς εἰς θεόν. 25καὶ νῦν, κύριέ μου, ῥῆμα ὃ ἐλάλησας περὶ τοῦ dovAOU σου καὶ TOU οἴκου αὐτοῦ 
A wn ., f ~ 3 A 
πίστωσον ἕως τοῦ αἰῶνος, Κύριε Ilavtoxpatwp, θεὲ τοῦ ᾿Ισραήλ" καὶ viv καθὼς ἐλάλησας 
tA fF , ‘ . ’ Ἄν 
29 Ξδθμεγαλυνθείη τὸ ὄνομά σου ἕως αἰῶνος. 57 Κύριε Lavtoxpatwp, θεὸς ᾿Ισραήλ, ἀπεκάλνψας τὸ 
᾽ ’ “A ὃ a f O? 2 ὃ ᾿ ὃ ἊΝ ~ @ Li ὃ ~ f \ δί 
ὠτίον τοῦ δούλου σου λέγων Οἶἷκον οἰκοδομήσω σοι" διὰ τοῦτο εὗρεν ὁ δοῦλός σου τὴν καρδίαν 
- A \ 4 Ν f Α - / , a ‘ > . 
28 ἑαυτοῦ τοῦ προσεύξασθαι πρὸς σὲ τὴν προσευχὴν ταύτην. Kat νῦν, κύριέ μου Kupte, σὺ εἰ ὁ 
if Α “ Υ͂ of 3 θ ’ὔ x 3 , e Ἁ A ὃ ff Α 3 θ Ἃ A 
θεὸς, καὶ οἱ λόγοι σου ἔσονται ἀληθινοί" καὶ ἐλάλησας UTEP τοῦ ὀὁούλου σου Ta ayaa ταῦτα. 
σι f “~ e ’ ~ 4 a 4 
29 %Kai νῦν ἄρξαι καὶ εὐλόγησον τὸν οἶκον τοῦ δούλου σου, τοῦ εἶναι εἰς TOY αἰῶνα ἐνώπιον σου" 
\ ᾽ Ν ἴω z τ 9 σι 
ὅτι σὺ εἶ, κύριέ μου Κύριε, ἐλάλησας, καὶ ἀπὸ τῆς εὐλογίας εὐλογηθήσεται ὁ οἶκος τοῦ δούλου 


A A 
σου εἰς TOV αἰῶνα. 


27 οἰκοδημησω A 


me& | κυριε μον BAy@] om 35: om κυριε av: μου κε MN rell 
A Or-gr | hab οτι---σὺ LY | οτι---σὺ] διε es Deus et uerba tua 
erunt ueritas © | ἐστιν 1°) ecrar y | ws] ews h® | om Geos uc, | 
om ev 2°—npwy {ς | ev 2°] ἐπὶ οὐχ: oma: Ἔπασιν ἢ 

23 aos B] pro AMN omn | om σοὺ τὸ b | om εθνος a” | 
αλλω cge,*(uid) | ev τὴ yn] om CC: om τῇ cx: +omni (ΟΝ | 
ws 2°—Oeos] guem Deus duxit 12. | ὡδηγησεν) οδηγησες c: ὡδη- 
ynoas bgozc,e, | αὐτον] avrw p | Geos] - τον (λ o | Tov 15] 
τω v: ome | autw] avrov c: εαὐτω MNhijnuxyb,: ceavTw 
bzc,: € avrov O: σε eauTw e,: om g™ | λαον] pr τον τὶ | σε 1°) 
ei MS: omavy | τὸν 3°] pr e¢ AC: μουν: om boc,e, | ex- 
βαλλειν v | om ce 2° Ff | ov) ovs Abdefjlmo-twzc,e, | (eduTpwow 
σεαντω] ελυτρωσα avtTw 74) | σεαντω] σεαυτου t: eauTw nN: om 
cdx | hab εθνη και σκηνωματα IL 

24 ητοιμασσα τ | σεαυτω)] eavTw u (pr ras τ lit): (αντω 74) | 
om Tov cx | copand] pr tov ay | λαον 2°) pr es MNbegi-ogqst 
w2zb,c,e,A@: εἰς λαον cov p: om dfu | ews) bis ser s: om cn | 
om κυριε NUS | yevou N | εἰς θεον] press βοηθον καὶ ἃ, : Deus 
A-codd: Deus corum FB 

25 hab και 1°—pov 3.5 | wou BAxya,A] pr Deus C: Dens 1: 
Domine Bi: +xe MN rell Thdt: (+ κυριε μου 98) | ρημα BAa* 
vy*a,] To pnua σον c: pr ro MNaby?? rell Thdt | hab περι--- 
σου 32." | περι] vrep boc,e, (uid) Thdt | dovdov] λαου a,: 
οἰκου y | τον 29] pr περὶ cxis: pr νπερ boc,e,@(uid) Thdt | 
otkov] δουλον y*(uid) [αὐτου] cova, Ms | πιστωσον) πιστωθήτω 
boc, Thdt: πιστωθησεται e, | om τον 3° Aabcefjmoswxyb,c,e, 
Thdt | at|wvosc, | om κυριε χ9---ελαλησας uy* | om κυριε 
2°—opanh AMNb-gi-twxy>zb,c,e,4 | @ee—(26) arwvos] ὁ 
Os ἐπὶ Tov (Ὧλ {Ὁ καὶ ἢ) o οἰκος του δουλον σου 646 erat ανωρ- 
θωμενος (Ἐ εἰς τὸν αἰωνα a,) evwriov gov hva,i | om θεε-- 
ἐλαλησας ἃ | θεε του ἰισραηᾺ] Deus noster (meus O°) ut fat 
domus serut tut Dauid firmata super Israel coram te quia tu 
(+es Q*) Dominus omnipotens tues Deus Israel © | καὶ 3°— 
(26) acwvos] εἰ domus serut tui Dauid erit stabilis coram te {5 | 
om καὶ νυν 2° M Nd-gi-np-twy>b, | νυν καθως ehadyoas] καθως 
ἐλαλησας ποιῆσον bozc,e, νυν 2°] ποίησον AcxA 

26 om totum comma y* | μεγαλυνθειη] pr καὶ AcefniwxyA: 
pr καὶ νυν MNbgijln-uzb,c,e,: pr θς emt Tov (του a*) dovAov σον 


23 Tov θεσθαι σε) o’ wa ταξη ἐαντω ) | eripavecay] a’ eripoBa o’ νπερμεγεθη j 


26 (ανωρθωμεν ο3}} σ΄ ndpacpevos j 
27 αἀπεκαλνψας] σ΄ ἀκουστον ἐποιησας ) | καρδιαν] o’ διανοιαν j 


129 17 


25 καὶ νυν 2°) & a! σ΄ καὶ ποιησον j 


SEPT. VOL. 11. 


28 adndewoe A 


29 ἐλαλησα ΒΡ 
AMNa-jl-qs-c,e, AG" (L") 


546 εσται ανορθωμενὸς ενωπιον gov oTt σν κε παντοκρατωρ Os Tov 
(WN a: καὶ νυν μεγαλυνθητω ἃ | αἰωνο5] αἰωνος ke παντοκρατωρ 
θεὲ ἐπι Tov iyX 0 οἰκὸς του δουλου cov 646 εσται ανωρθωμενος 
ενωπιον σον AMNb-gi-uwxyzb,c,e, A” [[acwvos]) pr τὸν dpx | 
ΚΕ] pr e¢ nunc A: pr λεγων zb,: λέγων xs MNbdgijmnpgt*uc,e,: 
λεγον ks ef lst2*wy>: + λεγὼν xs 0 | παντοκρατορὶχ | θεὲ] Os MNd- 
gi-ng-uwy>b,: 0 @s bozc,e, | exe Tov cpr] super omnem Tsrael 
QA: om er τὸν (ΤῊ | om o—cov 2° de® | 0] pr καὶ MNbefgi- 
uwyzb,c,e,¥ [οἶκος] Opovos e4flmp-twy>z] 

27 xupte—iopannr] orc ab: om d | κυριεἾ] pr ove A: pr ore σὺ 
hjouva,c,e,14 Thdt: pr καθὼς ehadnoas καὶ νυν μεγαλυνθειη To 
ονομα σον ews aiwvos ort σν i: oTe cu (τ εἰ NAC) xs MNbe?® 
felmnp-twxy>zb, Al : λέγει ks y*(uid): καὶ νυν καθως ἐλαλησας 
μεγαλννθειη το ονομα σοὺ ews αἰωνος Neyer Kse* | παντοκρατωρ]) 
παντοκρατορ ipx: om 353 | θεος ἰσραηᾺ} o Os τον tor καὶ νυν 
καθως ἐλαλησας μεγαλυνθειὴ To ονομὰ gov ews αἰωνος λεγει KS 
παντοκράτωρ 65 nr Acefjlmqstwxza,Ak fom o e*fjimqstwz | 
ελαλησας] +morc: Ἐμε x | To ονομα] domus A-codd | om ews 
αἰωνος jlqstz | Neyer Ks] καὶ vey Kec | mavroxparop x | Os 2°] pro 
ca,]] | Geos] pr o Nbhouve,e, Thdt | copandA) pr του M Na*(uid) 
bghinopuvy>b,c,e, | arexa\upas] pr καὶ p# | ro ὠτιον] ro wrew 
i: 72 aurvem A | om του Govdov e, [ ocxovy) om d: + exervov 
Thdt | σοι] zhi {5 | hab ευρεν---προσενξασθαι ΒΝ | eavrov]) 
eauTw Vv: auTov aa,: αὐτον ev θῶ θο: om gu: εν Ow dzc,e, & | 
προσευξασθαι) -- σε dipqt | om τὴν 2°s* | εὐχὴν bE 

28 hab καὶ 1°—pov ALY | κυριε μον κνριε] om d: om xKupte 
μον 335 | μον kupte] Deus meus (ΤῸ Ὁ om κυριε A | συ] σοι g | (om 
εἰ 71) | ἐσονται) εἰσιν a: om 32 | καὶ 3°] καθως bozc,e, | vrep 
του δουλου] czeme seruo (ἴς | ra—(2Q) σου 1°] bis scr w: om cx | 
τα αγαθα) pr omnia AC (uid)#: (om 44) 

29 (om και νυν aptac 71) | οπὶ νὺν ἃ | αρξαι] αξαι A: σοι 
δ: Ἔκε y*: +key? | καὶ ενλογησον) (και εὐλογησαι 246): dene- 
dicere A | {τον 25---αἰωνα 257 εἰς To εἰναι ενωπιον cov 44) | om 
Tov 2° y | τὸν αἰωνα 1°] yyovpevoy u |] ee ΒΑΝ να, ([5] om 
M rell ACH | μον κυριε] om αἴξ : om κυριε ἄρα, | ελαλησας] 
ἐλαλησες OC,€,: ὁ λάλησας N | evdoyias Β] + cov AMN omn 
ACE | εἰς τον αἰωνα 2°] τοῦ εἰναι εἰς Tov awa evwmoy cov jb,: 
om cx 


24 ητοιμασας] a’ ndpacas j 


[Ὶ 


fe a ee ee eee δι αι ἐξ ἢ 
Diaitizea bv Microsoft (R) 


— 


VU 1 


ad \ A \ Ρ é 
᾿ Καὶ ἐγένετο peta ταῦτα καὶ ἐπάταξεν Δανεὶδ τοὺς ἀλλοφύλους καὶ ἐτροπώσατο αὐτούς" 1 VIII 
a td 
καὶ ἔλαβεν Aaveid τὴν ἀφωρισμένην ἐκ χειρὸς τῶν ἀλλοφύλων. 


BAZIAEIQN B 


\ 
2xai ἐπάταξεν Δαυεὶδ τὴν 2 


Moa, καὶ διεμέτρησεν αὐτοὺς ἐν σχοινίοις, κοιμίσας αὐτοὺς ἐπὶ τὴν γῆν" καὶ ἐγένετα τὰ δύο 
σχοινίσματα τοῦ θανατῶσαι, καὶ τὰ δύο σχοινίσματα ἐζώγρησεν" καὶ ἐγένετο Μωὰβ τῷ Δανεὶδ 
εἰς δούλους φέροντας ξένια. 3xat ἐπάταξεν Δαυεὶδ τὸν “Λδραάξαρ νἱὸν Ῥαὼβ βασιλέα Σουβά, 3 
πορευομένου αὐτοῦ ἐπιστῆσαι THY χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ποταμὸν ἰδὐφράτην. 4 καὶ προκατελάβετο 4 
Δαυεὶδ τῶν αὐτοῦ χίλια ἅρματα καὶ ἑπτὰ χιλιάδας ἱππέων καὶ εἴκοσι χιλιάδας ἐνδρῶν πεζῶν' 
καὶ παρέλυσεν Aaveld πάντα τὰ ὥρματα, καὶ ὑπελίπετο ἑαυτῷ ἑκατὸν ἅρματα. 5 καὶ παραγίνεται 5 
Συρία Δαμασκοῦ βοηθῆσαι τῷ ᾿Αδρααζαρΐ βασιλεῖ Σουβά, καὶ ἐπάταξεν Δανεὶδ ἐν τῷ Σύρῳ 


εἴκοσι δύο γιλιάδας ἀνδρῶν". 


-4 ~ x 
6xal ἔθετο Aaveid φρουρὰν ἐν Συρίᾳ τῇ κατὰ Δαμασκόν, καὶ 6 


‘ ᾿ re \ 4 a 
ἐγένετο ὁ Σύρος τῷ Aaveld εἰς δούλους φέροντας ξένια: καὶ ἔσωσεν Kuptos tov Δαυεὶδ ἐν πᾶσιν 
> ’ Ἦν \ \ , \ “Ὁ δ 3 4 ide “A , 
οἷς ἐπορεύετο. 7xai ἔλαβεν Aaveld τοὺς χλίδωνας τοὺς χρυσοῦς ods ἐποίησεν ἐπὶ τῶν παίδων 7 


~ ἐ 4 \ 3 b J ᾽ὔ \ ow J Ἀ 
τῶν ᾿λδραάξαρ βασιλέως Σουβά, καὶ ἤνεγκεν αὐτὰ εἰς Ἱερουσαλήμ καὶ ἔλαβεν αὐτὰ 


VIII 4 χειλίια B* | χειλιαδας (bis) B* 
AMNa-j(l)m-qs-c,e,A CC" £( 2") 


VIII 1 (και 1°—xar 2°] pera de ταυτα 44) | om eyevero CE | 
om καὶ 2° bdouc,e,A(uid)CE | δανειδ 1°] post αλλοφυλους cx: 
omu | hab καὶ 35---αλλοῴφνλων WY | om καὶ erpomwoaroavrous u | 
etpomwaato] documentauit © | om davecd 29 ἃ | τὴν αφωρισμε- 
νἩν} τὴν αφαλνισμενὴν dlp: dilectionem Ἐ, | om των c-flmp-twx 

2 om δαυειδ τὸ ἃ [τὴν 1°] ry c: (τον 242.246) | hab και 
2°—elwypncev WY | διεμερισεν cx | αὐτοὺς 1°) αὐτοῖς g: αὐτὴν 
Acdnux | εν] ex a,: om Aboc,e, | cxoww boc,e,L Thdt | 
Kotucoas] κοιμησας Na’a—dinovxye,: κομίσας fm: perimens 1 | 
(της yns 71) | eyevero 1°] eyevovra A | τὰ δυο σχοινισματα 1°] 
σχοινισμα y: (το evos 44) | τα 15] μετα ἃ: omenoa, | om rov— 
σχοινισματα 2° Au | και 4°] pr το σχοίνισμα Tou πληρωματος 
a, | 7a δυο σχοινίσματα 2°] pro πληρωμα Tov σχοινισματος N: 
To πληρωμα σχοινισματος Mab(sup ras)ijnb,€ : ro πληρωμα 
Tov Tptrov σχοινισματος bgoz(ing)c,e,: fants unus 553: τὸ 
(του p) evos dlp: om 1*qstz(txt): om σχοινίσματα ἔ | εζωγρησεν 
efwypnoay Acnux: uintficare ©: ad sernandum As ἐκμετρησαι 
N | καὶ 5°—£eva bis scr u*(nid) | (uwa8 τω δανειδ] δαυιδ τω 
μωαβ 242) | μωαβ 2°] pry ozce,: μοαβ b’ | οὔτω daveé Ag | 
τω] του c*(uid) | dovAous Pepovras] Sovrov φέροντος b’ (o 4° ex 
corr b’*): δουλον φεροντα dp | depovras] φεροντες cex: φεροντα 
Ima, 

3 om davecdv | adpaatap] adpatap Mfh>?i-mp-twzb, Eus: 
avépaatvap N*a*(uid)nova,e,: avdpatap deg | ρααβ] paafi a,: 
ρααῴφ bgoc,e,: Roab €: Kaam YE: Roam A: (Baap 71): wap 
Eus: ὁ ααβ n: βαρααβ cx: ραβααβ p(nid): ραμααβ d: (ραμωαβ 
44) | βασιλεως MNad-gilmnp-wyz | σουβα] pr του e: σωβα 
Eus: σουσα N | πορενομενου αὐτου] πορενομενον τοῦ o: (om 
αὐτου 246) | εὐῴρατην (ed- 0) ποταμον bac,e, | evpparnr] (pr 
TOV 44): epparny adgmx: ευρατὴν C 

4 hab cat 1°—immewy UY | δανειδ 19] post avrov A: om 
cx | των---αρματα 1°] mille uehicula cius % | om των avrov Ὁ | 
των τὸν m | χιλια] exra A | om καὶ ἐπτα ἃ, | erra χιλιαδας 
ἱππεων] επτακισχιλιους ἱππεῖς boc,e,: seprem mille equites W& | 
XtAcadas 1°] χιλιαδες clmp-txa,: wyriadas C* | χιλιαδας 2°] 


Σουσακεὶμ 


5 παραγεινεται B* | χειλιαδας B* 


xAtades cdelmpqs | νπελιπετο] νπελείπετο AM Na—eh-Inpqtuv 
x-b,e, Eus: υὑπελήπετο g | eauvrw B] (pr εξ avrwy 242): ef 
auTwya,: avTw εξ αὐτων ANacvx Eus: Ὁ εξ αὐτῶν M rell QB | 
(αρματα exarov 44) 

5 συρια] o συρος ex M(mg)boz(mg)c,e,A | δασμακου c | 
βοηθησαι) pr tov y: βοηθεια boc,e, | om τω 1° f | adpaatap] 
adpavap Md-gi-mp-twzb, Eus: avépaafap h*a,e,: avdpatap 
hb?: (adagap 44) | covBa] σωβα Eus: cafacx | om daved v 
Eus | om ev cvx Eus | τω συρω] ry συρια jb,@: +ras (4) nid 
oO | etxoot}) decem (5 | δυο χιλιαδας Bdhiy Eus] χιλιαδας και 
dvo v: om δυο Aaa,: pr καὶ MN rell 

6 (om davetd 1° 44) | ppovpay] φουραν a,: φρουρας MNd- 
hmnp-uwz??b,A(uid) (uid) Jos: (ppovpous 44) | om ev συρια 
τὴ g | oupta] pr ry bouc,e,: post δαμασκον z | om τῇ κατα 
δαμασκον (ζς | τη] τὴς ve,: om b’*A [ἐγένετο o συρος] εγε- 
νοντὸ οἱ συροι boc,e, | 0 συρο:] συρια Md-gijmp-uwzb,(44 
(pr ἡ) ΟΓΞΞ | δουλους φερονταςἾ δουλον φεροντα c | hab φεροντας 
ξενια LY | pepovras] φεροντες οἱ φεροντα ν᾿ εἰ WL | ἐσωζεν 
jc,e,% | τον] τω ἀρ | om πασιν CE | os] ov boc,e, | eropevero} 
pr αν boc,e,: tuit DSi: ehepero z(txt): - καὶ ἣν ποίων δικαιο- 
συνὴν emt Tov Aaoy z(mg) 

“ rovs 1°—xpvcous} hab ef torgues aureas (al. lanceas) 1’: 
hab ras re φαρετρας kat Tas πανοπλιας Jos | τοὺς 1°] ras dp | 
τοὺς xpugous] Tas χρυσας p: (τον χρυσου 74) | ovs εἐποιησεν 
Bex>?¥] ovs ἐποίησαν ahy@: ovs ἐποίησας x*: a ἐποιησαν ἃς: 
ἐποιῆσαν A: οἱ noay MN rell A | επι---βασιλεως] urris suis 
Adraazar rex & | emt—rwv 25] serut © | των 2°] του Af: om 
beioxc,e, | adpaatap] αδραζαρ Mdefg(é ex ν g*)ijmp-twzb,: 
avépaagap ah*na,: avdpafap h>? | Bacthews] pr του bioc,e, | 
govBa] + Kat παντα (om gz™E) τα οπλα τα χρυσα Kat τα (om b) 
dopara bgoz(ing)c,e, | yveyxer] ἡνεγκαν bexyz(mg)e,: wavra 
ἡνεγκαν z(txt) | om εἰς 1° ἃ | hab καὶ 3°—(8) adpaafap Ws | 
Kat 35---σολομωντος} sub N: sub-+c,: om Mi | om καὶ 3°— 
ιερουσαλὴμ 2° a*c | edaBer αὐταῇ haec accepit postea ©: om 
aura x | σουσακειμ) σουσακιν efw: Susac 1: Pharao € | 


VIII τ erporwoaro] a’ ἐκόλασεν σ᾽ κατησχυνεν } | τὴν αφωρισμενην] a’ τον χαλινὸν (+ Tov 2) vipaywytov az: a! Tov χαλινὸν 
του πήχεος σ' τὴν εξουσιαν Tov φορου τοπος ἐστιν ὁ δε a’ φησιν Tov χαλινὸν του vdparyuryou j: THY των αλλοῴφυλων ενο.ε. i 

2 και 25 --εζωγρησεν) σ᾽ και διεμετρισεν αὐτοὺς ev σχοινίοις βαλων αὐτοὺς εἰς γὴν ἐμετρίσεν δὲ ὄνο σχοινία εἰς το θανατωζσαι εν δε 
εἰς TO περισωσαι } | κοιμισας] σ' et protect? S-ap-Barh | και 4 °—«furypycer ο᾽ Kat To εν σχοινισμα εζωγρησεν j | Φεροντας ξενια] 


a’ νπο φορον j ) 


3 BONA NLT LAH 2°] σ΄ ore EMOPEVETO στῆσαι τροπαῖον εαυτον ΪΖ 


4 “Ὁ κατελάβετο] σ' BE a ical Trapehvoev ] a’ εξορησεν j: σ᾽ ενευροκοπὴσεν jz 


6 dpovpar] a’ eoTmAwpevous a’ ppovpovs j 


7 Tous xAdwras] a’ arma σ᾽ pharetras 9:8}. -Barh | χλιδωνας τους xpvoors] σ᾽ φαρετρας τας χρυσας j | xAcéwras] a’ κλοιους a: 


a’ βραχιαρια jz: a’ πανοπλιας] | ous ἐποιησεν ο΄ ous εποιησαν] 
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BAZIAEION B 


VII 13 


»“"Ἅ ~ ΄ 4 ~ 
βασιλεὺς Αὐγύπτου ἐν τῷ ἀναβῆναι αὐτὸν εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ ἐν ἡμέραις ᾿Ιεροβοὰμ υἱοῦ Nodo- B 
8 μῶντος. Feat ἐκ τῆς Μασβὰκ ἔλαβεν ὁ βασιλεὺς Δαυεὶδ ἐκ τῶν ἐκλεκτῶν πόλεων τοῦ ᾿Αδραάξαρ 
” \ \ \ nm 
χαλκὸν πολὺν σφόδρα" ἐν αὐτῷ ἐποίησεν Σαλωμὼν τὴν θάλασσαν THY χαλκῆν καὶ τοὺς στύλους 


μ᾿ ’, 
9 Kal τοὺς λουτῆρας καὶ πάντα τὰ σκεύη. 


9 Καὶ ἤκουσεν Θούου ὁ βασιλεὺς ‘Huad ὅτι ἐπάταξεν 


~ 4 5 A N ΕΥ ~ ‘ 
10 Δαυεὶδ πᾶσαν τὴν δύναμιν ᾿Αδραάξαρ, nai ἀπέστειλεν Θόου ᾿Ιεδδουρὰν τὸν υἱὸν αὐτοῦ πρὸς 
f s > κι ,“ Ἃκ 4) , ae, ἈΝ > ~ uk ls \ ? γ / \ 
βασιλέα Δαυεὶδ ἐρωτῆσαι αὐτὸν τὰ εἰς εἰρήνην καὶ εὐλογῆσαι αὐτὸν ὑπὲρ οὗ ἐπάταξεν τὸν 
“ἢ ff x bf ᾽ » é ef ᾽ > ma ¢ ὃ ΄ A } ~ 4 3 mn > 
Aépaalap: καὶ ἐπάταξεν αὐτόν, ὅτι κείμενος ἣν τῷ ᾿Αδραάζαρ" καὶ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ ἦσαν 
4 ε a ‘ , vad \ ef ~ τῇ Ἀ - ς ἡ ᾿ e 4 “ , 
ιι σκεύη ἀργυρᾶ Kat σκεύη χρυσᾶ καὶ σκεύη χαλκᾷ. Kal ταῦτα ἡγίασεν ὁ βασιλεὺς TO κυρίῳ 
ἴω ad ͵ ἴω ~ , e “4 
μετὰ τοῦ ἀργυρίου καὶ μετὰ τοῦ χρυσίου οὗ ἡγίασεν ἐκ πασῶν τῶν πόλεων ὧν κατεδυνάστευσεν'" 
ἴον “~ ~ n 1 \ ad tL 
12 ee τῆς ᾿Ιδουμαίας Kai ἐκ γῆς Μωὰβ καὶ ἐκ τῶν vioy Appov καὶ ἐκ τῶν ἀλλοφύλων καὶ ἐξ 
al cal , 
13 Αμαλὴκ καὶ ἐκ τῶν σκύλων ᾿Αδραάξαρ υἱοῦ Ῥαὰβ βασιλέως Σουβά. Bal ἐποίησεν Δαυεὶδ 
¥ ΝΠ} ~ » , 3. ἃ > , 4 > , ) , ? > Ἀ Ν , 
ὄνομα" Kat ἐν τῷ ἀνακάμπτειν αὐτὸν ἐπάταξεν τὴν Ιδουμαίαν ἐν Γεβέλεμ εἰς ὀκτὼ καὶ δέκα 


8 σαάλομων (ο suprascr) Ba> 


εγύπτου g | ev τϑ---οσολομωντος] i diebus Roboam filti Salo- 
monis cum ascendisset in Terusalem I | ev 1°] εἰς b’*(uid) | 
om αὑτὸν a> | ιεροβυαμ Benx] ρουβοαμ a,*: ροβωαμ vi?: 
pwBwa a: ραβωαμ v*: ροβοαμ ANa,@? rell ACE | codo- 
μωντος] pr βασιλεως d: σολομοντος c: σωλωμωντος g: σαλο- 
μωντος Ju: σαλομοντος Χ: σαλωμωντος hb,: σολωμὼν a: σαλο- 
μὼν πᾶ,: (σαλωμὼν 64): σαλωμν 

8 καὶ τϑταδρααζαρ sub «ὦ N | om καὶ 15 02, | εκ τῆς 
μασβακ] de terra Machinas & | μασβακ Bh* γ Α(Γ"13: On] ALasbec 
i: μασβαχ A: μασεβακ hj: μακβακ v: μασσακ a: μασὰκ 
a: Masporc E¢: (BaceBax 64: Bacevax 244): δαμασβακ cx: 
pateBax Mbginub,c,: ματαιβακο: μακτεβακ N: (uetaBax 74): 
sal <n 551: μαγεβακ e,: μετεβακ rell | eXaBev—adpaatap] 
εκ των ExeKTWY πολεὼν Tov adpaasap eNaBev o Bactreus dad 
AMNb-gi-uwxzb,c,e,55 [εκ] pr καὶ MNbd-gi-uwzb,c,e,3) | 
adpaafsap] adpagap Md-gijmp-twzb,: avdpaafap e,: apatapc: 
αδρααΐ ο  εἐλαβεν] pr και N | ο βασιλεὺς] post 645 g: om if] | 
om ἐλαβεν---δανειδ 1 | om ο βασιλεὺς © | εκ 2°] pr και ἣν | του 
adpaavap] idadeser regts 1: (om 64) | adpaafap] afpaatap a,; 
ανδρααΐαρ ah*: avdpafap h>? | om χαλκὸν πολὺν σῴφοδρα ἃ, | om 
πολυν spodpa A | πολυ b’di | ev—{xadxa) sub +c, | hab ev— 
σκευὴ 3.5] ev avrw] de quo & | avrwlavrose: guaA€ | σαλω- 
μων] σαλομων B2>N@?cigjmnswxz: σολωμὼν y*: σολομων b’deo 
pe,e,A: σοόλομὸν bE | την 1°—oKevn] amnia nasa aerea in 
templo et mare aeneum et columnas et altare ¥& | θαλατταν ὁ | 
om kat τοὺς στυλοὺυς 5] σκενη] Ἐ τα χαλκα bozc,e,: (4+ avrov 44) 

9 θουου Β] θοου M(txt)Nabghjnuvyb,a-ed €: θοουθ a,: 
Thous A-codd: θαει ΑΟΧΞΖ: hab θαινον Jos: θαη ο: θαμεις αὖ: 
εἐλειαβ δίς, 6, : ἐλιαμ b’: αἰλιαβ M (mg): θου rell | om o ΜΙ Να- 
gjmp-xz-c,  μαθ] σημαθο: ἡμᾶς y*a,: (ηθαμ 71): nha αὐ! 
om δαυειδ e | hab πασαν---αδρααΐζαρ LY | ἀπασαν cx | αδρα- 
asap] pr rou boc,e,: adpafap Md-gh>?ijmp-twzb, 

10 θοου] Gov c-~fmp-twxz: ofov v: baa A: θαμεις a: 
om bioc,e, | τεδδουραν] pr τὸν Ab(u ex p b’)ic,e,: ceddovpa 
av: tedoupay cegx: cedouppay a,: AwAaacs ai: τὸν ιεουδ- 
δουραν Ο: Jesouran ΨΩ : εὅδουραν fA(uid)\C(nid) | om τὸν be* 
ioc,e, | βασιλεα] pr τὸν MNb-gj-uwxzb,c,e,: om ° | εἐρω- 
Τησαι] pr τοῦ g | αὐτὸν 1°] aurw ἃ | om ta—avroy 2° εὐ] 


13 γεβελεμεῖς ΒΡ 
AMNa-~jm-qs-c,e,AC"E( i") 


evroynoat] ευλογῆσεν (244) A: evroynowy y*(uid) | exaratev 
1°] ἐπολεμησεν MNbefgi-osuwy>zb,c,e,% : ἐπολέμησαν dpqt | 
tov 2°] ro o  αδρααΐαρ 1°] αδραΐαρ Md-gh>'ijmpstwzb, : 
avépaagap ne, | και 3°—adpaatap 2°] guod nir ferax bello erat 
ts cum Thou et aduersabatur et Adraazar A: om dp-t | om 
Kat επαταξεν αὐτὸν achvx | om ort-adpaafap 2° & | xecpevos 
nv τω] ἐγαὐ Thou pugnans cum { | κείμενος B] ανὴρ avrixetpevos 
boze,e,: ἀντικείμενος AMN rell | rw] avrw i | adpaatap 2°] 
adpafap Mefgh>*ijmwzb, | om ἐν n  ησαν] qv beoxc,e, | 
(σκευὴ 1°] pr καὶ 44: + odeuexa 246%) | om apyupa και σκευὴ 
h | apyupa] χρυσα e, AS) | καὶ σκεύη 1°] (om 44): om σκευὴ 
cxQ | om χρυσα και σκευὴ | χρυσα] αργυρα e, AESI | και 
σκευὴ χαλκα] OM C,: OM σκενὴ CX 

11 και 19] +ye MNd-hjmnp-uwz*b, | ravra ηγιασεν] ἡγια- 
σεν αὐτα ΤΑ | αὐτα ΜΙ Ν4-|"υϊηρ- αν Ζῦν, ΤΞ (uid) | o βασιλευς] 
Dauid A-cod: βασιλενς δᾶδ n: + 645 AMNéc-gijmo-uwxz 
b,c,e,4-ed @ | (om μετα 15--καὶ 2° 98) | μετα rov 2°] (om 
44): om pera Abcfoxc,e,€ | om ov b,* | ηγιασεν 2°] +0 
Baoieus Tw kw a, | om εκ---κατεδυναστευσεν €  εκ--πολεων] 
ex omnibus belits'A | om πασων ἃ 

12 ex 1°] pr καὶ bozc,e, | ἰδουμαιας]} ἰδουμαιαν ρϑῇ: covdacas 
dp*qsti | ex yns μωαβ] ev Afoab ALE | yns B] om boc,e,: 
τῆς AMN rell | om νέων un” | καὶ 3°—addAoPpudAwr] post αμαλὴκ 
A: om (Τὴν | om εκ 4° c | om καὶ 4° y | (om καὶ 5°—couBa 44) | 
adpaafap] adpagap Md-gh>tijmp-twzb,: ανδρααζαρ e,: adpaaf 
ἢ | (om vov—covBa 71) | om wov paaB {{- | vtov] pr του y | 
ρααβῚὴ Roab €»: Rob A: Kaam FB: paagd bzoc,: ραβααβ q: 
βαρααβ c#?: βαρααμ c*x | βασιλεως] pr καὶ τ | σουβα] pr του 
δ΄: σωβα Ao: Saba Ew 

13 om καὶ 1°—ovopa cx | om ονομὰ ὁ | om καὶ 2° 5 | 
avaxauyat y | επαταξεν] (επαταξαν 64): zusstt (+ Danid ὩΔΊ: 
+ Dauid A | τὴν cdovpocav] Syros A | hab ev 2°—yidadas HL | 
ev γεβελεμ] tr alle salum ©: om Niu | ev 2°] pr καὶ boc,e, 
#: wary | γεβελεμ BMahnvy£L] Gabelem A-ed: Garbilem 
A-codd: yedeeu fz γελεμ gs: (yeBeed 242): γελβεεθ a,: γεμελα 
cx: γημελα On-ed: γημαλα A On-cod: γεμελεχ be,e,: yeuedax 
z™8(uid): γελεμεχ O: γεβελεεμ z(txt) rell | εἰς---χιλιαδας] ad 
utgtnti tria millia US: om v | om εἰς ὀκτὼ y | om εἰς a, | 
hab οκτω---χιλιαδας HY | οκτω--χιλιαδας]) χιλιάδας tn’ de | 


10 θοου] αιλιαβ M | ιεδδουραν] θοου M | ερωτησαι x.7.d.] σ΄ ἀσπασασθαι j | o7t-—adpaafap 2°] Aostis guippe erat Then 


Adadezer p | xetpevos] a’ o’ πολεμων ἢ 
Il κατεδυναστευσεν a’ o” umerater | 
13 ev γεβελεμ] a’ σ’ εν φαραγγι των akwy M 


17-- 
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Will 13 


pare (AE TONGS 


Ὁ a ; \ ? ¢ ? ¢ 
Β χιλιάδας, Mal ἔθετο ἐν τῇ ᾿Ιδουμαίᾳ φρουράν, ἐν πάσῃ τῇ ᾿Ιδουμαίᾳ, Kat ἐγένοντο πάντες Οἱ 14 


“ fel A A v a ? , 
Ἰδουμαῖοι δοῦλοι τῷ βασιλεῖ" καὶ ἔσωσεν Κύριος τὸν Δανεὶδ ἐν πᾶσιν ols ἐπορεύετο. 


= ᾿ aa] ᾽ \ , 4 \ f \ 
ISKal ἐβασίλευσεν Δαυεὶδ ἐπὶ Ισραηλ" καὶ ἦν ποιῶν κρίμα καὶ δικαιοσύνην ἐπὶ πάντα τὸν 15 


A a 4 \ wk 3 \ oN a“ 

λαὸ» αὐτοῦ. xal’lwaB8 vios Xapovias ἐπὶ τῆς στρατείας, καὶ ᾿Ιωσαφὰτ νιὸς Ἀχειὰ ἐπὶ τῶν 16 
τ᾿ f tN ᾽ ¢ a νι ? WG 

ὑπομνημάτων, Ἰκαὶ Σαδδοὺκ vids ᾿Αχειτὼβ καὶ ᾿Αχειμέλεχ υἱὸς ᾿Αβιαθὰρ ἱερεῖς, καὶ Aga 017 
ν᾿ ς a € A . 

γραμματεύς, kat Bavat vids ᾿Ιανὰκ σύμβουλος, καὶ ὁ Χελεθθεὶ καὶ 6 Pederrei> vioi Δαυεὶδ 18 


αὐλάρχαι ἧσαν. 


SS 


- _ ΄“ , A , > 3 ~ 
Kat εἶπεν Δανείδ Ei ἔστιν ἔτι ὑπολελειμμένος τῷ οἴκῳ Σαούλ, καὶ ποιήσω per αὐτοῦ ι IX 


- » »" ᾶ.,3 4 "ἢ 5) a , \ ~ 
ἔλεος ἕνεκεν “lorabdv; “καὶ ἐκ τοῦ οἴκου Σαοὺλ παῖς ἦν Kai ὄνομα αὐτῷ Σειβα, καὶ καλοῦσιν 2 
‘ ex ’ \ 4 ὉΔῚ wm! \ al , 
αὐτὸν πρὸς Aaveid: καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ὁ βασιλεύς Ei σὺ ef Σειβά; καὶ εἶπεν ᾿Ιζγὼ δοῦλος σός. 
Ν τ LY ΄“ Ἁ Vv b ] / Ἂ tA > 3 ~ 
3xai εἶπεν ὁ βασιλεύς Et ὑπολέλειπται ἐκ τοῦ οἴκου Σαοὺλ ἔτι ἀνήρ, Kal ποιήσω μετ᾽ αὐτοῦ 3 


nm “a? 4 \ \ f 
ἔλεος θεοῦ; καὶ εἶπεν Σειβὰ πρὸς tov βασιλέα "τι ἔστιν vids τῷ ᾿Ιωναθὰν πεπληγὼς τοὺς πόδας. 
¢ a \ 7 ᾽ Ἁ 9 wv \ Lae 
4xai εἶπεν ὁ βασιλεύς Ποῦ οὗτος; καὶ εἶπεν Σειβὰ πρὸς τὸν βασιλέα ᾿Ιδοὺ ἐν οἴκῳ Mayeip viod 4 


13 χειλιαδας B* 
IX 2 σιβα (bis) A 


AMNa-jm-qs-c,e,ACvE (3,9 


oxTw kat dexa] dexa καὶ οκτω ΟΧΞ": duodecim E: (om 236.242): 
om καὶ t*(uid) | xeAcadas]+avdpwr (64) (Ὁ 

14 Gero] εθεντὸ g: εθηκε 645 z (mg): +5ad boc,e, | om 
ev τὴ ἰδουμαια a, | ἰδουμαια 1°) ἰδωμαια c*: +645 efmp-twz 
(txt) | @poupay] dovpay a,: φρουρας MNd-np-uwz*(txt)b,A 
(uid)@(uid) Si Jos: Ppovpovs z2%(txt) | εν 2°—idovuaca 2°] hab 
et omnis Idumaea posutt titulum ab scriptionibus in lerminum 
ZY: om dy | racy τὴ ἰδουμαια] πασι i | om παση ἃ, | ἰδου- 
μαια 2°] ἰουδουμαια αὖ : covdaia a: covdara εθηκεν εστηλωμενοὺς 
z(mg): + €OnKxev εστηλωμενους (ενστ- Ὁ) Abcj™&(sub *-)oxc,e, 
Thdt | om παντες οἱ ἰδουμαίοι (Ὡς [οἱ ἰδουμαιοι] ιοιδουμαιοὶ 
ac?? | om ot Ahv | ιδουμαιοι δουλοι] eSovroe w | ἰδουμαιοι) 
ιουδουμαιοι d: ev τὴ ἰδουμαια boc,e, | (δουλοι] φιλοι 71) | τω 
βασιλει] pr Φαρα ἿΞ: rw ba5 MNbd-gi-wzb,c,e, Thdt | 
ἐσωΐεν boc,e,3% | δανειδ] (ηλ jb, | om ev 3° h | oxs] ov bac,e, | 
eropeveTo] pr εαν boc,e,: ἐπορευθη Md-gijmp-uwzb,€ ES) 

15 om καὶ 15---ἰσραὴλ jb, | om δαυειδ ς | topand] pr τον 
b’: pr wav7a NinAE: (pr παντὰ τὸν 236): παντα ἃ: Ἔπαντα 
Mg@& | nv ποιων] faciebat Dauid AC: Dautd factebat Tz | nv By 
Luc] +645 AMN rell Eus That | ποιων] -- δὰδ v | (κριματα 
246) | dtxatoovyny] οσυνὴν c | ewe 2°) ets boc,e, 3) That 

16 wv | capovas] σαρονια Mbd-gijmo-wzc,e,: apovan | 
orparetas] στρατιας AMN*ad-gmup-xa,: στρατηγιας bioz?! 
ce, | hab καὶ γ79---υπομνηματων WY | woadar] woadaé a: 
woapd A: Asaf ([ς | om mos αχεια E | axea Bahvya,A€] 
αχιλουθ N: (αχιδουδ 71): hab αχίλον Jos: αχεινααβ bc,e,: 
> wi SJ: σαχινααβο: αχιμελεχ A: αβιμελεχ c: αβη- 
μελεχ x: αχιλουδ M rell L | ἐπι των vropynpatwr] erat super 
memoriam YW | νπομνηματογραφων y 

17 σαδδουκ Byc,e,] σαδδωκ h (8 2° ex w h?): cadoux bo: 
gadovy Ay: σαδωκ MN rell ACE Thdt | wos 1°] pro y | 
αχιτωὴ a, | αχειμελεχ vios αβιαθαρ] Abiathar filius Achimelech 
125 αχειμελεχ] αχιμελεκ a,: Achimel {{π: αβειμελεχ acdepxy 
C* | aca] σασα MNdefh>*jmp-twz{txt)b,: hab σισαν Jos: 
gacax δ: (σαραια 123): capea i: capaas Az(mg)c,e,: capeas 
b: gapaas o | om o Mbd-gijmo-—twzb,c,e, 

18 fom καὶ 1°—ovpBouros 98) | hab βαναι---ησαν Ly | 
Bavat Β] βαναια y: βανξα aA: wives Si: Baveas 


14 εθετο... φρουραν] σ᾽ crater φρουραν j 


17 αχιτωβ A | αχίμελεχ A 
3 νπολελιπται A | ἐλαίος A | σιβα A 


18 υἱοι] pr καὶ Ba>(mg) 
4 σιβα A 


egiz@*L: (Bavevs 236.242): -fbeneza TZ: Bavadas dp: Bava- 
γαίας A: Bavacas MN rell | tavax Β] cavaB y: (ewde 246): 
Za S): ΝΣ ΣΧ, A: wad oc,e, Jos(uid) : war b: 
Toram &: Aminadab Te: βανσον vios ιωαβ avaBa,: ιἰωδαε AMN 
rell (7 | συμβουλος] συμβολος A: συμβουλοι c(ov ex w)x | om 
kato χελεθθει Nu | (0 χελεθθει] χολλεθι 44): Cheretht ACS | 
χελεθθει xereOe 6: χελλεθι P (ex corr utd): χερεθθει AY: 
χαιρεθθι M: χαρεθθι g: xeABet ahijnva,b,: χελβες cx: {(χελμι 
246): φελεθι Thdt: φιλετθι z(mg): φελτει boyc,e, W | ο φελετ- 
ret} Ofeletht ACY: {φελτι 44): Cereti © | φελεττει Β] φελεθϑει 
AMg: Fereth? &°: yee y: χερεθι Ὁ Thdt: χερηθει z(mg) 
c.e,: xepnny οἵ φελτει Nz(txt) rell | νιοι B*Aa*ey] pr και 
BabMabb’ghjovzb,c,: pret AW: pro: fmw: vou a,: wos cx: 
pr καὶ οἱ Nérell | αὐλαρχαι noay] ζυπηρχον αὐλαρχαι 44): 27 
principes erant domus regis © | avdapxat] arAapxat o: avdat- 
apxat cx: capita cantorum S-ap-Barh: principes tribuum Xi: 
+ regis © 

IX 1 (και εἰπεν] εἰπε δὲ 44) | ἐστιν} +715 beoc,e,A(uid) 
Thdt | om ert Aceg*oxc,A@ | νπολελειμμενος] υπολελυμμενος 
ν: Ἔτις ἃ, [τω] pr εν b'i | ελεὸον boc,e, | om evexey m | 
ἰωναθαμ a, 

2 ex—nv] erat puer de domo Saul & | ex—ars post ἣν cx | 
mats BAahvya,] post ἣν MN rell A | αὐτὼ] αὐτου h*o: om x | 
(σειβα 1°] συβα 244) | om καὶ 3°—Sdaved CS | αὐτὸν 19 bis scr 
b’ | {om προς 1° 246) | εἰπεν 1°] Neyer boc,e, [πρὸς avrov] 
post βασιλεὺς boc,e,: avrw ay | om o βασιλεὺς p | om εἰ 1° 
aquva, (7° | cea 2°] συβα p: +70 παιδαριον boc,e, | om eyw 
boc,e, | dovAos] pro y*(uid) | cos} cov x 

3 ο BacidXeus] (om 246): +545 v | εἰ} bis scr f: om ἃ | 
€x—oaovd]} post aynp boc,e,: post ev: 1° ude | εκ τον οἰκου) 
(ev Tw οἰκω 123): Tw ow A | edeos μετ αὐτου vis | eXeov bo 
ce, | om θεου av [προς τον βασιλεα] εἰ CS: omd | om 
ere 2°—-(4) βασιλεα v | ετι 2°] post ἐστιν boc,e,: om ya,ACk | 
ἐστιν] εἐσται i | Tw ἰωναθαν vios boc,e, | Tw] (rov 242): om 
Mdg | @vabay 44) | remAnyws τους todas) hab pedtbus insignetis 
HY | τοῖς ποσι cx 

4 εἰπεν 1°) tavrw boc, CE (uid) | που] pr εἰ υπολελειπταιρ] 
ovrwsa*(uid)g | προς τον βασιλεα] eZ C°: om AC | cov] ἐστιν 


16 αχεια] αχμελεχ αχινα M | ἐπὶ των ὑπομνηματων] a’ o ἀναμιμνήσκων jz (om 0): σ’ ἐπὶ τῆς μνημης j 
18 συμβουλος---φελεττει] ἐπὶ των χερήηθεων καὶ των φεληθεων Ἷ| ὁ 15---φελεττει) οἱ σφενδονιται καὶ οἱ τοξοται M: τασίαγίΐ et 
funditores A | υἱοι---ησαν] εβρ. σ' a’ et fil’? Dautd sacerdotes fuerunt S-ap-Bath | αὐυλαρχαι] a’ ἱερεις o’ σχολαζοντες j 


IX 2 mas] a’ σ΄ δουλος jz (om σ΄) 


3 εἰ υπολελειπται] σ΄ apa οὐκ ἐστιν oUKETE j 
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BAZIAEION B 


IX 13 


5 Apanp ἐκ τῆς Λαδαβάρ. 5καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Δαυεὶδ καὶ ἔλαβεν αὐτὸν ἐκ τοῦ οἴκου B 
6 Μαχεὶρ υἱοῦ ᾿Αμειὴλ ἐκ τῆς Λαδαβάρ. °xai παραγίνεται Μεμφιβόσθε υἱὸς ᾿Ιωναθὰν νἱοῦ Σαοὺλ 
πρὸς τὸν βασιλέα Δαυείδ, καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ" καὶ εἶπεν 
αὐτῷ Δαυείδ Μεμφιβόσθε' καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ὁ δοῦλός σου. 7καὶ εἶπεν αὐτῷ Δαυείδ Μὴ φοβοῦ, ὅτι 
ποιῶν ποιήσω μετὰ σοῦ ἔλεος διὰ Ιωναθὰν τὸν πατέρα σου, καὶ ἀποκαταστήσω σοι πάντα ἀγρὸν 
8 Σαοὺλ πατρὸς τοῦ πατρός σου, καὶ σὺ φάγῃ ἄρτον ἐπὶ τῆς τραπέζης μου διὰ παντός. 8ϑκαὶ 
προσεκύνησεν Μεμφιβόσθε καὶ εἶπεν Τίς εἰμι ὁ δοῦλός σου ὅτι ἐπέβλεψας ἐπὶ τὸν κύνα τὸν 


3 Ἀ ΄ Ἀ Ἁ \ 
9 τεθνηκότα τὸν ὅμοιον ἐμοί; θκαὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς Σειβὰ τὸ παιδάριον Σαοὺλ καὶ εἶπεν πρὸς 


» f es if x A \ δ ~ ~ ra “ ts» “" ? y 
10 αὑτὸν llavta ὅσα ἐστὶν τῷ Σαοὺλ καὶ ὅλῳ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ δέδωκα τῷ υἱῷ τοῦ κυρίου σου. !xai 


“I 


» “ > ~ \ ~ Ἀ δ " e Pa , , A ta a] 

ἐργᾷ αὐτῷ τὴν γῆν, σὺ καὶ οἱ υἱοί σου Kai οἱ δοῦλοί σου, καὶ εἰσοίσεις TO VIG TOU κυρίου σου 

v \ ov wv et f eX ra) U , ‘ \ ” γδὰνΐ 

ἄρτους καὶ ἔδεται ἄρτους: καὶ Μεμφιβόσθε υἱὸς τοῦ κυρίου σον φάγεται διὰ παντὸς ἄρτον ἐπὶ 

[οἱ “ n ᾽ “ 

τῆς τραπέζης μου. καὶ τῷ Σειβὰ ἦσαν πέντε καὶ δέκα υἱοὶ καὶ εἴκοσι δοῦλοι. 1] καὶ εἶπεν Σειβὰ 
\ \ , Γ΄ \ , ry) ᾽ , ς t ' ¢ ‘ a ἢ ’ a ef 

πρὸς τὸν βασίλεα Kata πάντα ὅσα ἐντεταλται ὁ κύριός μου ὁ βασιλεὺς τῷ δούλῳ αὐτοῦ, οὕτως 
“ e ~ “ / \ “ “- tn 

ποιήσει ὁ δοῦλος Gov. Kai Μεμφιβόσθε ἤσθιεν ἐπὶ τῆς τραπέζης Δαυεὶδ καθὼς εἷς τῶν νίῶν 
» “" “ - Δ Ν a “ ΄ 

12 αὐτοῦ τοῦ βασιλέως. ᾿Ξκαὶ τῷ Μεμφιβόσθε υἱὸς μικρὸς καὶ ὄνομα αὐτῷ Μειχά. καὶ πᾶσα ἡ 

’ -" cal “ , 
13 κατοίκησις αὐτοῦ οἴκον Σειβὰ δοῦλοι τοῦ Μεμφιβόσθε. "Ξκαὶ Μεμφιβόσθε κατῴκει ἐν ᾿Ιερου- 


I 


= 


5 auenr A 6 παραγεινεται B* 7 ἐλαίας A 9 σιβα A 


vios Tw ἰωναθαν ἃ, | οἰκω] prtwo | auanp Bh*]apuandt y: Samael 
(: αμιηλ ANabceh>s*x@: Δι ιν Si: ἀμεηλν: euinrd g: 
aAbial G: avadnx a,: αμμιὴλ Ms? rell | λαδαβαρ] (λαθαβαρ 
123): AaBadapah*va,e,32: λαβαδαρι A: δαδαβαρ b: hab λαβαθα 
Jos: λακαμὲερ On-gr-cod: δαβαρ y: AwdaBap MNehbijnub,: 
(AwBap 246) 

5 om totum comma chx€* | om δανειδ d& | om ex— 
(6) daved 19 ἃ [| (om ex—AadaBap 71) | ex rav] εξ boc,e, | 
μαχιρ οἰκου p | ave BAN@abenvA] awed a,: Adial E: 
ἀμαὴλ gy": auuant M: Samae/ O°: auanp y?*: αμμιηλ N* 
rell | om ex τῆς AadaBap a, | λαδαβαρ) AadaByp c,: (λαθαβαρ 
123): AaGadapavit: δαδαβαρ b’: δαδαμαρ ὁ: dadaBapy: λωδα- 
Bap MNgijnub,: (AwBap 246) 

6 om και 1° Mg | wapeyevero boc.e, | μεμφιβααθε 1°] 
μεμφιβοσθαι Afa,: wevptBacbe g: μεφιβοαθε a: μεμφειβααλ bo 
z(mg)c,e, 9) Thdt: hab Afmphibaal LY | ιωναθαν] ιωναθαμ 
a,: ναθαν x | τὸν βασιλεα)] post δαυειδ 1° (246) BH: om Ce | 
Kat προσεκυνησεν αὐτῷ (-rov b’) καὶ ἐπεσεν ἐπι προσωπὸν αὐτου 
boc,e, | avrov] δαδ d: om cx | aurw 1°] αὐτων A: avrov c 
Jos-ed | avtw daved] o βασιλευς ἃ | om peugiBoabe 2°— 
(7) δανειδ cvxy | μεμῴιβοσθε 2°] μεμφιβοσθαι Af: μεμῴοβοσθε 
z: μεμφειβααλ boc,e, 3S): τὶς εἰ ov a, | om καὶ εἰπὲν 2° h | 
dav] μεμφιβαοσθαι az: om A: +eyw NCE 

7 om avrw ἃ | (éaverd] o Bactdevs 44) | μη φοβου ore] 
guia ecce L° | (om ποίων 44) | μετα σοὺ edeos] ἐλεος μετα σαν 
A: edeoy μετὰ cov boc,e, | δια---πατερα] evexev ιωναθαν τον 
mps boc,e, | αποκαταατησω) arodwaw boc,e,: hab διδωσι Jos: 
dabo © | σοι] σε α: oma | παντὰ αγρον] (παντὰ τὸν aypor 71): 
παντας Tavs aypovs boc,e,: agros ({ 5 | caovd] ἰωναθαν ὁ : om 
a*y | warpos 1°] pr rov y: om Abcowxc,e, | om τοῦ wz | av 
payn aprov| αν εσθιε ο: συνεαθιε bc,: συνεσοιε e, | emt—pov 
post παντὸς cx | emcjex y: δια ἃ | omrysa | om pou d*(uid) 

8 προσεκυνησεν BAcxya,AC*)] +avtw MN rell € | 
μεμφιβασθε] μεμφιβοσθαι Afa,: μενφιβασθε go: μεμφιβααλ 
ΜΙ(πιρ) 51: om bdoc,e, | τις εἰμι] guts est A: guid EB: +eyw 
g | (επεβλεψες 236.242) | ἐμοι] prev e,: μοι N: μου ἃ, 

9 ὁ βασιλευς)] Dania (Ὁ: +6465 beoxc,e, | σειβα] pr τὸν 
Nbnec,e,: post παιδάριον e | τὸ παιδαριον] τὸν racda boc,e, | 
qaavrd 19] Sabe (9 | {προς αὐτον] avrw 64) | εστιν] νπηρχεν 


6 μεμφιβαοσθε 1°] peugiBoobe κειται ev Tw εξαπλω παρα πασιν ev ἄλλω δε μεμφιβααλ ] 


133 


12 pecxpos B® | μιχα A | σιβα A 
AMNa-jm-qs-c,e,4 Cor E (3. 


boc,e,: om av | tw 1°] τον οἷ : om dya, | σαουλ 2°] pr οἰκω 
N*: ιωναθαν c | okw Tw orxw] odav τὸν oxoy MNejuzb,: marta 
τὸν οἰκὸν boc,e,: omsem domum TE: omnia quae domur A | 
om avrov g | edwxea N | mw τοὺ κυριαυ] κυριω a, | νιω] αἰκω 
A | Tw κυριω Ah* 

10 epyav A | av] pr καὶ dn: aa b’y | om οἱ 1° ag* | vor 
gov sup ras 1? | om καὶ 4° Mex | εἰσοισεις] pr av av sup ras)n: 
eaoge. g: inducetis ET: εἰαοισωσι οκ | rw vw] εἰς τὸν οἰκὰν 
bgoz(mg)c,e,541 | vw τὸν κυριου] κυριω ya, | om σοὺ 3° a*x | 
(om aprous 1° 242) | Kae ederat aprous] ul edant filii domus 
eius S): omy | ederat aprovs B] εδεται (eden? €) αὐτοὺς Aacy 
Xl: edent id As βρωσεται ἃ..: payerat hi(txt): φαγονται MNi 
(mg) rell | (om καὶ 6°—ov 44) | μεμφιβοσθεῖ μεμφιβασθαι 
Afa,: μεμφειβααὰλ ας ss." μενφιβααλ Ὡ | (om vweos—oav 4° 
71) | vos] pr o ha,c, | om φαγεται δ΄ | aprav (-τους A) δια 
παντὸς Adefnp-twzA@# | aprov] apravs bcovxc.e, | σειβα] 
σηβα N*: atBav f | om σαν v | πεντε---νιοι 2°] wae δεκα και 
πέντε cx: υἱοι ιε΄ d | wevre καὶ dexa post vac A | πεντε και] ce’ 
και v; om @*°: om cate | etxoar] post δουλοι 29 cx: (ιδ' 
74): om m* 

11 κατα παντα] om b’: om κατὰ bocje,E | evreradxrac— 
βασιλευς] tussisti ES | εντεταλται] ἐντελεται g: μοι ἃ | om 
a κυριος μὸν a | om o βασιλεὺς e, | avrov 1°] av ex corr ἰδ: 
aurw h*v: gov (71) (ὥς | Granow 64.71) | cm o davdas σον ἃ | 
μεμφιβοαθε) μεμφιβοσθαι fa,: pmevdiBoobe g: μεμῴφοβοαθε z: 
μεμφειβααλ boc,e,3) | ησθιεν] + fanem A | om δανειδ--- 
vwy Ὁ | davecd] αὐτοῦ y: τὸν βασιλεως oc,e, | xaOws] ws oc,e, | 
avrav 2° Bhya,] om AMWN rell ACE 

12 (rw μεμφιβοοθεῖ avrw 71) | μεμφιβοσθε 1°] μεμφιβοσθαι 
Afa,: μενφιβοαθε σα: μεμφοβοαθε 2: μεμφειβααλ boc,e, | 
vios] pr ἡν boc,e,A(uid)\@ | μικρος] om (*: +4 αὖ: τὴν q? | 
αντω] αὐτου ο | μειχα] μηχα m*(uid): μαχα c [πασα--οικου) 
omnes hominues ¥ | κατοικησις] κατοικιὰ boc,e, | avrev οἰκου] 
domus AC: {Com 44) | avrev BA] om cx: τὸν MN rell | 
δονλαι] pr ef (5 | του] τω Aabove,e, | μεμφιβοαθε 2°] μεμφι- 
βοαθαι Aa: μενφιβοσθε g: μεμβιβοαθε c*: μεμφιαβοσθαι [: 
μεμφοβοσθε 2: μεμφειβααλ boc,e, 2): +erant cn domo Saul (τς 

13 μεμφιβοαθεῖ μεμφιβασθαι fa,: μενφιβοσθε σα: μεμφο- 
βασθε 2: μεμφειβααλ boc,e,2): (auras 71) | κατωκει] w ex corr 


Io σιβα A τι σιβα A 


10 εργα] a’ νπουργησεις σ΄ γεωργησεις J 
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IX 13 BAZIAEION B 
“~ ~ Α :] Ν ? \ 1 é 
σαλήμ, ὅτι ἐπὶ τῆς τραπέζης τοῦ βασιλέως Sia παντὸς ἤσθιεν" Kat αὐτὸς ἣν χωλὸς ἀμφοτέροις 
τοῖς ποσὶν αὐτοῦ. 
[ 3 ᾿ a a é Ἀ 3 é ς \ ey 
™Kal ἐγένετο peta ταῦτα καὶ ἀπέθανει βασιλεὺς υἱῶν ᾿Αμμών, καὶ ἐβασίλευσεν Avywy υἱὸς 
~ os n toa ’ A é 4 f 
αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. Ξκαὶ εἶπεν Aavetd Ἰ]οιήσω ἔλεος peta ᾿Αννὼν υἱοῦ Naas, ὃν τρόπον ἐποίησεν 
“ 4 1] a > 3 a wv “ΠΥ é ἡὃ , > \ 3 Α “- ὃ Ἃ 
ὁ πατὴρ αὐτοῦ μετ᾽ ἐμοῦ ἔλεος" καὶ ἀπέστειλεν Δανεὶδ παρακαλέσαι αὐτὸν ἐν χειρὶ τῶν δούλων 
- e “ a Α ? x ~ ta 2 f Α 
αὐτοῦ περὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" καὶ παρεγένοντο οἱ παῖδες Δανεὶδ εἰς τὴν γἣν νἱῶν Αμμων. 8καὶ 
? ~ ? - Α \ / \ \ 
εἶπον of apyortes υἱῶν ᾿Αμμὼν πρὸς ‘Aviv τὸν κύριον αὐτῶν Μὴ παρὰ τὸ δοξάξειν Aaveld τὸν 
a > > Ψ > \ 3 ’ \ 
πατέρα σου ἐνώπιόν σου, ὅτι ἀπέστειλέν TOL παρακαλοῦντας; GAN ὅπως οὐχὶ ἐρευνήσωσιν τὴν 
, \ 4 ἘΝ 4 ΄- é θ >  \ 3 , Δ io \ ZO 
πόλιν Kal κατασκοπήσωσιν αὐτὴν Kal τοῦ κατασκέψασθαι αὐτὴν ἀπέστειλεν Aaveld τοὺς παῖδας 
αὐτοῦ πρὸς σέ; ἱκαὶ ἔλαβεν ᾿Αννὼν τοὺς παῖδας Δαυεὶδ καὶ ἐξύρησεν τοὺς πώγωνας αὐτῶν καὶ 
A “a a « é > 4 
ἀπέκοψεν τοὺς μανδύας αὐτῶν ἐν τῷ ἡμίσει ἕως τῶν ἰσχίων αὐτῶν, καὶ ἐξαπέστειλεν αὑτοὺς. 
λ ᾽ ‘4 a 4 ¢ \ A 3 “- Ἅ 3 ‘4 γ᾽ Ε \ 9 “- ¢ 9 € 
5καὶ ἀπήγγειλαν τῷ Aaveid ὑπὲρ τῶν ἀνδρῶν, Kal ἀπέστειλεν εἰς ἀπαντὴν αὐτῶν, OTL ἢσαν οἱ 
» \ Γ ~ 3 ~ \ 
ἄνδρες ἡτιμασμένοι σφόδρα" καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Καθίσατε ἐν ᾿Ιερευχὼ ἕως τοῦ ἀνατεῖλαι τοὺς 


a > \ “ , ¢ \ 
πώγωνας ὑμῶν, καὶ ἐπιστραφήσεσθε. Sxai εἶδαν of υἱοὶ ᾿Αμμὼν ὅτι κατῃσχύνθησαν ὁ λαὸς 6 


NX 2 ελεὸς 1°] ελαιος A 


AMNa-jm-qs-c,e,A@"E(L") 


uid a: κατοικεὶ Auvy | ev] esi | om οτιππτησθιεν ἃ | ort] διοτι 
boc,e,  ἐπι---βΑβασιλεως post παντος A | om τῆς az | da ravzos] 
pr αὐτὸς MNefi-npqswzb,: pr avrov t: post ἡσθιεν Abgoc,e, 
33 | καὶ 2°—avrov] (nv δὲ χωλος 44): om g | omavros ἃ | (om 
nv 64) | augorepots rots ποσιν] aydorepous τοὺς ποδας boc,e,: 
om ἀμφοτεροις {5 | om αὐτοῦ v 

Ν 1 (om καὶ 1° 242) | om καὶ 2°d | βασιλεὺς] pr o bjou 
anc,€,: tvaase*? | vwy) prrwy Ν : vos dh>'(uid) | azpov] 
αμνων αὶ | ἀννων---αὐτοῦ 2°] avr avrov ανναν o (om b) vs αὐτου 
boc,e, | ἀννων] αἀμνὼν g (-νω ρ΄): avwyeA-ed: Amon A-codd: 
awy A: evavwia,: om N | wos] prod 

2 ποιησω] factamus A | edeos 1°] eXeov boc,e, | om pera i | 
avywy] ανναν boc.e,: ἀμνων ga: avwy euv*A: ἀνὼν A | ov 
rporov] καθως boc,e, | wer ἐμου ο πῆρ αὐτου a, | marnp αυτου] 
ma\rov A | per exou edeos] eXeoy per exov boc,e,: misert- 
cordiam super me %&: (om edeos 242) | παρακαλεσαι- -(3) σοι 
bis scr M | παρακαλεσαι} pr rou N: (mapaxadeoas 242): hab 
παρεμυθησατο Jos | (om των 44) | δουλων»] pr ras (5) u: 
(racdwy 64) | avrov 3°] avrwy u | macées] δουλοι boc,e, | om 
τὴν boc,e, | om vwy C* | αμμων] αμμαν c,*(uid): αμνων g: 
αμων ᾧ 

3 εἰπαν Nj*nxa,b, [υἱῶν αμμων] αὐτων ἃ | αμμων] αμνων 
g: apywy οὗ | αννων] avvov v: avvay boc,e,: ἀμνὼν ga,: avwy 
AeD | μη---δοξαζειν) οὐχι δοξαζων boz(mg)c,e, | om ro Na, | 
δοξαζει ἃ | δανειδ 1° post σοι A | om evwmov cov b’' | om 
ort befgmowz(mg)c,e,A€ | ἀπεστειλεν 1°] απεστειλα ἃ: are- 
σταλκεν boz(mg)c,e, | σοι] coram te: ome, | tapaxadovrras] 
παρακαλουντες56,: mapaxadourta y | add ows ovxe By] οὐχὶ αλλ 
Ὅπως N: οὐχι ἀλλὰ wa jb: non sed utA: add ows οὐχ eva uva,: 
om οὐχὲ a(hab ras 4—5 litt)bcoxz(mg)c,e,: οὐχ (ουχι Mgi: 
οὐκ A) wa AMa(txt) rell: sed misit (teos O°) tpse ut C | 
ερευνησωσιν)] ἐρευνηήσω σοι w: ερευνησουσιν N*b,: ἐραυνησουσιν 


3 αἀπεστεῖλεν 2°] στειὰλ sup ras Bat 
5 ἡτειμασμενοι BY | xadecoare A | tepixw BOA | επιστραφησεσθαι A 


4 ἡμισι A 
6 ιδαν A 


y: εξερευνησωσιν boz(mg)c.e,: hab scretinet LY: (ειρηνευσωσι 
64) | πολιν] - σον be | κατασκοπησωσιν] κατασκοπησοῦυσιν tyh,: 
κατασκοπεύυσωσιν Coz(mg)a,c,e,: κατασκοπευσουσιν x: κατοικη- 
σωσὴν g | αντὴν 15] τὴν πολιν ob,c,e, | καὶ 3°] ore bl (uid): 
om MNd-gi-np-uwb, | om rou κατασκεψασθαι αντὴν © | om 
tov Ὁ | κατασκεψασθαι] κατασκεψεσθαι W: καταστρεψαι MNgij 
nub, [αὐτὴν 2°] (avrou 242): δᾶδ e*  απεστειλεν 2°] pr καὶ g: 
αἀπεσταλκεν boc,e, | om davetd 2° cif | παιδας] Sovdous boc,e, | 
σε] + probare ciuitatem considerare cam OQ: +ut probet te et 
ciuitatem tuam O° ἐν 

4 αἀννων] avvay boc,e,: ἀμνων ga,: arwy Ae: om Ἃ | 
maidas} δουλοὺυς boc,e, | δανειδ] ras v: αὐτοῦ uta, | εξυρισεν 
b’gijsv Thdt | (rovs πωγωνα9] post αὐτῶν 1° 44: ἡμισν του 
πωγωνος g8) | om καὶ 3°—avrow 3° c | απεκοψεν--ημίσει] 
ἀφεῖλεν τῶν μανδυων αὐτῶν to ἡμισν boz(mg)c,e,33 (uid) Thdt 
(uid) | omevtwy  ἡμισυ N*auvya, | ews των ἰσχίων] hab 


usgue ad inguen LY | ews) Kat ews τῆς ἀναβολῆς boc,e,: 
Ἑ τῆς avaBoryns gz(mg) Thdt | ἰσχνων b’dgh*x | ameoret\ey 
a, 


5 απηγγειλαν Bi] απηγγελη beoxc,e,: avyyyedn ys avny- 
γειλαν AMN rell | ὑπερ] περι boa,c,e, | απεστειλεν---αὐτων 
exiuit eis O° | αἀπεστειλεν] + Dania AE | ἀπαντὴν Bh] 
aravrnow AMN τοὶ}: {συναντησιν 246) | om οτι---ανδρες dp | 
ori] καὶ cx | ot avdpes] οἱ στρατιωται b’: om cfxy (ie: (om οἱ 
71) | (ητιμασμενοι σφοδρα] σῴφοδρα ἡτιμωμενοι 242) | ητιμασ- 
μενοι BAhna,] ἡτιμωμενοι MN rell: ζητιμωμενοις 44) | ceperyw] 
ιερήχω j: cepuxw p(uid) | τοῦ] orovi | nuwy ὉΠ" | επιστραφη- 
σεσθε] avaxapware boz(mg)c,e, 

6 εἰδαν BAya,] edov MN rell: souereent Ee | om οἱ 1° 
b’gm [υἱοὶ 1°] υἱων c, | agpwy 1°) αμνων g | om οτι- -αμμων 
2° dp | κατησχυνθῆσαν o aos) pudefecerant populum A | 
ησχυνθησαν boc.e, | om o aos daverd b’ | ο Aaos} οἱ δουλοι 


Χ 2 edeos 2°] σ΄ χαριν j | παρακαλεσαι] σ΄ παραμυθουμενοςῚ 
3 μη---δοξαζειν} σ᾽ apa τιμων j: a’ apa τιμὼν z 

4 τοὺς 2°] “ὦ ο᾽ το ἡμισν του | μανδυας] a’ χιτωνας z 

ς ητιμασμενοι] a’ ἐντρεπομενοι a” αἰσχροι jz 

6 κατησχυνθησαν ---δαυειδ] σ΄ εκακουργησαν προς 346 | 


[34 
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BAZIAEION B Χ 13 
¢ (hae wee \ , x = 
Δανείδ' καὶ ἀπέστειλαν οἱ υἱοὶ ᾿Αμμὼν καὶ ἐμισθώσαντο τὴν Συρίαν Kai ‘Pow, εἴκοσι χιλιάδας B 
ων ‘ if > / , Ν᾿ ᾽ - Α 
7 πεζών, καὶ τὸν βασιλέα ᾿Αμαλῆὴκ, χιλίους ἄνδρας, καὶ ᾿ϑἰστώβ, δώδεκα χιλιάδας ἀνδρῶν. 7 καὶ 
wi ue} 7 Ἁ 3 % \ “ \ ΓΑ - 
8 ἤκουσεν Δαυείδ, καὶ ἀπέστειλεν τὸν ᾿Ιωὰβ καὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν, τοὺς δυνατούς. 8καὶ ἐξῆλθαν 
[4 CaN? Ν ‘ ᾽ὔ / & “ , fa 7 f rd x 
οἱ viol ᾿Αμμὼν καὶ παρεταξαντο πόλεμον παρὰ TH θύρᾳ τῆς πύλης Συρίας Σουβὰ καὶ 'Ῥοὼβ καὶ 
3 Ἁ δ. iz , ’ % a 9 % tO Ἵ δ Ψ 3 tu ‘ “ὦν 3 ᾿ 
9 Εἰστὼβ καὶ ᾿Αμαλήκ, μόνοι ἐν ἀγρῷ. θκαὶ εἶδεν ᾿Ιωὰβ ὅτι ἐγενήθη πρὸς αὐτὸν ἀντιπρόσωπον 
“ , > “ f a n ΄“ 
τοῦ πολέμου ἐκ τοῦ κατὰ πρόσωπον ἐξ ἐναντίας καὶ ἐκ τοῦ ὄπισθεν, καὶ ἐπέλεξεν ἐκ πάντων τῶν 
ὔ Ἴ 7ὔ \ f 3 3 ? “-. , ΤΟ s + Fd Fa] ~ yy 
io νεανίσκων Ἰσραήλ, καὶ παρετάξαντο ἐξ ἐναντίας Συρίας. καὶ τὸ κατάλοιπον τοῦ λαοῦ ἔδωκεν 
2 4 al ω ἴω if “ , 
11 ἐν χειρὶ ᾿Αβεισὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, καὶ παρετάξαντο ἐξ ἐναντίας viev ᾿ΔΑμμών, τι καὶ εἶπεν Rav 
a / \ f f 7 “σ΄ 
κραταιωθῇ Συρία ὑπὲρ ἐμέ, καὶ ἔσεσθέ μοι εἰς σωτηρίαν" καὶ ἐὰν υἱοὶ ᾿Αμμὼν κραταιωθῶσιν 
fi 4 tf ἴω a tf i a a na ΄ 
12 ὑπὲρ σέ, καὶ ἐσόμεθα τοῦ σῶσαί σε. “ἀνδρίζου καὶ κραταιωθώμεν ὑπὲρ τοῦ λαοῦ ἡμῶν καὶ περὶ 
- f cal nm ¢ ΄“ , Nv ΄σ΄ n a“ 
13 τῶν πόλεων TOU θεοῦ ἡμών, καὶ Κύριος ποιήσει τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. 13καὶ προσῆλθεν 
Ἵ 4 Nunes, x \ ’ “ > > “ > oY x XS ; Ss, ’ δ f § 3 ~ b 
waB καὶ ὁ λαὸς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ εἰς πόλεμον πρὸς Συρίαν, Kal ἔφυγαν ἀπὸ προσώπου ὃ αὐτοῦ. § L 


6 χειλιαδας (bis) B* | χειλιοὺυς B* | τ᾿᾽΄στωβ A 


8 πυλη]ν ex o BY: πόλεως BA™E | corwB A | αμαληκ)] α 2° sup ras ΒΓ 


M(mg)doc,e,€°: οἱ macdes a: ot avdpes jb, | Saved] pr ev An | 
(απεστειλαν---αμμὼν 2°] ἀπέστειλε 71) | amooredXovay boc,e, | 
οἱ viot aw 2°) vier αμνων g  ἐμισθωσαντο] ἐμησθωσατο g: 
μισθουνται boc,e, | τὴν συριαν͵ τον συρον boz(mg)c,e, Jos{uid) : 
Syros A | καὶ pow8 Bh*ya,@ 3] pr σουβα s: Aoab O: και 
ροωβ και THY συριαν σουβα Aacvxb,A Eus [καὶ ροωβ] xa: ρααβ c: 
κερααβ x: anifpung A: ορωβ a: om καὶ ν Eus | σουβα] σαβα 
cx: σοβαλ Eus: σωβακ a: σωαβ νῇ: βαιθρααβ και την συριαν 
σουβα MNgh>tinu [[βαιθρααβ] βαιθρααμ g: βεθρααμ h>?i: 
βαιθααβ Ν | σουβα] σωβαλ i{ing)]: καὶ βαιθρααμ καὶ Tov συρον 
σονβα boz(mg)c.e, [lom καὶ 1° z(mg) | βαιθρααμ] βεθρααμ 
b’6a?: βεθρααβ b*(uid): βαιρααμ o* | και 2°—covBa sub xc, | 
τὴν συριαν c, | σιβα Ὁ]: βαιθρααμ καὶ ροωβ καὶ τὴν συριαν 
σουβα j: βαιθρααμ καὶ τὴν συριαν σουβα Kat ροωβ z(txt) rell 
(44.71.242) [βαιθρααμ] βεθρααμ e: βαιθραμ 44: βαιθρααβ 71: 
καὶ θρααμ m [ om τὴν συριαν 44 | σουβα] σωβα 71: σουβαα 
242: σουβακ e | ροαβ ε | χιλιαδας 1°] χιλιαδες up | om 
πεΐζων O° | αμαληκ)] αμαληχ bz: αμαχὴκ j: μελχα i{mg): 
μααχα AMboz?’c,e,: μαχαα Eus: μααχαν N: pwaxya cx: 
μασχα g: +paaxa h>? | χιλιους] + guzngentos (*¥ | avdpas] 
+mefwr οὗ | και εἰστωβ) κανστωβ ν | εἰστωβ] pr τον biozc,e, | 
(χιλιαδας δωδεκα 242) | χιλίαδας 2°] χιλιαδες Npv: nuye © 

7 δανειδ]ὴ pr rex A | απεστειλεν pr απεστειλαν οἱ mor 
ἀμμων τὴν δυναμιν auTwy καὶ o 640 a, | om τον---πασαν Eus | 
om tov ANb’gn | om πασαν τὴν δυναμιν ἃ | δυναμιν] στρατιαν 
bz(mg)c, Jos(uid): orparecay oe, | Tous duvarous] των δυνατων 
boz(mg)a,c,e, 

8 εξηλθαν Ba*(uid)ya,b,] απηλθον o: εξηλθον AMNa?? rell 
Eus | om οἱ a4gj Eus | αμμων] αμνὼων g: + Kae mapeyevovro v | 
πόλεμον] pr τὸν boc,e,: bis scr x* | {παρα τὴ θυρα] προς τὴν 
θυραν 64: κατα τὸν πυλωνα 242) | τὴ θυρα BAMgxya, Eus] τὴν 
θυραν achnv: (τὴν πυλωνα 98.236): τον πυλωνα N rell | om τῆς 
πυλης dE | πυλὴης] πολεως BAN befgijmo—uwz-e,A Sj | cupias 
BAMcgxya, AC Eus] (pr καὶ 74): καὶ o συρος boz(mg)c,e,: 
Katq: omd: καὶ συρια Na(txt) rell & | σουβα] pr εἰ £4: σαβα 
cx: σωβα Eus: σοβαλν: σωβακ a | om και ροωβ Nz(mg)C° | 
ροωβ] Rob A: poaB A: ροωβωθ ἃ: κερααβ cx: BaOpaau oc,e,: 
βεσρααμ b | om και 5°—aypw Eus | αμαληκ] μαλχα c,: μασχα 
e,: μααχα Abox: μαχα cz(mg) | povor ev aypw] καθ εαντους ev 
τω πεδιω M(mg)boz(mg)c,e,@*(uid) 


6 ροωβ] ροωβ M 
8 ev αγρω] 0’ ev πεδιω jz 


11 εἐσεσθαι A | εἰισωτηριαν B* 
AMNa-jm-qs-c,e,4 (vz {3} νὴ 


9 εἰιδεν] tavrovs boz(mg)c,e, | eyern@n—evavrias 197 wene- 
rant accesserant super eum in fronte A | eyevndy] eyevundy a: 
γεγόνασιν bozimg)c,e,@(uid) [προς avrov] post πολεμου boz 
(mg}c,e,: προς avrousv: evavtwq | αντιπροσωποι hoc,e, | rou 
1°—mpoowrov bis scrc | om εκ 15---παρεταξαντο No | om ex 1°— 
πρόσωπον Mbdgiuz(mg)b,c,e,@ | εκ τὸν 1°] pr kare: ef ovy | 
προσωπον] - του πολεμου 6 { om εξ 1°—omodev Ἐπὶ | om εξ 
evavtias 19 Acx | εκ τοῦ 29] om bz(mg)c.e,: om ex g | επε- 
λεξεν] {(εξελεξεν 244): ἐπελεξατο Mdeimp-uwz Jos(uid): ἐπε- 
λεξαντο f: εξελεξατο bgcje, | om εκ παντων των α [πάντων 
των νεανισκων] mavros νεανίου των be,e, | om των Aix | 
veavwy AMacgijnuxb, | taperataro Ma’’ghnuvb,@ | συριας] 
pr ras (2) ἢ : του συρου boz*c,e, 

10 και το] το δε boc,e, | xaradecrov g | om εδωκεν---και 
2° ς | εν χειρι εἰς χείρα cc: εἰς THY χειρα boe,: i” manusA | 
αβεισα BaF] αβισαι Ax: αβεσα eg?’s: aveca g*(uid): βεσσα 
a*: αβεσσα MNa? rell A: τών. τώΞοα. Si: orm CL | παρε- 
ταξατο MNobefgjnqsuwzb,c, | vuwy] pr των boc,e,: (om 44) 

11 εἰπεν] + waB προς αβεσσα (αβεσσαν e,: aBeca x: afe- 
σαι c) bcoxzc,e,: +lvab fratri εἴης (5: + Loab ets qui fratris 
etus ΘΝ | κραταιωθη] κρατησὴ bc,e,: xparnce b'o | cupta] pr 
ἢ ΟΥ̓Χ: oupos be,: 0 aupos oe, | ὑπερ 1°] ex f | ἐσεσθε] ἐσὴ bo 
Ce, | νέοι appwy κραταιωθωσιν κραταιωθωσειν οἱ vitor αμμων c | 
(om νέοι αμβμων 98) | vor] pr oc ANfinouxyz: viwy b | αμνων g | 
κραταιωϑωσιν] κρατησωσιν boc,e, | ἐσομεθα] ἐσωμεθα a*cdgijpv: 
πορευσομαι boz™&(uid)c,e, | om σὲ 29 αὖ 

12 avdpigfov και κραταιωθωμεν] hab éxzalesce et uirtliter age 
LY [{ om avdpigfouc,* | om καὶ 1° va, | κραταιωθωμεν κρα- 
Tatov Kat πολεμήσωμεν bozc,e, | μων 1°] vuwy 43: τουτοῦυ ἃ: 
(om 44) | περι] ὑπερ bjob,c,e,: om (44) Ws [τῆς πολεως he | 
kuptos] pro boc,e, | αγαθον] αὐτου g | avrov] tumep nuwy 
boke,e. 

13 προσηλθεν] προσηγαγεν bc,e,: προσηγεν o | om αὐτοῦ 
1° hcioc,e, ACE | μετ αὐτου] pr o bioc,e, ACE: post πόλεμον 
exy: om A | εἰς] pr zw cZuztatem QS | πολεμον] pr τὸν c | 
mpos} ets cx: eme boz’c,e, | συριαν] τον συρον boz?*c,e, | 
epvyav Bh*y] εῴνγεν acvxz3!: eguyev ὁ συρος boc,e,: εφυγον 
AMNh??z* rell: +.Syr7 @ | απο] ex boc,e, | αὐτου 3°) αὐτων 
a@<#&: Ἐσυρια Acx: + Syrus 3, 


7 τὴν duvauev] ἃ THY στρατιαν | 
9 νεανισκων a’ σ΄ εκλεκτων ] 
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=] \ , % Ἀ \ b ] nw 
“eat οἱ viot ᾿Αμμὼν εἶδαν ὅτι ἔφυγεν Συρία, καὶ ἔφυγαν ἀπὸ προσώπον ᾿Λβεισὰ καὶ εἰσῆλθαν 14 


> \ 4 . ἃν ,ὔ % 4 > ‘ a tA % f ‘ Ψ, 9 ’ τ 
εἰς THY πολιν" καὶ ἀνέστρεψαν Ἰωὰβ ἀπὸ τὼν νίῶν Λμμων, καὶ παρεγένοντο εἰς ᾿Ιερουσαλήμ. 


ὩΣ ͵ 3 * \ 3 , Le fa 
‘Kat εἶδεν Συρία ὅτι ἔπταισεν ἔμπροσθεν Ισραήλ, καὶ συνήχθησαν eri τὸ αὐτό. ᾿Ἰθκαὶ ἀπέστειλεν τὸ 


tS 


¢ 15 ra ae , Ἀ Vv 7 Ἀ 9 ἴω , nw a X λ f Ν is 
Δ ὁρααζαρ καὶ συνήγαγει τὴ! Σνρίαν τὴν ἐκ τοῦ πέραν τοῦ ποταμοῦ NaXapak, καὶ παρεγένοντο 


fA ee - w al Ἀ % 7 Lied / 
Αἰλάμ: καὶ Σωβὰκ ἄρχων τῆς δυνάμεως ‘Adpadtap ἔμπροσθεν αὐτῶν. ᾿7καὶ ἀνηγγέλη τῷ Δαυείδ, 17 


3 ? 2 € , \ 
καὶ συνήγαγεν tov πάντα ᾿Ισραήλ, καὶ διέβη τὸν ‘lopdavyv καὶ παρεγένοντο εἰς Αἷἱλάμ' καὶ 


- 4 % “ 
παρετάξατο AavelS ἀπέναυτι Συρίας καὶ ἐπολέμησαν pet αὐτοῦ. 


\ 
rai ἔφυγεν Συρία ἀπὸ 18 


, 9 , Ἢ ? a ‘ 4 κι +S , € ͵ χὰ Ν , 
προσώπον Ισραήλ᾽ καὶ ἀνεῖλεν Δαυεὶδ ἐκ τῆς Συρίας ἑπτακόσια ἅρματα καὶ τεσσεράκοντα 


Nie n ~ ? > / > ~ 
χιλιάδας ἱππέων" καὶ XwBak τὸν ἄρχοντα τῆς δυνάμεως αὐτοῦ ἐπάταξεν, καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ. 


»»Ἕ a] » ” 4 4 y 4 , 
"Sai εἶδαν πάντες οἱ βασιλεῖς οἱ δοῦλοι ‘Adpaatap ὅτι ἔπταισαν ἔμπροσθεν ᾿Ισραήλ, καὶ ηὐτομό- 19 


t4 ανεστρεψεν Bab 16 αδρααζαρ 2° 88>} αδραζαρ 15" 
1S cupia B2>™E] om B* | τεσσαράκοντα BY | χειλιαδας B* 


AM Na-jm-qs-c,e,A Qe E Lbs) 


14 οι---ειδαν] εἰδον οἱ vio appwv e, ES) | om οἱ Ngjqvw* 
b, | εἰδαν Bya,] edev ὁ: om g: εἰδον AMND’ rell | εφυγεν] 
epvyov us: πεφευγεν boc,e, | συρια] συριαν τι: σρια f: 0 συρος 
bocce, | (om καὶ 2° 44) | eduyay BAh*] εφυγεν vi: φευγουσιν 
boc,e,: εφυγον καὶ avrat cxAE: epuyov MNh?? rell | azo 1°] 
ex boc.e, | αβεισα Ba, CE] αβισαι Ax: αβεσα eg: αβεσαι c: 
αβεσσα MN rell AW: {του αβεσσα 242) | εἰσηλθαν BAya,] 
εἰσηλθεν τ: εἰσπορευονταῖ boc,e,: εἰσῆλθον MN rell | es τὴν 
πολιν) ev τὴ πολεὶ bz: αὐτῶν cx | ἀνεστρεψαν B*] απεστρεψεν 
v: aveotpevey BAAMN rell AEED | cwaS—appwr 2°] απὸ 
των ᾿τῶν aupwy ὁ wa8 boc, | om amo 2°—mapeyevovro ἃ | 
(των] προσωπον 64.244) | om καὶ mapeyevorro bocce, | mape- 
yevovro] mapeyevera MNefgh>?ijmp-uw2z(mg)b,ACE: aveBy 
z(txt) | εἰς 2°) ev efmp-twyz 

15 evdev συρια ort] εἰδον οἱ (om e,) viot appwy οτι o σνρος 
boz(mg)c,e,34> | oupta—xat 2°] hab fli? elmon guia Syrus 
expanit et LS | συρια) ovpos a>? | ἐπταισεν) ἐπταισαν (74) CE: 
erawev b'dp: ἐπεσεν s*y: εῴθασεν g | ἐμπροσθεν] o Kaos ὡσθεν 
a,: evwriov abouva(mg)c,e,: ΖΝ conspectum LL”: omc | topand] 
(pr τοῦ 242): pr τῶν (om de,) vwy bdoc,e, ¢: pr τῶν viwy Tov 
z{mg) [συνηχθη a, | emt] κατα boz(mg)c,e, 

16 (απεστειλαν 44) | adpaajap 1°] adpatap Md-gh>?jmp- 
twzb,: avdpaatap ve,: (avdpatap 74): ad Adrazar & | hab 
συνηγαγεν---οαιλαμ UY | συνηγαγεν] εξηγαγεν MNbgoc,e, i> 
Thdt: efyyayov ἃ: adduxit Ὧν: +adpaatap y | τὴν συριαν] 
tov συῤον boc,e, Thdt | τὴν 2°] τον doc,e,)" Thdt: geez 
erant >: om Ab/AE | ex τοῦ mepav] extorepay c | ex του] 
ex Tox: ev Tw boc,e, Thdt | τὸν rorapov] Jordanis (*: (om 
του 44) | χαλαμακ] pr in A: Chalamach (Ὁ: Chalmach &: 
Chamaac &: χαλλαμακ dfmqstw: (καλλαμακ 74): χαλλακαμ 2: 
χαλαμα (71) > Thdt: χαλλαμα MNgjnb,: one \e<y Si: 
Xaraapa boe, (pr rov): χαάαλαμα cj: χαλαααμ i: χαμαλαμν: 
om Acx | kat mapeyevorro αἰλαμ] ef conuenerunt in Helom WL: 
om > | rapeyeveroe, | αιλαμ BAoxyc,e,] λαμ bes: edpaa,: 
predictor si: εἰς ἐλαμ aehv: pres MN rell ζ3: coadanm 
E* | σωβακ] Sobec &: σωβαβ x: coBaBc: σωβαλ dmp-twz€: 
σοβαλ ef: (cwaar 236): σωβα ἃ: σαβαχ A: Sabae W: covBa 
a,: σωβα καὶ σαβεαι (-βεε b’) boc,: σωβα και σεβεαι e,: 

a E50 62 Si: hab oeBexov Jos-ed | apxwr 


τῆς Svvapews] ο ἀρχιστρατηγος boc,e, Jos(uid): aux exercttus 


17 δαυειδ ἀπεναντι ovpias] συρια ἀπεναντι δᾶδ Babing 
19 ηυτομολησαν] - και εθεντα διαθηκὴην 1530 πιρ 


3, | apxovres cxyA | om τῆς οχ | adpaatap 2°) pr του be,e,: 
αδραζαρ B* Md-gh>lijmaqstwzb,# : om p | om εἐμπροσθεν αὐτων 
y | avrov t*(uid)@-ed 

17 amrnyyekn MNhd-hj-uwzb,c.,e, | συνηγαγεν] συνάγει bo 
c,e, | om τὸν 1° bchoyc,e, | διεβη] transierunt CE: διεβαινεν 
h: deaBawee MNbgijoub,c,e, | τὸν copdavny] Jordannen ἢ. | 
om καὶ mapeyevovro (5 | mapeyevovro Bahya,] epyerat bo 
C,e,: mapeyevero AMN rell AC”: wentc | om ets—rape- 
ταξατο T | οἵη εἰς © | αἰλαμ] εἐλαμ ceghv: ἐλααμ ἃ, : χαλαμα 
en: «τώξυτώλκυ Si: χαλααμα be,: χααλαμα ο: Chalamac 
@ | παρεταξατο] raperatavro acx: παρατάσσεται boc,e, | δανειδ 
amevavT: συριας B*ya,] o ovpos εξ evavtias 645 boc,e, 1: συρια 
απεναντι (κατ- A) δᾶδ B2AMN rell ACH | (om και 6° 74) | 
ἐπολεμησαν}] ἐπολεμησεν defimnp-uwz29L: (επολέεμει 71): πολε- 
μουσιν boc,e, | μετ avrov) Syria (om 535) cum tis ἸΩ 

18 εφυγεν supa] fugerunt %& | ovpta) pr ras (1) a: 9 συρος 
boc,e,: om B* | aro προσωπου] arevayti cx | aro] ex bo 
ce, | topand) (pr νίων 64): 646 ACYL | avecrev] arexrewev 
boc,e, | ex τῆς ovpias] ex των ovpwy boc,e,: de Syrus & | τῆς 
1°] yys v | επτακοσια---ἰππεων} ἑπτακοσίους immeas Kat τεσσα- 
paxovra xthiadas avdpwv (om WSi™E) πεζων boc,e,, Si (mg): 
τεσσαρακοντα χιλιαδας ανδρων πεζων καὶ ἑπτακοσίους ἱππεας Ὁ“: 
hab πεζων μεν εἰς τεσσαρας μυριαδας ἱππεων δε εἰς επτακισχιλιοὺς 
(septingentos lat) Jos | εἐπτακοσια] pr mille et Si(txt): τρια- 
κοσια CX: guadringenta ©: om w | (urmewy χιλιαδας τεσσαρα 
κοντὰ 44) | τεσσερακοντα) capaxovra p: σεέραντα w | xALadas] 
a 2° sup ras m?: xthiades N*a*ip  σωβακ B] Sobec E: τον 
σοβακ egw: τὸν σωβαὰ x: τον σοβαλ cf: Sobal €: (τὸν σωβαν 
44): Sobae 1: τὸν σωβα a,: Tov σαβεαι oe,: Tov σαβαιε ας: 

Si: τὸν σαμεαι δι τον σαμεε b’: pr tov ANN rell | 

om τὸν de, | apxovta της δυναμεως] ἀρχιστρατηγον boc,e,: duce 
exercitus ¥, | avrov] Adraasar E°Si | ἐπαταξεν] mortuit ¥,> 

19 εἰδαν BAN*nuya,b,] edov MN" rell Eus | παντες ot 
Paces] om (44) Eus: om πάντες (oe: om οἱ βασιλεις ἃ | οἱ 
δονλοι adpaasap] gui conucnerunt cum Adrazar 300: gui con- 
uenerunt ad Adrazarem 1 | Sovhoc] σνμπορενομενοι τω bgoe,: 
συμπεπορευμενοι TW C, | adpagap Md-gh>tijmp-twzb, Eus | 
(οτι---ἰσραηὰ 1°] ravra 44) | επταισαν] ἐπταισεν a(rat ex corr) 
dfnp Eus: erecay N: ἐπεέσων c: ἐπεσεν v: εἐπταικασιν boc,e, | 
εμπροσθεν) evwrtov abouc,e,: 221 conspectum > | om καὶ 2°— 
avras g | om καὶ 2°—tcpanr 2° y | ἠντομολησαν pera topanr] 


16 και 2°—athap] ο΄ και ἐξήγαγεν τὴν συριαν THY εν TW περαν τοῦ ποταμοῦ Kat TapeyevovTo athap a’ Kat εξηγαγεν τὴν σνριαν 
THY ἀπὸ Tepay Tov ποταμοὺυ καὶ ἤλθον δυνάμει αὐτῶν σ' Kat εξηγαγεν τοὺς συρονἘ TOVS περαν Tov ποταμον καὶ yyayor τὴν δνναμιν 
εαυτῶων 0 Kat εἐξηγαγεν τὸν συρον Tov Ev τω περᾶν του ποταμὸν χαλαμα και παρεγένοντο αἰλαμ] | αιλαμ] χαλλαμακ M 
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x17 


4 ? “ \ 3 , ἐν “~ 7 
Ancav μετὰ ᾿Ισραὴλ καὶ ἐδούλευσαν αὐτοῖς" καὶ ἐφοβήθη Συρία τοῦ σῶσαι ἔτι τοὺς υἱοὺς B 
ἢ μ ἢ ς ς 


᾿Αμμῶν. 


΄ ων ? ~ 3 \ Ν a aA 
I Kai ἐγένετο ἐπιστρέψαντος τοῦ ἐνιαυτοῦ εἰς τὸν καιρὸν τῆς ἐξοδίας τῶν βασιλέων καὶ 
> 7 io x Ἵ δ N ‘ Lo > a 2 ? a \ \ 7 ᾽ 7 ‘ 
ἀπέστειλεν Δαυεὶδ τὸν Iwa8 καὶ τοὺς matdas αὐτοῦ μετ αὐτοῦ καὶ τὸν πάντα ᾿Ισραήλ, καὶ 
\ ΝΣ 7.3 ¢ Ae ; 

διέφθειραν τοὺς viods ᾿Αμμών, καὶ διεκάθισαν ἐπὶ Ῥαββαθ" καὶ Δανεὶδ ἐκάθισεν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ. 

4 ᾽ 7 \ P| \ ~ 7 a ra] 

2 2Kai ἐγένετο πρὸς ἑσπέραν καὶ ἀνέστη Aavetd ἀπὸ τῆς κοίτης αὐτοῦ Kai περιεπάτει ἐπὶ TOD 

[οὶ a 7 a é 3 μ a 
δώματος Tov οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ εἶδεν γυναῖκα λονομένην ἀπὸ τοῦ δώματος, καὶ ἡ γυνὴ καλὴ 
- x \ jue ᾿ a : 
3 τῷ εἴδει σφόδρα. 3καὶ ἀπέστειλεν Δανεὶδ καὶ ἐζήτησεν τὴν γυναῖκα, καὶ εἶπεν Οὐχὶ αὕτη 
᾿ te ω - UE s > 7 ᾿ 

+ Βηρσάβεε θυγάτηρ ᾿Ελιὰβ γυνὴ Οὐρείου τοῦ Χετταίου; καὶ ἀπέστειλεν Δαυεὶδ ἀγγέλους καὶ 
"“ > 7 ᾿ I oA SS ee \ > 40 3 > A ‘ > ¢ 7 ᾽ ‘ 
ἔλαβεν αὐτήν, καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτὴν καὶ ἐκοιμήθη pet αὐτῆς" καὶ αὐτὴ ἁγιαζομένη ἀπὸ 


Cet 


Σ fe > A x 3 é ? Ἃ 3 > n 5 4 ? \ Μ ς , 4 
ἀκαθαρσίας αὐτῆς" καὶ ἀπέστρεψεν εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς. SKat ἐν γαστρὶ ἔλαβεν ἡ γυνή, καὶ 


? “a 4 Ἁ “ 3 7 3 > , 
6 ἀποστείλασα ἀπήγγειλεν τῷ Aaveld καὶ εἶπεν ᾿Ιὐγώ εἰμι ἐν γαστρὶ ἔχω. δ καὶ ἀπέστειλεν Δανεὶδ 
/ ? f Ἁ ‘ Ἀ > ’ Ἀ “ ᾽ 
πρὸς ᾿Ιωὰβ λέγων ᾿Απόστειλον πρὸς μὲ τὸν Οὐρείαν τὸν Χετταῖον: καὶ ἀπέστειλεν ᾿Ιωὰβ τὸν 
Οὐρεί ὃς Δαυείδ. 7καὶ i Οὐρεί tL εἰσῆλθ ὃς αὐτό i ἐ ‘ 
7 Ovpelay πρὸς Aaveid. 7καὶ παραγίνεται Οὐρείας καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτόν, καὶ ἐπηρώτησεν 


ΧΙῪ 2 λονμενὴην A | tdee B* 


3 ovptroy BOA 


6 αποστιλον B* | ovptay (bis) BDA 


7 mapayewerat B® | ovpeas BOA | ἐπηρωτησεν ἢ 1° sup ras A* (επαιρ- A*) 


hab expauerun? et fugerunt quinguaginta et octo millia coran 
Israel & | ηντομολησαν] διεθεντο (-θετο b’) διαθηκὴν boc,e, LL" : 
και eOevro διαθηκην BA | pera] coram UL" | wpayr 2°) 
+ disposuerunt testamentum cum ets (eo €°) © | edovdevoy bo 
ce, | αὑτοῖς] rw (λ boc,e, I": Lsrael? tribus 1” | εφοβηθησαν 
bdoz(mg)c,e,f2LSi | cvpea—er: periere in 3. | συρια] pr ἢ 
fn: οἱ (om be,) συροι boz(mg)c,e,€(uid) >: /dumact 523} | tov 
σωσσι] post ert UAS(uid): τοῦ διασωσαι boz(mg)c,: Mberare 
3,0: om rov n | ert] post αμμὼν boz(mg)c,e,: ἐπὶ defmp* 
qstvwz(txt): om HaHh> | τοὺς νιους) τὸν b’d(txt) | αμμων] 
aparynKk a, 

ΧΙ 1 eyevero] ἐγένοντο e,: (om 44) | επιστρεψαντος Tov 
ενιαυτου] ev Tw emovrt eTet boc,e,: in uertentt anno Y>: ....10 
ue... WU | εἰς--- βασιλεων] hab ἐγ tempore in quo exterunt reges 
(tad pugnam W")) Wy: .....pore ......reges WU" | εἰς τον 
καιρον] ev Kaipw bo(ras 2 litt post ev)c,e, | εξοδιας} etodov b’o 
uc,e,: efodw ὁ | βασίλειων s | καὶ απεστειλεν) εξαπεστειλεν 
boc,e, | ewaB] tet multitudinem etus ES | per αὐτου) post 
wopanr >: om ἀν3ξ 3." | om και 4“, -ἰσραὴλ c | τον 3°) post 
mavra (-τας 0*) boc,e,: om dvx | wavra) παντας Οὗ: ἀπαντα A | 
διεφθειραν] διεφθειρον jnb,c,e,: διεφθειρεν M Nabgvif" Jos(uid) : 
interrucrunt DL? | διεκαθισαν ἐπι] obsiderunt > | διεκαθισαν 
Bexy] εκαθισαν Aaha,: sederunt TE: consederunt 1: περιε- 
καθισεν eg*ve,: περιεκαθισαν MNg?? rell A(uid) | exe) ἐς HHL": 
περι defmp-twz | ραββαθ) ραβαθ NadempsuvA€: ppaBaé o: 
Rabba >: Sahabaa £” | exadioev) sedebat AC: κατωκει 
boc,e, # 

2 και evyevero] eyevero δὲ boc,e,: om eyevero > | hab 
mpos—Bacirews IL” | προς εσπεραν] pr iv co (codent IL") tempore 
LY: ev rw (om δ) xatpw της δειλης bgoc,e,9i (uid) Thdt: hab 
δείλης οψιας Jos | om καὶ 2° %> | aro 1°) εκ Ὁ, | τη κοίτης A 
(xo sup ras At) | περιεπατησεν οχ 3:0) | ἐπὶ του Swpyaros) 27 
porticum ¥> | ext]amo ya, | rov_2°—Bacthews] domes sueae (om 
iL) regiae @: om ἃ | τον οἰκου] post βασιλεὼς y: omc: (om 
Tov 71) | Tov βασιλεως] του βασιλικου cx: των βασιλεὼων C,: των 
βασιλείων boe, Jos(uid) Thdt: (om τοὺ 71) | γυναικα---δωματος 
2°] απὸ του δωματος Tov οἰκου των βασιλεὼν γνναικα Aovopevny 
c,* | γυναίκα λονομενὴν post δωματος 2° boc,*?e,ACXSi Thdt | 


XI 2544 θαυμα τῶν ασωματων g 


2 εσπεραν) τὴς δείλης M 


AMNa-jm-qs-c,A Cw Fi bh (sv) 


λονομενὴν perlit in HL" | aro tov δωματος] per porticum I>: 
.solario domus suae &: om d | om ye | Kady τω εἰδει] καλη 
™ over boc,e, Thdt: erat speciosa > 

3 καὶ 1°] pr περι τὴς βηρσαβεε c | εξαπεστειλεν boc,e, | 
δανειδ) rex C | εξεζητησεν be,e, | εἰπεν] εἰπὸν boc,e,: εἰπαν 
MNginuv: dixerunt €°3i(+e7) | om ovxe Ee [αὐτὴ] post 
θυγατὴρ C: +eorw boc,e,2) | βηρσαβεε] ras (5) inter pet o i: 
βηρσαβεαι boe,: βηρσαβαιε c,: BepoaBee g: BepoaBee h*: Beep- 
σαβεε M: βηθσαβεε A: .....bace 1" | (om Ovyarnp ελιαβ 71) | 
Ovyarnp] pry A | ελιαβ] ἐλιαμ y: ηλα oc, ec, Woe uid) 55}. | γυνὴ] 
pr ἡ A | opecov e, | tov χετταιου) του xeratov ἢ: Cethet I> 

4 om καὶ 1° b | ayyedous] ad cam 33: om av@~ | και 
εἐλαβεν αντην]..... prt ἐᾷ sib? I" | om καὶ 3°—autyy 2° ha, | 
ἤλθε cx | αὐτὴν 2°] αὐτὸν cs*(uid)x | om καὶ 4°—aurys 2° a* | 
hab exorunOy—avurys 2° HL” | κοιμαται boc,e, | και avrn αγια- 
ἑομενὴ) κδὲ sanctificata erat S-ap-Barh | καὶ αὐτὴ] haec autent 
> | αὐτη---αὐτῆς 2° periere in WH" | αγιαζομενη- αὐτῆς 2°] 
erat dimissa (abluta 1" 15) excelso loco" | αγιαζομενὴ] αγνιζο- 
pene: ἣν λελουμενὴ M(mg)boc,e,€(uid)3s (uid): ota erat L> | 
απο ακαθαρσιας] pr kat v: εξ apedpov boc,e,A (uid): post pur- 
gationem > | omaurys 2° > | ἀπεστρεψεν)] απηλθεν boc,e,: 
intrauit I: - αὐτὴν A 

5S ev γαστρι ehaBev] ehaBev ev γαστρι f: συνελαβεν boc,e, Wt | 
om ἢ γυνὴ Nub, | αποστειλασα] απεστειλεν (1 ἢ γυνὴ 6,) και 
boc,e, | απηγγειλεν] ανηγγείλεν iu: om g | εγω--ἐχω) 
συνειληῴα eyw boc,e,: Praegnans sum ego A | eyw εἰμι] cdov 
eyw jb,: ov cx: om eyw y: om equ va,: +ecce © | exw] 
exwy ἃ: {(εχουσα 123): exovoa απὸ gov x: απὸ govc 

6 om daverd 1° f [λεγων] καὶ εἰπεν boc,e, | προς με] μοι 
bfoc,e, 4 | om τον 1° ady | τὸν χετταιον) τὸν χεταίον b*: om 
LL(uid) | wwaB 2°] was N: om d | τον ovpecay 2°] avrov d: 
om τὸν e,: ἕτον χεέτταιον viz προς δανειδ᾽ periere in HL": 
(om 98) ] δαυειδ 2°] pr τὸν h: avrov boc,e, > 

T Kat 1°—monrepov] εἰ dixit Dauid ad..... Si recte es tu 
Se 8857 Galan CE PO LOWE FSP ται ΟἿΣ τος 
HL» καὶ 19—avrov] εἰ Ureas intranuit ad Dauid (eum C°) ©: om 
d | om καὶ παραγίνεται ουρειας v | om και εἰσηλθεν Abcoxc,e, iL? | 
avrov] 6a6 abcoxc,e,A iL | επηρωτησεν) (ernpwra 246): + avroy 


3 εζητησεν) σ' περιειργασατο } 


4 αγιαζομενὴ) a’ απολελουμενὴ {-νην j) jz | ακαθαρσιας] σ΄ 6’ μιασμου αφεδρου jz 
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Digitized by Microsoft ® 


ΧΙ 


ΒΟΥΣΙΛΕΙΩΝ Β 


Β Δαυεὶδ εἰς εἰρήνην ᾿Ιωὰβ καὶ εἰς εἰρήνην τοῦ λαοῦ καὶ εἰς εἰρήνην τοῦ πολέμου. 8ϑκαὶ εἶπεν Δαυεὶδ 8 
τῷ Οὐρείᾳ Κατάβηθι εἰς τὸν οἶκόν σου καὶ νίψαι τοὺς πόδας σον" καὶ ἐξῆλθεν Οὐρείας ἐξ οἴκου 

τοῦ βασιλέως, καὶ ἐξῆλθεν ὀπίσω αὐτοῦ ἄρσις τοῦ βασιλέως. θκαὶ ἐκοιμήθη Οὐρείας παρὰ τῇ 9 
θύρᾳ τοῦ βασιλέως μετὰ τῶν δούλων τοῦ κυρίου αὐτοῦ, καὶ οὐ κατέβη εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. 19 καὶ 10 


᾽ f a , a 
ἀνὴ)γγείλαν τῷ Δαυεὶδ Neyortes ὅτι OU κατέβη Οὐρείας els τὸν οἶκον αὐτοῦ. καὶ εἶπεν Δαυεὶδ 


\ 1 r , \ } e a \ f ͵ 
πρὸς Οὐρείαν Οὐχὶ ἐξ ὁδοῦ σὺ ἔρχῃ; τί ὅτι οὐ κατέβης εἰς τὸν οἶκόν σου; 11] καὶ εἶπεν Οὐρείας τι 


Ε = ’ e Ν᾿ ᾽ ΄“ a 
τ πρὸς Δαυείδ “Ἢ κιβωτὸς καὶ ᾿Ισραὴλ καὶ lovdas κατοικοῦσιν ἐν σκηναῖς, καὶ ὁ κὐριός μου Ἰωὰβ Ὶ 


Ξ ‘\ ¢ ὃ “Ὁ -“ ,, ,»"ν f “a > ~ , \ PUN ¥ ΄ 

καὶ οἱ δοῦλοι τοῦ κυρίου μον ἐπὶ πρόσωπον τοῦ ἀγροῦ παρεμβάλλουσιν" καὶ ἐγὼ εἰσελεύσομαι 
, 4 4 ’ ~ ~ ~ ~ al ~ 

εἰς τὸν οἶκόν μου φαγεῖν καὶ πιεῖν καὶ κοιμηθῆναι μετὰ τῆς γυναικός μου; πώς; ζῇ ἡ ψυχή σου, 


1 ’ \ @a a 12 % + A io \ O 3 , Ix (6 Ὶ nO é / ᾿ 
εἰ οι σὼ TO ρΊΜμΩ Τοῦτο. Καί €LTTEV QUEl Tpos υρείαν ANagiogov €vTav0a Kat ve OnMEPOV, AGE 12 


w 3 A - Ἀν , 3 é 3 >». \ > ἴω e é ΠῚ , rr ~ 3 ΄ 
αὔριον ἐξαποστελῶ σε" καὶ ἐκάθισεν Οὐρείας ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκεινῇ καὶ τῇ ἐπαυριον. 


τ᾿. " > 4 t . oo» , ’ a 
Kai ἐκάλεσεν αὐτὸν Δαυείδ, καὶ ἔφαγεν ἐνώπιον αὐτοῦ καὶ ἔπιεν, καὶ ἐμέθυσεν αὐτόν" καὶ 13 


Yuen e f “~ θῇ ᾽ “ , > “Ὁ Α “a ’ “a ᾿ ’ a ‘ 3 
ἐξῆλθεν ἐσπέερας Tov κοιμηθηναι ἐπὶ τῆς KOLTHS AVTOV μετα τῶν δούλων τοῦ κυρίου QUTOU, καὶ ELS 


8 ovpia BOA [οὐριας BOA 
11 oupras BOA | we B* 


AMNa-jm-qs-c,e, AG" EF bb) 


Nbdoc,e, (uid): (αὐτὴν 44) | εἰς 1°—modenov] exw εἰ dixit 
Recte est Loab et recte est populus et recte est exercitus belli et 
dixtt Urias Omnes rectae sunt ¥,> | εἰς εἰρηνὴν waB] τον wag 
προς εἰρινὴν g | εἰς εἰρηνὴν 1°] pr τὰ jb: pree hy: pr ἢ ἃ,: εἰ 
νυγιαινεὶ M(mg)bo?c,e,: vyiever o* | om ἐωαβ---ειρηνὴν 2° v | om 
και 4°—Daov 5 | εἰς 2°—Aaov] pr εἰ ἢ : εἰ vycavet o λαος bo(om 
εἰ o*)c,e, | om εἰς 29 4" | tw Aaw Nv | εἰς 30---πολεμου] prec h: 
εἰ UYLALVEL O TONELOS Kat εἰπεν νγιαινει bo(om εἰ o*)}c,e, | (om εἰς 
εἰρηνὴν 3° 71) | τοῦ 2°] pr τὸν Aaov g (λαου ras) | πολεμου) 
+ και εἰπὲν εἰς εἰρηνὴν τ: (+Kat εἰπεὲν vycaver 71): +et dicit 
Uria Ualens est A: + καὶ εἰπεν ovpias mavres εἰς εἰρηνὴν ἃ, 

8 multa periere in 3" (hab dzxit . . 0... 6... runt popult 
....ffabant regi) | Tw ovpeca] τον ουρειαν e,: Urias >: προς 
oupiay cx: εἰ MS: om rw y | om tov an | ovpecas] pro N: post 
βασιλεως 1° ἃ [εξ otxov] ex προσώπου boz(mg)c,e,: ενωπίον a, | 
του Bacthews 19] om Tou d: + era των δουλων τοῦ κυριον αὐτου 
p | hab καὶ 40---βασίλεως 2° LY | om καὶ 49---βασιλεως 2° cx | 
εἐξηλθεν 2°] εξηλθον (0 ex corr b’*)biL>Y [οπισθεν a, | αρσὶς 
του βασιλεως] των παρεστηκοτῶων Tw βασιλεῖ boz(mg)c.e,: statores 
regis qui adstabant illi WY) | apots] apoets γα, : statores 9. [): 
protectores &>: apparitor &: nharorwm (Ὁ 

9 καὶ εκοιμηθη ουρειας] ..... 2 Urias dormire IL» | κοιμαται 
boc,e, | mapa τὴ θυρα] ev rw πυλωνι boc,e, S™{uid) : 77 2ογία» 
@ | παρα] {περι 242): προς f | τὴν θυραν {-pa sx) Nch>sux | 
του 1° BMNgiya,@-ed (75] pr οἰκου Acpx: pr τὸν οἰκου rell: 
pr domus A-codd C* EX | των] pr πάντων boc,e, CL | dovAwr] 
παίδων boc,e, | τοῦ κυριου] pr Tov βασιλεως y3L>: om A | om 
και 2°—avrov 55 ς | ov κατεβὴ] οὐκ απηλθεν x 

10 om καὶ 1°—avrov v*z | απηγγειλαν Mbd-gj?mo-tw 
b,c,e, | tw δανειδ] regi CU» | τω] πρὸς ἃ | Saved 1°] pr 
βασιλει boc,e, | (om λεγοντες 44) | om οτι 1° boc,e,¥ 1 ov 
κατεβη] οὐκ areBy m* | om ovpecas v2? | ovpecav] pr τὸν boc,e, | 
ovxt] οὐκ boc,e, | ef—epyn] tue ex (de WL) uta uenist? © | ov 
epxn] mapayeyovas cv boc,e,A(nid): zerzstd % | τι] pr και be 
oxc,e,&: om Na: +ras (1) c, |] om ore 2° defmp-twz [κατε- 
βης9) καταβης At: καταβη A*; κατεβηκας Ὁ: καταβεβηκας oc,e, | 
om τὸν 2° np*(uid) 

11 (om ovpecas 242) | προς δανειδ] εἰ {-: om ἃ | ἡ 15---οἰσραηλ] 
propter arcam testamenti Domini GE | iy 1°] pr εἰ Aoc,e,: 
pri: provye N ] κιβωτος] -- κυ ava-codd EX: - του θυ beo 
xzc,e,A-ed | καὶ covdas periere in 3.5. | μου ιωαβ periere in UL} | 


0 ovpras BPA 
12 ouptay BOA | γε] πε A | ovpias BPA 


10 ovpias BOA | oupray BOA 


om μου 1°a, | om οἱ N* | δουλοι] waides boc, e, | (rou xupiov pov] 
mavres 44) μου 2°]om N: + Dauid L* | προσωπον Néoyc,e, | 
aypou] πεδίου boc,e, | παρεμβαλλουσιν] παρεμβαλουσιν Aa*gvz: 
περιβαλλουσι 5: παρεμβεβληκοτες b’'b70c,e, : παραβεβληκοτες δῆ: 
ongurescunt ΒΔ: reguiescent WL | καὶ eyw εἰισελευσομαι periere 
in 3.8} καὶ ἐγω] καγω Acxya,: καὶ πὼς eyw boc,e, | εἰσελευ- 
σομαι] post μου 3° }»΄: εἰσελευσωμαι στὴν : (παρελευσομαι 71) | 
φαγειν} pr τον MNd-gi-np-uwzb, | om καὶ mew cx | πίειν] 
pr του Nn: ποιεῖν o πως] pr καὶ AA: (ovxe 44): om beoxz 
(mg)c,e, | hab ¢y—rovro LY | Sy—oou] iuro per uitam 
meant et per uilam animae meae LY: per it........ W | 
ζη ἢ ψυχὴ) pr gy Ks καὶ cxBB: taro per uitan animae 2: μα 
THY ζωὴν σου καὶ pa τὴν ζωὴν τῆς ψυχὴς boz{mg)c,e, | cov] 
domint met © | εἰ] ἢ gi ov μη Ὀοζ(ῃρ)ς,6, | ποιησω ποιήσει 
δ᾽: feceram iL» | ro ρημα τουτο] ro πραγμα τοῦτο boz(mp)c,e,: 
rem tstam WL: hance rem U: periere in 30} 

12 προς---σημερον periere in LL | ovpecay] pr τὸν boc, | 
om κάθισον evravda a, | καθισον red? > | ἐνταυθα---σημερον 
hodie hic A | ἐνταυθα] wie boc,e, | καὶ ye] om acvx: om ye 
beoc,e,> [αὔριον εἐξαποστελω σε] rentttam te crastinum WL | 
αυριον} - καὶ τὴ τριτὴ defmp-twz | εξαποστελω]) pr εἴ (Ὁ : post 
σε boc,e,: εξαποστελλω c: αποστελω y | σε] +ad load € | 
om oupecas ἃ | εν 1°—exevy] ev Ty ἡμέρα exewy εἰς (ἡλῆμ ἃ: 7H 
lla die Hierusalé 4 | ev ἱερουσαλὴμ post exewy v | ev 1°) 
ἐπι ἃ | τερουσαλημ] pr ty y: pe: τερουσαλεὶμ b’ | ev 2°— 
exewn]in die hac 1°: om ἃ: om ev cixa, | om κα! τῇ erav- 
ριον 3} 

13 om καὶ 1° a-dovza,cie,A | epayer] manducab.t ΞΔ | 
ενωπιον---επιερ] et brbit coram Dauid (-uit >) 3, 1 αὐτου 1°) 
dadov c | καὶ emcev] καί ervey i*(uid): om fm | καὶ 4° bis scr o | 
ἐμεθυσεν avrov] εἐμεθυσθη boc,e,AL | εξηλθεν---κοιμηθηναι] 
Dauit mistt domo sed dormiutt 1» | εξηλθεν} nrOev a | eorepas] 
pres y | tov 1°—KareBn] et descendit tn domum suam et dorut..t 
dormitionem su.. cum seruts dit su. © | του κοιμηθηναι] και 
εκοιμηθὴ beoc,e,: dormiuit A | emt—avrov 2°] sup ras circ 
22 litt a: post αὐτου 3°cx | emt τῆς xoirns] pr καὶ A: ev τῇ 
κοιτη boc,e,A (nid) Z(uid)W> | αὐτου 2°] o ovperas bocje,: om 
> | μετα των δονυλων] pr καὶ εἐκοιμηθη va,: μετὰ των παιδων 
Ὀος,6, : cz pucro ©» | om rov κυριον ga, | αὐτου 3°] αὑτων 
A | kat εἰς] εἰς δε boc,e, © | ov κατεβη] ove ἀπηλθεν av 


7 εἰς εἰρηνὴν 1°] σ' περι της optas θ' εἰ νγιαινει } | εἰς 3°—7oAELOV] αλλη εκδοσις εἰ νγιαινεὶ O πολεμος Z 
8 apois] των περιεστηκοτων M 
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BAZIAEION B 


XI 22 


“", , ’ ’ \ 
14 TOV οἶκον αὐτοῦ οὐ κατέβη. ‘Kai ἐγένετο πρωὶ καὶ ἔγραψεν Δαυεὶδ βιβλίον πρὸς ‘lwaB, καὶ B 
4 7 ᾽ \ > f 
1s ἀπέστειλεν ἐν χειρὶ Ovpetov. ‘Sxai ἔγραψεν ἐν βιβλίῳ λέγων Eiaayaye τὸν Οὐρείαν ἐξ ἐναντίας 
ἴω ~ ~ ᾽ fal > 
τοῦ πολέμου τοῦ κραταιοῦ, καὶ ἀποστραφήσεσθε ἀπὸ ὄπισθεν αὐτοῦ, καὶ πληγήσεται καὶ ἀπο- 
“ “ \ \ 
16 θανεῖται. 'xai ἐγενήθη ἐν τῷ φυλάσσειν ᾿Ιωὰβ ἐπὶ τὴν πόλιν καὶ ἔθηκεν τὸν Οὐρείαν εἰς Tov 
iy ἦ γὃ id ἵνὸ ὃ ’ 3 “ 17 Ἀ σα θ | ave n aN \ 3 7 4 
17 τόπον OV 7OEL OTL ἄνδρες δυνάμεως ἐκεῖ. 17 Kai ἐξῆλθον οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως καὶ ἐπολέμουν META 


- nw a , f » , e - « 1 
Ἰωάβ: καὶ ἔπεσαν ἐκ τοῦ λαοῦ ἐκ τῶν δούλων Δανεὶδ καὶ ἀπέθαναν, Kai ye Odpeias ὁ Χετταῖος Ἷ, ἵ 3" 


- ~ 4 ? cal f 
18 18καὶ ἀπέστειλεν ᾿Ιωὰβ καὶ ἀπήγγειλεν τῷ βασιλεῖ Aaveld πάντας τοὺς λόγους τοῦ πολέμου 
nw ra] ~ ‘ 
19 λαλῆσαι πρὸς τὸν βασιλέα. ᾿θκαὶ ἐνετείλατο TO ἀγγέλῳ λέγων "Ev τῷ συντελέσαι πάντας TOUS 


»“" tz ἴω ᾽ 4 4 al τ \ ral s a 
20 λόγους TOD πολέμον λαλῆσαι πρὸς Tov βασιλέα Ἷ͵, 39 καὶ ἔσται ἐὰν ἀναβῇ ὁ θυμὸς τοῦ βασιλέως “* Ὁ" 


καὶ εἴπη σοι Τί ὅτι ἠγγίσατε πρὸς τὴν πόλιν πολεμῆσαι; οὐκ ἤδειτε ὅτι τοξεύσουσιν ἀπάνωθεν 
21 τοῦ τείχους ; 7! τίς ἐπάταξεν τὸν ᾿Αβειμέλεχ υἱὸν ᾿Ιεροβοὰμ υἱοῦ Νήρ; οὐχὶ γυνὴ ἔρριψεν κλάσμα 
ἐπ᾿ αὐτὸν μύλου ἐπάνωθεν τοῦ τείχους καὶ ἀπέθανεν ἐν Θαμασί; ἵνα τί προσηγάγετε πρὸς τὸ 
22 τεῖχος; καὶ ἐρεῖς Καί ye Οὐρείας ὁ δοῦλός σου ὁ Χετταῖος ἀπέθανεν. ?? Kal ἐπορεύθη ὁ ἄγγελος 


14 ovprov ΒΡΑ 
20 τοξευσουσινῚ πληγήησεσθαι Babme 


14 mpw] pr ro c,: oma, | εγραψεν δανειδ BiBdcav] hab 
scripsit librum BY | eypaverv] γραφει b’oc,e,: γραφὴ ὁ | δανειδ] 
post βιβλιαν tSi: ome, | απεστειλεν] ἀποστελλει boc,e,: + 626 
AA | ev χειρι] per manum 2: per manus J | avpecov] avpia 
οὐχ: Orias >: eius 1 

15 om kat τ5---βιβλιω a, | καὶ ἐγραψεν)] ἔγραψεν δε hoc,e, | 
om ev βιβλιω ἃ | βιβλιω BA] pr τω MN rell | hab ecoayaye— 
αποθανειται WY | εἰσαγαγὙε] εἰσηγαγε ἃ : inducite i: elayaye g: 
mapadas boc,e, | εξ---κραταιον) εἰς τὸν πόλεμον Tov κραταιὸν 
boc,e, 3 | (om trav 15 98) | om rau κραταιαν a, | om και 2°— 
πληγήσεται I | απαστραφησεσθε-- απαθανειται] auertimini 
ab cout percutiatur et moriatur UW | καὶ ἀποθανειται] ut mort- 
atur >> | ἀπαθανηται g 

16 eyevera boa,c,e, | ev—modw] cum obstderet Ioab... 
ciuttatem WY: cum obsidit Loab ciuttatem Amonae &> | φυ- 
λασσειν] περικαθησθαι M(my)bc,Sj(uid): πυρὶ καθησθαι o: 
περικαθησαι e,  ιωαβ] pr τὰν bijoc,e, | ἐπὶ τὴν πολιν] ἐπὶ τὴν 
πυλὴν Cc: (ev τὴ παλει 246): om ἐπι YAIR | om καὶ 2° 3! | 
εθηκενῚ edwxev boc,e,A”: ἐστησαν v: posuerunut TH: γε 
3,0 [εἰς τὸν rorov] 271 locum pessimum W | es] ἐπὶ boc,e, | 
av nde] τὸν ποναυντα boc, | ndet arc] πλειστοι V | om δυναμεως 
N | exe] pr σαν boc,e,A(uid): evant 9, 

17 εξηλθαν N*i*j*nb, | om a Ndefjmnp-tw | {τῆς rodews] 
δυνάμεως 74)  επολεμουν] pugnauerunt I> μετα ιωαβ] μετ 
αὐτῶν a{rescr post man) [μετα] mpos Ὀος,6, | hab και 3°— 
daverd WY | (επεσαν---δανειδ] ama ταν λαον των δουλων dad 
ἐπέσον 242) | ἐπεσαν] ἔπεσον Mbd-gh>’mo-twzc.e,: caectdit 
DL: caccidit Loab &> | om ex 19-—ye UL | εκ τον Aaov] post 
daved y: om (44) & | ex 1°] awa AMNac-gi-np-xzb, | ex 
2°—amefavav] και απεθανεν ex των δουλων 640 Vv | εκ των δουλων] 
(pr κπα των λαγὸν 71): κατα Tov Aayar boc,e, > | ex 2°] 
(ama 98): om ALY | davecd] pr rov coc,e,: pravrav x | om καὶ 
ἀπεθαναν y | arefavav Bh*i*] απεθανεν ANbcjnoxh,c,e, 2: 
ameGavov Nh>*4 rell | om καὶ ye boc,e, ZL” | aupecas}] Ure LL” | 
a χεέτταιας] Cetth... UL": a yeratos hvil>: απεθανε ἃ: +are- 
Gaver efmp-twzA 

18 και 1°—arnyyedev] Loab auten: scripsit © | wa] wwas 
N: +a xerraose,* | και 2°—Bacthe] προς δ. | και απηγγειλεν] 
απιγγειλαι ς | τω Bacher δαυειδ ΒΊ om a,: om δανειδ Aachvxy 
AE: om Baorle MN rell CYL | παντας rovs \oyous]-ravra τὰ 
pnuara boz(mg}c,e, | om λαλησαι-- βασιλεα ANbcediouxc,e, 


ACL 


15 aupiavy BOA | αποστραφησεσθαι A 


16 ουριαν BPA 17 ουριας BOA 
21 αβιμελεχ A | θαμασει A | avptas BEA 


AMNa-jm-qs-c,e,4 (3: (roy) 


19 everecharo—(20) eorai] dixit & | everedaro τω ayyerw] 
praccepil nuntios 1 | ενετειλατα)] +twaB beozc,e,: +4646 x | 
(rw ayyedw] avrw 236.242) | ev τω συντελεσαι] Nuntiate regi 1: 
+oe MNbefgi-pstuwyzb,c,e,4 | mavras τοὺς \oyaus] παντα ra 
ρήματα boc,e, [τοὺς πολεμοὺυς d |] λαλησαι] pr ras (3) h: λαλη- 
gov v: λαλουντα hozc,e,: doguens WL | τὰν βασιλεα)] σε e, 

20 hab και 1°—Bacirews UY [ καὶ eorat eav} cay de a, | 
και εσται] pr Kat ἐνετείλατο Tw ayyedw λέγων p: om corac dC | 
(eav} pr καὶ 242) | Tov βασιλεως] αὑὐταν bouc,e, | ery] εἰποι ἃ,: 
εἰπε g | om τὶ a*n | om ore 1° A | om ἡγγισατε---οτίὶ 2° 
g | nyyoare] nyyixare u: ἡγίιασατε aj: npyacare A | προς] 
εἰς 6, τὴν παλιν] τὴν πυλὴν αὖ: τὸ Texas ἃ | παλεμησαι͵] 
pr rav ANcox | hab avx—recxavs LY | (ανκ] pr καὶ εἰπὴ σοι 
246) | ndecre] oder c(ec ex a) [ταξευσουσιν] rotevavow Aac*ef 
mnswxa,A(uid): πληγησεσθε Babbgoc,e,: male acciplebamini 
2 | απανωθεν] ἐπανωθεν Ndehinpvya,: ανωθεν Mgw?' (uid): 
€mavw acx: ama boc,e,i | om τὸν 2° 0 

21 om ris—recyous b’ | αβειμελεχ] αβημελεχ a": αχιμελεχ 
h* | wor] pr τὰν ὁ | ιεροβααμ] cepovBoay a,: cepoBoar oAC: 
ιεραβααλ MNd-gijmp-wzb,c,: cepofad e, | viav vnp] (vias 236): 
om MNédginoub,c,e, | viav] worc [νηρ] Nerv? ©: was efjm 
pqtwz: wwaBs | avy mu | yur] pr acmu: om Ὁ, | ερριψεν) 
ἐπεμψεν c | κλασμα Baghvyi] post αὐτὸν AMN@ rell @ | em 
avrov] post μυλαν avydz: (λιθαν ex 246): om g | ἐπανωθεν] 
απανωθεν AMNfijmsuwb,: aro avwiey cx: avwhev ἢ: απὸ 60 
c,e, | Tav recxous] pr ex N: om i* | ev θαμασι) o ἀμμέσει e, | 
om ev i* | θαμασι BAaya,Al θαμας v: θαμασιν x: θαιμασιν c: 
θαμεσσει ος, : θαμεσσὴ Ὁ: {θαμεει 71): θαμνασει h: Themnas 


33: (θαμνεσι 236.242): 7 λεδαῖς Δ: een Si; θαμεσι MN 


rell | wa] prxace, | mpoonyayerat | epysv | καὶ 3°] pr are 
κατεκρατοὺν οἱ avdpes εὐ ἡμὰς καὶ ἐξῆλθον Em Nuas εἰς TO πεδιον 
και συνηλασαμεν avTauvs ews τῆς WANS τῆς πόλεως και κατεβα- 
ρυνθη τὰ Bern ere Tavs δαυλαὺυς σον απὸ Tov Tetxous Kat ἀπεθανον 
απὸ των δουλων τον βασιλεως ὡσει avdpes δεκα aoxtw begoszc,c, 
[uerba ab a7: usque ad fin comm sup ras paucior verb e | om 
Kat 1°—nyuas 39 b’ | εξηλθεν g | συνηλασομεν goze, | απὸ 1°] 
emt b’ | ame 2°] pr καὶ g | ἀκτω] pr και goc,e,} | om ye 
bop*(uid)zc,e, | ovpecas—cov] a davdos σον a avptas z | ovperas 
BaAax] post cov MN rell AH | om a 1°—xer7aas € | om 
a davdas σον a | χετταιας Ὁ | απεθανεν] τεθνηκεν bozc,e, 

22 emapevOn) mapeyevera boc,e, | wof8 1°] «a8 αὖ : om 


17 €K 2°— Saved] κατα Tous Nayaus Tou 646 M 
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[742] 


[Ω 


ΧΙ 22 BAZIAEION B 
Α f A / id 
Ἰωὰβ πρὸς τὸν βασιλέα εἰς ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ παρεγένετο καὶ ἀπήγγειλεν τῷ Aavetd πάντα ὅσα 
> , ᾿ a 1 Π fd 4 e# ~ td ‘ 6 70 Δ id \ "| ¢ Ἀ 
ἀπήγγειλεν αὐτῷ Ιωαβ, πάυτα Tad ῥήματα τοῦ πολέμου. καὶ ἐθυμώθη Δαυεὶδ πρὸς Ἰωάβ, καὶ 
’ ζω A Ὁ 
εἶπεν πρὸς τὸν ἄγγελον Ἵνα τί προσηγώγετε πρὸς τὴν πόλιν τοῦ πολεμῆσαι; οὐκ ἥἤδειτε ὅτι 
δι , θε > ‘ a , U ¥ f oe Ἁ "AB aN eX 3 | 8B “ Α ena \ Ww wep 
πληγήσεσθε ἀπὸ TOU τείχους; Tis ἐπάταξεν τὸν ᾿Αβειμέλεχ viov Ιεροβοαμ; οὐχὶ γυνὴ ἔρρι 
ν ἢ n φ, ? 4 
ἐπ᾽ αὐτὸν κλάσμα μύλον ἐπὸ τοῦ τείχους καὶ ἀπέθανεν ἐν Θαμασί; ἵνα Ti προσηγάγετε πρὸς TO 
A t , , 3 nA ec y¥ ‘ a 14% 
τεῖχος; 3xat εἶπεν ὁ ἄγγελος πρὸς Δανείδ “Οτι ἐκραταίωσαν ἐφ᾽ ἡμᾶς οἱ ἄνδρες καὶ ἐξῆλθαν ἐφ 
ς - § 3 Α + ? 4 3 ‘@ 3 > 3 \ Ὁ A Ad “ is ; 24 \ 3 f e 
ἡμᾶς δ εἰς τὸν ἀγρόν, καὶ ἐγενήθημεν ἐπ᾿ αὐτοὺς ἕως τῆς θύρας τῆς πύλης" *Kal ἐτόξευσαν οἱ 
a na / na , a 
τοξεύουτες πρὸς τοὺς παῖδάς σον ἀπάνωθεν τοῦ τείχους, Kal ἀπέθαναν τῶν παίδων τοῦ βασιλέως, 
lan γ᾿ “- \ \ uy 
καί ye ὁ δοῦλός σου Οὐρείας ὁ Χετταῖος ἀπέθανεν. *5xai εἶπεν Aaveid πρὸς tov ἄγγελον Τάδε 
? - ᾿ ᾽ , \ Ἁ ν ’ + a \ ta “ ¢ Ἁ Ἀ ef ‘ 4 
ἐρεῖς πρὸς Ἰωάβ Mn πονηρὸν ἔστω ἐν ὀφθαλμοῖς cov τὸ ῥῆμα τοῦτο, OTL ποτὲ μὲν οὕτως καὶ ποτὲ 
οὕτως φάγεται ἡ μάχαιρα" κραταίωσον τὸν πόλεμον σὺ πρὸς τὴν πόλιν καὶ κατάσπασον αὐτήν' 
Α ¢ > ἢ 26 \ € \ 9 f 8 9 4 O ’ “ Cl AN , A \ 
καὶ κραταίωσον αὐτόν. Ξϑκαὶ ἤκουσεν ἡ γυνὴ Οὐρείον ὅτι ἀπέθανεν Ovpetas ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, καὶ 
Ί ? x Μ) ὃ 9 A 27 \ ὃ A x i θ Ἁ > / A to \ Ls ? 1 
ἐκόψατο τὸν ἄνδρα αὐτῆς. 27καὶ διῆλθεν τὸ πένθος, καὶ ἀπέστειλεν Aaveid καὶ συνήγαγεν αὐτὴν 
A “ a na ὔ 
εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ ἐγενήθη αὐτῷ εἰς γυναῖκα καὶ ἔτεκεν αὐτῷ νἱόν' καὶ πονηρὸν ἐφάνη τὸ 
ta ¢ ’ ay \ + f \ 
ῥῆμα ὃ ἐποίησεν Aavetd ἐν ὀφθαλμοῖς Kupiov. Καὶ ἀπέστειλεν Κύριος τὸν Ναθὰν τὸν 
’ Ν f \ See \ ““ΝἮ \ ed } a f ἊΨ Ld 3 ᾽ “A 
προφήτην πρὸς Aaveid, καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν αὐτῷ Avo ἦσαν ἄνδρες ἐν πόλει μιᾷ, 
26 ovptov BOA | ovptas ΒΡΑ 


22 πληγησεσθαι A | ερρειψεν B* | θαμασει A 24 ouptas ΒΡΑ 


AMNa-j m-qs-c,e, AC" E(L") 


djb, ] προς τον βασιλεα] om ©: om τὸν ἃ | om εἰς ιερουσαλημ 
ἃ | ets] ev ey: om o | om καὶ wapeyevero bedovxc,e,@ | hab 
καὶ 3°—-(25) avrov UY | amnyyedev 1°] amrnyyedn c*(uid) | τω 
δαυειδ] avrw 646 N: avrwa,: οπὶ τω ἃ [πάντα 1°) pr καὶ ἢ: 
om cx | om oga—zavra 2° boa,e, | oca—iwaf 2° post 
πολεμου (73 | απηγγείῖλεν 2°] ελαλησεν defjfmp-twzb,T: συνε- 
ταἕξεν οΧΟΒ, | om αὐτω du*il | ewa8 2°] w, 8 ex corr uid 
N | om zavra 2°—twa8 3° cx | om ravra 2°—rodexou ἃ | 
εθυμωθη] + opyn bocje,i | προς 2°] ἐπι boc,e,AE | εἰπεν 
+646 jb, | om πρὸς τον ayyeXov ἃ | mpoonyayere] προσηλ- 
Gere (-θατε 0) bocj,e, | προς 4°] εἰς ἃ | om ovx—retxous 1° 
a, | οὐκῇ pr καὶ ἢ | πληγησεσθε) πληγησησθε egi: ntalum 
acciprebatis W | Cris] pr καὶ 236) | (om Tov αβειμελεχ νιον 44) | 
αβειμελεχ] αβεμελεχ ε: αβιμελεκ A | τεροβοαμ] tepoBoar bno 
AC: ἱεροβααλ MNb'd-gijmp-wzb,c,e, [ἐρριψεν] pereusstt UL | 
(μυλου απο] λιθου εκ μυλωνος ἐπανωθεν 246) | απὸ Tov τειχους 
2°] om cu: {καὶ ἐπάνωθεν 74) | (om ἐν---τείχος 44) | εν 
θαμασι] o apecoes eg: Om du | om ev b’ | θαμασι BAay 
AW] Capos v: θαμασειν cxa,: θαμεσσει oc,: θαμεσση Ὁ: θαμ- 
νασει hh: Thamnas &: (θαμνεσι 236.242: θεμεσα 74): θεβεσα 
qstz: θάμεσι MN rell | om wa 2° a, 

23 exparawwoav BAya,] κατεκρατουν boc,e,: εκραταιωθησαν 
MN rell | ε nuas 1°} post avdpes boc,e,: om (44) C(uid) | 
ep 1°] ὑπερ N: προς hi | om oc—nyas 2° v | om καὶ 2°—nyas 
2°b’e, | om και 2° | εξηλθαν BAN*na,] ἐξηλθεν g: εξηλθον 
οἱ avdpes boc,: εξηλθαν MN? rell | ες nuas 2°] προς nuas Afh 
A: om ἃ | τὸν αγρον] to πεδιον M(mg)boc,e,  εγενηθημεν) 
εγεννηθημεν a(uid)i*: συνηλασαμεν be,: σινηλασομεν Oe,: in- 
dignauimus % | ew avrovs] ets tov aypov a: (om 98) | ex} 
προς g: om boc,e, WL | τῆς Gupas] bis scr d: των θυρων boc,e,: 
om g | rs πυληΞ] της πολεως uve,e,AC : του πυλωνος bo 

24 ετοξευσαν a totevovres] κατεβαρυνθὴ τα Bern boc,e,: 
miltebantur grauiter sagittae W | ετοξεναν t* | ot rofevorres] 
οἱ τοξευσαντες i: omd | zpos] ere boc,e, EH: om va, | παιδας] 
δουλοὺυς boc,e, | om cov 1° b’ga, | om ἀπάνωθεν rov τειχοὺυς 
ἃ | απανωθεν] a 1° ex corr uid b,: aro avwhev cx: ἐπανωθεν 
eghmp-tvwyza,: amo 6oc,e,1L: em b’ | om καὶ 25---ἱασίλεως 
Qc | απεθαναν Bch*nya,] απεθανεν g3*(uid)x: amoBavoy v: 


ἀπεθανον AMNa(ov part sup ras)g*h>? rell | των παιδων BA 
a*hva,] τῶν dovAwy y: τὸν δουλον x: ex των δουλων C: amo των 
dovAwy bioc,e,#: praro MNa>? rell | βασιλεως] + woe avdpes 
δεκα και (on 2) oxrw bgozc,e,¥% | om ye bocje, | a dovdos 
gov] post ovpecas A: om {ς | ovpecas] pr o acz: Heria & | 
o xeTrratos] a χεταγαιος ἢ: Athaeus WL | απεθανεν] τεθνηκεν 
boc-e, 

25 {προς 2°] τω 64.244) | movnpoy post ἐστω YL | εστω] 
post gov ἢ: egrac N: (om 44) | ἐν οφθαλμοις σου] post τοῦτο 
av: evwmiov σου boc,e, | ro ρημα τουτο] περι του ρηματας 
τουτου boc,e, 2 | om μὲν qa, | και ποτε ovrws] post μαχαιρα : 
om qv | καὶ ποτε] ποτε δε abcefhm—puwxc,e,#S$/ Jos{uid) : 
Ἔδε ἃ | φαγεται] φερεται ε: καταφαγεται A(-re)hoc,e,: van- 
ducabit aduersarios 1 | ἡ μαχαιρα] ἢ ρομφαια boc,e,: gladins 
fuus % | κραταιωσον 1°] kpatawws ov | ov ταν πολεμον vyt | 
om τὸν 2° ¢ | συ) σον MNbd-gi-uwzb,c,e,@: om A [προς 3°] 
ess y: emt boc,e, | om καὶ 3° & | κατασπασον] κατασπασεις 
N@{uid): κατασκαψον boz(mg)cje,: hab κατασκαψαι Jos: 
demolt 1% | om kat xparatwoor avrov MNa-dg-jnouvxb,c,e, | 
κραταιωσον 25] obtine IL | avrov] αὐτὴν yl: teipsuem A 

26 (om 7 242) | ovpetov] pr ἡ a: ovpia cx | ameBaver] 
τεθνηκεν boc.e, | ovpeas] post aurys 1° boa,c,e,: om cdx€e | 
om Kat 2°—auTys 2° y | Tov avdpa αὐτῆς Baoa,] pr ἐπὶ AMN 
rell A: exm Ce 

27 om και 1°—mevOos s | διηλθεν] (παρηλθε 123): ἤλθεν A | 
συνηγαγεν) ehaBev boz(mg)c,e, | αὐτὴν] την βηρσαβεαι (-Bee b’) 
boc,e,: om g | es 1°] ἐπὶ v [ αὐτου] aurysa | eyerero boc,e, | 
erexev] TixTet boc,e,  πονηρον] post ρημα cx: post εφανη Abo 
2(mg)c,e,% That | om τα 2° z(mg) | ρημα] πραγμα bgoz(mg)c,e, 
Thdt | (0 ἐποιησεν Saved post κυρίου 44) | εν αφθαλμοις] evw- 
mov boc,e, (uid) That 

NIT 1 (και ἀπεστειλεν] ἀπεστειλε Se 44) | om τὸν τὸ Nb- 


fhim-twxzc,e, | daved] pr τὸν boc,e,: αὑτὸν y | εἰσηλθεν] 


+va@av Ὁ | avrov] 646 byz: 546 ναθαν c,e,: - ναθαν o | aurw] 
προς αὐτὸν Acx: + ἀναγγείλον δὴ μοι τὴν κρισιν ταυτὴν bgnoyz 
ς,6, [απαγγείλον b | om τὴν ny» | om ταυτὴν ἢ: - αναγγελω 
σοι On κρισιν και εἰπεν Jb, | δυο σαν post avdpes A | δυο] pr 
ομου g | avdpes σαν AMNbcegjoxzb,c.e, | moder wea] μια πολει 


XII 1.544 καὶ o ayyeXos Ku νπερανω της καϊφαλης 546 του βασιλεως Kat ἡ ρομῴαια aurou ev Ty χειρι αὐτου ἐσπασμενει Ρ 


1 αὐτω] + Responde mihi tudictum p 
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Nil 
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BAZIAEION B XII 9 


Ν 


= f 4 4 \ , “" 
εἷς πλούσιος καὶ εἷς πένης. *Kal τῷ πλουσίῳ ἣν ποίμνια καὶ βουκόλια πολλὰ σφόδρα" 3καὶ τῷ Β 
f OV 5] > A 3 \ ld U a > , \ ἤ x 5. 7 9 f Α 
πένητι οὐδὲν ἀλλ᾽ ἢ ἀμνὰς μία μικρά, ἣν ἐκτήσατο καὶ περιεποιήσατο καὶ ἐξέθρεψεν αὐτήν, καὶ 
a a a a \ Ἁ , a ww A - 
ἡδρύνθη μετ᾽ αὐτοῦ καὶ μετὰ τῶν νἱῶν αὐτοῦ ἐπὶ τὸ αὐτό" ἐκ τοῦ ἄρτου αὐτοῦ ἤσθιεν καὶ ἐκ τοῦ 
f 5] a X 5] ἴω ἤ 3 “ 3 ἤ 44 9 a Ff ΄ " 4 
ποτηρίου αὐτοῦ ἔπινεν καὶ ἐν τῷ κόλπῳ αὐτοῦ ἐκάθευδεν καὶ ἣν αὐτῷ ὡς θυγάτηρ. Ἱκαὶ ἦλθεν 
‘ »“ 5» 4 a ,ὔ \, 93 , va , a“ fa > ra) Ἀ 9 a f 
Tapodos τῷ ἀνδρὶ τῷ πλουσίῳ, Kal ἐφείσατο λαβεῖν ἐκ τῶν ποιμνίων αὐτοῦ Kai ἐκ τῶν βουκολίων 
A a ~ a lif , b oe s U A} τ ’ -" 
αὐτοῦ τοῦ ποιῆσαι τῷ ξένῳ ὁδοιπόρῳ ἐλθόντι πρὸς αὐτόν, καὶ ἔλαβεν τὴν ἀμνάδα τοῦ πένητος 
« -“" , x > , se , > a , a ’ 
5 Kal ἐποίησεν αὐτὴν τῷ ἀνδρὶ τῷ ἐλθόντι πρὸς αὐτόν. 5καὶ ἐθυμώθη ὀργῇ Δανεὶδ σφόδρα τῷ ἀνδρί, 
4 a a, ccd ey 7 4 3 Α 4 f A 
6 καὶ εἶπεν Aaveid πρὸς Nadav Ζῇ Κύριος, ὅτι vids θανάτου ὁ ἀνὴρ ὁ ποιήσας τοῦτο, °Kal τὴν 
3 Ul 3 ’, ¢ tf 3 > ? ¢ i , Ἁ ca ~ 4 s Ka 5] " ᾽ 
ἀμνάδα ἀποτίσει ἑπταπλασίονα ἀνθ᾽ ὧν ὅτι ἐποίησεν τὸ ῥῆμα τοῦτο καὶ περὶ οὗ οὐκ ἐφείσατο. 
e f “ f ; ; be e Ν 
7 7Kai εἶπεν Ναθὰν πρὸς Δανείδ Σὺ εἶ ὁ ἀνὴρ ὁ ποιήσας τοῦτο" ὅτι τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς Ἰσραήλ 
> , ῃ , 9 9 ’ \ 7 
8 ᾿Εγώ εἰμι ὁ χρίσας σε εἰς βασιλέα ἐπὶ ᾿Ισραήλ, καὶ ἐγὼ εἰμι ἐρυσάμην σε ἐκ χειρὸς Σαούλ: 8καὶ 
a , a ἴον f ra) ᾽ὔ 
ἔδωκά σοι τὸν οἶκον τοῦ κυρίου σου καὶ τὰς γυναΐκας τοῦ κυρίου σου ἐν τῷ κόλπῳ σου, καὶ ἔδωκά 
N 4 > ἢ ν ΄ ν 2? fo θ f \ a ow ᾽ ; 
9 σοι τὸν οἶκον Ἰσραὴλ καὶ Ἰούδα" καὶ εἰ μικρὸν ἐστιν, προσθήσω σοι κατα ταῦτα. 9ὅτι ἐφαύλισας 


XII 3 μεικρα B* | erevey B* 


6 αποτισει] αποτεισει B*: a sup ras A’ (αμναδανποτισει A*) | ἐπταπλασειονα B* 


MNbg?tijoub,c,e,: eve πόλει g2*(uid): τῇ moder g*(uid) | es 
1°] prof: (om 7t) | εἰς 25] prof: (om 71) 

2 nv τω πλουσιω boc,e, | om σῴοδρα (98) 35 

3 οὐδὲν] pr οὐκ ἣν Mbjnb,: pr οὐκ ἣν οὐκ ἣν g: οὐκ ἣν 
ουθεν boc,e,: ovx ἣν vy | hab αλλ--αὐτὴν LY | om μία cdm 
xz | exrynoaro kat περιεποιήσατο) λαῤεῤαξ Jren | εκτησατο) 
εκτεισατὸ mi: extioaro cdiuve, | om καὶ περιεποιήσατο i | 
εξεθρεψεν) εξεθρεψαν Ὁ: nxutricbat Iren | (αυτην eavtw 74) | 
ndpvvOn] ἡηνδρυνθη cdfjpx: ἰδυνθὴ q: ovverpady boz(mg)c.e, : 
σννανεστραῴφη Thdt: fowerat Tren-cod: fverat Iren-ed | om 
και 5° x | νιων] τεκνων boc,e, Jos(uid) Thdt [ἐπι ro avro} ἐπι 
Tw αὐτω Cc: Kara To αὐτο boc,e,: Aadbitabat TH: om jyb,€ | 
ex 1°} sup ras y: pr καὶ de*fmp-twza,£: καὶ e*: απο boc,e, | 
αὐτου 3°] post ησθιεν e: om a*dfgmtwyza, | ησθιεν ἡσθιει e,: 
ἡσθιον y*(uid): om d | ex τον 2°] κ τ ex we οὔ: om ex d | 
αὐτου 4°] post ἐπινεν a,: om ab Iren | επινεν pr ἡσθιε καὶ ἃ: 
emwov y | om ws y | Ovyarnp] + αὐτου boc,e, Thdt 

4 και ndOev} ηλθεν de boc,e, | mapodos} οδοιπορος M(mg) 
boc,e,: hab gevov Jos Chr | τω το---πλονσιω] πρὸς tov ανδρα 
τον πλουσιον boz(mg)c,e,A(uid)E(uid) | om rw avdpe 1° av | 
λαβειν)] pr τον doc,e,: -τ αὐτὴν A | εκ 1°—avrov 2°} de grege 
outcularum suarum et de gregibus boum suorum Iren | τοῦ 
ποιμνίου boc,e, | αὐτοῦ 1°] eavrove,: om Aa | om και 3°— 
αὐτου 2° ctx# | om ex 2° oc,e, | Tov Bovxodou boc,e, | αὐτου 
2°} eavrov b(pr rovb’)c,e,2 | τοῦ 1°] rw A: καὶ bac,e, Iren: om 
av | ξενω οδοιπορω] ανδρι τω ξενω boc,e, (uid) | om οδοιπορω--- 
αὐτὸν τὸ Iren | οδοιπορω] pr tw MNf-jnuza,b,: om Acxy® | 
ελθοντι 1°] pr τω c-fh-mp-uwxza,b, (uid): tw ἡκοντι boc,e, | 
om καὶ 4°—avurov 2° 9 | Tov 2°] pr ras (4) i: pr τοῦ avdpos bo 
c,e,€ Iren | ἐποιησεν} pr εθυσε καὶ Ζ: pr εθυσεν αὐτὴν καὶ bo: 
εθυσεν αντὴν και εθυσεν €,: εθυσεν c,: adposuit ren | om αὐτὴν 
b’c-fmp-twxzb,*@ Iren | om rw avdpe 20 Mc* | ελθοντι 25] 
εἰσελθοντι defmp-twz: ἥκοντι boc,e, 

5. και εθυμωθη opyy) tratus est autem Iren | (opyn davecd] 
o baud opyn 123) | opyn]} post σῴοδρα fc,: post δανειδ 1° b’: 
om aove,% | δαυειδ 1°—avdp] rw avdpe epodpa σφοδρα δᾶδ A | 
δαυειδ 1°] post σῴοδρα eza,: (om 71.246)  σῴοδρα τω ανδρι 
super hominem tllum ualde Iren | σφοδρα] post avdpe cx¥: om 


4 εφισατο A 

7 xpeas B* | ἐρρυσαμην A 

AMNa-jm-qs-c,e, AC" 1: (3... 
b's | rw ανδρι] ert τὸν avdpa boc,e, | davecd 2°] λεγων i: om 
bdoa,c,e, 3) Iren | hab fy7—@avarov iL” | (om ore 242) | vi05) 
αξιος ΜΝὕρίοις, ες, (353, Chr Thdt | @avarov—rovro] ο ἀνὴρ o 
ποιησας τουτὸ θανατω b | Pavarov post Touro oc,e, [ὁ ανηρ] pr 
ἐστιν gy: (om 236.242): omoa | om rovro—(6) ἐποιησεν 32 | 
TovTo] pr To pnua y 

6 om και 1°—rouro y* | αποτισει exrardactova] rerpa- 
πλασιον αποτισει Chr | amortcerac b | επταπλασιονα] erra- 
πλασιον Aa*defmp-twy>za,: τετραπλασιονα oc,e, Thdt Iren: 
hab τετραπλὴν Jos | om ort abovc,e, Thdt | ρημα] πραγμα ho 
6.6: Thdt Iren | wepe ov] ὑπερ ov boc,e, Thdt: om a,: om 
ov h* 

7 omo 1° an | om ὁ ποιῆσας τοῦτο u | ὁ ποιησας bis scr x* | 
Tovro} pr To pyua cxy: tavrav | ore B] nunc reitur C: om 
AMN omn AE | om κυριος N | om o Geos ἰσραηλ jb, | om 
eyw 1°—topaynr 2° | etme 15] e μη ho*jb,: om boc,e, Chr 
Thdt | 0 χρισας] ἐχρισα Mbg-jnoub,c,e, Chr Thdt | om es 
ANdhjb,@ | ἐπι tapand) super omnem Israel A | wpand 2°) 
pr roy boc,e, Chr: pr τὸν λαὸν μου x | om καὶ 2°f | om eyw 
εἰμι 2° VEZ Chr | εἰμι 25] εἰ μη h>?jb,: om bdefmo-twzc,e,4 
Thdt | epveauyv] pr os x: prom: a: pr καὶ g: ὁ ρυσαμενος 
cya,: ἐξειλαμὴν oc,e,: efechouny Chr Thdt: εξελεξαμὴην b 

8 τὸν οιἰκον 1°] ra mavra boc,e, Chri Thdt: mavra ra 
Chr? | (om tov κυριου cov 1° 71) | καὶ 2°—cov 3°] εν τω 
κολπὼ σοὺ ἐδωκα Tas yuvatkas τοῦ κυριον σου A: oma, | om 
και 2°—gov 2° t | τοὺ κυριου gov 2°} αὐτου bdoc,e, Thdt: 
+ dedi € | om ev—vov 3° ς | εἰς τον κολπὸν MNbgijnoub,c,e,A 
Thdt | edwxa 2°} edw| «a M | τὸν οἰκον 2°} pr eso: om We: 
om oKxov cdp-txzA | covday dpqtz | hab καὶ 5°-—(g) avrov 1° 
GLY | (και 59---οστιν) εἰμι ere 242) | om καὶ 5° NSJ | εἰ] ἢ 
Ng [ μικρον ἐστιν} pauca sunt ἢ, | μικρον pexpaa,: odvya σοι 
boz(mg)c,e,%(uid) Chr Thdt | προσθησω)] pr και MNgijub,: 
kat προθησω n | om σοι 3° dp-tz(txt)* Thdt | xara] και Ad: 
καθως boz(mg)c,e, Chr4 Thdt: καθὼς καὶ Β΄: ws Chri | ravral 
Ta aurau: tavtaoe: +ded? δὴ Ἄ, 

9 or] pr τι fmwH (uid): pr και b’ Thdt: pr καὶ τι Madeg— 
jnosuvyb,c,e,4 Chr}: re A: propter guid €: καὶ τὰ N Chri: 
et quare & | εφαυλισας] εξουδενωσας b’A(txt)oz(mg)c,e,% Chr 


8 μεικρον B* 


4 και ιῦ--- πλουσιω] a’ και ηλθεν παροδιτης Tw avdpe Tw πλουσιω a’ ελθοντος be ἕενου τω πλουσιω O' και ηλθεν οδοιπορος προς τον 


πλουσιον j | mapodos] θ΄ οδοιπορος z 


5 οτι--- τοῦτο] σ΄ ort ἀξιος Gavarou 0 avos o ποιήσας Touro a’ ort aktos θανατου o ανὴρ o ποιησας ταυτα ] 
6 και 1°—erramXactova} o’ Kat τὴν αμναδα aroriwe τετραπλασιως a’ 8 Kat THY apvada αποτισει τετραπλασιον 1 
ην ap. 
8 και 55--ταυτα] a’ και εἰ ολιγον Kat προσθήσω σοι Kava TavTa σ΄ και εἰ ολιγα ἐστιν προσθήσω σοι πολαπλασιως 0’ και εἰ ολιγα 


εστιν προσθήσω got καθως ταυτα j | μικρον] o’ ολιγα σοι M 
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X11 9 BAZIAEION B 


% - - - a a. Ἀ > ’ \ » a 3 , 
B τὸν λόγον Kupiou τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ" Tov Οὐρείαν τὸν NetTTatov ἐπά- 
9 ς f \ Ἀ A a Ψ a ᾿ aA \ 3 \ ὃ ᾽ 4 
ταξας ἐν ῥομφαίᾳ, καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ἔλαβες σεαυτῷ εἰς γυναῖκα, καὶ αὐτὸν ἀπέκτεινας ἐν 
e Fd { ra t? s ΤΟ 1 A ΕΣ by ? t , , fa ΓΙ Lid tA > θ᾽ 
ῥομφαίᾳ !viewv! “Appov: Ἰϑκαὶ νῦν οὐκ ἀποστήσεται ῥομφαία ἐκ τοῦ οἴκου σου ἕως αἰῶνος, av 
φ ad ’ ’ ιν 4 A A ? ? “ Ld ’ ἊΝ mf ’ % a 
ov ὅτι ἐξουδένωσας, καὶ ἔλαβες THY γυναῖκα τοῦ Oupetov του Νετταίου TOU Eival σοι εἰς γυναῖκα. 
ν΄ a \ ’ ‘ as 
‘trade λέγει Κύριος ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐξεγείρω ἐπὶ σὲ κακὰ ἐκ τοῦ οἴκου σου, καὶ λήμψομαι τὰς γυναῖκάς 
’ a , \ a fat 
σου κατ᾽ ὀφθαλμούς cov καὶ δώσω τῷ πλησίον σου, Kal κοιμηθήσεται μετὰ τῶν γυναικῶν σου 
A z ” A Ν f A A A 4 - 
ἐναντίον Tod ἡλίου τούτου" 13ὅτι σὺ ἐποίησας κρυβῇ, κἀγὼ ποιήσω TO ῥῆμα τοῦτο ἐναντίον 
᾽ , a va % ᾶ Ἀ - a ¢ 7 ΄ 
παντὸς Ἰσραὴλ καὶ ἀπέναντι τούτου τοῦ ἡλίον. 3 Kat εἶπεν Δανεὶδ τῷ Ναθάν ᾿Πμάρτηκα τῷ 
, 9 ν᾿. Τὰ ’ Ἀ t ? 4 % ‘ ’ 
κυρίῳ. καὶ εἶπεν Ναθὰν πρὸς Δαυείδ Kai Kupios παρεβίβασεν τὸ ἁμάρτημα σου" ov μὴ atro- 
‘ Ν v , b Cs ef , ,ὕ ς 
θάνῃς. τ πλὴν ὅτι παροξύνων παρώξυνας τοὺς ἐχθροὺς Kupiov ἐν τῷ ρήματι τούτῳ, καὶ γε Oo 
, a a Ν ’ ‘ ? ᾽ a \ 
vids σου ὁ τεγθείς σοι θανάτῳ ἀποθανεῖται. SKal ἀπῆλθεν Ναθὰν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ" καὶ 
ν = ᾿ a , \ 9 ΄ ν γῳω 
ἔθραυσεν Κύριος τὸ παιδίον ὃ ἔτεκεν ἡ γυνὴ Οὐρείου τῷ Δανείδ, καὶ ἠρρώστησεν. Kal ἐζήτησεν 
ἈΝ A A f \ 4 lan Ν > s 
Aaveid τὸν θεὸν περὶ τοῦ παιδαρίου, καὶ ἐνήστευσεν Δαυεὶδ νηστείαν καὶ εἰσῆλθεν καὶ ηὐλίσθη 


9 ουριαν BEA | mw Β 


15 εθραυσεν signa v 1 prae se fert B | οὐριον BPA 


AMNa-jm-qs-c,e,4@°" (3) 


Thdt | τὸν λογον xuptov] τον xv boc,e,@° Chr Thdt: Deum Xf | 
xuptou] pr rova, | tov] Tov: om jb, | ποιειν Thdt | 70 πονηρον 
neguiter ©: om ros* Thdt | ev οφθαλμοις} evwmiov boc,e, (uid) 
Chr Thdt | avrov 1°] μον {τὴν Chr: κὺ δα, | τὸν 2°—poupaca 1°) 
et occtdisti Oreios & | τὸν 2°] pr καὶ ἃ: oma, | χεταιον v | 
ewataias] amexrecvas defmp-twzc: epovevoas y | ρομφαια 1°) 
+riwy αμμὼν (236) Eco: {Ἐπ σεν ον αμνὼν 242) | om καὶ 1°— 
ρομφαια 2°s | σεαυτω] {post γυναίκα 2° 123): εαὐτω b’gn Chr | 
om es Thdt | om καὶ 2°—appwr α(ς | vw αμμων] pr τῶν 
Thdt: (uov ἀμνὸν 242) 

10 αποστησεται] ἀποστησαι A: εξαρθησεται b’d(txt)oc,e, 
Chr Thdt | {(ρομφαια post cav 44) | om ews—(11) gov 1° a, | 
ews atwvos] εἰς Tov atwva Ὁ Chr Thdt: τὸν awva oc,e, | avé wv] 
evexev Tovrou boc,e, Thdt: omcx | ore] ov Thdt | εξουδενω- 
σας By] Ἐμε AMN rell ALE Thdt | (om τὴν 98) | om τοὺ 
2°—yvvaika 2° N | tov 2° BAacvx] om M rell Thdt | ovpecov] 
oupia m: opecov e, | (om τοῦ 3°—yuvatka 2° 71) | om τον 
χέτταιον ἃ | τον εἰναι cor) seavtw boc,e, Thdt | om rov 4° 
auv | σοι] cov gy*(uid): σε cqst | om ets boc,e, 

11 {om tdov 71) | om eyw bozc, | εξεγειρω] εξεγερω A* 
(corr A*)bdefh>'mpqswzA@ Chr: eyepw MNgiu | ἐπὶ σε] post 
κακα cx@: om dnp-tz | xaxa] malum 35, 1 om ex—oov 1° C¢ | 
om καὶ 1°—gov 3° cx |] om καὶ 1° d | ληψωμαι gy | κατ οφθαλ- 
pouvs] kara τους οφθαλμοὺυς g: evwriov boc,e, | dwow] arodwow 
ἢ: +avras boc,e,@ Si: +uxores tuas | | evavriov—rovrov] 
ev τω ἡλιὼ TOUTW Cx | ενωπίον boz(mg}jc,e, | ἡλίου] Aaov y 

12 om totum comma g | ov] ov N: om uy | xpv8n Bya,] 
ev κρυπτω bouc,e, Chr Thdt: κρυβδὴν AMNa (86 sup ras) ref] | 
Kayw) καὶ eyw MNijb,: eyw de boc,e, Chr Thdt: εγὼ u | 
(ποιησω---ἰσραηλ] ἐναντιον παντὸς ἰσραὴλ τοῦτο TO ρημα ποιήσω 


10 ovptov ΒΡΑ 
16 νηστιαν A 


44) | ενωπιον boc,e, Thdt | om παντὸς (*° | ἰσραηλ] pr τοῦ 
ioc,? | om xat—qrtov da, | απεναντι] Cevavriov 64.123): ἐνω- 
mov boc,e,$) Chr | rovrov] post ἡλίον abho*uyc,e,A (uid) Si 
(uid) Chr: om οὐ | om τον ἡλιοῦ οὗ 

13 τω 19] τὸν a: πρὸς MNbcgjnouxb,c,e, | κυριὼω] + μου 
be | om προς δανειδ cx | om καὶ 3° (98) (Γ᾽ | κυριος) Deus CL | 
παρεβιβασεν] παρεβιασεν ea,: αφειλεν M(mg)coxz(mg)c,e, Chr} 
Thdt : αφειλετο b’A(txt) : αφηκεν Chr} Did-gr: αφηρηκεν a> | τὸ 
αμαρτημα σου] την ἀμαρτιὰν cau Cyr-hier-ed}: σοι τὴν ἀμαρτιαν 
Did-gr (+ σου cod) | ov] pr καὶ DAH: om A 

14 hab οτι---τουτω WY | or] ere g: om 71) Cyr-hier | 
παροξυνων παρωξυνας] παροργιζων mapwpyioas M Nbgijouz(mg) 
b,c,e, Thdt: per fracundiam concttasti ©: om παροξυνων ea, | 
Tous exOpous κυριου] contrartos Domini 1: rots (pr ev N) evar- 
trios xv (κυ j) MNgijub,: ev rots ὑπεναντίοις τὸν (om 64.244) KY 
bz(mg)c,e, (64.244) Thdt: τὸν xv ev rots υπεναντιοις 0: uerbum 
Domint €:7w κῷ ς | κυριου] pr του ἂν: govy | om ev—rourw LS | 
pnuatt] Noyw boz(mg)c,e, Thdt | om rovrwa* | καὶ γε} om Z: 
om ye boc,e, | rexGets] τικτομενας boc,e,A | om davarw cx 

15 es] ex e, | εθραυσεν] exaratey b’d(txt)oz(mg)a,c,e, : 
oceidit % | xvptas) o θς bgoc.e, | παιδαριον AMNac-gmp-tyw 
xz | o} ov ν | om ἡ m* | ovpecov] pr τοῦ Ng: ovpia x: Tov 
optov v: (om 44): Ἔτου xerratov efmp-twz | om Tw δανειδ ἃ] 
Kat nppwornoev) Kat nppworet boc,e,: oma 

16 efnrycer] npwrncev a: ἠξιου M(mg)boz(mg)c,e, | δαυειδ 
1°] post θεὸν n3Z: +xae npwrnoe cx | θεον] xv bjub,@ | περι] 
ὑπερ aboc,e, | παίδιου bcopuxc.e, | om δαυειδ 2°d | εἰσηλθεν 
kat] εἰσελθων boc,e,: om pv | απηλθεν a, | καὶ ηυλισθὴ] hab 
et dormiuit tn cilicto ἘῸΝ | ηυλισθὴ Baya,A(uid)E(uid)) exa- 
θευδεν ev σακκω boc,e,: + καὶ εκοιμηθὴ A: +ev caxxw MNeg- 


9 ort—avrov 1°] θ᾽ καὶ τι ατι eLovderwoas τὸν KY τον ποιῆσαι TO πονηρον ενωπιον αὐτου Ἶ 
10 καὶ 1°—etovdevwoas] 6’ καὶ νυν οὐκ εξαρθησεται (corr ex ἀποστησεται) ρομφαια εκ του οἰκου σοὺ (Ὁ τὰϑ 3 litt) τὸν αἰωνα evexev 


TOUTOU οτι εξουδενωσας με] 


12 οτι---λιου] θ΄ ort ov ἐποιησας ἐν KpuTTW εγω δε ποιήσω TO ρήμα TOVTO ενωπιον πᾶντος του ιῆλ Kat ενωπιον Tov ἡλίου j | κρυβὴη] 


λαθρεως ἡ κριφειω ς 


13.544 Kat εορᾶκος o ayyedos Ku τιν μετανυαν δαδ του προφητου ὑπεχωρησεν g 
13 παρεβιβασεν)] αφηρηκεν a: adn γραφὴ αφηρήῆκεν τοι παρωδευσεν εἐποιῆσε ἀντι του οὐκ avepe σε ὦ 


14 πλην---τουτω] ο᾽ πλὴν ort παροξυνων παρωξυνας τοὺς eXOpous κυ ev τω ρηματι ToUTW σ΄ πλὴν οτι βλασφημησαι εἐποιησας τους 
exOpovs KU δια του πραγματος τουτου j | πλην---κυριου] θ΄ πλὴν οτι παροργιζων παρωργισας τοῖς ἐναντίοις KV } | οτι---κυριου} a’ οτι 
διασυρων διεσυρας ταὺς ἐχθροὺς κυ ] | παρωξυνας---κυριου) a’ σαφέστερον παρωξυνας φησι τοὺς ἐχθροὺς Ku z | Tous εἐχθρους κυριου Tots 
εἐχθροις M NI 
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BAZIAEION B XII 24 


~ ~ , » > Ἁ φ f ~ oT ? A nw κι 
17 ἐπὶ τῆς γῆς. Kal ἀνέστησαν ἐπ᾽ αὐτὸν οἱ πρεσβύτεροι τοῦ οἴκου ἐγεῖραι αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς" B 
\ τυ" Ὺ Ἂ ς΄ ,ὕ a“ Ἢ 
Beat ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ καὶ 
᾽ὔ 4 al \ ᾿ w wn e 
ἀπέθανε τὸ παιδάριον' καὶ ἐφοβήθησαν οἱ δοῦλοι Δανεὶδ ἀναγγεῖλαι αὐτῷ ὅτι τέθνηκεν TO παι- 


? ων , 
ι8 καὶ οὐκ ἠθέλησεν, καὶ οὐ συνέφαγεν αὐτοῖς ἄρτον. 


7 [7 > ? nm a ᾿» \ 4 ΄- > , ᾿ ᾽ f Ν 3 3 , 
δάριον, ὅτι εἶπαν ᾿Ιδοὺ ἐν τῷ ἔτι TO παιδάριον ζῇν ἐλαλήσαμεν πρὸς αὐτόν, καὶ οὐκ εἰσήκουσεν 
Ἂν σι “ τῶν ‘ ‘ εἰ id \ 
τῆς φωνῆς ἡμῶν' καὶ πῶς εἴπωμεν πρὸς αὐτὸν ὅτι τέθνηκεν TO παιδάριον; καὶ ποιήσει κακά. 
ri x “ Δ io cs { τὸ ᾿ “ θ ᾽ Ἀ > # A lo ef “θ ἈΝ 
19 ᾿Ἰθϑκαὶ συνῆκεν Δαυεὶδ ὅτι οἱ παῖδες αὐτοῦ ψιθυρίξζουσιν, καὶ ἐνόησεν Δαυεὶδ ὅτι τέθνηκεν τὸ 
΄ Ν 9 A 1 Ἂ Α τὸ > ~ E > “0 ‘ ὃ , Α > 
παιδάριον" καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ τέθνηκεν τὸ παιδάριον; καὶ εἶπαν 
nw mn 4 [4 \ > / Ν 
20 Τέθνηκεν. Ξϑκαὶ ἀνέστη Aaveld ἐκ τῆς γῆς καὶ ἔλούσατο καὶ ἠλείψατο καὶ ἤλλαξεν τὰ ἱμάτια 
“ mn om “ % 4 3 “~ ᾿ »κ > 
αὐτοῦ, καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ Kal προσεκύνησεν αὐτῷ" καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον 
fa nw ᾽ 3 “ f Α e e ὦ 
“1 αὐτοῦ, καὶ ἤτησεν ἄρτον φαγεῖν, καὶ παρέθηκαν αὐτῷ ἄρτον καὶ ἔφαγεν. “' καὶ εἶπαν οἱ παῖδες 
“ A “-“ ἡ ? “A , Σ κι 
αὐτοῦ πρὸς αὐτόν Τί τὸ ῥῆμα τοῦτο ὃ ἐποίησας; ἕνεκα τοῦ παιδαρίου ἔτι ζῶντος ἐνήστευες καὶ 
Μ Cy 7 \ of ,ὔ 3 “ XN f 3 id \ sw » Ν ? 
ἔκλαιες καὶ ἠγρύπνεις" Kal ἡνίκα ἀπέθανεν TO παιδάριον, ἀνέστης καὶ ἔφαγες ἄρτον Kai πέπωκας. 
ral ral ’ ,ὕ ΄ 
22 ΞΞκαὶ εἶπεν Δαυεὶδ ᾽ν τῷ τὸ παιδάριον ἔτι ζῆν ἐνήστευσα καὶ ἔκλαυσα, ὅτι εἶπα Τίς οἶδεν εἰ 
3 iz yr f Ἁ ΄ \ ὃ f τ 23 \ val 40 vd Z nw > 4 Υ ry 
23 ἐλεήσει με Κύριος, καὶ ζήσεται τὸ παιδάριον; 53καὶ viv τέθνηκεν, ἵνα τί τοῦτο ἐγὼ νηστεύω; μὴ 
4 ? , 4 t \ > » ‘ > 4 3 3 ; 
δυνήσομαι αὐτὸ ἐπιστρέψαι ἔτι; ἐγὼ πορεύσομαι πρὸς αὐτὸν, καὶ αὐτὸς οὐκ ἀναστρέψει πρὸς μέ. 
Ἁ “ “ ἈΝ > A 
24 24 καὶ παρεκάλεσεν Δαυεὶδ Βηρσάβεε τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτὴν καὶ ἐκοιμήθη 


18 απεθανεν A 


παν, (ῦς ; - καὶ exoyundy ev σακκιο rell: hab ἐπὶ caxxov Jos | 
τὴν γὴν bove,e, 

17 ανεστησαν--οἰκου)] ανεστησαν ot πρεσβντεροι τον οἰκον 
αὐτου ἐπ αὐτὸν Ac-fmp-twxzQ@ 51}: προσηλθον οἱ πρεσβντεροι 
του οἰκον αὐτου (-ων 6) πρὸς avrov boc,e, | επανεστησαν i | 
ex] mposi | οἱ πρεσβυτεροι) seruz A | οἰκου Baya,@] +avrov 
MN rell E(uid) | eyecpac) pr του Ab-fmp-twxzc,e, | om αὐτὸν 
490 | απο--ηθελησεν] ef nolebat surgere a terra A | απο] em 
cx | οἷ τῆς α | nOednoev] εβουλετο boc,e, | καὶ ov] οὐδε bo 
C,e€,: om oud*p” | συνεφαγεν αντοις αρτον] συνεδειπνησεν aprov 
μετ αὐτων boc,e, | aprw v 

18 καὶ eyevero] eyevero de boc,e, | eyevero] εγενηθη Mei) 
ub,: εγεννηθη a: (om 44) | om ev 1° MNgijnub, | τὴ εβδομη 
και] εκεινη rn δὲ εβδομὴ €, | om καὶ 2° hO | παιδαριον 1°] 
παιδιον boc,e, | dovdot}] mades boc,e, | δανειδ] αὐτου cx | 
απαγγειλαι a-fmo-twxzc,e, | om ort 1°—mardaptov 2° cx | 
παιδαριον 2°] παιδιον boc,e, | (ore 2°—xaxa] ἰδου cay εἰπωμεν 
auTw ort τεθνηκε ποιησει Kaka καθως εἰπωμεν auTw ote ζη Kat 
οὐκ εἰσηκουσε τῆς φωνης nuwy 44) | οτι εἰπαν] ore εἰπὸν Afj?'p: 
λεγοντες boc,e, : om εἰπαν ἃς | tdov] pr ore N: ore Βος,6,0: 
+ras (3) α | εν 2°—fyv] ere του παιδιον ζωντος boc,e, | ev tw 
ert] ετι ev τω ἮΡΙ: ere ev h*: om ev tw g: om ere a*dp-tz | 
το παιδαριον 3°] post ζην A: ro παιδιον a,: παιδαριω dp | ελα- 
λουμεν boc,e, | om πρὸς 1° cx | avrov 1°] + τοῦ eyerpat αὐτὸν 
απὸ τῆς ys boc,e, | om οὐκ o | εἰσηκουσεν) ἡκουσεν nz: nKovev 
boc,e, | τὴ φωνὴ v | hab καὶ 5°—xaxa LY | πως] pr nunc 3}: 
νυν εαν O | εἰπωμεν] εἰπομεν choqgb,: aicemus ¥ | om ort 3035} 
παιδαριον 4°] παιδιον boc,e, | om και ποιησει kaxa QS | και 
ποιησει πὲ facial sibt & | καὶ 6°] om cx: +e v [ποιήσει] 
eromoev ἡμῖν ν | kaka} κακιαν N: malum & 

19 συνηκεν--ΟΑαυτου 19] etdev 5&5 τοὺς matdas αὐτου ort bo 
c,e,@{uid) | συνηκεν] ede z(mg)A: κέ eos Ὦ | ore 1°] 
dum ¥ | om oi—ori 2° v [ψιθυριζουσιν οἱ παιδες avrov a,AE | 
avrov 1°] δᾶδ a | (υποψιθυριζουσι 244) | ενοησεν] (evevonce 
123): emeyvw CX: noGero boz(mg)c,e, | om daved 2° cxdi | 
παιδαριον 1°] παίδιον boc,e, | om καὶ 30--παίδαριον 2° εὖ | 
daverd 3°—avrov 2°] (avrors david 44): ets T | mpos—avrov 2°] 
προς autous ες, ἾΞ,: omv | εἰ} ore cix: om V | παιδαριον 2°] παιδιον 
boc,e, | trav] εἰπὸν bfjoc,e, 

20 om daved Le | εκ] aro beoxc,e, | καὶ ἡλειψατο] και 


20 ἡλιψατο A 
AMNa-jm-qs-c,e, AC" E(i’) 


exptoaro boc,e,: om wis | τὰ ἱματια] τον ἐματισμον boc,e, | 
αὐτου 1°} eavrov mqstw | om τὸν 19 ὁ | om rov—orxoy 2° 0 | 
tou Geov}] Dominz &  εἰσηλθεν 2°] ηλθεν cx [ηἡτησεν) iussit 
(+ seruos suos Us) ferre ex & | om και 9ρ5---εφαγεν ye | και go— 
αρτον 2°] kat παρετεθὴ αὐτω ἄρτος boc,e,: om za, | παρεθηκεν 
Δα" |] om avrw 2°v | (om αρτον 2° 71) 

21 εἰπὸν abdfj??oc,e, | o:—avrov] avrw ot masdes αὐτου 
boc,A | τι---οἹ τις. 0 Aoyos ovros ον boc,e, | τι] pr καὶ c | 
τουτο] rouc | omoa | πεποιηκας hoc,e, | evexa—ert] ert yap 
του παιδιου boc,e, | evexa] ἐνεκεν ANnvy: οτέ u | τοῦ παιδαριον 
post ζωντος τὶ | eve] pr ort (64) 35. 55} (uid) : (pr ἐπὶ 244): ore Av | 
exares Kat evnoreves y | evysreves] evnorevae d*: evnorevoas 
da?v# | exdaces] plorast: i | καὶ ηγρυπνεις) hab ef utgdlasti 
WY: εἰ uigilasti E | ἡνικα] ws boc,e, | παιδίον boc,e, | epayes] 
BeBpwxas boc,e,: +ras (§})z [καὶ wemwxas] pr καὶ emtes oor 
N*: καὶ emces owov N3?: om ἃ: +ouvoy Ὁ 

22 ev—(yv] ert του watdtov ζωντος boc,e,: ere ζωντος Tov 
matdaptov u | τὸ παιδαριον 1°) παιδαριω ἀρ: om τὸ d* | tyr] 
fovv | evnorevoy aboc,e,A [ εκλαιον boc,e,A | οτι] xara, | 
εἰπα] εἰπὸν bfoc,e,: dicedbam A | (res) pr ore 74) | ecdev b’edex | 
Εἰ} ac gre CXE. | εἐλεησει] eXenon a: εἐλεησε 6,: ἐλεησαι c | 
om pe A | om κυριος καὶ ζησεται o | xuptos] pr o duvc,e, | 
matdaptoy 2°] παιδιον boc,e, 

23 και νυν τεθνηκεν)] wera δε τὸ αποθανειν εἰπον 2.5 10m ou 
kat νυν] νυν de be,e,: mune postguam A: - μόϊ i | reOvnxer] 
ἐ τὸ παιδαριον Abexc,e,A 53 | rovro} rovrw i: ovrwe: ov e,: 
ουν boc,: om cxA(uid)C#E | eyw νηστευω] νηστευω eyw oc,e, : 
eyw vnorevow cnx: νηστευσω eyw Ὁ [δυνησομαι} δυνησωμαι 
cgou: (+eyw 64.244) | αὐτο επιστρεψαι Β] ἐπιστρεψαι αὐτο Aa 
(o ex wy uid)xa,: επιστρεψαι avrw ch: του ἐπιστρεψαι αὐτο Ὁ: 
του επιστρεψαι αὐτὸν OC,e,: εἐπιστρεψαι avroy MN rell | om ere 
Nboc,e, | eyw 2°] pr οτι N | πορευσομαι] πορευσωμαι gv: 
πορεύομαι defmp-twyz | avrov] αὐτὸ p | και autos] καὶ αὐτο p: 
αντος de boc,e,: om καὶ cx | avaorpeper}] αναστρεψη c: (ava- 
στρεφει 74) | 

24 hab καὶ 1°—fnpoaBee LY | παρεκαλεσεν roganuct UL | 
δανειδὴ {post avrov 1° 246): om e,3  βηρσαβεε) pr τὴν MN 
ab’cgijuxyb,: τὴν βηρσαβεαι boe,: τὴν % βηρσαβεαι c,: (τὴν 
βερσαβεε 98): τὴν βηθσαβεε A ] om τὴν AMNacgijuxyb, | 
εἰσηλθεν) ἐλαλησεν boc,e,  αντην] avrovcjx | κοιμαται boc,e, | 


17 ανεστησαν mpoondOoy z 
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NII 24 BAZIAEION B 
, a a Le 

μετ᾽ αὐτῆς" καὶ συνέλαβεν καὶ ἔτεκεν υἱόν, καὶ ἐκάλεσεν TO ὄνομα αὐτοῦ Σαλωμών, καὶ Kuptos 
> “ > + 26 . > ψ ’ ." ἍΤ x a f . > ¢ \ Ψ ’ a 
γάπησεν αὐτόν. “5καὶ ἀπέστειλεν ἐν χειρὶ Nadav τοῦ προφήτου, καὶ ἐκάλεσεν TO ὄνομα αὐτοῦ 
᾿Ιδεδεί, ἕνεκεν Κυρίου. 

9 r ’ a ’ ti “ 

Kat ἐπολέμησεν ᾿Ιωὰβ ἐν Ραββὰθ υἱῶν ᾿Αμμών, καὶ κατέλαβεν τὴν πόλιν τῆς βασιλείας. 
o ‘ x 4 " Ῥ ¢ \ 
TKai ἀπέστειλεν Ἰωὰβ ἀγγέλους πρὸς Δαυεὶδ καὶ εἶπεν ᾿βαιολέμησα ἐν Ραββὰθ καὶ κατε- 
Ν , ‘ ἐν a e ? 28 \ a é ‘ ¢ -“ λ “ \ f 
λαβόμην τὴν πόλιν τῶν ὑδάτων" 28καὶ viv συνάγαγε TO κατάλοιπον τοῦ λαοῦ, Kai παρέμβαλε 
¥ soN \ f Ἀ mn > ? γῇ \ 4 bs \ , \ a A 
ἐπὶ THY πόλιν καὶ προκαταλαβοῦ αὐτὴν" iva μὴ προκαταλάβωμαι ἐγὼ THY πόλιν καὶ κληθῇ TO 
v , 3 > ? ξ΄ 2 Ἀ é 10 f x \ δ > 40 ᾽ e f | 
ὄνυμα μου ἐπ᾽ αὐτὴν. 29καὶ συνήγαγεν Aavetd πάντα τὸν λαὸν καὶ ἐπορεύθη εἰς PaBBaé, καὶ 
ἐπολέμησεν ἐν αὐτῇ καὶ κατελάβετο αὐτήν. 35καὶ ἔλαβεν τὸν στέφανον Μελχὸλ τοῦ βασιλέως 

> a ’ \ a A ΕῚ A y» ¢ \ ? A 7 rd ‘ 2) , \ 5 

αὐτῶν ἀπὸ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ o σταθμὸς αὐτοῦ τάλαντον» χρυσίον καὶ λίθον τιμίου, καὶ ἣν 

a A a ~ \ \ 
ἐπὶ τῆς κεφαλῆς Aaveid: καὶ σκῦλα τῆς πόλεως ἐξήνεγκεν πολλὰ σφόδρα. 3! καὶ τὸν λαὸν τὸν 
ὄυτα ἐν αὐτῇ ἐξήγαγεν καὶ ἔθηκεν ἐν τῷ πρίονι καὶ ἐν τριβόλοις τοῖς σιδηροῖς καὶ διήγαγεν 

“Ἢ “a 7). ta 
αὐτοὺς διὰ τοῦ πλινθείου: Kal οὕτως ἐποίησεν πάσαις Tals πόλεσιν νῶν ᾿Αμμών. καὶ ἐπέ- 
στρεψεν Δανεὶδ καὶ πᾶς ὁ λαὸς εἰς ᾿Ιερουσαλήμ. 
τ a a [ον \ ᾽ Ἀ Ν [ως Y c 
‘Kai éyeijOn μετὰ ταῦτα καὶ τῷ ᾿Αβεσσαλὼμ vid Δαυεὶδ ἀδελφὴ καλὴ τῷ εἴδει σφόδρα, 
a ᾽ ς f x , b \ ed 

καὶ ὄνομα αὐτῇ Θημάρ, καὶ ἠγάπησεν αὐτὴν ᾿Αμνὼν vids Aavetd. ?xat ἐθλίβετο ᾿Αμνὼν ὥστε 
28 τὸ καταλοιπον] τοναταλοιπὸν A 


24 σαλομὼν Bb 30 τειμιον B* 


— 


31 πλινθιου BOA 
AMNa-jm-qs-c,e,AW" 4 (L") 


aurys] αὐτου bcoxe, | συνελαβεν ἐλαβε 6" | εκαλεσαν ἃ | cadw- 
μων] carouwy BON?" bcefj-owxze,: σολώμὼν u3?(uid): σολομὼν 
Mdgp: Solomon AC: cartwp v 

25 απεσταλκεν N | hab καὶ 2°—xupicov LY | ro—tdeder] 
eum nomine efus ut uideret st TH | avrov] - εἰς βασιλεα αφο- 
piomevos g (adop ex σῴοδρα uid g*) | ιδεδει Bh*] ἰδεδὴ g: 
Ididi ©: lededi A-ed: εἰεδιδια AL: ἰσδιδια cx: ἰδδεδει MN 
aPiyz(txt)b, Or-lat: vedde5n hO: ιεδδιδει Thdt: cedderdta bz(mg) 
c,e,: ιεδδαιδια o: ιεδδει mvA@-codd: cede 6: ιὅδια us den a,: 
iadeX αὖ : ceddedec z(txt) rell | evexerv] ev λογω MNabghbijnouvy 
h,c,e,f (pr guod est interpretatum) 

26 om καὶ 1° & | ιωβαβ i* | ev) την boc,e, | ραββαθῚ 
ρααββαθ b’: ραβαθ Aadegh*puvA-ed C¢: (ραβααθ 236): ραββα 
t*a, | wova, | xareXaBev] κατελαβετο Magijnyb,: κατέλειπεν 
ἃς : mpoxarehafero Nbouc,e,A (uid) 

27 και erev] λεγων boc e, CE | ἐπολεμησα] ἐπολεμησαν n: 
επολεμησαμεν h*¥: πεπολεμηκα boc.e, | ev] την boc,e,: προς 
Ac-fmp-twxz: {προς τὴν 123) | ραββαθῚ] ραβαθ aéddgipuvA-ed 
(τ : ραβααθ e | κατελαβομὴν] κατελαβομεν ΟΧΞΕ : προκατειλημ- 
μαι boc,e,A(uid) 

28 om νυν cge*m [συναγαγε συνηγαγε S*(uid)m: σὺ αγαγε 
A [τὸ 1°—Xaov] τον λαον τον περισσον b’ | ro 197 τον 5 | καταλοι- 
mov] καταληπον ο(η ex εἰ uid): καταλείπον a,: περισσον boc,e, | 
παρεμβαλεῖ pr ελθων boc,e,: παρεμβαλλε A: παραβαλε a,: 
mapahaBare c | om προκαταλαβου---μὴ a, | προκαταλαβου) 
mpoxare\aBou u: (καταλαβε 74) | om αὐτὴν 1°—eyw 35. | αὐτὴν 
1°] συ boc,e,€¢ | tva] orws boc,e,  προκαταλαβωμαι) προκα- 
ταλαβομαὶ gjopva,e,: mpoxaradafw cx | eyw] pr αὐτὴν bouc, | 
om τὴν πολιν 295} | κληθη] κληθὴν CL: KANTONh*: εκλιθὴ a, | 
μου] σον c: αὐτου A | αὐτὴν 2°] αὐτὴ z* 

29 om ravra boc,e, | om καὶ 291 | εἰ] ev ἃ,: προς A | 
paSSa0] ραβαθ dgpv@-ed Qs: ραβααθ ae | εἐπολεμὴ cx | εν 
autn] αὐτὴν abhoc,e,: om ev fv | προκατελάβετο Nbovc,e, 

3O μελχολ] μελχωλ f: μολχολ hb?: μεχολ 6: μολχω ἃ: 


XIII 2 εθλειβετο B* 


μελχομ MNev@: μελχωμ n: μολχομ h*ijy: μολχωμ b,: om 
Abcoxc,e, Jos(uid) | aurwy] aurw v: om cx | amo] pera v | 
αὐτου 1°] aurwy g | tadavrov] pr ras (2) a: τάλαντα v: woddns 
ς | xpusiov] χρυσιον e,: om (οϑ)άζε | καὶ λιθου Titov] (και λιθον 
τιμιον 246): om v" (spat relict): om τιμίου d | δανειδὴ pr αὐτου 
τουο | oxvda της] pr τὰ boc,e,: oxvdrosc | εξηνεγκεν (einyaye 
64): om A-ed 

31 om τὸν 2° e* | om ovta Aboc,e, | etnyayev] & ex 
corr v: εξηγαγον A: εξηνεγκεν fy | hab καὶ 2°—avrovs WY | 
om Kat 2°—gardnpois v™ (spat relict) | εθηκεν διεπτρισεν bevz 
(mg)c,: dterpyoev oe,: serrauerunt ilios & | om ev 2° g | τω 
πριονι] πριοσιν bovz(mg)c,e, | πρίονι καὶ sup ras et ext lin ab | 
on Kat 35---σιδηροις E | om ev 3° v>z(mg)c,e, | τριβολοις B] (post 
σιδηροις 44): σκεπαρνοις v>c,e,: σκεπαρναις z(mg): pr Tos AM 
Nz(txt) rell | om τοῖς v>z(mg)cje, | σιδηροις} + και ὑποτομευσιν 
σιδηροις Acdej(rorozevet)mp-twxz(txt): + καὶ (εν 0) σκεπαρ- 
vos σιδηροις hgo: - και περιηγαγεν αὐτοὺς ev μαδεβα και ουτως 
ἐποιει πασαις Tats πόλεσιν v> | om καὶ 45 3, | (διηγαγεν--- 
πλινθειου] δια πλινθείας 44)  διηγαγεν] περιηγαγεν boz(mg) 
c,e,: ἀπήγαγεν A: circumducebat A: ἀπηγενν | δια του 
πλινθειου] ev μαδεββα be,: ev μαδεββαν M(mg)o: ev μαδδεββαν 
z(mg): ev μαχεββαν c,: super locum omnem (Ὁ, | πλινθειου) 
part sup ras ay: πλινθινου dp-tz"(txt)a,*: πλινθου cex: {πλη- 
θους 71) | ovrws) ovros me,: avros v | ἐποίει boc,e,A | πασαις 
Tats πολεσιν] πασιν τοις πόλεσιν A: (ragas ras modes 44) | 
viwy] ΡΥ των cx  εἐπεστρεψεν απεστρεῴψεν Ν᾿: ὑπεστρεψεν v: 
ανεστρεψεν Mabgijnouyb.c,e, | (om καὶ 7°—daos 44) | (0 λαος] 
copand 64.71.74.244) | (om εἰς ιερουσαλημ 74) | ets] εἰ a: εν M 

XIII 1 eyevero boc,e, | tw 1°] pr qv boc,e,33 Or-lat(uid) | 
αβεσσαλωμ)] αβεσαλωμ dc#tegogstwx: αβσαλωμ c* | αδελφη] pr 
nv cuxA(uid)@* | om xady a* | θαμαρ Ab-fimopqtwxzc,e, 
AC Or-lat | ἀμμὼν Aa,* | wos] pr o Ninvb, 

2 hab καὶ 1°—appwore HY | εθλιβετο] afffictus est & | 
auvwy ὡστε ἀρρωστεινῚ appwotta ἀμνων boc,e, | aurwr 1°] 


25 και 2°—xupiov] a’ Kat εκαλεσεν τὸ ονομα αὐτοῦ ιεδιδια evexey KU σ΄’ Kat ἐκαλεσεν TO ονομα αὐτοῦ αγαπητος KU evexey κυ θ' και 
εκαλεσεν To ovoua αὐτου ιεδιδια εν λογω Kv θεοῦ... TO ιεδιδδι ο a’ ἐνεκεν KU ἡρμήνευσεν ο de σ' εἰς βασιλεα αφωρισμενον j | ιδεδει 
a’ εἰς βασιλεα αφωρισμενος a’ αγαπητος κυ M: εἰς βασιλεα αφωρισμενον ὁ: a’ evexev kv a’ εἰς βασιλεα αφωρισμενον 2 


[44 


XIII 





BAZIAEION B XIII 9 


ἀρρωστεῖν διὰ Θημὰρ τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ, ὅτε παρθένος ἣν αὐτή" Kai ὑπέρογκον ἐν ὀφθαλμοῖς μ 
᾽ Ἀ “ἬΝ A 4 > A 3 ‘ “. a "A Ἁ ¢ a eld » ~ 3 ΄ eX - Ά 
3 Δμνὼν τοῦ ποιῆσαί τι αὐτῇ. ϑ3καὶ ἦν τῷ ᾿Αμνὼν ἑταῖρος, καὶ ὄνομα αὐτῷ ᾿Ιωναδάμ, υἱὸς Σαμαὰ 
»"- »- “ » s A) f - 
4 τοῦ ἀδελφοῦ Δανείδ' καὶ ᾿Ιωναδὰμ ἀνὴρ σοφὸς σφόδρα. ἐκαὶ εἶπεν αὐτῷ Τί σοι ὅτι σὺ οὕτως 
ἰσθενής, υἱὲ τοῦ βασιλέως, τὸ πρωὶ πρωΐ; οὐκ ἀπαγηγέλλ - καὶ εἶ 7H ᾿Αμνών Θημὰ 
ἀσθενής, vie τοῦ ς, τὸ πρωὶ πρωΐ; οὐκ ἀπαγγέλλεις μοι; καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Αμνών Θημὰρ 
\ ’ \ 3 AY fal b | fal 3 Ἀ 3 A ‘ F > ~ 9% , Γ΄ , 
τὴν ἀδελφὴν ᾿Αβεσσαλὼμ τοῦ ἀδελφοῦ μου ἐγὼ ἀγαπῶ. 5καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Ιωναδάμ Κοιμήθητι 


tye 


ἐπὶ τῆς κοίτης σου καὶ μαλακίσθητι, Kal εἰσελεύσεται ὁ πατήρ σου τοῦ ἰδεῖν σε, Kal ἐρεῖς πρὸς 
αὐτόν ᾿Ελθέτω δὴ Θημὰρ ἡ ἀδελφή μου καὶ ψωμισάτω pe καὶ ποιησάτω Kat ὀφθαλμούς pov 
6 βρῶμα, ὅπως ἴδω καὶ φάγω ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῆς. δκαὶ ἐκοιμήθη ᾿Αμνὼν καὶ ἠρρώστησεν, καὶ 
εἰσῆλθεν ὁ βασιλεὺς ἰδεῖν αὐτόν" καὶ εἶπεν ᾿Αμνὼν πρὸς τὸν βασιλέα ᾿Ελθέτω δὴ Θημὰρ ἡ 
ἀδελφή μον πρὸς μέ, καὶ κολλυρισάτω ἐν ὀφθαλμοῖς μου δύο κολλύρας καὶ φάγομαι ἐκ τῆς 
7 χειρὸς αὐτῆς. Τκαὶ ἀπέστειλεν Δαυεὶδ πρὸς Θημὰρ εἰς τὸν οἶκον λέγων Πορεύθητι δὴ εἰς τὸν 


δκαὶ ἐπορεύθη Θημὰρ εἰς τὸν οἶκον ᾿Αμνὼν 


. ἊΝ γ᾽ ~ Xx é ΠῚ ~ as) 

8 οἶκον τοῦ ἀδελφοῦ σου Kai ποίησον αὐτῷ βρῶμα. 
> » ’ ἴω 4 ; Ἁ 7 \ Ἁ a \ 3 , ἧς 3 4 ᾽ 
ἀδελφοῦ αὐτῆς, καὶ αὐτὸς κοιμώμενος" καὶ ἔλαβεν τὸ σταῖς καὶ ἐφύρασεν καὶ ἐκολλύρισεν κατ 
3 θ ‘ » a Nae \ (ὃ 9 Nao: \ f x 4 > + 

9 οφθαλμοὺς αὐτοῦ, καὶ ἥψησεν Tas κολλυρίδας. 99καὶ ἔλαβεν TO τήγανον καὶ KATEKEVWOEV EVWT LOY 

3 ιωναδαμ 1°) ιωναδαβ Batuid)d 

8 εκολλουρισεν B  κολλουριδας B 


2 appworty A αὐτὴ 1°) αὕτη ΒΡ 6 κολλονρας B 


αμνον c*: αμμὼν Aa.*: Amon IL: oma | om wore—apvor 
2° cx | wore ἀρρωστειν] ab amore etus et infirmabatur iL | 
wate] ws N* | appworev] appwornvari: (+ σῴφοδρα 64) | θαμαρ 
Abdefim(ras p uid inter a 1° et p)opqtwzc,e,A@ Or-lat | om 
αὐτὴ τὸ Or-lat | hab καὶ 2°—aurn 2° LY | νπερογκον] νπερ- 
oyxos v: ἡδυνατει boz(ing)c,e,: difficile erat & | εν] pr καὶ A | 
auvwy 2°) pr αὐτου boz(mg)c.e,: azpov Aa i: +n f | tov 
ποιησαι} ct non poterat facere ¥, | του] (τουτο 098): omc | τι] 
pr αὖ] h*: post aury 2° Ac-fm*p-twxz(txt)#: om m??*(uid) | 
αντὴ 2°] αὐτηνν: αὑτοῦ e, 

3 om yy boc,e, | αἀμνων] ν 2° part ras m: αἀμνω b’cfgia,: 
αμμων A | ereposN*a*gova, | om kat ονομὰ auTw {5 | ιωναδαμ 1° 
B*a,] wvadac: ιωναθαν boe,3i (txt): hab ἑωναθη Jos: ιωναδαβ 
Ba(uid)b AMN rell ACE Thdt | σαμααήζσαμα 71.244): Sada &: 
μαασα cx: avaa a>ph*n: aya αὖ: Salemla €* | δανειδὴ αὐτου 
a, 1 om καὶ ἰωναδαμ u | ιωναδαμ 2° Ba,] wvaday hoe, 3): 
ιωναδαβ AMN το] AWE: (0 71) | avnp codos] arnp φρονιμος 
za? Thdt: nv φρονιμος boc,e,: om avynp Cs 

4 αὐτω 1°] τω ἀμνων boc, {τ : Tw ἀμνὼ e,: + auvwv θαμὰρ 
τὴν z*(uid) | om σοι ote v | σοι] cv o: σν ect x: est A: 
+esric | (om ort ov 44) | ov ουτως} ovrws σοι ἃ | om συ Nb- 
hmp-uw-a,A@ | om ovrwsz | ἀσθενὴς] acdevers AN *chjnuxy® 
(θενεις sup ras 3—4 litt)A: συντετηκας boz3?c,e,: τ εἰ defm*p— 
twz* | we τον βασιλεως post mpwt 2° boc,e, | hab ro—poe LY | 
TO mpux πρωι] dunt mane est ©: om cx€ | ro] rw ghovb,: om 
N* | (om mpwe 2° 246) | οὐκ] pr καὶ beoxzc,e,A: pr cur WL: 
pr wunc ecce C*: pr et ecce tta (5 | amayyeMes BMéa," 
b,c,AL] ἀαπαγγελλης a,*(uid): απαγγελὴης cv: amrnyyedas b’: 
απαγγελεις AN rell © | αμνων] pro b: αἀμμων A | θημαρ) 
θειμαρ g: θαμαρ Ab-fiopqtuxzc,e,(pr τὴν oc,e,)AL | αβεσσα- 
Awu—pov] του αδελῴον μον αβεσαλωμ beo: τω αδελῴω pov 
αβεσσαλωμ v | αβεσσαλωμ] post μον xc,e,: post Tov 2° a,: 
αβεσαλωμ eqst??w: αβεσαλομ g | om|rov αδελῴον pov (7 1)6ζ- | 
αγαπω eyw (246 υἱ 312 

5 ιτωναδαμ Ba] ἰωναθαν boe, 35): αμιναδαβ δοχ3 : ιωναδαβ 
AMN rell AC | hab κοιμηθητι---μαλακισθητι ἢ. | κοιμηθητι) 
κατακλιθητι boc,e,: contine te WL τῆς Kotryns] τὴν κοιτὴν bo 
ce: τὴν κλινὴν b’ [μαλακισθητι) προσποιον ενοχλεισθαι boz 
(mg)c,e, (uid) | εἰσελευσεται] pr εἰ i: ἠξεε boc,e, | του 
BAchvxa,] om MN rell | ιδειν] επισκεψασθαι boc,e,€(uid) | 


AMNa-jm-qs-c,e,A@"E(") 


epns v | προς αντον] avrw doc,e, | ελθετω] ελθατω Aa: εἰσελ- 
θετω (44) | om δὴ Agv [θημαρ---μον 1°] ἡ αδελῴη μου θαμαρς] 
θημαρ] pr ἢ a: θαμαρ Abdefiopqtuxzc,e,A@: (uapea 242) | 
ψωμισατω] παραστηκετω (παρεσ- oe,) μοι Ψωμιζουσα boc,e, | 
hab και 6°—dayw WY | ποιησει boc,e, | κατ οφθαλμους μου] 
pr μοι a,: μοι κατ οφθαλμους cx: κατ οῴφθαλμου y: evwmtoy μὸν 
boc,e,: mtht coram me ἸΔ | βρωμα] βρωματα defmp-twz: 
δυο κολλυριδας Magjyb,€*(uid)Si(mg): coenam mht colly- 
ridan W | omws] ews a | ecdw x | τῆς xetpos boc,e, 

6 κοιμαται boc,e,  αἀμνωὼν 1°] αμμὼν As +eme τῆς κλινῆς 
αντου cx | hab καὶ nppwornoev IL” | nppworncev] προσεποιήσατο 
ενοχλεισθαι boc,e,: afectabatur se male habere 1: hab προσε- 
ποιήσατο Jos | εἰσηλθεν] mapeyeveto boc,e, | o Bactdeus] pater 
eres Qe | ιδειν] (pr τοῦ 123): επισκεψασθαι boc,e,@: hab 
σκεπτομενου Jos | αμνων 2°] αμνον m: ἄμνὼ g: αμμων A | 
προς Tov βασιλεα] προς avrov ἃ: patri ezus C | ελθετω] ελθατω 
A: παραγενηθητω boc,e, | Onuap] θαμαρ Ab-fiopgt?*(uid)uxz 
c,e,AW: (uapa 242): oma, | ev οφθαλμοις μου] ενωπιον μον 
boc,e,A (uid): mihi coram me 12. | om δυο jb,ALs | κολλυρας 
B] κολλυριδας AMN omn | φαγωμαι a*(uid)egx 

7 mpos—otxov 1°] εἰς Tov οἰκον προς θαμαρ boc,e,: 222 domeum 
etus T | θαμαρ Ac-fipt?*(uid)xzQ@ | om εἰς τον oexoy 1 d | 
λεγων---οἰκον 2° bis scr j* | om δὴ dy | (ees 2°—gov] προς 
αμνὼν Toy ἀδελῴον gov εἰς Tov οἰκον αὐτου 244) | εἰς 2°— 
αδελῴου] προς αμνων (αμμὼν 45.) Tov αδελῴον boc,e,25 | τοῦ 
Bva,] pr αβμνων AMN relf Wi: (pr ἀμμὼν 98.236): pr Amon 
A | om καε 2°—(8) aurns v | βρωμα] pr ro Ahi: δειπνον M(mg) 
boec-e. 

8 (om θημαρ---κοιμωμενος 244)  θαμαρ Ab-fiopt**(uid)xz 
c.e,AG | rov—adeAgov] apvow (-ov 44) τὸν αδελῴον di44) | 
αμμων e, | αδελφου] pr τον MNbcf-jopxyzb,c,e, | om καὶ 2° 
a, | avros] ovrosh | κοιμωμενος] εκαθευδεν boz(mg)c,e, | hab 
και 3°—(g) avrov 1° WY | om καὶ 3°h | ελαβεν)] προσελαβε 
θαμαρ o: +Oapuap be,e, | cras] creas j(txt): oreap Abouz 
(mg)c.e, [και epupacer] ef consparit ©: om ve, | κατ οφθαλ- 
pous] κατ οφθαλμὼων a,: ενωπιον boc,e,A (uid) £(uid)L | yer A | 
τας κολλυριδας] om CX: OM Tas Οἱ - εἰς TO Τηγανον ἃ 

9 και ελαβεν] εἰς ἢ | τὸ τηγανον] εἰς ο ἀποχεουσὶν M(mg) 
bouc,e, (txt): sartaginem in gua erant collyridae 3,,1 (Ἐ εἰς ὁ 
αποχεουσι 64) | κατεκενωσεν) ἐπέχεεν b: amexeev oc,e, | ηθε- 
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’ “ \ a , > [4 , ΝΜ , \ 
Β αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἠθέλησεν φαγεῖν" καὶ εἶπεν ᾿Αμνών KEayayete πάντα ἄνδρα ἐπάνωθέν μου" καὶ 


᾽ , ᾿ ~ \ 4 > \ ἃ \ 
ἐξήγαγον πάντα ἄνδρα amd ἐπάνωθεν αὐτοῦ. xai εἶπεν ᾿Αμνὼν πρὸς Θημάρ Kicéveyxe τὸ 


-- 


oO 


βρῶμα εἰς τὸ ταμεῖον, καὶ φάγομαι ἐκ τῆς χειρός σου" καὶ ἔλαβεν Θημὰρ τὰς κολλυρίδας as 
ἐποίησεν καὶ εἰσήνεγκεν τῷ ᾿Αμνὼν ἀδελφῷ αὐτῆς εἰς τὸν κοιτῶνα, "Kal προσήγαγεν αὐτῷ τοῦ τι 
a Ἂ, , > «A - 9 a mn 4 > 3 ~ 3 4 12 ᾿ = 
φαγεῖν, καὶ ἐπελάβετο αὐτῆς καὶ εἶπεν αὐτῇ Δεῦρο κοιμήθητι pet ἐμοῦ, ἀδελφή pov. ! al εἶπεν 12 
αὐτῷ My, ἀδελφέ ) ᾿ διότι οὐ Oy UTws ἐν ᾿Ισραήλ" μὴ 
2 M1, ἀδελ φέ μου, μὴ ταπεινώσῃς με, διότι οὐ ποιηθήσεται οὕτως ἐν ᾿Ισραήλ'" μὴ ποιήσης 


% “ Ἀ f Ἁ ΄ὶ 
$2” τὴν ἀφροσύνην ταύτην. 13καὶ ἐγὼ ποῦ δἀποίσω τὸ ὄνειδός μον; καὶ σὺ ἔσῃ ὡς εἷς τῶν ἀφρόνων 13 


~ f x 4 “ 
ἐν ἸΙσραήλ" καὶ νῦν λάλησον δὴ πρὸς τὸν βασιλέα, ὅτι οὐ μὴ κωλύσει με ἀπὸ σοῦ. “Kal οὐκ 14 
»" ~ a a “a \ \ \ 

ἡθέλησεν ᾿Αμνὼν τοῦ ἀκοῦσαι THs φωνῆς αὐτῆς, Kal ἐκραταίωσεν ὑπὲρ αὐτὴν καὶ ἐταπείνωσεν 

’ 4 Ἁ > 4 ᾽ > “ 15 ‘ 4 7 3 \ ak ‘ ἴω f ὃ tid 4 ‘ 
αὐτήν, καὶ ἐκοιμήθη μετ᾽ αὐτῆς. 'xat ἐμίσησεν αὐτὴν ᾿Αμνὼν μῖσος μέγα σφόδρα, ὅτι μέγα τὸ 15 

x F ἃ , εν ᾿ > F Δ 
μῖσος ὃ ἐμίσησεν αὐτήν, μείζων ἡ κακία ἡ ἐσχάτη 1) ἡ πρώτη, ὑπὲρ τὴν ἀγάπην ἣν ἠγάπησεν 

+ 4 \ 4 > At ᾽ > , \ 4 16 \ * 3 a Θ ‘ \ tal ,ὔ 
αὐτὴν. καὶ εἶπεν αὐτῇ Αμνὼν ᾿Ανάστηθι καὶ πορεύου. Ἰϑκαὶ εἶπεν αὐτῷ Θημὰρ περὶ τῆς κακίας 16 


" 4 , ἐδ Be Ἁ tf ᾽ t aN ’ 7 3 > ΄- n 3 ix 4 Ζ Ἀ > 
τῆς μεγάλης ταύτης “Ὑπὲρ térépav! ἣν ἐποίησας per ἐμοῦ τοῦ ἐξαποστεῖλαί με" καὶ οὐκ 
ἠθέλησεν ᾿Αμνὼν ἀκοῦσαι τῆς φωνῆς αὐτῆς. Ἰ7 καὶ ἐκάλεσεν τὸ παιδάριον αὐτοῦ τὸν προεστη- 17 


10 κοιτωναν A 1s ἐμεισησεν (1°) B* | μεισος (bis) B* | ἐμεισησεν (2°) B* 16 eratpay B 


AMNa-jm-qs-c,e, AC" E(L") 

λησεν] nOeXe Cc: EBovdero boc,e, | om καὶ 4°—-avTov 2° y* | 
εξαγαγετε) efayaye dp-t | παντα 1°—ov] απ ἐμὸν παντα avdpa 
boc,e, | om παντὰ 1° dp | avdpa 1°] avov cvx | ἐπανωθεν 1°] 
pt απὸ jy>b,: απανωθεν MNain: ama avwOev cx: evwrtov e | 
om καὶ 5°—arrov 2° a, | εξηγαγον---αυτου 2°] ἐποίησαν ovrws 
y> | εξηγαγεν A(uid)hn | {παντα 2°—avrov 2°] παντας 71) | 
παντα avdpa 2° post αὐτοῦ 2° boc, | om mavra 296, | avdpa 2°] 
post avrov 2° e,: αὔὸν cx: om v | ato ἐπανωθεν avrov] efw d | 
amo ἐπανωθεν] απὸ ανωθεν cx: απανωθεν N: am boc,e,: om 
απον | avrov 2°] αὐτων 

10 αἀμνων 1°] αμμὼων Ae: om & | θημαρ 1°] PauapAb-fiop 
ta?xzc.e,A@ | εἰσενεγκε Bvxa,] ecoeveyxarch>?: εἰσενεγκον h*: 
εἰσενεγκατε A: εἰσενεγκαι μοι δορὶ; εἰσενεγκον por N: Ἔμοι M 
a*o (ε 29 ex ἡ 08) rell [τὸ ταμειον BAgvxa,] τὸν ταμίειον M: τὸν 
κοίτωνα boc,e,: τὸ ταμιειον Na(om τὸ a*) reli | φαγομαι} φαγω- 
μαι εἶρχ: φαγωμε εκει α | om ex—covi | τῶν χειρων eA | 
gov] “-εκει x | θημαρ 2°] θαμαρ Abcefiopt?'xzc,e,A@: omd | 
om as ἐποίησεν dQ | (ecanveyxev] εἰσηγαγε 74) | (om τω--- 
κοιτωνα 71) | om tw—avurys cx | Tw] post αμνων 2° beoc.e, 
(αμμων 6,3): των t | apvwy 2°] auyw g: om a, | αδελῴω aurys] 
pt tw fz: αδελῴω αὐτου ἴ: orm ἃ [τὸν κοιτωνα) ro ταμιειον MN 
adefijmp-uwyzb,A (uid) (14): τὸ ταμίον σ 

11 και 1°—avurys] hab gut cum manducaret tenuit tllam WL | 
om καὶ 1°—daryew b's | (om και προσηγαγεν 71) | προση- 
yaryev] προσηνεγκεν doc,e,: ηγαγεν y | αὐτω] αὐτο p: Tw ἀμνων 
cx: (+e To ταμείον 71) | om Tov bcoc,e, | emedaBero aurns] 
Exparnoey αὐτὴν ἀμνων (αμων c,*) boc,e,: om αὐτῆς a | om 
αὐτὴ A | devpo] εἰσελθε boc,e, | om αδελῴη μον bouc,e, 

12 καὶ] ἢ δὲ a, | avrw] + θαμαρ cx: + soror efus E | 
αδελῴφη N* | om μου boc.e, μὴ ταπεινωσηΞς] μὴ ταπεινωσεις 
cnouxa,e,: (και ταπεινώσεις 44) | διοτι] ore bfoc,e, | ov ποιη- 
Onoerat] ov ποιησεται v: οὐκ esrw boc,e,%(uid) | (ovrws] 
Ἔτο overdos μου 246) | (om ev 242) | ἰσραηλ] pr rw Nbe.e,: 
ιλῆμ a, | hab μη 3°—raurny LY | ποιησεις bcdnopuxa, | αφρο- 
συνην] ακαθαρσιαν boc.e, 

13 om και 154, | om eyw bouc,e, | om που ἃ | αποισω--- 
wou] went et exiro pro ignominia mea 1, | αποισω] pr οὐκ ah: 
οὐχ ἤξει bouc,e, | om ou q | hab ws—adpovwy HY | των 
αφρονων] ex insipientibus tgnominibus >: ex impudicis W | 
ἰσραηλ} Anu AES | καὶ 3°—Baordtea bis scr Ὁ, | λαλησον--- 
κωλυσει} pele mea rege et non prohibit, | om δὴ ἃ |] om 
μη Ὁ | κωλυσει Begxa,] αποκωλυσὴ oc,e,: αποκολλησὴ Ὁ: κω- 
λυση ΑΜΝ rell | om we o | aro] εκ ἃ, 

14 ηθελησεν] eBourero boc,e, | αμνων] Hammon iL: ome | 


om Tov—avurys 1° d | om τον befgmo-twza,cje, | axoveac] 
vraxovoa efg>mp-twz: om’g* [αὐτῆς 1°] 7 ex 0 οὔ | και 2°] 
αλλ d@& Or-lat | ἐκραταίωσεν νπερ αὐτὴν] pracualutt cam et 
surrexit super eam W& | exparatwoev] ἐκραταιωϑὴ Ac: expa- 
Tawny x: ἐκρατησεν boc,e, | om vrep—eratewwoev ἃ | om 
ὑπερ S* | αὐτὴν 1°] auras ν | Kat eramewwoev αὐτὴν] post avrys 
2°u@l: om ga, | xomaracu | μετ aurns] μετα ταυτῆς c 

15 εμισησεν 1°) oat [coepit] L | apvwy 1°] post μισος 1° 
Or-lat: ἀμνὸν ἃ: [Amo] © | μεγα 1°] μεγαν v [[οτι---αὐτὴν 
3°] ὑπερ τὴν ayarny ἣν nyaTnoev αὐτὴν οτι μειζων ἢ KaKia ἢ 
ἐσχατὴ ἢ ἢ πρωτὴ ἃ | om οτι-- πρωτὴ uL(uid) | οτι] εἰ 33 | 
om peya 2°—aurnv 2° 355 | om μεγα 2°c | οἴ τοῦ, | omo 
Aa, | αὐτὴν 2°] “Γαμνων y | μειζων---αὐτὴν 3°] ὑπερ τὴν 
ayanrny (-rnow }) nv nyarnoev αντὴν (+ Kat εἰπεν αὐτὴ ἀμνων 
123) ore μειζων (-ον 44) ἢ Kaxia ἢ ἐσχατὴ ἡ ἢ πρωτὴ efjmp-tw 
ΥῦΖ (44.123) | om μειξων---πρωτὴ AM Nabcghinovsy*b,c,e,€° 
Or-lat | (7 3°—aurny 3°] ὑπερ τὴν mpwrny ayarnv 71) | ἡ 3°— 
αγαπην] guam prior amor A | ἢ ἢ πρωτη] νπερ τὴν πρωτὴν a, | 
ayarny] ayarnow oue, | αντη] αὐτὴν ao: Thamar CF, | om 
αμνων 2° (71) L | hab αναστηθι---(16) we LY | om καὶ 3° AM 
Nac-gimnp-y@-codd & | wopevov] avorpexe boc,e,: red? Wy: 
congredit 3.0 

16 εἰπεν avrw θημαρ] ila aixit εἴ LY | avrw—pe] lla [ad 
Jratrem) Expellens me (facis maius scelus quam prius fecistt 
miht usque quo in extremum] 1> | θαμαρ Ab-fiopt?'uxzc,e, 
AC | wepi—ravrys BAcxa,] magna sunt mala hace A: mag- 
num malun quod (om (1) fecisti mihi (Ὁ τ ἢ αδελῴη avrov ort 
ov μεγαλὴ ἡ KaKia ἢ ἐσχατὴ Ὁ: μὴ αδελῴε ort μεγαλὴ ἢ κακια ἢ 
(om 236.244) ἐσχατὴ MN rell (236.244) Si: Noli frater ex- 
pellere me quoniam mator erit haec malitia noutssina ©: om 
τῆς meyadns | (υπερ---εμου] nv πεποιηκας ets ἐμὲ ὑπερ τὴν 
πρωτὴν 74) | ὑπερ ετεραν] ὑυπερτερα c: om 3353. | εἐτέεραν Axa,] 
eraipay BOL: ἐπα A: τὴν πρωτὴν ΜΝ rell £°S) | om ην € | 
πεποιῆκας MNabd-gj-tvwyzb,c.e, | wer ἐμου] super me malum 
est (+ hoe secundum malum quod fecisti super me 553) Ἐ | rov 
εξαποστειλαι] και ἀποστελλεις χ: Kat ἀποστελειὶς C: OM Tov Ai | 
ηθέλησεν αἀμνων axovoa] audiuzt Ammon & | ἡθελησεν εβου- 
Aero boc,e, | anvwy—aurns] (ακουσαι αὐτὴ 44): αὐτὴν axavoat 
ἃ | (om ἀμνων 71)  ακουσαι] pr τὸν Nex: ζυπακουσαι 123) | 
om τῆς φωνὴης (71) | aurys] avrov i* 

17 και 1°—enou] αλλ εξεβαλεν αὐτὴν ἃ | καὶ 1°] sed © } 
ἐκάλεσεν To παιδαριον} εφωνησε τω λειτουργω p | εκαλεσεν 
καλει boc,e, | om τὸ παιδαριον αὐτου ἃ | τὸν παιδα beoxc,e, | 
(αντου τον προεστΉ ΚοΤα) τὸ προεστηκος 98) | om rov—orxou p | 
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f ~ we ᾿ 9 > ma ? f ‘ ’ὔ > > > w ” \ 2 r) \ 
κότα τοῦ οἴκου καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Εξαποστείλατε δὴ ταύτην ἀπ᾽ ἐμοῦ ἔξω, καὶ ἀπόκλεισον τὴν B 


18 θύραν ὀπίσω αὐτης. 18 


‘ 3 ᾽ ν tal 9 x ld ef ev 3 ᾽’ ¢ é 
καὶ ET αὐτῆς ἣν χιτὼν καρπωτός, ὅτι οὕτως ἐνεδιδύσκοντο αἱ θυγατέρες 


a / e / Ἁ > ΄ pee, tel \ fs ΕΝ if Ν > ~ ΨΜ 
τοῦ βασιλέως at παρθένοι τοὺς ἐπενδύτας αὐτῶν" καὶ ἐξήγαγεν αὐτὴν ὁ λειτουργὸς αὐτοῦ ἔξω 


cy , > ’ al ss 
19 Kal ἀπέκλεισεν THY θύραν ὀπίσω αὐτῆς. ᾿ϑκαὶ ἔλαβεν Θημὰρ σποδὸν καὶ ἐπέθηκεν σποδὸν ἐπὶ 


\ Ἀ > n 4 Ἁ ΄“ Ἁ x τὴ > » Ss f Ἁ ? / ‘ 
τὴν κεφαλὴν αὐτῆς καὶ TOV χιτῶνα τὸν καρπωτονυ τὸν ET αὐτῆς διέρρηξευ, καὶ ἐπέθηκεν τὰς 


κ᾿ 7 A ον \ \ » κι . 93 ‘0 , \ , 20 \ 9 N 
20 χεῖρας αὐτῆς ἐπὶ THY κεφαλὴν αὐτῆς καὶ ἐπορεύθη πορενομένη καὶ κράζουσα. Kal εἶπεν πρὸς 
αὐτὴν ᾿Αβεσσαλὼμ ὁ ἀδελφὸς αὐτῆς Μὴ ᾿Αμνὼν ὁ ἀδελφός σου ἐγένετο μετὰ σοῦ; καὶ νῦν, 
10 ti 4 ef 10 / 4 se “A Ἁ δί tal ει 3 \ fa 
aderdy μου, κώφευσον, ὅτι ἀδελφός σού €otiv: μὴ Ons THY καρδίαν σου τοῦ λαλῆσαι εἰς TO ῥῆμα 


“" ᾿ 4 ΄΄“ “Ἵ δ᾽ A 5 
21 τοῦτο. καὶ ἐκάθισεν Θημὰρ χηρεύουσα ἐν οἴκῳ ᾿Αβεσσαλὼμ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτῆς. 2: καὶ ἤκουσεν 


e 4 4 “ f f 
ὁ βασιλεὺς Δαυεὶδ πάντας τοὺς λόγους τούτους καὶ ἐθυμώθη σφόδρα' Kai οὐκ ἐλύπησεν TO 


ry ὟἌ Ἁ ral econ > ~ ef ᾿ , ey. “ , > ~ Φ 22 Ἁ ᾽ > / 
22 πνεύμα Ἄμνων τοῦ VLIOU AUTO, OTL NYATA AUTOV, OTL TPWTOTOKOS αὕτου ἢν. καὶ οὐκ ἐλάλησεν 


3 \ \. 3 4 > \ A a 7 > \ \ ᾽ 
Αβεσσαλωμ peta ᾿Αμνὼν ἀπὸ πονηροῦ ἕως ἀγαθοῦ, ὅτι ἐμίσει ᾿Αβεσσαλὼμ tov ᾿Αμνὼν ἐπὶ 


23 λόγου οὗ ἐταπείνωσεν Θημὰρ τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ. 


23 Καὶ ἐγένετο εἰς διετηρίδα ἡμερῶν καὶ 


ἦσαν κείροντες τῷ ᾿Αβεσσαλὼμ ἐν Βαιλασὼρ τῇ ἐχόμενα ᾿Εφράιμ, καὶ ἐκάλεσεν ᾿Αβεσσαλὼμ 


17 ἀαποκλισον A 


τον] roa*j | παρεστήκοτα Lg | του οἰκου BIL] τω οἰκω αὐτου v: 
+avrou AMN rell ACE (uid) Ss [-:εἰπεν] Neyer boc,e, [εξάπο- 
στειλατε] proictte 1: εξαποστειλον MNab’e*X(ex corr)gijn—tvyz 
b,c,e,A@: ἐξαποστελοὸν ὁ: αποστειλατε w*: e€ayaye u | om 
δὴ hudl | ταυτη»] αὐτὴν hu: εἴ © | εξω απ euoup | (om εξω 
44) και αποκλεισον] κλεισας ἃ | αποκλεισον] αποκλεισατε CxE: 
κλεισον boc,e, | ὀπίσω aurns] post ene WH: (om 44) 

18 και 1°—avurwy post αὐτῆς 2° 3) | hab και 1°—xaprwros 
LY | ex—avrwv] westita est [uelamen etus| factum [esset ut 
uestiebantur) uirgines super tunicas > | ex avrns| post ny AL: 
ev aurn a, | em) emavw cx | αὐτῆς 1°] αὐτὴν ve,: αὐτὴ bgoz 
(mg)c, | om ἣν bouc,e, | χιτὼν καρπωτος] uestis saragolota LY | 
καρπωτος] καρπωσεως a*: rpoxoros b(mg): αστραγαλωτος M(mg) 
b’d(txt)ouz(mg)c,e, That : hab χειριδωτους Jos | erediducxovro b | 
των βασιλεων cxA-ed | τους] pr ἐπὶ cx | erevdutas] υποδυτας b 
c,e,3) | om καὶ 2°—au7ns 2° ἃ | einyayer] exci? | avrov) 
(pr rou οἰκου 74): Tov (των 0) αμνων boc,e,: om AX 

19 θαμαρ Ab-fiopt?'xzc,e,A@ | εἐπεθηκεν 19] εθηκεν fv: 
posuit & | σποδον 2° B]om AMN omn ACE, | τὴν κεφαλὴν 
1°] της κεφαλης Ay | aurys 1°] eaurys oc,e, | om και 3°—aurns 
4° cf | τον 1°—rov 3°] stolam cireumlatam WP | τὸν xaprwrov] 
post αὐτῆς 2° (64): τὸν agrpayadwrov boc,e,: hab sara- 
goloton $Y); hab saragalaon LY: om u | (kaprwrov—aurys 
2°] ex αὐτῆς Kapmwrov 244) | om τὸν ex αὑτῆς ἃ | τον 3°] 
avrov h: om pwx | αὐτῆς 2°] αὐτὴ boxa,c,e, | erePyxer 55] 
εθηκεν boc,e,: fosuit | om αὑτῆς 3° n | την κεφαλὴν 2°] τῆς 
κεῴαλης y | emopev@n] eropevero bouc,e,A, | πορευομενη] 
ploransA-ed: om & | om και 6° acdxy@ih | κραζουσα] plora- 
bat A: βοωσα boc,e, Jos(uid) 

20 προς αυὐτην] αὐτὴ bouc,e,3 | αβεσσαλωμ 1°) Abessalon 
%: αβεσαλωμ beegqst?? | om o αδελῴος αὐτῆς He | hab μη 
1—gov 2° HY | Ammon @ | cov 1°] pou Ab’dtoc, > | 
eyevero] yeyovev boc,e, | μετα gov] μεσου α | om αδελφη pov 
dH | μον BAc?'*gbhxa,ACE(uid)} σου οὗ: om MNg® rell | 
κωφευσον] σιωπησον boz(mg)c,e, | om ort—earw Le | om 
ore {3}, | αδελῴος 3°] pr oo [ἐστιν] avros boe,: ovrosc, | 
μη 25--«τουτο] et noli cogitare tn corde uestro ut hoc logueris 1 | 
θης τὴν καρδιαν] προσποιοὺυ ev Ty καρδια boz(mg)c.e, : cogttaueris 


18 λιτουργος B* |απεκλισεν A 


22 emicet] ἐμεισει B*: ἐμεισι A 
AMNa~jm-qs-c,c,A@" 153} (5ν) 


tu corde & | την] pr εἰς (122) 3) | τὸν λαλησαι] om Nu: om 
του deipv | ess—rovro] re boz(mg)e, | ees] ἐπὶ us ere c,: Kara 
defmp-twz(txt): om gh>*iM#zS) | ρημα] +es ro pg* | hab 
και 3°-—xnpevovoa WY | εκαθισεν] exrevee, | θαμαρ Ab-fiopt?! 
xzc,e,ACIL” | χηρενουσα] - και εκψυχουσα boc,e, | οἰκω] pr 
tw boc,e, | om αβεσσαλωμ του N | αβεσσαλωμ. 2°] dbessalon WL: 
αβεσαλωμ bcegm*ogs | αδελῴου] adehpw N* 

21 ηκουσεν post δανειδ Abcoxc,e,3 | o βασιλευς] post 
Saved 238: om a, | om δαυειδ---τουτοὺυς ἃ | om δανειδ iA | 
om παντας A | hab και 2°9—nv LY | εθυμωθη] ἡθυμησεν M(mg) 
boz(mg)c,e,35(uid): defez? antzmo > | hab καὶ 3°—my HL | 
και 35---ν sub +c, | οὐκ ελυπησεν] solurt contristare 1S: om 
οὐκ b’ | αμνων rou υἱοῦ] αὐτου αμνὼων τὸν υἱὸν 6 | αμνων] (pr 
του 242): αμμὼν (2320 )3.,Ὁν | (om τον 74) | ore nyara] οτι 
nyamnoey a,: ev Tw αγαπαν cx | oT 2°—qv] ws TpwroroKoY 
αὐτου ἃ: prae enim natus erat εὐ | ore 2°] 0 N* | αὐτου w] 
erat et Iv 

22 αβεσσαλωμ (αβεσα- c) οὐκ eXadnoe cx | αβεσσαλωμ 1°] 
αβεσαλωμ begqst?? | (om pera—apywv 2° 242) | om μετα--- 
αβεσσαλωμ 450 | pera] προς e: τω ὃς, 6,3» | αμνων 1°] αμνω 
a,: αμμὼν vi | πονηρου] κακου be,e, | οτι] και bee, 3} | 
ἐμισει αβεσσαλωμ] αβεσσαλωμ (αβεσα- 6) nv aro τῆς wpas εκεινὴς 
ἐπιτήρων (Ἐν c) cx | εμίσησεν bgcje,  αβεσσαλωμ 2°] 
αβεσσαλων (74): αβεσαλωμ begqst?? | rov αμνων] Ayzmon 
%: avrov d: ome τον] των ἃ: τω ὦ | αμνων 2°] αμνον va, | 
emt λογου ou] avd wy boz(mg)c,e,: gua HL | λογου] pr rovc | 
θημαρ] θαμαρ Abcefiopt??xzc,e,A@: om d [τη αδελφη εὖ | 
αὐτου] +ef wigilauit δὲ in corde suo & 

23 ess—kar 2°] wb: E& | εἰς διετηριδα)] μετα δυο ery boz(mg) 
c,e,C¢(uid)LSi: post trienniun A: mapehovewy ἃ | ects] ws 
Ne | και 29--αβεσσαλωμ 1°) zt tonderent oues Abessalon ¥, | 
KetpovTes] κειρων 0: {κειραν 242) | om τῶν | αβεσσαλωμ. 1°] 
αβεσαλωμ bcegogst*? | om εν--αβεσσαλωμ 2° dp | βαιλασωρ 
B] βαιλασορ i: βελασω a,: βελασσωρ Nhv: βελλασωρ Ax: 
Bellazor @°: Ballassor &: yedaowp €: Baaraowp On: βασελ- 
λασωρ be,e,: βασσελλασωρ ο: Aa wasn Si: βελασωρ 
Mc (aa ex corr 68) rell: Bethmaron A | ἐχόμενα εῴραιμ] mapa 
γοφραιμ a™2(-peu)boc,e, | exouern cxz | αβεσσαλωμ 2°] Ades- 


18 καρπωτος] σ᾽ χειριδωτος a’ Kaprwros z 
23 τω---εκαλεσεν ones Absalon in Balasor quae est tuxta Ephraim et uocauit p(uid) | ev βαιλασωρ) ev τη φαραγγι M 
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B 


ΠῚ 23 


BAZIAEION B 


a \ \ 4 3 \ \ 

πάντας τοὺς viovs τοῦ βασίλέως. *4xal ἦλθεν ᾿Αβεσσαλὼμ πρὸς τὸν βασιλέα καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ δὴ 24 

’ “-“ “- % fo \ “ 7 

κείρουσιν τῷ δούλῳ σου, πορευθήτω δὴ ὁ βασιλεὺς καὶ of παῖδες αὐτοῦ μετὰ τοῦ δούλον σου. 
9 \ 4 φ \ \ ’ ‘ \ , es \ ~ ra ¢t val \ > 

*Sxai εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς ᾿Αβεσσαλώμ M2) δή, vié μου, μὴ πορευθῶμεν πάντες ἡμεῖς, Kal οὐ 25 

a 3 , ἴω a > i 

μὴ καταβαρυνθῶμεν ἐπὶ σέ" καὶ ἐβιάσατο αὐτόν, καὶ οὐκ ἠθέλησεν TOD πορευθῆναι καὶ εὐλόγησεν 
’ “ 1 \ e ; \ 

αὐτόν. *xai εἶπεν ᾿Λβεσσαλώμ Kai εἰ μή, πορευθήτω δὴ μεθ᾽ ἡμῶν ᾿Αμνὼν ὁ ἀδελφός μου" καὶ 26 
a ” “ \ ᾽ A > ? 

εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς Ἵνα τί πορευθῇ μετὰ cod; 27 Kal ἐβιάσατο αὐτὸν ABeooadwp, καὶ ἀπέ- 27 

1 4! ““ Ἁ ᾽ Ἀ \ é \ εν cal “ \ 3 / 3 Ἀ 
oTelAev μετ αὐτοῦ τὸν ᾿Αμνὼν καὶ πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως" καὶ ἐποίησεν ᾿Αβεσσαλὼμ 
\ πε 4 a f ’ -“ ? 
πότον κατὰ τὸν πότον τοῦ βασιλέως. *xat ἐνετείλατο ABecoadrwp τοῖς παιδαρίοις αὐτοῦ λέγων 28 
“18 ¢ A ᾽ ε θῇ φ δί » a Ὶ a] 37 \ 3) Ἁ e ἴω td \ "A \ 

eTe ὡς ἂν ἀγαθυνθῇ ἡ καρδία “Apver ἐν τῷ οἴνῳ καὶ εἴπω πρὸς ὑμᾶς, πατάξατε τὸν ᾿Λμνὼν 
nw ¢ , ww ? f 4 
καὶ θανατώσατε αὐτόν" μὴ φοβηθῆτε, ὅτι οὐχὶ ἐγώ εἰμι ὁ ἐντελλόμενος ὑμῖν; ἀνδρίζεσθε Kai 
\ a 9 \ \ ᾽ ’ 

γίνεσθε εἰς viods δυνάμεως. “θκαὶ ἐποίησαν τὰ παιδάρια ᾿Αβεσσαλὼμ τῷ ᾿Αμνὼν καθὰ ἐνετεί- 29 
a ¢ ~ / \ f \ \ 
Nato αὐτοῖς ᾿Αβεσσαλώμ" καὶ ἀνέστησαν πάντες οἱ viol τοῦ βασιλέως, καὶ ἐπεκάθισαν ἀνὴρ ἐπὶ 


\ e f > aA \ wy 30 \ ’ ca > A " }] a Ow \ e ᾽ Ἀ 4 Q X 
THY ἡμίονον αὐτοῦ καὶ ἔφυγαν. 39καὶ ἐγένετο αὐτῶν ὄντων ἐν TH ὁδῷ, Kal ἡ ἀκοὴ ἦλθεν πρὸς 30 
: ’ \ 4 ~ / Ἀ 3 / > 
Δαυεὶδ λέγων ᾿᾿ὕπάταξεν ᾿Αβεσσαλὼμ πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως, καὶ ov κατελείφθη ἐξ 


“ Ν ὁ ͵ ἴω \ rd La. | \ 
αὐτῶν οὐδὲ els. 3:καὶ ἀνέστη ὁ βασιλεὺς καὶ διέρρηξεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ ἐκοιμήθη ἐπὶ τὴν 31 


25 καταβαρυνθυμεν A 
AMNa-jm-qs-c,e, AC" EW) 


salon 1: αβεσαλωμ beeggst?? | ravras—(24) βασιλεα] regem 
et omnes filios etus (τ | om παντας b’ | βασιλεως] s sup ras 
A?? 

24 εἰσηλθεν a,  αβεσσαλωμ] Abessalon 1%: αβεσαλωμ bce 
gqst?? | om τὸν ς | εἰπεν] - εἰ AE (uid) | om δη 1° NY | 
κείρωσιν a, | ‘Tw δουλω] τοῦ dovdov a, | om ropevOyrw—cov 2° 
Ce | ropevOnrw—éovdov] kat ελθητω ἡ βασιλεια c | πορευθητω 
dn] εἰ ueniat H: om by c, | om καὶ 3°—(25) βασιλεὺς a®* | 
om kat 3°—avrov g” | avrov] cov e | pera—oou 2°] προς 
tov δουλον avrev boz(mg)c,e,#: μετα των δονλων avrov ets τὸ 
δουλοσου V 

25 προς---σε] Abessalon filio Non uentemius omnes ne graite- 
mus te | om πρὸς αβεσσαλωμ dEv(%) | προς] τω Ὁ | αβεσ- 
σαλωμ] αβεσαλωμ beegqst??: αὐτὸν a, | om δὴ boc,e, | we 
μου] τεκνον boc,e, | μη 2°] prov MNa?'bf-uwyzb.c,e,: ov αὖ | 
πορευθωμεν} πορευθεντες d: ehOwuev boc,e, | {παντες] +0 
βασιλεὺς 242) | και ov} ows boz??c.e,3% | βαρυνθωμεν bdefmo- 
uwzc,e, ἐβιάσατο BAcxa,] (xareBiacaro 64.123): κατεβιαζετο 
MN rell: cogerat 4, | avrev 1°) αὐτων m: αὐτὴν p*: -αβεσσα- 
Awe 20,62: + Adessalon 1: + αβεσαλωμ bo | ηἠθελησεν] 
εβουλετο b’z(mg): eBovdera o βασιλεὺς boc,e,: +rex C | om 
τον Acx | evdoynoa f 

26 αβεσσαλωμ]) Abessalon 1: αβεσαλωμ beegqst?? | καὶ εἰ 
μὴ] αλλα boc,e,: om 3 | (om by 64) | μεθ--- μου Amnon 
Jrater meus mecum FT [μεθ ἡμωνἹ per ἐμου boc,e, ACL: om 
a, | Hanrmon & | om και 539--- βασιλεὺς a, | om αὐτω abdoc,e, 
A-ed | πορευθη] ἐπορευθη i: πορενθητω ο: πορεύσεται ς, : mopev- 
erat ba,e,: ταμνων Mgjyb,€ | cov] Ἑαμνων N: τ νιον A 

27 εβιασατο BAchxa,] κατεβιασατο MN rell [αβεσσαλωμ 
1°] Habessalon ¥,: αβεσαλωμ beegost??: σ βασιλεὺς q ] εξαπε- 
στειλεν boc,e, | Tov αμνων] tov ἀμνὸν c*: Ammon W& | τοῦ 
νιον d* | hab και 45---βασιλεως 2° 5 | om και 4°—Bactrews 2° 
cdgp | εποιησεν} ἐνετείλατο o  αβεσσαλωμ 2°) Abessalon WL: 
αβεσαλωμ beqst??: fdsalom Ws: om EC | ποτὸν 1°) epulum 
magnum 2; om y | om xara—(28) αβεσσαλωμ y* | om 
κατα---βασιλεως 2° v 

28 αβεσσαλωμ] Abessalon 1: αβεσαλωμ Scegqst?? | racs 
παιδαρίοις} τοῖς παίσιν boc,: seruis HL: πασι τοις παισιν e, | 
hab ἰδετε-πτοινω HL” | ιδετεῖ εἰδετε y: tbe b | ws—oww] cum 


28 om ο Ba | ανδριζεσθαι A | yweobe] γεινεσθε B*: γινεσθαι A 


cocperit esse cor Ammon hilare 1 | ws av] orav boz(mg)c,e,: 
om av a*a, | ayaluvOy] αγαθυνὴ b,: ev exn bz(mg)c.e,: εν 
exer o | αἀμνων 1°] pr τοῦ boc,e,: Ammon 1 [ om καὶ 2°— 
unas VA-cod | (είπω πρὸς vuas] εἰπε πρὸς αὐτοὺς 246) | εἰπω] 
εἰπε x: epw boc,e, SJ (uid) | πρὸς ὑμας] zpos nuas d*(uid)o* : 
ome | maragare] fercutte L | τὸν ἀμνων] τὸν αμνον b’iw* (uid): 
aunvova,: Hammon i: αὐτὸν dQ”: om τὸν cx: +e Tw wwe | 
om καὶ 3° di | θανατωσετε a | φοβεισθε bove,e, | oT:—evren- 
λομενος] evo enim praecepi & | ort] nf [| om ovxe boa,c,e, CE 
42} | εἰμι o evreouevos B*ACAL] ἐντελλωμαι a*(uid)gm: 
mandaut T: (om enue 123): om o Babhix: εγτεέλλομαι MNa?? 
rell 3) | υμιν»] ἡμῖν i | αἀνδριζεσθεῖ κραταιονσθε boc,e,: 
confortamini © | om καὶ 4° i | εἰς υἱοὺς δυναμεως] κγὲ 
fortes D [| Ces] ws 74) | vious dwapews] avdpas duvarovs bo 
ee.) 

29 ra παιδαρια] οἱ mades boc,: puert LL: οἱ avdpes e, | 
αβεσσαλωμ 1°] Abessalon 1: αβεσαλωμ beeqst?*: αβεσαλων g: 
om ἃ | om τω---αβεσσαλωμ 2° a, | τω αμνων] prem cx: τω 
aprw i: τὸν ἄμνων e: Hammon 3, | καθα] καθως beoxc,e,: 
sicut WL: (καὶ 236.242) | αβεσσαλωμ 2°] Habessalon W: aBeoa- 
Awe cegqst??: om boc,e, [ἐστησαν Mg | παντες] post βασιλεως 
a: ome | omo b’gm | hab καὶ 3°—avrov LY | επεκαθισαν 
Bex] ἐπεκαθισεν An: εκαθισαν hp*(uid)v: εἐπεβησαν boz(mg) 
c,e,8: εἐκαθισεν MNp?'z(txt) rell @ | ανηρ] exaoros Abcvxz 
(mg)c,e,A-ed@ iL: wavres exacros οἱ + unusguisque A-codd | 
επι---αυτου] én murcellas (uid) suas WY | emt) (ets 74): in WP: 
om dp-tz(txt) | ἡμίονον} ovary f | εῴνγαν B] epuyer ns* (nid): 
εφυγον AMWNs?? rel] 

30 om eyevero % | avrwy ovtwv] ws αὐτοι yoav boc.e,: 
dum essent athuc & | om καὶ 2° | om yn | axon) ayyeda 
boc,e,i | προς] ews a | Saved] regen CY | λεγων BAa, DL 
55:1] Neyovrwy MN rell ACE | επαταξεν] πεπαικεν boc,e,: 
mactauit 1 | αβεσσαλωμ] Adessalon WL: αβεσαλωμ beegast | 
ov—ets] οὐχ ὑπολελείπται Ev auTos ews evos boc,e,: ox est 
ex wlis relictus unus & | ov κατελειφθη] οὐκ απεληφθη c: 
(avx υπελειῴφθη 123) | εξ αὐτων post ets ἢ [οὐδε εἰς} ovders 
Meg 

31 Bacidevs] + Dauit % | om αὐτὸν 1° a | om καὶ 3°— 
γην ἃ | εκοιμηθη] exabioey bouz(mg)c,e,: caccidit ©, | τῆς yns 
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BAZIAEION B 


XHIE 37 


~ \ 7 ¢ al » ~ ¢ ~ > - / eed , a) nw \ 7] 
3: γῆν, καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ οἱ περιεστῶτες αὐτῷ διέρρηξαν τὰ ἱμάτια αὐτῶν. 32καὶ ἀπεκρίθη B 


Ἰωναδὰβ υἱὸς Sapa ἀδελφοῦ Δαυεὶδ καὶ εἶπεν Μὴ εἰπάτω ὁ κύριός μου ὁ βασιλεὺς ὅτι πάντα 


\ , ᾿ an ~ f 3 f “ > \ , > / id κ᾿ 
τὰ παιδάρια τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως ἐθανάτωσεν, ὅτε ᾿Αμνὼν μονώτατος ἀπέθανεν' ὅτι ἐπὶ 
7 Ε Ν > , τὸ 4 “ ς , = 5 f \ Ἁ 3 4 3 “ 
στόματος Αβεσσαλὼμ nv κείμενος ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἧς ἐταπείνωσεν Θημὰρ τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ. 
43 Α “a \ θέ θ e tg / e Ἃ 4 3 4 Ν δίέ 3 - tn 7 f τ τ" 
33 33καὶ νῦν μὴ θέσθω o κύριος μου ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ ρῆμα λέγων Ἰ]άντες οἱ υἱοὶ 
Ξ , , f Ὶ , , 
34 τοῦ βασιλέως ἀπέθαναν, ὅτε GAN ἢ ‘Apvov μονώτατος ἀπέθανεν. 34xai ἀπέδρα ᾿Αβεσσωλώμ. 
Ae ἐπ᾿ 4 ὃ 4 Ls \ \ 2 θ Ἀ + [οὶ ‘ io 4 δ Ἀ 4 x , 
καὶ ἡρεν TO παιδάριον ὁ σκοπὸς τοὺς οφθαλμοὺῦς αὐτοῦ, Kal εἶδεν καὶ ἐδοὺ λαὸς πολὺς πορευό- 
mn ἐ Ὁ ra) ἴω ~ “a 
μενος ἐν TH ὁδῷ ὄπισθεν αὐτοῦ ἐκ πλευρᾶς τοῦ ὄρους ἐν TH καταβάσει" καὶ παρεγένετο ὁ σκοπὸς 
Ἁ > f tal A x 5 ἢ ὃ ¢ # bd a 1 ~ ~ > 4 " 7 “" 
καὶ ἀπήγγειλεν τῷ βασιλεῖ καὶ εἶπεν “Avopas ἑώρακα ἐκ τῆς οδοῦ τῆς ᾿Ωρωνὴν ἐκ μέρους τοῦ 
” 35 \ 9 Ἴ δὰ ‘ δ , ἼΣ ‘ ς ey a f ‘ . 4 \ 
35 ὄρους. 35καὶ εἶπεν ἰωναδὰβ πρὸς τὸν βασιλέα ἰδοὺ οἱ υἱοὶ τοῦ βασιλέως πάρεισιν" κατὰ τὸν 
/ cal ὃ / ee 3 / 36 ‘ ’ “ ς ,ὔ td “ \ 3 \ ¢ ey 
36 λόγον τοῦ δούλου σου, οὕτως ἐγένετο. 3 καὶ ἐγένετο ἡνίκα συνετέλεσεν λαλῶν, καὶ ἰδοὺ οἱ υἱοὶ 
a 7 3 Ἁ > a \ \ 3 [οὶ ιν» ΄ « Ἀ \ 7, 
τοῦ βασιλέως ἦλθαν, καὶ ἐπῆραν τὴν φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν, καί γε ὁ βασιλεὺς καὶ πάντες 


3) οἱ παῖδες αὐτοῦ ἔκλαυσαν κλαυθμὸν μέγαν. 37καὶ ᾿Αβεσσαλὼμ ἔφυγεν καὶ ἐπορεύθη πρὸς 
Θολμαίλημ υἱὸν ᾿ὡμιοὺδ βασιλέα Vedcovp εἰς τὴν Μαχάδ' καὶ ἐπένθησεν ὁ βασιλεὺς Δαυεὶδ 


34 Tov 19] τους B* | eopaxa A 


Δ] Nabegjnouvyz(mg)b,c,¢e, | om οὐ παίδες a | om avrou 2° do | 
οἱ 2°—avrwr] sciderunt uestimenta sua et astabant εἰ &| | οἱ 
περιεστωτες αὐτω] cerca eum A-cod | οἱ περιεστωτες] mapet- 
στηκεισαν boc,e,A-ed | om οἱ 2° A | wepecrwres] παρεστωτες 
cxa,: παρεστικοτες αὶ | ἀντω] avrov f: avrov a, | διερρηξαν) 
διερρωγοτες boc,e.A | αὐτων] (εαυτων 244): om boc,e, 

32 ιωναδαβ] δαβ sup ras N@: ιωναδαμ g*(uid): Joxathad WL: 
ιωναθαν boe, 3): hab twradys Jos: Aminadab % | om vios L 
gana BAMNaxya,b,& Jos] xwomtx. Sj: Saba E: 
αμα δ: auaaz: auuaan: cazaarell AL | αδελῴον] αδελῴος 
g*x | daverd] yad g* | καὶ εἰπεν] λεγων boc,e,€ (+ reg? Cv) L: 
om A | εἰπατω] εἰ πως A: +67 a, | omo 1° A | (om μον 98) , 
o βασιλευς] οἵη fi: +pou g | om ore 1° | wavra τα παι- 
Sapa) wavras ΟΧΊΞ: wavres uA | παιδια A | rovs—edavarwoer] 
oc (om €,) vor Tou Bacthews τεθνηκασιν (εθανατωθησαν ui) bouz 
(mg)c,e,A | om τοὺς vous a, | τὸν βασιλεως] avrov cx | 
εθανατωσεν] εθανατωσαν g*: + Abesalom © | ort 2°] διοτι boz 
(mg)c,e, | anvwr povwraros απεθανεν] solus Hammon occisus 
est © | αμνων] pro d: pr add 7 bghbinouz(mg)c,e,€(uid) | 
povos boc,e, | ἀπεθανεν] τεθνηκεν boc,e, | ore 3°—Kemevos] 
οτι εν opyn NY auvTw αβεσσαλωμ (αβεσα- bo) M(mg)boc,e,: o7¢ 
εν opyn ἣν αβεσσαλωμ Tw ἀμνων ἃ: ἐπ tra enim est at Abessalon 
@ | emt] aro τοὺ g | αβεσσαλωμ] pr rou N: αβεσαλωμ ceg 
qst?? | amro—ns] ad ys quepas boc,e, (uid) | θημαρ---αντου) 
αμνων τὴν adehpny aurov θαμαρ boc,e, | θαμαρ Ac-fipqtux2z* AC 

33 om totum comma cx | μη θεσθω post Bacirevs boc,e, | 
om o xuptos wou A | ext—pnua] scelus hoc tn corde suo & | 
pnual pr to A: werbum hoc Si: omo | (Aeyor 98) | πάντες 
BAa, £2] pr ore MN rell A: om C¥ | om οἱ ghm | τὸν Bacr- 
Aews] σον ἃ | απεθαναν Ba*yb,] τεθνηκασιν boc,e,: ἀπεθανον 
ΑΝ Ναϑῖ rell | οτι---απεθανεν solus enim Hammon occisus est 
HH: omd | or: αλλ η] sed guod A: om ore 4: om add y Ag* 
(uid)i | povwraros arePaver] novos τεθνηκεν boc,e, 

34 αβεσσαλωμ] Habessalon ¥,; αβεσαλωμ bcegqst | nper— 
gxoTros 1°] aveBy To παιδαριον οσκοπος καὶ npev bozc,e,4/) | ηρεν] 
dev Ὁ, | om ro παιδαριον 3, | ο σκοπος 1°] σκοπων g (ν ex s): 
+ Tov βασίιλεως a | om καὶ εἰδεν HL | wodrvs) πολλοῖς g | 
mopevonevos] ερχομενος NA(uid)E(uid): wenzebat WH | εν 1°— 
auTov 2°] τὴν odov τὴν σωραιμ (-pen M™E: -ραμ e,) M(mg)bo 
c,e,: per πῖαρ: cord & | οδω] +77 ὡραμ dfjmp-twz: +77 opay 
e: +77 wpav a(mg)hbn: (+ τον ὡραμ 236): + pxtAason 51 
οπισθεν αὐτου] pr kata: κατοπισθεν avrovv: abcoA: ad eum 


AM Na-jm-qs-c,e AC "EW 


@*: om cx€¢ | wdevpas] πλευρου Acx: μέρους boc,e,i, | om 
εν 2°—opous 2° {5 | om εν τὴ καταβασει I | παρεγενετο--- 
απηγγειλεν) amnyyerer οσκοπος AQ | (απηγγειλεν] παρηγγειλε 
98) | τω---εἰπεν] λεγων jb, | avdpas εωρακα] pr ecce ΨΝ : ορων 
ewpaxa avdpas boc,e, | avdpas] post ewpaxa A: avdpes h”* | 
εκ 2°—pepovs] ἐπ iam guae est coram saltum WL | trys wpw- 
νην} Oronim A: Orone π| τῶν opewy ἢ] A: montium E: 
-»-λαοολ 5} | ὡρωνὴν Β] ὡρωρειν a,: οραν g: wean dfmq 
stwz: οραμ ep: ορεινης ch*x: σωραιμ Ὀος,6,: ὡραν MNh»? 
rell [μερους] μεσον h*idzs | τοὺ 2°] τοὺς ἃ 

35 ιωναδαβ] wradau u*: wradav Ὀος͵ Si: Aminadad & | 
{om προς tov βασιλεα 71) | om οἱ Mag | παρεισιν] παρηκασι cx: 
παραγεγονασιν boc,e,: wencrunt ACED | κατα] pr εἰ Ἵν | τὸν 
Aoyor} τὸ pyua boc,e, | ovrws] stcut LL | evyevero] yeyorev boc,e, 

36 καὶ eyevero] cf ecce WH: om Nm: om eyevero AL | 
nvixa συνετελεσεν λαλων] εν τω σνντελεσαι avTOY λαλουντα bo 
coe, | συνετελεσεν] + /onadab Ἶν | (om καὶ 2°—avurwv 242) | 
om καὶ 2° HL | οἱ wor] post βασίιλεως cx: om οἱ gve, | ηλθαν 
Bh*a,] wapayeyovay n: παρεγεγονεισαν N3?: παραγεγονεισαν 
MN*aljvyb,: mapayeyovaow bgouc,e,: λθὸον Ah>? rell | επη- 
pay] amnpay sv: npav boc,e,: fevanerunt W | om ye bdoc,e,h | 
om mavres (44) | wades] υἱοὶ p | εκλανσαν 2°) pr καὶ e: 
om d: +xat οἱ racdes avrou p | om κλανθμον μεγαν O° | κλαθ- 
μον bg | μεγαν B] μεγα σφοδρα goy: valde ©: -- σφοδρα AMN 
rel) AC +35 3) 

37 αβεσσαλωμ] Habessalon Wh: αβεσαλωμ beegqst | om 
epuyev καὶν | εφυγεν BAchnxa,W(uid)] awedpa MN rell % | 
ἐπορευθὴ] ἀπηλθεν MNad-gi-np-wyzb,: went &% | mpos— 
μαχαδὴ hab ad regem Gessur Callam ZY | θολμαιλημ Ba, 
ACE] θολομαι Acx: θολομι z(mg): θολαμι ἢ: θολμαι i: θολ- 
μειν ο: θολμεὶι MNaghnyb,c,e,: θολμὴ Thdt: Zo/mz WL>: 
θολβι Ὁ: θολω uv: σολμι 2(txt) rell | εμιουδ] Earinda (ΤῊ: 
(εμιονθ 236.242): εμμιουδ p: αμιουδ Ὀπος,6,3Ξ5: Amiot D>: 
Lemiul ([ς: θωουδ N | βασιλεα] βασιλεως aA | γεδσουρ BAch>? 
nwx€(uid)] Gedosor 35: γεθσουρ de?’*fh*mp-tz(txt)a,: Gessur 
L>: yeooup (71): γεθουρ e*: γετσειρ αὐ: yeoonp z(mg): γεσ- 
σειρ MNg?? rell Thdt | τὴν Βο"] γην AMNo? rell AE EL(uid) 
85} | paxad BAch*x] μάχαδει a,: μααχαδ M(txt)gin: Machel A: 
Maacham B : μααχα h’?: Kanon S): Machalma €: μααχ 
av: xauaxaad y: χαμααχαλ ]: [Hacma] i>: χαλλαμα M(mg)e,: 
χάλλαμαν b: χαλααμα o: χαλααμ c,: χαμααχαδ N rell | om 
Kat 3°—(38) yedooup 2 | εἐπενθησεν] εἰπεν i*(uid) | o Bactdevs] 


32 ort 3°—nuepas] a’ σ' ore εν οργὴ ἣν auTw αβεσσαλωμ απὸ τῆς ἡμερᾶς Z 
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ΧΗῚ 37 BAZSIAEION B 


5B 


Od 


᾽ 4 Ἁ «Xs n / \ - ὔ 
ἐπὶ τὸν υἱὸν αὐτοῦ πάσας τὰς ἡμέρας. BKat ᾽Δβεσσαλὼμ ἀπέδρα καὶ ἐπορεύθη εἰς Γεδσούρ, 38 
\ °° % Ἣν ’ - »» , {κά 
καὶ ἣν ἐκεῖ ἔτη τρία. 3ϑκαὶ ἐκόπασεν ὁ βασιλεὺς Δανεὶδ τοῦ ἐξελθεῖν πρὸς ᾿Αβεσσαλώμ, OTe 39 
la Ἐκ ν a “ ἢ ’ 
παρεκλήθη ἐπὶ ᾿Δμνὼν ὅτι ἀπέθανεν, 1 καὶ ἔγνω ᾿Ιωὰβ υἱὸς Σαρουΐας ὅτι ἡ καρδία τοῦ βασιλέως 1 XIV 
% > eed ᾽ al ral al 
ἐπὶ ABecoarop. *xat ἀπέστειλεν ‘lwaB εἰς Θεκῶε καὶ ἔλαβεν ἐκεῖθεν γυναῖκα σοφήν, καὶ εἶπεν 2 
\ b ? , ” ‘ 
πρὸς αὐτὴν ἸΠέυθησον δὴ καὶ ἔνδυσαι ἱμάτια πενθικὰ καὶ μὴ ἀλείψῃ ἔλαιον, καὶ Eon ὡς γυνὴ 
~ Α n 7 \ 
πευθοῦσα ἐπὶ τεθνηκότι, τοῦτο ἡμέρας πολλάς" 3καὶ ἐλεύσῃ πρὸς TOY βασιλέα Kal λαλήσεις πρὸς 3 
rf . 4 \ n n A f ~ ἤ fa ~ 
ὁ ἘΠ αὐτὸν κατὰ TO ῥῆμα τοῦτο. καὶ ἔθηκεν ᾿Ιωὰβ τοὺς λόγους ἐν τῷ στόματε αὐτῆς. 4Kxal εἰσῆλθεν ἡ 4 
s a ἈΝ Ν fol \ An ‘ ἢ 
γυνὴ ἡ Θεκωεῖτις πρὸς τὸν βασιλέα καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτῆς εἰς τὴν γῆν καὶ προσεκύνησεν 
᾽ ~ Ν ᾶ v4 ~ ra 5 % “4 Ν ἘΠῚ e 4 ἀ δ v ¢ de 
αὐτῷ, Kai εἶπεν Noor, βασιλεῦ, σῶσον. 5καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὴν ὁ βασιλεύς Ti ἔστιν σοι; ἡ δὲ 5 
ἷὖ’ NN ? \ t ? , ? \ 3 74) ς 9 é 6 ? fal ὃ ’ δύ ¢ ? 
εἶπεν Kat pada γυνὴ χήρα ἐγώ εἶμι, καὶ ἀπέθανεν ὁ ἀνὴρ pov. Kat ye τῇ δούλῃ σου OVO νιοὶ, 6 
A ~ “A . 
καὶ ἐμαχέσαντο ἀμφότεροι ἐν τῷ ἀγρῷ, Kal οὐκ HV ὁ ἐξαιρούμενος ἀνὰ μέσον αὐτῶν, καὶ ἔπαισεν 
¢e t N “ ᾽ Ν ? a κὰν ? > ema d 7 ν 3 Ν 5 ’ v e ‘ Ν N 
Oo εἰς TOY Eva ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ ἐθανάτωσεν αὐτόν. 7καὶ ἰδοὺ ἐπανέστη ὅλη ἡ πατριὰ πρὸς τὴν 7 
ὃ ’ , ᾿ς κ Ἁ a ? \ b] Ἁ b] al \ f > Ἁ b \ “~ ~ 
ovAnY cou Kat εἶπαν Ads Tov παίσαντα Tov ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ θανατώσομεν αὐτὸν ὠντὶ τῆς ψυχῆς 
ΤΩΣ n n n ἴω ᾿Ἶ ? \ 
Tov ἀδελφοῦ αὐτοῦ ob ἀπέκτεινεν, Kat ἐξαροῦμεν Kai ye TOV κληρονόμον ὑμῶν: καὶ σβέσουσιν τὸν 


XIV 2 ἐνδυσε A 4 θεκωιτις A 
AMNa-jm-qs-c,e,A@C"£ (>) 


post δαυειδ A: om Acxy | om δανειδ bdec,e, ZW | τὸν voy) g: ecce €*: om bouyc,e,AG< | nuepas] pr ἐπὶ e 

pr Amnon C: τοὺς viovs boc,e, | tacas ras nuepas] ire dredus 3 eXevoy] εἰσελευση afi(uid): nies boc,e,: zugredteris inde 

miulitis © % | Aadrnoes] AaAnons dhy: λαλησας m*(uid): λαλείσει g | 
38 {om καὶ 1°—yedooup 71) | αβεσσαλωμ] ras (3) post @ avrov] τον βασιλεα b’ | εθηκεν] εθετο bdfmo-twzc,e, | ous 

1° δ: post awedpa A: Abessalon 1: αβεσαλωμ b’cegqst | απ- λογους] πεγόξ W | ev rw στοματι] ere τὸ στοματι ὁ: emt Tov 

εδρα---εκει] nv exer εἰς γεθσουρ ἃ | αἀπεδρα] ἀπεδρασεν cx: εὐυγεν στοματος b’: εἰς ro oroua AxA: ets TO ρημα c: (om τω 44) | 

boc.e,: fugit 1 | om καὶ 2°—yedooup cx | om καὶ 2° h* αὐυὑτης] +enseruiens UL 

ἐπορευθη---εκει nv ev γεθσουρ p | emopevOn] ἀπηλθεν aboc,e,: 4 ewndOev) ηλθεν MNadfgjmnp-tvwyzb,: mapeyevero bo 

abitt © | yedcovp BAh>’a, © (uid)] Cedosor £: γεθσουρ Mefgmq ce, | 7 θεκωειτις] εἰς Oexove της c: (εις θεικωε 246) | Oexweeris] 

stwa-ed: Gethsura A-codd: yedooup h*: Gessur Ws CyeGoup θεκοητης v: θεκονειτις boc, A: θεκονετις x: θοκωειτις €,: θεο- 


242"): yeoonp v: γεσσιρ N rell | exec] + αβεσσαλωμ 71) | κοητις g  ἐπεσεν] eBero p | ert mpocwrov avrns}] om : (om 

ery] post τρία cepxCEW: om c,* αὐτῆς 44) εἰ5] ert Abdfmo-twza,c,e,€ | om καὶ προσεκυνησεν 
39 hab xa:—ame@avey LY | εκοπασεν ο βασιλεὺς] reguictus αὐτῷ A | αὐτω] avrne,* | om καὶ εἰπεν A | βασιλευ) βασιλεὺς 

est iralus regis WY | εκοπασεν] εκοπίασεν u: proposuit ἘΝ]  e: ο βασιλεὺς boc,e, 

o βασιλεὺς Bchxa,AL’] post δαυειδ Anvi: τὸ rva του βασιλεως 5 πρὸς αὐτὴν] προς avrov v*: {om 71) | σοὶ ἐστιν bo 

MN rell | om daveed MNad-gijmp-uwyzb,CH [τοὺ efedOerv] cie, | 7 de εἰπεν] καὶ ecmev ia: καὶ εἰπὲεν ἢ γυνὴ bo 

ne persequere ΒΡ | πρὸς BAchxa, EL") em boc,e,A: οπισω ΜΝ c,e,: (om 71.242) | Kat para] ovrws M(mg)boz(mg)c,e, : 





rell CL> | αβεσσαλωμ) pr του 2: αβεσσαλων (236): αβεσα- om υῇξ Si | γυνὴ] pr ncx: post xypa hu | om xnpag | εἰμι 
λωμ b’cegqst: Adsalom WY | orc 1°] εὖ >: ome, | παρεκληθὴ] εγω cx 
rogatus est ΒΛ τ rex Dauit > | επι---απεθανεν] super mortem 6 om ye abouc,e, | hab καὶ 2°—avrwy WY | εἐμαχεσαντο] 
Hammon UW | em] ὑπὲρ boz(mg)cje,H" | αμνων] aupwr v: epaxovroo: {(διεμαχεέσαντο 123): dtepaxovro be,e,  αμφοτεροι--- 
(αμων 244): Abnon UY | orc ἀπεθανεν} του νιου αὐτου του (om αγρω] ev Tw mediw ἀμῴοτεροι boc,e, | τω] τὴ ἃ: om y™ | aypw] 
e,) τεθνηκοτος boz(mg)c,e, | ort 2°] gui AW | ἀπεθανεν] occisus οἰκω N | 0 εξαιρουμενος] gut dissolueret 1 | e&acpovmevos] συὰ- 
est Ὃν λυων N: συλλυσων Mafgjmoqstvwyzb,c,e,: συλλησων dp: 
XIV 1 eyrwy h* | vos] prog: om m | σαρουιας BAchya,] συλησων 6: (συλλαλησον 242) | om καὶ 4°—avToy αὖ | επαι- 
Saruiae %: apouas n: σαρουια MN rell | ort ἡ καρδια] την σεν] ἐπεσεν Nabcdghinpqvxya,b,: emaratey bouz(mg)c,e, | om 


καρδιαν ἃ | η---βασιλεως:] παρεκληθη ὁ βασιλεὺς cx | om τον ἃ 0 2° Adefmp-twz | rov—avrou] proximum suum E | om eva 
emt] pr παρεκληθη b’S>: aduersus ad ἢ, [ αβεσσαλωμ] Adessalon Narbhouc,e,£2) | om αὐτου u*A 
: αβεσαλωμ b’cegqst 7 om ἰδου OE | επανεστὴ] ewavert g: εἐπανεστησαν a: 


2 om waf MNadegijnuvyb, | εἰς Oexwe) Zecoe W: (evdews εξανεστησαν boc,e, | ody] post marpia cx: om N | πατρια] 
74) | θεκωε] € 1° sup ras u3: Gexoe j: θεκοαι g: Oexove Nbcox (marpis 74): φυλη boz(mg)c,e, | προς] em hoc,e,AE | καὶ 
a,c,e,Adl: (Perxwe 44) | exer b’cx | σοφην] φρονιμην boz(mg) εἰπαν] λεγοντες boc,e,@ | εἰπαν] εἰπὸν adefhj??: ewev Mg | 
ce, | προς αὐτὴν] avrn boc,e, | πενθησον bn καὶ] suppone HL: δος] wapados boc,e, | παίσαντα] pr παίδα τον x: πεσαντα Av: 
om δὴ Mg | ενδυσαι] ἐνδυσον h: περιβαλου bocje, | aria παῖισοντα M: πεσοντα Nagi: (rratcavta 242): παταξαντα bou 
πενθικα] western lugubré % | mevOnrixae | αλειψη] xpion bo c,e,: matda ror πεσαντα c | om τον 2° g | om καὶ 3°—avu7ov 2° 
c,e, | καὶ eon] ut eris © | eon) cow cs γενηθητι boc,e, |  pal(txt) | καὶ 3°] Ἐ γε vy | θανατωσομεν) θανατωσωμεν a?dghjn 
πενθουσα---πολλας} Tovro (om 123.236) πενθουσαὰ nuepas πολλας = vxyya,e,35: θανατωμεν αὖ | om αὐτὸν Ὁ | om του αδελῴου αὐτου 
(+Kae a) ἐπι τεθνηκοτα {-τι a) a(123.236): Touro nuepas πολλας (ὟΝ | Tov ex αὖ οὐ | om αὐτου 2° a, | om ov amexrewey A | ov] 
mevOovoa emt τεθνηκοτα dp-tw: guae erat multis drebus lugens ον bozc,e, | efapoupev] εξερουμεν g: εξαρουσι c | καὶ γε] om 
mortuorth Ἐν | wevOovoa emt τεθνηκοτιὶ post πολλας AMNbcgijo boc,e,AH: Ὁ καὶ εὐ | τὸν κληρονομὸν ὑμων] heredem tuum A | 


vxyzb,c,e,'| ἐπι--- πολλας] Tovro ἡμερας πολλᾶς ἐπι ΤεθνήκοΤα Τὴ | την κληρονομιαν v | ἡμων c-fmp-twza, | καὶ 6°—av@paxa] hab 
ἐπι τεθνηκοτι] post πολλας fu: (emt τεθνηκοτα 74) | rovro] rourw εἰ extinguetur titio ΒΝ | σβεσουσιν---καταλειῴθεντα͵] σβεσθη- 
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5 


BAS aelON B 


XIV 15 


fs a 3 é 4 ’, 
ἄνθρακά μου τὸν καταλειφθέντα ὥστε μὴ θέσθαι τῷ ἀνδρί μου κατάλειμμα καὶ ὄνομα ἐπὶ προσώπου Β 


a “ ΄ 3 ἃ “ f > a fad 
8 τῆς γῆς. ϑκαὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς “ὑγιαίνουσα βάδιξε εἰς τὸν οἶκόν σου, κἀγὼ ἐντελοῦμαι περὶ σοῦ. 


“A \ ἃ / > > s 7 4 “a f Ἁ Ἂ 
9 ϑκαὶ εἶπεν ἡ γυνὴ ἡ Θεκωεῖτις πρὸς τὸν βασιλέα ᾿ἔὐπ’ ἐμέ, κύριέ μου βασιλεῦ, ἡ ἀνομία καὶ ἐπὶ 


ζω ιν \ e 4 a “ ἷ e ΄ ,ὔὕ 
ιο τὸν οἶκον τοῦ πατρός μου, καὶ ὁ βασιλεὺς καὶ ὁ θρόνος αὐτοῦ ἀθῷος. "ὁ καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Tis 


nw ie “ “ " ᾿ 
11 ὁ λαλῶν πρὸς σέ; καὶ ἄξεις αὐτὸν Ἱ πρὸς ἐμέ, καὶ οὐ προσθήσει ἔτι ἅψασθαι αὐτοῦ. τ' καὶ εἶπεν ἵν) 


cal A if cal tf tal 
Μνημονευσάτω δὴ ὁ βασιλεὺς τὸν κύριον θεὸν αὐτοῦ, πληθυνθῆναι ἀγχιστέα TOU αἵματος τοῦ 


ὃ “~ x » \ 2 7 Ἀ δ᾿ ᾿ 9 Zn Kia + nw > x fod Ἁ cal 
ιαφθεῖραι, Kat OU μὴ ἐξάρωσιν τὸν υἱὸν μου" καὶ εἰπτεν LY ἸΆυριος, εἰ TETELTAL απὸ TNS τρίχος του 


- “ 4 f Ν ᾿ s ,ὔ 7 Can 
12 υἱοῦ σου ἐπὶ τὴν γῆν. ἸΞκαὶ εἶπεν Δαλησάτω δὴ ἡ δούλη σον πρὸς τὸν κύριόν μου βασιλέα ῥῆμα' 


a ᾽ x a RY ἢ 
13 καὶ εἶπεν Λάλησον. ™3xal εἶπεν ἡ γυνή Ἵνα τί ἐχλογίσω τοιοῦτο ἐπὶ χαὸν θεοῦ; ἢ ἐκ στόματος 
“ “ A , ‘ μ ᾿ > f 2 a 
τοῦ βασιλέως 6 λόγος οὗτος ὡς πλημμέλεια, TOD μὴ ἐπιστρέψαι τὸν βασιλέα τὸν ἐξωσμένον αὐτοῦ; 
\ ᾿ ,ὔ» }] Ἁ ΄ὰ a ray 3 a 
14 14670 θανάτῳ ἀποθανούμεθα, καὶ ὥσπερ τὸ ὕδωρ τὸ καταφθειρόμενον ἐπὶ τῆς γῆς ὃ οὐ συναχθήσεται" 
“a a “Ὁ. 9 ’ a 3 ,ὔ ‘ “a A % 
ι5 Kal λήμψεται ὁ θεὸς ψυχήν, καὶ λογιζόμενος τοῦ ἐξῶσαι ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐξεωσμενον. Kat νῦν ὃ ἦλθον 


ἡ καταλιῴθεντα A 


σεται ο σπινθὴρ o νπολελειμμενος μοι boz(mg)c,e, | ανθρακα] 
σπινθηρα h | ware] οθεν g: του boz(mg)c,e, | θεσθαι}] ὑπαρξαι 
boz(mg)c,e,% | τω ανδρι)ῇ o avyp o | καταλειμμα και ονομα) 
ovoua Kat Aequpa (Anupa A) Aboz(mg)c,e,5) | καταλειμμα) 
λειμμα MNacgijxyb, | om καὶ ονομα Na,  προσωπον) προσωπον 
z(txt): om 435 | τῆς 2°) pr πάσης fm 

8 βασιλευς BAcxa,A] - εὐ CE(uid): + xpos τὴν γυναικα 
MN rell | νγιαινουσα βαδιζε] πορευον ev etpnyn ἃ | υγιαινουσα 
BAchnxa,] post cov 1° boc,e, 2): post βαδιΐζε MN rell AC | 
Badite] πορενον boc,e, | τὴν οἰκιαν cx | σον 15] ἐ βαδιζε ἢ | 
και eyw MNad-gi-npgqtvwyzb, | εντελουμαι] εντελλουμαι ἃ: 
ἐντελλομαι Nb 

9 om 7 θεκωειτις cx | Oexwerris] θεκοιτις b,: θεκοητης v: 
Gexovertis boc, AC: oexoverris e,(uid): θεκωνιίτις y: θεοκοιτης g | 
om προς τὸν Bacthea ΕΓ | ew eve post Baatdev boc,e, | κυριε 
μον βασιλευ] post ἀανομια MNd-gi-np-wyzb,: (om 98) | xupte 
μου] post ἀνομια at om A: om μον boc,e, | om Bacirev a | 
avouta] αδικια boc,e, | om καὶ 25 Ὁ, | om τὸν 2° A | οικον 
t+omnen &° | om καὶ 3°—adwos He | om o 2° N* | αὐτου] του 
βασιλεως boc,e, 

10 εἰπενῇ +avrn u@ (uid) | bab ris—eve WY | τις ὁ 
λαλων] Tov λαλουντα boz(mg)c,e,H | σε] Ἔρημα boz(mg)c,e, 
| και ages] καὶ atys cv: και efys g: ayaye boz(mg)c.e,¥: 
om καὶ 33. | avrov] avrw b,: (om 44) | ene BAMgxb,] μὲν 
rell | ov] Ἔ μη Abovz(mg)c,e, | προσθησει] προσθηση boz(mg): 
προσθησοι c: προσθὴ a, | om ete 2z(mg)  αψασθαι]) pr του ἃ, | 
αὐτου] gov M(mg)bovz(mg)c,e, AC 

11 εἰπεν 1°} +9 γυνὴ b-fmop-twxzc,e,€(+ad regem)t | 
hab μνημονενσατω--μον IL” | μνημονευσατω) μνημονενετω N: 
μνησθήτω boz(mg)c.e, | om dy NH | o] pro κυριος μου Nboz 
(mg)c,e,22 | τὸν κυριον θεον BAcinxa,] του κυ θυ M (xu @v 
sup ras) rell: (κυρίου του Oeov 71): της δουλης N | om αὐτου 
boz(mng)c,e,481L5-ap-Barh | wAn@uvOnvai—etapwow] guta sz 
multiplicentur ulciscentes sanguinem non liberabis S-ap-Barh | 
TAO uv Onvat—aiparos] ort εαν πληθυνωσιν (-νθωσιν 0) οἱ ayxt- 
στενοντες To aya boz(mg)c.e,: sz mult? congruerint propingut 
uleiseentes sanguinem TL, | πληθυν Onvac BY πληθυναι Acxa,: εν 


13 πλημμελια A 


14 καὶ 3°] signa v ] prae se fert B 

AM Na-~jm-qs-x(y)z-c,e, AC" E(L") 
τω πληθυναι h*: pr ev rw MNhoz(txt) rell A: xe multiplicet 
355. | αγχιστεα) pr τον N | του διαφθειραι) ev τοις γειωραις M 
(mg)boz(mg)c,e,: 2 lanceis suts © | καὶ χο---εξαρωσν ut nor 
auferas & | ov μη εξαρωσιν) οὐκ εξαρεις boc,e,: οὐκ εξαξεις 
2(mg) | εξαρωσιν] ras (2—3) inter α et pa: εξαρουσιν ν | και 
evrev 2°] om g*: +0 βασιλεὺς Nbcoxc,e,: + Dauzd AC | om 
tn—(12) εἰπεν 2° Β' | ec] ov ὁ | weonre c | απο] ex v: om Aa | 
τῆς Τριχος] των τριχων bove,e, Thdt: (om τῆς 242) | Tov vou 
σου] avrov i: + Opie VA 

12 εἰπεν τὸ B] +7 γυνὴ ἡ Oexoverris 0c,e,: +7 γυνὴ AMN 
rell AC(+ad regem)E | om δη cx | βασιλεα Bh} pr τον AMN 
ὁ rell: om (ΤῊΝ | om ρημα jb, | εἰπεν 29] +0 βασιλεὺς doc,e,€, 
λαλησον} λαλει boc,e, 

13 ελογισω τοιουτο}] οὑὕτως ἐλογησω a,  ελογισθη boc,e, 
Thdt | τοιοῦτο B] τοίουτον Achx: οὕτως a(mg)boz(mg)c,e, 
Thdt: rovro ovrws in: xara τουτο N: rovro Ma(txt)z(txt) rell: 
(+ ourws 246) | @eov] κυ bouz(mg)cje, Thdt | η 2°—mhyp- 
μελεια] Kat εκ Tou παρελθειν Tov βασιλεα (του βασιλεως Z™E) Tov 
λογον Tovrov του εγκρατευσασθαι boz(mg)c,e, Thdt | 7 25] εἰ 
d3?; μη ἃ | οὗτος ο λογος a, | ws] ware av | om μη αἰ 65 | 
αποστρεψαι Thdt | τον βασιλεα] pr προς Ae,: om cx | om τὸν 
2° dpa, | εξωσμενον} εἴωσμενον dp: απωσμενον boz(mg)c.e, 
Thdt: xvi | avrov] pr aw bh>oz(mg)c,e,A (uid) $3 (uid) That 

14 θανατω αποθανουμεθα] τεθνηκεν ὁ wos cov bgoz(mg)c.e, 
Thdt | @avarovv | αποθανουμεθα] ras (2) inter a 2° et ν m: 
morietur AMS | καταφθειρομενον Bchx] non liguet a: xaragevo- 
μενον m: exxeouevoy boc,e,A(uid) (uid) Thdt: καταφερόμενον 
AMN τοὶ} @(uid) | τὴν ynv bocj,e, Thdt | om o 1° abgoqc,e, 
AE Thdt | λημψεται---ψυχην] οὐκ ελπιζει {(-πιει Thdt) ἐπ αὐτο 
(-rw b Thdt) ψυχη boc,e, Thdt | λημψεται] pr ov MNagij(txt) 
nuva,b,A@ | om o Geos MNaghij(txt)nuva,b, | Yuxyr] pr τὴν 
A: ψυχὴ ἢ | λογιζομενος] cogitab:t aliguis A: διαλογιζόμενος 
λογίσμους A: edoytcaTo o βασιλεὺς {-Ἐ τον Ὁ λογισμὸν boc,e, : 
 λογισμους cefmw: - διαλογισμους x: + cogitationem B-ap- 
Barh | efwoat] απωσασθαι boc,e, | amr auruv] ἐπ αὐτου cx: 
avrov t*: ome,: omamN | εξεωσμενον Β] εξωσμενω c: efw- 
σμενον p: amwaopevov boc,e,: εξωσμενον AMN rell 


XIV 13 wa—etwopevor] θ΄ wa τι ελογισθη ουτως ἐπι Naov Ov και εκ του παρελθειν Tov βασιλεα Tov λογον TouTOY Kat εγκρατευ- 


σασθαι του μὴ εἐπίστρεψαι Tov βασιλεα Tov ἀπωσμενον σ' και δια τι ἐλογίσω ToLovTO κατα λαου του GU και λογιζεται ὁ βασιλεὺς Tov 
λογίσμον τουτον ὡς πλημμελειαν wa μὴ ἀαναστρεψὴ o βασιλεὺς και τα εξης ] | εκ---αουτου].. . ανἱὸ βασιλεὺς Tov λογίσμον ... τρεψὴ ὁ 
βασιλεὺς τον amwape... M 

14 ort θανατω αποθανουμεθα] θ᾽ ort τεθνηκεν o US σου a παντως yap θανατω αποθανουμεθα } | αποθανουμεθα--εξεωσμενον) 
αποθανουμεθα και ws το ὑδωρ TO κατασυρομενον ...ταῖ καὶ ov μη apn οθς ψυχὴν adda λογισεται λογισμὸν wa μὴ ExBaly a εαὐτον 
εξωσμενον M | και 1τ9--- ψυχην ο΄ και worep ὑδωρ To καταφερομενον ἐπι τῆς γη5 o Ov συναχθήσεται Kat ληψεται ο Os ψυχὴν O και ws 
υδωρ TO ἐκχυνομενον ἐπι γὴν ὁ OV συναχθησεται και οὐκ ἐλπίζει ἐπ αὐτω ψνχη σ' και ὡς TO ὑδωρ TO κατασυρομενον ETL Ὕην ὁ OV συναχ- 
θησεται και ov μὴ apy οθς ψυχὴν j 


[51 





NIV 15 BAZTIAEION B 
a“ Ν NY A al δ ᾿ ὔ ς i ra] U 
B λαλῆσαι πρὸς τὸν βασιλέα κύριόν μον TO ῥῆμα τοῦτο, ὅτι ὄψεταί με ὁ λαός, Kal ἐρεῖ ὁ λαὸς Tov 
’ \ Ν A a a e 
Λαλησάτω δὴ πρὸς τὸν βασιλέα, εἴ πως ποιήσει ὁ βασιλεὺς TO ῥῆμα τῆς δούλης αὐτοῦ" Morte 16 
’ , ς 7 t , \ , > a ᾽ ‘ “a » ὃ Ν A a“ Ia / 
ἰκούσει ὁ βασιλεύς" ῥυσάσθω τὴν δούλην αὐτοῦ ἐκ χειρὸς τοῦ ἀνδρὸς τοῦ ζητοῦντος ἐξᾶραί με 
2 Yr ‘ Ν ere, 3 Ἀ ¢ a 17 \ ? ε , § Ἂν ὃ) Ls , a ᾽ὔ a 
Si" καὶ τὸν υἱὸν μου ἀπὸ κληρονομίας θεοῦ. 17καὶ εἶπεν ἡ γυνή Shin δὴ 0 λόγος τοῦ κυρίου μον TOU 17 
ὔ > ? v y v A wv ς ? f e \ a ᾽ fd \ 
βασιλέως εἰς θυσίας, ὅτι καθὼς ἄγγελος θεοῦ οὕτως ὁ κύριός μον ὁ βασιλεὺς τοῦ ἀκούειν TO 
ζ ¢ 
Kal ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς καὶ 18 
Η Ὧ Ν a ‘ ‘ , Spd Gs a ta ry mS ROE a ae. ς 4 
εἰπε» πρὸς THY γυναῖκα My δὴ κρύψης ἀπ᾿ ἐμοῦ ῥῆμα ὃ ἐγὼ ἐπερωτῶ σε' καὶ εἶπεν ἡ γυνή 
ς 7 \ Ν γ᾽ \ , 
Λαλησάτω δὴ ὁ κύριός μου ὁ βασιλεύς. '9xai εἶπεν ὁ βασιλεύς Μὴ ἡ χεὶρ ᾿Ιωὰβ ἐν παντὶ τούτῳ 19 
Ἀ “a a ra] “- if a 4 \ 
μετὰ σοῦ; καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ τῷ βασιλεῖ Ζῇ ἡ ψυχή σου, κύριέ μον βασιλεῦ, εἰ ἔστιν εἰς τὰ δεξιὰ 


’ Ao - \ \ ? \ rf ¢t ͵ v \ “ 
ayavoyv Kat TO Tornpory, Kal Kuptos ὁ θεὸς σου ἔσται μετὰ σοῦ. 


a ’ Ἀ ? x > a φ ὔ ¢ ’ td ¢ 4 rad e ral f 3 Qa > ‘ 

ἢ εἰς τὰ ἀριστερὰ ἐκ πάντων ὧν ἐλάλησεν ὁ KUPLOS μου ὁ βασιλεύς" ὅτι ὁ δοῦλός σου lwaP αὐτὸς 

2 ᾽ὔ , A a , 7 ‘\ U ? 

ἐνετείλατό μοι, καὶ αὐτὸς ἔθετο ἐν τῷ στόματι τῆς δούλης σον πάντας τοὺς λόγους τούτους" 

20 ΝΜ a a Ν U a“ es ’ A } f ¢ ὃ a f , 4 ‘ 
ἕνεκεν τοῦ περιελθεῖν TO πρόσωπον τοῦ ῥήματος τούτου ὃ ἐποίησεν ὁ δοῦλός σου ᾿Ιωάβ,, τὸν 20 

ὃ td a ᾿ ς τ 7 ᾽ \ Ν ’ » é al θ “a cal Aa , \ ΟῚ “A 
ὅλον τοῦτον" καὶ ὁ KUpLOS μου σοφὸς καθὼς σοφία ἀγγέλον τοῦ θεοῦ, TOU γνῶναι πάντα Ta ἐν TH 


ΓΚ κυριον} pr τὸν Ba> (suprascr) 
AMNa-jm-qs-xz-c,e,A Cr E (2) 


15 οηλθον λαλησαι] vTEp wy ἥκω λαλῆσαι (-cw b’) boz(mg) 
c,e, Thdt: om o ia, A τὸν βασιλεα 1° post pov [ΝΕ | 
κυριον μου B*] om boc,e,@¢ Thdt: pr τὸν BabAMN rell | τὸ 
ρημα Tovto] τὸν λογον rovrov boc,e, Thdt: τοῦτον c: om Τὸ 
ρημα x | οτι] και Thdt: om boc,e,@ | opera] uidebunt E | 
om pe Ὁ, | om ὁ 2°a* | Aaos 19] - μον h? | eper—cov] dicens 
populus & | ὁ 3°—6y) quod serua tua locuta cst A | 0 daos 2° 
BAcx] ἡ δουλη MN rell & Thdt | cov ex corre | λαλησατω 
bn] foguantur ἘΞ +7 δουλὴ gov boc,e, Thdt | τὸν 2° BAcux 
α, 35] prxvy Mg: pr τὸν κνριον pou Nabjnovzc,e, Thdt: pr τὸν 
κυριον rell | om e:—avrov {5 [εἰ πως] omws abcoxz''c,e,: 
om εἰ 1 | ποιήσει) ποιησὴ Az'c, Thdt: ποίησοι c | ro 2°— 
(16) BaotXevs] bis scr jb,: om g τῆς dovAns] του δουλον v*: 
της παιδισκης boc,e, Thdt 

16 or:—Bacireus] εἰ audi rex Ty? | οτιῇ εἰ ἘΣ | ακουσει 
BNx] axovon ca,: ἀκούσεται M rell Thdt: axovee A | om 
o βασιλευς OES | ρυσασθω---αὐτου) et eripe sernam tuam ¥& | 
ρυσασθω B] και ρυσασθω δὴ h: +6y Acnxa,: καὶ εξελειται MN 
rell A Thdt | τὴν δουλὴην αὐτου] με AC Thdt: +ras (3) o | 
τοὺ avdpos| post ξητουντος a,: om Tov eu [τοῦ ζηγτουντος εξαραι} 
qui remoucbit T% | εἐξαραι] εξολοθρευσαι boc,e, Thdt | pe] μοι 
cx: omq | om καὶ οχ | μου] μας d: τ κατα τὸ avro Abcefmo 
wxe,€,5) Thdt | azo) ex τῆς boc,e, Thdt | κληρονομίαν cx | 
Geov] xv boc,e, That 

17 εἰπεν ἡ yurn BAcnxa,A@E] eper ἡ δουλη cov MN rell 
Thdt | εἰη---θυσιας} guta nox Dominé tanguam sacrificium & | 
etn—Acyos] fiat hoc uerbum in Dam & | en 6y B* An] εἰ nbn 
ΒΡ; εἰ ndet χα, : ἢ δυνηθείη cz γεννηθήτω δὴ a: γενηθήτω δὴ 
MN rell Thdt | μον 1°] cova | τον 25--- πονΉρον] 171 ueritatem 
et bonum et non tn malum QS | εἰς θυσιας Ba,G] εἰς θυσιαν 
AMN rell @* Thdt: εὐ uelut in sacrificium mitsericordiae i | 
ort] εἰ &  θεον) pr τον AMacgijnuvxa,b,: xv boc,e,# That | 
ovrws] ovros dhpve,: +xacc Thdt | hab τοὺ 3°—zovnpoy LY | 
τον 3°—movnpor] ut audiens uerbum bonum et malum disponat 
tudictum I> | Tov axovew] axover j | Tov 3°] τὸ ἃ,: om b, | 
ewaxovery boc,e, Thdt | om ro 1° g | πονήρον και To ἀγαθὸν 
cx  αγαθον] καλὸν boc,e, |] om ro 2° agon* | καὶ κνριος] Dis 
exzm WL | om κυριος 2°—oov 1° q | κυριος 2°) pro σοῦ, | om 
σου τὸ Mdgmov@¢ | ἐσται pera σου] pera gov ecrat oc,e, Thdt: 
μετα σου ἐστω Ὁ: fect est 3}, 


15 dovAns] θ' παιδισκὴς j 
17 καὶ 1°—yvurn] οἱ καὶ εἰπεν ἢ γυνὴ ] 


17 εἰη δὴ] εἰ ηδὴ "Ὁ 


20 δολον] signa v | prae se fert B# 


18 (απεκριθη---ειπεν 1°] evrev ὁ βασιλεὺς 44) | καὶ 2°— 
γυναικα] niuticri et dixtt % | (om καὶ 2° 236) | πρὸς τὴν 
γυναῖκα] τη γυναικὶ bocze, | wn bn κρυψης] non adscondas 3}. | 
dn xpuyns] διακρυψης a,: (δακρυσὶς 242) | xpuyns] ns ex corr e: 
κρυψεις cg | ρημα am ἐμου eA-codd | ρημα] pr το boc,e,A-ed 
(uid): omd | eyw erepwrw ce] ego dicam tibi OQ: dicam tibi 
ego {* | om eyw bfoc,e, | erepwrw] epwrw jb,: ἐπερωτησω 
cxA: cay erepwrnow boc,e,: iterroganuero 3... | ἢ γυνὴ] rex εἰ 
Cc | om δὴ 2° defmpstuwz 

19 και 1°—faoidevs 1° snp ras Nb | om o βασιλεὺς 1° d | 
un) et defijmp-wzb,%: εἰ 67 boc,e,: om a* | om Ἢ 1° Na, | 
om ἰωαβ 1° (ζς | εν 1°—gov 1°] μετα gov ev magi rovras bo 
ce, | εν πᾶντι rcvrw post gov 1° Acxds | ev παντι] απεναντι 
hb | rovrw] rovrwy dp—t | Kat εἰπεν 2°] pr και απεκριθὴ boc.e,: 
ct respondit & | (n 2°—Bacire:] ο βασιλεὺς 242) | om Tw 
βασιλει ad | ζητω defmp-twz | om κυριε μου Baciteud | om 
μου τὸ b’ | Baatdev) βασιλενς ge,: + guia stcut angelus Dei sic 
dominus meus rex audtet bonum {τ | εἰ---βασιλεὺς 29] guoniza 
mec tn modico dextra aut stnistra declinasti a uerbo tn omnibus 
quibus locutus es ad me | et] ἢ egy | om es τα 2° bgoc,e, | 
ex] απο jb, | παντων) - τούτων A | βασιλεὺς 2°] βασιλευ i | 
om ὁ 4°s | {om gov 3°98) | avros 1°—(20) ἑωαβ bis scr p | 
αὐτὸς 1°] ovrws g: om cnx | ev 2°—(20) καὶ) avectilac tua 
(perier aliq) me guemadmodum parata loguendi oc..stone rete- 
lave tu...cies huius uerbum ..te et ipse disposiu....nem sermonem 
di.tunt tn conspectt... nec mirum est st & | ev rw στοματι] ets τὸ 
oropa(t23)A: + μου A | om της dovdynsa, | Aoyous] δουλους gov h 

20 evexey—rovrov}] hab guenadmodum circumcam factem 
tuam his uerbis LY | evexev rou mepiedOetv] omws κυκλωση (-σει 
Ὁ) boz(mg)c, Tbhdt: orws κωλυσὴη e,: μέ circumeat et abscon- 
datur 55} | περιελεῖν A | Tov ρήματος rovrov] 70 (του ἃ,) ρηματος 
Touro va, | pyuaros] Aoyou boz(mg)c,e, Thdt | om o 1°—rovror 
Gs | o εποιησεν»] (ελαλησεν 64.244): om ὁ MNd-hjmup-wz 
(txt)b, | twa o δουλος σον That [δολον] A ex v 23(txt): δουλον 
αὖ: λόγον AM Nab bce*fgmovwxz(mg)a,c,e,A@" Si Thdt | pov 
Behxa,A&] rex LL: +0 Bacthevs MN rell ©: + wap A | 
gopos] φρονιμος boz(mg)c,e,: + sPodpa a | καθως σοφια] se- 
Cu... Sapientiam IL: κατὰ τὴν φρονησιν boz(mg)c,e, | ka@acx | 
om τὸν 3° defmp-twz | om παντα boc,e, | om tac | εν τῇ 
Ὑη] ἐπι τῆς yns boc,e,€°3i | om rn g | (γη] καρδια cov 64) 


16 o7t—avtov] o’ οτὶ ἤκουσεν Bacirevs wore εξελθειν τὴν δουλην avrov M | θεου] 6’ κυ) 


20 evexev—rouTov]| αλλως orws φησι κυκλωται τὸ προσωπον τον λογοῦ TouTOU ὁ ἐποιῆσεν ο δουλος gov ιωαβ Tov λογον TovTOY j | 
εἐνεκεν---εποιησεν) σ΄ ὑπερ Tov περιαγαγεὶιν (παραγ- M) προσωποποιιαν (προσωποιιαν M) τον ρηματος Tovrov ov εἐποιῆσεν (om ov 


ἐποιησεν J) Mj 
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BAZIAEIQN B 


ΧΙΝν 25 


fal Ἁ Ἁ / f ω 
21 γῇ. “' καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς ᾿Ιωάβ ᾿Ιδοὺ δὴ ἐποίησά σοι κατὰ τὸν λόγον σου τοῦτον" 
, \ , ᾽ , > ᾿ ? ἴω > vad 
22 ἐπίστρεψον τὸ παιδάριον τὸν ᾿Αβεσσαλώμ. “Ξκαὶ ἔπεσεν ᾿Ιωὰβ ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ THY γῆν 
᾿ , ‘ ? , 4 ? Ἁ “ | “ τι" yd ¢ ὃ σι , ef 
καὶ προσεκύνησεν καὶ εὐλόγησεν τὸν βασιλέα, καὶ εἶπεν LwdB Σήμερον ἔγνω ὁ δοῦλός σου ὅτι 
A 4 ἴω id , ¢t Τα ’ ic 
εὗρον χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, κὐριέ μου βασιλεῦ, ὅτι ἐποίησεν ὁ κύριός μου ὁ βασιλεὺς τὸν λόγον 
a a A £ ? f x r 
23 τοῦ δούλου αὐτοῦ. 23καὶ ἀνέστη ᾿Ιωὰβ καὶ ἐπορεύθη εἰς Vedoovp, καὶ ἤγαγεν τὸν ᾿Νβεσσαλὼμ 
> ? ? 2 x 9 ¢ f ? 7 3 δ Ὁ ? “a % \ ; , 
24 εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ. Ξ,καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Αποστραφήτω εἰς τον oiKOY αὐτοῦ, καὶ TO πρόσωπόν 
, \ 9 ? ? τ > \ s ’ A δ 4 / fal , 
μου μὴ βλεπέτω:" καὶ ἀπέστρεψεν ᾿Αβεσσαλὼμ εἰς TOV οἶκον αὐτοῦ, καὶ TO πρόσωπον τοῦ βασιλέως 
td \ " ee A ? Ἁ ἤ ¥ 
23 οὐκ εἶδεν. *Sxai ὡς ᾿Αβεσσαλὼμ οὐκ ἦν ἀνὴρ ἐν παντὶ ᾿Ισραὴλ αἰνετὸς σφόδρα" ἀπὸ ἴχνους ποδὸς 


us a Nace, a ? a 2 9 ? ? a a 
26 αὐτοῦ καὶ EWS κορυφῆς αὐτοῦ οὐκ ἣν EV αὐτῷ μῶμος. 


ΨᾺ ? 
Kai ἐν τῷ κείρεσθαι αὐτὸν τὴν κεφαλὴν 


΄. wn fal , Ἃ + , a , 4 
αὐτοῦ, Kal ἐγένετο AT ἀρχῆς ἡμερῶν εἰς ἡμέρας ὡς ἂν ἐκείρετο, OTL κατεβαρύνετο ἐπ᾽ αὐτόν, Kal 
an a ἴω Ψ ral ~ 
κειρόμενος αὐτὴν ἔστησεν τὴν τρίχα τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ διακοσίους σίκλους ἐν TO σίκλῳ τῷ 
> a 27 Ν pees ‘al > AB Na “a οἱ αἱ θ a ὔ 1 om ? 5» Θ. ΖΕ 
27 βασιλικώ. 27καὶ ἐτέχθησαν τῷ εσσαλὼμ τρεῖς υἱοὶ καὶ θυγάτηρ μία, καὶ ὄνομα αὐτῇ Θημάρ 
Ὡῳ ° δ \ , \ , \ A Ῥ B \ τ τὰ Ἁ \ f 3 n ᾿ 
αὕτη ἦν γυνὴ καλὴ σφόδρα, καὶ γίνεται γυνὴ τῷ Ῥοβοὰμ υἱῷ Σαλωμὼν καὶ τίκτει αὐτῷ τὸν 


28 ᾿Αβιαθάρ. 


26 καερεσθαι A (ae sup ras A‘) | ἀπαρχῆς ΒΡ 


2} ιδου---τουτον} ecce nunc uerbum U(uid) | om sy bios 
c,€, | exoryca—rovtov] πεποιηκα σοι (πεποιήκασι b’) ro ρημα 
routo boc,e, | ἐποιησα] απεποιησα i: (a ἐποιησας 246) | om σοι 
MNagijnuvb,€ | om κατα © | om cov g | ἐπίστρεψον Bha,¥] pr 
Kat πορευθητι καὶ ACX: Topevou kat ἐπίστρεφε boc, e,: Made ela.... 
%: pr mopevov MN rell AC | om τὸν 2° e*g | aBeoadwy dcegqst 

22 om wa 1°a, | om αὐτου τὸ g* [[προσεκυνησεν) + autw 
boc,e,A#Y | καὶ ecrev waf] bis scr αὖ: adic... Hs om τωαβ 
d: +regi Ce | eyvw) eyvwv cx: εγνωκα boc,e,: scto © | om 
o δουλος σου 3, | ευρον] pr wa g*(uid): evper amnv: evpnKka 
boc,e, | om μὸν 1° ve, | οτι 2°] καθοτι boc,e, | emrornrev— 
αὐτοῦ 597 secundum we.... serui tut fecist? m...ricordiam tf, | 
emoinoev—Baotreus}] ἐποίησας ἃ | εποιησεν)] scinit LS | om 
ὁ kuptos μου boc,e, | om o 39 αὖ [τον Aoyor] τὸ ρημα boc,e, | 
Tov δουλου] Tov dovAoyv p*: rou κυριου a, | αὐτου 2°] σου ἃ 

23 και 1°—Kat 2°] Joab autem (5 | hab καὶ 2°—yedooup 
WY | εἰς 15] ἐν N | γεδσουρ BAch??nxa,@] Gedsor L*: Gedosor 
35: γεθσουρ defmp-twzA: yerooup h*: yoooo Mg: yeoorp N 
rell: Ges... UB: {γεθουρ 71) | αβεσαλωμ beegqst | (cepov- 
σαλημ] topand 74) 

24 βασιλευς] + foab L | καὶ 2°—pov] facient ta... meam 
i | μου] αὐτου ἃ, | βλεπετω) ἰδετω boc.e,: εἰδετω b’ | ame- 
στρεψεν] ἐπεστρεψεν AcCx: αἀνεστρεψεν a: απεστραῴφη boc,e,: 
απηλθεν i | αβεσσαλωμ]) pr ο Ad (αβεσα-) : αβεσαλωμ b’cegq 
st: Ὁ εὐ conmorabat.r © | om τοῦ ἃ | εἰδεν} ode cp: dec 6, 

25 και 1°—topand] erat ...γ Abessalon ta... .ualis non 
fuit vex ....rahel & | ws—pwuos] ews κορυφης αὐτου οὐκ ἣν ev 
AUTW μωμος αἰνετὸς σῴοδρα EWS LXVOUS TOdWY καὶ οὐκ HY ανὴρ ὡς 
autos ev πᾶντι (λ ἃ | ws] καθως Ὀοζ(πιρ)ς,6, | αβεσαλωμ be 
(pr ojegoqst | ανηρ---ἰισραηᾺ] ἐπι omnt Israel nir pulcher A | 
avnp} post ἰισραῊλ 1: καλος c: om N: τ καλος Abxz(mg)c,e,3): 
+xadrAws o | πᾶντι] tw boc,e,: om acx | eopand]} Anu cx | 
hab αἰνετὸς σφοδρα HL” | απο cxvous ποδος] a plantis pedum A | 
απο] pr καὶ hf | ποδων Nn | om αὐτου 1° (uid) | om και 2° 
cexACEL(uid) | om avrov 2° | οὐκ 2°—pwpos] inreprae- 
hen....dis formae ¥, | ev avrw] post μωμος o: om cx: om 
ev be 

26 καὶ 1°—Baoiktkw] nam ci ...0 dierum quibhi...rata 
Jaciemt regis ...gte in die quo retio....tur non futsset ..nsus et 


x LZ “ lal a 
28Kal ἐκάθισεν ᾿Αβεσσαλὼμ ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ δύο ἔτη ἡμερῶν, Kal TO πρόσωπον TOU 


27 yeverat] γεινεται B*: yuverac A | carouwy BY | τηκτει A 


AMNa-jm-qs-xz-c,e,4 Co" 85 Le") 


praegra..rent eum capillt ca....8 etus reuersus ...0mMIN Stam 
toton...caput suum et po..rautt capillum ca..... Sut et erat 
centit.... erum in pondere... 2%" | xeipac@ac by | om avrov 
1° cxA | eywero doc,e,A | ax apxns} απὸ ἀρχὴν ἃ: amo τελους 
MNad-gjmnp-tvwzb, | ets ἡμέρας] εἰς ἡμεραν cxa,: om b’ | 
ws av] οταν boz(mg)c.e, | ws] ews Na,: ὧν defmpq*stwz(txt) : 
om αὐ | κατεβαρυνεν ἃ | καὶ 3° post αὐτὴν a, | κείραμενος 
MNbgh>?jouvz?b,c,e, | αὐτὴν BAcxa,}] om MN τοὶ! @ | 
ἐστησεν BAuxa,] (εστη 44.71): tara MNa(ex corr)bghinovb, 
Cn: omc: wry rell: ponderabat At | om τὴν 2°c¢ | hab 
διακοσιους---ῇἊβασιλικω LY | διακοσίους σικλους} καὶ ἣν εκατον 
σικλὼν boz(mg)c,e, "Si (uid) | σίιτλοὺς cx [εν 29--- βασιλικω) 
in pondere regalt proximt ΞΔ] σικλω] σιτλω x: σταθμω boz 
(mg)c,e, | Bactxwc, 

27 eraxPnoav m(uid) | aBecoadwu)] αβεσαλωμ beegog'st : 
aBarwe αὖ: βασιλει A | vtot tpets coxcje, | hab ονομα--- 
αβιαθαρ HY | ονομα αὐτὴ BANchuxa, i] αὐτὴ pert in i>: 
To ovoua αὐτῆς M rell | @nuap} θαμαρ Ac-fpxA®: 42nx<<h 
Si(mg): μααχα boze,e,: Axon S(txt): Aoacha Ἄν: 
μοοχα jb,: μοωχα MNa(ow et ἃ sup ras)h*inuv: μωωχα g: 
μοσχα h>? 1 hab αὐτὴ 2°—aBiabap ILS | αντη 2°—carwpwr] 
haec fuit in matrimonio Roboam fili? Salomonis 1% | αὐτὴ ny 
yurn} periere in 2”: ef haec puclla erat &*: om C¢ | avry 2°] 
pr καὶ boc,e, A | nv) ἡ Ab-fimp-tw-a,: +7 b, | om γυνή 
°c, | καλὴ] +7w εἰδει MNad-gi-np-wzb,Ae L” | om σῴφοδρα 
Gs | και 4“5--αβιαθαρ sub—c, | καὶ 4°—recre] guae postmodum 
tuncta matrimonio Roboam filro Salomonis peperit UW | ywera 
γυνὴ) fart multer tn matrimonium W | om tw 2° ua, | ροβοαμ] 
ρωβωαμ a: ροβοαν j: cepoBoay (740° | iw] vosc, | σαλωμων] 
wuw sup ras a: gadonwy LPN3%c-gjm*(uidjnpwx: σαλόμωντος 
2(txt): Salamonis 1%: Solomon {{  σολομωντος boz'(uid) 
Cre,: (σολωμ 242) | om Kat 5°—aPiadap He | τικτει] rexry 
b’c: peperit ὍΔ᾽ | αὐτω] αὐτὴ c | τον αβιαθαρ] Abian Ὁ, | 
afiabap Ba] aBiay As*: αβια MNs?? rell A¥HSi: hab 
αβιας Jos 

28 exaicev—(29) καὶ 1°] crm: biennium esset quod sederet 
Abessalon in Hierusalem facié regis non uidens & | αβεσαλωμ 
beegoqst | (ev cepovoadnu post ἡμέρων 64.244) | εν] εἰς e, | 
ιερουσαλημ] pr τη ε | δυο ern ἡμερων dies annorum (mensinm 


26 διακοσίους) μααθαειμ exet To εβρ. M 
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BABIAEION B 


Le a) \ \ ? \ wn > \ Ἂ, Ἁ 
Β βασιλέως οὐκ εἶδεν, 99καὶ ἀπέστειλεν ᾿Αβεσσαλὼμ πρὸς Ιωαβ ἀποστεῖλαι αὐτὸν πρὸς τὸν 20 


a ’ ’ ‘ b ] g A > 
βασιλέα, καὶ οὐκ ἠθέλησεν ἐλθεῖν πρὸς αὐτόν" Kai ἀπέστειλεν ἐκ δευτέρου πρὸς αὐτόν, καὶ οὐκ 


ν δ΄“ ΄“ ς 3 ral 
ἠθέλησεν παραγενέσθαι. 39καὶ εἶπεν πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ ᾿Α βεσσαλώμ "Ἴδετε ἡ μερὶς ἐν ἀγρῷ 30 


ῦ ᾿Ιωὰβ ἐχόμενάώ tL αὐτῷ κριθαὶ ἐκεῖ" πορεύεσθε καὶ ἐμπρήσατε αὐτὴν ἐν πυρί" καὶ 
τοῦ Ἰωὰβ ἐχόμενώ prov, καὶ αὐτῷ κριθαὶ ἐκεῖ" πορεύ μπρὴ ἣ ρ 

- x é , e a] > \ \ 

ἐνέπρησαν αὐτὰς οἱ παῖδες ᾿Αβεσσαλώμ, τὴν μερίδα. Kai παραγίνονται οἱ δοῦλοι ᾿Ιωὰβ πρὸς 


‘ A ξ ἴω > Ἀ \ ¢ > 
αὐτὸν διερρηχότες ra ἱμάτια αὐτῶν καὶ εἶπαν ᾿νεπύρισαν ot δοῦλοι ᾿Αβεσσαλὼμ. τὴν μερίδα ἐν 


? \ ΤῊΝ 
πυρί. Kai ἀνέστη ᾿Ιωὰβ καὶ ἦλθεν πρὸς ᾿Αβεσσαλὼμ εἰς τὸν οἶκον, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν “Ἷνα 31 


? nw é "ἢ 9 4 4 3 ’ 
Ti of παῖδές σου ἐνεπύρισαν THY μερίδα THY ἐμὴν ἐν πυρί; 3Ξκαὶ εἶπεν ᾿Αβεσσαλὼμ πρὸς Ἰωαβ 32 


΄“ \ A , ὔ , 94 
᾿Ιδοὺ ἀπέστειλα πρὸς σὲ λέγων Ἧκε ὧδε καὶ ἀποστελῶ σε πρὸς τὸν βασιλέα λέγων Ἵνα τί ἦλθον 


nw cal Ἁ i “ , > “ > , 
ἐκ Γεδσούρ; ἀγαθὸν μοι ἦν εἶναι ἐκεῖ" καὶ νῦν ἰδοὺ τὸ πρόσωπον τοῦ βασιλέως οὐκ εἶδον" εἰ δέ 


nm ? \ ¢ \ 7 ? 
ἐστιν ἐν ἐμοὶ ἀδικία, καὶ θανάτωσόν με. 33καὶ εἰσῆλθεν ᾿Ιωὰβ πρὸς τὸν βασιλέα καὶ ἀπήγγειλεν 33 


n δὴ > ¢: ‘ + a \ \ ’ x F > n . 
αὐτῷ, Kat ἐκάλεσεν τὸν ABecoarw@p. καὶ εἰσῆλθεν πρὸς τὸν βασιλέα καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ, καὶ 


wv 3 ἃ ᾽ > δ“ , Ν Ἀ fo! Ἁ 4 , al / ‘ f 4 
ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ THY γῆν καὶ κατὰ πρόσωπον τοῦ βασιλέως. καὶ κατεφίλησεν ὁ 


βασιλεὺς τὸν ᾿Αβεσσαλώμ. 


30 παιδα5] παι! A | κρειθαι B* | πορευεσθαι A | παραγείνονται B* 


A MNa-j m-—qs-xz-c,e, AQ 3: (3,,)5ν} 


ed) duorum QA | ern dvo cx | om ἡμέρων (74) | (βασιλεως 
οὐκ evdev] πατρος οὐκ εἰδὲν Tov βασιλεως 74) | otdev pv 

29 απεστειλεν 1°} εξαπεστειλεν boc,e, | αβεσσαλωμ) αβεσα- 
Awe beegqst: om WH | αποστειλαι BAcxa,] pr τον MN rell | 
{om τὸν 242) | ελθειν)] ιωαβ παραγενεσθαι boc,e, | om προς 
autov 1°d | απεστειλεν 2°) ἐστειλεν d: +ertt boc,e, | δευτερου) 
+ert z | om προς αὐτὸν 2° de, @ril | παραγενεσθαι) παραγινε- 
σθαι cx: ede προς avrov (74 3Ξ (14): om ἃ 

30 προς 1°—aBeooadwu τὸ BAhna,) αβεσσαλωμ (A bessalon 
LL: αβεσαλωμ b'*4) προς τους δουλοὺυς avrov boc,e, ATL (uid) : 
αβεσσαλωμ (αβεσα- cegast) προς τοὺς παιδας avrov MN rell © | 
cere] τ δὴ MNad-gh>jmnp-wzb, | 9—exet) «bz pars est [oab 
in agro iuxta nosin quo agro habet hordeum & | om ἡ pepis 
h* | η] εἰ Aa(sup ras): omcx | εν 1°—pov] ἢ ἐχομενὴ μων 
ἐν αγρω Tov wwaB Ὅος,6, | εν aypw] post ἑωαβ 1° vc: om i | 
του] τω ἃ: omiv | εχομενὴ z(mg) | μου) ex corre: μοι ctx | 
κριθαι exec) exec κριθη u | κριθαι BAchnxa,} post exec MN rell | 
exet] εἰσι A | πορευεσθε) πορευθητε dy καὶ tdere boc,e,: (om 
242) | εμπρησατε) ἐμπυρισατε Nbcfoc,e, | αὐτὴν] tllud WL: 
auras oc,e,: αὐτὰ b | om καὶ 4°—pepida 1° ge | everpyoay— 
πυρι 2°] eronoav ourws ἃ | ενεπρησαν---διερρηχοτες) tlt obax- 
dienter pracceptis dni sut congregauerunt segetem Loab posita in 
cOfinio agrt tllorum et cum utdissent serut Loab ablatam fuisse 
spem frugum scissis 1, | ἐνεπρησαν) ἐνεπυρισαν Nboc,e, | auras 
οἱ παιδες} οἱ δουλοι auras bh’ | avras] αντην efmp-twz: om MN 
ahijnuvb,AC* | (oe 1°—pepida 19] τὴν μεριδα αὐτου οἱ δουλοι 
αβεσαλωμ εν Tupt 74: αὐτὴν ev πυρι 242) | maides BAchxa,¥] 
δουλοι MNZ rell A | αβεσσαλωμ 2°) αβεσαλωμ b’*dceqst | την 
μεριδα 19] ev πυρὶ τὴν μεριδα wa boc,e,: om cx: ξεν rupt 
(246)@: +iwa8 ev πυρι Maefhjmngstvwz@ | hab καὶ 5°— 
πυρι 2° © | om καὶ 5°—peptda 2° p | mapayiworrat] παρα- 
yevovTat a,: παρεγενοντο efingstwzi" SJ | dovdoe 1°) παιδες 
cxE | (ιωαβ 2°] pr αβεσσαλωμ 242) | προς avrov] post αὐτων ἃ: 
ad foab {Ὁ : ad dominum suum WL: om Hs | dceppyyores] 
διερριγοτες 1 (€ 2° ex a 13) : διερρωχοτες ve,: διερρωγοτες c | τα 
ιματια] Tous χιτωνας i ].αὐτων] εαὐτων Ah | εἰπαν] εἰπὸν efj?'u: 
λεγουσιν boc,e,: om a*: τ εὖ LY | everupioay] ἐνέπρησαν MN 
aefgijmq-wzb, [δουλοι 2°] παιδες h3Z | αβεσσαλωμ 3°] αβεσα- 
wu b’*écegqst: Absalom YL | τὴν 2°—vpt 2°] ev πυρι τὴν 


μεριδα cov c | τὴν pepida 2°) partem agri (+cum hordeo LY) &: 
(Ἐσου 74) 

31 ndGev] ἐπορευθη boc,e, (uid) | αβεσσαλωμ] pr τὸν p: 
αβεσαλωμ b’*ceqst: τὸν αβεσαλωμ g | ets Tov οἰκο») oin QS: 
om τὸν a,: +avrov cx@*i(uid) | eray Ὁ, | oc—everupicay 
Bhna,] ἐνεπυρισαν (-πρησαν a) οἱ δουλοι σου aboc,e,A: everpn- 
σαν (-πυρισαν Acx) οἱ παιδὲες cov AMN rell 3Ξ | τὴν 1°—exny] 
Tov αγρον μου boc,e,: +2” agro LS | οπὶ εν ἢ 

32 αβεσσαλωμ) αβεσσαλουμ a,: αβεσαλωμ cegqst | προς 
was] εἰ (Ie: om ἃ: +Xeywr b’ | om edov 1° ALE-| σε 1°] 
+amak και δις b’g€ | λέγων 1°] om ©: +ar7akt καὶ dis d0c,e, | 
nke WOE Kat] παραγενον dy orws boc,e, | αἀποστελω) αποστελλω 
ἢ; αποστείλω oc,e, | om σε 2° aude’ | λεγων 2°) Aeyorra boz 
c,€,: (λέγειν 246) | ηλθον) παρεγενομὴν boc,e, | γεδσουρ BA 
chbinx€(uid))] Gedosor TZ: γελσουρ h*: γεσσουρ i: yeOoou a,: 
yeooep Mbjouvhb,c,e,: yeoep N: yeonp δ: γερσιν ἃ: γεθσουρ rell 
A: {(γεθουρ 71) | αγαθον] καλον beoxc,e, | μοι] post nv boc,A: 
oma | om ἣν 8, | εἰναι exec) adhuc zbi esse A [εἰναι B) του εἰναι 
με abcotc,e,: (70 eat pe 242): TOU εἰναι μὲ ETL Χ: TOU οἰκεὶν a: 
τον (om A) ert εἰναι μὲ AMN rell Si(uid): (ee ere ἡμὴν 244) | 
Kat 3°—eidov] guam non uidere factem regis A | καὶ νυν cdov] 
or: CX | ov 2°—erdov) oYouar δὴ το προσωπον Tov βασιλεως bo 
ce, | το--βασιλεως post εἰδον Acx | εἰ δε] tbe N: καὶ εἰ boc,e, 
SI | ἐστιν ev eno post αδικια A | (om ἐστιν 74) | αδικια ev 
ἐμοι οχ | omev A |] om kat 4° cdoxa,AC | Cavarwoor με] 
occidat me Ti: θανατωθησομαι MNabefj-osuvwb,c,e,€: θανα- 
τωθησωμαι gg: +ovc 

33 εἰσηλθεν 1°) ἐπορενθη boc,e, | βασιλεα 15] + και προσ- 
EKUVNOEY ἀντω καὶ ἐπεσεν ETL προσωπον avrov ἐπὶ THY γὴν ενω- 
πιον Tov βασιλεως b’ | om και γ5---βασιλεα 2° 2(txt) | ανηγγειλεν 
Achx | avrw 15] + uerba haee (+ omnia €°)€ | om τὸν 2° Adp-t | 
αβεσσαλωμ 1°) αβεσαλωμ cegogst | om και 4°-—aBeooarwy 2° ¢ | 
εἰσηλθεν 2°) nr@e x | av7w 2°] αὑτον a | om αὐτου 6, | om em 
τὴν γὴν A-ed | om καὶ γ5---βασιλεως ἃ | καὶ 7° BA) Ἔπροσε- 
κυνησεν αὐτω b’: om MN6 rell ACE | κατα προσωπον] κατα 
To πρόσωπον f: ενωπιον boz(mg)c,e, | om και 80--αβεσσαλωμ 
2° a, | ο--αβεσσαλωμ 2°) avrov o βασιλευς ἃ | αβεσσαλωμ 2°) 
αβεσάλωμ egqst 


154 








AV 


BAZIABION B XV 10 
i "Kai ἐγένετο μετὰ ταῦτα Kai ἐποίησεν ἑαυτῷ ᾿Αβεσσαλὼμ ἅρματα καὶ ἵππους καὶ TevTHKOVTA B 


to 


if la W 5] ~ 7 ~ ~ 

ἄνδρας παρατρέχειν ἔμπροσθεν αὐτοῦ. Ξκαὶ ὥρθρισεν ᾿Λβεσσαλὼμ καὶ ἔστη ἀνὰ χεῖρα τῆς ὁδοῦ 
a f Η Ὁ. # a > AN e >» 2 , 4 θ \ δ , ? ,ὕ bf X 
τὴς πύλης" καὶ ἐγένετο TAS ἀνὴρ ᾧ ἐγένετο κρίσις ἡλθεν πρὸς Tov βασιλέα εἰς κρίσιν Ἷ, Kai Ἵ (- 


ἐβόησεν πρὸς αὐτὸν ᾿Αβεσσαλὼμ καὶ ἔλεγεν αὐτῷ ᾿Εκ ποίας πόλεως σὺ εἷ; καὶ εἶπεν "Ex μιᾶς 
3 φυλῶν ᾿Ισραὴλ ὁ δοῦλός σου. 3καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ὁ ᾿Αβεσσαλώμ ᾿Ιδοὺ οἱ λόγοι σου ἀγαθοὶ 
4 καὶ εὔκολοι, καὶ ἀκούων οὐκ ἔστιν Gov παρὰ τοῦ βασιλέως. Ἰκαὶ εἶπεν ᾿Αβεσσαλώμ Τίς με 
καταστήσει κριτὴν ἐν τῇ γῇ, καὶ ἐπ᾽ ἐμὲ ἐλεύσεται πᾶς ἀνὴρ ᾧ ἐὰν ἢ ἀντιλογία καὶ κρίσις καὶ 
5 δικαιώσω αὐτόν; 55καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐγγίζειν ἄνδρα τοῦ προσκυνῆσαι αὐτῷ, καὶ ἐξέτεινεν τὴν 
6 χεῖρα αὐτοῦ καὶ ἐπελαμβάνετο αὐτοῦ καὶ κατεφίλησεν αὐτόν. δ καὶ ἐποίησεν ᾿Α βεσσαλὼμ κατὰ 
τὸ ῥῆμα τοῦτο παντὶ Ἰσραὴλ τοῖς παραγινομένοις εἰς κρίσιν πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ ἰδιοποιεῖτο 


7 ᾿Αβεσσαλὼμ τὴν καρδίαν ἀνδρῶν ᾿Ισραήλ. 


> 4 ‘ 3 / 3 XN 4 r 3 ~ ‘ 
7Kat ἐγένετο ἀπὸ τέλους τεσσεράκοντα ἐτῶν καὶ 


? ΤᾺ Ἁ \ \ f 2 a ΄ Ἁ Ἁ 2 f Ἁ 3 , aX 

εἶπεν Αβεσσαλὼμ πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ Ἰ]Πορεύσομαι δὴ καὶ ἀποτίσω Tas εὐχάς pou ἃς 
᾽ ’ ~ / > ba ? 8 « ’ \ wv «ς ὃ ~ , 3 “~ ᾽ “ > ὃ \ 3 

8 ηὐξάμην τῷ κυρίῳ ἐν Χεβρών" 8ὅτι εὐχὴν ηὔξατο ὁ δοῦλός σον ἐν τῷ οἰκεῖν με ἐν Γεδσοὺρ ἐν 
, ῃ ID. , τ , a r 

Συρίᾳ λέγων ᾿Εὰν ἐπιστρέφων ἐπιστρέψῃ με Κύριος εἰς ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ λατρεύσω Ta κυρίῳ. 


XV 3 βασιίως A 


Cs 


s eyeve A 


‘ ui a ¢ Ἁ hd be be , \ 
19 “καὶ εἶπεν avT@ ὁ βασιλεύς Βάδιξε εἰς εἰρήνην" καὶ ἀναστὰς ἐπορεύθη ets Χεβρών. ὃ: καὶ δὲ γ 


6 παραγεινομεναις B* 


7 τεσσαράκοντα Bb | αποτεισω B* | εὐξαμην A 


XV 1 om eyevero cx@~ | om καὶ 2° cx | εαυτω 
αβεσσαλωμ] αβεσσαλωμ (αβεσα- c) avtw cx | eavTw] avrw 
ANh*pve,: om @ | αβεσσαλωμ] pr α o: αβεσαλωμ egast: 
(o βασιλεὺς 44) | ἱππεῖς MNabd-np-wb,@ | {πεντηκαντα] 
exarov 246)  παρατρεχειν BAchuxa,] mporpexev {-χει b,) 
MNagijnb,: mpoorpexnv v: mporpexovtas rell | εμπροσθεν 
post avrov f: προ πρόσωπον boc,e, [αὐτου avTw v 

2 ωὠρθριΐεν MNacginovac,e,A | αβεσσαλωμ 1°) αβεσαλωμ 
cegqst | cory] stabat AE: (εστησεν 71: avecrn 246): aveBnh: 
εφιστατο boz(txt)c,e, | ava—odov] ev τη odw z | ava xetpa] 
(ava με... 74): ἐπὶ bouc,e,€ | τῆς odov] om ἃ: om τῆς cx | 
ἐγένετο 1°] eyivero uz: ἣν boc,e,: (+ mera ravra 242) | ωἹ 
ov: ws dp | eyevero 2°] eywero MNbd-im-twzb,c,: ἐγαί AL | 
ἡλθεν} pr και 2(txt): ελθεὶν aj: τοῦ ελθεὶν uz: wenire AC: 
και ἤρχετο beoxz(mg)c,e, | om ravc | κρισιν] κριμα boz(mg) 
c,e, | eBoxyoev mpos] ἐκαλει boz(mg)c.e, [ εβοησεν eBoa cxAE: 
ἐλεγεν u | αβεσσαλωμ (αβεσα- c) πρὸς avray Acx | αβεσσαλωμ 
29] αβεσαλωμ egqst | eXeyer] εἰπεν MNad-gijmp-wzb,  (αυτω] 
προς αυτον 64) [| ec συ Aboc,e,A | om και εἰπεν g | ecmev BMN 
ijub,] ἐλεγεν o ἀνὴρ cxA-ed E(uid): hab dicebat Si: awexpwaro 
o ἀνὴρ και ελεγεν boc.e,: Ἔπρος avrov a: +o ἀνὴρ A rell 
A-codd: +avrw o ἀνὴρ (236.242) © | φυλων BAcxa,] pr τῶν 
boz4?c,e,: φυλης MNz* rell (uid) | copayd] pr του bcoxz?’c,e, 

3 om totum comma cx | εἰπεν] edXeyer boc,e,A-codd Si | 
πρὸς avrav] post αβεσσαλωμ v: om d | o Β] om AMN rell | 
αβεσαλωμ eggst | Aoyar] δουλοι a | ἀγαθοι] καλοι bdoz(mg)c,e, 
Did-gr | εὐκολοι] καλοι N; κατευθυναντες boz(mg)c,e, | axovwr] 
pr o Mafgijnuvb,: ὁ axovwy gav N: ο ἀκουσομενος boz(mg)c.e, 
Did-gr | οὐκ eorev] post cov 2° AA: οὐχ ὑπαρχει boz(mg)c.e, | 
σου 2° BAa, Did-gr] co MN rell | (rw βασιλει 242) 

4 om εἰπεν αβεσσαλωμ ἃ | etrev] edeyer boc,e,AES: | 
αβεσσαλωμἹ] αβεσαλωμ cegqst: o βασιλεὺς p* (uid): (αυτοις 74): 
+mpos αὐτὸν v | τις--κριτὴν] cay τις καταστὴ ev κρισει cx | 
καταστήσει (-ση e,) με boc,e,A | ev τὴ yn] ἐπὶ τῆς γῆς (123) 
AC: ἐπι τῆς γῆς ἐπι τὸν cmd boc,e, | ry] pr παση f | om και 
2° Acx | eXevoerat ἐπ ene cx | ene] evov A | ελευσεται) 
ἐλευσονται boc,e,: ἐπελεύσεται A | om mas—xpiois cx | w] ov 


AMNa-jm-qs-x(y}z-c,e,A Ce) * E(L") 


A: oso | cay ἡ] ἣν p | av ove, | η] γενηται boc,e, | αντιλογια 
και κρισις] avriAaylas Kat κρισεως V: OM αντιλογια καὶ boc,e, | 
hab καὶ dtxatwow avrov WY | (dixatwow αὐτον δικαιοσυνὴη αὐτων 
(-rwy ex -τω 2425) 242) | {(δικασω 244) αὐτωὺ 

5 om totum comma i [ἐγίνετο boc,A | ev rw εγγιζειν 
emt (ev e,) τω (το b’c,: του 0) mpocayew boc,e, | ανδρα] pr ror 
boc,e, | ταῦ] τὸ ὁ: rwb’ | mpooxvvew bjoc,e, | avrw] avror 
ad-gmp-tvwz | om καὶ 2° d | efereve x | om «ae ἐπελαμ- 
Baveto αὐτου a, | emeXauBavero] κατελαμβανετὰ Acx: (κατεπ- 
ἐλαμβανετὸ 63) | κατεφιλησεν BAM Nahna,b,] κατεφιλει rell 
ACE | avroy] αὐτου c* 

6 enor bgocje,A | αβεσσαλωμ 19] αβεσαλωμ cegast: 
(o βασιλευς 44) | wavta N | παραγινομένοις παραγενομενοις 
ab’gqv: ἐρχομένοις jb, | om τὸν c | hab και 2°—topayr 2° Lv | 
αβεσσαλωμ 2°] pro b: αβεσαλωμ cegqst: Adsalom Ὁ, | ras 
καρδιας MNabgijnouvb.c,e,A-codd & | avépwr] pr παντων των 
(om z) boze,e, AL: viwy Nceffmuwxb,: (των vw 123) | copanr 
2°] pr τὸῦ be, 

7 απο--ετων] μετα τεσσαρα ery bouc,e, Jos(uid) | azo 
τελους] μετα ( τὸ 0) τέλος Cx | τεσσερακοντα] δ᾽ gpl(ex τεσσαρα 
corr)A | ἐτων] eve gg: ἡμέρων cx  αβεσαλωμ cegqst | marepa 
αὐτου] βασιλεα Aeywr boc,e, [πορευσομαι] πορευσωμαι cgx: 
πορεύομαι a, | om δὴ e, | αποτισω] αποδωσω boc,e,: hab 
αποδουναι Jos | ras—as] μοί meum quod I | εν] as e | 
χένρων cdgp 

8 om εὐχὴν o | ev 1°—pe 1°] ore εκαθημὴν boc.e, | εν 2°] 
es boc, | yedooup BAch>?nxa,{] Gedosor EB: yedooup h*: 
yeoooup iu On-gr: Gesur On-lat: γεσσειρ MNbg(o 1° ex 7 uid) 
iovb,c,e,: xeBpwr a: γεθσουρ rell A | om ev cupia a [ (αν 74) | 
επιστρεφων bis scr a*(uid): om cdex | εἐπιστρεψη pe] ἐπιστρε- 
youe c | ἐπιστρεψη] επιστρεψει Aage,: emtorpeyys b | κυριος] 
pr α Ademp-twz: «eb: ome | εἰς] εν du [ τω xupiw] Kw Tw 
θῶ ο: +ev χεβρων bozc,e,: Ἔεν χευρων αὶ 

9 (om αὐτω 242) | βαδιζε] πορευον aboc,e, [εἰς εἰρηνη»] 
ὑγιαίνων ὕὈος,6, | αναστας ἐπορευθη] ανεστη καὶ ὠχετὸ αβεσσα- 
λωμ boc,e,: surrextl > -« ctf tutt Si | ets 2°] ev iuv | 
χευρων cdgp 


ΧΝ 7 τεσσερακοντα] ev τω εξάπλω τεσσάρακοντα κειται Tapa macw εν de TW EBpatw αρβαρειμ j 


155 


"zs {rm 


Γ τ } ra Pe 7] ν 7 αΥ, Β b V4 ἢ A; σὰ δι σῷ a “Ὁ Bf 
Ι ΒΡ 4 ΒΕ ᾿ = ἥ ΜΝ ἶ « T \ 


] 


wwe 


XV 10 BAXSIAEION B 


al 4 ~ 3 m ~ \ 
ἀπέστειλεν ABeooadwp κατασκόπους ἐν πάσαις φυλαῖς ᾿Ισραὴλ λέγων Kv τῷ ἀκοῦσαι ὑμᾶς THY 
fa) n 4 b \ ie , ‘ \ 
φωνὴν THs κερατίνης καὶ ἐρεῖτε Ἰδεβασίλευκεν βασιλεὺς ABecoarop ἐν NeBpwv. ‘at μετὰ 
“ , ~ ἤ 
᾿Αβεσσαλὼμ ἐπορεύθησαν διακόσιοι ἄνδρες ἐξ ᾿Ἱερουσαλὴμ κλητοὶ καὶ πορευόμενοι τῇ ἁπλότητι 
n fad “ \ ~ % 4 Cos 
αὐτῶν" Kal οὐκ ἔγνωσαν πᾶν ῥῆμα. '?xal ἀπέστειλεν ᾿Αβεσσαλὼμ τῷ ᾿Αχειτόφελ τῷ Θεκωνεὶ 
4 , bd ; ? ral 3 Ν » al é ᾽ 4 \ 3 4 7 
σύμβουλον Δανεὶδ ἐν πόλει αὐτοῦ εἰς Γωλὰ ἐν τῷ θυσιάζειν αὐτὸν" καὶ ἐγένετο σύντριμμα 
3 f ; Ἀ ξ x Ἀ Ἢ ft é Ἀ » \ \ 3 \ ON 4 3K \ 4 ἥ e > 
ἰσχυρόν, καὶ ὁ λαὸς ὁ πορευόμενος Kat πολὺς μετὰ APecoaron. ζαὶ παρεγένετο ὁ ἀπαγ- 
, - \ > f 4 
γέλλων πρὸς Δανεὶδ λέγων ᾿Ἰγενήθη ἡ καρδία ἀνδρῶν ᾿Ισραὴλ ὀπίσω ᾿Αβεσσαλώμ. τἱκαὶ εἶπεν 
- - “ ral ΄ε cal + 
Aaveid πᾶσιν τοῖς παισὶν αὐτοῦ τοῖς pet αὐτοῦ τοῖς ἐν ᾿Ιερουσαλήμ ' Ανάστητεϊ καὶ φύγωμεν, 
a 4 é ?, al ww 7 \ 
ὅτι οὐκ ἔστιν ἡμῖν σωτηρία ἀπὸ προσώπου ABecoarwp’ ταχύνατε τοῦ πορευθῆναι, ἵνα μὴ ταχύνη 
x e ξ - Ἀ 3 , Le ae) ξ ~ \ ὔ ,ὔ \ ? f ὔ 
καὶ καταλάβῃ ἡμᾶς καὶ ἐξώσῃ ἐφ᾽ ἡμᾶς τὴν κακίαν καὶ πατάξῃ τὴν πολιν στόματι μαχαίρης. 
15 ‘ @ e Τὸ “ “ Ἀ Ν᾿ ’ » ἈΝ f “ e fal ε 4 ς ~ [ἢ 
καὶ εἶπον οἱ παῖδες τοῦ βασιλέως πρὸς τὸν βασιλέα Kata πάντα ὅσα αἱρεῖται ὁ κύριος ἡμῶν ὁ 
’ ὃ \ t ἰδέ τό \ IGA θ ς \ \ ~ t 9 3 - ry \ > ~ 
βασιλεύς, ἰδοὺ οἱ παῖδές σου. xa ἐξῆλθεν ὁ βασιλεὺς καὶ πᾶς ὁ οἶκος αὐτοῦ τοῖς ποσὶν αὐτῶν' 
κι ΠῚ nw ~ wn ἈΝ fal 
καὶ ἀφῆκεν ὁ βασιλεὺς δέκα γυναῖκας τῶν παλλακῶν αὐτοῦ φυλάσσειν τὸν οἶκον. *7Kal ἐξῆλθεν 


15 


17 


12 αχιτοφελ A [||συντριμμα B>] συντρειμμα B*: signa v I prae se fert Β 
ty avactare B | τατυνὴ A | μαχαιρας Bab 


AMNa-jm-qs-c,c, AC" E(L") 


10 αβεσσαλωμ 1°] ras (7) inter o τῷ et σ 2° u: αβεσσαλων 
b’: αβεσαλωμ cegqst: (o βασιλεὺς 242) | κατασκοπους] ayyedous 
aE (uid) | ev πασαις φυλαι5] εἰς πασας Tas φυλας boc,e,€(uid) | 
om ev 1° A | πάσαις pudacs] παντὶ ἃ [φυλαι:]} pr ταῖς Ny: om 
m* | ἰσραηλ] pr tov boc,e, | ev τω] ws εαν N | axovcat] a 1° ex 
corr N | vupas] nuas o: ἡμῖν v τὴν φωνην] τῆς φωνὴς cer: 
φωνης Οἱ ome: om τὴν be,e, | τῆς κερατινης}] σαλπίγγος bo 
ce, | βεβασιλευκεν] pr guod A: βεβασιλευσεν y: εβασιλευσεν 
xa,: oT ἐβασίλευσεν C | βασιλεὺς] pr o vy: om Abcdo-uxz 
ce, | αβεσσαλωμ 2°) αβεσσαλων b’: αβεσαλωμ cegast | 
ev 3°] εἰς u | xevpwr dgp 

11] pera αβεσσαλωμ (αβεσα- c) eropevPyoav BAchnxa,A] 
εἐπορευθησαν μετα (om b’*) αβεσσαλωμ (αβεσα- egqst) MN rell 
CE Or-gr | εξ cepovoarynu κλητοι] electi ex Israel & | εξ 
ιερουσαλημ] post kAyTroe u: Om (98)ANI | ἱερουσαλημ] ery h>?: 
HA cx | eEmexAnroe boc,e, | πορενομενοι] emopevovro boc,e,A 
(uid): Ζεγιεγιέ & | τη ἀπλοτητι avrwy] ἀπλαστως boc,e, | τη] 
prev Acxa, | avrwy] αὐτου ν: om A(uid) | eyrwoav) ηδεισαν 
boc,e,A(uid) $i: hab edores Jos | παν] οὐθὲν bz3'c,e,: ovdev o 

12 αβεσσαλωμ 1°] αβεσαλωμ cegqst | Tw 1°—oupBovdor] 
ad Achitofel consiliarios % | τω 1° BAa,@(uid)] τὸν h: και 
ἐκάλεσεν tov (rw x: om 44) MN rell (44)ASi(uid) | aye 
Topen] αγχιτοφελ Bi αχειττοῴελ a: αχιττωφεὰλ Vv | TW Hexwver] 
Thecuitam A | τω 2° BAcxa,] τον MN rell | θεκωνει BE (uid)] 
θεκωνεις a,: γιλωναίω A: σιλωναίω cx: yeApwracoy doz(mg)c,e, 
Si(mg) Jos: χελμωναιον b’: γωλαμοναιον j: γολαμωναιον e—hp: 
γαλαμωναιον nuy>: γωμωναιον a*: τωλαμωναιον vy*: ywha- 
μωναιον MNa®ta(txt) rell: (γολαμωραιον 242) | συμβουλον Ba,] 
(συμβολον 242): Tw συμβονλω Acx: pr τὸν MN rell | davecd] 
pr του MNafgijmp-tvwyzb, | ἐν πολεὶ BAchuxa,] (ev τὴ πόλει 
64): 2 ciuitaten A: ex της πολεως MN rell | es ywda] 
Golachen %: om cx | εἰς Bha,A] εν Au: τῆς MN rell | ywa 
BAhua,AC] (ywrapova 74-98): γολαμωνα fv: (γολαμονα 71): 
yadapwva en: μεταλλααδ oc,e,: μεταλλαδ Ὁ: γωλαμωνα MN 
rell: ycAwy On | hab ev 2°—roxvpov 300 [θυσιαζειν} Ovew bo 
c,e, | avrov] τας θυσιας Ab-fhj-uwxzc,e,A: + sacrifictum 
cius Ti: +dets εἰς © | eyevero—modus) comuenerunt multus 
populus et multus (multiplicatt suat 332) καλάς EB | eyevero 
συντριμμα ἰσχυρον ἢν τὸ διαβουλιον πορευόμενον Kat στερεου- 
μενον boz(mg)e,: ην διαβουλιον πορενομενον c,: erat cogitatio 


12 0 ἀπαγγελλω»] signa ν | prae se fert B 
15 epetrac A 


Firma, | συντριμμα Bya,] συστρεμμα AMNa(pe sup ras)z(txt) 
rell AQ | (ισχυρων 242) | 0 2°—worvus] muitus iens A; 
ἐπορεύετο καὶ ἐπληθυνετο b02z(mg)c,e,: ewhynOuvero καὶ ἐπορεύετο 
b’ | om o 2° AMNad-gjmp-tvwyz{txt)b, | om καὶ πολὺς a, | 
om καὶ 4° acdfux | sera αβεσσαλωμ (aBeoa- c) wodus cx | 
αβεσσαλωμ 2°] αβεσαλωμ epast 

13 om totum comma za, | mapeyevero] mapaywerat boc,e,: 
eyevero t* (uid) | 0 απαγγελλων] o ἀπαγγελων adghnogs*tuc,e, : 
(απαγγελων 242): ayyeddwy A: (0 αποστελλων 44: 0 αγγελος 
64): ayyeros cx [(εγεννηθὴ 242) | om ἡ Mabyc,e, | avdpwr] 
υἱῶν CX: παντὸς Tov boc,e,: om 35. | (αβεσσαλωμ οπισω 246) | 
αβεσαλωμ cegyst 

14 παισιν] παιδαριοις cvx: δουλοις boc,e, | om-roes per 
αὐτου 32 | ros 2°] +ove.z | per avrov] μεθ avrov fmsw: μεθ 
eavrov ε: μετὰ Tov e, | om τοῖς ev ἱερουσαλὴμ bE | ras 3° 
BAha,@ Sj] om MN rell A | avacrynre}] avacrare BA: ave- 
στῆτε p [φυγωμεν] εξελθωμεν M(mg)boc,e, | (σωτηρια] pr 
αὐτὴ 64) | amo προσωπου] μετα cx | αβεσαλωμ cegogst | 
Taxuvare] pr καὶ Acx: σπεύσατε boc,e, | τοῦ πορευθηναι) 
απελθειν boc,e, | wa py ταχυνὴ] μη φθαση o daos boc.e,: 
(om 71) | om ταχυνὴ καὶ cx  ταχυνεὶ g | efwon] εξωσει ags: 
erwontat bc,e,: erwonte b’o | om eg g | κακιαν] πολιν M (mg) 
boc,e, | warafecagmo | στόματι] pr ev Nabcfnouvxza,c.e, | 
Haxatpns B*] μαχαιρας B2bAchnvxa,: ρομφαιας MN rell 

15 εἰπαρ AMNegijm?"(uid)np-b, | tov βασιλεως] 545 p | 
tov βασιλεα] avrov bdoc,e,%: +Dauid © | κατα παντα οσα] 
ev πασιν ots boc,e, | (κατα] καὶ 246) | oca] οαν ο: -αν x | 
αἱρειται] αἰνεῖτε a, | om ὁ Kuptos nuwy boc,e, | ἡμων] nova | 
om ὁ βασιλευς ἃ | σοι x(uid) 

16 τοις ποσιν αντων] σὺν τοις παισὶν avrov p: πεζοι boz(mg) 
c,e,: omd [αὐτων] αὐτου c*e*h*(uidja,: Ὁ πεζοι g | adyxer] 
κατελιπεν OC,: κατελείιπεν 6,: KaTeXnrev b: hab καταλιπων 
Jos | om o βασιλεὺς 2° ἃ | dexa—avrov 2°) hab WY ex concu- 
bints suzs LY | Sexa Bboa,c,e,A{uid)] ras δυο c: ras de A: 
τας ὩΣ pr7as MN το} | ywvackas—aurou 2°] mulieres suas et 
concubinas suas ἴοι: concubinas suas multeres suas B | τῶν 
παλλακων αὐτου] αὐτου τας παλλακας cx | τῶν παλλακων BA 
boa,c,e,4 33] om n: τας παλλακας MN rell | αὐτου 29] avrwy 
a*(uid): om @ | φυλασσειν] pr του boc,e, | ocxov] +aurou bo 


ce, QE (uid) 


14 efwon] σ' arwonra: M 
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BAZIAEION B 


XV 21 


¢ \ \ , ¢ tO ? a = \ > vw a , 18 νὴ ΄ ¢ 
18 0 βασιλεὺς καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ πεζῇ, Kai ἔστησαν ἐν οἴκῳ τῷ μακράν. “ai πάντες οἱ B 


a 4 A 3 \ a > aA a \ a t γ᾽ Ἁ Q a e ’ , 9 \ 
παῖδες αὐτοῦ ava χείρα AvTOV παρῆγον καὶ πᾶς oO Χεττεὶ καὶ πᾶς ὁ Φελετθεί, καὶ εστῆσαν ἐπι 


A a (2 “a ¢ Ἁ ? ’ a \ 
τῆς ἐλαίας ἐν TH ἐρήμῳ: καὶ πᾶς ὁ λαὸς παρεπορεύετο ἐχόμενος αὐτοῦ, καὶ πάντες οἱ περὶ αὐτὸν 


‘a a a a 
καὶ πάντες οἱ ἁδροὶ καὶ πάντες οἱ μαχηταί, ἑξακόσιοι ἄνδρες, καὶ παρῆσαν ἐπὶ χεῖρα αὐτοῦ" καὶ 
πᾶς ὁ Χερεθθεὶ καὶ πᾶς ὁ Φελεθθεὶ καὶ πάντες οἱ Γεθθαῖοι, οἱ ἑξακόσιοι ἄνδρες οἱ ἐλθόντες τοῖς 


Ἀ 3 a“ > Te ‘ ἷ > \ f ia) 4 1g 4 ad e 4 ὯΝ 
(9 ποσὶν αὐτῶν εἰς Pee καὶ πορευόμενοι ἐπὶ πρόσωπον τοῦ βασιλέως. 19 καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς 
X Ἀ A A \ A 
Σεθθεὶ τὸν Τεθθαῖον Ἵνα τί πορεύῃ καὶ σὺ μεθ᾽ ἡμῶν; ἐπίστρεφε καὶ οἴκει μετὰ τοῦ βασιλέως, 
᾿ ει a i , 
20 ὅτι ξένος εἶ σὺ καὶ ὅτι μετῴκηκας σὺ ἐκ τοῦ τόπου σου. ei ἐχθὲς Tapayéyovas, καὶ σήμερον 


’ qj a ¢ “a 2 ,ὔ ‘A ‘ f * > θὲ e ) =r, f s 7 q Ow 
κινήσω ce" μεθ ἡμῶν; καί γε μεταναστήσεις TOV τόπον σου" ἐχθὲς ἡ ἐξελευσίς σου, καὶ σήμερον 


f aoe a a a Ν᾿ ΄ 25, Φὁ᾽ ἃ ΕΝ θῶ ? 7 
μετακινήσω σε μεθ᾽ ἡμῶν τοῦ πορευθῆναι; καὶ ἐγὼ πορεύσομαι ἐφ᾽ οὗ ἂν ἐγὼ πορευθῶ: ἐπιστρέφου 
ἈΝ Ἃ 4 2 tZ Α a \ Kg ΄ ᾿ a Ψ eS) ‘4 
καὶ ἐπίστρεψον Tous ἀδελφούς σου μετὰ σοῦ, καὶ Κύριος ποιήσει μετὰ σοῦ ἔλεος καὶ ἀλήθειαν. 
ἣ / a a 9 os oe -οὦρὄἌ τ 7 , ¢ , e > 
21 51 καὶ ἀπεκρίθη Σεθθεὶ τῷ βασιλεῖ καὶ εἶπεν Ζῇ Κύριος καὶ ζῇ ὁ κύὐριός μου ὁ βασιλεύς, ὅτι εἰς 
\ ’ ka STAN ee ΄ f Wy > / NaN ’ s er » na e ay? 
TOV τόπον OV ἐὰν ἢ ὁ κύριός μου, Kal ἐὰν εἰς θάνατον καὶ ἐὰν εἰς ζωήν, OTL ἐκεῖ ἔσται ὁ δοῦλός σου. 


20 exes 1°] χθες ΒΡ | κεινησω B* | εχθες 2°] χθες BO | μετακεινησω B* | ελαιος A [αληθιαν A 


17 (0 βασιλευς] avros 44) | raves οἱ παιδες] omnes homines 
£: ras o λαος hoc,e,: πᾶς ὁ otxosa, | om παντες p | παιδες] 
δαύλοι el | wefn Β] rots πασιν avrwya,: mefor AMN rell A(uid) 
Si(uid) | om καὶ 3°—(18) avrov 1° a, | ἀνεστησαν b | ev— 
μακραν] επι τῆς ἐλαίας ev TH epnuw MNad-gi-np-wyz(txt)b,@ | 
οιἰκω] ovw A | tw] roc 

18 παρηγον ava χειρα avrov Acx@l | avrav 2°] (avtw 74): 
auTn a,; {om 98) | παρηγορον a, | om καὶ 2°—avrov 4° 
AMNac-fi-np-yz(txt)b,@’ | xerrec] χετθει boz™&(x ex x) 
6,62: (χερεθθι 71): χερεθι gL: χετταίος Kat was a χερεῦθι h | 
om καὶ 30---φελετθει ς, ἢ] (om ras o 2° 71) | φελετθει] φελεττει 
a,: φελεθθι hd?: Pere gO (+et Cethei omnes): pedOer boz 
(mg)c,?e, | hab καὶ 4°—epnuw ZY | om και 4°—epnuw g | 
ἐχόμενα z(mg) [| avrov 3°] aurwa,: avrys z™E(uid) | om καὶ 
6°—adpa a, | Kat 6°—avrov] post adpo bgoz™%(avrwr)c.e, : 
om SJ (uid) [| om καὶ 7°9—payyrac CE | (om παντες οἱ 3° 71) | 
μαχηται] -- του βασιλεως bgoz(mg)c,e,(bis ser) Si: (+ καὶ παντες 
οἱ περι αὐτὸν 71) | om εξακοσιαι τ9---(ελεθθει g [εξακασιοι 1°} 
pr καὶ boz(mg)c,e, | om καὶ g°—avdpes 2° Ὀος, 6,335 | avrov 
4°] aurw a, | χερεθθει χερεθι MAC: χερεθεμ v: yererret 
4,735: χελεθι e: χεττει cx | om mas 56°(44)A | ο φελεθθει] 
nhl [d fu A | φελεθθει] φελετθει x: φελεττθει a,: Pere 
Me@: φελεσοι v | γετθαιαι a?*cefgmswxa, | οἱ 6°] καὶ d: om 
AMNce-np-wyz(txt)b, | efaxooroe 2°] a sup ras Α΄ | (om a 7° 
44) | ελθαντες BAha,] εξελθαοντες cx: ἥκοντες MN rell | rors— 
yO] ex γεθ (χεθ b’) mefar abgove,e, | τοῖς πόσιν avtwy Bexa,] 
pr ev ἢ: ev rats πόλεσιν avrwy A: πεῖοι MN rell A(uid): 
om © | ets] ex Mdefjmnp-nwyzb,@: ἐν Nia, | yeO] yer@ fa: 
(pe? 74) | και πορεναμεναι BAcxa,] και παντες ot πορευσμενοι h: 
και Taperopevovto nA: waperapevovra MN rell | emt προσωπον 
BAha,] eumpoobev ν: + εμπροσθεν cx: κατα προσωπον MN rell | 
του βασιλεως] Dauid A-ed 

19 om o βασιλεὺς d | σεθθει Bh* TE] εθιθι v: εθι e: hab 
εθις Jos: ne oc,e,: ιθι Ὁ: εχθει a,: NMethi (7: εθθει AMN 
h>?(uid) rell A | (rov] πρὸ 236) | γεθθαιαν] γετθαιαν cefmswx 
a,: tet utros eius @ | om wa Thdt [παρενη] post cv τῷ a: 
mopevon NE | om καὶ 2° ἃ Thdt | vuwye | extorpede] ava- 
otpepe boz**c,e, Thdt | otker] σικαι i: καθισον boe, Thdt: 
καθησα C,: καθησὴ 2537 | ἕενος ec] addorptos bee, Thdt: ἕενας 


AMNa-jm-qs-c,e,A(@*)E (Ls) 


ἀλλοτρίας ὁ [ et] ya, | om καὶ 4°~av 351 | Kae 4°] post or: 
2°N: om #4 | om or 2° A [ perwxynxas—(20) rapayeyovas] 
hert migrasti ex regione tua ἘΞ, | μετωκηκας BAaha,c.e,] μετοι- 
κηκας Vv: μετωκισαὰς cuy: μετωκησας MN rell Thdt | om σὺ 3° 
hpv@ Thdt | τον τόπου σου] του αἰκαν cov Thdt: Geth ©: - εκ 
γεθ NA 

20 hab ec—nywy 1° UY [εἰ] pr εὐ C: εὐ A | exGes 1°] 
χθες Bocdfpx: om @ | παραγεγονας]} - σὺ oc,e, Thdt: +oach | 
κινησω σε) κινης ws y | Ktvnow] καινησω τι: obuiarem WL | σε 1°] 
+ ropevOnvat v: + Tov πορενεσθαι boc,e,AK Thdt [μεθ μων 
1°] μετ ἐμοῦ ἃ: τον πορευθηναι h>*(uid) | om και 2°—npwy 
2° AMNa-gi-zb,c,e,A# Thdt | μεταστήσεις a,  εξελευσις] 
εξελεις a,  μετακινησω] κινησω a, | om τοῦ παρευθηναι hove,e, 
AL Thdt | του BAchnx] τὸ a,: om MN rell | καὶ eyw] exw 
de boc,e, Thdt: om καὶ a, | παρευσαμαι] πορευσωμαι cgv: 
πορενομαι defjmngstwzb, | ep ov αν] οταν u | εῴ BAa,] om 
MN rell 39 Thdt [οὐ] wa, | eav abe-hmnogstvwzc,e, That | 
eyw 2° BAcxa,] om MN rell AE That | πορενθω---επιστρεψον 
επιστρεψω και επιστρεῴψον a, | mopevOw] {παρευθησὴ 246): 
πορευσωμαι C3 πορευσομαι x: πορενωμαι c, Thdt: πορεναμαι 
boe, [ emtorpedov καὶ επιστρεῴψαν BAchx] (pr mopevay καὶ 64); 
πορεύου καὶ αναστρεῴον (-Yov 44: -pe 123) d(44.123): mapevav 
και avactpepe καὶ amoorpeyov MN rell [[wapevov] pr καὶ av | 
αποστρεψον) amactpepe boc,e,: επιστρεψον Ὁ}: hab avacrpede 
και emtatpeyov Thdt | emtorpedou] sed tu reuertere A | (ras 
adehpas 236) | om pera cov 1° c¢ | hab καὶ ὅ----αληθειαν UL | 
κυριος---αληθειαν] «11 cecum uerttas et misericordia & | ποιησει] 
ποίησοι c: faciat 1 | om cov 5° g* | eXeav hoc,e, 

21 σεῦθει Bh*#] o εθθει aj: o Oe δ: εθιθι ν: εθι eC: ηθει 
oc,e,: wh b’: om d: εθθει AMNh?»? rell A [και ecwev] 
om d: om καὶ a,*: +avtTw (74)%(nid) | hab καὶ 40--- βασιλεὺς 
Hs | o 1°—Bactrevs] ἡ ψυχὴ cov κυρίε μον (Kv enav b’) βασιλεὺυ 
boc,e,i) Thdt | om ὁ 2°a* | om ort 1°—pov 2°d | om τὸν 
a, | eav ἡ] ἂν ἡ Acjpxb,: «X04 v: om ἡ ἢ | pov 2°] +0 βασι- 
Aeuvs Aabcefhjmo-tvwxzc,e,4 Thdt | om καὶ 4°—Oavaror e | 
και εαν 1°] eav τε Thdt | om καὶ 4° a, | cay 2°] ava: +7 Vv | 
kat εαν 2°] eay re Thdt: ἡ cx | om ore exec estat δ | om ort 
2° boc,e,A Thdt | om exetj | eorac] ἐστὴην g: τε 


21 ζη τ---βασιλευς] o ζη ks και νη τὴν ψυχὴν ζωὴν τῆς ψυχὴς cov Kupte μου βασιλεὺ O fy yap φησιν Ks Kat ζη ἡ ψυχὴ σον κυριε 


᾿ 


μον βασιλευ) 
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“ 4 4 e \ we) “~ 9 Cael “A ¢ ; “Ὁ 

Β 55 καὶ εἴπει o βασιλεὺς πρὸς Σεθθεί Δεῦρο καὶ διάβαινε pet ἐμοῦ" καὶ παρῆλθεν Σεθθεὶ ὁ Γεθθαῖος 22 
\ f P ¢ io ᾿ ΄- \ a“ ¢ w e 4 9 a 23 4 a ς aw “A f Α 

Καὶ TWRUTES οἱ TALOES αὐτου καί πᾶς O οχλος Ομετ AUTOU. καὶ πᾶσα ἢ γὴ EXAQALEV φωνῃ μεγάλῃ 23 
\ ~ ε \ ’ 4 “A ὔ rat r s “τύ ἊΝ fd 4q a 

Kal TAS ὁ λαὸς παρεπορεύοντο EV τῷ χειμάρρῳ TOV Kedper, καὶ ὁ βασιλεὺς διέβη τὸν χειμάρρουν 

ee , \ a ¢ , al 

Κεδρών: καὶ πᾶς ὁ λαὸς Kai ὁ βασιλεὺς παρεπορεύοντο ἐπὶ πρόσωπον ὁδοῦ τὴν ἔρημον. *4xai 24 


᾽ \ , & A ΄“ A ‘ rd Ἀ 
ἰδοὺ καί γε Σαδδὼκ καὶ πάντες οἱ Aeveitat μετ᾽ αὐτοῦ αἴροντες τὴν κιβωτὸν διαθήκης Kupiov ἀπὸ 
, \ sv a -“ fd 3 7 7 ΄“ τ Ἁ 
Bai@ap: καὶ ἔστησαν τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ, καὶ ἀνέβη ᾿Αβιαθάρ, ὡς ἐπαύσατο πᾶς ὁ ads 
- > a a v4 3 é \ ‘ ta] “ 
παρελθεῖν ἐκ τῆς πόλεως. 25καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ Σαδδώκ᾽ Απόστρεψον τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ 25 
53 \ , 3 ~ , \ fA 
τ εἰς τὴν πολιν" ἐὰν εὕρω νάριν ἐν ὀῤθαλμοῖς Κυρίου, καὶ ἐπιστρέψει με καὶ δείξει μοι αὐτὴν καὶ 
\ ᾽ ᾽ by “~ 26 XY 9h Ψ cad 3 +] ἐ , a } . ee , 7 7 Ά 
τὴν εὐπρέπειαν αὐτῆς" “ὁ καὶ ἐὰν εἴπη οὕτως Οὐκ ἠθέληκα ἐν Gol, ἰδοὺ ἐγώ εἰμι, ποιείτω μοι κατὰ 26 
OD x a a a Ἀ ae av ‘ ’ 
τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. 527 καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ Σαδὼκ τῷ ἱερεῖ Ἴδετε, σὺ ἐπιστρέφεις 27 
3 Ἀ s 3 > é . 9 t € e? . 3 Ά e eX > A ε vA δος Ὁ ΄- 
εἰς τὴν πόλιν ἐν εἰρήνῃ, καὶ ᾿Α γειμαίας ὁ υἱὸς σου καὶ ᾿Ιωναθὰν ὁ υἱὸς ᾿Αβιαθὰρ οἱ δύο υἱοὶ ὑμῶν 


θ᾽ [ aA ᾿ 2875 % ’ > t 3 b] \ “ % , fed a 3 θ ΄“ tn x ¢ “ “A 
μεῦ νμωΐν’ LOETE, ἐγὼ εἰμι OTPATEVOMAL ἐν ἀραβὼθ τῆς ἐρῆμον ἕως TOV ἐλθεῖν ρῃμα παρ ὑμῶν TOU 28 


22 διαβαινεῖ διανεβαι A 
AM Na-jin-q(r)s—c,e, Υ͂ΞΞΕ (3...) 


22 (0 τ0--οσεθῦει 19] aurw ο βασιλεὺς 71) | βασιλευΞ] + 645 
boc,e,: + προς εθθι o γεθθαιος g* | σεθθει 1° Bh® HE] ccc v: 
εθι εἰ nOec (ιθι Ὁ) τον γεθθαιον (γετθ- c,) boc,e,: ζεθι o Ὕετθαιος 
242): εθθει AMNh*> rell ΑἸ | δευρο] πσρευου ὕὉος,6,. [διαβαινε] 
δίελθε boc,: ελθε e, | μετ ἐμοῦ] μεθ ἡμων ἃ, | σεθθει o γεθ- 
θαιος} o βασίλεις ἃ | σεθθει 2° BE] pr o h*(uid): εθθει AMN 
acghPlijnuxya,b,: «06: v: Ot e: ἤθει oc,e,: 1c b: o εθθι 
rell: E¢hthi A | ὁ ye@@aros] o yerPacos cefmoswxe,: τὸν γεθ- 
θαιον Ὁ’ | καὶ 4°] pr καὶ o βασιλευς MNae-np-wyzb, [αὐτου 
1°] pr ot wer f: +xac o βασιλεὺς boc,e, | hab καὶ 5°—(23) 
peyaty ZY ] om καὶ 5°—(23) μεγαλὴ 4 | om καὶ 5°—o 4° 
ἃ ] mas—o 4°] mavres σι avdpes οἱ boc,e, | 0 4°] cius A: 
om chnx 

23 exracey φωνὴ peyadrn] εὐλογουντες (ευλογουντος b’: 
βοωντες z) φωνὴ μεγαλη και κλαίοντες bozc,e,: hab benedicentes 
uoce magna 1): hab plorantes 1.5) | ἐκλαιον MNad-gjmpstu 
wyb, | om καὶ 2°—xKedpwy 1° MNa(hab ras 3—4 litt)gjnuvyb, | 
(om καὶ 2°—yetuappw 64) | παρεπορεύοντο 1°] wapemopevero 
ΓΑΙΞ: διεπορεύοντο z3*: dtemopevero boc.e, | om ev—xKedpwy 1° 
Abcoxc,e,  {των] τὸν 242) | om καὶ 3°—xedpwy 2° | om 
Kat 3°-—dteBn o*e, | om o 2°—Bactreus 2° ἃ | διεβη] διεπορεύετο 
botc,: mapepxouevos A: maparpexouevos cx | Tov χειμαρρουν] pr 
emt N: ev Tw xetpappw Abcoxc,e, | κεδρων 2°] pr των Abcfz: 
pr 7w oc,: καιδρων g: τῶν καιδρων x: om p | Aaos 2°] oxros v | 
om καὶ o Baoideus 2° ANbcouxc,e, | maperopevovro 25] διε- 
mopeveto boc.e., | em:—epnuov] πρὸ πρσσωπου αὐτου κατα (και Ὁ") 
τὴν odov THs ἐλαίας τῆς Ev TH ἐρήμω Ὅος,6, : hab xara τὴν οδον 
της ἐλαίας τῆς Ev τή ερημὼ z(mg) | τῆς ἐρημου VALE 

24 και ye] om Ὀος,ε, ΔΈΞ : (om καὶ 74) | caddwx ΒΑς-,3] 
σαδδωχ NM: σαδδουκ c,: caddax b: cadwx Nahinouva,b,e,* : 
σαδωχ gy*: ἡ cadwx cx: Sadoc A: cadwy o cepevs y>: -+o 
tepeus 2: σαδωκ orepeusrell | diadyxns xupiov] KU τῆς deabyxyse | 
διαθηκη:ς} pr της boza,c,e, | κυριου] θυ cx: του Ov boc,: ome, | 
απο βαιθαρ] και αβιαθαρ a,: om Ndefimnp-uwk'Si | Sarbap] 
βεθαρ be,: (OatBap 64): βεσαρ a: Bad jb,: Bethel Ba | τὴν 
2°—Oeou] αὐτὴν ἃ | τοῦ θεου] pr διαθηκὴς n: (pr διαθηκῆς κυριου 
64): Domin? A-codd: της διαθηκης του ku b: διαθηκης ku cx: 
testamenti Domini 551: της διαθηκὴς oc,e,: (om 71): om Tovs | 
om καὶ aveBy αβιαθαρ MNabgjnouvyb,c,e, | om aveSn i | 
αβιαθαρ] αβηαθαρ ᾳ: 'A pb fdiapus A | ws ΒΆΝ] ews AMN 


24 Aewrac A 


27 νμὼων 1°] v B* (μὼν suprascr B'>) 


rell AE | ewavoaro] εξελιπεν boc,: εξελειπεν δ, | om mas 
defmp-twze, | παρελθειν] διελθεῖν defmp-twz: διαπορενομενος 
boc,e, ] om τῆς a 

25 τω] προς tov defimq-uwz: πρὸς bopc.e, | σαδδωκ BA 
bioe,] cadovx c, Thdt: cadwy Mgy: sadwx Ν rell A | απο- 
orpepor] εἐπιστρεψον MNad-gmp-wyz* | τοὺ @eov] om v: om 
του 5 | παλιν] + kat καθισατω ets Tov τοπον auras (-τον A) Abco 
xz(mg)c,e,@ Chr Thdt: +e¢ sedeat in ciuitate in loco suo &i | 
eav] pr καὶ acx: (pr ews 246): ews avi ] ev οφθαλμοι5] ενωπιον 
bj(mg)oz(mg)c,e,A Chr Thdt | ἐπιστρεψε ἐπιστρεψη N@tbeh 
oqyz(mg)e,% Thdt: emorpepor v | we] μοι gm: (om 246) | 
και deckec μοι] opouat boz(mg)c.e, Chr Thdt | δειξη N2*ceghij 
(mg)qxya, | om μος A | (om τὴν 3° 242) 

26 om totum comma d | etry ourws] ita dicat mihi A: 
tamcn dicat E& | ern] post ovrws MNefgijmpqstuwyz(txt)b, : 
εἰπὴς a: (om 246) | ourws] ovros r: pot boz(mg)c,e, Chr 
Thdt | ove ηθεληκα] ov (ore 2™2) τεθεληκα boz(mg)c,e, Chr 
Thdt | ηθελησα MNaefgh>*ymp—wyz(txt)b, | εν σοι] σε boz 
(mg)c,e, Chr Thdt | om εἰμε boz(mg)a,c,e, Chr Thdt | ποιείτω 
pot}om cx: (om μοι 64) | κατα---σφθαλμοις] το ἀρεστὸν ενωπιον 
boz(mg)c,e, Chr Thdt | avrw a, 

27 om ecrev—idere ἃ | om τω 1° cx | (epee Tw σαδωκ 
242) | cadwx] σαδωχ Μρίσ ex ὃ g*)y: caddwx bie,: σαδδουκ 
oc,: waBox A | dere] tbe r: ecce EB: (de δὴ 123): βλεπε boz 
(mg)c,e,: +67 g¢ | σὺ ercorpepas] συναναστρεφε c, | ov] (pr 
καὶ 44): post ercorpeders H: om g | επιστρεφεις BAhinrxA] 
EWLOTPEPNS CA,: επιστρεψης V: επιστρεψει mM: avagrpede boz 
(mg)c,: επίστρεψεις MNz(txt) rell | ayepacas Bi] cdov axec- 
μαας borc,e,£: axtuaas AMN rell A: (αχιμας 71) | om o 2° 
y | om cov—wmos 2° m | twraday] wraday az: wavaéay ὁ] 
om o 3° bednpuxyc,e, | afiadap] αχιμαας αὖ | ot dve] cdov σι 
a,: ἀμφοτεροι Ὁ: αμῴοτεροι οἱ oc,e, | (om vot 44) | ὑμων 1°] 
ἡμῶν e,: om At  ὑμων 2°] nuwy cre, 

28 idere] ἰδου boc,e,: ef ecce A: (καὶ 74): +050 cnx: 
+ ore ha, | εἰμ εἰ μη a,: om bedoxc,e,A(uid) | στρατευομαι--- 
ἐρημου] προσδεχσμαι vuas ἐπι THs ἐλαίας ev TH ἐρήμω boc,e,: 
bab expecto μος 3) | orparevopat] orparevwpat g: στρατευσο- 
μας ἢ: αὐυλιζομαι dj(mg)pqtz: audttouevos efmsw | apaBwA] 
ραβωθ aefqstwzA: ραβαωθ m: ραβαθ dv: ραμαθ p | rov ελθειν 
ρημα] ov ελθη (-θοι 0) ο λογος boc,e, | om tov 1° MNafgjuvyb, | 


26 ποιειτω---αὐυτου] & ποιείτω pot TO ἀρεστὸν ενώπιίον αὐτου ) | τ΄ αγαθον] θ᾽ ro ἀρεστον M 
28 στρατευομαι] σ' κρυβησομαι a’ μέλλω θ΄ προσδεχομαι ὑμας ) | εν apaBwO] em: τῆς ἐλαιας σ' εν Tats πεδιασιν M 
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“Ὁ \ ‘\ \ ‘ 
29 ἀπαγγεῖλαί μοι. 29καὶ ἀπέστρεψεν Σαδὼκ καὶ ABiabap τὴν κιβωτὸν εἰς ᾿Γἐερουσαλήμ, καὶ ἐκάθισεν B 


7” , ἊΝ > 4 nw nw ἊΝ \ Ἁ Ἵ 
30 ἐκεῖ, 39καὶ Δανεὶδ ἀνέβαινεν ἐν τῇ ἀναβάσει τῶν ἐλαιῶν καὶ τὴν κεφαλὴν ἐπικεκαλυμμένος, καὶ 


fal ς Ἁ t 3 [ο᾽ -“-" 
αὐτὸς ἐπορεύετο ἀνυπόδετος" καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ μετ᾽ αὐτοῦ ἐπεκάλυψεν ἀνὴρ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, ὃ ὦ" 


, r 
31 Kal ἀνέβαινον avaBatvovtes καὶ κλαίοντες. 31: καὶ ἀνηγγέλη Aaveld λέγοντες Kal Ayertoger ἐν 


τοῖς συστρεφομένοις μετὰ ᾿Αβεσσαλώμ:' καὶ εἶπεν Δαυείδ Διασκέδασον δὴ τὴν βουλὴν ᾿Α χειτόφελ, 


kK ,ὔ ς ; 32 Ν Sy 10 9 / fd A CT) ᾽7 ? 7 3 rn “ θ ral \ 
32 Κύριε ὁ θεὸς μου. καὶ nv Δαυεὶὸ ἐρχόμενος ἕως τοῦ Pows, οὗ προσεκύνησεν ἐκεῖ τῷ θεῷ" καὶ 


> \ 3 Ε] \ SY ra \ ΕΣ f e fal “ 4 Ἀ n > n \ "»" 8 Ἁ 
ἰδοὺ εἰς ἀπαντὴν αὐτῷ Χουσεὶ ὁ Apxt, εταίρος Δαυείδ, διερρηχὼς TOV VYLTWVA AVTOV και γὴ ἔπι 


σι = ~ 3 A , 9 Α \ a > + n \ , 5) 
33 τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ. 33καὶ εἶπεν avtw Δαυείδ Kav μὲν διαβῇς μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ ἔσῃ ἐπ᾽ ἐμὲ εἰς 


34 βάσταγμα. 31καὶ ἂν εἰς τὴν πόλιν ἐπιστρέψης, καὶ ἐρεῖς τῷ ᾿Αβεσσαλώμ Διεληλύθασιν οἱ 


¢ f ἴω [ω] ’ὔ 
ἀδελφοί σου, καὶ ὁ βασιλεὺς κατόπισθέν μου διελήλυθεν ὁ πατήρ σου" καὶ νῦν παῖς σού εἰμι, 


ἴω v ’ ΄" nw nw ’ vw é \ 3 f ἈΝ A > Ἁ [ω ; 
βασιλεῦ, ἔασόν με ζῆσαι" παῖς τοῦ πατρός σου ἤμην τότε καὶ ἀρτίως, καὶ viv ἐγὼ δοῦλος σός" 


35 καὶ διασκεδάσεις μοι τὴν βουλὴν ᾿Αχειτόφελ. 35καὶ ἰδοὺ μετὰ σοῦ ἐκεῖ Σαδὼκ καὶ ᾿Αβιαθὰρ οἱ 


20 ἐλεων B* 


32 pows) signa v I prae se fert B | ἀρχει A | erepos B* | δανειδ διερρηχως] δαδιερρηχως A 


ρηματα a, | nuwy h*o* | απαγγειλαι] ἀναγγεῖλαι iw: aray- 
yerOnvac be,e,: ἀναγγελθηναι o | {(μοι] με 242) 

29 απεστρεψεν] ἐπεστρεψε dp: αἀπεστρεψαν Aoc,: averrpe- 
yay Ὁ: reduxerunt AE | σαδωκ] ὃ ex 8 d(uid): cadwx Meg: 
σαδδωκ i: σαδδουκ boc,e, | αβιαθαρ] 8 ex θ εἰ | κιβωτον] 
+rov θυ ANa-ehm-qstvwxzc,e, | es] ev ara, | exadioev] exa- 
θισαν rviz: ἀνεστρεψεν oc,e,: ἀνεστρεψαν b 

3O καὶ 19] +id0uc | ev τὴ avaBacea Ba,] ἐπι τὴν ἀναβασιν 
boc,e,: ἐκ THs avaBacews Acx: τὴ avaBace Tou opovs τ: + Tov 
opovs ἢ: τὴν avaBaci του opouvs MN rell %: hab mont7s Si: 
hab δια τον ἐλαίωνος opous Jos | ἐλαιων Bq) Ἔκλαίων d: + Kar 
exdacey boc,e,: ταναβαινων καὶ κλαίων AMN rell AES) | 
THY κεφαλὴν επικεκαλυμμενο:} ἡ κεφαλὴ αὐτου επικεκαλυμμενὴ 
boc,e, | επικεκαλυμμενος] ἐπικεκαλυμμενως a,: (περικεκαλυμ- 
μενος 123): επικαλυπτομενος f: νποκεκλήμενος (-κλιμ- x) cx | 
hab καὶ 3°—avuroderos 1" | καὶ avros emopevero] om d: (om 
αὐτὸς emopevero 71) | om avros 15 | παρεπορευετο boc,e, | 
o aos] arp cx | ὁ 2°] οἱ A: αὐτου τ: om Mega,A | επε- 
kadupev] ἐπεκαλυψαν MNafjuvyb,&: ἀπεκαλνψαν dg | ανηρ] 
exagros bozc,e,: om cduxis τὴν κεφαλὴν 2°] τὸ προσωπονὰ | 
αὐτου 2°] avrwy di | καὶ 50---κλαιοντες] ascendebant et plora- 
bant A: om ἃ | aveBawor] αναβαινων c | om avaBavortes και 
a, | om και κλαίοντες e* 

91 ανηγγελη daverd] rw 685 ἀπηγγειλαν boc,e, | ανηγγελήη] 
post davecd 1° A: ἀπηγγελη MNa??deghmpqs-wyz: ἀπαγγελεῖ 
Α΄ | davecd 1° BAha,] rw βασιλει τ: pr tw MN rell | λεγοντων 
cx | om καὶ 2° Acrx | ayecroged 19] αχιτωφελ αὖ: αχιττοφελν | 
hab εν---αβεσσαλωμ IL | ev τοις συστρεφομενοι:] creme compositis 
HL | (om ev 236.242) | συστρεῴφομενοις] cvvxerpevors boc,e, | 
αβεσσαλωμ) αβεσαλωμ cegqst: Absalom WL | διασκεδασον--- μου] 
κε (om Thdt) ο @s pov ματαίωσον δὴ τὴν βονλην axetoped boc,e, 
Thdt | om δὴ adefijmp-twzb, | τὴν βονλην αχειτοφελ] post 
μου ἘΠ: post κυριε a, Fs | αχειτοφελ 2°—pov] Ke ο θς μον τον 
αχιτοφελ c  ἀχειτοῴελ 2°] αχιτωῴφεὰλ a*: αχιττοφελ ν | om 
o Geos μου 4,35" 

32 hab καὶ 1°—daverd 2° BY | καὶ τ0---ερχομενος] cee 
uentsset Dauid 2, | nv) eyevero boc,e, | om davecd 1° οὔ | 
epxopevos] εἰσερχόμενος A: διερχομενος τ: παραγενομενου boc,e, | 


31 αχιτοφεὰλ (bis) A 
34 apriws] ἄρτι, ws ΒΡ | αχιτοφελ A 


AMNa-jm-c,e,4(@*)£(iL") 


ews] ws b’* | τὸν pows] Ro‘oth ἘΞ, | του] ov sup ras (3) h: rns r: 
om MNabfgijnovyb,c,e, | pows BA On-lat] poos a,: paws On- 
gr: pewvos cx: opovs ul (+ Dei): σωρὸν τ: pws MN rell AL 
Thdt | ov προσεκυνησεν}] καὶ προσκυνησαντος boc,e, | ov] 
katr θεω] pr kwi: κῷ Nbecfjxb,c,e, | και ἐδου] ecce τὲ WL: 
+ ἥκει boc,e, | ets—daverd 2°] χουσι ὁ apye erepos 545 εἰς 
ἀπαντησιν αὑτὸν cx ἀπαντὴν Bhnr] απηντησεν v: αἀπαντησιν 
AMN rell | αὑὐτω] avrov AMNabdfgijnorvyzb,: wend % | o— 
Saved 2°) seiner princeps amicorum (soctorum mg) Dauid 
Si: princeps amicorum Dauid WL: gué sub Dauid praefectus 
E | αρχι] αραχι b,A: om (g8)C | eracpos] arrepos bw: erepos 
B*N*goq*rva,e, | deeppyxws] dceppoxos c: (eppyxws 71) | Tov 
χιτωνα] τα iwaria AT | om αὐτου 1° boc,e, | ya] pra ἢ | τὴν 
κεφολην τ 

33 om αὐτω ἀζᾷ | δαυειδ]ὴ ο βασιλευς boc,e,: om z [μεν 
Ba,] ey r: om AMN rell AC | διαβης] διελθης boz(mg)c,e, | 
ἐμοῦ] eue x | kat 2°—Bacraypal] onus fis mihi A | om καὶ 2° 
boz(mg)c,e,% | er] wer y | ets βασταγμα] as βασταγα nu: 
gpopriov boz(mg)c.e,: om es ἃ 

34 και αν Bh] εαν δε boz(mg)c,e,A(uid): eav τ: καὶ εαν 
AMNza(txt) rell: (om av 246) | εἰς την πολιν] post επιστρεψης 
IACKE: om cx | evs] exe dempqstwz(txt) | επιστρεψης] eme- 
στρεῴεις cdgw: αναστρεψης boz(mg)c,: αἀναστρεψεις e, | epys 
bv | αβεσαλωμ cegqst | διεληλυθασιν] ἐληλυθασιν 135, | σου 1°) 
got v*(uid) | κατοπισθεν-- σου 2°] ο πῆρ cov κατοπισθε cov 
διεληλυθε b’ | κατοπισθεν μου διεληλνθεν] post cov 2° boc,e,3): 
et ccce post me uenerunt & | κατοπισθεν μου] (post cou 2° 44): 
post διεληλνθεν a | μου] σου N | διεληλνθεν] και εληλυθεν Acx: 
(om 44) | 0 πατὴρ σου] ad fe Es | hab rats 1°—cos WY | εἰμι] 
pr ego ©: (reyw 242) | om βασιλευ---ζησαι WL | Baordrev] 
βασιλενε 0: (βασιλεὺς 74) | Tore] ποτε x | καὶ apriws] και 
αρτι τ: om MNad-npqs-wyzb,dACE(uid)\h | om καὶ 6° τ | 
eyw δονλος gos] seruus duus sum ego 3, | om eywv | δουλος 
gos] dovAevw σοι a, | cos] cov Acnx | διασκεδασει:] διασκεδασης 
givy: διασκεδασὴ a,: διασκεδασον borc,e, | μοι] (uovos 246): 
om cx | axerToped] αχιττοῴελ Vz ayxiroped g 

35 (om μετα cov exet 98) | wera cov] post exes Nbfgjox 
b,c,e,: omcr | om exee A | σαδωκ 19] cadwx Mg: σαδδωκ i*: 


31 διασκεδασον}) ματεωσον M: 0’ αφρονησον ὁ: a’ κακοφρονησον σ΄ acuverov ποιησον 0’ ματαιωσον j 
32 ews τον pows] σ΄ εἰς τὴν ἀκραν j | Tov pows] του poovos M: a’ o’ τὴν ἀκραν On: τῆς ἀκρας λέγεις Se Tov ἐλαίωνα b 


33 βασταγΎμα] σ᾽ Bapos a’ φορτιον M, 


E59 


ΓῚ 


Ϊ j 417 Microso ΕΣ (R) 


Ba ΣΙΛΕΙΟ 


¢ a \oewv “ a a “ ~ \ % 
I ἱερεῖς" καὶ ἔσται wav ῥῆμα ὃ ἐὰν ἀκούσῃς ἐξ οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ ἀναγγελεῖς τῷ Σαδὼκ καὶ 


ἢ U, 


ὃ τῷ 


J ‘ a ¢ “ a a“ a »᾿ Ἁ δ 
Λβιαθὰρ τοῖς ἱερεῦσιν. 35ἰδοὺ ἐκεῖ μετ᾽ αὐτῶν δύο viol αὐτῶν, ᾿Αχειμάας υἱὸς τῷ Σαδὼκ καὶ 36 

ἃ ‘ ts a? κ᾿ A κι rt rat 4 Y a 

Ιωναθὰν υἱὸς τῷ ᾿Αβιαθάρ: Kai ἀποστελεῖτε ἐν χειρὶ αὐτῶν πρὸς μὲ πᾶν ῥῆμα ὃ ἐαν aKov- 
a 


Neen ν ς οι # > 
ante. 37καὶ εἰσῆλθεν Novaet ὁ ἑταῖρος Δαυεὶδ εἰς τὴν πόλιν, καὶ ᾿Αβεσσαλὼμ εἰσεπορεύετο εἰς 
τ a - , - 
τ᾿ Καὶ Δαυεὶδ παρῆλθεν βραχύ τι ἀπὸ τῆς 'Ῥοώς, καὶ ἰδοὺ Σειβὰ τὸ παιδάριον τ XV! 


᾿Ιερουσαλὴμ. 


4 ͵ b 3 δι ~ ~ U 
τ U; λΙεμφιβόσθε εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ, καὶ ζεῦγος ὄνων ἐπισεσαγμένων, καὶ ἐπ᾽ αὐτοῖς διακόσιοι ἄρτοι 


4 ’ AY 3 a f f 
καὶ ἑκατὸν σταφίδες καὶ ἑκατὸν φοίνικες Kai νέβελ οἴνου. Ξκαὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Σειβά Τί 


nN 


a“ ; ¢ “ ? \ ra ~ a rol Ν ¢ 
ταῦτά σοι; καὶ εἶπεν Σειβά Ta ὑποζύγια τῇ οἰκίᾳ τοῦ βασιλέως τοῦ ἐπικαθῆσθαι, καὶ οἱ ἄρτοι 

\ ¢ ’ὔ > “a rad , \ ¢ 4 ~ ~ > ,ὔ > »“ ? é 3 \ 
καὶ ot φοίνικες εἰς βρῶσιν τοῖς παιδαρίοις, καὶ ὁ οἷνος πιεῖν τοῖς ἐκλελυμένοις ἐν TH ἐρήμῳ. IKAL 3 
¢ { # yr YN a ¢ κι ἘΣ Ν uf 
εἶπεν ὁ βασιλεύς Καὶ ποῦ ὁ vids τοῦ κυρίου cov; καὶ εἶπεν Σειβὰ πρὸς τὸν βασιλέα ᾿Ιδοὺ καθηται 

7 “ 4 “ ? 

$ U; ἐν Ἱερουσαλήμ, ὅτι εἶπεν Σήμερον ἐπιστρέψουσίν pot οἶκος Ἰσραὴλ τὴν βασιλείαν τοῦ πατρὸς 
Ξ € A , 9 \ 
“τ, μου. tKxal εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ Σειβά Ἰδοὺ σοὶ πάντα ὅσα ἐστὶν! Μεμφιβόσθε. καὶ εἶπεν LerBa 4 


προσκυνήσας Εἰὕροιμι χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, κύριέ μον βασιλεῦ. 


5 Καὶ ἦλθεν ὁ βασιλεὺς 5 


XVI 1 αὐτοῖς Ba>] αὐτοὶ B* 
2 σειβα 1°] σιβα A | πειν B* | εἰλελυμενοις B(uid) 


AMN(U,)a-jm-c,e AC*E (L") 


σαδδουκ hoc,e, | ot cepers] σ ἱερεὺς cx: om oc u | (av 64) | εξ 
οικου] ex στόματος Nadempqstwyz: ex τοῦ στόματος Mfgijuvb, : 
παρα boc,e, | om καὶ 4° borc,e,A(uid)\CE | avayyeders] avay- 
yerns N*n: avayyecAns r: avaredecs ἢ": απαγγελεις Mad-gij 
mpqstwyzb,, | om rw 1°—afiadap 2°a, | cadwx 2°] cadwx Mg: 
σαδδωκ i: σαδδουκ boc,e, | om Kat 5°—(36) σαδωκ cx | om τω 
2° defjmpqstuwyzb, | αβιαθαρ) αθαρ q | (om τοις cepevor 71) | 
tepevoty] cepers Fr: αρχίερευσιν g 

36 .dov—auTwy 2°] ort καὶ οἱ δυο vot avTwy wer αὐτων 
εἰσιν r | ιδου] pr καὶ bhiozc,e,A | exer] sent AC | μετ 
avrwy] post αὐτῶν 2° boc,e,: μετα τῶν m: decum (Ὁ | δυο} pr 
kat y | (om νιοὶ 242) | avrwy 2°] pr ras (3) y: pr μετ u | 
αχειμαας vos] αχιμασσνυιος A* (σ 2° ras Afulc) 1 ayetuaas] pr 
και fjb,: axeuas Uz(uidja, | om νιος rw σαδωκ d | veos 1°) 
pro br | tw 1° BAUZb] rou τὰ, : om MN rell | cadwx] σαδωχ 
Mg: σαδδωκ i: σαδδουκ boc,e, | ιωαναθαν y | om vos Tw 
αβιαθαρ ἃ | vos 25] pro b’r: wos cx | τω 2°] τοῦ crsuxa,: 
om bgopc,e, | (Stabap 74) | αποστελειτεῖ αποστειλατε ua,: 
αποστειλεις r: εξαποστελειτε boc,e, | xetpt] ταις xepow boc,e, | 
προς μὲ post akovenrer | (0 car] ὁσα av 74) | ακουσητε] ακου- 
σητε και epers Tw αβεσσαλωμ διεληλυθασιν ot αδελῴοι σου Kat ὁ 
βασιλεὺς κατοπισθεν μου διελήλυθεν o πῆρ σον Kat εγω apTiws 
αφιγμαι Kat eyw δουλος gos bgoc,e, [εἰσακουσητε c,"(uid) | epee 
οὗ | αβεσαλωμ gc,” | aprios δ} 

37 εἰσηλθεν] εἰσηλθον Uz(uid): εἰσπορενεται boc,e, | χουσε 
6, | erapos] pr apye Acje,: pr -«νοτα 3): erepos N*irv 
a,*: apxe erepos begox | αβεσαλωμ cegqst | εἰσεπορεύετο BU, 
(uid)hz] pr ἀρτίως i: zefrauzt 35: ἐπορεύετο Acrxa,: ἀρτι ἐπσ- 
pevero dp: emopevero apriws (-ος a) av: pr αρτι MN rell Si | 
ιερσυσαλημ] pr ciuctatem TH: τὴν πολιν AU,(uid)A: τιν Ap 
Kat αχιτοφελ per αὐτου gi +Kat αχειτοφελ per αὐτου bozc,e, 
Si 

XVI1 hab καὶ 1°—pows LY παρηλθεν βραχὺ τι] Pusillum 
egressus est & | παρηλθεν] ἀπηλθεν g: διηλθεν boc,e, | Bpaxu 
τι] μικρον boc.e,: hab σλιγον Jos | τῆς pows] του opous cx: 
gar Si: Ro'oth Ὧ33: Ro‘ath ΞΖ, | pows BAUA(uid)] pwws a,: 
pwos τίς : pws MN* rell AW: ρωσου ΝΕ | σιββα A | μεμφι- 
βοσθε] μενφιβοσθε g: μεμφιβοσθαι Afrya,: μεμφειβααλ oc,e, 


Si: μεμφιβααλ ἤρχετο b | ἀπαντὴν Β] απαντησιν ANbedhnop 
rvxa,c,e,: συναντισιν i: ὑπαντησιν M rell | αὐτοῦ] avrw Nb: 
avrwy ce, | hab kat 35---επισεσαγμενων LY | emoecaypevwr] 
επισεσαγμενον i: stratum sagmis I | avrots] avtwy boc,e, | 
exarov σταφιδες (σταπ- cx) BAchrxa, ACE] oer (οιῴοι v: ude 
N@tefy) σταφιδος (-dwv boc,e,) MN rell | exarov φοινικες BA 
chrxa, ACE] pr ori (vpe e) παλαθων και em: διακοσιαι (-οι o) 
παλαθαι boz(mg)c,e,: oper (upe N2* fy) παλαθων MNz(txt) rell | 
veper a | οινου] + καὶ exarov φοινικες fib, 

2 προς] τω a | om tt—(4) σειβα τὸ αὐ" | ταῦτα σοι] ἐϊόϊ 
haec S-ap-Barh SJ: ἐστιν σοι ταυτα Ὀος;6,: ταυτα εἰσιν a,: 
om σοι gA | σειβα 2°] σιββα A: omd | hab τα---επικαθησθαι 
HY | τα---οικια] asind sunt sagmarit qui eunt in domum © | 
Ta υὑποζυγια] ot ovot οἱ σεσαγμενοι (επισεσ- 0) boz(mg)c,e, | 77 
1°—Bagirews] regi? A | τὴ οικια] ra οἰκια cx: Tw ocxw boz(mg) 
coe, | Tou ἐεπικαθησθαι] Tou ἐπικαθισαι i(txt): τοῦ ἀποκαθησθαι 
uh,: εἐπιβαινειν boz(mg)c,e, | σι powixes] αἱ παλαθαι MNfgiju 
vyb,: at πάλαθαι και ac σταφιδες boz(mg)c,e,: καὶ € στα- 
πιδες c | Tos παίδαριοις εἰς Bpwow ra, | (των παιδαριων 74.246) | 
om καὶ 5°—epyuw ἃ | πιειν] ποίειν x: miveww boc,e, | Tw εκλε- 
λυμενω boc, (eyA-je, | exAeAupevors] KAeAU Sup ras m?: bis scr 
i*: εγλελοιμενοις h*: εκλελειμμενοις hO?: exAvopevors ἢ 

3 om καὶ 2° bemosuwc,e,A | wou] +earw boc,e, | cov] 
σ᾽ ex corre,? | o:88a A | (om πρὸς τον βασιλεα 71) | (εν] em 
246) | ore ecrrev] και Neyer boz(hah εἰπὲν int lin)c,e,% | ort] 
και Ua{uid) | σημερον επιστρεψουσιν μοι] ἐπεστρεψεν On τ | o7- 
μερον prorez | pot] μου νν" | οικος BU,(uid)hjya,b,] pr mas 
ab: pr mason: woro: pro AMN rell 

4 om τω σειβα dr | τω] προς boc,e, | σειβα 1°] σιββα A | 
σοι---μεμφιβοσθε] παντα οσα ἐστιν ev τω μεμφιβοσθαι oa a, | 
σοι] σνὶ: συ ἐστε g: +earat boc,c,@ | {παντα] wavres 242) | 
oga ἐστιν] oga earn ἃ: eoTt Ta C: εσται Ta i: Ta boc,e, | 
μεμφιβοσθε Bi] pr τοῦ v: Tw μεμφιβοσθαι Afr: μεμφειβααλ 
b(pr tov)oc,e,$3: pr τω MN reli | σειβα 2°) σιββα A | προσ- 
xuvnoas] προσκεκυνηκα bo{xe int lin 04)c,e,: γε @ | ev- 
ροιμι] evpow MNafgijnuvyb,: evpyxa boc,e,: inuent ALS | 
σου---βασιλευ] Tov κυριου pov του βασιλεως boc,e, | om pov c 

5 ηλθεν] εἰσηλθεν irs εἰπεν a,: παραγινεται boc,e, | om o 


XVI 1 βραχυ---ροως] a’ o’ odvyor απὸ THs axpas M | νεβελ] κεραμιον M 


160 








Bae. ΕΙΩΝ ΒΕ 


ΧΧΥΝΙ12 


, ae. Ν A > 4 ’ 7 Η 
Δανεὶδ ἕως Βουρείμ" καὶ ἰδοὺ ἐκεῖθεν ἀνὴρ ἐξεπορεύετο ἐκ συγγενείας οἴκου Σαούλ, καὶ ὄνομα 
Ε] Lal 4 δ 7 ᾽ A s 4 
6 αὐτῷ Σεμεεὶ vios Γηρά" ἐξῆλθεν ἐκπορενόμενος καὶ καταρώμενος Kai λιθάζων ἐν λίθοις τὸν Aaveld 


x 4 \ a a / ca) \ ~ 
καὶ πάντας τοὺς παῖδας τοῦ βασιλέως Aaveid: καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἦν καὶ πάντες οἱ δυνατοὶ ἐκ δεξιῶν 
1 lal MA ? A ὔ ry ~ ~ 
7 αὐτοῦ καὶ ἐξ εὐωνύμων Tod βασιλέως. 7καὶ οὕτως ἔλεγεν Σεμεεὶ ἐν τῷ καταρᾶσθαι αὐτόν "Ἔξελθε 
¥ rE TON ¢ , δ, ἃ XY ¢ 8 » , bees \ σὺ 4 \ tf a 
8 ἔξελθε, ἀνὴρ αἱμάτων Kat ἀνὴρ ὁ παράνομος. δέπέστρεψεν ἐπὶ σὲ Κύριος πάντα τὰ αἵματα τοῦ 
f 7 td , 3 > ~ f 
οἴκου Σαούλ, ὅτι ἐβασίλευσας ἀντ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἔδωκεν Κύριος τὴν βασιλείαν ἐν χειρὶ "ABecoarou 
al ς΄ A 2 x 6 \ Aes “A ’ tid 3 Ἀ € / if 9 x > + Ν ει τὰ ͵ 
9 τοῦ υἱοῦ σον" καὶ ἰδοὺ σὺ ἐν τῇ κακίᾳ σου, ὅτι ἀνὴρ αἱμάτων σύ. 9 καὶ εἶπεν ᾿Α βεισὰ υἱὸς Σαρονυίας 
Ἧ Ν ὦ , A e , e ‘ @ Ν ’ὔ , x f , 
πρὸς τὸν βασιλέα “ἵνα τί καταρᾶται ὁ κύων ὁ τεθνηκὼς οὗτος τὸν κύριόν μου TOV βασιλέα; διαβή- 
Ν ΠΣ “a \ A mn a 
10 Topas δὴ Kal ἀφελῶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. 19 καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Τί ἐμοὶ καὶ ὑμῖν, viot Tapovias ; 
-" Μ i ἃ \ τ᾽ ΄ ef rf 53 1 [4] ἴω hi f \ ’ὔ 
καὶ ἄφετε αὐτὸν καὶ οὕτως καταράσθω, ὅτι Κύριος εἶπεν αὐτῷ καταρᾶσθαι τὸν Δαυείδ" καὶ τίς 
3 " Ὅ νῦν , ef ΤΙ \ Ss A io 4 3 ἢ Ἀ \ ὔ Ν ~ 3 “ 
τι ἐρεῖ {ἧς τί ἐποίησας οὕτως ; "Kal εἶπεν Aaveid πρὸς ABetod καὶ πρὸς πάντας τοὺς παῖδας αὐτοῦ 
᾽Ιὸ κα ef δ 5 Wa Ἀ » a ἰὼ “ \ iZ 4 / lal Le es a) 
ὁοὺ ὁ υἱὸς μου ὁ ἐξελθὼν ἐκ τῆς κοιλίας μου ζητεῖ τὴν ψυχήν μου, καὶ προσέτι νῦν ὁ Vids τοῦ 
a! Tae v > Ἀ nw θ qj ef 9 ? “" K 7 12 » 4) K ᾽ | ~ / 
12 ἱεμεινεί" ἄφετε αὑτὸν καταρᾶσθαι“ ote εἶπεν αὐτῷ Kuptos* 12 εἴ πως ἴδοι Κύριος ἐν τῇ ταπεινώσει 


& βουρειμ] signa v 1 prae se fert B | ovyyevtas A 


βασιλευς (Ὁ | om δανειδ b’q | ews βουρειμ] hab wsgee in 
Corram LY | ews) as n: ad ἾΞ | βονρειμ Bh*a,] Boupew τ: 
βαθνρειμ h>tu: βαρορειμ g: xoppau boc,e,: -“-ἄλου S3: 
χορραν M (mg): hab χωρανον ({-μον cod) Jos: βασυρειμ AM(txt) 
Ν rell AC | execPev ἀνὴρ post eferopevero A | εκειθεν] post 
eterropevero 5: post ἀνὴρ f: exec: om v | avnp) post εξεπο- 
pevero cix: (om 242) | ouyyevetas] pr τῆς 2: πατριας boc,e, | 
om oxoyvz | avrovr | 'σεμεει] eu ex corrm: peceecr | (om 
vios Ὕηρα 242) | vios] pr ras (1) m | ynpoa b’ | εξηλθεν--- 
Karapwuevos) exeundo extbat et exsecrabatur A | e&nOer) pr και 
cfhrx@ (uid): eteropevero boc,e,: (+ de 64) | (εκπορευσμενος 
Kat) ets amavrnow 44) | om και καταρωμενος h | om cat 4°d | 
Karapwuevos] κακολσγων boc,: καλσγὼν e, 

6 om καὶ 1° a, | λιθαζὼν ev λιθοις] βαλλων λιθους ext bo 
c,e,: hab AcAots εβαλλεν αὐτὸν Jos | λιθαζων} post Aas a,: 
ελιθαΐεν MNaginuvyA(uid) | om ev A {| om τὸν g | om και 
2°—daverd 2° 23 | ravras) pr emt boc,e, | τον Bacthews δαυειδὴ 
avrov bdoc,e, | του βασιλεὼς 195] οπι g: om Tov c | davecd 2°] 
pr τον ἢ: om ra, | om kat 30---βασιλεως 2° d | ην---δυναται] 
Kat πᾶντες ot δυνατοι ἡσαν cxAC | nv) om Abocze,: + crm ¢0 
% | dvvaror) μαχηται boc,e, | avrov BA] om MN rel! AC | 
ευωνυμων αριστερὼων boc,e, | Bactdews 2°) + 646 cx 

7 ovrws) ovros d*(uid)p: rade boc,e,: (om 44) | edeyer] 
eurey MNabd-gijmopqs-wyzb,c,e, | om σεμεει ἃ | καταρα- 
σασθαι dempqswyz | avtov) regen OC: τ τὸν 6a5 cx | om 
εξελθε 29 AC( Chr | αἱματων} pr τῶν boc,e, Chri | avnp 2°] 
prou: om © | o παρανομος] (rapavoue 44): om σ or 

8 ἐπεστρεψεν pr ras (3)c, | xs ἐπε σε AcrxSi | αἰτηματαα | 
TOV σικσυ σαουλ] σαονὰ Kat του σικον αὐτσὺ τ: Om Tov gva, | ort 
1° BAM(mg)chrxa,A¥] avd wy M(txt)N rell Chr | εβασιλευσας] 
εβασιλευσες oc,: εβασιλευσεν σ΄: 0 βασιλευσας x: βασιλευσας c | 
avr] pr ras (2—3) a | (om xuptos 2° 44) | τὴν βασιλειαν) regnent 
tuum ATS | ev χειρι es xetpas boc,e,A Chr | αβεσαλωμ cegq 
st | hab καὶ 2°—cov 2° HY | om καὶ tdov σν ἃ, | ιδου---κακια) 
εδειξεν oor την κακιαν boz(mg)c,e,AW Chr | om σὺ τος | κακία] 
κατοικια x: (οσικια 44) σν 2°) pr εἰ 2A(uid): co g: omy: +e 
beoxe,e,@ (uid) Chr 

9 αβεισα BAh*a CE] aBeca egh®'st: aBeoatcx: αβεσσαβα 
b,: aBeooa MN rell @ Spec | vos) o τὸν dempgqstwz | capovias 
BAh*r] apovea gn: caovpia x: capoua MNh»? rell | τὸν βασιλεα 
1°] Dauid A-ed | om wa—Bacirea 2° p | καταραται] κατη- 


6 λιθαζων ev λιθοις ἐν τω χοι πασσὼων 2 
9 o τεθνηκωΞ]} θ΄ o επικαταρατος ) 


Il καταρασθαι) signa v1 prae se fert B 
AMNa-jm-t(u)v-c,e,4 Cr (Ly) 


parata,: Ἔσοι g | (o τεθνηκως συτος} ovros τεθνηκως 246) | 
0 τεθνηκως) sub σῇ: post ovros i (ov int lin 138): o emtxaraparos 
boc,e, Thdt Spec | ovros) ovrws N*(uid)ja*evA: om That | 
μου] nuwri| διαβησομαι) pr kat a: διαβησωμαι gv: διελευσομαι 
boc,e, Thdt | om δὴ τ 

10 βασιλευς BAcdrxa,A] - εὐ WE (uid): + πρὸς aBioa h*: 
+ pos aBeoa egh>?s: προς αβεσσα MN rell | exoe sup ras a | 
υμιν] ν sup ras a: ὑμεῖς N*: σοι 622?c,e, Chr Thdt: ov b’io | 
viot] pr ras (2) a: veos ra,: we bioz®te,e, Chr Thdt | capovia 
Nabdefh>?i-qs-wzc,e, Chr Thdt | καὶ 3°—avrw] stxtte Auzec 
maledicere me quia tta dixit Dominus iy | om καὶ 3° ANcdfin 
rvxA Thdt | ages i | καὶ ovrws καταρασθω) sub oj: dior 
Karaparat (κεκαταρατε e,) μοι (ue Thdt) boc,e, Thdt | om και 
συτως c | ovrws 1°] ovrosr: om x [καταρασθω] καταρασασθω 
dmpqswz | xvptos) pr o (246) Thdt | καταρασθαι] καταρασθὼ 
Mg: καταρασασθαι Nademp-twz: καταρωσασθαι cx: κακολσγειν 
bo(pr xat)jc,e, Thdt4 | epec) +avrw boc,e, Thdt: + προς avror 
Ndefhjmpqstwz | ws τι BAcx] os τι a,: σστις rs ort O: Core τι 
74): om ws Ndempqstuwz Thdti: τι ore Ma(ovt sup ras) rell 
Thdt4: geare AL | εἐποιησας] ἐποίησεν τ: ἐποίηκας e,: πε- 
ποιηκας boc, Thdt | ovrws 2°] ovros r 

11 om δαυειδ x | αβεισα Bh*ra,%] αβισαι A: αβεσα eg 
h>?s: aBeoat cx: τωαβ boc,e,: αβεσσα MN rell A Thdt | (om 
προς παντὰας 44) | om προς 2°e | mavras Tous ratdas] παντα 
Tov Naov a | αὐτου] +Aeywv a | om o 2°—pov 2° (| | om o 2° 
oa, | {ητει} pret ©: ἕητειν o | καὶ προσετι νυν} guanto magts 
A: (om 71) | και προσετι BAch>xa,@ (uid) (uid)] καὶ πρὸς σε 
Ter: KaeTeh*: were kata: et de καὶ bioyc,e, Thdt: we καὶ MN 
rell: (idov καὶ 44: εἰ de 246)| om o 3°—xarapacGato |} o 3°] pr 
ovros bzc,e, Thdt | om rovex | ἐεμεινει Bh*) cepevee A(etex-)ex : 
ἐμενει ἃ, : εμεειτ : {(ιεμιίνισν 236): ιεμενίου 6 : ἐμιναιον δ: ceunvatov 
by: ἱεμειναισυ MN rell Thdt: (ιεεμμιναιου 74: ἰεμμενίου 242) | 
ages be,e, Or-gr Chr& | avrov) avrwy A |} καταρασθαι Lf 
Chr ἢ] xarapac@w AMNag(nid)hijnvyb, Thdt: καὶ carapactw 
be,e,Al: Kat κατα... ἃ: ταρασθαι τ: ἀρασθαι Or-gr: xarnpa- 
σασθαι ἃ,.: καταρασθσθαι c: καταρασασθαι rell Chr} | στι--- 
Kuptos] ort KS εἰρῆκεν αὐτω boc,e,A(uid) Or-gr Chr-semel That: 
om dr 

12 εἰ πως} orws beorxz(mg)a,c,e, Or-gr Chr Thdt?: ecrep 
Thdt3 | ιδοι] «én beorxa,*c,e, Chrz: ede g | xuptos] post 
μον Chr: om boyz(mg)c,e, Or-gr Chr? Thdt} | εν τῇ 


8 δου cu ev) εδειξεν σοι ks M 
IO Kat ovrws καταρασθω] & διστι καταραται με] 


II Kat 35---ἰεμεινει ο΄ Kat TpoceTe νυν o US τον Leutvatou a’ και γε OTL νυν oO US του LEK... σ᾽ ποόσω μαλλον YUP O US TOV τεμιναιον } 
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XVI 12 BAZIAEION B 
B μου, καὶ ἐπιστρέψει μοι ἀγαθὰ ἀντὶ τῆς κατάρας αὐτοῦ τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ. "3xal ἐπορεύθη Δαυεὶδ 13 
καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἐν τῇ ὁδῷ καὶ Σεμεεὶ ἐπορεύετο ἐκ πέρας τοῦ ὄρους ἐχόμενα αὐτοῦ πορευόμενος 
καὶ καταρώμενος καὶ λιθάζων ἐν λίθοις ἐκ πλαγίων αὐτοῦ καὶ τῷ χοὶ πάσσων. "καὶ ἦλθεν O14 
βασιλεὺς καὶ πᾶς ὁ λαὸς αὐτοῦ ἐκλελυμένοι, καὶ ἀνέψυξαν ἐκεῖ. Kal ᾽Λβεσσαλὼμ. καὶ 15 
πᾶς ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ εἰσῆλθον εἰς ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ ᾿Αχειτόφελ μετ᾽ αὐτοῦ. 1θ καὶ ἐγενήθη ἡνίκα 16 
ἦλθεν Χουσεὶ ὁ ᾿Αρχὶ ἑταῖρος Δανεὶδ πρὸς ᾿Αβεσσαλώμ, καὶ εἶπεν Χουσεὶ πρὸς ᾿Αβεσσαλώμ 
Ζήτω ὁ βασιλεύς. 17 καὶ εἶπεν ᾿Αβεσσαλὼμ πρὸς Νουσεί Τοῦτο τὸ ἔλεός σον μετὰ τοῦ ἑταΐίρον 17 
18 καὶ εἶπεν Χουσεὶ πρὸς ᾿Αβεσσαλώμ Οὐχί, 18 
ἀλλὰ κατόπισθεν οὗ ἐξελέξατο Kuptos καὶ ὁ λαὸς οὗτος καὶ πᾶς ἀνὴρ ᾿Ισραήλ, αὐτῷ ἔσομαι καὶ 


7 f 3 2 mn XV “~ ς ? 
gov; ἵνα τί οὐκ ἀπῆλθες peta Tov εταίρου cov; 


Ἵ > al 4 1g x ‘ ὃ f μ 2 Ἀ ὃ [4 3 ‘ ? , a eon + n 
pet αὐτοῦ καθήσομαι. "9xat τὸ δεύτερον τίνι ἐγὼ δουλεύσω; οὐχὶ ἐνώπιον τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ; 19 
, 28 t > » nm , v Μ) 3 , “ 20 \ 2 ᾿ \ 
καθάπερ ἐδούλευσα ἐνώπιον τοῦ πατρὸς σου, οὕτως ἔσομαι ἐνώπιον σοῦ. Kat εἶπεν ᾿Αβεσσαλὼμ 20 

ral ‘ > / Ἂ > 

πρὸς ᾿Αχειτόφελ Φέρετε ἑαυτοῖς βουλὴν τί ποιήσωμεν. 3) καὶ εἶπεν ᾿Αχειτόφελ πρὸς ᾿Αβεσσαλώμ 21 
Ἢ Ἀ wn . , , X 4 
Εἴσελθε πρὸς τὰς παλλακὰς τοῦ πατρός σου ἂς κατέλειπεν φυλάσσειν τὸν οἶκον, καὶ ἀκούσεται 

A \ , 6 A f nw 
πᾶς “lopandX ὅτι κατήσχυνας τὸν πατέρα σου, καὶ ἐνισχύσουσιν αἱ χεῖρες πάντων τῶν μετὰ 

“A ‘ a % \ \ \ ἴω ‘ “ 2 ‘ . 
cov. 23καὶ ἔπηξαν τὴν σκηνὴν τῷ ᾿Αβεσσαλὼμ ἐπὶ τὸ δῶμα, καὶ εἰσῆλθεν ᾿Αβεσσαλὼμ πρὸς τὰς 22 

a \ val > > Ἂς > / Ἁ e \ 3 fd Ch 

παλλακὰς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Kat οφθαλμοὺς παντὸς ‘IapanrA. 3xai ἡ βουλὴ “Ayecroper ἣν 23 


16 xover (bis) A 17 χουσι A 
21 axtrogeX A | κατελιπεν BP 


18 xovor A 
23 axtroped (bis) A 


15 axtroper A 
20 αχιτοφελ BPA 


AMNa-jm-tv-c,e,A@* (LL) 


ramewwoe] τὴν Tarevwow boz(mg)c,e,AE Or-gr Chr That | 
επιστρεψει sub ο΄: εἐπιστρεψη a,: αντηστρεψει σ΄: ανταποδωσει 
(-ση Thdt-ed 3) boz(mg)c,e,A(uid) Or-gr Chr} Thdt: avrarodw 
Chr4: arodwon Chri: +xs A| μοι] xs 2(mg): om z(txt): +xs 
b’ex Or-gr Chr} Thdt}-ed}: +0 xs d0c,e, | avrov] raurns A 
Chr}: om Chr2 | om τῇ ἡμερα ταντὴ ἃ | τὴ 2°] pr εν Arv 
Chr} Thdti-ed3: pr τῆς ev boc,e, Or-gr Chr¢ Thdt-codd} | 
TavTn] ἐκεινὴ 6, 

13 επορενθη] ἐπορενετο boc,e,A 1 οἱ BAchrxa,AC¥] pr 
παντες MN rell | avrov 1°] gud cum co AL: μετ αντον go 
ce, | ceuece] ener g | emopevero] exmopevero h | ex περας B] 
κατα To κλιτος boc,e,: εκ mrevpas MN rell A(uid)@ (nid): εἰς 
mrevpas A: in tatere BS-ap-Barh | exopeva—avrov 3°] λιθα ζων 
avrovs ἃ | om exopeva—xat 4° r | ἐχόμενος bcoxc,e, | wopevo- 
pEvVOS—AUTOV 3°] ἐπορεύετο Kat KaTHpATO Kat εβαλλεν (εβαλε b’e,) 
Nous ex avrov boc,e, | λιθοι9] +7ov 625 v | τω χοι] TW χοσι 
A: xow i | πασων A 

14 ηλθεν] εἰσηλθεν h: wapeyevero boc,e, | om mas w | 
aos avrov exAeAvpevot] εκλελυμενος A | avrov Bchrxa,] pr ὁ 
μετ Nabiovzc,e,AW@: om 33: Ἔμετ αὐτου y: pr wer M rell | 
εκλελνυμενοι] + παρα Tov ιορδανὴν Ὁ: hab em τον ιορδανὴν (-vov ed) 
Jos | aveyvtar] ανεψυξεν g*: ανεψνχαν A: averavearro boc,e, 

15 αβεσαλωμ cegqst | mas avnp] utr? © | avnp]o λαος A: 
o λαος ανδρων boc,e,: om ΟΥ̓ |} tcpand] bis scr w: eius & | 
ern Gov Bboe,] εἰσηλθεν Aahc,: yAGov cx: ἥλθεν ra,: ἤλθοσαν 
d: εἰσήλθοσαν MN rell | axerroged v 

16 eyevnOy] εγεννηθὴ a: ἐγένετο beorvxc,e,: om (44) | 
nvixa] ore boc,e,: {are 123) | ηλθεν] εἰσηλθεν Ahe,: + yer 
avrov g | xovoe 1°] pro go: omc | apxe eratpos] apxeorepos ¢ | 
apxt] αραχι Mb,@: om CE | eratpos] at sup ras a: erepos N* 
cn*orvxb,: atrepos Ὁ | daverd] +ets τὴν πολιν boc,e, | afec- 
σαλωμ 1°] αβεσαλωμ cegqst: εὖ adorauit eum A-ed | om και 
2°—aBecoadwy 2° hi | om καὶ 2° dr | om χούσει 2° rva,S | 
προς αβεσσαλωμ 2°] aurwr: oma, | προς 2°] τω bgoc, | αβεσ- 
σαλωμ 2°] αβεσσαλων b’: αβεσαλωμ cegqst: avray dv 

17 αβεσσαλωμ] αβεσαλωμ cegqst: o βασιλεὺς fjrb, | om 
προς χουσει a*cdx | mpos] τω boc,e, | rovro] pr εἰ ἢ | om ro 


cx | om gov 1°t | om pera 1°—cov 2° 33 | eratpov 1°] at 
sup ras a: etepov N*cgiorvxb,e, | om wa—cov 3° Nfrstz | 
wa} pr καὶ b'dA | οὐκ awndOes] ov κατηλθες cx | amndées] 
ἀπηλθε w: emopevOns boc,e, μετα 2°—cov 3°] μετ αὐτου ἃ | 
eTatpov 2°] at sup ras a: erepov cgiovxb,: erepat p(uid) 

18 om zpos αβεσσαλωμ ἃ | αβεσσαλωμ] αβεσαλωμ cegast : 
tov βασίλεα boc,e, | adda] add ἡ boc,e, | ov] ov τ: cove, | 
edefaro h* | xvuptos] pro y | om καὶ 2°—ovras ἃ } ovros] αὐτου 
boc,e, | hab αντω--καθήησομαι IL” | avrw] ovrws A: hutc XL | 
ἐσωμε g μετ avrov καθησομαι] sedebo tecum I | per αὐτου 
μετ αντω Vv: μετα Tovrov {-το ἢ) Mighjnyb, | καθησωμαι gv 

19 το devrepov] hab zx sectsdo loco 3.) | τινι eyw δονλευσωΐ 
τινος eyw δουλος boz??c,e, | ovxe] ove boc,e,: εἰ μη i ] mov] 
λαον 5: Kuptovi | καθαπερ εδουλευσα] ws yap ἡμὴν τ | καθαπερ) 
ws boc,e, | (om εδονλευσα 64) | ενωπιὸον του marpas] τω πρι 
boc,e,A-codd | ἐσωμαι gq | evwatoy 3°] pr καὶ Apra, Si: καὶ 
pera b’: pera doc,e, 

20 αβεσσαλωμ] αβεσαλωμ cegn*qst: o βασιλεὺς e, | axer- 
Twpern v | φερετε] φερε r: dore M(mg)boz(mg)c,e, | avross er 
vz(mg)a, | rwaf | ποιήσομεν N2?b-fswz 

21 αχειτοφελ] αχιτωφεὰλ αὖ: axttroperX v | om πρὸς afec- 
σαλωμ ἃ | αβεσαλωμ cegqst | (om ras 242) | παλλακιδας d | 
κατελειπεν] κατεληπε b: κατελιπεν Boc-fjmnpqstw-zACE | 
o.xoy B] +avrov AMN omn AC E(nid) | axovcerac] ακουσονται 
AE: (axoven 241: axovgas 44) | expand] pi avnp cx: pr otkos 
a, | noxvvas A | evicxvaovew] ενισχνουσιν Mag: texvoovew i; 
κρατήσαυσιν boc,e, | {(παντων at χεῖρες 64) | wavrwv] pr σαν και 
boc,e, | των] (ac 71): om acixyE 

22 επηξαν) ἐπι α΄ | την--αβεσσαλωμ 1° Bhra,€] rw αβεσ- 
σαλωμ (αβεσα- eqst) σκηνὴν dempqstwz: om τὴν bnoc,e,: Tw 
αβεσσαλωμ (αβεσα- cg) την oxnyyv AMN rell ] om ἐπι --αβεσ- 
σαλωμ 2° r | τὸ δωμα)] τωμα n: rw δωματι bozc,e,: τον 
δωματος x: δωματὸος c: om τὸ ἢ | αβεσσαλωμ 2°] αβεσαλωμ 
cegqst | om πρὸς τας παλλακας A | ras] pr πασας boc,e, | om 
Tov πατρος a, | Kar οφθαλμου:] ev οφθαλμοις boc,e,: κατα d | 
topand] pr tov boc,e,: + kat ἐμίανεν τας παλλακας Tov mps 
αὐτου a, 


12 και---αγαθα] θ΄ και ανταποδωσει αγαθα ) 
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a td a e f a n ¢ - 
ἐβουλεύσατο ἐν ταῖς ἡμέραις ταῖς πρώταις ὃν τρόπον ἐπερωτήσῃ ἐν λόγῳ τοῦ θεοῦ" οὕτως πᾶσα BP 
\ “a 3 f f a \ fe a 3 7 - 
ἡ βουλὴ τῷ ᾿Αχειτόφελ καί γε τῷ Δαυεὶδ καί γε τῷ ᾿Αβεσσαλώμ. Καὶ εἶπεν ᾿Αχειτόφελ 
‘ f > f \ a , f ’ a 

πρὸς ᾿Αβεσσαλώμ ᾿πειλέξω δὴ ἐμαυτῷ δώδεκα χιλιάδας ἀνδρῶν, καὶ ἀναστήσομαι καὶ καταδιώξω 

> f ὶὃ Ἀ ? 2 WY ok) i 3 > > / \ 3 \ -" Νὰ , # 
ὀπίσω Aaveid τὴν νύκτα. “καὶ ἐπελεύσομαι ET αὐτόν, καὶ αὐτὸς κοπιῶν Kal ἐκλελυμένος χερσίν, 


= 


AVII 


τὸ 


Ν » f 3 A 4 ὕ ΄“ Lis Ἀ e > 3 “A \ ? Ἀ 7 i 
καὶ ἐκστήσω αὑτὸν καὶ φεύξεται πᾶς ὁ λαὸς ὁ μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ πατάξω τὸν βασιλέα μονώτατον' 
3 ἈΠ: 4 ? \ Ἂ Ν ἃ fi > ? ¢ Ψ Ν Ἁ 5», 3 a 
3 3Kal ἐπιστρέψω πάντα τὸν λαὸν πρὸς σέ, ὃν τρόπον ἐπιστρέφει ἡ νύμφη πρὸς τὸν ἄνδρα αὐτῆς" 
~ A ‘ ΚΟ ΝὟ > ὃ Ἀ ‘ ζ n ἈΝ -" ὩΣ x a ἃ 3 3 id 4 \ 3 θ) ᾿ a - 3 
4 πλὴν ψυχὴν ἑνὸς ἀνδρὸς σὺ ζητεῖς, καὶ παντὶ τῷ λαῷ ἔσται ἐν εἰρήνῃ. Ἱκαὶ εὐθὴς ὁ λόγος ἐν 
> ~ 3 x >] vad ra 3 
5 opGarpots ᾿Αβεσσαλὼμ καὶ ἐν ὀφθαλμοῖς πάντων τῶν πρεσβυτέρων ᾿Ισραήλ. 5Kai εἶπεν Αβεσ- 
id r f \ f γε Ν \ f ΄ , “ a 
σαλώμ Καλέσατε δὴ καί ye Tov Χουσεὶ τὸν ᾿Αραχεί, καὶ ἀκούσωμεν τί ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ, καί YE 
6 αὐτοῦ. °xal εἰσῆλθεν Χουσεὶ πρὸς ᾿Αβεσσαλώμ'" καὶ εἶπεν ᾿Αβεσσαλὼμ πρὸς αὐτὸν λέγων Κατὰ 
\ ta A A 3 ͵ 1 ’, ’ὔ \ 4 é 3 A 3 \ id \ , 
τὸ ῥῆμα τοῦτο ὃ ἐλάλησεν ᾿Α χειτόφελ" ποιήσομεν κατὰ τὸν λόγον αὐτοῦ; εἰ δὲ μὴ, σὺ λάλησον. 
7καὶ εἶπεν Χουσεὶ πρὸς ᾿Αβεσσαλώμ Οὐκ ἀγαθὴ αὕτη ἡ βουλὴ ἣν ἐβουλεύσατο ᾿Αχειτόφελ, τὸ 
7 a : + = . δι 
8 ἅπαξ τοῦτο. ϑκαὶ εἶπεν Χουσεί Xv οἶδας τὸν πατέρα σου καὶ τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ ὅτι δυνατοί εἰσιν 
, \ a ΄“ ἴω ld “a lad n 
σφόδρα καὶ κατάπικροι TH ψυχῇ αὐτῶν, ὡς ἄρκος ἠτεκνωμένη ἐν ἀγρῷ Kal ws Us τραχεῖα ἐν τῷ 
? ¢ Ν “ 
9 πεδίῳ" καὶ ὁ πατήρ σου ἀνὴρ πολεμιστὴς καὶ οὐ μὴ καταλύσῃ τὸν λαόν. ϑἰδοὺ γὰρ αὐτὸς νῦν 


-Σ 


ὙΠ: αχιτοφεὰλ A | χειλιαδας B* 6 axtroger A 


23 emnpwrnon A 





7 χουσι A | αχιτοῴφελ A 


23 αχειτοῴελ 1°] αχιττοφεὰ v | εβουλενετο oc, A | om 
ταις μέραις a,  Ἠμέεραις Tats mpwrats] mpwrats nuepats b’: 
nuepes TavTes α | ov τροπον] καθως bocje, | erepwrnon BA] 
ETEPWTHTEL TX: ἐπερωτισοι C: ἐεπερωτηθη a,: Epwra τις boc, e,: 
+ris MN*atyb,.A@: ἐπερωτήησει τις N#? rell | εν Aoyw] δια bo 
c,e, | om τοῦ ἃ, | τῶ 1°] τον afjvzb,: om begorxc,e, | axet- 
TOPEN 2°] αχιτωφελ mM: αχιττοῴφεὰ ν | om γε 1° bocz,e, | om 
γε 2° bdozc,e, | αβεσαλωμ cegqst 

XVII 1 om καὶ τ9--αβεσσαλωμ xa, | (και εἰπεν] εἰπε δε 
44) αχειτοφελ] αχιτωφεὰλ m: αχιττοῴελ V: αχιτοβελ ἰ | mpos] 
τω οην | αβεσαλωμ cegqst | επιλεξω δη εμαυτω] elige mihi Ὦ | 
εἐπιλεξὼ] επιλεξε ο: (επίλεξομαι 123): εκλεξομαι boc,e, | εμαὺ- 
tov g | δωδεκα] (post ανὄρων 44): δεκα bcoxc,e, Jos(uid) | 
αναστησομαι και καταδιωξω] avagras καταβήσομαι boc,e, | ava- 
στησωμαι a*gmv | om omow ἃ 

2 επελευσομαι] επελευσωμαι gmv: εἰσελεύσομαι boc,e,% 
(uid): eXevoopat rx: ελευσωμαι c | ex] προς z* | avrov 1°] 
aurw οὔ: + noctu A | om καὶ 3° ἢ | εκλελυμενος] + epyatopevos 
fjb, | χερσιν] ras χείρας bocj,e, | καὶ exornow avrov] om t: 
om καὶ Adw | φευξεται] εφευξεται a (αι sup ras): expevéerac 
Abp | om was @ | om 0 2° e*q*(uid) 

3 hab και 19—aurns UY | επιστρεψω---λαον] επιστρεψει ras 
ὁ Aaos boc,e,W | ον rporov| καθως boc,e,: sicut WL | ἐπιστρεφει] 
EMLOTPEPH AMOFY: επιστρεφειὴν BF: επιστρεψει xa,: επιστρεψης | 
om ἡ boc,e, | ψυχὴν] ψυχὴ h*e,: om q | evos] post ov b: post 
avdpos c,e€,: om c | avdpos] avov cdx: (om 44) 1 ᾧητεις] 
ζητησεις iorzc,e,A(uid): εκξητήσεις b's εκζητησης ὁ  πᾶντι τω 
haw] omnis populus QA | ev BA] om AMN rell (032.3} | εἰρη- 
νὴν e, 

4 ev6ns] ἢ sup ras h: evOvs cd*(uidjeinsx: (nv εὐθὺς 123): 
ἤρεσεν boc,e,: hab apegPes Jos | αβεσαλωμ cegh*qst | (om 
ev opOadpots 2° 44.71) | οφθαλμοις 25---πρεσβυτερων)] πασιν rots 
πρεσβυτέροις x | topand] prev az: omg 

5. αβεσαλωμ cegqst | om δὴ cx | καὶ ye 1°] om VA: om γε 
boc,e, | om τὸν 1°d | om τον apayescx | apaxec] pr του w: 
ἀραχὴ bm: apayny τ | ἀκουσωμεν Berxa,] ἀκουσομαιν A: axov- 


8 xovor A | παιδιω B* 
AMNa-jm-tv-c,e,dA@’E(L") 


σωμεθα agmvb,(uid)e,: ye ακουσομεθα f: ακουσωμεθα dy b’: 
ακουσομεθα MNérell | om rer [εν tw στοματι] ex τοὺ στο- 
ματος c: {om τῷ 64) | Kat ye αὐτου] om a-dovxa,c,e,A: om 
yer 

6 εἰσηλθεν] mapeyevero boe,: eyevero c, | xovoe] proe, | 
om προς αβεσσαλωμ ἃ | αβεσσαλωμ 1°] αβεσαλωμ cei#*qst: τὸν 
αβεσαλωμ g (ras 7 litt inter vy et a 19) | om καὶ εἰπὲν αβεσσα- 
how ἢ | αβεσσαλωμ προς avrov] προς αὑτον αβεσαλωμ C: auvTw 
αβεσσαλωμ ἃ | αβεσσαλωμ 29] post avrov vx: αβεσαλωμ aegq 
st: omr | avrov] χουσει boyc,e, | Aeywr] post αχειτοῴελ A; 
om drv@F | om rovro drv | om o AM Nabefgj—qstw-e, | λελα- 
ληκεν boc,e, | axettoperA] axnropeA ἢ: αχιττοῴελ v | om 
ποιησομεν---λαλησον ἃ  ποιησομεν---αυτου] si faciam € | ποιη- 
σομεν BAha,] τι ποιησωμεν e,: εἰ ποίησωμεν MN*ab’gjnorvxz: 
pr εἰ N#*4b,(uid) rell A(uid) | τὸν Aoyor] ro ρημα boc,e, | 
αὐτου] rovro be,: {rovrov 64) | εἰι---λαλησον] ἡ πὼς ov Nevers 
boz(mg)c,e,: hab tz guzd dicis 1 

7 om πρὸς αβεσσαλωμ ἃ [|[αβεσαλωμ cegqst | om ove— 
(8) χουσει τ | αὐτὴ] post βουλὴ az: om boc,e,4 | εβουλευσατο) 
aro sup ras Α΄: BeBourevrat boc,e, | αχειτοφεὰλ] axtrroped v: 
oni ms | to απαξ rovro] νυνι ravrny boz(mg)cj,e, | απαξ] 
ρημα a, 

8 εἰπεν] tere bozc,@ | yxovoet] pr 0 0c,: 0 χούσει ert e2: 
+mpos αβεσαλωμ g | (avdpas] αδελῴους 44) | αὐτου] pr τοὺς 
μετ bfoc,e, 3) | οτι] re ἃ, | hab καὶ 3°—aypw UY | καταπικροι) 
πικροι b0C,€,: mexpot εἰσι b’ | rats ψυχαῖς boc,e, | ws 1°] και 
cow ὡσπερ boc,e, | apxos ἡτεκνωμενὴ] apxor παροιστρωσαι 
(-orpovoat c,) b’d{txt)oz(mg)c,e,: wrsus gut a boue (ab aesti 
UL) stzmulatur W% | apxos) pr ἡ a*(uid): σαρκος y: apxros n | 
nrexvwpevn] ἢ τεμνομενὴ 5: fparturiens Ty | aypw] τω πεδιω 
b’d(txt)oc,e, | om καὶ 4°—o A | om και 4°—7ediw MNab’d(txt) 
egovxyc,e, | om ws us A | om ws 2° fjb, | vs] vos w: ous d | 
om Tw fijrb, | om καὶ 6° oc,e, | om μη b’d(txt)oc,e, | xara- 
λυση] καταλυσει cgirx: καταλυσης d: καταπαυσὴ 15: κατα- 
παυσει boc,€, | λαον] ναον i 

9 hab ιδου--τοπων UY | cov yap] καὶ δον Ὀος,ς, 


XVII 8 ητέκνωμενη] παροιστρωσα M 
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XVII 9 bees E TONS B 
, Ὶ ey A A ΕἸΣῚ ey ral ; \ ow ’ a » “ > a 3 + a Ἀ 
κέκρυπται ἐν ἑνὶ τῶν βουνῶν ἢ ἐν ἑνὶ τῶν τύπων" καὶ ἔσται ἐν τῷ ἐπιπεσεῖν αὐτοῖς ἐν ἀρχῇ καὶ 
> 4 5 ’ὔ| x 9 γε ,’ θ ~ 2 “ ~ a 3 é b \ 4 10 ’ b \ 
ἀκούσῃ ἀκούων, Kai εἶπεν ᾿Ιὑγενηθη θραῦσις ἐν τῷ λαῷ TO οπίσω ‘ABecoadrou’ xa γε αὐτὸς 
e\ ? et e Le Ἁ ἐᾷ δί a , J , § ῳ to cal 
υἱὸς δυνάμεως, οὗ ἡ καρδία καθὼς ἡ καρδία τοῦ λέοντος, τηκομένη τακήσεται" SOT οἷδεν πᾶς 
᾿ \ v Ἀ t ᾽ Ἀ ον ὃ , t ’ b) “ τιν’ e a ὌΝ 
Ἰσραὴλ ὅτι δυνατὸς ὁ πατὴρ σον καὶ υἱοὶ δυνάμεως οἱ μετ᾽ αὐτοῦ. “OTL οὕτως συμβουλεύων ἐγὼ 
t \ , θ , δ Τὰ \ a Ἴ ‘ onsen A ‘ ν τα ? 
συνεβούλευσα: Kal σνναγόμενος συαχθήσεται ἐπὶ σὲ was ᾿Ισραὴλ ἀπὸ Δὰν καὶ ἕως Βηρσάβεε, 
σι ΄΄οὦ Ἀ A f “ , > , ~ 
ὡς ἡ ἄμμος ἡ ἐπὶ τῆς θαλάσσης εἰς πλῆθος, καὶ TO πρόσωπόν σου πορευόμενον ἐν μέσῳ αὐτῶν" 
12 \ “0 ‘ "νι » ie “ , pe Ae Neat ye epee Ν χοῦ yo 
καὶ ἥξομεν πρὸς αὐτὸν εἰς ἕνα τῶν τόπων οὗ ἐὰν "εὕρωμεν αὐτὸν ἐκεῖ, καὶ παρεμβαλοῦμεν ἐπ 
κι ͵ 3 3 a \ a n 
αὐτὸν ws πίπτει ἡ δρόσος ἐπὶ τὴν γῆν, Kal οὐχ ὑπολειψόμεθα ἐν αὐτῷ Kal τοῖς ἀνδράσιν τοῖς μετ᾽ 
"δε τ X 7 a » Ν \ Ν , 
αὐτοῦ Kal ye ἕνα. "3xat ἐὰν εἰς τὴν πόλιν συναχθῇ, Kat λήμψεται πᾶς “loparnr πρὸς τὴν πόλιν 
~ 4 f ev . a 3 val a id 
ἐκείνην σχοινία, Kal συροῦμεν αὐτὴν ἕως εἰς τὸν χειμάρρουν, ὅπως μὴ καταλειφθῇ ἐκεῖ μηδὲ λίθος. 
a , } \ ‘ Ν a 3 Α 
‘txal εἶπεν ᾿Αβεσσαλὼμ καὶ πᾶς ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ ‘Ayabn ἡ βουλὴ Νουσεὶ τοῦ ᾿Αραχεὶ ὑπὲρ τὴν 
wee: , ie Ν Α ᾽ 
βουλὴν ᾿Αχειτόφελ τὴν ἀγαθήν" καὶ Κύριος ἐνετείλατο διασκεδάσαι τὴν βουλὴν ᾿Αχειτόφελ, 
Le \ Ν ὔ Ν > τ Ν { a 3 
ὅπως ἂν ἐπαγάγῃ Kuipios ἐπὶ ᾿Αβεσσαλὼμ τὰ κακὰ πάντα. ‘SKai εἶπεν Novoet ὁ τοῦ Apayet 


ο 


15 


lI enperw A 12 πειπτει B* 


AMNa-jin-t(u)v-c,e, dC’ E(’) 


| ver] vem f: om begtvxa, ACE | κρυπτεται a | εν 1°— 
τοπων} iz uno praesefio aut in uno loco ex ἑμεῖς 9, | om ev 
ob’ | βουνων] αὐλωνων M(txt)Nabfgij(txtjovyz"b,c,e,4) Jos: 
(αυλων 246) | om y—rTorwy ἃ | om ἢ ἃ, | om εν 2° mpqs~ 
wz | om των 2° οὗ | {τοπων] Bovywy 98) | era: bis scr b’ | 
πεσεῖν OC,€, | aurots] (αυτον 44): Tov λαὸν oc,e,: OM r: +70” 
Aaov DS) | ev ἀρχὴ] primum fertet ACs + καὶ warater MN 
afgjvyb, | axovon] αἀκουσει N(et ex corr)e-—hmnsvw: ακούσεται 
boze,e, | axovwy Bha,] pr ὁ AMN rell ACS) | ecrev BE(uid)] 
evrecacg : epet boc,e, 9) (uid): emmy AMN rell A(uid)@| ἐγενηθὴ] 
εγεννηθη a: γέγονεν boc,e, | θραυσις}] pr ἡ MNae-npqstwyz* 
Ὁ, : mrwois boz3?c,e, | om τω 3° dob, | αβεσαλωμ cegn*qst 

10 και ye] guia εἴ A: guia &: om γε b’d(txt)oc,e, [αὐτὸς 
vios duvawews] egrat o (om 0) vios o μαχητὴς b’d(txt)oc,e, | avros] 
αὐτοῖς W: avrwm: +fater tuns © | vos] post δυνάμεως 1° cx: 
uzr AC | 1°] pr ἐστιν b’d(txt)oc,e, | om καθως ἡ καρδια ac, | 
καθως] ws b’d(txt)oe, | 7 καρδια 2°] om d: om ἡ b’d(txt)oe, | 
om tou b’d(txt)coxc,e, | τηκομένη τακησεται] Opavowern θραυ- 
σθησεται b’A(txt)oc,e,: om v: om τακήσεται a, | οτι 1°) ef 
CE | oder] cde dp: dev r: οὐδὲ c: εἰπενν : γνωσεται boc,e, | 
om πᾶς ας | om or: 2°e | duvaros] deduvagrevxer boc,e, | o] 
ws ec | wor duvayews} οἱ μαχηταὶ boc,e, | vior] pr ot Aa: τεΐγὶ 
W | οἱ BAcxa,A€] om r: pr παντες MN rell 35 

11 οτι BAcrxa,£] om MN rell AC | ουτως---συνεβουλευσα] 
constlium meum ego do tibi sic ©: ego (et cod) do ἐϊδὲ constlinm 
A | συμβουλευων] post eyw r: om AMNabcf-jnouvxyb,c,e,% | 
eyw σννεβουλευσα] eyw συνεβουλευσατο A: συμβουλευσω εγω αὖ: 
συμβουλευω eyw ΜΝΝΑΔΊΡΕ ἸπουνυΌ,ο,6, | om καὶ 1° nA | συνα- 
γόμενοι συναχθήσονται Nboc,e,& | συναγμενος i | eme 1°— 
ἰσραηλ] mas ind προς cee, | om ἐπὶ oe NGA | ἐπι 1°] προς 
Mabdefijmopqs-wyzb,c, | topand] pr oxos a,j: pr wr A: 
populus © | om και 2° enrACE | βηρσαβεε] βηρσαβεαι bo 
c,e,: βυρσαβεε c: Bersabe © | ws ἡ] woe N’ne, | η emt] 
ad oram AC: om drvi: om ys | om τῆς ς | es] exe ἃ: toi: 
om g | om τὸ ἢ | πορευομενον] mopeverar 0: πορεύσεται bc, e, | 
ev peow αὐτων] ante cos A-ed | ev μεσω] ets μεσον boc.e,: 
omigw adempqstwz 

1% ἠξωμεν ab’cgorva, | mpos] εἰς ia,: em AMNabfgjnouvy 
b,c,e,A@ | αὐτὸν 1°] avtwy N* | τῶν rorwr] τον τόπων nqv: 
Tov τόπον gp (τον int lin p*): om των c* | eav] αν MNfgijnpy 
Ὁ, | εὑρωμεν---παρεμβαλουμεν οὐ tuuenertmus illum et turba- 


10 Kat 19—dvuvapews 1°] καὶ eorat o us σου μαχητης M 


14 αχιτοφελ (bis) A 15 xouor A 


uimus eum et tnruemus & | evpoper ditpxy | om αὐτὸν 2°— 
ew C," | παρεμβαλουμεν er] εκθαμβησομεν oc,2e,: εκθαμβη- 
σωμεν b’A(txt) | ἐπ᾿ avrov} (avrw 242): om ex emw | ws] woet 
b’d(txt)c,e, πίπτει] merry v: cadet W: ἐπιπτει οὗ : επιπιπτει 
οὗ; om r | 7 δροσος] post γὴν r: om ἡ b’d(txt)cgioa,c,e, | emt] 
amo x | ovx] οὐχι a: om r | υπολειψομεθα] ὑυπολειψωμεθα dgov: 
emAnpoueda r | ev—eva 2°] eum ne gueguam de omnibus uiris 
εἰμ ©, | evlewr: ura, | avrw] εαὐτω ἃ: avrova, | om καὶ 
4°—avrov dA-ed | καὶ 4°] pr ev πασιν A: ev v: +e empgstw: 
+ev πᾶσιν bcoxzc,e,: (+ ye ἐν mace 123) | καὶ γε eva] οὐδε eva 
oz¢,A(uid)#(uid): ovdeva bve, | om eva (13) kar 

13 καὶ eav] εαν de bozc,e,A(uid) | τὴν 1° BAra,] om 
MN rell @(uid) | om καὶ 2° AD | λημψεται] λημψονται MNad- 
gijmpqs-wyzb,: προσαξουσιν boc,e,: adferrent 1: uenient & | 
topand] pr avnp Anx: avnpc | xpos—cxoura] σχοινία ere (ad- 
uersum 3.) τὴν πολιν exewny boc,e, [προς] as a,: ere v | 
om τὴν 2°c | (om εκεινὴν 64.98) | σχοινια---αὐτην] εἰ trahent 
eam funibus % | σχοινίον v | συρουμεν] συρωμεν gv: συρομεν ἃς: 
επισπασονται boc,e,: extrahent & | αντὴν] αὐτον c: cos A | 
om ews boc,e,& | εἰς ror xetuappovy] (του xetuappov 242): om 
εἰς acegrt | hab orws—diOos HY | owws] ews MNad-gi-npgqs- 
wyzb,: (ws 71) | καταλειφθη] καταλειῴθηναι N: ευρεθη boc,e, 
3. om exec LH | unde λιθος] συστροῴη boc, Ws cumulus 
fundamenti © | μηδε] μη ο | (λιθος] exvos 246) 

14 εἰπεν---ανηρ] dixerunt omnes & | αβεσσαλωμ 1°) Abes- 
salon 4; αβεσαλωμ cegqst | om avnp bc,e,E% | ἰσραηλ] (pr 
υἱὸς 242): om Vv: +uose | ἀγαθὴ] cum eco © | οπὶ ἡ ς | tov 
apaxet] file? Aracht CI: om cdgvx¥ | αχειτοῴφελ 1°] pr τον 
jb,: αχιττοῴελ v | om τὴν αγαθην AMNabb-oruwxy%z-e, 
ACCEL | om καὶ 3°—axetroged 2° a*dpqstvy* | διασκεδασαι 
pr του Mbgozc,e, Thdt: disstpari © | αχειτοφεὰλ 2°] του αχι- 
TopedX τὴν ayabny fjajb,: Tov αχιτοῴελ τὴν αγαθὴν Kat THY 
Bovrny (+779 Ὁ) αβεσσαλωμ be,e,: ἕτην ἀγαθὴν (aya sup ras 
A') AMNabeghimnruwySA@C@ Thdt: +e¢ cousilium Abessalon 
L: τ τὴν ἀγαθὴν καὶ τὴν βουλὴν αβεσσαλωμ oz | οπως---(τ5) 
εἰπ εν} .... adduceret .... super Abessallon di)xit 3, | omarr | 
ἐπαγαγ]) ἐπαγη Och: ἐπαγει b’x | ra (omc,) κακα emi αβεσσαλωμ 
boc,e,2) | αβεσσαλωμ 2°] αβεσαλωμ cegiqst | ra xaxa] post 
παντα YAR: om 355 | om παντα MNabfgijouvb,c.e, 

15 om 0 του apayet Abcdoxc,e Ey | om ov | om του AE: | 
(apaxet προς] apxt 74) | cadwx] σαδουκν: σαδωχ Mg: caddwx i: 


14 και 3.-χειτοῴελ 2°] Dut autem nutu dissipatum est consilium Achitophel utile p | (τὴν ayabnv)] o’ τὴν συμφερουσαν jz 
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BAZIAEION B 


ΜΎΠΙΖ2Ὶ 


\ a τ of f A 
πρὸς Σαδὼκ καὶ ᾿Αβιαθὰρ τοὺς ἱερεῖς Οὕτως καὶ οὕτως συνεβούλευσεν Αχειτόφελ TH ᾿Αβεσσαλὼμ B 
‘ n 7 | [é \ ef ‘ th [4 > f 16 3 a“ > , 
16 καὶ τοῖς πρεσβυτέροις ᾿Ισραήλ, καὶ οὕτως καὶ οὕτως συνεβούλευσα ἐγώ. Kal νῦν ἀποστείλατε 
\ ὯΝ ? ie nn Ἁ 4 \ ? al \ a ν᾽ ? \ a 3 ; τὸ 
ταχὺ καὶ ἀναγγείλατε τῷ Δανεὶδ λέγοντες Δ]ὴ αὐλισθῇς τὴν νύκτα ἐν ἀραβὼθ τῆς ἐρήμου, καί γε 
7 an \ \ a 
17 διαβαίνων σπεῦσον, μή ποτε καταπείση τὸν βασιλέα Kal πάντα τὸν λαὸν τὸν μετ᾽ αὐτοῦ. 17 καὶ 
3 4 \. 2 5 ¢ sf 3 al mn ¢ , ‘ 2 [4 ς Ψ Ν 2 Fd 
lwvabav καὶ Ayeimas εἱστήκεισαν ἐν TH πηγῇ Ῥωγήλ, καὶ ἐπορεύθη ἡ παιδίσκη καὶ ἀνήγγειλεν 
> a x > 4 f Ἁ 9 7) a n 7 tt 3 29> 7 s n 
αὐτοῖς, καὶ αὐτοὶ πορεύονται Kal ἀναγγέλλουσιν τῷ βασιλεῖ Aavetd, ὅτι οὐκ ἐδύναντο ὀφθῆναι 
ἴω ΄“ Ἁ Ἀ fe na Ἷ 
18 τοῦ εἰσελθεῖν εἰς τὴν πόλιν. Kat εἶδεν αὐτοὺς παιδάριον, καὶ ἀπήγγειλαν τῷ ᾿Αβεσσαλώμ' 
ἌΡ , “ f f x >» ? até 2 4 3 ? \ > a f ? 
kat ἐπορεύθησαν οἱ δύο ταχέως καὶ εἰσῆλθαν εἰς οἰκίαν ἀνδρὸς ἐν Baopetp, καὶ αὐτῷ λάκκος ἐν 


~ Lal aA ? 
19 TH αὐλῇ, καὶ κατέβησαν ἐκεῖ. 98 καὶ ἔλαβεν ἡ γυνὴ Kal διεπέτασεν TO ἐπικάλυμμα ἐπὶ πρόσωπον § Κ 4 
‘ sf} } 


΄“ ἐ ~ cA Ἀ Φ e n 3 
20 τοῦ λάκκου καὶ ἔψυξεν ἐπ᾽ αὐτῷ ἀραφώθ, καὶ οὐκ ἐγνώσθη ῥῆμα. Kal ἦλθαν οἱ παῖδες ᾽Αβεσ- 
Ν Ν Ἁ n b] A aie \ > a? δ, Α} f \ > 2 a 
σαλὼμ πρὸς τὴν γυναῖκα εἰς THY οἰκίαν καὶ εἶπαν ἸΙοῦ ᾿Αχειμὰς καὶ ᾿Ιωναθάν; Kai εἶπεν αὐτοῖς 

e Zz “Ὁ Ἁ “ὁ Ἁ 2 4 ἘΝ Σ e \ ? f ? 7. 
ἡ γυνὴ Παρῆλθαν μικρὸν τοῦ ὕδατος" καὶ ἐζήτησαν καὶ οὐχ εὗραν, Kat ἀνέστρεψαν εἰς ‘lepou- 

9} 212.,/ δὲ X ἢ > θεῖ ? Ἁ Ἁ ? ͵ 2 a ae ν 2 40. 

21 σαλὴμ. *TeyeveTo O€ μετὰ TO ἀπελθεῖν αὐτοὺς καὶ ἀνέβησαν Ex τοῦ λάκκου, καὶ ἐπορεύθησαν 


15 αχιτοφελ A (x sup ras A‘) 
1g εγνωθὴ B 


σαδδουκ boc,e,: σαβωχ d*(uid) | αβιαθαρ] pr προς botyc,e, 
AE | τοὺς cepers] τους ἀρχίερεις (44) Jos(uid): om % | om και 
ovrws 1° 1 | συνεβουλευσεν)] συνεβουλευσατο dempaqstwz: βεβου- 
λευται hoc,e, | αχιττοῴφελ v | τω---πρεσβντεροις] εἰ Abessalon 
ef praesbitert 1, | τω] pr ras (7) a: (pr καὶ 74): om e | αβεσα- 
λωμ cegit?qst | om καὶ .--:σραὴλ ἃ | wpand] pr του ἃ; | om 
και ουτως 3° bedhopwxc,e, | συνεβουλευσα εγω] συνεβουλευ- 
σατο χουσι p (xo ex corr nid ρ8) | συνεβουλενσα] {συνεβουλευ- 
σαμὴν 71): συμβεβονλενκα boc,e,: om d | eyw] καγω ra, 

16 αποστειλατε ταχν και] σπευσαντες boc,e,& | (αποστειλω 
246) | αναγγειλατε Βοῖχα,] ἀπαγγείλατε AMN rell | τω davecd] 
regem Dauit 1: tw βασιλεῖ boc,e,: om tw n | hab μη τ5--- 
omevoov LY | py αυλισθης] nolite proficiscl % | ανλισθης] 
mopevov boc,e, LS) | νυκτα] +ravrqv AE | ev—epnyov] ad 
occidenté desertum I» | ev ἀαραβωθ] κατα δυσμας 40z™8(uid)c,e, 
Si (uid): κατα δυσμὼν b’: contra occasum UY | apaBw0] ραβωθ 
ac*fjA: (papa 71): εβων ἃ, | τῆς epnuov] in heremum Wy | 
και ye] αλλα DAC: om E: om γε oc,e, | σπευσον) bis scr a: 
omevon p: transt >: διαβηθι τα véara boz(mg)c,e," | μὴ 
2°—rov 3°] orws μὴ καταποθὴ o βασιλεὺς και Tas ὁ aos ὁ 
boz(mg)c,e, [καταπεισὴ] καταπησει ἃ: (καταπεισαι 246): 
καταπεσὴ r: καταπιὴ AMNacgnuvxy*b,@: (καταπατησὴ 44): 
καταπατήσει p | om παντα Αοχᾷδ | τον 3°] εἴης A-codd: om w 

17 om και ιωναθαν ἃ | om καὶ ἀχειμας g* | axecuas Bet] 
(axipaa 74): axwaas gt: (αχιμανας 246): χιμαας a: αχιμαας 
AMN rell ACE | ev τη πηγὴ] ad fontem EW | εν] ert MN 
abf-joruvyb,c,e,A(nid)@ | τὴ πηγὴ] τὴν πιγὴν ν: τῆς wyyns 
Nboc,e,: τὴ yn ἃ, | ρωγὴλ] pr τον boc,e,: ρογηλ ε: ρωγαλ a: 
pund ρ΄ (υ14): τη ρογια cx | εἐπορευθη] ἐπορευετο boc,e,: frat 
3» | ανηγγειλεν] arnyyedhev M Nabd-gjmopqs-wyzb,e,: ἀπηγ- 
γέλλεν c,h | (om καὶ 5° 44) | αντοι] ovroc i: om 0a, | mopev- 
ovrat] πορευωνται g: {(πορευσονται 44): emopevovro boc,e,: 
tneunt ἢ, | αναγγελλουσιν Bir] avayyeAovow Achxa,: amay- 
yeXovew adguy: απηγγελλον bc,3L: απηγγελον h’e,: απηγ- 
yethov O: απαγγελλουσιν MN rell | tw βασιλεῖ] om d: om 
βασιλει eimpqstwz% | orc] οσα n | εδυναντο] edvvaro ha,: 
nouvovro N: evedvoavro A | οφθηναι] wisi ©: om r& | τοῦ] 
kat boc,e,: (om 44.64) | ev τη wore b,A 

18 avrovs] avras aga, | παιδαριον] pr ro pr | απηγγειλαν 
B] ανηγγείλεν hr: απηγγεῖλεν AMN rell: xuntianit ACEL | 


18 βαορειμ)] βεθχορω M 


17 ἰστηκεισαν A 


18 βαορειμ] signa v | prae se fert B 
20 μεικρὸν B* | ove B* 


AMNa-jm-~c,e, 4 Cr E 200) 


τω αβεσσαλωμ] Abessaion IL: τω αβεσαλωμ cegi®?qst | Kar 3°— 
avdpos]....ctto εἰ in[trare]ut in domum.. & | εἐπορευθησαν οἱ 
dvo] απηλθον boc,e, | om raxews A | εἰσηλθαν ΒΗ ἢ] εἰσηλ- 
θοσαν g: εἰσηλθον AMNh?? rell: (y\Oov 236.242) | οἰκιαν BA 
hnrxa,] κιαν c: οἰκον MN rell | om avdpos A-codd | ev Bao- 
pee] hab zz Bethcorron IY | βαορειμ B] βαθουρειμ Nh>?: 
βαιθχορρων (-χορων c,*) boc,e,: Bethor >: hab βοκχορης Jos: 
βαουρειμ AMh* rell AG | καὶ 5°—avdy] erat domo furt puteum 
in porta domus ¥, | avrw] avro u (+ ras 1—2 litt): avros cp: 
rw avw boc,e, | ev ty αὐλὴ] tx domo A | κατεβησαν] xara- 
Bawovow boc,e,: itraucrunt A | execlin putewm 

19 καὶ 1° bis scr c, | om ἢ cx | καὶ 25--επικαλυμμα] 
cannam et exspadit & | τὸ επικαλυμμα)ὴ ro καλυμα g*: τον 
prov M(mg)boc,e, | προσωπον] pr ro MNd-gi-npqtuwyzb, : 
τον στοματος boc,e,CEX: om A | hab καὶ 3°—pyya Wy | 
om Kat 3°—autw g | εψυξεν] epuxev boz*’?c,e, AW: εψνθεν τ: 
εκυψεν A | em aurw apagw8] Jatebras arafios 1” | er] ev 1138 
(uid) | avrw] avro ux: αὐτοὺς Ο | αραφωθ] pr παλλακας g: 
ραφωθ c(a int lin c?)x: αραβωθ arz*A: apaBwhw? A: παλαθας 
boz#'c,3L": παλλαθας e,: +madadas v> | om και 4°—pyya v* 
(spat relict) | εγνωσθη ρημα] dixit de hoc ucrbum £ | ρημα] 
pr τὸ bgov'c,e, 

20 ηλθαν)] ηλθον ac-gh>'jmp-tv—-z: εἰσῆλθον boc,e, | αβεσ- 
σαλωμ] pr tov oc,e,: Habessalon WL: αβεσαλωμ cegaqst | προς 
Τὴν yuvatka] ef ucnerunt H | εἰς τὴν οικιαν) εἰς τον orxoy bo 
c,e,: om g  εἰπαν»] εἰπὸν Aa-flh>’jmo-twxzc,e, [που] Ἑ στιν 
boc,e, | αχειμας BIL] αχιναας oI: χιμαας τ: αχιμαας AMN 
rell ΑἸ ΨΦΎΞΞ | avros ἡ γυνὴ] »ε112167γ uiris © | αὐτοις} προς τους 
ανδρας Ὀος,6. : (om 44) [παρηλθαν---υδατος] Festinanter trans- 
zerunt prendere agua 3.1: διεληλυθασιν σπεύδοντες boz(mg)c,e, | 
παρηλθαν ΒΗ ἢ] παρηλθον AMNe(uid)h>'z(txt) rell: {παρηλθε 
246) | μικρον τον vdatos] trans aguam A | εζητησαν] εζητησα 
αὖ: efyrouy boz(mg)c,e, | ουχ---ἰερουσαλὴμ sup ras v» | evpay 
BA(a sup ras A@*)h*] evpov avrous v>: evptoxov αὐτοὺς boz(mg) 
c,e,: evpovy MNa(o ex corr)h>?z(txt) rell: +05 L | avecrpepar] 
ανεστρεψεν A: υὑπεστρεψαν fv: αναστρεῴφουσιν loz(mg)c,e, | 
εἰς 2°] ad & 

21 eyevero—(XX 14) topandr post (NXIV 11) ορωντα v* 

21 evyevero de] pr καὶ Nw: καὶ eyevero abcotv??xc,e,: ef iL: 
om δὲ ἢ | om καὶ 1° MNabdfgi-qs-wyzb,c,27e, ACEW | ἐπο- 


19 αραφωθ] a’ o’ πτισανας M(om a’)z: θ΄ παλαθας MS-ap-Barh: παλαθας ἡτοιμα... συκων i 
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XVII 21 BAZIAEION B 

καὶ ἀνήγγειλαν τῷ βασιλεῖ Δαυείδ, καὶ εἶπαν πρὸς Δαυείδ ᾿Ανάστητε καὶ διάβητε ταχέως τὸ 
ὕδωρ, ὅτι οὕτως ἐβουλεύσατο περὶ ὑμῶν ᾿Αχειτόφελ. 2Ξκαὶ ἀνέστη Δαυεὶδ καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ 22 
μετ᾽ αὐτοῦ καὶ διέβησαν τὸν ᾿Ιορδάνην ἕως τοῦ φωτὸς τοῦ πρωΐ, ἕως ἑνὸς οὐκ ἔλαθεν ὃς οὐ 
διῆλθεν τὸν ᾿Ιορδάνην. 23καὶ ᾿Αχειτόφελ εἶδεν ὅτι οὐκ ἐγενήθη ἡ βουλὴ αὐτοῦ, καὶ ἐπέσαξεν 23 
τὴν ὄνον αὐτοῦ καὶ ἀνέστη καὶ ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ εἰς τὴν πόλιν αὐτοῦ" καὶ ἐνετείχατο 
τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, καὶ ἀπήγξατο καὶ ἀπέθανεν, καὶ ἐτάφη ἐν τῷ τάφῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 2+Kat 24 
AavelS διῆλθεν εἰς Mavdeip, καὶ ᾿Αβεσσαλὼμ διέβη τὸν ᾿Ιορδάνην αὐτὸς καὶ πᾶς ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ 
μετ᾽ αὐτοῦ. *Sxal τὸν ᾿Αμεσσεὶ κατέστησεν ᾿Αβεσσαλὼμ ἀντὶ ᾿Ιωὰβ ἐπὶ τῆς δυνάμεως" καὶ 25 
᾿Αμεσσεὶ υἱὸς ἀνδρὸς καὶ ὄνομα αὐτῷ ᾿Ιοθὸρ ὁ ᾿Ισραηλείτης, οὗτος εἰσῆλθεν πρὸς ᾿Αβειγαίαν 
θυγατέρα Ναὰς ἀδελφοῦ Σαρουίας μητρὸς ᾿Ιωάβ. 26καὶ παρενέβαλεν πᾶς ᾿Ισραὴλ καὶ ’ABeo- 26 
σαλὼμ εἰς τὴν γῆν Γαλαάδ. 57 καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἦλθεν Δαυεὶδ εἰς Μαανάειμ, Οὐεσβεὶ vids Nads 2; 


21 αχιτοφεὰλ A 
22 διηλθεν signa v 1 prae se fert B 


25 αβιγαιαν A 
AMNa-jm-c,¢c, AGW E Wr") 


pevOnoav] ἀπηλθον boc,e,: uencrunt % | om καὶ 3°—daverd 1° 
(74. | ανηγγειλαν BAhra,] απηγγείλαν MN rell | (om τω 
βασιλεῖ 71) | om δανειδ 1° r [καὶ 4°—daverd 2°] λέγοντες r: 
om ἃ | εἰπαν BAhna,?] εἰπὸν cx: εἶπεν a,*: λεγουσιν MN rell 
προς δανειδ BAhnxACE] πρὸς τὸν 645 c: om ἃ: avtw MN 
rell ®@ | jom καὶ 5° y [διαβητεῖ δὴ avaByra g | raxews) 
ταχν h: τὸ raxos boc,e,: om AG | τὸ vdwp] pr εἰς g: Ta 
vdara boc,e, | ovrws BAchrxa,] rade MN rell 3. : +e ita A | 
eBouXevoaro BAchrx] eBovrevro a,: βουλευεται av: βεβονλενται 
MN rell | sepe υμων αχειτοφελ] αχειτοῴελ (αχιτωφελ a*) καθ 
μων ae, | (om περὶ ὑμων 44) | περι BAchrxa, iL] καθ MN 
rell | nuwyc | axitw@erd Vv 

22 ras—o 2°] mavres οἱ boc,e, | om mas C4 | om o 2° Ac 
grxZ [μετ αὐτου] cum Danit ¥, | διεβησαν---πρωΐι] transiebant 
et neniebant trans Tordanen donec luceat mane dies 3, | τον 
φωτος Tov] διεφανσε ro (τω 0) boz(mg): διεφωσεν ro ce, | 
om του 1°y | Tov 2°])7o dx: τῶς | mpwwovr | om ews 2°— 
ιορδανὴν 2° ἃ | ews 2°—dinhOer] εἰ non unus erat restans quiz 
non transierunt ©> | ews 2°—ov] ews του μη αποκαλνῴθηναι Tov 
λογον ουτως boz(mg)c,e,: hab e¢anteguam denudaretur uerbum 
ἘΞ | ews 2°) pr καὶ στ [οὐκ eXaGev] ov διελαθεν (ον δὲ sup ras 
s litt)efnr | os ov] ews cova: (om ov 71) | διηλθεν BAchrx] 
διεβησαν boz(mg)}cse,: διεβὴ MNz(txt) rell | copdayyy 2°] cwp- 

~daryny m 

23 ayerroped v | εἰδὲν bis scr v* | οὐκ eyernOy] οὐκ εγεν- 
vnOn gi οὐκ eyevero r: ov yeyorev boc,e,  (η βονλη αντου] 
αὐτου βονλη 246) | om ἡ a | avrov 1°] aurwy m | καὶ 2°— 
avTou 2° post aveorn cx | erecatey] amecate dp: ἐπαταξεν ox | 
τὴν 1°) τὸν ariL(uid) | ovov] ἡμίονον c | om καὶ aveorn e, | 
aveorTy part ras u | εἰς 1°—avrov 4°] εἰς τὴν πολιν αντοὺ Kat 
εἰς Tov οἰκον avrov οχψ 4 (om Kat) | om εἰς 2°—avrov 59 εὐ | 
om εἰς 2°—avrov 4° da, | εἰς τὴν πολιν] pr καὶ mnpgstwz: καὶ 
ets Tov Torov b’ | om αὐτου 4° rq | hab και §°—amnytaro WL | 
om Kat §°—avrov 5° c | avrov 5°] εαυτον A | amnyiaro] αιπιγ- 
faroa,: suspendebat ©» | (om καὶ 7° 236) | eradn] θαπτεται 
boc,e, | ev Tw ταφω] ix monumento & | om Tw 2° cx | ταφω! 
(romw 242): οἰκω Abcoxc,e, 

24 διηλθεν BAh] ανηλθεν cx (uid): απηλθεν a,: διεβη τ: 
napeyevero MN rell AW Jos(uid): om | pavaccu) Aanain 
(: παρεμβολας boz(mg)c,e,A Jos: μαναὴν αντι waf em rns 
Swapews ¢ | αβεσσαλωμ---ἰορδανην post αὐτὸς ἃ | αβεσσαλωμ) 


Abessalon &: αβεσαλωμ ceggst | defy] διηλθεν A | avros] 
(pr kat 244): ovrws a: om b’fr# [καὶ 3°—avrou] wera mavros 
int ἃ | avnp topand] populus iutt Cr: om ἀνὴρ AhA: om 
topanr ni 

25 τὸν ἀαμεσσει Amasa , | apecoer 1° Ba,€] ἀμεσσα box 
C,€,: ἀμεσὴ τ: aperat deh*pvzd: aera c: aPeooatw: αβεσαι 
g: ἀμεσσαει AMNh?? rell | εκατεστησεν τ | αβεσσαλωμ] Abes- 
salon W: αβεσαλωμ ceggst: om o | om ἀντι wa fo | avr] 
τω A | τωαβ 1°] (pr τον 44): τωβ nu | (om ἐπὶ 246) | της duva- 
pews] την στρατιαν boz(mg)ce, | καὶ ἀμεσσει] o de aperoa nv 
boc,e,: Amasa autem YW, | ἀμεσσει 2° Bra,€) ἀμεσσα t Anon': 
αμεσαι depvzA: aueca cx Anon*: αβεσσαι n: aBeoa g: apec- 
σαει AMNa (ras 1 lit inter μὶ et € 1°) rell | om avdpos—avTw 
boc,e,2 | om avtw c | ιοθορ BAa ACE] ewlwp_ crx: 
ἰεθαρ m: ἐεθερ MN rell: ἡνκζἀν(. Si: (ceBepos 44): Aeter 
Anon’: Abieter 1 | 0 topanderrns] τον ἰσραηλιτον boe,: Tov 
ιεζραηλειτου ο,: Lsrael? LL | omoc| wpanderrns] ισδραηλιτης g: 
ἰζραηλιτης Mu: efpanderns h?: ιεζραηλιτῆς mastwA: εζραλιτὴς 
z: wpanrerns Ah*r@ySi Anon* | ovros] ovrws ac*h*i(uid)x : 
autos A: os boc,e, WL | εἰσηλθεν} ἡλθεν bcoc,e, | προς] ere τὴν 
boc,e, | αβειγαιαν] αβίγεανν : αβηγεαν g: aBeryaae,: (αβηγαια 
236): Adbigacl | θυγατεραν ασα τ θυγατερα) filinm UL | vaas 
BAh*xa, A-cod CL] Naaso 335: Naeso 3135: omc: ἰεσσαι MNa(te 
ex corr)h? rell A-ed: (eoat 74): sawed 3)  αδελῴφου BAch* 
τχα, 35] αδελῴον o: αδελῴην MNh? rell AD | capovias] σαρονια 
N bdefijmopqs-wzb,c,e,: Sarurfas (4 | cwaB 2°] was Mg 

26 παρενεβαλεν---γαλααδ] constituzt Abessalon et omnes 
wtros Lsrael erunt in terra Gilead 3. | was—aBecoadwp (aBeoa- 
c) BAchrxa,@(uid)] αβεσσαλωμ (αβεσα- egqst) και was (+ avnp 
bemotwc,e,) 7A MN rell @ | om τὴν bee,e, | om yqv Naiop | 
yaraad] a5 e 

27 om eyevero (44)% | ἡνικα] ore MNabd-gijmopqs-wyz 
bce, | λθὲεν BAchnrxABW(uid)] κατηλθεν az: εἰσηλθεν MN 
rell | om ess—(28) πυροὺς v* (spat relict) [μααναεὶμ BA] 
μαναὴμ a,: Menahem E: Manain (4; pavany c: μανεμ ae 
παρεμβολας bov>z(mg)c,e,A (uid): μαναειὶμ MNz(txt) rell € | 
ονεσβει BAa,A ovesByr: Uesed &: ουνησβι Thdt a aware 
Si: καὶ ονεσβη cx: και οναισβι Ν : και ονίεσβιγ : (και ιεσβι 71): 
και εἐσβι ἱ: και ονεβι ἃ: και ονιεσει τὶ : e¢ Sols: δὲ Esbin (ΟΝ: 
ubi Ezebin (1: καὶ σεφεει boc,e,: καὶ σεφαιει M(mg)v?: ef 
Siphas Jos-lat: καὶ σειῴφαρ Jos-gr: pr xae M(txt) rell [ vaas] 


24 μαναειμ)] a’ θ΄ παρεμβολας Mj 
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XVIII 3 


¢ Ν A Ἁ 
ἐκ ᾿Ραβὰθ νἱῶν ᾿Αμμὼν καὶ Mayeip υἱὸς ᾿Αμειὴλ ἐκ Λωδαβὰρ καὶ Βερξελλεὶ ὁ Γαλααδείτης ἐκ B 
e 
28 Ῥωγελλεὶμ “Ξϑήἤνεγκαν δέκα κοίτας καὶ ἀμφιτάπους καὶ λέβητας δέκα καὶ σκεύη κεράμου, καὶ 
4 ᾿ θὰ \ 2 4 37 \ f Ἁ \ 29 Ἁ 4 \ , \ 
29 πυροὺς Kat κριθᾶς καὶ ἄλευρον καὶ ἄλφιτον, καὶ κύαμον Kat φακὸν 29καὶ μέλι Kal βούτυρον, καὶ 
é s \ a a a - A A - ¢ 
πρόβατα καὶ σαφφὼθ Body: καὶ προσήνεγκαν τῷ Δαυεὶδ καὶ τῷ aC τῷ μετ᾽ αὐτοῦ φαγεῖν, ὅτι 
= (s \ a 4 ~ A A , 
εἶπεν O λαὸς πεινῶν Kal ἐκλελυμένος Kal διψῶν ἐν TH ἐρήμῳ. 
bad 4 , ~ - 
ι τ Καὶ ἐπεσκέψατο Δανεὶδ τὸν λαὸν τὸν μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ κατέστησεν ἐπ᾽ αὐτῶν χιλιάρχους καὶ § (- 
¢ ΄ 2 s > ͵ io X ? 4 be > ‘ 9 ‘ 4 4 f > 
2 ἑκατοντάρχους. Ζκαὶ ἀπέστειλεν Δαυεὶδ τὸν λαόν, τὸ τρίτον ἐν χειρὶ Ἰωὰβ καὶ τὸ τρίτον ἐν 
Ἂν.» Ἀ ca) - a A 
χειρὶ ᾿Αβεισὰ viod Lapovias ἀδελφοῦ Ἰωὰβ καὶ τὸ τρίτον ἐν χειρὶ ᾿Εθθεὶ τοῦ Γεθθαίου" καὶ 
- ’ \ A 
3 εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς τὸν λαόν ᾿Εἰξελθὼν ἐξελεύσομαι καί ye ἐγὼ μεθ᾽ ὑμῶν. 3καὶ εἶπαν Οὐκ 
> ’, τ΄ 1 ~ ? 3 , >a? ¢ A δί Α Th , θά \ τῇ 
ἐξελεύσῃ, ὅτι ἐὰν φυγῇ φύγωμεν, οὐ θήσουσιν ἐφ᾽ ἡμᾶς καρδίαν, καὶ ἐὰν ἀποθάνωμεν τὸ ἥμισυ 
e a 2 sf 2 > e Fa) sf e 4 ¢ ¢ ἴα, 4 ? \ a % \ tf ἢ 
ἡμῶν, οὐ θήσουσιν ἐφ᾽ ἡμᾶς καρδίαν, ὅτι σὺ ὡς ἡμεῖς δέκα χιλιάδες: καὶ νῦν ἀγαθὸν ὅτι ἔσῃ 


28 κρειθας B* 29 πινων A 


vaws Thdt-cod: Eseboth (4 | paBaé] ραμαθ cx: (paBaad 74): 
ραββαθ AMNafh>?jmnqstuwy2z(8 2° ex corr z?)b,CL: ραββααθ 
h*: ραββωθ τ: ροβοωθ b’v>: ρωβωωθ ὁ: ροωβωθ oc,e,: Kamath 
C4 | vw] pr flies BH: νιος A | μαχειρ] μαχηρ egr: μαχι c: 
μαχη x: terrae Nachir (4 ] wos 2°] proN | append) damiel LL: 
Abtel 4: apienp ANh* rxa,: aunypc: ἐμιὴλ ἢ : αμιλιὴηλ δ: σαμιηλ 
iu | ex 2° BAcnrxa,A] pro MNv? rell (32% | λωδαβαρ BAix On] 
λοδαβαρ cr: Loddabar ¥: Dodabar T%: λαδαβωρ d: λαδαμαν 
z(uid): dadap h*: λαδαβαρ MNh>?v> rell AG: Ax¥meaxt\ 
i: Cholobar C4 | βερζελλε βερζελλη a: βερζελει cdghpA: 
βερζελαι ἃ : βαρζελλει v>: βελλεζει a,: Berseled C4: Barsellai 
UL: βερσελλειν On-gr: ἔερβελλι Nb: γερζελι e | o γαλααδειτης] 
Galadites % | o bis scr v> | yaraaderrys] γαλααδδειτης c,: 
γαλαδειτις €,: γαλλααδιτῆς a: γαλλαδιτῆς a,: yaadirns x | ex 
3°] pr o MNabd-gh?ijmopqstuv>wyzb,c,e,€ ] ρωγελλειμ] po- 
γέλλειμ Ir: ρωγελλειν On-gr: ρωγελεὶμ Aanp: ρογελειμ cex: 
Rogelim AL: Rogolim C4: paxaBer M(mg)boc,e,: ραγαβειν v> 

28 hab nveyxav—(29) payer UY | nveyxav] ἡνεγκεν au ἃ: 
etadferrent © | δεκα 1°] νι dp: (om 44) | κοιτας και ἀαμφι- 
ταπους] pasos lecticulorum uberes capillés YW | om καὶ 1° MN 
adefi-npqstuv’wyzb,&” Jos(uid) | αμφιταφους y*(uidja, | λε- 
Byras] lectos ©" | om bexa 2°—adevpor b’ | om dexa 2° f | και 
σκενὴ κεραμου] post κριθας z: om Acx | κεραμου] κεραμων ὁ: 
amphorarum UY | om καὶ 5°—(29) μελι c [αλευρα foc,e, 
Thdt-codd | αλφιτον---φακον] κυαμὸν {-μων c,) Kat φακον 
(φακκον Ὁ) και αλῴιτα bocje, a5 (uid): /exticulam et polentam 
LY | αλῴφιτον] αμφιτου y*(uid) | om και φακὸν w 

29 om και μελι ra, | om καὶ σαῴφῴφωθ βοων dv | σαφῴφωθ 
Bow) Boas (1 135: γαλαθηνα μοσχαρια a(mg)bgoz(mg)c,e,A L : 
uitulos sagenatos IL> | σαφφωθ) σαφωθ x: σαπῴωθ MNei(txt) 
jm(rg@wd ext lin m>)suwyb,: σαμπῴωθ f: σαφαθ c: yada 
i(mg)p | om και 5° EY προσηνεγκαν τω] ν rw sup ras A?? | 
προσηνεΎΚα») προσηνεγκεν uz: προσηγαγον v: dederunt > | 
om Tw 1° cx | Tw wer] om boc,e,: om τω > | αὐτου] αὐτως | 
payew] pr τοὺ cx: εσθιειν boc,e, | ort ecrev] dicentes entn ¥ | 
ort) ef 33 | ecrev—diywr] edeyor τὸν λαὸν πειναν καὶ ἐκλελυσθαι 
διψησαντα boc,e, | εἰπεν ὁ λαος}) ο λαος ἣν p: om ν | εἰπεν 
BA] εἰπαν MNfhijna,b,€3): eXeyor Thdt: was a: ἣν πας g: 
omc: ἣν rell Ad(uid) | πεινων---ερημω] ὧη deserto defetissus 
in extremo famis et sitis , | ἐπεινων v | exdeXupevos καὶ διψων 
διψων καὶ (om y) ἐκλελυμένος ayACE: divw καὶ εκλελνγμενος 


XVIII 1 χειλίαρχους B* 


3 χειλιαδες B* 


AMNa-jm-c,e,A C4) Hi b(r) 


A | ἐκλελυμένος) ἐκλελυμένοι ν : exAvouevos inu | ἐδιψων V 

XVIII 1 και ἐπεσκεψατο) (επεσκεψατο δὲ 44): ef disposutt 
| τὸν 1°) pr παντα MNabdefi-qs-wyzb,c,e,% | per αντου] 
μεθ αὐτοῦ msw: μεθ εαντου e  κατεστησαν d*p | om ew auTwr 
οὗ ] αὐτων] αὑτὸν cd??fjnx: avrovs MNabghotuvyc,e, | exa- 
TovTapxous Kat χιλιαρχους Acx | χιλιαρχους] pracfectos εἰ tri- 
bunos & 

2 απεστειλεν) ετρισσευσε boz(mg)c,e,% [τὸν λαον 1°) των 
Aawy u | (λαον ro τριτον] τριτον Aaov 44) ] λαον 1°] μὲν Vv (ε ex 
corr) | om ro 1°—xac 2° 3Ξ | τὸ τριτὸν 19] δἰ fertium partem 
dedit & | τὸ 19] τον ANadcdfhjrxza,: om b’ | twa 1°) pwaf r | 
και 45---αβεισα] [et tertium partem Abisaz] & | καὶ 2° bis scr N* | 
to 2°] τον Nedh?rxz | αβεισα Bh*ra,C€] αβισαει A: αβεσα 
eghbpv: apeca: cx: αβεσσα MN rell A: τώῴκ.τ-3- Si | 
νιου---ἰωαβ 2°] αδελῴου ιωαβ (-Ἑ και b) νιου capoua (-as ς,6,} bo 
ce, | om νιον σαρονιας (71) 75 | νιον} αδελῴου cx | σαρονια 
Nac-fimpqs~xy2?z | τὸ 3°] τὸν Nacd?*hbrxz | ev χείρι 3°) dedrt 
tz manum ¥& | εθθει} ras (1) inter € 1° et 6 το z: 00a N: 
ιθι Ὁ: ηθει ος,6,: Hihe CL: shawd Si: εἐθθου ἃ, : εθθιθιν: 
ενιθει C: σεθθει Υ33. | γεθθαιου] γετθαιον McefmswxW: χετ- 
ταιου a,@° | δανειδ 2°) pr vex WH: 0 βασιλευς ὕος,6, [προς τον 
Aaov] ers ©: om πρὸς g | ekeAOwv} ἐκπορενομενος boc,e,: om 
cxds | εξελενσομαι] εἐξελενσωμαι gv: ελευσομαι N : ἐεκπορευσομαι 
OC,€,: exmopevouar Ὁ | Kat 55--υμων] μεθ ὑμων καὶ eyw oc, | 
om γε berxe, 3 

3 εἰπαν] εἰ sup ras A'({uid): εἰπὸν adejt?r: εἰπὲν o λαὸς bo 
ce,  εξελευσὴ] εξευση x: eXevon a: απελευσὴ ay: + ἦν 
pugnam ἢ. | om οτι 1° g*H5 | cay 1°] αν ex corr g | φυγὴ] 
φυγοντες boc,e, i: om cxA-ed C(uid)E | φυγωμεθα a, | θη- 
σουσιν 1°—Kapdtay 1°) στήσεται ev ἡμιν xapdia boz(mg)c,e, | 
θησουσιν 1°] θησωσιν a, | (ep 1°) εἰς 74) | ἡμᾶς 1°) vmas ga, | 
Om καὶ 2°—xapdtay 2° acgxa,% | αἀποθανωσιν MNdefijmpqstu 
wyzb, | om to—(5) αβεσσαλωμ 2° ν᾿" (spat relict) | ro—orc 
2°] dimidiam partem nostram non occident nobiscum W& | om 
ἡμων---καρδιαν 2° y* | ε 2°) εἰς bovbc,e, | ἡμᾶς 2°] was sup ras 
13. | om οτι ov y | ore 2°] οἱ A-ed | συ---χιλιαδες] και (om v>) 
νυν αφαιρεθησεται εξ nuwy ἢ yn (ἡ yn εξ nuwy 2:98) dexa (pr 
ev ς,) χιλιασιν (-das v>) M(mg)bov>z(mg)c,e, Thdt | ov ws 
ἡμει5} ef nunc separentur de nobis | συ] +e p | χιλιαδας a, | 
και 3°—eon] expedtl cnim ut sis & | ἀγαθὸν ort ean] καλον 
eotw bovz(mg)c,e, | εση---πολει] tu tn ciuitate sis quod fies 


28 ηνεγκαν---αμφιταπους) σ’ υποστρωματα jz | αλφιτον a’ σ΄ φρυκτον jz (om a’) 

29 σαφῴωθ Bowr) o’ yarabyva θ΄ μοσχαρια M: 6’ γαλαθινα μοσχαρια jS-ap-Barh: εβρ. hasten taurorum %-ap-Barh 

XVIII 3 ore 2°—xihiades] θ΄ και νυν αφαιρεθησεται εξ ἡμων ἢ yn δεκα χιλιασιν a’ οτι νυν ὁμοῖος ἡμῖν δεκα χιλιαδας σ΄ ov yap 
χιλιοπλασιων ἡμῶν }: σ΄ και συ ὡς ἡμεῖς ι' χιλιασιν αλλος συ yap χιλιοπλασίιων nuwy Ζ 
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XVII 3 


Dey lLAEMIN |B 


ἡμῖν ἐν τῇ πόλει βοήθεια τοῦ βοηθεῖν. Ἱκαὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς ὁ βασιλεύς Ὃ ἐὰν ἀρέσῃ ev 
ὀφθαλμοῖς ὑμῶν ποιήσω" καὶ ἔστη ὁ βασιλεὺς ἀνὰ χεῖρα τῆς πύλης, καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἐξεπορεύετο 
εἰς ἑκατοντάδας καὶ εἰς χιλιάδας. 5καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς τῷ ᾿Ιωὰβ καὶ τῷ ᾿Αβεισὰ καὶ τῷ 5 
᾿Ἰθθεὶ λέγων Φείσασθέ μου τοῦ παιδαρίου τοῦ ᾿Αβεσσαλώμ" καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἤκουσεν ἐντελλο- 


ὔ A “A “ 3 be 
evou Tov βασιλέως πᾶσιν τοῖς ἄρνουσιν ὑπὲρ ᾿Αβεσσαλώμ. 
PX 


Cxat ἐξῆλθεν πῶς ὁ λαὸς εἰς τὸν 6 


δρυμὸν ἐξ ἐναυτίας ᾿Ισραήλ' καὶ ἐγένετο ὁ πόλεμος ἐν τῷ δρυμῷ ᾿Εφράιμ. 7καὶ ἔπταισεν ἐκεῖ ὁ ; 
λαὸς ‘lopanr ἐνώπιον τῶν παίδων Δανείδ, καὶ ἐγένετο ἡ θραῦσις μεγάλη ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, 
εἴκοσι χιλιάδες ἀνδρῶν. Sxai ἐγένετο ἐκεῖ ὁ πόλεμος διεσπαρμένος ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς" 8 
καὶ ἐπλεόνασεν ὁ δρυμὸς τοῦ καταφαγεῖν ἐκ τοῦ λαοῦ ὑπὲρ ods κατέφαγεν ἐν τῷ λαῷ ἡ μάχαιρα 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. ϑκαὶ συνήντησεν ᾿Λβεσσαλὼμ ἐνώπιον τῶν παίδων Δανείδ' καὶ ᾿Αβεσσαλὼμ 9 


Ἱ Ἐν ἐπιβεβηκὼς ἵ ἐπὶ τοῦ ἡμιόνου αὐτοῦ, καὶ εἰσῆλθεν ὁ ἡμίονος ὑπὸ τὸ δάσος τῆς δρνὸς τῆς μεγάλης, 


ν.: 39 lA « \ ᾽ a »y a ,ὕ \ 39 f was , a ᾽ a 4 ee / 
Kat ἐκρεμάσθη ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ ἐν τῇ δρυί: καὶ ἐκρεμάσθη ava μέσον τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἀνὰ μέσον 
A A \ 1¢ Ὁ , ς f 4 a a 0 10 4 to FN Η ᾿ 3 7 Ἶ 4 \ 
τὴς YS, καὶ O ἡμίονος υποκάτω αὐτοῦ παρήλθεν. καὶ εἰὸεν avnp εἷς καὶ ανήηγγείλεν Ιωαβ καὶ το 


4 χειλιαδας B* 5 φεισασθαι A 


7 χειλιαδες B* 


g Tov 1°) της Bab (mg) | o bis] ἡ Ba> (suprascr) 


10 ἐδὲν A | καὶ εἰπεν] signa v } prae se fert B 


AMNa-jm-c,e,ACrE (ZL) 


nobis A | (eon) pr ov 64) | ἡμιν---πολει] ev τη wody μεθημωνς | 
nv] post πόλει X: ὑμὴν g: om v>z(ing) | εν---βοηθειν] εἰς βοηθον 
ev τὴ woNe a: adrulor in ciuttatem ἢ, του εἰναι ce ev τὴ πόλει εἰς 
βοηθον ἡμων (ημιν oc,e,) bov>z(mg)c,e, | βοηθεια rou βοηθειν 
Β]ιγα, 5] {εις βοηθον τον βοηθεὶιν 64): εἰς βοηθον MNd(uid)fi 
jp(uid)uyb,: βῴηθον ¢: om του βοηθειν Acx: εἰς βοηθειαν z(txt) 
rell AC (uid) 

4 προς avrovs BAhnra,] προς αὐτὸν cx: αὐτοῖς MNv? rell & | 
ο βασιλεὺς 1°] Dauid (°: + Daurd (ΤᾺΝ | 0 ἐαν apery (-σει 6) BA 
chrxa,] τὸ ἀρεστὸν MNv? rell | εν οῴθαλμοις νμων] (υμων ενω- 
πιον 242): wobis © | ev οῴθαλμοις BAchrxa,%] ἐνώπιον MNv? 
rell A | νμων]υ ex ἡ v>: ἡμῶν gi | earn o βασιλευς] aveory o 
βασιλεὺς kat corn Cx | ανα---πυλη:] ad portam ciutlatis ἘΞ: in 
cturtate C* | ava xetpa] mapa το κλιτος bv>z(mg)c,e,: κατα τὸ 
KAnTos ο: ad limen %: om 2{txt) | wvAys] πολις c | πας-- 
eLemopeveto] extit omnis populus Ty | ekeropevero] εἰσεπορενετο 
a: emopevero Οἱ reddichat %: emopevOn cx | εἰς 1°—xeAadas] 
ev εκατοντασι και (+ ev bce.) χιλιασιν bov'c.e, | (om εἰς 1° 44) | 
χιλιαδας καὶ εἰς exatovradas n {| om εἰς 2° fiix*y | xeALov- 
Tadas CX 

5 Baothevs] + Daurt © | rw 1°—aBeoa] Abzsa et Loab Ce | 
wa] ιαβ 1: ιωβαβ v> | Kat 2°—Acywv] Aeywr Kat Tw αβισσα 
και Tw ἰθει νὉ | αβεισα Bh*rE] αβισαι AW: (aBeoor 74): 
aBeoa egh>: apecace cx: caBovoa aj: αβεσσα MN τοὶ! Δ | 
εθθει} ιθι Ὁ: nde oc,e,: Hth? Ceih(uid): θθει x: ced pA: 
ιεθι ἃ: σεθθει rE | φεισασθε--αβεσσαλωμ 1°] [Parcite filio 
meo Abessalon] i>: hab Parcite filio mco Absalom LW | pov] 
μοι MNabginv>yc,e, 3) Thdt: om A-codd | παιδαριου] + της 
yuxysn | om τοὺ 2° ddgov'c.e, Chr  αβεσσαλωμ 1°] αβεσαλωμ 
cegi*qstv> | om καὶ 4°—aBecoarwu 2° Aul | 0 Aaos] cF@d a, | 
nKovoev] audiuertent Ts | evreddomevov του βασιλεως] τον Bact- 
Aews evrehouevov αὶ | εντελλουμενου πὶ | om πασιν (ζς | αβεσ- 
σαλωμ 2°] pr τοῦ xc,: αβεσαλωμ egqstv>: του αβεσαλωμ ς 

6 τὸν δρυμον] ro πεδιον Ὀοχῖς,6,3,.: hab wediw Jos | εἰ 
evavtias] evavrioy Acx: ets amavrnow τω boc,e, | ἰσραηλ] pr 
υἱῶν c | {om ὁ 2° 44)  δρυμὼ] +contra Jsrael (τς | edpau] 
pr iz ¢erra @: sup ras A‘: paevav M(mg): μααιναν be,e,: 
pi Si: μαλιναν o 

7 επταισεν}] erawev τοΐ: erecey eghx: cectderunt ELL: 
πταιουσιν boc,e, | exec] post Kaos i: om cg | o daos) pr 
mas A: ολος c,* | ενωπιον]ῇ aro προσώπου v | ἢ θραυσι:] 


πληγὴ boz(mg)c,e,53: om ἡ ἢ [μεγαλη] post ἐκείνη o: + valde 
Lh: +e τῷ raw δ΄ | εἰκοσι] pr εἰς r: (pr ws 64): pr καὶ 
πίπτουσιν bozc,e,A@: hab erecov Jos: pr et mortui sunt 125: 
NXVL | χιλιαδας cra, 

8 exet] post πολεμος ra,Q (uid): om boc,e,£ | διεσπαρ- 
pevos] διεσπασμενος C: diffust sunt I | ἐπι mpoowrov macys] 
per omnem faciem B-ed | om ἐπὶ προσωπὸν e, | mpoowror] 
προσωπου boxc,: om {635 | macys τῆς yys] ολου του δρυμου 
M Ναθά-ρΙ--αϑίνννγῃ, ς, ες, 30: ¢otiuns agri A-codd | o 2°] 
pr odos g  ὄρυμο:] δρυ sup ras (4—5) v> | om του 1° δ΄! 
καταφαγει»} karaguyew b: payer c | om ex—exewy v™ (spat 
relict) | εκ του λαου] ev rw Aaw y: om BF | om vrep—paxaipa 
A-cod | om vrep &, εν τ9---μαχαιρα] gladius ex populo A-codd | 
ev Tw haw] (post paxatpa 64): om Abcgorv’xc,e,A-ed CHL | 
ἡ μαχαιρα] ἡ ρομῴαια bov>z(mg)cje,: oma 

9. συνηντησεν) ἣν μεγας MNabfgj(txt)novyz(mg)b,c,e, | 
αβεσσαλωμ 1°] αβεσσαλων (98)IL:. αβεσαλωμ cegqst | om 
ενωπιον---αβεσσαλωμ 2°n | (om evwrrov—daverd 246) | evw- 
mov] contra factem &% | καὶ 2°] pr καὶ etpamync | αβεσσαλωμ 
ἐπιβεβηκω:) ascendit... I | αβεσσαλωμ 2°) αβεσαλωμ ceqst: 
aBecarw g (a 2° int lin): αβεσσαλων ἣν h: αὐτὸς boztc.e,: 
(qv 44.246: om 71): +9» iuA(uid) | om ἐπιβεβηκὼς bf | του 
Ἡμίονου}) τὴν ἡμίονον ν | Tov 1°] της Bebbchinoxz*?a,c.e, Jos 
(uid) | om αὐτου 1° boc,e,£ | ὁ 1°] ἡ Ba>Nbh>(uid)im—qs— 
wza,e,: om dec, [ἡμίονος 1°] αὐτου g@” [ὑπὸ ro dacos] 
vroxatw ΟΧΈ  υπο] ἐπι ἃ | ro—peyadys] ῴυτον devdpov μεγα 
(-yav b’) boc,e, | το δασος] του δασος v: του δασους j: (δασους 
123): dpacos A: om τὸ emuw | τῆς 1°] του v* | dpvos] δρυμου 
N (ν 2° ex s) | εἐκρεμασθὴ 1°] ἐκρεμασεν A: ενεκρεμασθη 
z(mg): περιεπλακη MNbd-gijmopqstuwyz(txt)b,e,4 S-ap-Barh 
45}: περιεπλεκὴ C,: hab εἐμπλακεισης Jos: adhaesit © | τὴ 
dpi] rw devdpw boz(mg)c,e,: hab devdpw Jos καὶ expe- 
μασθη 2°] Kat expeuparo Cx: Kat ἀνεκρεμασθὴ ev τω devdpw 
be,e,: hab ἀνακρεμναται Jos: om ahv: om ἐκρεμασθὴ o } rns 
γῆ" Kat ava pegov Tov ovvov MNabd-gijmopqs-wyzb,c,e, | om 
ava μέσον 2°cx@ | και ο] ἡ δὲ c | ὁ 2°] » Bebbim—qstuwz 
8,60,6 2: om dev | ἡμίονος 2°] +7 εἐπιβεβηκει 23? | vroxarw] 
pro Ax: pr » dcc, 

10 ειδεν](ιδου 71): - αὐτὸν a, CWE (uid)S) | om avypy | om 
εἰς a,  ανηγγειλεν BAhrxya,] avnyyedec: arnyyedn Pp: arny- 
rvyethev MN rell | cwa8 BAia,] pr tw MN rell | καὶ εἰπεν] λεγων 


7 επταισεν] a’ εθραυσθη ] 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ B 


XVIII 17 


4 , A na “ 
11 εἶπεν Ἰδοὺ ἑώρακα τὸν ᾿Αβεσσαλὼμ κρεμάμενον ἐν τῇ Spvi. “kai εἶπεν ᾿Ιωὰβ τῷ ἀνδρὶ τῷ B 


Σ ὔ ζαὶ ἰδοὺ ἐό Ὁ joo ee αν eet Rena, a 2 3p AL Oe , 
ἀναγγέλλοντι Καὶ ἰδοὺ ἑόρακας" τί ὅτι οὐκ ἐπάταξας αὐτὸν εἰς THY γῆν; καὶ ἐγὼ ἂν δεδώκειν 
? > , Ν ἐς He 12,7 Nee oe υχ ‘ ? Ud qj xt Se > tf 3 4 
12 σοι δέκα ἀργυρίου Kal παραζώνην μίαν. “eimev δὲ ὁ ἀνὴρ πρὸς lwaB" Καὶ ἐγώ εἰμι ἵστημι ἐπὶ 

Ἁ n ͵ , fd ¥ i > Ἀ Ὺ ͵ “ if ΠΝ \ ΕΝ nw ? 
TAS χεῖρας μου χιλίους σίκλους ἀργυρίου, οὐ μὴ ἐπιβαλω χεῖρα μου ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως" 

- a 3 ? LY % ~ 

ὅτι ἐν τοῖς ὠσὶν ἡμῶν ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς σοὶ καὶ ᾿Αβεισὰ καὶ τῷ ᾿Εἰθθεὶ λέγων Φυλάξατέ 


‘ > f Ν a > n A Ὺ a a 
13 μοι TO παιδάριον Tov ᾿Αβεσσαλώμ, ᾿3μὴ ποιῆσαι ἐν TH ψυχῆ αὐτοῦ ἄδικον" καὶ πᾶς ὁ λόγος οὐ 


3 “- , \ % al 
14 λήσεται απὸ TOV βασιλέως, καὶ ov στήσῃ ἐξ ἐναντίας. τὶ καὶ εἶπεν lwaB Τοῦτο ἐγὼ ἄρξομαι" 


’ er a > ¢ ; \ ov 3 \ 7 ; > a \ > oA ei 4 2 aE 
οὐχ οὕτως μενῶ ἐνώπιόν σον. καὶ ἔλαβεν Ἰωὰβ τρία βέλη ἐν TH χειρὶ αὐτοῦ, Kai ἐνέπηξαν αὐτὰ 


“ > ’ὔ v > “ a n 
is ἐν τῇ καρδίᾳ ᾿Αβεσσαλωμ, ἔτι αὐτοῦ ζῶντος ἐν τῇ καρδίᾳ τῆς δρυός. Sxal ἐκύκλωσαν δέκα 


’ Ἁ ? 3 > / 
(6 παιδάρια αἴροντα Ta σκεύη Ἰωάβ, καὶ ἐπάταξαν τὸν ᾿Αβεσσαλὼμ καὶ ἐθανάτωσαν αὐτόν. 


Α 
6 καὶ 


> 3 \ 3 ? / { a 

ἐσάλπισεν Iwa ev κερατίνῃ, καὶ ἀπέστρεψεν ὁ λαὸς τοῦ μὴ διώκειν ὀπίσω ᾿Ισραήλ, ὅτι ἐφείδετο 

3 si “a ~ \ oo”, \ 3 \ ᾿ “ “~ 
17 Ἰωὰβ τοῦ λαοῦ. και ἔλαβεν Tov Αβεσσαλὼμ καὶ ἔρριψεν αὐτὸν εἰς χάσμα μέγα ἐν τῷ δρυμῴ 


J \ / x , ΝΟΣ é 3 ? a \ 
εἰς Tov βόθυνον Tov μέγαν, Kat ἐστήλωσεν ἐπ᾽ αὐτὸν σωρὸν λίθων μέγαν σφόδρα" καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ 


10 copaxa A 
14 οὐχ] o sup x Bi(uid) | ere] €| B* 


1{{ Ὁ: om Ce | om ἐδου CE | ewpaxa] pr eyw bora,c,e, | κρε- 
μαμενον Tov αβεσσαλωμ (αβεσα- qst) dmpqstwz [αβεσαλωμ ceg | 
om κρεμάμενον ε | εν] ere Abioc,e,& | τη dpuc] rw devépw e,: 
το devdpw oc,: To devdpov Ὁ 
11 τω ανδρι] τω radapw v: om cxe, | (om Tw αναγγελλοντι 
71) | αναγγελλοντι BJ απαγγελλοντι χϑῖ; απαγγελοντι cx™: 
απαγγείλαντι τὰ, : amayyedovTe aurw adp: ἀπαγγείλαντι auTw 
bozc,e,A&: αγγελλοντε auvrw A: +autw hi@: απαγγελλοντι 
aurw MN rell | eopaxas] εἰδὲες boc,e, | τι ort] guare CE: ef 
guare A | τι BAchrxa,] pr καὶ δια boc,e,: pr καὶ MN rell | 
om ort befmuxc,e, | erarates ce, | avrov] +exee MNaéd-np 
qs-wyzb,c,e, | om εἰς τὴν γὴν cx | evs] ewe boc,e, | Ὑη»} 
+exerb’ | εγω] post coe boe, i: (ιδου 44): omc, | av dedw- 
κειν BAra,] av ededwxe hn: ἂν dedwxa cx: dedwxa av N: 
edwxay e,: edwxa av Mg (αν int lin g?) rell | σοι] cov n: 
4+hodie A | δεκα BAcrxa,%] πεντήκοντα MNaiv: (η΄ 246: 
mevre σικλοὺυς 71): τσικλοὺυς n&: πεντήκοντα σικλους rell A 
Jos | apyupious crx  παραζωνὴν μιαν] gladium unum A 
12 εἰπεν δε] και εἰπεν bnorc,e,: om de g | (om o 1° 236) | 
προς] τω dempgstwz | καὶ 1°—pov 1°] sz ponderando (pondere 
codd) guzdem acciperem de manibus tuis A | καὶ το---πιστημι] ecce 
ego sidares ©: (eav ov παριστας 44) | εγω---αργυριου] φημι rile 
siclos argenti ponderares mtht in manum meam Fy | eyw εἰμι 
ιστημι BAN] ἐγὼ εἰμι εἰστημοι x: ἐγὼ εἰμι εἰσθημοι ο: EYW εἰστημοι 
api ἐαν σοι παριστὰς QM: εἐαν συ παριστασεν: εαν oY παραστα- 
σεις ἃ: ἐαν παραστῆς ou b: eav παραστησὴης (-σεις 0) σὺ Ος,6,: om 
εἰμιγ: eav ov παριστας MN rell | ewe 1°—pov 1°} μοι αὶ | ere 
τας xetpas] ev Tats χερσι boc,e, | ewe 1°) εἰς Nfjb,: om u | 
μου 1°] +ou A | σικλους] s sup ras A*: post ἀργυρίου Ὁ: σιτλοὺς 
cx: om MNaguvb,c,e, Jos(uid) | ov] pr ove e: prac r: om 
Nv | εἐπιβαλω] επιβαλλω gu: επιβαλωμαι N: εποισω be,e,: 
ἐποιήσω o | χειρα] pr τὴν Acfiqxb,: χείρας rr: ras χείρας bov 
c,¢, | om τὸν τὸν | τοῦ] pr ἐπὶ 6, | om ore—(13) ἐναντίας v* 
(spat relict) | om o βασιλεὺς r | om σοι---λεγὼων ἃ | (σοι--- 
εθθει post Aeywr 74) | om coe καὶ | σοι] pr καὶ doc,e,: σι 
N*cpv>x: xacovb’: ome  αβεισα BE] aBioa AC: taBeoa 
a,: ἄβεσσα abnr: ἀμεσσαι x: Tw αβεσα egq™: Tw aBeoae C: 
τω αβεσσα MNav? rell: Adessa A | rw εθθει] Sethi & | 
εθθει] Oe bv: θεῖ ocje,: {(ιεθε 71) | φυλαξατε) φυλαξασθεῖ: 
προσέχετε Ov’c,e, | om μοι A | τὸν 2°] ro A* (ν suprascr 
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12 χείλιους B* 
17 ερρειψεν B* | ew Bab (suprascr)] om B* 


AMNa-jm-c,e, AC? 


A?*); om dgv'ya, | αβεσσαλωμ] aBeooadwy b’: αβεσαλωμ. ceg 
qstv> 

13 μη ποιήσαι] Kat πως ποιησω bov>z(mg)cj,e, | (om py 
242”) | ποιησαι]) ποιήσαιται g: (ποιησητε 64) | om εν c | ψυχὴ 
sup ras Ab? [αὐτου] μου bov>z(mg)c,e, | (adexov] 546 κακον 
74) | om o Av? | λογος] Aaos cx: +ourTos r Ϊ ovjo σ΄ | λησεται 
aro] παρακουσὴ cx | Anoerat] λνσεται g>: κρυβησεται bovc,e, | 
στη σὴ] στῆσαι Ν᾿: στὴ ας | evavrias] + μου v>(uid) 

14 rovro—pevw] οὐχ οὕτως ὑπομένω τουτο {-τω Cc) eyw αξον 
μεοχ: propter hoc quidem practeribo A | τουτο] pr δια bozc.e,: 
τουτω j: Tourouf | aptwuacg | om οὐχ ovrws pevw Aboc,e, | 
ουχ] pr καὶ sl | ovros g | μενω] μεν a, (εναντίον 64) | σου 
avrovcx: om A | τρια Bern] τρεις axcdas boc,e, | εν 15] ἐπὶ b | 
om Καὶ ἐενεπηξαν αὐτὰ g | everntav B) ἐπηξεν demp-twz: eve- 
πηξεν AMN rell ((uid)%(uid) Ath: sercusset A | avra] avras 
M*éoc,e,: om b’ | εν τὴ καρδια 1°) εἰς THY καρδιαν Aboc,e, 
Ath: om ry ἢ | αβεσσαλωμ] αβεσαλὼμ cegqst: αὐτου x | 
ἕωντος αὐτου crx | ζωντος] ovros v | ev 3°—dpvos] 277 guercu A: 
om cx | (xapéca 2°] xeon 71) | τῆς dpvos] pr ras (I—2) n: Tov 
dpvos gva,: Tou devdpou bi%oc,e, 

15 εκυκλωσαν ras (2—3) inter € et « 19 a: εκυκλωσε boc,: 
{(κυκλω 246) ] atpovra ra] atpwrra ἃ | atpovra] pr ra ἢ: 
αιροντες V: τῶν atpovrwy boc,e,A | (om ra 64) | (ωβ 64) | 
ἐπαταξεν A | αβεσσαλωμ] αβεσσαλωβ h: αβεσαλωμ cegitqst: 
αβεσίλωμ A | efavatrwoev A 

16 κερατινη BAcixa,] cadmeyye boc,e,€ (uid): pr τη MN 
rell | ameotpewev] € 2° sup ras A?: ἐπέστρεψεν bexc,e€, | ὁ Aaos] 
τον λαὸν αἴξ: + gui cum ecoA | (om μη 44) | Karadwwxew bou 
c,e, | οπισω] pr omiow αβεσσαλωμ (αβεσα- Cc) Kat Cx: κατοπισθεν 
boc,e, | ἰσραηλ] pr του boc,e,: wa8a,: (αντων 242) | εφει- 
σατο MNad-gjmpqstvwyzb,aB 

17 edaBev BArsa, £3] +wwaf MN rell A | αβεσαλωμ ceg 
qst | eppiver] ἐεκρυψεν cx | om αὐτὸν 1° Aboe, | χασμα] χιμα 
a: σχισμα N: χαος ἃ | δρυμω] βουνω dempqstwz | om εἰς 2°— 
μεγαν 1° MNad-gi-npqs-wyzb, | Bo@vvov] βουνον crx | μεγαν 
1°] μεγα h*rxa, | om καὶ 3°—peyay 2° A | ἐστηλωσεν BAchr 
xa,] ἐστῆσεν b: εἐπεστῆσεν MN rell: statuerunt 15. | λιθων 
peyav] μεγα λιθον τ | λιθων] λιθον dj*pe,: λίθινον cx  μεγαν 
29] μεγα b'gh*m’e,: μεγαλων a, | om σφοδρα Ὀν( | ἰσραὴλ 
εφυγεν ανῊρ] ανὴρ tnd εῴνγεν ΟΥ̓Χ: avnp ind εφυγον y | ἰισραηλ] 
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AVIIT 17 BAZIAEION B 
wv ον ᾿ \ “a “a a \ 
Β ἐφυγεν ἀνὴρ ets τὸ σκήνωμα αὐτοῦ. 18 καὶ ᾿Αβεσσαλὼμ ἔτι ζῶν καὶ ἔστησεν ἑαυτῷ τὴν στήλην 18 
3 ¥. Ὁ ‘ \ A ~ A 
ἐν ἢ EAXnupOn καὶ ἐστήλωσεν αὐτὴν λαβεῖν, THY στήλην τὴν ἐν TH κοιλάδι TOD βασιλέως, ὅτι εἶπεν 
3 ν ᾽ “a - “A a τ 
οὐκ ἐστιν αὐτῷ υἱὸς ἕνεκεν τοῦ ἀναμνῆσαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ" καὶ ἐκάλεσεν τὴν στήλην Χεὶ 
Xs Ν Φ A 4 \ x 
Λβεσσαλὼμ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 19 Καὶ ᾿Αχειμάας vios Σαδὼκ εἶπεν Δράμω δὴ καὶ 19 
- ? A“ “A A rf ~ A κυ “ \ 
τα evayyerto" τῷ βασιλεῖ ὅτι ἔκρινεν Κύριος ἐκ χειρὸς τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ. 59 καὶ εἶπεν αὐτῷ Twa 20 
O ᾽ ἄπ ὦ + , Ao a ¢ f f Ἁ $ i ἢ € , Ww .; 2 δὲ Ἀφ / ’ 
UK ἀνὴρ εὐαγγελίας σὺ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, καὶ εὐαγγελιῃ ἐν ἡμέρᾳ ἀλλῃ" ἐν O€ τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ 
$ ᾿ - 4 Ὁ ε εν κι , 3 “0 21 ‘ ? Ἵ \ a NX , B δί 
οὐκ εὐαγγελιῇ, οὗ εἵνεκεν ὁ vios τοῦ βασιλέως ἀπέθανεν. "Kat εἶπεν Ἰωὰβ τῷ Χουσεί βαδίσας 21 
, “a A r a} \ Ἁ a 
ἀνάγγειλον TO βασιλεῖ ὅσα εἶδες" καὶ προσεκύνησεν Novoet τῷ ᾿Ιωὰβ καὶ ἐξῆλθεν. 2? καὶ προσέ- 22 
Ἁ τὸ " r f , 4 > f A 
Geto ἔτι ᾿Αχειμάας υἱὸς Σαδὼκ καὶ elev πρὸς Ἰωάβ Kai ἔστω ὅτι δράμω καί ye ἐγὼ ὀπίσω Tod 
Le ᾶ κι a τ > f Ἵ 
Χουσεί' καὶ εἶπεν ᾿Ιωάβ “Iva τί τοῦτο τρέχεις, υἱέ μου; δεῦρο, οὐκ ἔστιν σοι εὐαγγελία εἰς 
[ ΓΟ Ἀ φ 3 a 9% a ἕ \ 
ὠφελίαν πορενομένῳ. “3καὶ εἶπεν Τί yap ἐὰν δραμοῦμαι; καὶ εἶπεν αὐτῴ ‘lwaB Δράμε" καὶ 23 
» a r r , Ἁ Ἵ 
ἔδραμεν ᾿Αχειμίίας ὁδὸν τὴν τοῦ Κεχὰρ καὶ ὑπερέβη τὸν Νουσεί. *xal Δανεὶδ ἐκάθητο ἀνὰ 24 
’ a , a A “ ’ δ Α a Ne eee 
μέσον τῶν δύο πυλῶν" καὶ ἐπορεύθη ὁ σκοπὸς εἰς TO δῶμα τῆς πύλης πρὸς TO τεῖχος, καὶ ἐπῆρεν 
a ‘ Ἵ ᾿ “a Nes / 
τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ καὶ εἶδεν, καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ τρέχων μόνος ἐνώπιον αὐτοῦ. "Kat ἀνεβόησεν 25 


iS elvexey A 19 αχίμαας A | expewer B* 22 axtuaas A | εὐαγγέλια ΒΡ | ὠφελειαν BabA 23 axtwaas A 


AMNa-jm-q(r)s—c,c, AO" E (3... 


(pr o λαὸς 242): ὁ λαος ἃ, | εφυγεν BAhnva,ASj] epvyor MN 
rell: ἐμὲ © | ανηρ] exacros boc,c,: om Ndv: + uausquise 
que A 

18 και 1°—eautw)] Adbaselom autem mortuus est εἰ statie- 
runt super eum Tz | καὶ 1°] sed A | αβεσσαλωμ 1°] αβεσαλωμ 
de cegqst: τ δε MNadfhjmnpu-xzb,@ | om eti—y A | καὶ 2° 
Ba,] pr καὶ ἐλαβεν cx: om brAC: pr ehaBev MN rell | eorn- 
σεν] ἐστηλωσεν r  εαυτω] eavtov o: avrw MNijuxy*b,: αὐτὸν 
Cc: evavrwg”* | τὴν 1° Br(uidja,]om MN rel) A(uid) | ev 1°-— 
τὴν 3°] χειρα bz: om MNabgimouvy*c,e,@ Jos{uid) | om ev 
o—aTnny 2° EH | om ev ἡ ἐλημφθη A | εν ἡ] εἰς gv a, | 
ἡ eX\nudOy] ἡ € ras j | om καὶ 3°—ev 2°d | om καὶ 3°—rq 3° 
fh>'jnpqstz | αὐτὴν λαβειν] ix Jabin A | avrnv] avrov c | 
oTHARY 2°] στολην C: στήλωσιν A | om τὴν 3° cewxy”A | Tov 
Bacidews] regum A: dicens Regis Abesalom est @ | or] pr 
ws A: ΡΥ καὶ ἢ | εἰπεν] edeyev boz(mg)c,e,3) | avrw] pr ev ἃ: 
avrov r: μοι biz(mg)c,e,: μου o | evexey Tov αναμνησαι} wa 
αναμιμνησκηται (-κεται be,) boz(mg)c,e, | evexey BAhnra,] 
oma: evexa MNz(txt) rell | ἀναμνησθηναι y | (om To ονομα 
236.242) | αὐτοῦ] μου Aboz(mg)c,e, | καὶ 4°—orndny 3°] hab 
ef mocatal stidium (columnam W?)) nomine suo LY | εκαλεσεν 
τὴν OTNAHY] uOCauerunt nomen cius Super monumentum tto- 
cantes td © | (τὴν στηλὴν 3°] αὐτὴν 236) | orndnv 3° Bc?thr 
xa] στυλην εὖ: + emt Tw ονοματι αὐτου Kat εκαλεσεν αὐτὴν 
AMN rell (μ ᾺῈΗ͂ [ἐπὶ] ev ο: ταυτὴν ev 44 | om καὶ εκαλεσεν 
αὐτὴν v  εκαλεσεν)] εκαλεσαν 44: ἐπεκάλεσαν boc,e, | αὐτὴν] 
τὴν στήλην Al] | χειρα fj | αβεσσαλωμ 2°] αβεσαλωμ cegast | 
ΟΠῚ εως--ταυτὴς V 

19 (αχιμα 74) | vios] pro in | σαδωκ] δωκ ex corr m?: 
σαδωχ Mev: caddoux boc,e,: σαμωμ a, | εἰπεν] - τω twaf bg 
oc,e,0 3): + προς twaB defjmpqstwz | δραμω dy καὶ] δραμων 
dn boc,e,  δραμὼω] ras (2) inter a et wh | evayyedw]) evay- 
γελίουμαι boc,e,: ayye...r: (arayyedw 242) | βασιλει] +626 
boc,e, | expwev BAa,] +aurw MN rell ABSI: (+ εν avrw 
$4) | om των 6 

20 om αὐτω bdoc,e, | om wwaf q*(uid) | evayyedas ov] 
ευαγγελιασοι a: (ζεναγγελιων σὺ 64): αγγελειας ov Cx: εναγγε- 
λισμου εἰ gv boz(mg)c,e, [καὶ ευαγγελιη] evayyedter yap cx | 
om εὐαγγελιὴ 1°—tavrn 2° 33 | εναγγελιη 1°] pr σὺ b: ev ex 
avy uid g3: εὐαγγελια ἃ, | addy] μεγαλη ge, | ev 3°] cava, | 


18 στήλην 1°) χειρα j 


TH ἥμερα 2° bis scr e, | ov ewvexev] ort boc,e,A(uid) | ov bis 
ser c | ewexev] evexev Acixy: (ewexa 74: om7r) | omo be,e, | 
om tov b’ | are@avey BAchxa,] τεθνηκεν MN rell 

21 om waf 1°@ | τω 19] του v | Badioas] βαδισον v: 
mopevov kat boc,e, | αναγγείλον BAchix] arayyedXe bc, €,: 
απαγγελε b’o: amayyethov MN rell | om τω βασιλει Acx | 
oa] a boc,e, | etdes] otdes c: ewpaxas bec,e, | iwaB και εξ 
sup ras M | εξζηλθεν] εδραμε boc,e,.95 

22 omeri (UE | axetuaas] axapaas d(uid): axwaas g j 
om υἱὸς cadwx ἃ | wos] prog | cadwx] σαδωχ Mev: σαδδουκ 
boc,e, | mpos] τω boc,e, | om καὶ 3°—twaf 2° g | eorw] εσται 
Acdpx: τι eorat bove,e,A: τι z(mg) | ort] εαν boz(mg)c.e,4: 
om a | δραμω] pr δὴ f: δραμὼν e,: +69 MNadeh-np-wyz(txt) 
Ὁς; | καὶ γε eyw] om boz(mg)c,e,: om καὶ ye az: om γε Aav | 
iwa-—rpexets] ef cur sit tibt hoc si curras A | ri] pr cu cc | 
rovro Begh] ov rovrw y: ov τούτου v: (συ τοῦτον 44): ov bo 
c,e, 2 (uid): οἰδὲ ἘΞ: om a,: prov MN rell: +ov A | τρεχει9] 
tpexns hmvc,: cuvrpexers g | vie μου] rexvov boc,e, | om δευρο 
MNabgonvyb,c,e, | hab ovx—evayyexta 30. | ove εστιν σοι] 
και σοι (συ oe.) οὐκ ἐστιν boc,e,: οὐκ eoty c: +data © | om 
εἰς ὠφελιαν c | ets] πρὸς A | πορευομενω] πορενομενου c: To- 
PEVOMEVOS ἃ, 

23 emey 1° BAchxa,A-codd 35] +axywaas g: +ayxuaas 
MN rell A-ed CSi | τι yap] και τι eorar boz(mg)c,e,Si: E+ 
guid &: Quid est A | δραμονμαι BAcxa,] ropev0wa: δραμω MN 
tell | om αὐτω da, | αχειμαας] pr o €: axwwaas g | οδον BA 
chxa,] pr τὴν n: pr xara τὴν boz(mg)c,e,: post τὴν MNz(txt) 
rell | rou κεχαρ] pr διατεταγμενὴην b: διατεταγμενὴν oz(mg)c, 
Sime(uid): διατεταμενὴν e, | Keyap] καιχαρ Ag: xaxap h>?: 
κεχρα defj(mg)mp-twyz" (txt): κεχραν a: κεχαῖε a: Kopyap N: 
xepap v | virepeBn] παρηλθε boz(mg)c,e, | τον] του o 

24 των δυο] audorepwy των boc,e, | δυο πνυλων] πυλὼν των 
δυω ἃ ] πυλων] πόλεων e | {σκοπο5} +e1s τὴν πολιν 242) | es] 
ἐπι boc,e,: πρὸς Nfjb, | rw δώματι be, | προς] ert bfjob,c,e.: 
εἰς cx@ | τοῦ τείχους boc,e, | ernpev—ecdev] εἰδε τοὺς οφθαλ- 
μους αὐτου ἃ | emnpev BAchxa,] εἰδὲν mgst: ηρεν MN rell | 
τοις οφθαλμοις msw | (om καὶ εἰδὲν 44) | Tpexoueros acx | 
Loves] (post αὐτου 2° 64.246): om acxa,  (ενωπιον} ἐμπροσθεν 


246) 


23 τὴν Tov Kexap] οἱ γ' τὴν διατεμνουσαν ΔΙ 


170 





BAZIAEION B ΠῚ ΠῚ 1) 
ὁ σκοπὸς καὶ ἀπήγγειλεν τῷ βασιλεῖ" καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Vi μόνος ἐστίν, εὐαγγελία ἐν TH PB 


26 \ Lo “ Ν v Vv 
καὶ εἰὃεν ὁ σκοπὸς ἄνδρα ἕτερον 


- 7 ‘ ’ 
26 στόματι αὐτοῦ. καὶ ἐπορεύετο πορευόμενος καὶ ἐγγίζων. 
7 \ 3 td e \ 4 a 4 \ > 3 ἈΝ 3 Ν [ὦ te if ἈΝ 
τρέχοντα, καὶ ἐβόησεν ὁ σκοπὸς πρὸς τῇ πύλῃ καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἀνὴρ ἕτερος τρέχων μόνος" καὶ 


t fd τ ᾽ Ka Ἵ , 3 ἐς , 3 nn ~ 
εἶπεν ὁ βασιλεύς Kaz ye οὗτος εὐαγγελιζόμενος. 77 Kai εἶπεν ὁ σκοπός “Eyam ὁρῶ τὸν δρόμον τοῦ 


τ 


™J 


πρώτου ws δρόμον ᾿Αχειμάας viod Σαδώκ" καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς ᾿Ανὴρ ἀγαθὸς οὗτος, καί γε εἰς 
28 εὐαγγελίαν ἀγαθὴν ἐλεύσεται. 28καὶ ἐβόησεν ᾿Αχειμάας καὶ εἶπεν πρὸς τὸν βασιλέα ἰϑἰρήνη" 
καὶ προσεκύνησεν τῷ βασιλεῖ ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν" καὶ εἶπεν Εὐλογητὸς Κύριος ὁ 
θεός σου ὃς ἀπέκλεισεν τοὺς ἄνδρας τοὺς μισοῦντας τὴν χεῖρα αὐτῶν ἐν τῷ κυρίῳ μου τῷ βασιλεῖ. 

29 *9xai εἶπεν ὁ βασιλεύς Εἰρήνη τῷ παιδαρίῳ τῶ ᾿Αβεσσαλώμ; καὶ εἶπεν ᾿Αχειμάας Εἶδον τὸ 
πλῆθος τὸ μέγα τοῦ ἀποστεῖλαι τὸν δοῦλον τοῦ βασιλέως Ἰωὰβ καὶ τὸν δοῦλόν σου, καὶ οὐκ 

30 ἔγνων τί ἐκεῖ. 39καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Ἐπίστρεψον, στηλώθητι ὧδε: καὶ ἐπεστράφη καὶ ἔστη. 

31 3*xat ἰδοὺ ὁ Χουσεὶ παρεγένετο' καὶ εἶπεν τῷ βασιλεῖ Εὐαγγελισθήτω ὁ κύριός μου ὁ βασιλεύς, 

32 ὅτι ἔκρινέν σοι Κύριος σήμερον ἐκ χειρὸς πάντων τῶν ἐπεγειρομένων ἐπὶ σέ. 33καὶ εἶπεν ὁ 
βασιλεὺς πρὸς τὸν Χουσεί Ki εἰρήνη τῷ παιδαρίῳ τῷ ᾿Αβεσσαλώμ; καὶ εἶπεν ὁ Xovoei Τένοιντο 

ὡς τὸ παιδάριον οἱ ἐχθροὶ τοῦ κυρίου μου τοῦ βασιλέως καὶ πάντες ὅσοι ἐπανέστησαν ἐπ᾽ αὐτὸν 

(XIX) (1) 33 εἰς κακά, 33καὶ ἐταράχθη ὁ βασιλεύς, καὶ ἀνέβη εἰς τὸ ὑπερῷον τῆς πύλης καὶ ἔκλαυσεν' 


25 εὐαγγέλια ΒΡ 27 αἀχιμαας A | ανηρ Β1}51] avép B* (uid) 28 axipaas A | epnvy καὶ sup ras B?> | μεισουντας B* 





29 ἀχιμαας A | τον arogre:ha: BA>] τουτοστειλαι B* 


25 ο 15] οἱ a | απηγγειλεν] απηγγελε c*: ανηγγειλεν h: 
ecrev 10 [βασιλει) + καὶ εἰπεν ἰδὸν avnp τρεχὼν μονος fjb,: 
+dicens Uir solus est © | ο βασιλευς] τω βασιλει α | aly N*: 
+ μη t* | μονον h | ἐστιν} rpexec b: avros rpexet oc,e, | evary- 
γελια] αγγελια N: εναγγελισμος boc,e, | emopevero] post 
πορευόμενος A: eyevero A | om πορενομενος και ἃ | εγγιζων] 
ηγγιζε boc e,A: ευαγγελιΐζων cx: evayyercfouevos y 

26 aveBonoev bfjob,c,e, | om ὁ 2°—erev τ ἃ, | om ὁ 
σκοπος 2° demp-twzj | προς ry πυλὴ] προς τὴν πνλὴν chnx: 
ἐπι τὴν πυλὴν boc,e (Ὁ: iz portam A | om καὶ εἰπεν 1° y | 
τρέχων povos] moves τρεχὼν boc,e,: Tpexomevos acx: (μόνος 
ενωπιον αὐτου 44) | om γε boc,e, | ovrws Ma | evayyerrfo- 
pevos] +eore b 

27 και εἰπεν 1°) εἰπεν de Acx | eyw opw] opw eyw cx: 
ewpaxa boc,e,: om eyw A | του---δρομον 2°] bis scr c: om y* | 
ws δρομον]) os ὅραμον ἃ | axiwaav | υἱοῦ] wi | σαδωκ] σαδωχ 
Mgv: σαδδωκ i: σαδδουκ boc,e, | aya@ws c | ovros] post γε 
a,: οὕτως ag | καὶ 3°—eXevoerat] vrep εναγγελιων ayaduy 
ower boc,e, | es] ἡ h* | ἀγαθὴν (-θον c) εναγγελιαν cx | ayye- 
λιαν ajb, | (εισελευσεται 71) 

28 εβοησεν] προσηγαγεν Magy: προσηλθεν boc,e,: appro- 
pinguanit 3) | καὶ 2° bis scr b | πρὸς τον βασιλεα] τω βασιλει 
boc,e,33 | om καὶ 3° x | rw βασιλεῖ 1°] post γην ἃ: τὸν 
βασιλεα CX: αὐτω boc,e,: om A | ewe προσωπον αὐτου] om 
d(uid): om avrov boc,e,: +ras (3) ἃ | om ἐπὶ τὴν γὴν eg | 
om gov ca, | os] ws g | συνεκλεῖσε boc,e, [τοὺς 15---βασιλει 2°] 
odtentes te gui sustulerunt manus suas super dominum nostrun 
γέρε; A | τοὺς 2°—avrwy] gut oppugnant manibus surs 1384} 
pugouvras BM{mg)chxa,5] erapapevous M(txt)eg>imnowy?’b, 
ς,6,: emnpyevous f: erappevous Ng*y” rell: avrapavras A | τας 
χειρας boc,e, Es | χειρα---βασιλει 29] ψυχὴν τοῦ kv pov του 
βασιλεως cx | om avrwy bg | ev BAha,] em: MN rell €: 
propler ¥% | τω τ5---βασιλει 2°] τον κυριον pov τον βασιλεα bfo 
c,e, | om pov αὶ 

29 τω παιδαριω] pucro meoA: filio meo (133 (14) 1 om rw 
2° Acoxe, | αβεσαλωμ ceggst | esdov—peya] ἤκουσα nxov μεγαν 
(-γα 0e,,) οπίσω μον oz(mg)c,€,: ἡκουσα ἢχον μεγαν οπισω μου ευ- 


32 εἰ εἰρηνη] εἰ νγιαινει M 


31 εκρεινεν B* 
AMNa-jm-qs-c,e, AG" (") 


φραινομενον b’d(txt): audinuz uocent clamoris magni S$): hab 
ακουσαι peyadrys φωνης Jos | peya] - εὐφραινομενον def}mp— 
twz(txt)b,@: + ενφραινομενον ev rw ἀποστείλαι twa τον δουλον 
gov Kat οὐκ εγνων τι exec ἢ | τον 1°—twaB] unde mitsit Joab 
seruus luus rex me Δ | του 1° BAchxa,]ev rw MN rell Si | 
Tov 15---βασιλεως]} τω 5: omd | τὸν 1° BAchxa,¥] pr τὸν wap 
Men: ιωαβα: priwaB N rell © | δουλον 1°) racda boz(mg)c,e, | 
om ἐωαβ και MNabefgi-qt-wyzb,c,e,€ | om καὶ 3°—gov cx | 
om και 3° dsA SJ | eyywci*w | τι] ra boz(mg)c,e, 

30 emorpeyor] ἐπιστηθι a: παρελθε O(txt)oc,e, 3): abi E: 
om δ΄ [στηλωθητι BAchxa,] pr καὶ 6(mg)A: παραστηθι b’fjb, 
(uid): καὶ παρελθε z3?: καὶ παραστηθι MNA(txt)z* rell: ef 
sta H% | om woe AcxA | εἐπεστραφὴη] απεστραφη Ndehmnp- 
uwz(txt): παρηλθε boz(mg)c,e, | καὶ ἐστὴ BAchxa, AC (uid) ] 
pl οπισω avrovn: (και ἐστηλωθὴ 64): +omtcw avrov bozc,e,: 
omigw avrov MN rell 

31 om ἰδου AE | om o 1° bdehmo-twzc,e, | χουσει] - οπισω 
avrov demp-twz | mapeyevero kat εἰπεν}] om x: +0 χουσει Abco 
coe, | ευαγγελισθητω---βασιλευς] εναγγελια κυριε μον βασιλεὺ bo 
Π,6,, : hab Lene euangelizo tibt domine mi rex WY | εναγγε- 
λισθητω] (εναγγελισθητι 44): +69 Acux | (om pov 98) | οτι--- 
kuptos 2° post σήμερον cx | expivev} εδικασε boc,e, | Kuptos 2°] 
prou: οθς ἃ | om σημερον Lb, | emeyecpomerwy emt σε] avde- 
στηκοτων σοι boz(mg)c,e, | εἐπεγειρομενων] pr ras (6) u: emeyec- 
βομενων Ο: επεγειρμενων S; εἐγειίρομενων Ag 

32 ὁ τὉ---χουσει 1°] avTw ο βασιλεὺς 432. | om τον ἢ | om 
εἰ ANa-fhjmnp-twxyz(txt)a,b,€ | εἰρηνη τω παιδαριω] υγιαινει 
To παιδαριον boz(mg)c,e, | Tw παιδαριω] post αβεσσαλωμ d: 
puero meo A-ed: filio meo CE(uid) | om rw 2° bdgopa,c, 
e, | αβεσαλωμ cegi??qst | om ὁ 2° ANcfhjnuvxa,b, | ye- 
vowTo] yevorro abhq*(uid)ux: γενηθήτω e, | Tov 1°—Bacirews| 
gov xe μου βασιλεν cc | τον κυριον pov] (post βασιλεως 64.242): 
Tw Kuptw pov a, | ogo] οσα 5: oc u  εἐπανεστησαν] σαν επ- 
avearnxores b’ | ew avrov] avrw h: σοι boc,e,A | en] εἰς adxz 
(txt) | ees] ἐπε z(txt): om ad | κακὸν (98)\L 

33 εταραχθη] {διεταραχθὴ 123): ἐδακρυσεν bocce, | exAav- 
σεν] exkage w | ovtws] ov ex εἰ οὗ: ovros g: rade boc,e,: 


33 €Tapaxdy] a’ exrovndn @ edaxpucerv jz (om θ7) 


171 532. 


SS, 


XVIII 33 (XIX) (1) 


BAZIAEION B 


‘ ε ¢ “a , ᾽ , ’ 
B καὶ οὕτως εἶπεν ἐν τῷ πορεύεσθαι αὐτὸν Tié μου υἱέ μον ᾿Αβεσσαλώμ, τίς δώη τὸν θάνατόν 


a 


? 4 a“ ? \ ᾽ XN “~ , ‘\ ς᾽ ef 
μου avTi σοῦ; ἐγὼ ἀντὶ cov, Λβεσσαλὼμ vie μου νιὲ μον. 


a ? a a % 
‘Kat ἀνηγγέλη τῷ Ἰωὰβ λέγοντες ᾿Ιδοὺ ὁ βασιλεὺς κλαίει καὶ πενθεῖ ἐπὶ ᾿Αβεσσαλώμ. 1 
3 “ ἴω ΄- ~ ¢€ 
“καὶ ἐγένετο ἡ σωτηρία ἐν TH ἡμέρᾳ ἐκείνῃ εἰς πένθος παντὶ τῷ AAG, OTL ἤκουσεν ὁ λαὸς ἐν 2 
“a ¢ f γ᾽ td 7 ad A t 4 3 4 A ca } A“ 4 ‘ § f ¢ \ 
TH ἡμέρᾳ ἐκείνῃ λέγων ὅτι Λυπεῖται ὁ βασιλεὺς ἐπὶ TO νίῷ αὐτοῦ. 3xKat "διεκλέπτετο ὁ λαὸς 3 


(3) 
(4) 


3 na ὃ ? 4 f a "] al ? ‘ , X # ς XN e ? f 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τοῦ εἰσελθεῖν εἰς τὴν πόλιν, καθὼς διακλέπτεται ὁ λαὸς οἱ αἰσχυνόμενοι 
ἐν τῷ αὐτοὺς φεύγειν ἐν τῷ πολέμῳ. ἐκαὶ. ὁ βασιλεὺς ἔκρυψεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ" Kai4 (5) 
a " Ἢ LG τι ὺ ρ ρ 4 A 


ἔκραξεν ὁ βασιλεὺς φωνῇ μεγάλῃ λέγων Υἱέ μου ᾿Αβεσσαλώμ, ᾿᾽ΔΛλβεσσαλὼμ υἱέ μου. 5 καὶ 5 


> - 3 ‘ Ἁ Ἁ 7 > 4 “4 Ἁ “4 Ἂν" ͵ ’ 4 if 
εἰσῆλθεν ᾿Ιωὰβ πρὸς tov βασιλέα εἰς τὸν οἶκον καὶ εἶπεν Ἰζατήσχυνας σήμερον TO πρόσωπον 


a a , τὶ a“ a“ a“ 
πιίντων τῶν δούλων σου τῶν ἐξαιρουμένων σε σήμερον καὶ THY ψυχὴν τῶν υἱῶν σου Kal τῶν 


, \ \ ”“ ω Ἁ “ Aa a a 
θυγατέρων σου καὶ THY ψυχὴν τῶν γυναικῶν σου Kal τῶν παλλακῶν Gov, ϑτοῦ ἀγαπᾶν τοὺς 6 


a \ a \ % “ yh 3 f / τ εὐ δεῖ c 
μισοῦντάς σε καὶ μισεῖν TOUS ἀγαπῶντάς σε, καὶ ἀνηγγείλας σήμερον OTL οὐκ εἰσὶν οἱ ἄρχοντές 


» Ν a ad Μ ld Ὁ > 3 δὴ W ’ ξ ~ ie fd 
gov οὐδὲ παῖδες" ὅτι ἔγνωκα σήμερον ὅτι εἰ ᾿Αβεσσαλὼμ ἔζη, πάντες ἡμεῖς σήμερον νεκροί, 


͵ 4 Ἵ Ἂν “ i ᾿] 
ὅτι τότε τὸ εὐθὲς ἦν ἐν ὀφθαλμοῖς σου. 7 καὶ νῦν ἀναστὰς ἔξελθε καὶ λάλησον εἰς τὴν καρδίαν 7 


(8) 


a id rd > = ? wv e 3 \ ? ’ 7 2 ? f > \ \ 
τῶν δούλων σου, ὅτι ἐν Κυρίῳ ὥμοσα ὅτι εἰ μὴ ἐκπορεύσῃ σήμερον, εἰ αὐλισθήσεται ἀνὴρ μετὰ 


XIX 1 ἀναγγελη B* 
AMNa-j(l)m-qs-c,e,A@"E(L*) 


om ἃ | om ev—avrov ἃ | mopeves@at BAchxa,E] κλαίειν MN 
rel] A | we 1°—aBeocadrwp 2°] rexvoy ἐμὸν αβεσσαλωμ αβεσσα- 
λωμ Texvoy ἐμὸν boc,e,A: hab τέκνον Jos | we μὸν 2° B] pr 
αβεσσαλωμ (αβεσα- ce) cemuxy%: post afSeccadwf 1° dv 
Ath: pr αβεσσαλωμ (αβεσα- gqst) we μον MN rell {Ὁ : om A | 
αβεσσαλωμ 1°] αβεσαλωμ cegqst | dwy—pov 3°} δωσει (dwy 
Chr3) μοι θανατον boz{mg)cje, Chr | om eyw avre cov Aboz 
(mg)c,e, | om αβεσσαλωμ we μου cx | aBercadwp 2°] post μου 
4° CE: αβεσαλὼωμ eggst: we μου v | we μου 4°] om boz(mg) 
ac,e,%: + Abesolom A: -Ῥ αβεσσαλωμ vie pov n 

XIX 1 (cae ἀνηγγελη] ανηγγελὴ de 44) | ανηγγεέλη BebAa,] 
avayyedn B*: ανηγγειλε cx: avnyyetdayv boc,e,: avayyede a: 
arnyyedn MN rell | Aeyorres] NeyorTwy cx: om 35 | περνθη 
acgq* | emt] περι MNafgijnvb,: ὑπὲρ boc,e,: ror y: (+7ov 44) | 
αβεσαλωμ cegqst 

2 ome, | om ev 1° y | om εἰ5--εκειρὴ 296 | εἰς πενθος} 
post Aaw f: om m | es) ws y | om παντι f | λεγων BAcixa,] 
λεγοντων MN rell ACESI | om or 2° n¥& | λνπειται) λυπη- 
Tat acgiva,: odvvatat boc,e, | om ext—avrov ἃ | emt] evi: 
περι boc,e, | Tov νιον boa,c.e, 

3 διεκλέπτετο)] ...mrero 1: διεκλέπετο ἢ: {διεβλεπέετο 71): 
εκλέπτετὸ X: EKNELTETO C: νυπεστελλετὸ M(mg)boz(mg)c.e,A 
(uid) | © 1° bis ser t | om ev 1°—Xaos 2° | του] (λεγοντων 
44): om MNad-gi-np-wyzb, | es τὴν πολιν] ev τὴ morte ἢ | 
πολιν») mapeuBornyo  καθα ε | διακλεπτεται] διακλεπεται t: 
(διαβλεπεται 71): διεκλέπτετο dw*: υποστελλεται oz(mg)c.e, 
A(uid): νπεστελλετο b | o λαος 25] om 0: om o z(mg)a, | οἱ--- 
πολεμω] o (om z™2) ἡττημενος Kat ητιμωμενος (+ Ev TH NuEpA 
εκεινη Ὁ") ev (om 0) τὴ φυγὴ αὐτων boz(mg)c,e,: hab ag yrrys 
Jos | οἱ αἰσχυνομενοι] ο αἰσχυνομενος Aut: αἰσχυνόμενος cxG : 
om oa, | avrous pevyew] φνγειν (φαγ- c) αὐτοὺς Acx | φενγειν] 
φυγεῖν uy: payer M | ex τον πόλεμον fa(om του) ]} ev 3° 
bis ser ς | om τω Acix 

4 (om o βασιλευς 1° 246) | expuper] ἐπεκρνψεν A: παρε- 
καλυπτε boc,e, | expater] exexpatey hia,: exAeev c: aveBoa bo 
c,e, | om o 2°—Aeyur ἃ | ο βασιλεὺς 25] post peyadn y: om 
beeoxc,e,A£ | φωνὴ] prev AMNacfh-np-b, | om μεγαλη ex | 
vie μὸν 1°] Texvov ἐμὸν boc,e,: (+ me μον 98 uid) | αβεσσαλωμ 
1°] αβεσαλωμ cegiqst | αβεσσαλωμ 2°] αβεσαλωμ glqst: we pov 
ANy: om cdexa,35 | ve μου 2°] rexvov ἐμὸν boc,e,: + vie pov fjb, 


6 τοὺς 1°] του B* | μείσουντας B* | μέισειν B* 


7 ανλισθησετε A 


S οἰκον} +avrov vis(uid) | xaryoxvvas] tov bzc.e, | ra 
mpoowra MNad-gjlmp-wyzb, | om πάντων bcoxyc,e, τῶν 19 
bis scr u | dovAwy] παιδων boc,e, των εξαιρουμενων] gui eri- 
puerunt AZ | εξαιρουμενων]} εξαιρουντων Acx: διασωσαντων bo 
c,e, | σε BAhxa,AE] om c: τὴν (om delmp-twz) ψυχὴν cov 
MN rell | om σήμερον 2° u | Kae τὴν ψυχὴν 15] om c: (om 
THY 236.242) | om gov 2°A | om καὶ 5°—aou 4° L | την ψυχὴν 
2°} (om 71): om τὴν AMdeghilmup-wy | τῶν 5°} pr ras (2) z | 
om gov 4°A ] των 6°] pr ψυχὴν A: pr τὴν ψυχὴν boxc,e, | 
παλλακὼν gov} sup ras 13; παλλακίδων cov h: καὶ τὴν c,*: 
+ καὶ των Ovyarepwr auTwr e, 

6 rov αἀγαπαν Tous] τους αγαποντὰς a | του] καὶ 5 {καὶ 2° 
BANchuxa,A@] ore M rell | ανηγγείλας BAhuxa,] ανηγ- 
ynhav c: ἀπηγγελκας boc,e,: απηγγειλας MN rell: decunt 
tibt ¥53: dico ἐδ Es | σημερον 1°—cov 1°] ote οὐκ εἰσιν σοι 
onpepov οὐδε apxovres O | οὐυκ---παιδες]) 22hi/ aestimas principes 
tuos neque seruos tuos A | εἰσιν-- σου 1°] εἰσοισουσιν ἀρχοντες € | 
οἱ ἀρχοντες gov] cov apxovres dlmp-twz: σοὶ ἀρχοντες Nye,: 
σοι σήμερον ἀρχοντες bic, | om οἱ Mg | om cov 1° Magnv | 
ovde} εἰ 1% | macdes] pr οἱ cf | ort εγνωκα] nonne intelligis & | 
ort 2°] εἰ ASi | εγνωκα] εγνωκαν A: eyyweas chy: oidas boz 
(mg)c,e, | σημερον 2°—efn] οτι εἰ αβεσσαλωμ fn σημερον e, | 
σήμερον 2° post εζη boz(mg)c,3% | om ore 3° cxz(mg) | εἰ post 
αβεσσαλωμ b: 7c: (0 242): om Maga, | αβεσαλωμ ceglqst | 
mavres] pr kat MNad-np-wyzb, [ἡμεῖς σήμερον vexpor] av ἡμεῖς 
απεθανομεν boc,e,A(uid) | νεκροὶ onuepor Acx | ort 4°—cov 2°] 
et tllud gratum esset {1 1 A-codd: et tlud esset tibi gratum 
A-ed | rore—ogpOadpors] exervos (exer 2™£, ras vo post ι) ἤρεσκεν 
evwrioy boz(mg)c,e, | tore τὸ BAcxa,] τοῦτο MNz(txt) rell 
((uid)#E(uid) | ev@es] post ἣν g: evOns A 

7 avactas εξελθε] αναστηθι boc,e, | avacras] +onpepor ἢ | 
ees] ἐπὶ bocce, | ras καρδιας MNadeglmnp-wyz@ (uid) | δουλων 
παιδων boc,e, | hab ore 1°—raurny LY | ort 1°—wyoga] hab 
guia sic turauerunt WS | ev κυριω ὡμοσα] κατα Tov κυ ομωμο- 
κασιν boc,e, 3” | wuoca] wuocay Ngvz: turatum A | ore 2°] 
emeey: om @ | om εἰ 19 ay* | exmopevon onpepor] ov εξελευση 
εἰς ἀπαντησιν του λαου boz(mg)cje, | εκπορευση) ἐκπορευὴ ἃ: 
πορευσὴ C: ἐπ prodteris 1, | σημερο»] +42 obutam hutc omni 
popiule H | εἰ αυλισθησεται ανηρ] εἰ νπνωσει tes oz(mg)c.e,: 
ov μὴ μεινη ἢ νπνωσει Tes Ὁ | εἰ 2°] ἡ g: non DL | pera cov 


XIX 6 ort 3°—vov 2°] ort execvo ἤρεσκεν ev οφθαλμοις cov M 
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Βι el φι νυ 
S| sia Be my Fad mo ¥ ᾿ (ἘΔ 


(2) XIX 





BAZIAEION B XIX 14 (15) 


- Ἢ , a Ἁ 7 A Ἁ A XN \ 
σοῦ τὴν νύκτα ταύτην' Kal ἐπίγνωθι σεαυτῷ καὶ κακὸν Gol τοῦτο ὑπὲρ πᾶν TO κακὸν TO ¥ 
8 





? é > 4 7 fd rn ~ 
(0) 8 ἐπελθὸν σοι ἐκ νεότητος TOU ἕως τοῦ νῦν. 


Ἁ ἢ Af a 
καὶ ἀνέστη ὁ βασιλεὺς καὶ ἐκάθισεν ἐν TH πύλῃ, 


an Ν ἊΝ ᾽ a a 
καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἀνήγγειλαν λέγοντες ᾿Ιδοὺ ὁ βασιλεὺς κάθηται ἐν TH πύλῃ" καὶ εἰσῆλθεν πᾶς 


fal f 
ὁ λαὸς κατὰ πρόσωπον τοῦ βασιλέως. 


y (10) 


Καὶ ᾿Ισραὴλ ἔφυγεν ἀνὴρ cis τὰ σκηνώματα αὐτοῦ. 9καὶ ἦν πᾶς ὁ λαὸς κρινόμενος ἐν 


πάσαις φυλαῖς ᾿Ισραὴλ λέγοντες ‘O βασιλεὺς Δαυεὶδ ἐρύσατο ἡμᾶς ἐκ χειρὸς ἀπὸ πάντων τῶν 


A A a 4 ? f - ro A 
ἐχθρῶν ἡμῶν, καὶ αὐτὸς ἐξείλατο ἡμᾶς ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων: καὶ νῦν πέφευγεν ἀπὸ τῆς γῆς 
a A , hl ,ὔ ? ral A 
(11) 10 καὶ ἀπὸ τῆς βασιλείας αὐτοῦ καὶ ἀπὸ βεσσαλώμ. ov ἐχρίσαμεν ἐφ᾽ ἡμῶν, ἀπέθανεν ἐν τῷ 
A A f fal 2 \ 7 \ tan 
πολέμῳ" Kai viv ἵνα τί ὑμεῖς κωφεύετε τοῦ ἐπιστρέψαι πρὸς Tov βασιλέα; καὶ TO ῥῆμα 


(12) τι παντὸς Ἰσραὴλ ἦλθεν πρὸς τὸν βασιλέα. 


1Kat ὁ βασιλεὺς Δαυεὶδ ἀπέστειλεν πρὸς 
ρ 


Σαδὼκ καὶ πρὸς ᾿Αβιαθὰρ τοὺς ἱερεῖς λέγων Λαλήσατε πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους ‘lovda λέγοντες 


΄- ,ὔ ᾿ Ἁ Na > XN 9 2 al id 
"Iva τί γίνεσθε ἔσχατοι τοῦ ἐπιστρέψαι πρὸς Tov βασιλέα εἰς τὸν οἶκον αὑτοῦ; καὶ λόγος 


(13) 12 παντὸς ᾿Ισραὴλ ἦλθεν πρὸς τὸν βασιλέα. 


12 Ἰὸ r ’ὔ ᾷ a % ἴω Ἁ a 
QOEAPOL μοι ὑμεῖς, OOTA μου καὶ σάρκες μου 


an ,ὔὕ a / Ἁ ὔ > Ἁ a a \ A 
(14) 13 ὑμεῖς" ἵνα τί γίνεσθε ἔσχατοι τοῦ ἐπιστρέψαι Tov βασιλέα εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ; ᾿Ξ3καὶ TO 


> Re A SN ee a“ ἃ “ / ‘ a , , e ay \ 
Αμεσσαεὶ ἐρεῖτε Οὐχὶ ὀστοῦν pou καὶ σάρξ μον σύ; καὶ viv τάδε ποιήσαι μοι ὁ θεὸς Kai 


, a 3 Ν ld v Vivaah > a ΄ Ν e of > \ 3 , 14 ᾿ 
(15) 14 τάδε προσθείη, εἰ μὴ ἄρχων δυνάμεως ἔσῃ ἐνώπιον ἐμοῦ πάσας τὰς ἡμέρας ἀντὶ lwaf. "Kar 


7 εἐπιγνωθει A 
tl γινεσθε] γείνεσθε B*: γινεσθαι A 


avnp AA | μετα cov] μετ αὐτου ἃ | τὴ νυκτι ταυτὴ cx | και 
3°] εἶπεν b | επίγνωθι σεαντω) ἐπιγνωσθης (-σθεις Ὦ) εαὐτω 
ch | επιγνωθι] ἐπιγνωοι v: επιγνωσὴ τοῦτο z(mg): τοῦτο bo 
c,e, | σεαυτω] εαὑτω ἃ (ε ex o corr uid): σεαυτὸν fj | καὶ 4° 
BAcxa,] ort MN rell AC2E | κακὸν 1°] καλὸν a: xetpov boz(mg) 
ce,  τουτο---επελθον] ἐσται Touro εκ πάντων (+ τουτων e,) των 
Kaxwy των ἐπεληλυθοτων emt boc,e, | τοῦτο] pr εσται z(mg) | 
παν] παντα c: om ΑΞ | om To 1° a, | (υπελθον 246) | σοι 2°] 
σε boc,e,: om delmp-twz | cov 3°] co f | ews) pr καὶ boc,e, 

8 ev rn πυλὴ 1°) ἐπι τῆς TANS bozc,e, | OM Kat 30---πυλὴ 
2° cdelmp-twx | was 1°—deyorres] amnyyedn παντί (om 20) 
τω haw λεγοντων bozc,e,L(uid)%% | mas o Aaos 19] post avyy- 
yethay a,: omni populo A | απηγγειλαν Mg | καθηται---πυλη 
2°] κεκαθικεν ἐπὶ τὴν πυλὴν bozc,e, | εν TH πυλὴ 2°] ad fortam 
A | εἰσηλθεν] wapeyevero boc,e, | kata προσωπον] evwmiov bo 
c,e, | Baccdews] + ἐπὶ (εις 6) τὴν πυλὴν bdel-twzc,e,: (+ εἰς τὴν 
πολιν 236.242) | om καὶ 5°—avrov ἃ | καὶ 59] ο δε boc,e, | 
(ισραηᾺ] pr mas avnp 246) | ανὴρ εφυγεν a | ανηρ] pr εκαστος 2: 
exaoros boc,e, COS): +unusguisgue A | τὸ σκήνωμα MNabfg 
jnouvyb,c,e,A@ | om αὐτου c 

9 xpwouevos BAcxa,] γογγυζων τοὶ: γογγυζοντες (Kovy- 
ὁ) M(mg)boc,e,: διακρινομενος M(txt)Nz* rell A(uid) | φυ- 
Aas] pr ras boc,e, | om ἰσραηὰ cc | epvoaro] εξηρηται boc,e, | 
om ex yetpos 1° MNadefh-npqsuvwyzb,@ | xetpos απο] om g: 
om aro beotxa,c,e,@% | παντων] ἀπαντῶν cx: τῶν t: om Nf | 
ἡμων avrove, | εξειλατο] ἐξείλετο defh>'(uid)lmp-twz: e&tAa- 
σατο Ν᾿: ἐρρύσατο Aboyc,e, | om xetpos 2° g | αλλοφυλων) 
pr τῶν boc,e,: pr πάντων των g: addopudov a | βασιλειας] pr 
ras 3 litt (yas uid) c, | om αὐτοῦ gi | καὶ aro αβεσσαλωμ Bb] 
απο αβεσαλωμ C: om Kat απὸ Οὖ: om καὶ Ao*xzc,e,A : om MN 
rell (# 

/ 10 ον expicauer} εἰ unxximus Abaselom FH | ov Bbexe,] 
pr kat αβεσσαλωμ (αβεσα- egiqst) AMN rell ACS) | ἐχρισαμεν] 
εχρησαμεθαο: εἐχρισαν Mad@?(uid)efhij*Imnpqt-wya,b,€: ἐχρι- 
σεν d*s | ep] pr γέρεηὲε C: αφ ἢ : ome, | ἡμων] ἡμας delmp- 
twz(txt): eavrous (-ros z™Ze,) εἰς (om e,) βασιλεα boz(mg)c,e, | 
απεθανεν] pr καὶ cx¥Z: τεθνηκεν bo(y τὸ int lin o#)c,e, | εν 


9. κρεινομενος B* | eppuoaro A 
12 γινεσθε) γεινεσθε B*: γινεσθαι A 


10 expertapev B* 
13 ἐρειται A 


AMNa-jl-qs-c,e,AC*E( LL’) 


bis scr m | vmets xwpevete] σιωπατε vues (ημ- e€,) boc,e, | 
vets] ἡμεῖς σα: om (246) | κωφευετε] κουφενεται v: σιωπατε 
zat | om τοῦ boc,e, | εἐπιστρεψατε e, | om προς 1° MNac-fh- 
yb,ACE | hab καὶ χ---βασίλεα 2° US | καὶ 25---βασιλεα 2°] 
sub+c,: om d%& | τὸ ρημα] consilium HL: om to N | δι- 
λθεν ab 

11 καὶ o] o de boc,e,: (και νὺν o 7t) | om δανειδ de, | 
απεστειλεν] εξαπεστειλε bac,e, (ε 4° ex ae,?): om A | cadwx] 
adwk dp: cadwy Mg: σαδδουκ boc,e, | om προς 2° Acefjxb,4- 
codd (35 Jos | τοὺς cepecs] τοὺς apxtepers c Jos {-eas): τὸν 
apxiepea g | hab Aadknoare—covda HL” | eoxaror) ets εσχατοὺς 
boz(mg)c,e,: + «os A | προς .5 BAJom MN omn ACES | 
om Tov 1° q | (om ers—aurov 246) | om Tov 2° 0 | om και 3°— 
(12) αὐτου cx¥d | 'kae 3°—Bactrea 2°] post (12) αὐτου boa,c, 
(sub %)e,@: om defjlmp-tvwz | Aoyos] pr ὁ ya,  παντι A | 
hab ηλθεν--- 12} ὑμεῖς 1° WLS | βασιλεα 2°) + κί reducerent eu 
tn domum suan Wh 

12 αδελφοι μοι vets] εἰ dict? Danid ad tribus (tribum codd: 
sentores codd) luda A: guia dixerat rex Haec dicetis ad po- 
pulum & | μοι Β] μου AMN rell @ | upecs 1°] ἡμεῖς g: Ἔεστε 
bozc,e, | oora—vpets 2°] hab ef ossa mea nos LY | ogra μου 
bis scr m | οστα] (pr καὶ 123): οστουν boc,e, | σαρξ boc,e, | 
om ὑμεις 2° bocje, | om wa—avrov dv | wa τι BAa,AC] 
και c,: pr καὶ MN rell | ἐσχατοι] εἰς ecxarous z(mg)e,: εἰς τοὺς 
esxarous boc, | emorpepe a | (om ess—(13) ov 246) | Tov 
otxov] THY πολιν AL: OM TOY ἢ 

13 και 1°] pret rex Dautd misitad Sadoc in domum etus et 
uerbum Israel omnis uenit ad regem © | ἀμεσσαει] αμισσαι A: 
ἀμεσαει cz: ἀμεσσα bfjb,c,: αβεσσαι dlmpqt?* wy: αβεσαι 
egx: aBeooa ot*ue, Thdt | epecs v | (om pov 1° 44) | σὺ] pr 
ec Nbe,: pr es A: vex corr bj: +e a, | ποιησαι] post θεὸς 
cx: ποιήσει o  ({προστιθειηὴ 246) | μη] μὴν ozcie, | αἀρχων 
δυναμεως} apxiorparyyos boz(mg)c,e, | δυνάμεως] (post eon 
246): om © | eon] cory c | ενωπιον ἐμοῦ] ενωπιον μου chnvx 
a: μοι boz(mg)c,e,: om A-cod | om πασας ras ἡμέρας oa, | 
magas) pr ras (6-7) c: macais A 


8 καὶ 35---πυλη 2°) ef omend populo nunctiatuw est quod rex sederet in porta p 
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> = pf Pa § 
F ] Π Ps j με π΄ πὰρ 45 ] 
| | ΙΒ ᾿ Γ ᾿ ! 
= toe , Καὶ ὅκα ἂρ i 
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ΙΝ 14 (15) 


BART AETONSB 


Μ λ A Ν 3 s 
ἔκλινεν THY καρδίαν παυτὸς ἀνδρὸς ‘lovda ἕως ἀνδρὸς ἑνός" καὶ ἀπέστειλαν πρὸς TOY βασιλέα 


, + ε "“" ΄ λ 
λέγοντες ἰὑπιστράφητι σὺ καὶ πάντες οἱ δοῦλοί σου. 15καὶ ἐπέστρεψεν ὁ βασιλεὺς καὶ ἦλθεν 


15 (16) 


ἕως τοῦ ᾿[ορδάνου" καὶ ἄνδρες ᾿Ιούδα ἦλθαν εἰς Τ᾿άλγαλα τοῦ πορεύεσθαι εἰς ἀπαντὴν τοῦ 


βασιλέως, διαβιβάσαι τὸν βασιλέα τὸν ᾿Ἰ ορδάνην. 


16 (17) 


ν᾽ % τοὶ δ» 
Kai ἐτάχυνεν Σεμεεὶ νἱὸς [Γηρὰ υἱοῦ 


τοῦ ᾿Ἰεμενεὶ ἐκ Baoupeip καὶ κατέβη μετὰ ἀνδρὸς ᾿Ιούδα εἰς ἀπαντὴν τοῦ βασιλέως Δαυείδ, 


λ ο f ‘ Ἂν Ἁ ἈΝ a 4 
17καὶ χίλιοι οἱ ἄνδρες μετ᾽ αὐτοῦ Bemapeir, καὶ Σειβὰ τὸ παιδάριον τοῦ οἴκου Σαοὺλ καὶ 


17 (18) 


4 rf ey 9 ~ ᾽ ’ “a λ wv “ ᾿ ἴω > 7 a 4 te λ 
δέκα πέντε υἱοὶ αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ καὶ εἴκοσι δοῦλοι αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ" καὶ κατεύθυναν τὸν 


Ἰορδάνην ἔμπροσθεν τοῦ βασιλέως, 


rai ἐλειτούργησαν τὴν λειτουργίαν τοῦ διαβιβάσαι τὸν 18 (19) 


n \ be a nw n 
βασιλέα" καὶ διέβη ἡ διάβασις ἐξεγεῖραι τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως Kai τοῦ ποιῆσαι TO εὐθὲς ἐν 
? ~ > nw Se λ τλ ΟΜ 2 N “ 3 a ¢ f ~ / 
ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. καὶ Σεμεεὶ vios Τηρὰ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, 


διαβαίνοντος αὐτοῦ τὸν ᾿Ιορδάνην, 9xai εἶπεν πρὸς τὸν βασιλέα My διαλογισάσθω ὁ κύριός 


19 (20) 


¢ x ἃ Ὁ ef 3 ᾿ ¢ nw a 4 @ ¢ ’ ἐς 3 [4 
μον ἀνομίαν, καὶ μὴ μνησθῇς ὅσα ἠδίκησεν ὁ παῖς σου ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἡ ὁ κύριός μον ἐξεπορεύετο 


val nw (y “a ἐν 
ἐξ ᾿Ιερουσαλήμ, τοῦ θέσθαι τὸν βασιλέα εἰς τὴν καρδίαν αὐτοῦ" 29ὅτι ἔγνω ὁ δοῦλός σου ὅτι 


20 (21) 


νος τῇ Va? 3 . f 4 \ yy > \ ἴω " ’ 

ἐγὼ ἥμαρτον, καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἦλθον σήμερον πρότερος παντὸς οἴκον Ιωσὴφ τοῦ καταβῆναι εἰς 

ἀπαντὴν τοῦ κυρίου μου τοῦ βασιλέως. 31 καὶ ἀπεκρίθη ᾿Αβεισὰ vids Σαρονίας καὶ εἶπεν Μὴ 21 (22) 
f # ἈΝ Ν , 

ἀντὶ τούτου οὐ θανατωθήσεται Nepeci, ὅτι κατηράσατο τὸν χριστὸν Κυρίου; 53 καὶ εἶπεν Δανείδ 22 (23) 


14 exdewer B* | awos A | emcorpadnde B*tb? | δουλοις σον A 
18 ελιτουργησαν B* | λιτουργιαν B* 


AMNa-jl-qs-c,e,a@r& 


14 εκλινεν} +apecarz: +apecoabc,e,: + Wrote 
Si: τ αβεσσα ο | om τὴν a, | avdpos 1°] (ζισραὴλ 98: ἰσραηλ 
και 246): om AE | om wovda ews avdpos h* | ews] ws MNabcf 
ghbijuvx—e,A CE | avdpos evos] evos avdpos z: εθνος avdpos a, | 
απεστείλε m | om τὸν cx | emtorpapyti] ζεπιστραῴφητε 246): 
επιστραῴφηθι BatbtaA(-de:)defh>'lmp-tvwxz: ἐπίστρεφε boc,e, | 
συ] ov y: efomnes flit tut & | om παντες CE | δουλοι] παιδες 
boz(mg)c,e, 

15 απεστρεψεν b’o | Baatdevs] Naos a, | udev} epxerar bo 
ce, | copdavov] « ex corr c?: ewpdavov m | om Kat 3°—topdayny 
| avdpes] proc cx | (ιουδαίοι 246) | ηλθαν Ba,] παρεγενοντο 
boc,e,: 7\Gov AMN rell ] εἰς 1°) pr ews doc,e,: ews b’ | 
γαλγαλα] γαλγα j*: {γαλαα 74): γαλααδ cx | Tov πορενεσθαι 
BAchxa,] καταβηναι boc,e,: του πορευθηναι MN rell | ἀπαντὴν 
Bha,] απαντησιν AMN rell: ζυπαντισις 242) ] Tov βασιλεως] 
τω βασιλεῖ boc,e,: (+ δανιδ 44) | διαβιβασαι] pr του bozc,e,: 
pr εἰ A: {διαβας de 246): αναβιβασαι ἃ: (διαπερασαι 64) | 
τον Baothea] (post copdayny 64: 0 Baoideus 246): αὐτὸν cx: 
om Aj*o 

16 εταχυνεν] ἐσπευσε boc,e, | σεβει π΄ | γηραν i | mov] 
vos MNadfijlnp-uyb,: 0 wos g: om v | Tov ἐεμενει} pflb ees, 
A | om του 1° boqe,e, | cepever] tenerve iyb,c,: emevee cx: 
ἐμινει 6. | βαουρειμ] Bavpew a,: xoppay be,e,: χοραν o: 
pray oo) | avdpos] των avdpwy bcoxz(om rwv)c,e, 
C | aravrnow ANa-eil-xzc,e, | Tov Bacthews] τω βασιλει bo 
c,e,: om βασιλεὼς fj | om daverd A 

17 om και 1°h |] οἱ BJ) om AMN omn ACES | βενι- 
aye B*] pr ex του BAM omn ACE [om τὸν Mg | βενιαμειν] 
βενιαμὴν cmx: βενιαμειμ gb,]: prex τουοικου Ν᾿ τ pre filzis 35 | 
του 1°] pr ex z: om 5 | om οἰκου © | dexa πεντε BAdhn] pr οἱ 
cxa,: merre καὶ dexa MN rell | υἱοὶ αὐτου] uizi & | wor] ex 
των viwy boc,e, ] om avtov 2° cg | om per αντου 2° Mabfgijo 
uvyb,c,e, | om καὶ 4°—avrov 5° Ads | (om αὑτοῦ 4° 98) | 
om μετ avrov 3° a, | om καὶ 5° a | κατευθυναν) αποστελλουσιν 
emt boz(mg)e,: ἐπὶ cxc,% | cwpdavnv m | εμπροσθεν] ενωπιον 
boz(mg)c,e, 

18 {(ελειτουργησαν---διαβιβασαι] διεβιβασαν 71) | ελειτουρ- 


17 χείλιοι B* | βενιαμειν} pr ex του B? (mg) | σιβα A 
19 καρ! καρδιαν A 


ynoev ὁ | om τὴν α | λειτουργίαν] +avrwr bozc,e,F(uid) : 
+ του βασιλεως A | rov 1°] pr kata | τὸν βασιλεα)] αὐτὸν A | 
om Kat 29---βασιλεως 1° ος,6, | διεβη]} ws εδιεβὴ a,: (om 74) | 
om ἢ Acx | διαβασις] + αὐτων b’ | εξεγειραι] pr του Acdelmp- 
twxz: efeyerpevo a, | Tov 3°] τον: omc, | ποίησαι το] ποιη- 
σαντος a,: om τὸ b’ | evies] ἀρεστὸν oc,e, | εν] pr ενωπίον 
auTov Kat του ποιησαι (+706) apecrovb | οφθαλμων ς | yypav i | 
αὐτου ενωπιον) evwmov αὐτου e,: om Acx€({uid) | διαβαισοντος 
Tov βασιλεὼως e, | om διαβαινοντος---ἰιορδανὴν b’ | διαβαινοντος] 
pr καὶ 5 | om αὐτοῦ 3° 6, | copdavyy] ἰωρδανὴν m: οἰορδανὴν c 

19 μη 1°—kKupios 15] Ne tmputauerts mihi domine & \ δια- 
λογισασθω BAha,] dy λογισασθω be,e,: λογισασθω o: διαλογι- 
ζεσθω ei: διαλοιπασθω cx: dy λογιζεσθω MN rell | pov 1°] 
omn: +0 βασιλεὺς b,AC | ανομιαν] αδικιαν boc,e, | om μὴ 
2° ἃ | μνησθηθ) μνησθηὴ x: μνησθει c: μνησθητω boc,e,A 
(+ domtnus meus codd) | οσα] bis scr g: wy boc,e, | ηδικησεν] 
ἡδικῆκεν a: ἐποίησεν eh: (εποίησε σοι 246): +2262 TF | macs] 
δουλος boz?tc,e, | (ry ἡμέρα ἡ] ἡ ἡμερα 64) | 0 3°—etewopevero] 
εξεπορευετο (εξηλθεν boc,e,) ο kuptos μου (om x) o βασιλευς AMN 
abefgijouvxyb,c,e, | ὁ κυριος μου 2°] post eferopevero AE: +0 
βασιλεὺς delnp-twz | ζ(ιἐρουσαλημ] copand 246) | om τον 2°a, | 
ets] ert boc,e,: om Ny | αὐτου] eavrov y: αὐτων 

20 εγνω)] eywi: εγνων eyw boze,: +eyw ὃ, | o7t eyw] (om 
246): om eyw bozc,e,A | ἡμάρτηκα boc,e, | om edov cx | om 
eyw 2° MNabfgjnouvyb,c,e, | ηλθον}] παραγέγονα boc,e, | om 
σήμερον cx | mporepos] mporepov Nevxa,: mpwros boc,e,: 
(om 246) | οἰκου] pr tov boc,e, | τον καταβηναι Badp] εἰς 
THY KataBaow boc,e,: om @: +e AMN rell | om ets ἀπαντὴν 
oc,e, | ἀπαντὴν] ἀπαντησιν Neiuvxyz: τὴν ararrnow Ὁ | τω 
kupiw bee, | om κυρίου μον του g* | τον βασιλεως] τω βασιλει 
δας Ε, τ oni ¢ 

21 αβεισα BCE] αβεσα ega,: o αβισαι A: αβεσαει c: 
αβεσσαι x: aBeooa MN rell A | capouas] capoua b-ei(uios 
oa ex corr 1°)lmo-xy?'zc,e,: apomas gn: {apoma 74) | και 
εἰπεν] λέγων Acx | om μη b’A{txt)ouc,e,.| rovrov] τουτων cx: 
rovo | om ov b’A(txt)os*uc,e, | σεμεει ort] proi: σεμεεὶς τι 
a, | xarnparo aa, | χρήστον ce, 
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BAZIAEION B Nix 28 (20) 


Τί ἐμοὶ καὶ wae υἱοὶ Σαρουίας, ὅτι γίνεσθέ ΠῚ σήμερον εἰς ἐπίβουλον; σήμερον οὐ θανατω- Β 
(24) 13 θη σεται τις ἀνὴρ ἐξ ᾿ πράῆλ, ὅτι οὐκ οἶδα εἰ σήμερον βασιλεύω ἐ ἐγὼ ἐπὶ τὸν ᾿Ισραήν; 23καὶ 





(25) 24 εἶπεν ὁ βασιλεὺς ™pos Σεμεεί Ov μὴ ΠῚ} "ἢ: καὶ ὦμοσεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς. 


v 


24K at 


Μεμφιβόσθε υἱὸς υἱοῦ Σαοὺλ κατέβη εἰς ἀπαντὴν τοῦ βασιλέως, καὶ οὐκ ἐθεράπευσεν τοὺς 
- \ ω ’ ἴω 
πόδας αὐτοῦ οὐδὲ ὠνυχίσατο οὐδὲ ἐποίησεν τὸν μύστακα αὐτοῦ καὶ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ οὐκ 
3 ? > Ἁ ἴω, f ta ᾽ ~ t Ἁ id A αὶ 7 κὰ » ᾿ 4 3 
ὠπέπλυνεν ATO τῆς ἡμέρας ἧς ἀπῆλθεν ὁ βασιλεὺς ἕως τῆς ἡμέρας ἧς αὐτὸς παρεγένετο ἐν 


(26) 25 εἰρήνῃ. 


4 2 ra ~ 
Skat ἐγένετο ὅτε εἰσῆλθεν εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ εἰς ἀπάντησιν τοῦ βασιλέως, καὶ εἶπεν 


(27) 26 αὐτῷ ὁ βασιλεύς Τί ὅτι οὐκ ἐπορεύθης μετ᾽ ἐμοῦ, Μεμφιβόσθε; 20 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν 
MeudiSoobe Κύριέ "ον πλοῦ ὁ δοῦλός σου Tapenovioare με" ὅτι εἶπεν ὁ παῖς σου αὐτῷ 
᾿Βπίσαξόν μοι τὴν ὄνον καὶ τς ἐπ᾽ αὐτὴν καὶ πορεύσομαι μετὰ τοῦ βασιλέως, ὃ ὅτι χ 

(28) 27 ὁ δοῦλός σου. 27καὶ το οτος ὁ δοῦλός σου πρὸς τὸν κύριόν μου, πρὸς τὸν βασιλέα" καὶ ὁ 


κύριός μου 6 βασιλεὺς é ἐποίησεν τὸ καλὸν ἐνώπιον ὡς aryyehos τοῦ θεοῦ. καὶ ποίησον τὸ ἀγαθὸν 


(29) 28 ἐν ὀφθαλμοῖς σοῦ. “Ὁ 


OTt οὐκ ἣν πῶς ὁ οἶκος τοῦ LEE OS μου ἀλλ᾽ ἢ ὅτι ἄνδρες θανάτου τῷ 


κυρίῳ μου τῷ βασιλεῖ, καὶ ἔθηκας τὸν δοῦλόν σου ἐν τοῖς ἐσθίουσιν τὴν τράπεζάν σου" πὸ 


22 γινεσθε) γεινεσθε B*: γινεσθαι A 


22 δαυειδὴ o βασιλευς cox | νυἱοι] νιοις g: vs vA-codd | 
gapowas] capowat c: σαρονια᾿ bdelmo-uwxzc,e, | hab ort 1°— 
tapand τὸ HY | om ore 1° N | γιίψεσθε---επιβουλον] consiariz 
mike evitis hodie ἢ, | μοι] ἐμοι Na: om Ac, | om σημεέρον ets 
ertBoudov h*™ | εἐπιβουλον] ἐπιβουλὴν c: satay MNafgjuvyz(mg) 
Ὁ, | om onpepoy 2°—topand 1° b, [σήμερον 50- τις] ne guis 
mortatur hodie A | anuepov ov BAch>x] si LH: om σημερον a, : 
om ov h*: εἰ σημερον MN rell | θανατωθήσεται ris] αἰϊριεῖς 
mortuus fuerit © | θανατωθησεται] +oeuect ort κατηράσατο Tov 
xv kv v*(txt) | om τις MNad-gi-mp-uv(txt)wyzSi | om avnp 
bov(mg)c,e,f | ef] εν bov(mg)c,e,@: oma | ore 25--- εἰ οὐκ 
odare ort bv(mg)zc,e, Jos(uid): rum nescto ego quod Q-ed: 
num nescts guod A-codd | ort 2°] ere o | et] post σημερον 3° d: 
nO: om cx | Baottevw eyw] eyw βασιλευω (-σω ΠΡ) bx: enor 
eyw βασιλενω Az rex sum A | βασιλευω] βασιλευων c: βασι- 
Aevow MNad-gi-np-uv(txt)wyb,€ | om eyw cfov(mg)a,A-ed 
(735 | τον] των c: (om 246) 

23 (om προς σεμέει 71.242) προς] Tw v: +rov a, | py 
αποθανὴς] θανατωθησει boc,e, | avrov οὗ 

24 μεμφιβοσθε Bchx] μεμφιβοσθαι Aa,: dou μεμφιβοσθαι 
af: μεμφιβααλ boc,e,: ov μεμφιβααλ gj(mg): pr δου MN 
j(txt) rell | wos] pro dgp | νιον Bha,] (pr ἑωναθα 246): pr 
ναθαν c: ιωναθαν vos ye,: pr cwvadav MN rell AC: om A¥ | 
κατεβαινεν tboc,e, | απαντησιν ANabcehmopstv-zc,e, | Tov 
βασιλεως} τω βασιλει boc,e, | hab καὶ 2°—wrvyiaro WL | 
εθεραπευσεν] efeparevoaro MNad-gi-np-wyzb,: edvoev a, | 
τους ποδας sup ras οὐ | rodas] παιδας i*{uid}: (om 236) | οὐδε 
1°] οὐδὲν a: οὔτε ἃ, : Kat ovxu | ὠνυχισατο] uugues dempsit de 
pedibus suis UW"); +r7as xetpas αὐτου bgozc,e, | ovde 2°} oure 
oc,e, | ἐποιήσατο delmp-twz | τον] τὴν d  μυστακα] μυσκα ν: 
μυκας | {και 3°] ovde 44) | τα--τ-απεπλυνεν οὐκ ἐπλυνε τα ιματια 
αὐτου cxA | ra ἱιματια] τὸν ιματίσμον boc,e, | ἀπεπλυνεν Bh 
ya,*"] ἀπεπλυναν a”: ἐπλυνεν AMN rell | απο--.αἀπηλθεν] ad 
ns nuepas εξεπορενθη boc,e, | τῆς i°—ews bis scr N*  ἀπηλθεν 
ὁ βασιλεὺς] avros ὁ Bagidevs ανηλθεν a, | o] pr dad v | om 
autos Abcoxc,e, | παρεγινετὸ y  εἰρηνη] Ἔεις Anu boc,e, 
+ev ἰλὴμ Zz 

25 εἰσηλθεν] εἰλθεν c: εξηλθεν fib: 


παρεγενετο boc,c, | 


22 επιβουλην εβρ. y™ s-ap-Barh 


27 0 δουλος B*] rw δουλω BA 
AMNa-jl-qs-c,e, AQ" (L") 


om es ἑἱερουσαλὴμ p | ets 1°] απο fjb, | εἰς 2°] pr ηλθεν cx: 
pr ἐχλίέ A: pr descendtt 15, | awavrnow] ὑπαντησιν Iqstz: 
ἀπαντὴν Mafgijnub, | τὸν Baothews] τω βασιλεῖ boc,e,: αὐτου 
cx | om καὶ 25 ἀρ | omavrwa, | (om o βασιλεὺς 71) | om 
ort Cox | (om οὐκ 236) | emopevOns] ἐπορευθὴη ce: (eropernrat 
242) | μετ ἐμου] post μεμφιβοσθε ce: μετα Tuv a, | μεμφι- 
Boode] μεμφιβοσθαι Afa,: μεμφιβααλ boc.e, 

26 om και 1°—pepgiBoobe z | προς αντον avrw i: om cx | 
μεμφιβοσθε] μεμφιβοσθαι Afa,: μεμφιβααλ bgoc,e,: om ἃ | 
om μον A | (βασιλευ] Baahevs 74) | cov 1° BAa ©] μον MN 
rell AE | παρελογισατο] ἀπερριψεν M(mg)boz(mg)c,e,: cor- 
fempsit A | εἰπεν 2°] εἰπὸν o | 0 2°—avtw] αὐτῶ o δουλος σου 
boc,e,3) | wats] dovdos 23°a, | (σου 2°] μου 44) | om auTw ρ΄] 
ἐπισαξον] pr ore GA(uid): ἐπίσαξαι a, | pot] pov o | την] τον ο | 
ἐπιβω] επιβιβω dlp-twz: ἐπιβως M: emBwoat g: αναβησομαι 
boc,e, | αὐτὴν] avrov bot*c,e, | mopevowyar gv | μετα του 
βασιλεως] μετ αὐτου 6 | om o 3° 6 

27 μεθωδευσεν---βασιλεα]ῦ eat seruus tuus cuue domino suo 
cum rege TE | μεθωδευσεν ἐμεθωδευσεν msw: μεθωδευσεμεν a: 
κατηγορηκε boe,C(uid): κατηγορησεν c,: κατηγορήηκασι z(mg): 
prouocautt in me A | o dovros BYAA] τω δουλω Beab,: του 
dovrov boz(mg)c,e,€ (uid): ev rw δουλω MNz(txt) rell | προς 
1°—Baowtea] fe domine mi rex A | om pov 1° q | πρὸς 2° 
9] om AMN omn @ | και o] o δε bozc,e, | eromncev—aryye- 
Nos] ws αγγέλος θυ ἐποιῆσε τὸ καλον evwmtov boc,e, | om 
erornoev—evwmioy MNafginuvyb, | om ἐποίησεν τὸ καλον m | 
To καλον] bonun suum A-ed | εἐνωπιον] super me E: +avrou 
eimwA@: + rou θὺ z | του deov] kv cx: om τὸν defijpb,: 
+dominus meus rex T% | om καὶ 3°—aov 2° boc,e, | ποιησον 
EMOLNTEY CX 

28 nv] ἐστιν Ὁ | was o oxos] παροικος A: ὁ λαος Tov οἰκου 
e, | mas] ολος boc,: καὶ ἱ | om ocxa, | om τὸν warpos pou € | 
μου 1°] σου Ai | add ἡ ore] xisd A | add η] post ore 2° MNd~ 
gi-mp-uwyzb,: εἰ μη a, | om ore 2° abovc.e, | avdpos av | 
Gavarov] pr του 2: (Pavarw 246) | rov xvpiov a, | om Tw 2°¢ | 
εθηκας BAchnxa,] eornoas i: κατεστησας MN rell A | τὴν 
τραπεῖζαν] ev Ty τραπεζὴ bozc,e,@ | σου 2°] τον βασιλεως vA: 
om g* | και τι] ore dlp-tz(txt) | ze] res aj: ex χείρος τινος 


24 εποιησενἾ σ΄ exetparo jz 


27 μεθωδευδεν] θ’ κατηγορηκεν M 


175 


Digitized by Microsoft ® 
Me Ι ὃ ας τσ τ, ν ‘ 


B 


BZA ETON SS 


3 . ἴω a 6 
τί ἐστίν μοι ὅτι δικαίωμα καὶ τοῦ κεκραγέναι με ἔτι πρὸς τὸν βασιλέα; Kak εἷπεν αὐτῷ ὁ 29 (30) 
, ὦ , aw ‘ f VA SOS \ ὃ a 6 \ ’ ! 30 \ ( 
βασιλεύς Ἵνα τί λαλεῖς ἔτι τοὺς λόγους σου; εἶπον Lv Kat Σειβὰ διελεῖσθε Tov aypov. 3°Kat 30 31) 
ν ‘ 
εἶπεν ΔΙεμφιβόσθε πρὸς τὸν βασιλέα Καί ye τὰ πάντα λαβέτω μετὰ τὸ παραγενέσθαι Tov 
a ¢ F 
κύριόν μου τὸν βασιλέα ἐν εἰρήνῃ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. 3: Καὶ Βερζελλεὶ ὁ Τ᾿αλααδείτης 31 (32) 
3 la ? \ 
κατέβη ἐκ Ῥωγελλεὶμ καὶ διέβη μετὰ τοῦ βασιλέως τὸν ᾿Ιορδάνην ἐκπέμψαι αὐτὸν τὸν 
3 3 ~ Ἂς 
Ἰορδάνην. 33καὶ Βερζελλεὶ ἀνὴρ πρεσβύτερος σφόδρα, υἱὸς ὀγδοήκοντα ἐτῶν, καὶ αὐτὸς 32 (33) 
7 3 »- A ᾽ 
διέθρεψεν τὸν βασιλέα ἐν τῷ οἰκεῖν αὐτὸν ἐν Mavdetp, ὅτι ἀνὴρ μέγας ἐστὶν σφόδρα. 33καὶ 33 (34) 
ἴω Ἀ a ? ω 
εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Βερζελλεί Σὺ διαβήσῃ μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ διαθρέψω τὸ γῆράς σου μετ᾽ ἐμοῦ 
+ 3 x Ud nm“ A ως 
ἐν Ἱερουσαλήμ. 3᾽ καὶ εἶπεν Βερζελλεὶ πρὸς τὸν βασιλέα ἸΤόσαι ἡμέραι ἡμερῶν ζωῆς μου, ὅτι 34 (35) 
3 f Mi aA f , » ¢ 35 ΓΝ bl ὃ f > A > , ? sf Σ (36, 
ἀναβήσομαι μέτα TOU Baciréws εἰς Ιερουσαλημ; VIOS OYOONKOVTA ἐτῶν EYW εἰμι σήμερον" 35 (36) 


+ Ν ’ wi) \ , 4 nw \ A % , 5 + 4 ¢ ὃ λό " rs 
ει μὴν yvuwoopat va μέσον» ἀγαθοῦ καὶ κακοῦ εἰς ἹΟΡΉΡρΟΨΡ; εἰ YEVOETAL ὁ ουλος σοῦ ETL ὁ 


Ν *Q? \ > “ vf aed wv ig ἴων f 
φάγομαι ἢ πίομαι; ἢ ἀκούσομαι ἔτι φωνὴν ἀδόντων καὶ ἀδουσῶν; iva τί ἔσται ἔτι ὁ δοῦλός 


> 3 ‘ εἶ ¢ ¢ “ f A 
σου εἰς φορτίον ἐπὶ τὸν κύριόν μου τὸν βασιλέα; 3 ὡς βραχὺ διαβήσεται ὁ δοῦλός σου τὸν 36 (37) 


A ¢ Ἁ \ >? , 
Ἰορδάνην μετὰ τοῦ βασιλέως" καὶ ἵνα τί ἀνταποδίδωσίν μοι ὁ βασιλεὺς THY ἀνταπόδοσιν 


a) a) ol \ al 7 ~ 
ταύτην; 37καθισάτω δὴ ὁ δοῦλός σου καὶ ἀποθανοῦμαι ἐν TH πόλει μου Tapa τῷ τάφῳ TOD 37 (38) 


20 σιβα A | διελεισθαι A 31 yaraadirys A 


AMNa-jl-qs-c,e,A@' E(L") 


M(mg)boz(mg)c,(vos int lin c,2)e, | om woe a | ετι 1°) exe a,: 
om t* | δικαίωμα] δικαίωματα s: δικαιοσυνὴ M(mg)}boz(mg)c,e, 
Si(uid) | om καὶ 3° fFjb,A | rou κεκραγεναι με] eBonoev M(mg) 
bo(ras 2 litt inter o et n)z(mg)c,e, | we] μοι c: om M(txt)Nad 
fg*ijlp-tvyz(txt)b,@ 1 ez: 2°] post βασιλεα e: ref: om af 

29 om και 1°—(30) βασιλεα 1° c | αντω) post βασιλεὺς av: 
(zpos aurov 242): om boc,e, | Aadecs] wAnOuvers Ὀς͵, 12: πληθυνης 
ο(ηθ int lin o7)c, | om ere N | (rots λογοις 44) | εἰπον] εἰρηκα 
boc,e, | gu kat σειβα] τω δουλω σοὺ και ov και βαδιζε wa 
αμῴοτεροι p | συ] pr καὶ ἔ: σοι N@*h*u: σε boc,e, | onBao | 
διελεισθε] διελησθαι g: διελεσθε Ni: διελεσθαι bhb*toz(d ex o 23) 
8,00,8, 

30 εἰπε] απεκριθὴ ἃ | (μεμφιβοσθε---βασιλεα 1°] αὐτω 
μεμφιβοσθε 71) | μεμφιβοσθεὴ μεμφιβοσθαι Afa,: μεμφιβααλ 
boc,e, | προς τον βασιλεα] om ἃ: (Ὁ εν εἰρηνὴ 242) | καὶ 2°— 
παντα] omnia guidem A | (om καὶ ye τὰ 242) | om γε Abcox 
c,e, ] τα παντα] amayra y: om tah | παραλαβετω e | om τὸν 
κυριον μου A | ev εἰρηνὴ] post avrou ui: εἰς εἰρηνὴν a: 
(om 74) . 

31 βερζελλεῖ βερζεελλι p: βελξελλει a,: βερζελι el*s* (uid) 
xA: βερζελη c: βερζελαι u | yadadirns dg | hab xareBy ex 
ρωγελλειμ ALY | κατεβη ex] κατεκρυβὴ ev c | ρωγελλειμ) pw 
γελλειν aj: ρωγαλλειμ Ὁ,( : {ρυγελλεὶιμ. 246): ρογεελειμ c: 
ρωγελεὶμ ag: ρογελειμ ex: Rogelim A: (ρογελιν 71): Ragalim 
IL: paxaBew M(mg)boc,e, | διεβη---βασιλεω9] traduxit regem 
A | dteBy] aveBn a, | mera tov βασιλεως post copdaryy 1° 
(246) | om εἐκπεμψαι---ιορδανην 2° ata, | ἐκπεμψαι BA 
chx] προπεμψαι (pr τον bozc,e,) MN rell A: hab προπεμψαντα 
Jos | τὸν ιορδανην 2°] Tov ἰωρδανὴν m: ex Tov topdavou boz 
c,e,4 : om cx 

B32 βερζελλει} pr o bzc,e,: βερζεελλι p: βερζελλειμ a,: 
βερζελει cexA : βερζελαι ἃ : (avros 71) | om avyp 1° boe, | πρεσ- 
Burepos] repos sup ras ἰδ: πρεσβυτὴς bdelmo-twzc,e, | vos] 
woe. cx | ἐτων ογδοηκοντα beoxc,e,A | καὶ avros] ovros boc,e,: 
(om avros 71) | διεθρεψεν τὸν βασιλεα] exopyynce Tw βασιλει 
boc,e, | otxery avrov] οἰκω αὐτοῦ p | oe) καθησθαι boz(mg) 
c,e, | om avrov z(mg) | εν 2°] es v | μαναειμ] ἀμαναειμ ἃ: 
(uavaw 71): mapeuBorats M(mg)bi(mg)o(ex ex core 0*)z(mg) 
¢,e,A Jos(uid): wav ev παραβολαῖς αειμ g ἐστιν BAcxa,C¥] 
ome,: ἢν MN rell ἃ 

33 hab cat τ9---ἰερουσαλὴμ IY | βασιλεὺς] λεὺς sup ras 13 | 


32 ἀνὴρ πρεσβυτερ sup ras Brtat 


37 καθεισατω A 


om πρὸς Ai* | βερζελλει] pr τὸν boc,e,: Bersellat L: βερβελλι 
b,: βερζελει cexA: βερζελαι ἃ: (avrov 44) | ov] ov v: εἰ bo 
c,e,W | διαβηση] διαθηση a | om καὶ 2° 3, | διαθρεψω) θρεψω 
pv: {θρεψαι 246) | τὸ ynpas] τον οἰκον A | om per ἐμὸν 2° A | 
ev] εἰς b’delmp-twz 

34 (βερζελλει---βασιλεα]ῇ avrw βερζελλε 71) | βερζελλει 
βερζελλειμ a: βερζελει ceux: βεερζελι p | nuepac] pr αἱ Nabe 
xa, Chr | ημερων---αναβησομαι] ἐσονταῖ ἐτῶν (om Ὁ) ζωης μοι 
εκει va avaBw Ὀ: εσονται μοι (μοι ἐσονται e,) εκεί wa αἀναβω 
(+ras 2 litt ο)ος, 6, | ἡμέρων Bh] om ο(υϊα)χ 35: erwy AMN 
rell (32) Chr | fwys] pr τὴς c(uid)x Chr | αναβησωμαι gv | 
{τον βασιλεως] σον 44) | εἰ57 εἰ m (part sup ras m4): ev AMav 

35 erwy ογδοηκοντα c,A | eyw] post εἰμι (123)4: om (44) 
Chr | om εἰμὶ ν | (om εἰ 1°—movnpov 71) | εἰ μὴν Β] εἰ μὴ 
a,: om μὴν boc,e, Chr: wy AMN rell A | γνωσωμαι agv | 
KaKou εἰς Tovnpov B] pt ava μεσον ha,: ava μεσον xaxov boc,e, 
Chr: πονήρου ἃ: om εἰς πονηρον AcxACWE: ava μεσον rovnpov 
MN tell | εἰ 2°] ἡ AMNacfgijnvxyb,@: (ov 71) | γευσεται) 
γνώσεται MNac-gi-np-zb,@ | ο dovdos σοὺ 1° post ert 1° bov 
ς;Ε, 13 | ez 19] οτι Aua,: yx: om aA@ Chr | 0 29---πιομαι) oca 
av ἐσθιὴ (-tet €,) ἡ οσα av πινὴ boc,e, Chr | φαγομαι φαγωμαι 
egv: φαγωμεν a: +Kaxov a, ] ἡ 1°) και MNad-gi-mp-—uwyz 
Ὁ, ] πίομαι] pro MNfh-mp—uwxzb,@: o mwa ce: w πίωμεν a | 
7 2°] εἰ ddlmo-twze, Chr: καὶ A: οὐκ e | ακουσομαι] axovow- 
parcgmv: etcaxovoouare | om ere 2° boc,e,% Chr | φωνη» 
φωνης hx: om delmp-twz | om καὶ αδουσων Mg | καὶ 2°) 7 Aav 
y: ἡ φωνην i | wa BAcxa,@] pr«ac MN rell A& Chr | εσται] 
ἐστιν ac: γίνεται boc, Chr: γένηται e, | ere 3°—goprior] (εις 
φορτιον o δουλος σοὺ ετι 246): om a, | (ert 3°—oov 2°] o δουλος ert 
244) | eve 3° BMac(uid)hij post cov 2° Afjb,: om N rell ACE 
Chr | om ets 2° boc,e,A# Chr | φορτον dlmp-tw(uid)z ] ex— 
Bacirea] τον κυριου μουν του βασιλεως Δί | om Tov κυριον μου cx 

36 ὡς βραχυἹ οτι ολίγον boz(mg)c,e, | διαβησεται] ¢ransiit 
A | τὸν ἰορδανην post βασιλεως b’ | pera του βασιλεωξ] cum 
domino meo rege @: (om 71) | ανταποδιδωσιν---ταυτην o κυριος 
μου o βασιλεὺς (om ο βασιλεὺς HL) ανταποδιδωσιν μοι Tovro τὸ 
(om b) ανταποδομα boc,e,€ | αποδιδωσιν v 

37 καθισατω] arogrpeyarw boz(mg)c,e, | (Sovdos 1°] δολος 
242) | (και 1°—pov 1°] ev τὴ Toes και αποθανουμαι 246) | απο- 
θανουμαι}) αἀποθανετω eA: τελευτησατω boc,e, | ἐν 1°—ov 1°] 
in ctuttate sua A: om f | om μου 1° a, | παρα] (εν 246): εἶ in 
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BAZIAEION B 


XIX 43 (44) 


πατρός μου καὶ τῆς μητρός μου' Kat ἰδοὺ ὁ δοῦλός σου Χαμαὰμ διαβήσεται μετὰ τοῦ κυρίου Β 
(39) 38 μου τοῦ βασιλέως, καὶ ποίησον αὐτῷ τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς σου. 38καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς 
Mer’ ἐμοῦ διαβήτω Napadp, κἀγὼ ποιήσω αὐτῷ τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, καὶ πάντα ὅσα 
(40) 39 ἐκλέξη ἐπ᾽ ἐμοὶ ποιήσω σοι. 39καὶ διέβη πᾶς ὁ λαὸς τὸν Ιορδάνην, καὶ ὁ βασιλεὺς διέβη: 
καὶ κατεφίλησεν ὁ βασιλεὺς τὸν Βερζελλεὶ καὶ εὐλόγησεν αὐτόν, καὶ ἐπέστρεψεν εἰς τὸν 


(41) 40 τόπον αὐτοῦ. 


40 Καὶ διέβη ὁ βασιλεὺς εἰς Γάλγαλα, καὶ Χαμαὰμ διέβη μετ᾽ αὐτοῦ" καὶ 


΄-“ ¢ A > f ~ , 6 a a 
(42) 41 πᾶς 6 λαὸς ᾿Ιούδα διαβαίνοντες μετὰ τοῦ βασιλέως Kat γε TO ἥμισυ τοῦ λαοῦ Ἰσραήλ. teat 
ὃ Ἀ a) 3 X Ὁ] x / \ \ Ld ‘ - ἣ Ἁ f 4 oe 
Loov πᾶς ἀνὴρ Ἰἰσραὴλ παρεγένοντο προς τον βασιλέα, καὶ εἶπον πρὸς τὸν βασιλέα Τί ὅτι 
»Ἅ f a \ b ? ἃ é , 
ἔκλεψάν σε οἱ ἀδελφοὶ ἡμῶν ἀνὴρ ‘lovéa, καὶ διεβίβασαν τὸν βασιλέα καὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ 
\ 3 > aw Ἐ 
(43) 42 τὸν ᾿Ιορδάνην, καὶ πάντες ἄνδρες Δαυεὶδ pet αὐτοῦ; 4" καὶ ἀπεκρίθη πᾶς ἀνὴρ ᾿Ιούδα πρὸς 
, ὃ | Ἀ \ » A , b] / \ Ae x ? is SG? 7 of 3 f 4 A 
ἄνδρα Ἰσραὴλ καὶ εἶπαν Διότι ἐγγίζει πρὸς μὲ ὁ βασιλεύς ; καὶ iva τί οὕτως ἐθυμώθης περὶ τοῦ 
( ) λό ’ Ξ 4 , ? ? 3 ~ λέ x δό £6 a OU - δ wn 4 
44) 43 λόγου τούτου; μὴ βρώσει ἐφάγαμεν ἐκ τοῦ βασιλέως, ἢ δόμα ἔδωκεν ἢ ἄρσιν ἦρεν ἡμῖν; Beal 
3 (θ > | \ ὭΣ ὃ 4 ἼἼ "ὃ ἈΦ Δ ,ὔ n~ ¢ y a γῆς \ , 
ἀπεκρίθη ἀνὴρ Ἰσραὴλ τῷ ἀνδρὶ ᾿Ιούδα καὶ εἶπεν Δέκα χεῖρές μοι ἐν τῷ βασιλεῖ, καὶ πρωτό- 
? a ? ¢ Ἁ A », 
τοκος ἐγὼ ἢ σύ, καί γε ἐν τῷ Δαυείδ εἰμι ὑπὲρ σέ. καὶ ἵνα τί τοῦτο ὕβρισάς με καὶ οὐκ 


38 χαμααμ Bb (μα suprascr)] χααμ B* 


A: καὶ ταφήησομαι ev bozc,e,% | (ro ragos 242) | τοῦ 1°— 
μου 3°] patris et matris suae A | του marpos ext lin i? | μου 3° 
int lin i@ | om ἰδου Nex | om δουλος gov 2° c | χαμααμ BAL] 
pt o wos μου ἢ: xauada,: χανααν Acx: Alachaam 33: καμααμ 
o US μου Vv: axewaapu (αχεινααν e,: axmaay Ὁ: ἀχιμααχ 0) 
ο wos μου M(mg)boc,e,: +0 veos μον M(txt)N rell 3) | διαβη- 
σεται] (pr καὶ 246): διελευσεται boc,e,: (+o vos pov 44) | 
om Tov κυριου wou cx | ποιήσεις boz??c,e, | αὐτω---οφθαλμοι5] 
TO ἀρεστὸν avrw ενωπίον 6, | om Toa | αγαθον ev οφθαλμοις] 
αρεστον evwmiov boc, | αγαθον] ἀρεστὸν z3* | cov 3°] μου b 

38 εἰπενἹ] tavrw if E(uid) | βασιλευ:] + προς avrov bo 
c,e, | mer ἐμου διαβητω] διελθετω per ἐμου boc,e,A | χαμααμ] 
(pr o 123): χαναμ h*: χανααν Acx: Alachaam F: αχιμααν Ὁ: 
hab axtuavoy Jos(uid): αχίνααμ oc,e, | om kayw—oov cx | 
καγω BAbna,] και eyw M rell: καὶ N  ζαυτω---σου] τὸ ayafov 
ev οφθαλμοις μου προς avrov 44)  αὐτω] αὐτο e,: αὐτου Vv: 
om ioa, | om τὸς | αγαθον] apecrov Ὀος,6, εν οφθαλμοι5] 
ενωπίον boz(mg)c,e, σου] pou MNd-gi-mp-twyz(txt)a,b,e, 
AE ] om και 25---σοι | παντα--εμοι] ο αν (εαν bo) emratns 
(-ἔεις b’) μοι boz(mg)c,e, | (om oga 246) | εκλεξὴ ἐπ᾿ ἐμοι] 
exspectes a me Ἃ | εκλεξη] pr av tz εκλεξοι vi εἐκδεξηται A | 
er] ev deilmp-twz(txt) [ ἐμοὶ] eue Neva, 

39 και 55---διεβη 2°] μετα Tov βασιλεως cx: orm 355 | διεβη 
2° BAM(mg)hmwa,A@] ἰστηκει M(txt)Ne* (sup ras) rell: 
+ Jordanem T | om o Bactdevs 2°d | βερζελλει] βερζελλην : 
βελίελλειμ a,: βερζελει cepxA: βερζελαι u  ἐπεστρεψεν) απε- 
στρεψεν bfozc,e,: +avrov ch  τοπον] otxoy cxy: hab οἰκαδε 
Jos | avrov] +o βερζελλι boc,e, 

40 0 βασιλευς] 0 Naos x: was o Naos A: omc | yapyada N | 
Xapaau] χαμααβ z: xaanu: xavaav Acx: A/achaam B: axe- 
μααν b: αχεινααμ c,e,: axewaaBo | (om διεβη 2° 71.246) | 
om μετ---διαβαινοντες Cc | μετ aurov] μετα του βασιλεως x | om 
covda v | hab dtaBawovres—Bacrrews WY | διαβαινοντες---βασι- 
Aews] διεβιβασαν (-cev c,) avrov boc,e, | daBacvovres] (pr οἱ 
74): διασαινοντες M: transierunt ACE: traiecerunt 1 | om ye 
boc,e, [τὸ] rou e, | om του 2° u | ἰσραηᾺ] pr rou z 

41 om ἰσραηλ achx | mapeyevero MNac-gjlmo-zb,e,4- 


AMNa-jl-qs-c,e, (ΡῈ (1.5) 


codd | (om προς 19---βασιλεα 2° 71) | om καὶ 29--- τί ἃ | εἰπαν 
AMNgl*?mp-wy-b, | προς τὸν βασιλεα 2°] τω βασιλει boc,e, : 
προς avrov deflmp-twyzA: (om τὸν βασιλεα 236.242) | εκ- 
AeWav] a ex corr uid w: exAavoay e | αδελῴφοι] αλλοῴφυλοι a: 
(opOaruor 246) | avyp 2°] οἱ avdpes bozc,e,0Si [ τὸν 3° — 
αὐτου 1° post copdavyv e | (οικον] Aaov 246) | τὸν 5°] pr και a,: 
του 0 | wwpdavnvy m | om καὶ 5°—aurov 2° (γι Χ 2} | waves 
avdpes}] (mavres οἱ avdpes 246): mavras τοὺς avdpas boze,e,: 
om avdpes v | Saved] (ἣλ v: τοὺς b’ αὐτου 2°] + ras 2 
linn J 

42 amexptOy ras avnp] απεκριθησαν avdpes boc,e,: om mas 
@: +ras (3) h | om covda p*(uid) [προς ανδρα] τοις avdpacw 
boc,e, | avdpa] pr τὸν n: pr mavra x: avdpas dimp-tuwz: 
mavrac | ecrav| εἰπὸν abdefjoc.e,: εἰπεν Mcega,A | om διοτι--- 
βασιλεὺς ν" (spat relict) | διοτι] δια τι da,: οτι boz(mg)c,e,C | 
εγγιζει] εγγιζὴ Οἱ ere yx: ore ζη c | 0 βασιλεὺς (+ μου A) 
προς we Acx | προς με] ἡμῖν bov>z(mg)c,e, | (ινα] δια 71.74) | 
ovrws] rouro Abchoxc,e,: om ρα, | εθυμωθης} εθυμωθητε cx: 
ἡθυμηκας boc,(pr ortje,: ἐπορευθης dl*p | {περι μετα 44) | 
τουτου] rovre v> | μη--βασιλεως] ἢ εσθιοντες βεβρωκαμεν τι 
βρωμα παρα τω βασιλει (του βασιλεως οἹ θος,6., [μη] pr του ἃ | 
βρωσει] βρωσεις cxb,: βρωσιν Αἷγ | εφαγαμεν Ba,] φαγομεν b,: 
εφαγομεν AMN rell | εκ του βασιλεως} αὐ co € | ex] παρα del 
mp-wz: om a, | om 7 1τ5---ημιν v* (spat relict) | {δομα] βρωμα 
44) εδωκεν] δεδωκεν AM Nadegilmp-uwyz: δεδωκαμεν ἢ: δε- 
δωκεν ἡμῖν boc,e,A: ἐλαβομεν x: εἐλαβομεν ex τον βασιλεως c | 
αρσιν] αρσεν ἃ : apots £: αρῆσιν a | ἡρεν] [εν M* 

43 om καὶ 19 c | απεκριθη ανηρ] απεκριθησαν o (om o) 
avdpes boc,e,@ Si | avnp] pr was a | topayd 1°] pr πὸ a* | 
om Tw avdpt covda e | rw avdpc BAchxa,A] προς τοὺς (om N) 
avdpas Nhoc,e,€@3): προς avdpa M rell | εἰπεν] εἰπὸν boc,e,: 
ecrav Ny: dixerunt 3) | hab dexa—ov WY | dexa—Bacirer] 
myrias hominum nobis cum rege € | dexa xetpes] deous otpes a, | 
μοι χειρες boc,e, Thdt | poe 1°] μον cx: ἐμοῖς fjub, | hab και 
πρωτοτοκος eyw US | ylecop | cv] σοι g: wos A-ed | hab και 
5°—ue HY | om καὶ 5° n | wa—vBpioas] τι ort yriwaxas boc,e, 
Suid) | τοῦτο] rovrw g: om FH | υβρισας] contempsisti W | 


40 διαβαινοντες] κολακεύοντες M 
42 apo] προσφαγιον 2 
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NIN 43 (HP) 


BALZIAEION B 


5 a , a % “ , ‘ , % , ἌΓΩΝ 4 ¢ 
ἐλογίσθη ὁ λόγος μου πρῶτός μοι τοῦ Ἰούδα, ἐπιστρέψαι τὸν βασιλέα ἐμοί; καὶ ἐσκληρύνθη ὁ 


λόγος ἀνδρὸς ᾿Ιούδα ὑπὲρ τὸν λόγον ἀνδρὸς Ἰσραὴλ. 


ν᾿ > a 9 , v aeat? ey , » 4 6» 6 
‘Kal ἐκεῖ ἐπικαλούμενος υἱὸς παράνομος καὶ ὄνομα αὐτῷ δ άβεε, vids Boxopet, ἀνὴρ o lepwever’ 1 


’ - yw a 3 \ , € a 3 cs 
καὶ ἐσάλπισεν TH κερατίν Kal εἶπεν Οὐκ ἔστιν ἡμῖν μερὶς ἐν Aavetd οὐδὲ κληρονομία ἡμῖν ἐν τῷ 


rm = a ‘ > NN Ψ Ν 
υἱῷ Ἰεσσαί" ἀνὴρ εἰς τὰ σκηνώματά σου, Ἰσραήλ. "καὶ ἀνέβη πᾶς ᾿Ισραὴλ ἀπὸ ὄπισθεν Δανεὶδ 2 


γ ᾿ 4 “ “ a o ‘ a 3 f ‘ 
ὀπίσω Σάβεε viod Boyopet: καὶ ἀνὴρ ᾿Ιούδα ἐκολλήθη τῷ βασιλεῖ αὐτῶν ἀπὸ τοῦ ᾿Ιορδάνου καὶ 


w * t 
ews Ἱερουσαλὴμ. 


- ral a“ \ 
3Kat εἰσῆλθεν Δανεὶδ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ εἰς ᾿Ἱερουσαλήμ' καὶ ἔλαβεν 3 


- “π΄ ft - Ν 4 \ MW 
ὁ βασιλεὺς τὰς δέκα γυναῖκας τὰς παλλακὰς αὐτοῦ, ἃς ἀφῆκεν φυλάσσειν τὸν οἶκον, καὶ ἔδωκεν 
: ᾿᾽ a \ > A . , 
αὐτὰς ἐν οἴκῳ φυλακῆς καὶ διέθρεψεν αὐτάς, καὶ πρὸς αὐτὰς οὐκ εἰσῆλθεν" καὶ ἦσαν συνεχόμεναι 


ἕως ἡμέρας θανάτου αὐτῶν, χῆραι ζῶσαι. 


νά ‘ > ᾽ f , 
4 at εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς ᾽Λμεσσαει Bonoor 4 


μοι τὸν ἄνδρα Ἰούδα τρεῖς ἡμέρας, σὺ δὲ αὐτοῦ στῆθι. Sxai ἐπορεύθη ᾿Αμεσσαεὶ τοῦ βοῆσαι τὸν 5 
Ἰούδαν, καὶ ἐχρόνισεν ἀπὸ τοῦ καιροῦ οὗ ἐτάξατο αὐτῷ. “καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς ᾿Αβεισά Nov 6 
κακοποιήσει ἡμᾶς Σάβεε νἱὸς Βοχορεὶ ὑπὲρ ᾿Αβεσσαλώμ:' καὶ νῦν σὺ λάβε μετὰ σεαυτοῦ τοὺς 
παῖδας τοῦ κυρίου σου καὶ καταδίωξον ὀπίσω αὐτοῦ, μὴ ποτε ἑαυτῷ εὕρῃ πόλεις ὀχυρὰς καὶ σκιάσει 


NX 1 εεβμεέρεὶ A 
AMNa-jl-qs-c,e,A@*E 


ἐλογισθὴ 0 Noyes] eyeveTo τὸ (om 2™2) pyua boz(mg)c,e, | ero- 
4.0 On} + μαι u | {μον o Noyos 246) | mpwros] πρωτα cx: πρστερον 
boz(mg)c,e, | “or 29 BAch*xa,} ἐμσὺυ y: μι g: om boz{mg) 
c,e,: ἐμοὶ MNhbz(txt) rell | τοῦ] rw fh>?ms | om tovda 2° 
Abcoxz(mg)c,e,AE | ἐπίτρεψαι y | enor) μοι Mg: μου boz(mg) 
c,e,: om i | 0 Ἀσγσς avdpos}] τό ρῆμα avdpwv boc,c,=): om 
avdpos z: (+exewov 242) | τὸν Noyov avdpos} τ΄ ρημα ανδρων 
boc,e, 83: (om avdpos 44) | topand 2°] ισδραὴλ g?: ἰσυδα g* 
XN 1 exec] post emcxadoupevos A: om a, | ertxadoupevos 
vios] Proclamauit uir A | ewtxadovpevos] arnvra avnp boz(mg) 
ce, | mapavozos] λσιμος boz(mg)c,e, | om καὶ 2° a, | σαβεε 
vios Boxope:} bab αβεδδαδαν (Beddadav cod) Did-gr | σαβεεὶ 
σαβεαι oc,: σεβεε q: σεβαιε e,: capee b’e: vee. Si: 
σαμεαι δι: aBee A | om Boxope avnpoe | Boxopet] Bwxope a: 
(Soxopa 246): Boxop c*(uid): βεδδαδι M{mg)é0(B ex σ nid 0?) 
c,e, Jos-lat: βεδαδδι b’: sawaetss Si | ἀνὴρ 1°} (vies 246): 
om dlmp-twz | 0 τεμενε} ghlptang fA: Jeminin (Ὁ τ ἐξ opovs 
εφραιμ z2? | omo bch*'oxcje, | cepever} cennve f: cena Mh* 
vyb,: ceuevacos hP: Ccomeve 71): tunve ur ἐμένεὶ ar apaxe bo 


c,e,=) | τὴ Bhya,} ev cn: om boc,e,: pr ev AMN rell | 


Keparwy} cadmeyyt boc,e,: (παρεμβολὴ 246) | ημιν 1°} post 
μερις A: μαι boc,e, Did-gr | om ev δαυειδ ἢ | (davecd} pr τω 
64) | om ovde—(2) Saved E& | ἡμῖν 2°] vuw i: ἢ μεινὴ y: om 
behoa,c,e,4 Did-gr | ev tw uw) in flits A-codd: om tw boy 
c.e, Did-gr: om uwu | cecoat] ἰεσσα c*: ιεσαι a | avyp 2°] 
EXQOTOS OZC,€,: πορευσόμεθα εκαστος Ὁ: abi uir unusguisgue 
A-ed: om delmp-tw: + seuusgutsqgue A-codd | cov} τοὺ i: 
αὐτου bozc,e, | (ισραηλ) πορευεσθω 246) 

2 tcpand] pr avnp AMNac-gi-np-uwxyb,€: ἀνὴρ vz | 
aro omer] avo οπισὼ ev v: om οπισθεν A | σαβεε) σαβεαι 
boc,e,: σαμεε b’e: τώξιυτώς. Si | om νιον Boxope ἃ | 
Boxoper] Bexwpeta,: xoBoper x: βεδδαδι M(mg)hoc.e, 3) | και 
avnp} σι de avdpes boz(mg)c.ie,: file? autem (Ὁ | εἐκσλληθὴ Tw 
Baccher} προσεχωρήῆσαν προς (rept z™2) τον βασίλεα boz(mg)c.e,: 
terunt post regen A | ἐκολληθὴ) exodvOer c: exodd7 ¥y: +7Tw 
dad i | εαντων ας, | om καὶ 3° YAWE  ἱερουσαλημ)] pr τῆς Ὁ: 
pr rova,: pres bj: prrysese,: mde A? (tr Α΄" uid) 

3 om και 1°—tepoveadne FT | (om καὶ εἰσηλθεν δανειδ 246) | 


AX 1 cepever} δεξιος e, 


4 στήθει A 


6 σκειασει A 


om εἰς 1°—avrov 1° A-codd | οἶκον 1°} Aaov a, | om aurov 1° 
A-cod | ets ιερσυσαλημ] (om 246): om εἰς ada, | om σ βασιλεὺς 
cdx | dexa] exa ex corr y??: om 5} om γυναίκας τας boc,e,& | 
Tas παλλακαξΞ) pr καὶ Imps: post αὐτὸν 2° cx: Tas παλλακιδας 
A | αφηκεν] κατελειπεν oc: κατεληπε Ὁ: κατελιπεν cc,  φυ- 


λασσειν»}] φυλαττὴν v: τήρειν h [σικὸον 2°} +avrov bcoxzc,e, 
CE(uid)Si | ev σικω] εἰς ocxov hoc,e,A | διετρεῴφεν hoc,e, 
C(uid)j¥ | avras 3°} non liquet c: αὐτὸν x εἰσῆλθεν 2°} 


εἰσῆλθον cx | θανατω αὐτου v | xnpat fwoat} χηραζουσαι ἃ 

4 o βασιλευ:] Dauid F-ed | ἀμεσσαει] αμεσαι dejpxA: 
αμεσσα boc,e,9): (αβεσσαι 246): αβεσαει c(uid)g | βοησον] 
βοηθησον a,: mapayyetdov boc,e, | Tov avdpa} rots avdpaci bo 
c,e,: ominem uirum QA: om τὸν y | ἰσυδαν un | τρεῖς ἡμερας] ev 
τρισιν ἡμεραις boc,e, | (om de 242) | avrov στηθι) sta super 
eos & | αὐτου] post στηθι i: evravda hoz(mg)c,e, | στηθι) 
ornate: uentes A-ed 

5 και eropevén his scr o | αμεσσαει] αμεσαι dejpxA: ἀμεσσα 
boc,e,: ἀμεσσι a,: αβεσαει cg | Tov 1°—tovdav} παραγγειλαι 
τω covda hoc,e,  βοηθησαι ἃ, | tov ιουδαν] homines luda DB: 
om ἃ | tovdav} covda csxy: (covda avdpa 242)  εχρονισεν---ουἹ 
vorepnoe (pr οὐχ Ὁ) τῆς διαταξεως ἧς boz(mg)c,e, | erataro] 
ἐπεταξατω ἃ (ε 2° ex a uid): deragaro z(mg): διέταξεν boc,e, | 
avrw BAcxa, ACE} + 6ad MN rell 3) 

6 om καὶ ecrev davecd πὶ | Saved} pr o h | aBecoa Bh* 
CE) αβισαει A: αβεσα h’s*: aBewava,: αβεσαει c: ἀαμεισαν: 
αμεσσα bimowy?'e,: aera e: apecac x: αβεσσα MNs?y* 
rel A: «ἀκ. ώ-Ξ5 τς Si | νὺν 1°) pr καὶ cx | xaxoranoe] 
κακσποιησὴ an: κακσποιησαι Nex: κακοπσιήσεις ot: male factt 
A | was v*y*b, | caBee} pr ras (8) g: ε 2° sup ras 13: σαβεαι 
oc,e,: caBoe dlp: σεβεε c (€ 3° ex et): σαμεε b’e: eaomwz 
Si: capeac ὦ | vos] pr oa, | Boxopec} βεδδαδι boc,e,Si | 
αβεσσαλωμ] αβεσσαλομ h: αβεσαλωμ ceglgst | om νυν 2° ¢ | 
om ov Abeouva,c.e,% | om μετα ceavrov AcxC | (om τοὺς 
1° 44) καταδιωξον) καταδιωξεις a: καταδιωκε boc,e, | avrov] 
aurwy a, | uy ποτε] omws μὴ boc.je, | cauTw evpy} evpy auTw 
Acxa,: evpyrat eaurwu | εαὐτω] past evpy bnoc,e,AE: αὐτῷ 
N: omq | evpy}evpecsa | oxvpas] ἰσχυρας ἃ, | σκιασει τσὺς 
σφθαλμουε) σκεπασθὴ ad M(mg)boz(mg)c,e,Si(mg) | σκιασει 


4 βοησον---στηθι) σ΄ πόζα tu ad me omnes filios luda in dite tertio et tu huc uentes A-codd | Boncor] συναγαγε M 
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BASIAEION B xx 12 


7 τοὺς ὀφθαλμοὺς ἡμῶν. 7Kai ἐξῆλθεν ὀπίσω αὐτοῦ Kai ot ἄνδρες Ἰωὰβ καὶ ὁ Χελεθθεὶ καὶ ὁ B 
Φελεθθεὶ καὶ πάντες οἱ δυνατοί, καὶ ἐξῆλθαν ἐξ ᾿Ιερουσαλὴμ διῶξαι ὀπίσω Σάβεε υἱοῦ Boyopel. 
8 \ 3 \ Α “- , wn , “Ἣν q , s73 \ 2 Yd Ἵ A \ 
8 “καὶ αὐτοὶ Tapa τῷ λίθῳ τῷ μεγάλῳ τῷ ἐν TaBawy, cai’ Apercael ἦλθεν ἔμπροσθεν αὐτῶν: καὶ 
1 \ , , \ a Ν 3 a , 
Ιωὰβ περιεζωσμένος μανδύαν τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ, καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ περιεζωσμένος μάχαιραν ἐζενγμένην 
2 y wn 3 ’, 3 wn 3 “- 3 wn 3 ¢ f IEen \ 2 \ Ie A ‘ ¥ 
ἐπὶ τῆς O@PVOS αὐτοῦ ἐν κολεῷ αὐτῆς" Kat ἡ μάχαιρα ἐξῆλθεν, Kai αὐτὴ ἐξῆλθεν Kal ἔπεσεν. 
Ν ων wn a 
9 ϑκαὶ εἶπεν Ιωὰβ τῷ ᾿Αμεσσαεί Ki ὑγιαίνεις, ἀδελφέ; καὶ ἐκράτησεν ἡ yelp ἡ δεξιὰ ᾿Ιωὰβ τοῦ 
, 3 \ \ A ἴω » , ΤΟ \ 3 \ \ 3 3 , \ 7 \ 
10 πώγωνος Λμεσσαεὶ τοῦ καταφιλῆσαι αὐτὸν. τοκαὶ ᾿Αμεσσαεὶ οὐκ ἐφυλάξατο τὴν μάχαιραν τὴν 
Ἵ Lal A, 3 ? \ ww Ὶ ‘ 3 > a % Ν b ‘ » ‘ 3 , ¢ ? 3 fal 
ev τῇ χειρὶ ᾿Ιωάβ" καὶ ἔπαισεν αὐτὸν ἐν αὐτῇ ᾿Ιωὰβ εἰς τὴν ψόαν, καὶ ἐξεχύθη ἡ κοιλία αὐτοῦ 
3 ‘ ~ \ by bi 4 b] ~ ‘ 3 , ἢ Ν 5 ee ‘ ¢ » s » ~ 
εἰς τὴν γῆν, καὶ οὐκ ἐδευτέρωσεν αὐτῷ, Kat ἀπέθανεν. καὶ Ἰωὰβ καὶ ᾿Αβεισὰ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ 
11 ἐδίωξεν ὀπίσω Σάβεε νἱοῦ Βοχορεί. τ" καὶ ἀνὴρ ἔστη ἐπ᾽ αὐτὸν τῶν ᾿παιδαρίων ᾿Ιωὰβ καὶ εἶπεν § © 
ὍΣ νι a , 3 v “ 
12 Τίς ὁ βουλόμενος Ἰωάβ, καὶ τίς τοῦ Δανεὶδ ὀπίσω ‘lwdB; τΞκαὶ ᾿᾿Αμεσσαεὶ! πεφυρμένος ἐν τῷ Tu 


7 αὐτου] +aBecoa B4 (του αβεσίσα in mg et sup ras) [χερεθθει Babuid (p supraser) | dewte A 


10 egudaroe Δ΄ (fa suprascr A’) 


σκιάση M(txt)Nadefhjlmquwyb,: cxiaces a, | ἡμων ὑμων x: 
(αυτου 44) 

“ εξηλθεν] εξηλθον defjlmp(uid)q-uwz: εξηλθαν MNyb,: 
exierunt AY: παρηγγειλεν Ὀος,6, | αὐτου B*ANcuxb,] τοὺ 
αβεσσα p: αβεσσα ἃ: + 4éisa CE: -αβεσα eg: Ἔαμεσσα b’: 
+aBecoa BaNlé rell A | om καὶ 2°—twaB ἘΞ, | και οἱ avdpes] τω 
Aaw και boc,e, | om καὶ 2° Nub, | om wai | om καὶ oe 
χελεθθει boc,e, | o@ 1°] pr σφενδονιται roforar g | χελεθθει 
B*#] χερρεθθι m: χερεθι CA: χερεθθει Ber(uid)M rell C: 
χορεθθει A: φελεθθι N | om καὶ o φελεθθει cx | PeredGec] 
φελεθι CA: φελτι boc,: Pedrrrece,: χελεθθι N: Pedrexdeeck a, | 
om καὶ εξηλθαν boc,e, | om καὶ 6° cx [|εζηλθαν BNiyb,] 
εἶξαν A: εξηλθεν hna,: om 4: εξηλθον M rell | (om εξ cepov- 
σαλὴμ διωξαι 44) | διωξαι} (καταδιωξαι 123): καὶ κατεδιωξαν 
(-ξεν 0) θος,ς,15.  σαβεε viov βαχαρει] (αμεσαι 44): avrov d | 
σαβεε] σαβεαι boc,e,: (caBace 236): σαμεε 6: τίς. 
3): αβεε A | wou] uw ἃ,.: τοῦ lmp-twz [βοχορει] χωρει ἃ,: 
βεδδαδι be,e,33: peddader o 

8 και 1°—yaSawy post avrwy ἢ | avroc—avrwy] Awmesa? 
intrauil coram éo it autent fuerunt apud lapident magnunt gut 
tn Gabaon ἾΞ, | avrat] avrw Aa,: αὐτὸς Ndefjlmp-twz: + ησαν 
bgoc,e,(L(uid)33 | rw 1°—yaBawy] τον λιθον τον μεγαν Tov emt 
Tov βουνον (τον Bavvoy 6.) boztc,e, | (om tw ev 44.71) | Tw 
3°] των Ah: om d | yaBawr] γαβαωθ g: yaBawc (w ex a uid) | 
αμεσσαει] ἀμεσαι delpxd : ἀμεσσα ba,c,e, 5): μεασα 0: αβεσαει 
c: αβεσα g | ηλθεν Bh] rapeyevero boz(mg)c,e,: εἰσηλθεν AM 
Nz(txt) rell AC  εἐμπροσθεν] xara προσωπαν boz(mg)c,e, | 
αυτων] avrov defjlmp-twz | hab καὶ 3°—(9) αὐτὸν LY | περιε- 
fwapevos 1°—avrys] westitus erat ueste mandeta et cinctus eral 
lumbus eius ca & | περιεζωσμενας 1°] περιεκείτο boc,e, : cndutius 
erat ¥, | μανδυαν] paxatpay και pavdvaa, | avrev 157 + ἐπ᾿ αὐτὸν 
boc,e,€ 3) | er—aurys] gladium rudentem in uagina sua ctuctus 
cratad lumbos suos & | ex—efevypevny] ἡ μαχαιρα avrova, | 
em auTw] (εαυτω 44): autos p | meprefwapevos 2°] efwopevos y | 
efevynernyv] pr δυστομὸν audixy σ΄: (post αὐτου 2° 246): εζω- 
σμενὴν α: αμφηκὴ (-Knv e,) boc,e,: ἀμφιμηκη 2(mg): om CS) | 
(ewe) περι 236) | τὴν οσῴφυν a, | ev 2°] ex s* | xoNew—(Q) ιωαβ 
1°] κολεωαβ w [ κολεω] pr tw bcoxc,e,: (κολοβω 242*: κυκλω 
g8) | om καὶ 5°—erecev cxf | om καὶ 55---εξηλθεν 1° A ] om 
9 μαχαιρα WG | om εξηλθεν το 34, | και αὐτὴ εξηλθεν Ba ,A(uid)] 
om AMN rell @: om καὶ 33, | execev] ἐπαισε dnl: eferece f 

9 ιωαβ 1°j ww h* | rw ἀμεσσαει) ad Amassam & | apec- 
σαει 1°] αμεσαι degpxA: ἀμεσσα c,¢,3): (αβεσσαι 242): αβεσαει 
c: αβεσσα boa, | εἰ νγιαινεις} Ualeto © | om εἰ Aabchlx | 


12 ἀμεσσαει 1°] αβεσσαει B 
AMNa-}l-qst(u)v-c,e, AC" £(L) 


υγιαινεις BAha,] uycawys cx: υγιαινης συ q: tov MN rell | 
adedpe] tent (Ὁ: + pov ἀμεσσαει A: + pov ἀμέσαει x: + pov 
ἄμεσσα C,: Ἔμου aBeaae c | exparnoev—apecoaer 2°] {Μὲ 
de manu sua dextera Loab barbam Amassae W | ἐκρατησεν BA 
chnxa,} κάτεσχεν MN rell | 7 1°—twaf8 2°] wwaB τὴ χειρι τὴ 
deta boc,e,A | 4 δεξια] ἡ δ ex w uid Νὰ; post wwaB 2° v: 
omi | om waf 2° Acgpxb, | apecaac 2°] αμεσαι degpxG: 
ἀμεέσσα boc,: ἀμμεσσα €,: αβεσαει Cc: αὐτου ἃ, | ταῦ κατα- 
φιλησαι αὐτον εἰ destrinxit gladium suum & | φιλησαι boc,e, 

10 ἀμεσσαει] ἀμεσαι degpxA: ἀμεσσα boc,e, 3): αβεσαεις | 
THY μαχαιραν THY] awe τῆς μαχαιρὴς (-pas Ὁ") της boc,e, | (om 
THY 2°—wwaB 1°71) | om τὴν 2° Mg | om τὴ def | ewaf 1°] 
μωαβ α, | {(επαισεν αὐτον] ἐπεσεν auTw 242: δεδωκεν auTw 71) | 
eraicev| ἐπταισεν 2: ἐπαταξεν boc,e, | avrov] autw αὶ | ev 
αὐτὴ] post ιωαβ 2°cx: om dg | (ev 2°] aw 246) | om twaf 
2° (44.71) | εἰς τὴν Yoav} hab fu wtero WY | εἰς 15] ewe Abc 
OXC,€,: (Tov ἐπὶ τὴν γὴν 242) | τὴν 3°] τὸν g* | ψααν] ψσιαν 
Ae: Yvay M(txt)Nadfj-np-tvwyzb,: λαγονα M(mg)bgoc,e, | 
εξεχνθη ἢ κοιλια] efexee τα evrepa boc,e, | εξελυθη a | 7 κοιλια 
αὐτου] post γὴν a,: om ἢ i | (om εἰς τὴν γὴν 242) | εἰς 2°] 
emt ΔΙ Nabd-mo-uwzb,c,e, | om καὶ 4°—auTw ἃ | (xaredeure- 
pwoev 246) | αὐτω] avrovcxy | απεθανεν] -- αἀμεσσαι ἃ: +apecac 
ν | (om καὶ twaB 74) | αβεισα---αὐτουν 2°] α αδελῴος avray 
aBecaa, | αβεισα BIE] αβισαει Ax: aBera g: (aBeca 74): 
αμεσσα h*: αμεσα (1: apecaee c: om 6: αβεσσα MNh?? rell 
GU | εἐδιωξεν] εδιωξαν A Nacefbijmnsvwxa,(ed part ex corraCE: 
(κατεδιωξαν 123): κατεδιωκοὸν oc,e,: καὶ κατεδιωκον b | σαβεε] 
σαβεαι boc,€,: σαμεεε: «τω του. Sj: αβεεὲ h*(uid) | voy | 
Boxaper] xoper a,: χοβορι e: Peddade boc,e, 5) 

11 hab και τ9---ιωαβ 3° LY | ανηρ εστὴ] averryn cx | ἐστη-- 
cwa 19] ἐπεστὴ των madapiwy wa avTw τω αμεσσα ς, | eaTy 
ἐπ αυτον] ἐπεστὴ αὐτω Tw ἀμεσσα (αμεσσαι 2™8: αβεσσα 0) bo 
2(mg)c,: swentt stetit super Amesai A | ἐστη] (post ἐωαβ 1° 71): 
ἐστι Up | em aurov] super Amassa © | avrov] avrwy acgh*n: 
aurw z(txt) | om was τὸ A | om καὶ 2°—wwaf8 2° a, | τις 1°— 
δανειδ] guicungue amat Joab ucl Danid cat A | o Bovdopevos] 
ἐρειται {-τε b’) rw bo: atpectac (-τε €,) Tw,e,: “μὲ tre post % | 
ἰωαβ 25] prrwz | res 2°—twaf 3°] sz quis est crm Danid eat 
cum Loab & | ταῦ] pro ahv: τω bozc,e, | was 3°] pr rev boz 
a,c,e,: +-e¢ -bessa A-ed 

12 ἀμεσσαει 1°] αμεσαι AxA: ἀμεσσι «,(1}: αβεσσαει B 
h*(uid): αβεσαει α: ἀμεσσαει (αμεσαι dep: αμεσσα ὕος,6,251: 
αβεσσαι 5: αἰαβεσαι g) τεθνηκὼς ( καὶ boc,e,$1) Mabd-glmo- 
ἔνινγΖο, 6, 55) | πεῴυρμενος)] πεφυρμενως m: πεῴφυραμενος Ὁ: 


IL καὶ τϑ--ιωαβ 35] interca de pucris Dauit guidam uiri cunt uidissent ct stelissent iuxta «ἀὐαμῶ Amase de socits Loab 


dixerunt Ecce gui uolebat esse pro Loab comes Dautt p 
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ἈΝ 18 


BAZIAEION B 


᾿ [7 ᾽ “A ᾽ e “Ὁ ἰ Α , Ni bd 

B αἵματι ἐν μέσῳ τῆς τρίβου, καὶ elder ἀνὴρ ὅτι εἱστήκει πᾶς ὁ λαός" Kal ἀπέστρεψαν Tov ᾿Αμεσσαεὶ 
? a / ᾿ a] % A 4 , f bd i bf Ν e é ͵ , Ἀ > ‘ bd > 
ἐκ τῆς τρίβου εἰς ἀγρὸν καὶ ἐπέρριψεν ἐπ᾽ αὐτὸν ἱμάτιον, καθότι εἶδεν πάντα τὸν ἐρχόμενον ἐπ 
ε Ἁ “a A A 3 ᾿ ἊἉ 

αὐτὸν ἑστηκότα. ᾿ϑὴνίκα δὲ ἔφθασεν ἐκ τῆς τρίβου, παρῆλθεν πᾶς ἀνὴρ Ἰσραὴλ ὀπίσω ᾿Ιωὰβ τοῦ 13 
A A a a 3 > Ν ᾿ ᾽ 

διῶξαι ὀπίσω Σάβεε υἱοῦ Boyopet. ᾿ξ καὶ διῆλθεν ἐν πάσαις φυλαῖς ᾿Ισραὴλ εἰς ᾿Αβὲλ καὶ εἰς 14 
? ? ’ ΄ ’ ᾽ a \ 

βαιθμαχά, καὶ πάντες ἐν Nappet καὶ éEexxrnoutcOnoav: καὶ ἦλθεν κατόπισθεν αὐτοῦ. 15 καὶ 15 


παρεγει"ήθησαν καὶ ἐπολιόρκουν ἐπ᾽ αὐτὸν ἐν ᾿Αβὲλ τὴν Βαιθμαχά, καὶ ἐξέχεαν πρόσχωμα πρὸς 
τὴν TOMY καὶ ἔστη ἐν τῷ προτειχίσματι" καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ μετὰ ᾿Ιωὰβ ἐνοοῦσαν καταβαλεῖν τὸ 
τεῖχος" Ἰϑκαὶ ἐβόησει γυνὴ σοφὴ ἐκ τοῦ τείχους καὶ εἶπεν ᾿Ακούσατε ἀκούσατε, εἴπατε δὴ πρὸς 16 
Ἰωάβ “Eqyytoov ἕως ὧδε, καὶ λαλήσω πρὸς αὐτόν. 17καὶ προσήγγισεν πρὸς αὐτήν, καὶ εἶπεν ἡ γυνή 17 


_ 15 a a 4 Ν bf 
Ei ov ef Ἰωάβ; ὁ δὲ εἶπεν Kyo. εἶπεν δὲ αὐτῷ ΓΑκουσον τοὺς λόγους τῆς δούλης σον" Kat εἶπεν 

’ ’ ¢ ¢ > “ 
Ἰωάβ ᾿Ακούω ἐγώ εἰμι. at εἶπεν λέγουσα Δόγον ἐλάλησαν ἐν πρώτοις λέγοντες Ἡρωτημένος 18 


12 ἐμμεσὼω A | εἰδὲν 1°] dev A | tornxes BIA | ἐπερρειψεν B* 


AMNa-jl-qstv-c,e, AC" E(L") 


repupypevos a, | (om ev 1° 71) | αἰματι) αὐτου boc,e,C | 
μεσω τῆς τριβου] μεση TH οὁδω boc,e, | εἰδὲν 1°] εἰδαν v | avyp] 
pro Aozc,e,&: (+icpand 64) | εἰστηκει} στήηκει x: στηκὴ c: 
texet av | hab καὶ 3°—aypov LY | om καὶ 3°—aypor o | 
arcorpeyar] απεστρεψεν adeflmp—wyz(txt)a,A(uid)\CE: azep- 
ριψε bz(mg)c,e,: remoutt , | τὸν αμεσσαει] Amassa LL | apec- 
σαει 2°] μεσσαι a: ἄμεσαι egpqxA : αμεσσα bee,: αβεσαεις | 
aypov] pr τὸν MNad-gi-np-wyzb, | εἐπερριψεν] ἐπερριψαν Ach 
xy: emippryov n: ἀπέρριψεν boc,: (επεστρεψεν 64) | em 1°] 
εἰς x: omc | avroy 1°] αὐτὸ e, | om καθοτι-πεστήκοτα cx | 
καθοτι] or: boc,e, | esdev 2°] ecdov ἢ : κιζιίεόα A | παντα--- 
estyxora BAhna,A] ore was ο epyouevos ex avrov toratac MN 
rell (123.246) [om ort o*y*c, } om ο 246 | em avrov torarat] 
icraro €x αὐτὸν o | em avTov] post ἰισταται be,e,: ἐπ avTw 123 | 
iorarat] ioraro dlp: ἰστανταῖ m: ἰστασθαι 246]: guod omnis 
gui uenerat (+super eum 3355) stabat supra eum E& 

13 ηνικα---παρηλθεν ef deinde practerterunt ex ca uia & | 
qvixa δὲ BAchxa,] (και eyevero ἡνικα 64): Kat eyevero ore (€ ex 
iN) MN rell: (καὶ ore 44)  εῴθασεν BAhxa,] εφθασαν c: 
(μετεστησεν 64): μετέστη ιωαβ 2: μετέστησεν Tov (αυτον e,) 
αμεσσα boc,e,: μετεστὴ MN rell A(nid)€ | εκ] απο bozc,e, | 
(rys] yns 123)  παρηλθεν] pr ras (8) z: (pr καὶ 123): prae- 
tertbat A | avnp wpand] o Aaos boc,e,: om ἐσραηλ ἃ | taB a, | 
του διωξαι] (του καταδιωξαι 123): καταδιωκειν boc,e,' | σαβεε] 
σαβεαι Ν' δος,6,: σαμεεε: Ruomvtx. Si | om νιον βοχο- 
ρει ἃ | βοχορει} δογοελὲ C': βεδδαδι boc, 955) : δδαδει e, 

14 (om και 1°—topanr 246) | διηλθεν) διῆλθον 5: nrOev Ν | 
ev πάσαις φυλαι5] εἰς πασας τας φυλας boc,e, | om ev 1° ya, | 
pudats] (pr ταῖς 71): oma | topayd] pr του boc,e,: pr εἰς z: 
om @ | om εἰς 1°—yappeev | om εἰς αβελ Es | εἰς 1°] pr ef 
3353}: καὶ boc,e, | aBeX BAch*sxa,A CE] αβηλα boc,e,: 
oeBed d: eBepi: εβελ MNh? rell | om εἰς 2° boc,e, | βαιθμαχα] 
βεθμαχα Ne-ia,: βηθμαχα A: βαιθμαχω o*: βαιθμακκω bo? 
C,e,: βαιθμαχαιρα y: βαιθχα p*: μεθμαχα οχ: Alechmacha (: 
Machma (Γ | παντες---εξεκκλησιασθησανῚ congregatt sunt omnes 
gui in Charan i | παντες---και 4°] πασαι at πολεις M(mg)oc,e,: 
masa ἢ πολις Ὁ | mavres] pr egexeavy a: € sup ras M(txt): 
mavros N: mavras jnyb, | ev χαρρει] selectissim? A | χαρρει 
χερρει ἃ,: χαρι adep | και 4° BAcxa,@*] + πασαι act odes 
M(txt)N rell: (+ πασαι modes 64): om AC\uid) | εξεκλι- 
σθησαν a, | om και 5°—(15) παρεγενήθησαν v | ηλθεν Ba,] 
ἤλθοσαν h: παραγινονται boc,e,: ηλθον AMN rell: senerunt 
ACE | κατοπισθεν] οπισω boc,e, | avrwy g& 


15 παρεγενηθησαν] παρεγεννηθησαν acg : mapeyevovro bz(mg) 
C,€,: mepteyevovro ο | ἐπολιόρκουν ex αὐτον] pugnauerunt cum 
17s % | emoXopxovy em) περιεκαθισαν boz(mg)c,e,: hab περι- 
καθισας Jos | επολιορκουν] odsederunt A | omemwa, | avrov] 
avrwy N@lak: avryva, | ev 190] την MNad-gi-np—wyz(txt)b,@ | 
aBedX την βαιθμαχα) aBePuaxaa, | aBeX BAch*sx@] pr τη bo 
628, : veBedX g: eBep ly: τὴ εβ.. z(mg): εβελ MNhbz(txt) rell | 
τὴν τὸ Bh) pr καὶ Ndeflmp-twz(txt)A: τὴ cx: καὶ Mz({mg) 
rell; ev A: και ev (64): +22 @ | βαιθμαχα] βεθμαχα Na? 
e-i: βηθμαχα A: Beppaya y: βαιθμακκω boc,e,: μεθμαχα cx: 
Mechmacha Q*: Machma (Τὶ | ekexeav προσχωμα] εβαλον 
(εβαλλον o: ελαβον e,) xapaxa boz(mg)c,e,: hab χαρακωμα 
Jos: fugerunt & | eteyxeor p | προσχωμα] προχωμα A: προσ- 
Xupaa,: (mpooxoua 242) | προς] εἰς ἃ: emt boz(mg)cje,: om 
cx | hab και 4°—mporetxicuars LY | earn ev] eornoey c,* | 
ἐστ] ἐστι m: ἐστησαν jb,: ascenderunt et steterunt & | ev τω 
προτειχισματι] 72 sepe 3, | προτειχισματι] προστειχισματι a,: 
περιτειχίσματι boe,: προτειχι M: πρωτειχεῖ g | mas—evoovear] 
uoluerunt omnis populus cum [oab E& | om o 2° ANva, | evo- 
ουσαν καταβαλει»]} corrumtpebat destruebat A | evoovoav] evvo- 
ovgay MZ: εννωουσαν a: evonoay cex: evevoovcay MNgjnb,: 
evevoow bfoc,: evevoduy e,: dtevoovvro a,: (διεμάχοντο 71) | 
καταβαλειν] 8 ex ἃ 6,3: καταλαβεῖν ajqb,c, 

16 εκ τον retxous] εκ τῆς πόλεως boc,: om {{| | axoveare 
1°] axovere δὴ boc,: +6y e,: μου σ( 3 (014) | axovoare 2°] 
axovere Ὁς,6,: om A: τ μον gL E(uid) | εἰπατε dy] (etre 242): 
om 67 MNad-gi-np-wyzb, | πρὸς 1°] rw boc,e, | :wa8] pr τον 
A | evyiwor) εἰτισον va,: εγγισαι b’*b0c,e, | ews) ws b: om 
ANAL (uid) | αὐτον] σε iACE 

17 (om καὶ 1°—avurnv 71) | προσηγγισεν)] προσηγαγεν jb,: 
nyyoev Actxa,: γγισεν twa (ιωβ ὁ) boc,e, | αὐτὴν] αὐτὸν a: 
+loab Si | ἡ] τὴ ἃ, | εἰ 2°] ἡ N*(uidja: (om 44.71) | «was 
1°] procx | o—eyw 2° sup ras et in mg e | 0 δε] καὶ boc,e, 
AE | eyw 1°] +eque m | ecrev δὲ αὐτω] καὶ εἰπεν beoxc,e,: 
om avurw ἃ | ακουσον] axove δὴ boc,e,: (+axougor 44) | om 
Tous Noyous y | τῆς corr ex μου ρ8 | om Kat 3°—(18)} λεγουσα d | 
om wwaf 2° boe,* | axovw] post εἰμι ἃ : axovwy fmw | εἰμι} 
λεγε boc,e,: om ex: +aie 3) 

18 om λεγονσα boc,e,£Si | λογον ekadyoav] λογος ελα- 
ληθη boc,e,: uerbum recitabatur A | bab edadnoav—(20) 
φθερω UY | ελαλησαν] ελαλησα cmxy*: locuti sumus WL: 
ἐλαληθει g  λεγοντες] Aeyovrwy bocje,: Aeyovrwy res σ: 
(λεγουσα 246): om (! | hab ηρωτημενος---δαν LS | npwrnpevos 
ἡρωτηθη] rogantes rogant gui sunt W | npwrnuevos] ερωτωμενος 


ISO 


BAZIAEION B 


ἘΝ 21 


A “Ν᾽ » ¢ a 3 > A 7 
ἠρωτήθη ἐν τῇ ᾿Αβὲλ καὶ ἐν Δὰν εἰ ἐξέλιπον ἃ ἔθεντο Ἷ οἱ πιστοὶ τοῦ ᾿Ισραήλ" ἐρῶντες ἐπερωτή- 
Ε , 3 2 Ν aA , ‘ \ 
19 covow ἕνα ἐν ᾿Αβὲλ καὶ οὕτως, εἰ ἐξέλιπον. ᾿9ἐγὼ εἰμι εἰρηνικὰ τῶν στηριγμάτων ᾿Ισραήλ, σὺ δὲ 

A wn i > , 7 f f , r , 
ζητεῖς θανατῶσαι πόλιν καὶ μητρόπολιν ἐν ‘lopand* ἵνα Ti καταποντίζεις κληρονομίαν Κυρίου; 
"Δ “A ‘ 3 ἴω e 
ἐς 30 καὶ ἀπεκρίθη ᾿Ιωὰβ καὶ εἶπεν “Ἱχλεώς μοι ἵλεώς μοι, εἰ καταποντιῶ καὶ εἰ φθερῶ: *tovy οὗτος ὁ 
5 ‘ > A \ 3a 4 a ἢ a 
λόγος" ὅτι ἀνὴρ ἐξ ὄρους Edpdip, Σάβεε υἱὸς Boyopet ὄνομα αὐτοῦ, καὶ ἐπῆρεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ 

a. ON \ , 7 , > ff , ΝΣ , > , ΝΥ , , φΦ 
ἐπὶ tov βασιλέα Aaveid. δότε αὐτόν μοι μόνον, Kal ἀπελεύσομαι ἁπάνωθεν τῆς πόλεως. καὶ εἶπεν 

A Ν \ wn 4 Ν > A 
22 ἡ γυνὴ πρὸς Ἰωάβ ᾿Ιδοὺ ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ ῥιφήσεται πρὸς σὲ διὰ τοῦ τείχους. **Kai εἰσῆλθεν ἡ 
\ \ ,ὔὕ x 4 \ i \ an i) 4 Ly ‘al f oak See \ 3 

γυνὴ πρὸς πάντα τὸν λαόν, Kal ἐλάλησεν πρὸς πᾶσαν τὴν πόλιν ἐν TH σοφίᾳ αὑτῆς" καὶ ἀφεῖλεν 

la A Mu \ 3 , \ 2 4 3 ΄ 
τὴν κεφαλὴν Σάβεε υἱοῦ Βοχορεί, καὶ ἀφεῖλεν καὶ ἔβαλεν πρὸς ᾿Ιωάβ. καὶ ἐσάλπισεν ἐν κερατίνῃ, 

Ps a Ἢ \ , ΝΥ 129 " > 2 

καὶ διεσπάρησαν ὠπὸ τῆς πόλεως ἀπ᾽ αὐτοῦ ἀνὴρ εἰς TA σκηνώματα αὐτοῦ" καὶ lwaP ἀπέστρεψεν 


εἰς Ἱερουσαλὴμ πρὸς τὸν βασιλέα. 


23 53 Καὶ Ἰωὰβ πρὸς πάσῃ τῇ δυνάμει ᾿Ισραήλ, καὶ Βαναίας Ἷ υἱὸς ᾿Αχειλοὺθ ἐπὶ τοῦ Χελεθθεὶ 


20 ethews (bis) B* 


bgc,e,: om dlp-tz | ηρωτηθὴη] ηρωτηθὴην Acnt*x: epwrndy b’: 
ἡρωτησεν a, | ev τὴ aBed] in Abela Ls | ry] Tw c | afer 1°] 
αβεα o: (αβες 246): εβελ M Nad-gh>i-npqtvwyzb, il” | ev dar] 
niderunt & | dav] ΡΥ τὴ ἢ: dang: +dicentes¥, | εἰ lng | 
εξελιπὸον 1°] εξελειπον AMNaghnvx*a,b,: εἐξειπον 1: εξελιπεν 
boc,32 Thdt: εξελειπεν e,: deficient A-ed | α---εξελιπον 2°] 
sic @! | a εθεντο] sz pracdabuntur A-ed: sz praecdati sunt G- 
codd | διεθεντο (123) Thdt | o:—topaydr] ἐδ Ssrael 12. | om 
epwrres—(1g) ccpand 1° MNaginvy*#, | ἐρωντες B] erepwrwrres 
a,: καὶ ἐρωτωντες b’: ἐρωτωντες Ady rell A-ed (735 (14) : 
om A-codd | επερωτησουσιν] ἐπερωτησωσιν dip-tza,: epwrn- 
σουσιν be,: εἐρωτησωσιν jb,: erepwrwow (64)A-codd: explor- 
auerunt ¥ | eva Bh*] om Ahb?ty? rell ACFE | afer 29] eBer 
efhblmqtwyz: veBeX dp: (veBeerX 64) | ovrws] + εἰπὸν h: 
(+ecmev 64.244) | om εἰ 2° b’xb,% | εξελιπον 2°] εξελειπον 
Aha,b.e,: defect? E: deficient A 

19 εγω εἰμι εἰρηνικα] ego quidem et tu quidem uir pacis | 
εγω] -Ὁ δὲ fjb,384 Thdt | εἰρηνικα] εἰρηνικη x Thdt: ἡνίκα a, | 
των στηριγμάτων ιἰσραηλ] et wis Israel te 33. | στηριγματων) 
σκηνωματων c, | σὺ de] ef ἐπ 2: om δὲ av  ζητης g | πολιν--- 
ispanr 2°] ciuitates Tsrael A | ev ἰσραηλ] ev Anu b: (om 236. 
242): om ev 33 Thdt | wa] pr καὶ Aefhmwxi} Thdt: om bo 
c,e, | mJoma,: tore Thdt | καταποντιζεις] καταποντιζης h: 
καταπινεις M(mg)bc,: καταπινης 0: xatamiavese,: glutitis © | 
(xupiov] θεου 44) 

20 απεκριθη---εἰπεν] εἰπεν iwaS ἃ | om και ecrev (44) | 
thews 1°—GOepw] Mon contingat mihi ut glutiam aut exter- 
minem Y | chews μοὶ 1°] μη yevorro μοι MNagijnvyb,7(uid): 
μὴ μοι γενοιτὸ boc.e, | tAews 1°] cAXcos dx | om μοὶ τὸ Ax | 
thews μοι 2° BAW] edeos woe x: om MN rell TH: om μοι  | 
ec 1°] η N*gh: (om 246) | καταποντιω] καταπιομαι boc,e, | om 
ει 29 ΧΑ | φθερὼω B] διαφθειρω Agvxa,: διαφθερω MN rell 

21 (ουχ] pr καὶ 74) | ovrws MN*(uid)adefj-vw*(uid)yb, 
ACE | om or & | εφρεμ h* | σαβεςε] σαβεαι doc,e,: σαμεε e: 
ame ex. Si | vos Soxope: post avrov 1° A | Boxoper] x ex 
a £3: Boxwpe a: Boxop emsw: Boroch? (τ): βεδδαδι boc,e, 3): 
Badadi Jos-lat | om ovoza αὐτου boc,e,i4 | αὐτου τὸ BAiz] 
autw MN rell | om καὶ 1°-—povory x | καὶ 1°] φησι uel gi Hs om 
boc,e,& | emnpev] avrype boc,e, | dore] mapadore be,e,: καὶ 
evmev wwaf mapadore o | avroy BAha,] post povoy deflmp-twz: 


21 amavodey B* 


23 δυναμι A 
AM Nab(c)d-jl-qstv-c,e, AQ" E( iL") 


post woe MN rell A | (uovov μοι 246 uid) | απελευσομαι] απ- 
ελευσωμαι gi επελευσομαι n: egouat x | απανωθεν] ἐπανωθεν 
MNdegijlnp-tyz*a,b,: απὸ boz?’c,e,4 | om προς wap dv | 
ιωαβ] pr τὸν h | cov] +471 | om ἡ 2° A | ριῴθησεται M*N | 
om προς σε Ab! | δια] απὸ boc,e, 

22 εἰσηλθεν] ηλθεν h: εἰσεπορενθη Oc,e,: ἐπορευθη Ὁ | om 
παντα x! | λαον] + εἰμ αϊς (Ὁ | ἐλαλησεν] +4 γυνηϊ | προς 
25--- πολιν} cum οἷς 41: om ἃ | om πασαν 1 | εν 1°—aurys] 
κατα τὴν αὐτῆς φρονησιν boc.e, | (kat 35---βοχορει] αφελειν τὴν 
κεφαλὴν σαβεε νιου βοχορι Kat αφαιρουσι ταυτὴν 71) | και αφειλεν 
1° ΒΑχα,] καὶ αφαιρουσι bdoc,e,: e¢ adsctderunt Ty: ἀφελεῖν 
Me*ghA@: agedew τὴν κεφαλὴν σαβεε (σαμεε 68) mov βοχορι 
ί(χορει i) Kae αφαιρουσιν (αφελ- n) Ne? rell: hab sollere caput 
«(--Ξ- τάξι flit ane<awtss Si | σαβεε] σαβεαι boc,e,: 
Sabe O': capee e | om νιον Boxope εἴ | Boxope] βωχωρι v: 
Bovxopera,: Borochi £': xoper i: Beddade boc, e, | nat αφειλεν 
2° BAh] ef sustulerunt €*: δὲ absetderunt A: om MN τε]! ¥ | 
εβαλεν Ba,33] ἐλαβεν Ah: ἐπεμψε x: {ριπτουσι 71): zecerunt id 
AC*: περιπτουσιν αὐτὴν Οἱ ριπτουσιν αὐτὴν MN rell | eoad- 
πισεν} priwaf ἀ(ιωβ d*)eflmp-twz€ : (pr αὑτὸς 44): +iwaB ab 
ovxc,e, | κερατινὴ] pr ty Ade?*flmp-twz: pr ry mode τη οὖ: 
σαλπιγγι boc,e, | διεσπαρησαν] dteorapy o λαος boc,e, | aro— 
αὐτου 1°] a cinttate tla A-ed: om (Ὁ | amo] ex boc, | am avrov 
BAxa,A-codd] om ar h: om MN rell % | avyp] pr exacros z: 
εκαστος boc,e,: +zausquisgue A | ro σκηνωμα abnove, (uid) | 
aurou 2°] corum Ai? | ameorpeyev BAhna,] νπεστρεψεν ex: 
ἐπεστρεψεν MN rell 

23 καὶ 1° BAhxz(mg)a,] o de MNz(txt) rell | twa] pr 
ἣν x: (Bavatas 236.242): -ν boz(mg)c,e,A(uid)\CSi | προς 
BAhxa,] ere MN rell ACE | πασὴη ry δυναμει] πασὴης τῆς 
στρατιας (στρατηγιας z™£) boz(mg)c,e,: om πασὴ {7}: om τῆ 
Μρχ | topand] pr filiorum 4{1: καὶ βαναιας νιος wwdae emi πασὴη 
τή δυναμει p*: om M Nad-gi-mp??q-wyz(txt)b, | hab καὶ 2°— 
(25) γραμματεὺυς UY | βαναιας] Baveas bea,: βαιναιας go: 
Abneas U2) | (om wos axecdovd 71) | αχειλουθ Bh*xa,] 
Achilu Bs ζιωδδαε 74): wvdae vi μηφηδιω A: wada c,: 
wwada o: waddat b: ἰωδας b,: wd e,: ewdae AMNh? rell 
CLA: oad LY | ewe 1°—perePOer] desuper lateris (-res 1) 
et in ponentibus WL | χελεθθει BE] χορεθθει aj: χερεθε eA: 
χαιρεσθι g: πλινθιον boz(mg)c,e, Thdt: χερεθθει AMNz(txt) 


23 ewe το---φελεθθει] θ΄ ἐπὶ Tov πληνθιου και ἐπι τοὺς duvarovs a’ emt Tov XepyOt Kat Ere Tov φεληθι σ΄ emt των χερηθαιὼων Kat 


ἐπι των φεληθαιων) 


ISI 


g 
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XN 23 BAZIAEION B 
a a a > \ eX " δ > , 
καὶ ἐπὶ τοῦ PereOOei, 4xai ᾿Αδωνειρὰμ ἐπὶ τοῦ φόρου, καὶ lwoapaé υἱὸς ᾿Αχειλοὺθ ἀναμιμνήσκων, 
a A ¢ ” b aA 
*Sxat Ἰησοῦς ὁ γραμματεύς, καὶ Σαδὼκ καὶ ᾿Αβιαθὰρ ἱερεῖς, 35 
τοῦ Δαυείδ. 
»»" ἴω 3 3 ἤ 3 wn f 
™Kat ἐγένετο λιμὸς ἐν ταῖς ἡμέραις Δανεὶδ τρία ἔτη, ἐνιαυτὸς ἐχόμενος ἐνιαυτοῦ, καὶ ἐζήτησεν 
\ Ἁ , aA , \ 4 | A 1 ATEN. \ νιν Ν Ἀ κε ’ n iO ‘a 
Δαυεὶδ τὸ πρόσωπον τοῦ κυρίου" καὶ εἶπεν Kuptos ᾿Ιπὶ Σαοὺλ καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ ἀδικία 
ὃ 4 Ἀ ᾽ ᾿ θ 7 e , Ἀ φ 10 ? 4 Tr ͵ 2 \ 3 , e Ἃ Ἀ 
ιὰ τὸ αὐτὸν θανίίτῳ αἱμάτων, περὶ οὗ ἐθανάτωσεν τοὺς ᾿αβαωνείτας. “καὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς 
4 ¢ aA $ ΚΟ τον , ? ¢ 
Δαυεὶδ τοὺς αβαωνείτας καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς" καὶ οἱ Ἰαβαωνεῖται οὐχ viot ᾿Ισραὴλ, εἰσιν, ote 
μ ν᾽ ἀν a » a ἢ \ φ CNS \ v ? mn ὦ \ 3s wv ‘ 
ἀλλ᾽ ἡ ἐκ τοῦ αἴματος τοῦ ‘Apoppaion, καὶ οἱ viot ᾿Ισραὴλ ὠμοσαν αὐτοῖς" καὶ ἐζήτησεν Σιαουλ 
» % A A 4 \ Φ Ν Ἁ ‘ 
πατάξαι αὐτοὺς ἐν τῷ ζηλῶσαι αὐτὸν τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ καὶ lovda: ϑ3καὶ εἶπεν Aaveid πρὸς τοὺς 
aA \ 4 i 
᾿αβαωνείτας Ti ποιήσω ὑμῖν καὶ ἐν τίνι ἐξιλάσωμαι, Kat εὐλογήσετε τὴν κληρονομίαν Kupiov ; 
a A aA ,ὔ 4 
trai εἶπαν αὐτῷ οἱ VaBawvetrat Οὐκ ἔστιν ἡμῖν ἀργύριον Kal χρυσίον μετὰ 
ν᾿ 9 A ‘ » wv t A ΠῚ \ A 9 3 ’, A ? ) e A s & f 
οἴκου αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔστιν ἡμῖν ἀνὴρ θανατῶσαι ἐν Ἰσραὴλ. καὶ εἴπεν Li ὑμεῖς λέγετε καὶ ποιήσω 
a 2 > A \ , “A & 
ὑμῖν; SKal εἶπαν πρὸς Tov βασιλέα ‘O ἀνὴρ συνετέλεσεν eh ἡμᾶς Kai ἐδίωξεν ἡμᾶς, ὃς παρελο- 


΄ Ἂν ς{» \ “4 ¢ \ 2 
Kat ye luipas ὁ lapety ἣν ἱερεὺς 26 


24 
5 


2 
: 
\ a 
Σαοὺλ Kal μετὰ τοῦ 4 


24 αδωνιραμ A | αχιλουθ A 


AMNahd-jl-qstv-c,c, AC’ £(L") 


rell @ | om καὶ 39 -φελεθθει h*a, | ἐπὶ rov 2°) ὁ A | om eme 
2° hby@ | τὸν φελεθθει] mpl sh fd au A: τοὺς duvagras ho 
2(mg)c,¢e,: rovs δυνατοὺς Thdt | φελεθθει) φελεθι e: φελε- 
λεθθι ῃ 

24 αἀδωνειραμ] αδονιραμ ex: αδωνιραν n: Adonilam C: 
αδονιδαμ ἃ,.: αδωμραμ 131 (uid): αδωραμ adfi*(uid)lmp-wz*(txt) 


z(mg) Jos(uid) : (αδωμαρ 246): ιεζεδραν hoc,c,: - τ λιν. 


Sime(uid): /esadras Wi): Zidras LC) | ἐπι rov φορου] super 
μία LO): super pergula LC) | των φορων boz(mg)c,(popwy int 
lin c,2)e,A(uid) Jos | woadaé Bax] woagr g: wwacagar h: 
σαφαν boc,e,W): -ϑτ-. Si: Safam WC): ιωσαφατ ΑΜΝ 
rell ACE | (om veos αχειλουθ 71) | αχειλονθ] Achtloth A-ed: 
(αχιλλουθ 74): αχιλιουθ av: αχιλουδ ny: {χιλονθ 64 wid): 
ax:@adaa boc,e,: Achithala iL: Ne t\ << bud 5! | ava- 
μιμνησκων)] ὑπομιμνησκων boc,e,: hab ἐπὶ των νπομνημάτων 
Jos-ed: in memoria WO): memoriales WC): om N 

25 inoovs Ba] Jusus TH: wous A: cowvas x(uid): σονσα 
MN rell 3}, Jos(uid): κώπ απ. 3): Suda Q-codd: Sudae G-ed | 


o BAxa,J]om MN rell 1 ypapzparevs] γραμματεῖς N3?: (rpay- 
ματεὺς 74) | cadwx] cadox a,: σαδωχ Mgy: σαδδουκ boc,e, | 
{om καὶ 3° 44) | cepers}] pr oc hva,: {om 44) 

26 ye ecpas] ynpas x: Garras T: yetpas ιωδαε g | om γε abi 
ovc,e,5) Thdt | espas] wwoae adhPiove,e, 3) Thdt: wwadae hb’: 
+iwéae M | omo capew & | ο] και { | caper) capex Nin: Jeri 
A: waper hy: caecpec A: ceOep M(mg)boz?"c,e,5) (pr fedizes) Thdt | 
om ἣν 133 | cepevs] pr ol: (cepecs 44: cepews 246) | του ΒΑΓ" 
mwx] rw MNh?? rell & Thdt | davecd] + τρια ery b’ 

ΧΝΕ 1 Aquos] post δανειδ 1° a: om i*: +e τῇ γῆ OC,e,5): 
+ emt τὴν γὴν Ὁ | (ev) ere 246) | ἐχόμενος] pr oy: exonevah | 
ενιαυτου] ἐνιαυτοὺς 6, | om Kat 2°—xuprovv | εὗητησεν---προ- 
σωπονὴ pnua εὗητει 646 (om 2™2) παρα hoz(mg)c,e,: hab zerbzem 
Si | τὸ προσωπον] uocem & | om του MNahgijnoyz(mg)b,c,e, | 
ἐπι 1°—ov| propter Saul et propler sanguines (uiros codd) domus 
eius est tniuria ista guod & | αδικια BAxa,] om z(mg): pr ἢ 
MNaz(txt) rell: 7 ἀδικία αὐτὴ Chr | δια---αιματων] (avrov 246): 
om MNagivyb,€ | δια τὰ avrov] ev defj-np-twz(txt) | τὸ 2°] 
Tov o | avrov—e@avarwoev] θανατω αἱμάτων θανατωσαι auTov 


23 ewe Tov φελεθθει] θ' ere των δυνατων M 
25 ιησου:] ἰσουας M 


XX1 1 λειμὸς BY | γαβαωνιτας A 
3 γαβαωνιτας A  εἐξειλασωμαι B* | evrdoynoerac A 


2 γαβαωνιτας A | yaBawrerat A 
4 γαβαωνιται A 


(om z®£) hz(mg)c,e,: Savarwoat αὐτὸν o Chr | avrov] auto ev 
h | αἱματων] + αὐτου defhj-np-twz(txt) | γαβαονιτας v 

2 και 1°—yaBawvecras] pr “ἧς A-ed: om a G@-cod | o βασι- 
Aevs] post daverd x3¥B: om ga, | δανειδ] om boc,e,: +a,” | 
πρὸς his scr a | γαβαωνιαι a | ovx—etoww] οὐκ σαν εκ τῶν veiw 
yd hoc,e, 3) (uid) Thdt | οὐχὶ Aahya, | veo 19] pr oth: om 
a, | om ore MNad-gi-np-wyzh,A | a\A—apoppatov] απὸ τῶν 
καταλοίπων τῶν (om Thdt) apoppatwy (αμμοραίων 6) ἡσαν boc,e, 
Thdt, | om 7 N | atparas] Ne puaros fx@: ελειμματος πὶ: 
ελλειμματὸος e*: ελειμαίματος w | om τοῦ 2° A | apoppacov] 
αμωρραιον gm: ἀμοραιον xz: appopacov e | om καὶ 4°— 
avros x | om οἱ 2° gl*z(mg)} | avrots] (avrovs 74): Deo Ἃ- 
codd: Ἐ μη ἀπολεσαι αὐτοὺς boz(mg)c,e,2) Thdt | καὶ 5°— 
covda sub α΄} Ϊ om καὶ 5°—avraus 2° d(txt) | εζητησεν “σαουλ 
παταξαι] ἐστησε σαουλ του συντελεσαι b’d(mg)oz(mg)c,e, | πα- 
ταξαι] pr rov Thdt: {παραταξαι 71) αὐτοὺς 2°] αὐτὸν Ax | 
ev—uous] ἐμ τοίο filrorum Si | ζηλωσαι---ὐνιους] fw Tov οζ(πιρ) 
c,e,: ¢pwb | avrov] αὐτοὺς dgip-tz(txt): om a | {τοις veors 
244) | om ἰσραηλ 3°j | ιουδα] pr tov oz(mg)c,: pr τὼ be, 

3 γαζαωνίτας ἃ | (om ev 74) | εἐξίλασωμαι Bg] εξιλασομαι 
AMIN rell Thdt | evdoynoere] εὐλογησατε M Nad-gj-np-wyz* 
b,: εὐλογησεν i(uid): ευὐλογησαι xa, 

4 εἰπαν] εἰπὸν M@tabd-goc,e,: emrev M* | γαβαωνειται) 
γαβαονιται ν: yaBwriraca | εστιν 1°] ectaca, | apyuptoy και 
Xpvovov] anrum et (negue 353) argentum TS) | καὶ 25] ἡ Ῥ΄: 
ουδὲ boc,e,@ Thdt | pera τον οἰκου] ἐγ domo A: (om pera 71) | 
avnp θανατωσαι] θανατωσαι (+ αὑτὸν b’) avdpa boc,e, 3) Thdt | 
ανηρ] post θανατῶσαι x: avdpa z(mg) | θανατωσαι) (Cavarwoews 
64.71): θανατω ἃ, | ev BAxa,@] εἰ hALSI: ex παντὸς MN 
rell Thdt | εἰπεν] (+ daud 246): + avras Aboc,e,%:(uid) : 
+ Daurtd ets (Ὁ | ὑμεῖς Neyere] ὑμεις θελετε dioz(meE)c,e, : θέλετε 
ὑμεῖς b’: om ὑμεῖς AE | ποιησω] pr τι ΝΙ͂Σ 

5 εἰπαν] εἰπὸν a-fjoxc,e,: ecmev A | συνετέλεσεν ΒΑχα͵, 5] 
o συντελεσας boc,c, Thdt: pr os MN rell AC | εφ BAxa, CE] 
om MN rell A Thdt | om καὶ εδιωξεν ἡμὰς fh | εδιωξεν] 
διωξας boc,e, Thdt: διωξατε x: eXoyecarad | (om ἡμᾶς 2°71) | 
os BAhi@-ed] pr wir A-codd: pr καὶ be,e, Thdt: ws x: καὶ 
ws 0a, : καὶ MN rell © | ἐλογισατο MNad-gj-np-wyzb,GE | 


24 wwoadal] wad M | αχειλαυθ] αχιθαλαμ M 


26 και---δανειδ] σ΄ etpas de ὁ εἰαριτης yy cepevs Tw O46 Kat wwdae o ceGep ny cepeus Tw dad | 


ΧΧῚ 2 καὶ 4°—tovda] σ᾽ των δὲ viwy (λ opocavrwy avTas ἐπεχειρησε Gaovr παταξαι αὐτοὺς ζηλωσας ὑπὲρ των νιων LAA Kat 
cavda } | Kae 5°—tovda] a’ καὶ εζητησεν σαουλ Tov πλῆξαι αὐτοὺς Ev τω ζήλωσαι avTOY τοις υἱοῖς (λ καὶ ἰουδα θ' και EaTNoEY σαονλ 


συντελεσαι αὐτοὺς ev τω ζηλωσαι τοὺς νίους LAA καὶ TOU tovda } 
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BAC VELCN δ 


wa! LI 


, δ a ες α ’ ἢ > a 1 oe , an ’ ν᾽ of ἢ ’ / 
γίσατο ἐξολεθρεῦσαι ἡμᾶς" ἀφανίσωμεν αὐτὸν τοῦ μὴ ἑστάναι αὐτὸν ἐν παντὶ ὁρίῳ ᾿Ισραήλ. 
, wn t x 7 ΄ὰ ta ζω \ , A 
6 ὁδότω ἡμῖν ἑπτὰ ἄνδρας ἐκ τῶν υἱῶν αὐτοῦ, καὶ ἐξηλιάσωμεν αὐτοὺς τῷ κυρίῳ ἐν Γαβαὼν Σαοὺλ 


--- 


4 ¢ , > \ 
7 ἐκλεκτοὺς Κυρίου. καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς ᾿γὼ δώσω. 7xai ἐφείσατο ὁ βασιλεὺς ἐπὶ MeudtBoobe 
ry 3 Ad ς» π \ ὃ \ 4 cd K ; Ἁ » κα , > a so 4 , 4 ἈΝ 
υἱὸν Ἰωναθὰν υἱοῦ Σαοὺλ διὰ τὸν ὅρκον Κυρίου τὸν ἀνὰ μέσον αὐτῶν καὶ ἀνὰ μέσον Δαυεὶδ καὶ 
᾽ Ἀ a 7 . ow e 4 Ἁ 
8 ἀνὰ μέσον Ἰωναθὰν viod Σαούλ. *®xai ἔλαβεν ὁ βασιλεὺς τοὺς δύο viods Ρεσφὰ θυγατρὸς Ata 


ς 


ο Σαοὺλ οὗς ἔτεκεν TH Σερεὶ υἱῷ Βερζξελλεὶ τῷ Meoovraei, %xai 


a s \ , 
ods ἔτεκεν τῷ Σαούλ, Tov 'Eppwvoet καὶ τὸν Μεμφιβόσθε, καὶ τοὺς πέντε υἱοὺς Muyor θυγατρὸς 


bya ? 4 9 4 ~ 
ἔδωκεν αὐτοὺς ἐν χειρὶ τῶν 


o 4 3 , > \ ᾽ a κ' ¥ r ὔ 1. WV τς 4 3 4 4 \ ᾿ 
ΤΓαβαωνειτῶν, καὶ ἐξηλίασαν αὐτοὺς ἐν τῷ ὄρει ἔναντι Κυρίου, καὶ ἔπεσαν οἱ ἑπτὰ αὐτοὶ ἐπὶ τὸ 

ἃ \ ᾿ς ΄“ , “ σ᾿ “-“" 
αὐτό: καὶ αὐτοὶ δὲ ἐθανατώθησαν ἐν ἡμέραις θερισμοῦ ἐν πρώτοις, ἐν ἀρχῇ θερισμοῦ κριθῶν. 
Io \ » ig \ , +X X , \ ε ἴω \ \ , > b -" n 
10 xal ἔλαβεν Ρεσφὰ θυγάτηρ Ata τὸν σάκκον καὶ ἔπηξεν αὑτῇ πρὸς τὴν πέτραν ἐν ἀρχῇ θερισμοῦ 
al > > 4 vf “a > le) N f δ “ al 
κριθῶν ἕως ἔσταξεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ὕδωρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ οὐκ ἔδωκεν τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 

΄“ 8 la \ 7 ~ > ~ 3 , “ 

11 κατᾳπαῦσαι ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡμέρας καὶ τὰ θηρία TOD ἀγροῦ νυκτός. τ' καὶ ἀπηγγέλη τῷ Δαυεὶδ ὅσα 


5. εξολοθρευσαι B? 


(εξολεθρευσαι] pr Tov 246: post ἡμας 3° 44) | αφανισομεν efms 
wze,4(uid) Thdt | ecravac] καθίστασθαι b’ Thdt: ἀντικαθι- 
στασθαι dj(mg)c,e,: αντικαθησασθαι o | om avroy 2° boc,e, | 
εκ παντὸς Optov V 

6 dorw—avdpas] και (om A) δοθητωσαν nuw extra avdpes 
boc,e,A Thdt | dorw Bhx] ore a: dore AMN rell C: da & | 
ανδρας extra d | om ex g | αὐτου] avrwy b’ | hab «ae 1°— 
κυρίῳ WY | εξηλιασωμεν] Aca ex corr N: εξηλιάασομεν εἰ ἦν: 
sublimabimus Wl: εξιλίασομεν m(mg): (εξηλιωσωμεν 44): 
εξαλιασωμεν a: εξηλιασομαι x: εξίλασωμεν OSvya,: εξηλασομεν 
M(txt): ἐξίλασομεν fl*(uid)m(txt}qt: εξιλασωμεθα b’o: εξιλασο- 
μεθα M(meg)dc,e, 31°) Thdt | avrovs] ev αὐτοῖς M(mg)boc,e, 1) 
Thdt | (om rw κυρίῳ 98) | γαβαων BAx@E] yaBaw m(mg)a, : 
Gabaa A: βουνω defhim(txt}p-tz: yaBaw Bourw w: τω Bovrw 
(sub 6’ ἢ) MN rell Thdt | caovd] pr τοὺ dc,e, Thdt: pr rw 
M(mg)b’o: (om 244) [ exAXexrous] ἐκλεκτὸς Ax: ἐκλεκτὸν a, 
(uid) (uid): ἐκλεκτὸν i | κυριου] kw defjb,: rw kw M(mg) 
bgoxze,e, Thdt: omi | ὁ βασιλευ:] Dawid © | dwow] + υμιν 
bozc,e,A CE (uid) 

7 εφεισατο] περιεποιησατο boz{mg)c,e, | ewe] τὸν boz(mg) 
c,e,: om v | μεμφιβοσθε] μεμφιβοσθαι Afga,: μεμφιβααλ bo 
c,¢,55 | om mov—oaovd 1° C | viov] νιων N*h*o: mw Nat: 
(νιου 246) | om viov gaovd 1° 5 | υἱου 1°} vow A | om κυρίου a | 
Tov 2°] των am: ον ὠμοσαν (-σεν c,) bozc,e, | ava t°—aaovd 2°] 
inter Ionathan filium Saul et inter Dauid Y | αὐτωνἹ eavrwv 
c,: aurwv | om και 2°—daverd wa, | om καὶ 2° dozc,¢,% | 
om καὶ 3°—caovd 2°d | om ava μεσὸν 3°x | om νιον caovr 
2° Xx 

8 ὁ βασιλευς] ιωναθαν A: (+ david 246) | ρεσφα] ραισφα h: 
ρεσφας MNabginoya,-e,: ρεσῴφεν v: popa x: ρεφῴφαθ A | aca 
BANoxa,c,e,AC#] acata Ὁ: Ata (ολια v) waddaxys σαουλ av: 
(atas παλλακης σαουλ 246): + παλλακης (πολλ- ἢ : -Kes j} σαουλ 
M rell | om σαουλ 1°—Tw 2° w | τὸν eppwvoer] Sermonesthe ἘΞ] 
epuwvoet B] ἐρμονθι Migimsvza,A: ἐρμωνιθει x: (eppovobe 236): 
ἐρμωθει hj: εἐρμοθι εἰ ερμωνει y: ερμωνιει A: axe boc,e, 
Si(mg): epuwvde N rell [ςτὸν μεμφιβοσθεῖ Lebusthe (-thee 
codd) A | μεμφιβοσθεῖ μεμφιβοσθαι Afa,: μεμφειβασθε c,: 
αμφιβοσθε x: {(μεμῴφιθε 71) | om πέντε x | om νιοὺς 2° € | 
μιχολ B] μελχοὰλ Ahvxa,: rys μελχολ emasty(AXoA sup ras y>) 
z(mg): τῆς μελχωλ ἔ: Alelchol A-codd CHa: τῆς ζελχων a: 
μεροβ is μερωβ (246)A-ed: τῆς μερομ Mg: τῆς μεροβ Nz(txt) 


9. γαβαωνιτων A | εξιλιασαν A | κρειθων B* 


10 κρειθων B* 
AMNabd-jl-qstv-c,e, AG" £(L) 


rell: Alerob T5Si | om @vyarpos σαουλ (98) | ous erexev] 
τους τεχθεντας boc,c, | σερει B] Esrt E: efpe be,e,: eatpero 
(ξ ex p 0}: εσδρι AhB(uid): εἔρειμ a,: ἐσριηὴλ N: εσιηλ g: 
εσδριηλ ΔΙ rell A | vw] veov o | βερζελλει] Bepferec evxA: βελ- 
fedreca, | Tw μωουλαθει] ΠΣ ΣΟ ny A: Za-Mohalathi 
W%:omx | rw 3°) του bocje,: flzo © | μωουλαθει Ba] poov- 
λαθειτὴ A: paovrade h>: (μοουμαθι 71): μοσυχλαθει a,: μααθει 
boc,e,: μοονλαθι MNh* rell 

9 ev χειρι] εἰς χειρας bocj,e.A | εξηλιασαν] εξηλιασεν h*: 
εξίλεωσαν b: εξηλασαν οὖ : εξειλασαν v: εξελασαν g: εξειαισαν 
e,: εξίλασαντο  [ avrous] - οἱ γαβαωνιται boc,e, Or-gr | εν τω 
ορει post xuptov boc,e, Or-gr | evavre] bis scr b’e,: ἐναντίον 
AMNad-gj-np-wyzb, Or-gr: κατέναντι a,  κυριου] pr rov 60 
c,e, | ἐπεσαν BAhxa,] pr ἐδὲ A: +exee av: ewecov exec MN 
rell | om oc w | avroe 1° BAhnxA@] om MN τς]! | ἐπι xara 
MNabgijnovyb,c,e, | om καὶ 4° MNad-gi-np-wyzb, | avroe 
de εθανατωθησαν mortui sunt ti AE | αντοι 2°] οντοι v | om 
de boxc,e, | om θερισμου 1°—apxn εὖ | θερισμον ev πρωτοις 
fewy M(mg)boc,e,: om ev mpwras & | πρωτὴ x(uid) | om εν 
5° A | apxn] ἡμέραις a,  θερισμον 2°] θερισμων dip-t 

10 ρεσφα] ραισῴφα ἢ: Aesefa A-cod | ata] ha av: ea 287: 
aas n: ata (acai δ: ασαι + ras 1 lit b’) ἡ (om 44} παλλακὴ 
gaovn hoc,e{44) | τὸν σακκον] hab sagum iY | καὶ 2°] ov x | 
exntev αὐτὴ] tectt super cos A | ἐπηξεν BAM(mg)a,€] ἐπηξαν 
x: eotpwoev beoc,e,: fandit EH: διεστρωσεν M(txt)N ταὶ! | 
αὐτὴ BAxa,] pr avrov ev e,: αὐτὸν d: αὐτὸν εαυτὴ bno: eaurov 
€auTn C,: αὐτὸν αὐτῷ i: (auTov αὐτοῖς 246): om TE: pr αὐτὸν 
MN (oex w) rell | xpos τὴν πετραν BAhxa,] ev τὴ werpa gAL: 
om v: ἐπὶ τὴν πέτραν MN rell | ἐν ἀρχὴ] am apxyns boc,e, | 
{(θερισμων 44) | om ews—vuxros v* (spat relict) | ews] ws a,: 
om Mns: +ov bg?’oc,e,: +rov g* | εσταξεν] ecratay Mad- 
gjlmpstyzb,: eragav q | em αὐτοὺς 1°] post vdwp Ax: om bo 
c,e, | hab viwp—ovpavou 1° LY | νδωρ BAxa,AE] + Ov hi: 
viata ( τα v?: +ex του 1) θὺ MNv? tell [εκ τὸν BAhv>xa,] 
(απο τον 244): απ jb,: εξ MN rell | om καὶ 3°—ovpavov 2° a | 
om οὐκ v> | edwxev] (edwxav 246): αφηκε boz(mg)c,e,: sénebal 
A | καταπαυσαι} καθισαι boz(mg)c,e, | ἐπ 2°] ery a | hab και 
4°—(11) daverd LY | καὶ 4°] ovde boze,e, AC | τοὺ aypoul ex 
auTous a, 

11 και 1°—oaovd post γιίγαντων bozc,e, i (uid) | ἀπαγγελει 
a οσα BAhixa,Q] pr παντὰ MN rell 35: {(παντα a 64) | peogu x | 


6 και 1°—xvpiw] o wa κρεμασωμεν avrous emt Tou ku a’ Kat αναπηξωμεν αὐτοὺς τω kW θ' Kat εξηλιασωμεν αντοὺς τω KW J | Kat 
εξηλιασωμενἾ a’ και αναπηξομεν M | εξηλιασωμεν] a’ αναπηξωμεν z: σ΄ ανακρεμάσωμεν M | ev ya8awy σαουλ] o' a’ σ΄’ ev yaSawy 


gTaovn } 
9 εξηλιασαν a’ εξίλεωσαν J: a’ averntay Thdt 


18 


Ὕ 


3 


Mie rT τ δὰ νκἶ ἔσω, α fi ema a oS 
[2 [οἱ ΙΖΘΩ͂ DV | / LOSOT; R) 
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Sad 


n 


NXT U1 BAZIAEION B 
“4 Ἢ , ‘ ‘ ray 
ἐποίησεν Ρεσφὰ θυγάτηρ Ald παλλακὴ Σαούλ" καὶ ἐξελύθησαν, καὶ κατέλαβεν αὐτοὺς Aap υἱὸς 
» Ἁ » “A b é ΄-΄-.: , 12 \ > , io \ ww \, 3 ~ vy \ \ Ν 
Ιωὰ ἐκ τῶν ἀπογόνων τῶν γιγάντων. ‘Kat ἐπορεύθη Δαυεὶδ καὶ ἔλαβεν τὰ ὀστᾶ Σαοὺλ καὶ Ta 
> a 3 Ἁ “A δ " > “~ Α a ᾽ ὃ ΄ι ta *T Ἀ Τ᾽ (ὃ ἣ » > \ > ~ 
ὀστᾶ ᾿Ιωναθὰν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ παρὰ τῶν ἀνδρῶν vidv ᾿Ιαβεὶς Γαλαάδ, οὗ ἔκλεψαν αὐτοὺς ἐκ τῆς 
a ? \ 
πλατείας Baié, ὅτι ἔστησαν αὐτοὺς ἐκεῖ οἱ ἀλλόφυλοι ἐν ἡμέρᾳ ἡ ἐπάταξαν οἱ ἀλλόφυλοι τὸν 
\ a ΄“- ’ ral 4 4 Ν \ » a 3 4 σι ΄΄- a 
Σαοὺλ ἐν Γελβοῦε. Mal ἀνήνεγκεν ἐκεῖθεν τὰ ὀστᾶ Σαοὺλ καὶ τὰ ὀστῷ ᾿Ιωναθὰν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, 
\ a“ ~ ἂν \ > a a 
Kal συνήγαγεν Ta ὀστᾶ τῶν ἐξηλιασ μένων. δ᾽ καὶ ἔθαψαν Ta ὀστᾷ Σαοὺλ καὶ Ta ὀστᾶ ᾿Ιωναθὰν 
γ΄ῳ lad a x Cad ° ; ΄“ > -“ Ἀ J tad ra - ἈΝ 
τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ καὶ τῶν ἡλιασθέντων τῶν ἐν γῇ ενιαμεὶν ἐν τῇ πλευρᾷ ἐν τῷ τάφῳ Keis 
a a \ , ,ὕ δ’ 3 f ¢e fa \ 7 e Ἀ ra ΄“ 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐποίησαν πάντα ὅσα ἐνετείλατο ὁ βασιλεύς" καὶ ἐπήκουσεν ὁ θεὸς τῇ γῇ 
\ 
μετὰ ταῦτα. 
π΄ ’ a , . 3 (2 \ / MS ¢ 
Kal ἐγενήθη ἔτι πόλεμος τοῖς ἀλλοφύλοις μετὰ laopanr* καὶ κατέβη Aaveld καὶ οἱ πταῖδες 
nw a \ ΄-Ξ ,ὔ \ b ] , rd 3 
αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ καὶ ἐπολέμησαν μετὰ τῶν ἀλλοφύλων" καὶ ἐπορεύθη Δαυείδ. 16καὶ ᾿Ἰεσβὲ ὃς ἦν 
4 aA > , a Ῥ ra τς θ \ a 50 3 a ae, ’ λ xr ἊΝ De a Ν 
ἐν τοῖς ἐκγόνοις TOU ‘Pada, καὶ ὁ σταθμὸς τοῦ δόρατος αὐτοῦ τριακοσίων σίκλων ὁλκῇ χαλκοῦ, καὶ 
a Ν 7 > , 3 ἋΣ 
αὐτὸς περιεζωσμένος κορύνην, καὶ διενοεῖτο πατάξαι τὸν Δαυείδ, 17καὶ ἐβοήθησεν αὐτῷ ᾿Αβεσσὰ 
7 > ὔ , e¢ wv 
vids Sapovias, καὶ ἐπάταξεν τὸν ἀλλόφυλον καὶ ἐθανάτωσεν αὐτόν: τότε ὦμοσαν οἱ ἄνδρες Aavetd 


12 


13 
4 


ι6 


17 


λέγοντες Οὐκ ἐξελεύσῃ ἔτι μεθ᾽ ἡμῶν εἰς πόλεμον, καὶ οὐ μὴ σβέσῃς τὸν λύχνον ᾿Ισραήλ. 


12 πλατιας A 
AM Nahd-jl-qstv-c,e,4 Co" (3) 


αια] αειλα: Mav: tac,*: acach | raddaxn] pr ἡ bozc,e,: (παλ- 
Naxts QS) | καὶ 25--- Ὑιγαντων sub —c,A-codd{uid): om MNad 
eg-Inp-vy"b,£ | om «at εξελυθησαν x | κατελαβενήελαβεν Or-gr: 
sustulit © | om αὐτοὺς x | twa] ww x: twas bozc,e,A: 7σας WL: 
waBa, | ex των ἀπογονων} gui fuit ex genere 1: om ex Or-gr 

12 (om τα οστα 2° 44.64.71) | ὠναθαν g* | αὐτου] caovda | 
om avipe FE | uw BANhnxa,£] om M rell AC | αβεις x | 
γαλααδ] γαλααὰλ ὁ: γαβααλ v | ot ἐκλεψαν] exrever dp: τῶν 
κλεψαντων hoc,e, | o 15] εΖ ΞΞ | εἐκλεψαν] εβλεψαν g: εθαψαν 
A | αὑτοὺς 1°) avrwy μ΄ | ex της πλατειας BAhxa,ACE] (ex 
του τοιχου 246): απὸ Tov retxous MN rell 3i(mg) | Bad B) 
βεθσαν Nefhv: βηθσαν AxC: Bethsan FA: peu Si: 


βαισσθαν Ὁ: Bedsan &: βεσσαν a,: βαιθσαν M rell: (om 
242) | οτιπ-αλλοῴυλοι 1° BAhxa,(om exec)ACE] κρεμασαντων 
αὐτοὺς (-των Ὁ) exec των αλλοφυλων MNe (αν avrovs—xpeua- 
σαντων sup ras et in mg 63) rell: (xpexacavrwy αὐτοὺς των αλλο- 
φυλὼν exer 246) | ev nuepa ἢ] γειραοι a, | €v1°] pr ἣν ἃ | ἡμερα 
Ἢ] pr τη boc,e,: ἥμεραις Ἢ MSW: Ἡμέραις acs f | επαταξαν] 


erarateyv ταῦ: ταυτὸν Ax | ot 3°—caounr 2°] cos aheutgenae 
A | οἱ αλλοῴυλοι 2°] post σαουλ 2° w: om acy | εν γέλβονε 
τον σαουλ A | τον} του ἃ | caovd 2°] σαριν x [ γελβουε] 


{(γελβους 71): γεβονε a, 

13 ανηνεγκεν] ανηνεγκαν dl: -Ὁ δαδ bee, | ἐκειθεν] + δᾶδο] 
(caovA—avrov] αὐτων 44) τὰ οστα 2°] om x: om οστα Ο | του 
υἱοῦ avrov]om x: om τοῦ 2  (συνηγαγεν τὰ ogra] παντων 242) | 
owryyayev)] συνηγαγον v: (om 44) | om ra 3°—(14) avrov 1° | 
εξηλιασμενων] εξιλεασμενων Ὁ: εξιλησμενων a,: εξηλασμενων 
o*t: εξιλασμενων f: ἡλιασμενὼων x: εξηλιασθεντων z(mg) 

14 «Bayer Abefnowc,e, CES) | τὰ 1°—nacbevrwy] aura 
x@c: (om 71) | σαουλ-ττοστα 2° bis scr w | om τὰ οστα 2° bd 
oe, | om τοῦ wov αὐτου boc,e, 3) | (om καὶ των ηλιασθεντων 
242) | των τὸ BAba,A) pr παντων de: pr ta οστα παντων flm 
p-twz: pre οστα MN rell CE | yrcacbevrwr] ἰλασθεντων f: 
εξηλιασθεντων egoc.e,: εἐξιλεασθεντων b: ηλιασμενων N | om 
των 2° AMNabeg-jnovxya,-e, ACES) | yn 1°] pr ry Aboc,e, | 
βενιαμεινῚ βενιαμὴν g: βενιαμειμ b,: βεννιαμιν m | ev 2°— 
πατρος] in sepulero quod est prope ad Οἷς patrem QA | exe τῆς 
mrevpas x | ev Tw ταφω] τον ταῴφον MNabdgijln—-vxyzb.c,e, 
GES) | avrov 2°] caovrd nvx: - εἰ bi sepulti sunt A | om 


8K αὶ 


17 εἰς Batbt) εἰ B* 


καὶ 4°—Bacireus (° | παντα] pr xara boc,e,: τα N* | aca] 
a 0c,e, | ernxovsev—yn 2°] εξιλασατο (efetharo e,) o 05 τὴν 
WS | om o 2° N | (17 yy] post rauvra 246: τῆς γῆς 
242 

15 eyevn 6] ἐγεννηθὴ a: eyevero boc,e, | ert] (post πολεμος 
246): om e@ | τοις] preva, | pera 19] προς boc,e, | παιδες] 
avdpes boc,e,3) | wera των αλλοφυλων] τους αλλοφυλους boc.e, | 
εἐπορευθη Β] ἐξεληλυθὴ i: εξελυθη AMN rell ACES (uid): hab 
yevonevos ἐκλυτος Jos: {εξηλθε 246) 

16 ιεσβι---ραφα] congresst sunt populus cum populo Rafa et 
aentt uuus aduersus Dauid T | τεσβι] (ιεσβη 44): ec Bd γ: 
Asbt Ee: ceBer ev voB x: Abesa 'h yhupk A-ed: Abessa 
'h Euplhiay A-codd: dadov M(txt)Nagin: δαδουκ b,: dada v: 
(δαδαν 246): dadev o (om M™Zb) wos twas M(mg)boc,e, $i: 
+ev voB A | om os ἣν oc,e,A-codd | os BAbh*xa,@-ed €] εἰς 
MNh?? rell 33 | ex—paga] hab apadov παιδος ... aroyoves των 
γιίγαντων Jos | ev ros exyovas (eyx- x: eyy- a,) BAhxa,@] ex 
των ἀπογονων MN rell AZ | τον pada BAxa,A] rov ραφαειμ 
h*: τοῦ ραῴφαειν h>?: των γιγαντων pagaw fmw: τῶν γιγαντων 
MN rell 3): Rafan (Resfan (15) ὁ filtts givantum © | om και 
2° 0 | (om o 74) | hab τριακοσιων---κορυνὴν I | σικλων] pr 
σταθμον e,: σιτλων X: σίκλου O  ολκὴ χαλκου] χαλκου ολκῆς a? 
(ολκοὺς 236.242): argenti (Το | ὁλκὴ ΒΝΉἾ χα, 3547] om boc,e, 
ED: ὁλκῆς AMH? rell | χαλκὸν sup ras e? | αὐτος] avros bo 
c,e,: om Ll") | κορυνην} παρα ζωνην M(mg)b’d(txt)oc.e,: para- 
zontunt I); spatha LO): Echos κορυφὴν ἃ: gladium QA: loricam 
Jerri 3) | om καὶ 4°0 | παταξαι BAhxa,] pr τοῦ MN rell 

17 εβοηθησεν avtw] ἐσωσε τον 545 boc,e, | εβοησεν hxE | 
αὐτῶ] Dauid A | (αβεσσα wos capouas] vos capouas αβεσσα 
καὶ ἐσωσεν αὐτὸν 71)  αβεσσα)] αβεσα eq*z: Abisa CE: 
αβεσαει x: αβισαει A: ἀμεσα ἃ | om vias σαρονιας 5 | σαρονιας 
BAMgia,€] capoua bdoc,e,: ραυίας x: σαρουια καὶ ἐσωσεν 
αὐτὸν αβεσσα N rell [[σαρουια] σαρονιας N?*ahjnyb,: ἀρονιας 
N* | av7w b, | αβεσσα] αβεσα ez: + νιος σαρονιας Kat ἐσωσεν 
aurw αβεσσα all: +et ertpuit Dauid Xi | {τον το---αντον] και 
εθανατωσε Tov αλλοῴφυλον 246) | wuocey σα," | (εξελευσεται 
246) | ετι] post πολεμὸν SJ: post nuwy MNabjnovya,~e,: 
om g | {om ets πόλεμον 64) | Beans] cxedacys z(mg)  λυχνον 
capand] ocxoy (λ καὶ λυχνον a, | tcpand] μον A 


16 cicdwy) σταθμων j | κορυνην α' κενὴν σ' μαχαιραν θ' παραζωνὴν j 
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BAZIAEION B 


XX 2 


4 ~ f , 3 , \ “ YU Ls ἐς ¢ 
ἐγενήθη μετὰ ταῦτα ἔτι πόλεμος ἐν LEO μετὰ τῶν ἀλλοφύλων" τότε ἐπάταξεν ᾿Οεβοχὰ ὁ ‘Aata- B 


\ ‘ ‘ A , ae , . ove € ; ᾿Ξ 
19 τωθεὶ τὸν Σὲφ τὸν ἐν τοῖς ἐκγόνοις τοῦ “Pada. ᾿᾿ϑκαὶ ἐγένετο ὁ πόλεμος ἐν ‘Pow μετὰ τῶν ἀλλο- 


¢ ‘ Γ᾿" a 
φύλων" καὶ ἐπάταξεν EXeavar vics ᾿Αριωργεὶμ ὁ δβαιθλεεμμείτης τὸν Γοδολίαν τὸν Χετταῖον, καὶ 


᾿ σι ἢ > a > , χ ,ὕ t ἢ 5 
20 τὸ ξύλον τοῦ δόρατος αὐτοῦ ὡς ἀντίον ὑφαινόντων. “9 καὶ ἐγένετο ἔτι πόλεμος ἐν EO* καὶ ἣν ἀνὴρ 


Μαδών, καὶ οἱ δάκτυλοι τῶν χειρῶν αὐτοῦ καὶ οἱ δάκτυλοι τῶν ποδῶν αὐτοῦ ἕξ καὶ ἕξ, εἴκοσι 
/ > θ « , aN ene 4 θ a Ῥ ω 21 Vee ὃ ‘ Ἶ f Lee 4 
21 τέσσαρες ἀριθμῷ" Kai ye αὐτὸς ἐτέχθη τῷ ‘Padd. 5: καὶ ὠνείδισεν τὸν ᾿Ισραήλ, Kal ἐπάταξεν 


22 αὐτὸν ᾿Ιωναθὰν υἱὸς Σεμεεὶ ἀδελφοῦ Δαυείδ, 


»2  " ? τ πον gears fy 
Ot TETTAPES OUT Ot ἐτέχθησαν aToyovel τῶν 


΄Κὰ 3 i Ἀ Ἀ ~ σι 
γιγάντων ἐν Γὲθ τῷ ‘Pada οἶκος, καὶ ἔπεσαν ἐν χειρὶ Δαυεὶδ καὶ ἐν χειρὶ τῶν δούλων αὐτοῦ. 
ee λ tad / \ ‘ a INA 4 bf ? , , 
[ Kai ἐλάλησεν Aavetd τῷ κυρίῳ τοὺς λόγους τῆς ῳδῆς ταύτης ἐν ἡ ἡμέρᾳ ἐξείλατο αὐτὸν 


K 4 3 Α ᾽ a 1 A“ bf “ \ 3 Ἁ SS f 
2 IWuptog ἐκ χείρος πάντων τῶν ἐχθρῶν αὑτοῦ καὶ ἐκ χειρὸς Σιαοὐυλ. 


2 Ἀ 9 
Καὶ €tL7TEV 


18 οεβοχα] signa v | adscr B*(mg) 
19 xe7Tatov] signa v | prae se fert B 


XXII 1 εξίλατὸ A 


18 cyevn dy] εγεννηθὴ a: ἐγένετο boc,e, | “era ταυτα] post 
ετι hx: μετ αὐτὰ g | om ετι---[(10) καὶ τὸ (5 | ere] post πόλεμος 
boc,e,: om ἃ | πολεμος] pr o fx | εν τ9---αολλοφυλων] μετὰ των 
αλλοῴφυλων ev γαζεθ (ιν Si) boc,e, Si (txt) | εν yea] 
hab zz Carsel ἴω) | ye? BAhnxa,A] γαρξελ M: γαρζερ εἰ: 
(yatep 246): γαρζελ N rell [| om τοτε---(τ9) αλλοφυλων v | 
οεβοχα o ἀστατωθει] Abochar flius Astothat (νι undgup 
adusmgfs G-ed: ΠΣ ΠΣ, ΝΣ ΟΣ ὦ A-codd | οεβοχα Β] 
σεβοχαει Ahxa,: σοβοχε di: {(σοβοχθι 74): σοβεκχι boc,e,: 
as<sam Si: σοβοχαι MN rell: Semechot G: {(σεβολε 
246) | ἀστατωθει BY] στατωϑει h*a,: acarwhet x: αουσαστων- 
dec A: αἀσονθι f: ασωθθι 1: acwh Naghinyb,: ασωθὴ M: 
(ασιθι 246): χετταιος Ὀς,6, 33: Jos: yxerratos 0: ασωνθι rell | 
Tov 1°—pada] τοὺς ἐπισυνηγμενοὺς απογονους (των aroyorwy bo 
c,e,9): om 44) τῶν γιγαντων MNa-gh(mg)i-op*qstwzb,c,e, 
(44)S5: τῶν σαν aroyovous των γιγαντων p>: τοὺς addopvdous 
vous (τοὺς y>) απογονοὺυς των γὙιγαντων y | τὸν ced τον] Sefiawi 
33. | cep] σεφε Az cepa x | εν τοις exyovors] ex natis A | ex- 
yovots| €yyovots a,: ΕὝΚΟΡΟις X 

19 (eyevero o} ert eyevero 246) | o 1° BAmx] pr eve fh: 
om a,@°: eve MN το} ACY | ἐν---αλλοφυλων] μετα των addo- 
φυλων ev ροβ boc,e,) | ev pou] ἐρομ h*: evrpouos a, | pou 
Beis] ρωβ (64)A: pow f: γοβ Ax On: po8 ΜΝῺΡ rell: Hood 
: Room Ea | ereratey A | hab edeavav—yododav LY | ελε- 
avav] pro N: pr ev h*: ἐλαιαναν a: Elianan @¥: ελλαναν 
be,*e,: ἐλαναν ο: Ereanan C°: veavav g: Tuman Ἧς. | ἀριωρ- 
ye BAh*] aptopye x: ἀριωργὴρ a,: Ariogin A: Ariogi B: 
Ariotem ©": ταλλεὶμ ὁ: αλλεὶμ DL: ιαδδειν o: ceddew e,: 
taddew C,: ὡπλκ Si: apopt a: awpe mn: αρωρι MNh? rell: 
Borocan ἅτε | o βαιθλεεμμειτης] Bethlahemitac A: wov tov 
ἔλεμε (εἐλεμειτου οὐ boc,e,: de domo Helime W% | βαιθλεεμ- 
μειτης B] βηθλεεμμιτῆης h: BarOrccuerns My: βεθλεεμιτὴης Niv 
bz: BtOrceuerns m: βεθλημιτῆς a,: βαιθλεμιτῆς g: βελθεεμ- 
ins a: βηθλεεμιτῆς A rell: e Bethleem @ | om τὸν 1° © | 
γοδολιαν Bh] γολοδιαν a,: mOBOALAC LS: γωλιαθ a: 
γολιαδ fi: γολιαθ AMN rell 3.53} | τὸν χετταιον] Gethacum 
Az | om τὸν 2° a, | xerracoy Bil] yeracoy h: (yerratoy 
242): γετθαιον Md-gmsw: γεθθαιον AN rell 3) (uid) | αὐτου] 


AMNabd-jl-qstv-c,e,A@<" 5 (3. 


Ἔην boc,e, | om ὡς δι᾽ ρ- Βατῃ | avriov υφαινοντων] hab 
saepus textorius WY | (αντιον] avte g8) [υφαινοντος x(uid) 
-ap-Barh 

20 {(πολεμος ere 246) | πολεμος7 + μετα των αλλοφυλων bo 
c,e,95 | μαδων BA] μαδωμ a,: Aladion A-codd: Alagtion 
A-codd: (exadwy 246): ¢ | aawtss Si(mg): ex wadwp t: ex 
μαδαν x: ex μαλων h*(uid): εκ paagns M(mg)boc,e,: ὁ wl y0Z4 
Si(txt): pr ex M(txt)N(« int lin N@)h>? rell: nomen thu seth 


A-ed: nomen eins Adoni (Madoni €&*) €: gui ex Rama et uir 
Madenaens % | om τῶν χείρων i | om χειρων---των 2° q | 
χειρων] rodwy x | om αὐτου 1° dpzb, | om και 4°—av7ou 2° i | 
om ot δακτύλοι 2° djpvxzb,A@ | rev rodwy] των χείρων xa,: 
(om 71) | om αὐτου 2° A | om καὶ 59 dA | om εξ 2°A | 
etkoot] pr και ο, | τεσσαρες] pr καὶ MNabfgl-xzc,e,A# | apduw] 
αριθμοι α.: αριθμων g*x | ye] ye? A: om boc,e, | avros] ovros 
Aboxc,e, | ετεχθὴ τω pagal tu gente Rafa natus est I: atro- 
γόνος (om οὖ) τίτανος {νων 8) boc,e,  ετεθὴ dl*p | pada] 
apagav: Rain C 

Al ωὠνειδισεν] exprobrabatA | wvadav] ιωναδαβ deflmp-twz 
(txt})@: om g* | ceneee BAhxa, CE] Symei Co: capaa bov 
c.e,.A: Waomee Si: compa a: αμα πῃ: capa MN rell: 
(σαβα 246) | αδελφου] pr του M Nad-gi-np-wyzb, 

22 om totum comma ° [οἱι---απογονοι] τοὺς τεσσαρας 
Tourous Tous rexdevras amoyovovs boc,e, | ot] ort ja, | om 
ετεχθησαν A | (amoyovor—otkos] Tw pipa amoyovot των γιγαν- 
τῶν ev ye) 244) | απογονοι---γεθ post paga j | om ἀπογονοι 
των γιγαντων MNagvyb,A | ev 1°—orxos] Rafa ix domo in 
Geth A | ev 1°—padga] τω paya ev yed x | ev yed Bba,¥] pr των 
hoc,e,: post occes MNaginvy*b,: post pada Ay? rell | rw 
papa orxos] 72 domo Rafa T: domui Rafa C¥Si | τω] των i: 
{uw 71: om 246) | ραφα---δουλων] οἰκω pada xareBare δᾶδ και 
οἱ matdes boc,e, | om οἰκος Adefjlmp—twxy??z | ἐπέσαν BAhi 
xa,] everegoy g: ἐπεσὸν MN rell | om ev χείρι 2° ἃ | τῶν 
δουλων] του δουλου v: των παιδων a, 

ΧΝΙΙ } τῷ κυριω] post raurys boc,e,: Tw οἰκω ἃ,: om CF | 
ἡμέρα ἡ ANabgnovya.c,e,A | efeckero MSd-gh>lmp-twz | κυ- 
ptos] pro hoc,e, | om ravrwy—yetpos 2° 5 

2 om καὶ 1° ὁ | wdy] apxn wins b(mg): ἀρχὴ τῆς wdys 


20 μαδων] σ΄ προμετρος a’ ἀντιδικος (+9 ἀντιλογίας z) Mjz 
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BAZIAEION B 
087. 


Κύριε, πέτρα μου καὶ ὀχύρωμά μου, καὶ ἐξαιρούμενός με ἐμοί" 
€ 4 Μ \ Μ ius ᾽ “ 
36 θεός μου φύλαξ ἔσται μου, πεποιθὼς ἔσομαι ET αὐτῷ᾽ 3 
ὑπερασπιστής μου καὶ κέρας σωτηρίας μου, ἀντιλήμπτωρ μου καὶ καταφυγή μου 


σωτηρίας μου" 
$ Qs f 
ἐξ ἀδίκου σώσεις ME. 


Jaiverov ἐπικαλέσομαι Κύριον, 4 
Kal ἐκ τῶν ἐχθρῶν pov σωθήσομαι. 
rd 
SoTt περιέσχον με συντριμμοὶ θανάτου, 5 
χείμαρροι ἀνομίας ἐθάμβησάν με" 
6 OL ; » ἢ f 
ὠδῖνες θανάτου ἐκύκλωσαν με, 6 


προέφθασάν με σκληρότητες θανάτου. 
7ἐν τῷ θλίβεσθαί με ἐπικαλέσομαι Κύριον, : 
καὶ πρὸς τὸν θεὸν μου βοήσομαι, 
καὶ ἐπακούσεται ἐκ ναοῦ αὐτοῦ φωνῆς μου, 
καὶ ἡ Kpavy? μου ἐν τοῖς ὠσὶν αὐτοῦ. 


ὃ αὶ ἐταράχθη καὶ ἐσείσθη ἡ γῆ, 
ραχ ΠΝ 


\ \ θ ἤ a 9 fal ΨΥ Q 
Kat Ta θεμέλια Tov οὐρανοῦ cuveTapaylncar, 

δ f ε΄ bf , » ἢ 5 a 
καὶ ἐσπαράχθησαν, ὅτι ἐθυμώθη Κύριος αὐτοῖς. 


9 wg \ > ~ fel , io 
ἀνέβη καπνὸς ἐν τῇ οργῇ avToOU, 


fos " ? 
Kal πῦρ ἐκ στόματος αὐτοῦ κατέδεται" 


Μ 5 ’ "»ν γ᾽ “ 
ἄνθρακες ἐξεκαύθησαν ar αυτοῦ. 
Io \ wv ᾿Ὶ A 4 , 
καὶ ἔκλινεν OVPAVOUS καὶ κατέβη, 10 
4 “~ nw 4 ~ 
καὶ γνόφος ὑποκάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ. 


2 εξερουμενος A 
5 συντρειμμοι B* 6 woewes BA 
AMNabd-jl-qstv-c,e,A Cer E 


a5 w: om ANab’d(txt)d(txt)efg(txt)i(txt)j-op(txt)q(txt}st(txt) 
xzb,(txt}c,e, ACE: + 645 Md(mg)g(mg)p(mg): + του δαδ q(mg) 
t(mg)y: + προς τον Ov του δᾷδ 5(mg): + ψαλμος cf’ αγαπησων | 
κυριε---εμοι] ayaTnaw σε κε ἰσχὺς μου Ks (Kupte δ) στερεων με EK 
θλίψεως μου και διασωζων με boc,e, | κυριε] xs M Nagijnvxyzb, 
Or-lat: Ke μου 6 (ε ex corr 63) | om καὶ 329 HO | με] per g: 
(om 64.246) 

3 om μου 1° NA-ed | φυλαὲ B*ANx@ Or-lat] πλαστης bo 
c,e,: +nov BabM rell E(uid) | om ἐσται Nboc,e, | “ov 2° B* 
ANboa,c,e,] μοι BOM reli AE Or-lat {πεποιθὼς ἐσομαι er] 
σκεπασθησομαι ev boc,e, | ἐσωμαι agv | om ἐπ d | avrov 
x [ὑπερασπιστηΞ] ordov boc,e, | μου 3°} worm | Kepas] tempus 
= | σωτηριας 1°] pr τῆς e | om αντιλημπτωρ---μον 7° ρος | 
αντιλημπτωρ μου] pr καὶ xa,&: μονωτατος euot bocje,: om 
pov p: tee v | om καὶ 2° boe, | om pou 6° M N2@tadefhj-np- 
wyzb,A€ | σωτηριας 2°] pr rms N: σωτηρια A®* (s suprascr A‘): 
opt q: Kat σρια oF: και onp be,e, | adixov] ασεβων boc.e, | 
gwoeslawons g: awoetoc,e,A-ed CES: σωσον ν | pe] + Dom- 
nus (-ne codd) A 

4 away fo | ἐπικαλεσωμαι gv | κυριον] pr τον fox: ks g* | 
om Kxat—(7) κυριον p* | ex] απὸ boc,e, | om μον N | σωθησω- 
pat agy 

5 om ort boc,e, | με 1°] wor g | θανατου] νδατων boc,e,: 
πολλοι y | χείμαρροι BAa,A] pr και MNp? rell CE | avomas] 
(avouwy 246): βιαιοι boc,e, | εθαμβησαν] εξεθαμβησαν defhlm 
poqstwza,: περιεπνιξαν boc,e, | ue 2°} μοι g 


3 φυλαξ] + μον Ba? (suprascr) | μον 2°] μοι BO | vmrepagmarns B3>} umepagmirys B* 
7 θλειβεσθαι B* 


8 εἐσισθη A 10 exAevey BY 


6 om wdwes—pe 1° ὁ | wéiwes] σχοινια be,e, | Oavarov 
1°] adov b-fjlmp*qstwzc,e,@ | περιεκυκλωσαν defjlmp>qstwz | 
mpoepOacay] pr καὶ boc,e,@* | σκληροτητες] post θανατου 
2° e: παγιδες boc,e, AC 

7 τω θλιβεσθαι pe] θλιψει μου boc,e, | θλιβεσθαι] οδυρεσθαι 
x | επικαλεσομαι] ἐπικαλεσωμαι N*g: ἐπικαλεσοιμι ν: ἐπεκαλε- 
σαμὴν Ὀπος;6, 533 | κυριον] pr τὸν boxc,e,: om v | βοησομαι] 
βωησωμαι g: εβοησα boc.e,: βοηθησομαι ava,: βοηθησαι μοι 
d& | om καὶ 2° deflmp-tw [επακουσεται] ἐπακουσετε A: 
ἤκουσεν boc,e,F3 | αὐτου 1°) pr αγιου Nbefhmoptwa,4-ed@E: 
ayiov ac,*; +ayioucte, | om ἡ ἢ | xpavyys h> | avrov 2°] 
μον O 

8 καὶ 1τ5---εσεισ θη] ἐπεβλεψε καὶ εἐσεισθη και erapax6y bo 
σ,62: aspexit super terram et commota est @ | και 15] pr 
aspexit A | (εταραχθὴ] ἐπεβλεψεν 71) | εσεισθη] εσαλευθη n | 
Tov ovpavou] τῆς yns i | συνεταραχθησαν] συνεταραχθὴ boc,e,: 
ἐταράχθησαν Av | om kat εσπαραχθησαν moW< | εσπαραχθησαν 
BNijnyb,] ἐταραχθησαν Axa, (uid): (συνεταραχθησαν 246): 
commota sunt Ta: εφωνησεν be,e,: διεσπαραχθησαν Mz (αχθη 
sup ras 2*) rell [αὐτοῖς xs bhoc,e,A | avrois] pr ew av 

9 om τῇ Na-fjlmo-xy*zb,c,e, | εκ oroparos] ex του στο- 
ματος h: (aro στόματος 44): απὸ προσωπου boc.e, | om aurou 
2°t | xarederat] κατεφαγε γὴν boc,e,: om (ζ- | εξεκαυθησαν 
ανηῴθησαν boc,e, | ar]ems: εξ boc.e, 

10 ovpavous] ovvos t: ovvoy dflmpqswz | yvodos] yn g* | 
vrokaTw τῶν ποδων] (υποὸ των wodwy 74): νπὸ τοὺς ποδας boc.e, 
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BAZIAEIQN B 


AXITI 21 


rf τ καὶ ἐπεκάθισεν ἐπὶ χερουβεὶν καὶ ἐπετάσθη, 
\ ΝΜ ᾽ Ν 4 bd / 
καὶ ὥφθη ἐπὶ πτερύγων ἀνέμου" 


12 Ν ZA ? , A , aA Mi +] fa! 
2 καὶ ἔθετο σκότος «ποκρυφῆς αὐτοῦ κύκλῳ AUTOU, 


e A ᾽ fal , φ f 

ἡ σκηνὴ αὐτοῦ σκότος ὑδάτων" 
Ψ 4 3 Ζ 4 » 
ἐπάχυνεν EV νεφέλαις ἀέρος. 


13 > Ν ων “ > ’ » ~ 
3 ἀπὸ τοῦ φέγγους ἐναντιον αὐτοῦ 

> ’ ¥ f 

ἐξεκαύθησαν ἄνθρακες πυρός. 

14 ᾽ td ᾽ 3 [οὶ K 4 
i4 ἐβρόντησεν ἐξ οὐρανοῦ Kupios, 
\ ὁ ὦ # A ’ cal 
καὶ ὁ ὕψιστος ἔδωκεν φωνὴν αὐτοῦ" 
2 15 Ses , ‘ \ 3 tf b] , 

15 καὶ ἀπέστειλεν βέλη καὶ ἐσκορπισεν αὐτούς, 


, \ \ γω > 7 
ἀστραπὴν καὶ ἐξέστησεν αὐτοὺς" 

16 τό καἱ ὥφθησαν ἀφέσεις θαλάσσης 
καὶ ἀπεκαλύφθη θεμέλια τῆς οἰκουμένης, 


b a 3 “ , 
ἐν TH ἐπιτεμήσει Kupiou, 


Mi » ,ὔ aA PS 
ἀπὸ πνοῆς πνεύματος θυμοῦ αὐτοῦ. 


17 17 ἀπέστειλεν ἐξ ὕψους καὶ ἔλαβέν με, 
εἵλκυσέν με ἐξ ὑδάτων πολλῶν' 
18 > # ft a ᾽ ‘ed ἴων > [4 
18 ἐρύσατό με ἐξ ἐχθρῶν pou ἰσχύος, 
ἐκ τῶν μισούντων με, ὅτι ἐκραταιώθησαν ὑπὲρ ἐμέ. 
19 τ προέφθασάν με ἡμέραι θλίψεώς μου, 
᾽ 
καὶ ἐγένετο Κύριος ἐπιστήριγμά μου" 
20 A 9 7 A » , 
20 καὶ ἐξήγαγέν με εἰς πλατυσμον, 


WN ed f / id , f ? 3 [4 
καὶ ἐξείλατό με, ὅτι εὐδόκησεν ἐν ἐμοί" 


> , , cater + 
21 21: καὶ ἀνταπέδωκέν μοι Κύριος κατὰ τὴν δικαιοσύνην μου, 


ἌΝ , x x 
κατὰ THY καθαριότητα τῶν χειρῶν μου ἀνταπέδωκέν μοι. 


16 επιτειμησει B* 


11 erexadicer] ἐπεκαθισαν ὁ: ewexabya: ἐκαθισεν A: ἐπεβη 
boc,e, | χερουβειν Bay€] χαιρουβιμν : χαιρουβημ g: χερουβεὶμ 
AMN cell | ἐπὶ πτερυγων] ev πτερύγων | ἀνεμον ΒΜ Ναίγ(35] 
ανεμων A rell A 

12 αποκρυφης Bh*] αποκρυφὴ b: amoxpuypyy AMNh»? rell 
AES: (αποκρυβην 246): ante factem € | cxoros 2°—vegenats| 
καὶ (sup ras 4 litt c,°) εφεισατο vdarwy αὐτου vedehat boc.e.. | 
σκοτος 2°] pr et A | vdaros ταῦ | ἐπαχυνεν] ἐπαχυνθη deflmp— 
wz(txt): om x | ἐν vepedais BAghixa,@} vededas Nnz(mg)A: 
νεφος v: om ev Ma(txt) rell | aepwv AMNad-gi-np-zb,@ 

13 aro του deyyous] ἐν A-codd | amo του] ex boc,e,: om 
του jb, | ἐναντίον αὐτοῦ] pr eus nubes uenerunt (Ὁ : αὐτου 
απεναντί 6, | ἐναντίον] post αὐτου ἃ,: ἀπέναντι boc, | εξεκαυ- 
θησαν διηλθον οἱ διῆλθον χαλαΐζα και be,e, 

14 εβροντησεν BAhxa,] pr καὶ MN rell 43 | κυριος] pr o 
abfgloya, 

15 om καὶ τὸ oxc,e, | ἐξαπέστειλεν ax | βελη] πετροβολους 
boc,e, | διεσκορπισεν boc,e, | om ἀστραπην---αὐτους 2° dlp” | 
αστραπὴν BAhx] pr ἡστραψεν (74)A: ἀστραπὴ ἃ.,: Kat actparas 
p(uid): (και ἡστραψεν αστραπας 242): Kat ἡστραψεν agrpamny 
ev χαλαζη boc,e,: pr καὶ notpayev (εστ- 9) MN rell © | εξε- 
στησεν} ἐξεστῆσαν a,: εξηχῆσεν boc,e,: suverapatey p? 

16 ὠφϑησαν] ὠῴφθη b,*: εφοβηθησαν boc,e, | αφεσεις] 
αφεσις b,: αβυσσοι x | απεκαλυφθὴη)] (ανεκαλνῴθη 71): amexa- 


18 ερρυσατο BAt>A | μεισουντων B* 


21 καθαρειοτητα B 


1g θλειψεως B* 
AMNabd-jl-qstv—c,e,ACe)* 35 


λυφθησαν Ndefilmnp-twz [θεμελια] pr ra botc,e, | om ryse | 
ev τὴ εἐπιτιμησει] απὸ απειλης boc,e,A(uid) (uid) | κυριου] pr 
του boe, | amo] pr καὶ boc,e,A | mvons πνευματος θυμον) mvs 
(Ἐ τῆς €,) opyns boc,e,: τῆς opyns b’: om mvevparos x? | 
{πνεύματος mvons 246) 

17 amecrethev] εξαπεστειίλεν aboe,: καὶ εξαπεστειλεν c, | 
vyous] ovvov m | ανελαβεν A | (om με 1° 242) | etAxucer] pr 
και x38: και ανειλατο boc,e, | om πολλων 0 

18 ερυσατο] efetharo oc,e,: ἐξείλετο Ὁ | εχθρων μου] post 
ἰισχυος boc,e,A: (om μου 64.244) | eaxvos] ἰσχυρὸς A: ἰισχυρων 
v@(uid)3(uid) | ex] pr καὶ bhoc,e, ACE [εκραταιωθησαν 
ἰσχνον boc,: ἰσχνεν €, 

19 προεῴφθασεν g* | ἡμέραι BAa AC] ev nuepa MN rell © | 
θλιψεως} ἀπωλείας boc,e, | om Kat—pov 2°b, | επιστηριγμα 
BAhixa,] αντιστηριγμα MN rell 

20 om pe 1° αὖ | om καὶ 2° boc,e, | εξειλατο] εξειλετο 
Md-gh'lmp-twz: ἐξεσπασε boc,e, | evdoxnoer ev ἐμοι] ἡθελησε 
με boc,e, | (evdoxnoayv 242) | ev ἐμοι] ew ἐμὲ x: ev ὑμὴν g* 

21 αἀνταπεδωκεν 19] ανταποδωσει v [ om por 1° it | om 
κυριος x | μου 1°] ets Q ] κατα την καθαριοτητα 13] δοξαν bo 
c,e,: pr καὶ AMIN rell ALE | om των boc,e, | om αντ- 
amedwkev 2°—(25) μου 2° dip [ἀνταπέδωκεν 2° BAN*h(e 1° 
ex corr)xa,,34] ανταποδωσει MN rell A [| por 2°] om j: + Do- 
minus A 


XXII 16 και 1τ9---δϑαλασσης] kat ὠφθησαν at myyat των νδατων 2 
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22671 ἐφύλαξα ὁδοὺς Kupiou, 


BAZIAEION B 


32 


4 ’ , 9 oS a θ - 
καὶ οὐκ ἡσέβησα ἀπὸ Tov θέου μου" 


i A , 
23671 πάντα τὰ κρίματα αὐτοῦ κατεναντίον μου, 


23 


Α Ἁ , Ἶ a > 3 » 1 ᾽ ω 
καὶ τὰ δικαιώματα αὐτοῦ, οὐκ ATETTHY AT αὐτῶν. 


a νιν " ν an 
“Kat ETOMAL ἀμωμος αὐτῷ 


24 


4 ‘4 > A »" 3 a, 
καὶ προφυλάξομαι απὸ τὴς ἀνομίας μου" 


“ ᾽ ? a 4 4 ,’ 
Skat ἀποδώσει μοι Κύριος κατὰ τὴν δικαιοσύνην μου 


25 


‘ \ A ’ a a 1 ’ » 3 θ -»" 3 »" 
καὶ κατὰ τὴν καθαριότητα τῶν χειρῶν μουν ἐνώπιον τῶν οφθαλμῶν αὐτου. 


y¢ ¢ J 
Ξδμετὰ ὁσίου ootwlian, 


26 


καὶ μετὰ ἀνδρὸς τελείου τελειωθὴσῃ" 


a] Ἁ \ 3» “~ 3 Ἁ v 
“7KAL META ἐκλεκτοὺ ἐκλεκτὸς EON, 


27 


καὶ μετὰ στρεβλοῦ στρεβλωθήσῃ, 


28 


, ἃ ‘ Ν ν , 
καὶ TOY λαὸν τον TT@\VOv OWCOELS, 


28 


>, ef 4 ᾽ Α ’ , 
καὶ ὀφθαλμοὺς ἐπὶ μετεώρων ταπεινώσεις. 


ξοῦτι σὺ ὁ λύχνος μου, Κύριε, 


Ὁ 


καὶ Κύριος ἐκλάμψει μοι τὸ σκότος μου. 


ὅτι ἐν σοὶ δραμοῦμαι μονόζωνος, 


30 


‘ 3 a “ = , " 
καὶ ἐν τῷ θεῷ μου ὑπερβήσομαι τεῖχος. 


ἘΠ ΩΣ , ᾽ ς ‘56 ’ A 
oO ἰσχυρος, αμώμος 1 Οοὐος AUTOU, 


321 


Ἁ tan r ’ 7 
τὸ ῥῆμα Κυρίου κραταιόν, πεπυρωμένον' 
n ~ 8. 3 3 n 
UTEPATTLATIHS ἐστιν πᾶσιν τοῖς πεποιθόσιν ET αὐτῷ. 


3° πῖς ἰσχυρὸς πλὴν Κυρίον; 


22 


Ἁ , ’ὔ Μ Ἁ Ὁ bs] ς nA 
καὶ TLS κτίστης ἔσται πλὴν τοῦ θεοῦ ἡμῶν; 


23 αὐτοῦ 25-- απ bis scr B 
AMNabd-jl-qstv-c,c,4@* Έ 


22 om totum comma 33 | εφυλαξαμην bc,e, | odovs BAN 
ba,¢,€,] pr tas M rell | (xvpeov] pr τον 246) | noeBnoa] zmpius 
cro 1: nvounoa boc,e, | απο] ενωπιον boc,e, | θεου] kv o | om 
μου efqstw 

23 κριματα] (pnuara 242): δικαιωματα boc,e, | om κατε- 
ναντιον-- αὐτοῦ 2°x | κατεναντιον] ἐναντίον a,: amevavtt boc,e,: 
evwriov ¥ | Ta 2°—avutwy] αὖ tustitits eius non adtscedam a | 
δικαιωματα)] προσταγματα bocje, | απεστὴην Bx] απεστὴ h: 
απεστησα jl: απεστησεν 2: anogrncera boc,e,: απεστησαν 
AMN rell E | αὐτων BAx] evov MN rell CE 

24 εἐσωμαι σὴν | αμωμα5] οσιος boc,e,£ | avrw] avrovv: 
avrwy g: per αὐτου bioa,c,e,£ | πραφυλαξομαι] προφυλαξωμαι 
gw*(uid): φυλαξομάι Nbinoc,e,: φυλαξωμεν 

25 ανταποδωσει abnovxc,e, | om δικαιοσυνην---τὴν 2° v | 
μον 2°] +datacuos pov boc,e,: +avrarodwoet par (236.242) 
CE | (om evwrtav—avrav 236.242) | evwriay Bj(txt)va,] evav- 
τιν Ahx: απεναντι MNj(mg) rell | αὐταν] av7 sup ras πιῆ: 
μον 5 

26 pera ιτ---τελειωθησὴ}) μετὰ ελεήμονας εἐλεὸον ποιήσεις 
( καὶ b) μετα avdpos ὁσιου (ανδρων οσιων b) οσιωθησὴ καὶ μετα 
(+ ανδρος 0) αθωαν αθωος eon boc,e, | οσιωθησὴ] ουσιωθησὴ a,: 
ogias egy pv | om και---τελειωθησὴ x | τελείαν τελειωθηση] 
adwou (om 242) αθωος ery deflmp—twa(txt) (242) | τελειωθησὴ] 
rerevas eon MNaginvyz(mg)@: τελείος eon καὶ μετα avdpas adwov 
αθωος egy jb, 

27 om xat 1°—eon abgv | exdexrav bis scr b, [ἐσ] ἢ ἃ 
στρεβλωθησὴ] διαστρεψεις Aboxc,e, 

28 και τὸ BAbxa,€] ἐσὺν a: οτι συ MN reil AE | om τὸν 
1° MNad-gi-np-wyzb, | τὸν πτωχὸν BAhxa,AC] τὸν πρᾶον b: 


Tov πραὺν C,e,: Tov mpavvay oO: ταπεινὸν MN rell & | σωσης 


2 | 


25 καθαρειοτητα B 


ga, | om καὶ 2°—ramewwoes ἃ | ere perewpwr] mer ewpov Ve 
νψηλων boc,e,0): νπερηφανων acfhlmp-tw2(txt): arrogantium 
ACE: om ert z™2(uid) | ταπεινωσης ga,* 

29 (ort—pov 1°] kat Ἄνχνον μου φωτιεῖς 44) | cv—pov 1°] 
tluminabis oculos mcos 35, o λυχνος BAxa,AC] φωτιεις λυχνον 
MN rell: (ee pwrtecs Nuxvov 242) | Kupte] ks s* | και ατι Ὁ: 
om 0c,e,% | κυρίας εκλαμψει) tee Domine illuminabis A | κυριος 
Bia,] pr o MNgjnvyz(mg)b,: Ἔμον Ahx: +0 03 μου Ὁ: o ks 
pov 2(txt) rell: Deus meus H: om (44)€ | εἐκλαμψει---σκοτος] 
αναλαμψει (-Wets boc,e,) μοι (om Ὁ) ev σκότει b-flmo-twa2(txt) 
ce,  ἐκλαμψει] cluminabis ES); ἐκλαμψαι ν | om μοι ak | 
om pov 2° deflmp-twz(txt) 

30 μονοζωνος} μονοζωνως ἃ, : πεῴφραγμενος boc,e, | om Tw 
boc,e, | om μον A | νπερβησομαι retxas] εξαλουμαι (εξαδ- e,: 
εξελ- Ὁ ws μοσχος boc,e, | νπερβησωμαι gv 

31 a wcxvpos] Deus mens ualidus AL | om oa, | ἰσχυρος] 
ἰσαυρος ν (σα ex corr uid): θς bopbc,e, | αμωμος] esta boc,e,€ | 
TO ρημα)] τα ρήματα a: om το boc,e, | om κραταιον AMNad- 
gi-np~zb, | πεπυρωμενον] πεπυρωμενα a: om boc,e, | νπερασ- 
πιστῊ] υπερασπιστὴρ αὐτὰς b’: +auros dc,e, | πασιν---αντω] 
Tavrwy των εὐλαβουμενων avrov (-Twv c,*e,) boc,e, | παντων 
των πεπαιθωτων g | πασιν] παντων a, | επ] εν ἢ | avrw] avrov 
t; aurwy g: αὐτὸν d*exy 

32 τις 1° BAxa,A@E] pr bore boc: pr or: MNb,(uid) 
rell [ἰσχυρὸς BAhxa, ACE] 6s MNb,(uid) rell | πλὴν κυριον] 
practer te Domine A {πλὴν 1°] παρεξ 246*) | om κυριου--- 
πλὴν 2° g | xuptov BAa,] pr του θῦ x: τον Ov Nb’: pr του Mé 
rell | xriorys carat] est creator A | κτιστης] τῆς αὖ: om q?? | 
εσται BAhxa,@(uid)] om MNb,(uid) rell 15 
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ΒΑΣΙΛΔΕΙΩΝ ΒΕ 


ΠῚ 42 


¢ 3 \ ¢ “~ Τὰ 
33 336 ἰσχυρὸς ὁ κραταιῶν με δυνάμει, 
Ν 5 la » \ (3 ᾽ὔ 
καὶ ἐξετίναξεν ἄμωμον τὴν ὁδὸν μου" 
᾿ 
34 34τιθεὶς τοὺς πόδας μου ὡς ἐλάφων, 
VO 24 \ ὦ e - 
καὶ ἐπὶ τὰ ὕψη ἱστῶν με" 
" 356 ὃ ,ὕ a 7 ? xX 
ae ιδάσκων χεῖράς jou εἰς πόλεμον, 
Ἀ ᾽ ? ~ ? ᾿ ͵ 
καὶ κατάξας τόξον χαλκοῦν ἐν βραχίονι μου. 
Ν 7 
36 36 καὶ ἔδωκάς μοι ὑπερασπισμὸν σωτηρίας μου, 
3 fd 
Kal ἡ ὑπακοή σου ἐπλήθυνέν με. 
’ Α ’ \ ΄, , ¢ ' 
37 37 els πιλατυσμὸν εἰς TA διαβήματά μου VTOKATW μου, 
Α 5 ᾽ id Ἢ 4 
Kal οὐκ ἐσαλεύθησαν Ta σκέλη μου. 
b “ 3 , 
38 38διώξω ἐχθρούς μου καὶ ᾿αφανιῶ avTovs, 
» - 
καὶ οὐκ ἀναστρέψω ἕως συντελέσω αὐτοὺς" 
\ ¢ 3 \ \ ? 3 z 
39 39καὶ θλάσω αὐτοὺς καὶ οὐκ ἀναστήσονται, 
καὶ πεσοῦνται ὑπὸ τοὺς πόδας μου. 
40 ΝΡ» 7 ὃ , 3 xr » 
40 καὶ ἐνισχύσεις με δυνάμει εἰς πόλεμον 
Ψ φ “ 
κάμψεις τοὺς ἐπανιστανομένους μοι ὑποκάτω μου. 
7 - 
41 ial τοὺς ἐχθρούς μου ἔδωκάς μοι νῶτον, 
- f 3 7 
τοὺς μισοῦντάς με, καὶ ἐθανάτωσας αὐτους. 
vy 7 
42 42 βοήσονται καὶ οὐκ ἔστιν βοηθός" 
7 i) cal 
πρὸς Κύριον, καὶ οὐχ ὑπήκουσεν αὐτῶν. 
43 A f 3 Ν ¢ “~ σι he 
43 καὶ ἐλέανα AUTOVS WS KVOUY YNS 


7 > Ld 
ὡς πηλὸν ἐξόδων ἐλέπτυνα αὐτοὺς. 


34 Tavyy Bs] ταψη B* 35 βραχειονι B* 


33 ισχυρος] 6s boc,e,: Dominus © | om o 2591 | Kparatwy 
με δυναμει) περιτιθεις μοι δυναμιν boc,e,  δυναμὶιν Avy | 
εξετιναξεν---οδον] διδοὺς οσιοτητα ταῖς odas boc,e, | εξετιναξεν 
Ba,] eferewev AxA(uid)@: εθεντω g*: εθετο MNg? rell 3) 
(uid): complanauit & | αμωμον] sanctam © | pov) avrov a, 

34 rides] prox: στηριζων boc,e, | ποδας---ελαφων πολε- 
μους εἰς εἐλαῴους ν | woee enxya, | ελαφων] ελαφῴον yCE (uid): 
ελαῴφου bhoc,e, | επι--με] ἰστων (-Tw €,) με ἐπι Ta νψηλα bo 
c,e, | vpyd\a Mad-hlmnp-tw-z 

35 διδασκων} pr ο MNabginovyzc,e, | xetpas] pr ras bo 
coe, | καὶ μὴ 5 | καταξας---βραχιονι} οὐκ ἡσθενησε τοξον Bpa- 
χίονος boc,e,  καταξας) καταταξας dfhblmp—wz: ragas xa,: 
tussit Th: confirmauit A | ev βραχιονι) εἰς βραχίονα n: eme 
Bpaxtovas y: Tous Bpaxtovas AA: om ev F(nid) 

36 edwxev Nv¥Z | ὑπερασπισμον omdov boc,e, | om μου 
Nv | y—e] rarewwoes ἐπληθυναν (-vas b’) μοι και ἡ δεξια σου 
avredaBero (-Botro b’) wou καὶ ἡ matda (-dera 40) gov ανωρθωσε 
(ανορθωσεν oe,: avopOwoat b’) pe boc,e, | 7 νπακοη cou} obedi- 
entia mea A: om ἡ Ax | exAnOuvas x | pe] μοι NhA 

37 εἰς 1°—pov 2°) latitudo subter gradus meos A | es 
πλατυσμὸν εἰς BAxa,} wAaruvys h: καὶ exdarvvas boc,e,€ 
(om και): mares MN rell | ets 2°} ef corrodorasti T | om 
υποκάτω μου x | egarevOnoav ra oxedy] ἡσθενησα (-cay o) ev 
rats τριβοις boc,e, | ecarevOyoar] ἐσαλευθὴ e: (εσαλευσαν 44) | 
μου 3°]  ολιγοτητες εξεστησαν pe Kat οὐχ ὑπεστησαν με οἱ 
νπεναντιοι boc,e, 

38 διωξω] κατεδραμον bocce, | exPpous] pr τοὺς bovc,e, | 
om μον MNad-np-twxza,b, | agavw] .pavw Z,: αφανισω 
AN: ηφανισα boc,e, | om καὶ 2° boc,e, | avacrpeyw BAhxa,} 
απεστρεψα boc,e,: αποστρεψω MNZ, rell | ews] + av Ζ,Ρ: 
+ov εξελιποὸν καὶ Ὀος, (εξελιπον καὶ sub % uidje,  συντελεσω) 
εκλειψω δ 


37 πλασυσμον A 


40 δυναμι A 41 petcouvras B* 42 ἐξ ὁδῶν BP 


AMN(Z, )abd-jl-qstv-c,e,AW" E 


39 om και θλασω avuTous x [ kat 1°} pr Kat τελεσω avTous A: 
om boc,e,4  θλασω] εθλασα boc,e,: Opavow 1? | ονκ αναστη- 
σονται BAhxa,] ov μὴ avactwow MNZ, rell | om καὶ 3° | 
πεσουνται] ovTot eg xaTot ἢ 

40 και ενισχυσεις] περιεζωσας boc,e, | evioxucers] ἐενισχυσὴς 
gi: evoxuoere | με] μοι x | δυναμει} post πόλεμον a,: δυναμιν 
Zhb,: δυναμιν και ἀγαλλιασιν boc,e, | es πολεμον) Tov πολε- 
pew αντοὺς (-τοις b) boc,e, | καμψεις]) pr και RAE: καμψης v: 
Kaper A: καὶ συνετριψας boc,e,  επανιστανομενους BANZ, 
il@qtb,] ὑπεναντίους kat ἐεπανισταμενοὺς e,: ἐπανισταμένους Ml” 
rell [μοι BAhxa,] er eve MNZ, rell A(uid)\CE(uid) | om 
vroxatw μου boc,e, 

41 τοὺς 1°—vywror] trades mth? terga (-gum Ty) hostium 
meorum ΞΖ: ot exOpor pov παρεδοθησαν μοι avyxevas boc,e, | 
μου] μοι N: om x | edwxas μοι νωτον] wertes retro a me A-ed | 
om edwxas x [ ywrov] νοτον vy*(uid): ὑπὸ χείρ... i{mg) | τοὺς 
2°—avrous} εἰ exstirpabis osores meos Yr μισουντων με Kare- 
πατησα (-cav e,) boc,e, | rovs 29] pr καὶ ἢχ | om καὶ 2° Nfx 
AW | e@avarwoa Maginyb, 

42 βοησονται) aveBonoay boc,e,: exexpatay Ὁ’ | ἐστιν} estar 
A: nv boc,e, | Bonos] (βοηθων 64): 0 σωζων boc,e, [προς 
xuptor] 6s ks boc,e, | οὐχ urnxovoey BANhxa,] οὐκ ἡπηκουσεν 
Vv: οὐκ ἐπήκουσεν Mabijnoyb,c,c,: (οὐκ εἰσηκουσεν 64): οὐκ 
αἰπικουσα g: οὐκ (om 4) επακουσεταὶ rell | αὐτων] αὐτὸν g* 
autos boc,e, 

43 και ελεανα] ef calcabo TG: διασκορπιω boc,e, | om ws 
xvouv yns %  χνουν BAbioc,e,} yous g*: your MNg?? rell 
AC | γη:] ewe (απο e,) προσωπον (-mov c,e,) avenou {-μων b) 
boc,e, | ws 29] pre? A | πηλὼν os(uid) | εξοδων] pr των b’c,e,: 
pr tov ὧ: wiae Te: εξ adov x [ελεπτυνα] ἐπτὺυν ex corr |: ras 
w(uid) inter ε 1° et Aq: ἐπλατυνα f; Neavw (Aata-c,e,) boc,e,: 
et (om A) conteram AZ | αὐτοὺς 2°] -- στερεωματήσω αὐτοὺς x 
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Πιστὸς Δαυεὶδ vids Ἴεσσαί, 


BAZIAEION B 


B d4xai ῥύσῃ με ἐκ μάχης λαῶν, ; 44 
φυλάξεις με εἰς κεφαλὴν ἐθνῶν. 
‘ A ’ v * , 7 
λαὸς ὃν οὐκ ἔγνων ἐδούλευσάν pot’ 
‘ ; 
4Syiot ἀλλότριοι ἐψεύσαντό μοι, 45 
εἰς ἀκοὴν ὠτίου ἤκουσάν μου 
16 υἱοὶ ἀλλότριοι ἀπορριφήσονται 46 
§ % a 4 a az ? a“ 
Kai σφαλοῦσιν ἐκ τῶν συγκλεισμῶν αὐτῶν. 
a + 4 ς 
17 ζὴ Κύριος καὶ εὐλογητὸς ὁ φύλαξ μου, 47 
e aA 
καὶ ὑψωθήσεται ὁ θεὸς μου, ὁ φύλαξ τῆς σωτηρίας pov. 
18} Ἁ k ᾽ © ὃ ὃ \ ? ὃ ᾿ > , 8 
ἰσχυρὸς Κύριος ὁ διδοὺς ἐκδικήσεις ἐμοί, 4 
παιδεύων λαοὺς ὑποκάτω μου, 
49nat ἐξάγων με ἐξ ἐχθρῶν μου" 40 
καὶ ἐκ τῶν ἐπεγειρομένων μοι ὑψώσεις με, 
4 ? ὃ Ν τὸ ’ qj Ἐς 
ἐξ ἀνδρὸς ἀδικημάτων Ἷ ρύσῃ με. 
50 ὃ Ἁ a > x ,ὔ tf Ix ’ὔ 3 “a 5θ 
ιἃ τοῦτο ἐξομολογήσομαί σοι, Kupte, ἐν τοῖς ἔθνεσιν, 50 
καὶ ἐν τῷ ὀνόματί σου ψαλῶ. 
51] μεγαλύνων σωτηρίας βασιλέ ὑτοῦ ι 
μεγαλύνων σωτηρίας βασιλέως αὐτοῦ, 5 
καὶ ποιῶν ἔλεος τῷ χριστῷ αὐτοῦ, 
τῷ Δαυεὶδ καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ ἕως αἰῶνος. 
vr ἤ φ 
‘Kai οὗτοι οἱ λόγοι Δαυεὶδ οἱ ἔσχατοι 1 


‘ Ἁ ΦΈΥΌΝ Δ δ΄ “ἢ ae, “ἰὸν ΝΝ a 1 , 
Kal πιστὸς ἀνὴρ ὃν ἀνέστησεν Κύριος ἐπὶ χριστὸν θεοῦ Ιακωβ, 
4 4] ~ x. 3 , 
Kal εὐπρεπεῖς ψαλμοὶ Ἰσραήλ. 


46 συγκλισμων A 
AMN(Z,)abd-jl-qstv-c (ὦ, ACE (35) 


44 om καὶ ἂν | ρυσὴ pe] eferhouare, | ρυση] ρυσαὶ Ng: 
(ρυσεις 246): epvow a,: εξειλου Ὁ: eferdw oc, (txt): erip~e He: 
eriputt 135. | με 1°) porx | ex μαχης λαὼν BAhxa,] ex δυναστων 
λαου boc, (txt)e,: εξ αντιλογίων (avayrid- : -tas gv) λαου pou MN 
c,(mg) rell: ¢ contentione (-ntbus codd) populorum A | (uaxns) 
paxaipas 64) | φυλαξει:] pret A: φυλαξῆης x: {(φυλαξὴ 64): 
και φυλαξης i: εθου boc,e, | κεφαλην φως boc,e, | ov] wy amv | 
εγνω Ndhi-wze,  ἐδουλευσαν BvE] εδουλευσεν AMN rell AC | 
μοι we g 

45 υἱοι---μου] εἰς ἀκοὴν wriov νπήηκουσεν μὸν viot addoTpior 
ἐψευσαντο μοι MNad-gi-np—zb,(44.244)A-ed @(uid)E [πὶ εἰς 
ἀκοὴν wriov 44 | es] pr ὠ A-ed | νπηκουσεν] obaudterunt (Ὁ: 
ἐπήκουσε 244: ἤκουσεν N: yxovoay x | μου] μοι Mfgmnsw 44]: 
ELS ἀκοὴν WTLOV νπηκουσε μοὶ διεῴψευσαντο με axon (-οαε b) wrtov 
ἐματαιωθησαν μοι boc,e, | vor) pr οἱ ἃ, | αλλοτριοι] fere- 
grinorum A-codd | es] pr εὐ A-codd | wriov) aurium A- 
codd | nxovcav) vrnxoveay A: νπήκουσεν a, 

46 απορριφησονται] απορραφήσονται σὺ: consenuerunt TE: 
εσωσαν με boc,e, | Kat σφαλουσιν] ελυτρωθησαν boc,e, | τῶν 
σνγκλειὶσμων} των σνγκλεισματων x: δεσμὼν boe,: δυσμων c, | 
om auvTwy oO 

47 εὐλογητοΞς}] εὐλογηται c,2: εὐλογεῖτε ce, | 0 φυλαξ pov] 
pro 6s a,: Deus meus Si: o tKacas μὲ boc,e,: om E: om 
μου τῇ | om και υὑψωθησεται ES | υψωθητω A | ο Geos μου] post 
μου 3° 33: om x | om μου 2° AZ,abdiove,e,  φυλαξ (+ μον 
a,*) τῆς σωτηριας BZ hxa, ACE] onp MN rell: om τῆς A 

48 ισχυρος] υψηλος A | xuptos] pro aj: om Z,: +0 Os bo 
C,€, | ὁ didous] os edwxev boc,e,: om o Njb,  ἐμοι] μοι MN* 
abg: om @  παιδευων BAxa,AC@] pr καὶ o v: καὶ εταπει- 
νωσε boc,e,: ef subigit 3353: et proticit 135: pr καὶ MNZ, rell | 


48 παιδευων B?>] παιδων B* 


51 ελαιος A 


Aaous] αλλοὺυς V 

49 om καὶ τ9--- μον A | (efaywr pe post pov 246) | efaywr] 
εξαγαγων Ndeflmp-twz: εξηγαγε bove,e, 3)(uid) | we 19] μου x: 
kat σ΄ | (εξ 1°] εκ των 246) | εχθρων μου] οργης ex Spur boc,e, | 
των--ο᾽ψωσεις} του ToTov μου ανυψωσε boc,e, | επεγειρομενων)] 
(εγειρομενων 44): ἐπανισταμενων A | μοι BAZ, ha,] om x: ἐπ ἐμὲ 
MNb,(uid) rell (Α(αι )3Ξ (14) | νψωσεις] νψωσης ga,: eleuabit 
A-ed | ανδρων bnove,(int lin c,*)e, | αδικηματων] αδικη... Z,: 
ageBwy boc,e, | ρυση] ρυσαι MNgva,: (pucers 246): διετηρησεὺ: 
διετηρησας OC,€, 

SO εξομολογησωμαι gv | xupte] post eOveow b-flmo-twz 
c,e,A: om (236)% | ros BAhixa,] non liquet b,: om MN 
rell | ev 2°9—YWadw] ονομα (pr to Ὁ: ονοματι ς,) kv μνησθησομαι 
boc,e, | om ev 2° d-glmp-twxzA@E | (ψαλλω 242) 

51 ocwrypias] pr tas MNd-hlmp-twz: τὴν σβιαν boc,e, 
(uid) | βασιλεως BAxa,] pr τον MN rell | avrov 1°) αὐτὸν g: 
om fA-ed % | om καὶ 1°—avrov 2° i* | ποιὼων ελεος] gualts 
misertcordia 35, | edXeov be, | xptorw—aiwyos part sup ras Νὰ | 
xpnorw xe, | om τω 2° f* | Saved] + εἰς yeveay boc,e, | 
aiwvos) +7edos f(mg): +7edos τῆς ὡδης dq(mg)t(mg) 

XXIII 1 om οἱ λογοι dp | om οἱ 1° b’* | (λογοι---εσχατοι] 
eoxarot λογοι δανιδ 44) | Saved 1°] (pr τὸν 74): post exxaror 
b’dlp#: αὐτου g | hab πιστος 1°—(g) πόλεμον WY | micros 1°] 
πιστως g | vos] prras (2) nid ἃ: prog Thdt | om xa 2° bo 
c,e, 2 Thdt | ανηρ] pro A | ov] (os 242): guod A-codd | xupios] 
pro Mdelmnp-twz: o 6s boc,e, Thdt | om em χριστὸν E | 
emt] ἐπ Az om boc,e, Si Thdt [χριστὸν θεου] populum eius 
(Ὁ | xpyorov ajxe, | θεου] pr kv A: 65 oc,e,: o Os Ὁ Thdt: 
Deus Si; (om 242) | taxwB] pr suser A | evmperers Ψψαλμοι] 
wpatos o ψαλμος boc,e,# Thdt | ἰσραηλ] pr τον boc,e, Thdt 


XXIII] χριστὸν θεου ιακωβ] xpioros Os taxwB M 
Ig0 


XX 





BAZIAEION B 


Ors 06 ay, 


a A 3 4 
2 πνεῦμα Κυρίου ἐλάλησεν ἐν ἐμοί, 


\ 7 ¢ § , > fay SINS 4 
Kat ὁ λογος αὑτοῦ ETL YAWOONS μου. 


3 ϑλέγει ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ" 


ἐμοὶ ἐλάλησεν φύλαξ ἐξ ᾿Ισραήλ ἸΠαραβολὴν εἰπόν 
Ἔν ἀνθρώπῳ πῶς κραταιώσητε φόβον χριστοῦ; 


4 4 


a ra ’ vt 
καὶ ἐν θεῷ φωτὶ πρωίας ἀνατεΐλαι ἥλιος, 


τὸ πρωὶ οὐ Κύριος παρῆλθεν ἐκ φέγγους" 
καὶ ὡς ἐξ ὑετοῦ χλόης ἀπὸ γῆς. 

5 50U yap οὗτος ὁ οἶκός μου μετὰ ᾿Ισχυροῦ; 
διαθήκην γὰρ αἰώνιον ἔθετό μοι, 


Lg 4 hd Ἂν ~ “ 
ἑτοίμην ἐν παντὶ καιρῷ, πεφυλαγμένην, 


ef q “- 4 s ~ θ “ 
ΟΤι " Taca σωτήρια μου Kat TAaV ἐλημα" 


ὅτι οὐ μὴ βλαστήσῃ 9 ὁ παράνομος. 


6 ed ” bd f , e 
6 ὥσπερ ἄκανθα ἐξωσμένη πάντες οὗτοι, 


ὅτι οὐ χειρὶ λημφθήσονται" 
7 7καὶ ἀνὴρ οὐ κοπιάσει ἐν αὐτοῖς" 


a / 
Kal πλῆρες σιδήρου καὶ ξύλον δόρατος, 
καὶ ἐν πυρὶ καύσει, καὶ θήσονται αἰσχύνην αὐτῶν. 


XNIII 3 εἶπον ΒΡ 


2 {πνευμα] pr και 64) | (ev] ἐπ 24:5) | εἐμοιῦ ἡμιν b’ | om 
ο boc,e, | Aoyos].oyo. Z, | ἐπι yAwoons pou] in lingua niea 
est 3 super populum menu © | γλωσση ας 

3 λεγει] λαλεῖ b,: εἰπεν boc,e, Thdt | ἰσραηλ 1°] ιακωβ 
boc,e, 35 Thdt | om ἐμοι---ἰσραηλ 2° a, | exo] pr εν box 
c,e,£5) Thdt [λαλησαι boc,e, Thdt [φυλαξ] pr oh: πλαστῆης 
boc,e, 3) εξ Β] om AMN rell ACLS) | παραβολὴν εἰπον 
aptov boc,e,4) | εἰπὼν αὶ | ev avOpwrw] ev avas Zboc,e,3): 
homintbus & | mws—(4) nrcos] guz's est gut apprehendet timoren 
Dowini et Dei in lucem matutinam illuminans solem A | πὼς 
κραταιωσητε φοβον] δικαίως apxe (-xat b) φοβω boc,e, 53: zuste 
inctpit in timore & | πως} μέ &: om x | κραταιωσητε BNvyb,] 
κραται.....τε Z,: κραταιωσηται Maghinsa,: κραταιώσετε m: 
κραταιωσατε Ax: xpatawwoerat rell | φοβον] λογον a, | χριστον 
B] του xpyorov x: κυ AL: θυ MNZ, τε}! E(uid) 

4 και 1°—mpunas] ws dws To πρωινον boc,e, LS) | θεω φωτι 
BA] θεου φωτι ha,: φωτι θυ MNZ, rell CE | πρωιας avarecrar] 
mane orietur & | πρωιας] +avrova, | ἀνατεῖλαι BAha,] ave- 
τειλεν x: καὶ avateNee MN@'*bgoyc i: καὶ avaredy €,: Kat 
ανατελλει N*: pr καὶ Z, rell: 2d¢ ortetur Si | ἥλιος Bboxc,c,] 
pr ws z: pr oAMNGZ, rell | ro—qeyyous] ef mane uentet lux 
erus Te: om (Ὁ | ro] τω aghovb, | ov κυριος παρηλθεν B] ο ks παρεὰλ- 
θων a: Kat ov σκοτασει MNabginovyc,e,: ef non in nube 851: 
και συσκοτάσει jb,: om κυριος AZ hx: καὶ οὐκ ἐσκοτασεν rel] A | 
ex] aro boc,e,& | (peyyous] pr του 64) | om και 2° boc e, LS) | 
ws} ews j: om | e&—aro] veros ws βοτανὴ ex boc,e,& | εξ 
verou] tutber Si: om εξ vA [χλοης aro γης] herbescet uiriditas 
in terra & | απο] super © | (yns] pr τῆς 246) 

S ov 1°—povu 1°] et haec est danus mea Ty | ov yap] ort ovx 
boc,e, 1: sed 202 Si: (om 246) | ovros BAZ, hixa,c,A] ουτως 
MN rell 3} | μετα ισχυρου] cam ualido Deo AC: ete Domino 
L | ισχυρου] ἰσαυρου v: θυ bocje, | διαθηκην yap] ore δια- 
θηκὴν boc,e,i: om yap deflmp-twa,A | «#ero μοι] post 
eropny AE: σωσαι με b’: - σωσαι pe boc,e,4)  διεθετο N | 
ετοιμην---πεφυλαγμενην ews whe (usque in acternunt D3) ev πᾶσι 
και φυλαξει αὐτὴν boc,e,9) | erocuny] ere μην d: oma, | ev— 


4 οὗ Bb 
AMN(Z,)abd-j)-qstv-c,c, AC * EL 


mepuraypevny] saluare me quae tu omnibus et custodiet hace | 
ev mavTt καίρω post πεφυλαγμενην T | (καιρω παντι 246) | 
πεφυλαγμενην] πεφυλαγμενον A: περιπεφυλαγμένὴν y | ore 1°] 
ἐπι y: om 35) | πασα---θελημα] πανταὰ τον aytiMeTov pot ov 
θελησει (eult W) boc,e, LS! | σωτηρια] ope αὐ | θελημα BANa,] 
uoluntas mea Doninus A: uerbum meum quod est tn Domino 
@:+pov x: +ev cw Maghnvyz??: + μου εν kw ijb,&: φυλαγμα 
ev kw z™ rell | ov 2°—mapavopos] παντες οἱ ανατελλοντες be,e, 
L: wavres εξανατελλοντες 0 | βλαστηση] βλαστήσει gq*vxy: 
βασταση A | avopos a, 

6 axavda] a 3° ex corr uid a,3: spinae © | εξωσμενη) ἢ ex 
corr a,*: εξωσμενοι aeg*umnsvwz: εζωσμενὴ dq: εζωσμενοι px: 
(εξωσονται 242): καὶ οἱ λοιποι ws ἀπομνγμα λυχνου boc,e,L: 
hab ef tanguam filum lucernae 3) | (om παντες---᾿λημφθησονται 
242) | waves] pr ta BL: (ravra 44): θεντες Οἱ oma [οὔτοι 
B] avrov x: ἐγ %: om boc,e,: αὐτοὶ AMN rell ACE | 
οτι---λημφθησονται] διοτι οὐκ ev χείρι ληψονται (κοψ- 0) boc,e, | 
ort] giei A | xetpe λημφθησονται] χειρ (λὴμ φοβηθήσονται ν: {τι 
manu acciprelur © | λημφθησονται] λειῴφθησονται ἃ : (ληφθη- 
σεται 44) 

7 om ov Aboxc,e,ACY, | κοπιασει εν] εκθλιψ +spat (3) 0 | 
κοπιασει] komtagy ἃ: κοπάσει A: exrerwee DIL: εκθλιψει cie, | 
εν autos] ἐπ avrovs x: oma | Kat 2°—Jdoparos] cay μὴ otdnpos 
(spat 3 litt ὁ) καὶ (zef 3.) ξυλα διακοψη (-Yet Ὁ) αὐτοὺς boc,e,¥ | 
καὶ 2°—furov | megue in meultitudine ferri neque in niultitudine 
lignt (om 355) & | πληρες σιδηρου] one ferrum AL | πληρες] 
πληρεις nz3*:; πληρης v: πληθος hb | ξυλον] ξυλων g: Evdrov 
hb?v: Evpov a: om a, | doparos] δρακοντος x | καὶ 4°—Kaveec] 
nisi quod urentur in ignity | καὶ 4°]om gxA@: + martes bo 
c,e,L5) | καυσει] (καυσὴ 242): κατακαίομενοι oe,: κατακαο- 
μενοι bc,: combust? ©: om Si | om «ac 5° boc,e, HSI | θη- 
σονται Ba, @] καυθησεται Ax: xavynoovratav: κατακαυθήσονται 
boc,e,: comburentur AED Si: καυθησονται MN rell | αἰσχυνην 
Bh*a,] αἰσχυνὴ A: εν τὴ (om x) αἰσχυνη boxc,e, ACES): pr 
ets ΜΙ ΝῺ rell # | αὐτων αὐτου δῆ 


ΙΟ1Ι 


δ 2; 


42, 


So 


XX111 8 


BA SIA EVN 


ν a ~ ¢ a wv - ἐν > , . 
δ͵αῦτα τὰ ὀνόματα τῶν δυνατῶν Aavetd: ᾿Ιεβόσθε ὁ Χαναναῖος ἄρχων τοῦ τρίτου ἐστίν" 8 


a ΄ % ca) 3 \ > , ΄ ’ 
᾿Αδεινὼν ὁ ᾿Ασωναῖος, οὗτος ἐσπάσατο τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ ἐπὶ δὀκτακοσίους στρατιώτας εἰς 


ἀπαξ. 


᾽ a ey “ Ν a ? ~ ‘ a 
ϑκαὶ μετ᾽ αὐτὸν ᾿λεανὰν υἱὸς πατραδέλφου αὐτοῦ, vios Σουσεὶ τοῦ ἐν τοῖς τρισὶν δυνατοῖς 9 


, - ᾿ ~ , , 3 » ’ 7 \ 
μετὰ Saved: καὶ ἐν τῷ ὀνειδίσαι αὐτὸν ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις συνήχθησαν ἐκεῖ εἰς πόλεμον, Kal 
᾽ U 3 * : a 3 f id φ 3 , 7 
ἀτεβοησει ἀνὴρ lapanar. Mattos ἀνέστη καὶ ἐπάταξεν ἐν τοῖς ἐἰλλοφύλοις ὅως οὗ ἐκοπίασεν ἡ 10 


᾽ a r a \ Ἁ , ee , f ,ὕὔ 
χεὶρ αὐτοῦ καὶ προσεκολλήθη ἡ χεὶρ αὐτοῦ πρὸς τὴν μάχαιραν, καὶ ἐποίησεν Κύριος σωτηρίαν 


᾿ “" ᾽ » , ’ Lal ‘\ γ Ν , 
μεγάλην ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ" καὶ ὁ λαὸς ἐκάθητο ὀπίσω αὐτοῦ πλὴν ἐκδιδύσκειν. 1 καὶ μετ᾽ τι 
ὸ ‘4 ὸ 


᾽ a n (op) , 3 , \ 4 > - Ν 
αὐτὸι Σαμαιὰ υἱὸς ᾿Ασὰ ὁ Apovyaios: καὶ συνήχθησαν οἱ ἀλλόφυλοι εἰς Θηρία, καὶ ἦν ἐκεῖ μερὶς 


a »ν a A , 3 ’ τον ’ 3 , 
τοῦ ἀγροῦ πλήρης φακοῦ, Kat ὁ λαὸς ἔφυγεν ἐκ προσώπου ἀλλοφύλων. 13καὶ ἐστηλώθη ἐν μέσῳ 12 


ow ͵ ἢ 4 1 f Ν 3 , ν᾿ ἰ 
τῆς μερίδος καὶ ἐξείλατο αὐτὴν καὶ ἐπάταξεν τοὺς ἀλλοφύλους, καὶ ἐποίησεν Κύριος σωτηρίαν 


μεγιΐλην. 


5. oxraxogiovs στρατιωτα 5] τριακοσίους τραυματιας Δ (6) 


12 eftharo A 
AMN(Z,)abd-jl-qstv-c,c,AC" E(L") 


8 ταῦτα] prxat bhi: pres ES): Ὁ δὲν | ovopara] +apxns 
he,c,: +apxiorparryywr οἱ +principum WL | om τῶν ο[ δυνατων] 
ΡΓ τῶν καὶ ἃ. δυναστων boc,e, | δαυειδ] pr τον AM Nd-hj-np- 
zb,: pravrov tov i [ιεβοσθε] ιεβοσθαι Afa,: ἰιοβοσθε d: ιεβουσθε 
xAC (uid): ceSocxe vi tecBaadrboc,e,: Jesbacl WL: An my ««( 
3) | ο xavavatos] vios θεκεμανει boc,e,S): filins Thegemani ¥ | 
αρχων Tov τριτου] pro y: mpwros των τριων boc,e, WS): om τον 
av | ἐστιν] pr avros Ax@: om boc,e,AEX | om αδεινων o 
agwvaios boc,e, | αδεινων] ζαδιανων 246): αδειν A: iadw x: 
Achinon B-ed | 0 ασωναιος] Amonacns A-ed | ἀσωναιος] ασω- 
vaos A: avowvatos f: σωμαιος g | ovros—arrov] ζεπεσπασαντο 
THY ρομῴαιαν avrwy 246): om Ax | eoxagaro—avrov] διεκοσμει 
τὴν διασκενὴν αὐτῶν (-rov e,) boc,e,: adornauit adornationem 
seam WL: uibrauit & | eoracaro) eoraro dflmp-twy: (ereona- 
σατο 242) | οκτακοσιους oTpariwras] οκτακοσιαν στρατιαν ({-τειαν 
aijz*'b,) MNadgijlnp-tyzb,: oxtakos ca ἡστρανματιαν ν: των 
Tpavuareras x | οκτακοσιου5} pr τριακοσίους τραυματίας a,: ἐννα- 
κοσιους boc,e i) Jos: τριακοσίους BL | orpariwras] τραυματίας 
B'Aboc,e,4-codd CH: om A-ed 

9 (om καὶ μετ αὐτὸν 71) | per avrov) μετα του h*: pera 
TovTov OC,€,: μέτα ταυτα ν | αὐτὸν 1°] αὐτων ab’gx: avrov 
hoi DL | eheavav BZ hiACED] ereatap AMN rell Jos | πατρα- 
δελφου---σουσει}] Dudi consobrini eius Ὁ, | πατραδελῴου αὐτου] 
pr dovde: 19: om boc,e, Jos(uid) | vos 2° BAhxa,AE] om MNZ, 
rell Jos(uid) | covee: B*h]) σωσει Axa, ACE: avraet Si: 
dovder Broc,: hab δωδειου Jos: δουλει be,: om MNZ, rell ] 
του BAbxa,£] om MNZ, rell AL [δυνατοῖς] pr ros boe,: 
ras (1) inter a et r n: αδελῴοις y | μετα δανειδ] (Saud οἰκεῖος 
ev σαρραν 44): oma, | wera BAx] pr ged 3: pr et erat Si: 
(pr ovros 246): pr avros ἣν c,: pr ovros ny MNZ, rell %: om 
AG | δαυειδ BAb*xE] +ev σερραν MNZ,ahYjnob,c,e,: +ev 
σειρραν y: +ev σερραμ b: +ev ceppa i: +ev σεραμ g: + ev 
gapay es"v: +ev σαρραν 531} rell: +73 waren 3): (+r 
στερρα 246): - ἐπ Kesfam 1: +in Rema A | καὶ 2° Bboa oo 
LL) om AMNZ, rell AC | ev 25- αλλοφυλοι:] οι αλλοφυλοι 
boc,e,i | εν 2°—avrov 2°] τιδὲ castra posuerunt & | avrov 2°] 
αὐτὸ πὶ | αλλοφυλοις] +in Rhessa © | συνηχθησαν exer) κδὲ 
congregati sunt AE | συνηχθησαν BAxa,¥] post exet boc,e,W: 
pr καὶ (om a) οἱ αλλοῴφυλοι MNZ, rell | ἀνεβοησεν BAZ, hjvxa,A] 
ἀνέβησαν Nbefimoswe,e,: ἀνεβοησαν M rell Si: μδὲ clamaue- 
runt ἾΞ : (om 244) | ανηρ] avdpes boc,e,: (ot νίοι 246) | topanr 


8 ἀρχων---εστιν] θ΄ mpwros των y' ovros M 


᾿ A “A 4 > r y Ἀ \ 
3Kai κατέβησαν τρεῖς ἀπὸ τῶν τριάκοντα καὶ κατέβησαν εἰς Kadav πρὸς Aavetd 13 


0 σουσει} δουδει ΒΡ | rov bis scr Β 
ι3 Kagwy Βϑὺ (σ suprascr) 


BAxa,ACE] προ προσώπου αὐτου g: + πρὸ προσωπου avrwy abo 
ο,ς, 851: Ἐ πρὸ προσωπον αὐτου ΜΙ ΝΖ, rell 

10 avros ΒΑΧ(ΤΞΞ] καὶ ovros i: (και 246): - καὶ ἃ, : pr και 
ΜΙΝΖ, rell A | εξανεστη boc,e, | εἐπεταξεν v | εν τοις αλλο- 
φυλοις] ev τοις adeAGois a: τους αλλοφυλους boc,e,% | omovm | 
om exomcagev—xat 2° A-ed | ἐκοπασεν A | om και 2°—avrov 2° 
dlopx@-codd | προσεκολληθη) ἐκολλήθη bee: hab κολληθηναι 
Jos-codd | mpos} εἰς g: ἐπὶ boce, | μαχαιραν] ρομφαιαν boc,e,, 
Jos(uid) | xvptos] ἡ χεὶρ avrov δια ku cl | εν 2°] pr καὶ x: omh | 
εκαθητο ΒΑ χα, (Α] sederunt &: stetit Sis ἀπέστρεψεν g: ewe- 
στρεψεν MN rell | πλὴν exdidvoxew] εἰς to oxvdeverv boc,e, 
C(uid): hab σκυλεένοντος Jos | πλην] πλὴν εἰς το σκυλευειν 18 
ext lin: oma | εκδιδυσκειν}] εκδιδυσκων x: (εκδιδασκειν 44): 
Kat ἐκδιδυσκὴν i (ras 3 litt inter «1° et ε): ἐμ spolia G 

11 hab καὶ 1°—¢axov HY | om και τὸ An | per arrov] 
μετα τουτον hS) | αὐτον] αὐτῶν agi: αὐτου χα | σαμαια--- 
apovxatos] Sorechias 12 (14) | σαμαια Bnb,) σαμεα α..: capee x: 
σαμαα OAC: wus. Si: capeas ε: σαμμεας A: σαμμαν 
i": σαμαιας MNi? rell: σαβαιας Jos-ed: flins Sameas ἢ, | aca 
ο apovxatos] ayadapou και os v: nhadapaxe ε, | aga Bhja,b,@] 
gaga x: Sisa A: apa N: ayoa A: ασγα i: αγαθα e: tha Ὁ: 
mra ca: τάώλ,κ. Sis ὰλλ 0: qrov Jos-ed: aya M rell;: 
Helatlaas © | 0 apovxacos) Arucius L: Aruacaens A-codd | 
(om 0 1° 242) | apovxacos BAxa,] apaxt boc, $5: apovxaios MN 
rell G-ed (Ὁ | συνηχθησαν post αλλοῴφυλοι MN ad-gi-np-wyzb,: 
επισννηχθησαν b | om οἱ abc,e, | εἰς θηρια] fx aestate Ts em 
σιαγονα M(mg)bi(mg)oc,e,A: ad maxillam Ἢ, bab σιαγονα 
Jos | es] (pr ἐπὶ σιαγονα 246): ws x: oma] μερὶ A | του BA 
hxa,Jom MN rell | πληρη5] wAnpers Αρα, 87; πληρις ab‘iwa,* | 
φακκου by | Naos] αλλαῴς j | addoguAwv] pr των boc,e, 

12 ἐστηλωθὴ) κατεστὴ boc,e,: steterunt FH | εξειλετο Μδά-- 
gh?lmp-twz | om καὶ 4°—peyadqv d | μεγαλην] +ev rn ἡμερα 
εκεινη Ὀϊ(μεγαλην---εκεινη ext lin i)oc,e, 

13 hab καὶ 1°—odod\ran WY | κατεβησαν 1°) abserunt U: 
καταβαινουσι boc,e, | om τρεις---κατεβησαν 2° h* | τρεις] 
+avdpes a, | απο των τριακοντα] ex tribus principibus 1 | 
amo BAh>xa,) ex MN rell | τριακοντα] τριων apywy bitoc,e, 
Ci: +apxwv MNgi*jny*zb,: + apyovrwy aefmsvwy??: + ap- 
xovres h? | om καὶ κατεβησαν 2°x | καὶ 2°) oi | κατεβησαν 
2° BAa,AL] εἰσηλθον boc,e,i: ηλθον MNh? rell | es τ 5 
davetd] προς δᾶδ εἰς τὴν πετραν boc,e, LS) | καδων B*] κασων 
Βαὺ; Caso Eluid): κασως 6: καισωα ni κασωαρ A: κασορα x: 


10 εκδιδυσκειν) oxvdevew z 





Bee wen) Nb 


XXIII 20 


εἰς τὸ σπήλαιον Οδολλώμ:' καὶ τάγμα τῶν ἀλλοφύλων, καὶ παρενέβαλον ἐν TH κοιλάδι Padaeip. B 


A ἴω f A 2 - ’ ,ὔ 
τ καὶ Δαυεὶδ τότε ἐν τῇ περιοχῇ, καὶ τὸ ὑπόστημα τῶν ἀλλοῴφυλων τότε ἐν βαιθλέεμ. 


ιϑ καὶ 


ἐπεθύμησεν Δαυεὶδ καὶ εἶπεν Tis ποτιεῖ με ὕδωρ ἐκ τοῦ λάκκου τοῦ ἐν BacOdeew τοῦ ἐν τῇ πύλῃ; 


- , f 7 
16 τὸ δὲ σύστεμα τῶν ἀλλοφύλων τότε ἐν Βαιθλέεμ. 


16 ᾿ ὃ u uf ἱρὰ Ἁ 2 A 
καὶ διέρρηξαν οἱ τρεῖς δυνατοὶ ἐν TH παρεμ- 


A a cf i ¢ A “ »» a A 
βολῇ τῶν ἀλλοφύλων καὶ ὑδρεύσαντο ὕδωρ ἐκ τοῦ λάκκου TOD ἐν Βαιθλέεμ τοῦ ἐν TH πύλῃ, Kal 


3. ἈΝ s iS } Ἁ 3 > 7 “~ Σ / \ » > 4 La) 7 
ἔλαβαν καὶ παρεγένοντο TAOS Δανείδ' καὶ οὐκ ἡθέλησεν πιεῖν AUTO, καὶ ἐσπείσεν AUTO τῷ κυρίῳ 


bs 17 \ 53 ml , K ’, al A a 3 > - cal 3 ὃ ~ A θέ ᾽ A 
17 Και €LTTEV NEWS μού, υρίε, τον ποίησαι Τουτο" εἰ αἰμᾷ Τῶν AV Pov ΤΟῚΡ πορεὺυ ΕΡΤΩΨΡ EV TALS 


- 3 A vg 4 ? 3 , n > f -. > 7 ¢ a 7 
ι8 ψυχαῖς αὐτῶν πίομαι; καὶ οὐκ ἠθέλησεν πιεῖν αὐτό. ταῦτα ἐποίησαν οἱ τρεῖς δυνατοί. 


18 καὶ 


᾿Αβεισὰ ἀδελφὸς Ἰωάβ, υἱὸς Σαρουίας, αὐτὸς ἄρχων ἐν τοῖς τρισίν, καὶ αὐτὸς ἐξήγειρεν τὸ δόρυ 


A 7 
1g αὐτοῦ ἐπὶ τριακοσίους τραυματίας" 


ἴω lad 7 
καὶ αὐτῷ ὄνομα ἐν τοῖς τρισίν" 


Ὶ fal nw Ὶ 
Mek τῶν τριῶν ἐκείνων 


Μ“ NSCs b a ’ », ἈΝ ἂν - A ? a, Q 20 \ , 2 Σ A 
20 ἔνδοξος, Kal ἐγένετο αὐτοῖς εἰς ἄρχοντα, καὶ ἕως τῶν τριῶν οὐκ ἦλθεν. 59 καὶ Bavaias υἱὸς ᾿Ιωδᾶε, 


ἀνὴρ αὐτὸς πολλοστὸς ἔργοις ἀπὸ KaBecenn: 


15 σνστημα BP | εν 3° BP] ε B* (uid) 
17 €tNews B® 


\ SN 3 7 x ’ ΕΝ bf 4 A 
Kal αὐτὸς ἐπάταξεν τοὺς δύο υἱοὺς Δριὴλ τοῦ 


16 mew Bo] rev B* 


19 ηλθεν Babe] ηθελεν B* 


20 καβεσεηλ] καταβεσϑὴηλ B(mg) 


κασωα MN rell A: (Bacwa 242): Gasol © | om εἰς 2°— 
οδολλαμ v | εἰς 2°] σά © | οδολλαμ] οδολαμ Abex@: Odolom 
A: οδολλααμ a: οδολααμ e,: οδολλα q | om καὶ 3°A | ταγμα 
BAb*a,€ ] τάγματα hbi(mg)xy°A: τὰ ταγμα θηρια g: Ta θηρια 
MNi(txt)y* rell: west@menta & | καὶ 4° BE] om AMN omn @ | 
mapeveBadrov] (pr ta Onpia των αλλοφυλων 71): παρενεβαλλον aq: 
mapeveBarev bo: mapeyevero a, | ev τὴ κοιλαδι] 2 porta & | 
papacy Bh*x On-lat] (padw 44): ραφαειν καὶ ta θηρια των 
αλλοῴφνλων i(mg): τῶν τίτανων bitt*t(ex corr)oc,e,: ραῴφαειν 
AMNh?? rell AWG On-gr: (+ καὶ τὰ θηρία των αλλοφυλων 
παρενεβαλον ev Ty κοιλαδι των τιτανων 246) 

14 hab καὶ ι9--οαιθλεεμ WY | δαυειδ] + qv boc,e,€ | 
rore 1°] om (64)@: +erat & | περιοχη] + fut & | το νπο- 
ornua]|sudbsidia DY, | (ro] +7¢€242)'| νποστημα Bh*a,] ὑποστεμμα 
eimpv: ὑποστρεμα N: ὑπόστρεμμα xX: συστημαο: συστεμαο,: 
συστεμμα ε,,: ὑποστεμὰ ΑΜ ΝΗΡ rell | rore τῶν αλλοῴνυλων n | 
αλλοφυλων - ἣν boc,e,: +erant © | om τότε 25 (Ὁ  βαιθλεεμ] 
βεθλεεμ i (εθλεεμ ex corr 13) : βηθλεεμ ANa-fhjnopwya,b,c,€: 
βιθλεεμ me,: τὴ βηθλεεμ x: Bethlen UW 

15 επεθυμει b’ | ποτισειὶ j | εκ] pr rov g | τὸν 2°] rourova: 
om ¢A& | om ev 1° gA | βαιθλεεμ 1°] βεθλεεμ ai: βηθλεεμ AN 
b-fjm-pwxya,-e,€: βιθλεεμ hh | om τὸν 3°—faOrecw 2° a, | 
om τοῦ 3° gtv | πυλη] (moder 71): +Twv αλλοῴφυλων h | om 
το---ῇἢβαιθλεεμ 2° Navy*b, | ro de συστεμα] εἰ frit exercitus & | 
συστεμα] συστημα Bbbisxy: συστεμμα e: συστρεμα jz9(txt): 
(σνστρεμμα οϑ): νποστεμα z(mg): νποστρεμα n | αλλοφυλω»ν} 
Ἔην boc,e,€ | om rore AC | βαιθλεεμ 2°] βεθλεεμ 1: βηθλεεμ 
Ab-fjm-pwxyc,e,@: βιθλεεμ ἢ 

16 (om και 19--πυλὴ 71) | διερρηξαν] διεκοψαν boc,e, | 
δυνατοι avdpes boc,e, | ev τῇ παρεμβολὴ BAhxa,F] τὴν παρεμ- 
βολην MN τεῖ! A | om των αλλοῴφυλων CL | vdpevoavro] ηδρευ- 
σαντο dp: ἱἰδρευσαντο v: vdpevoaro a: (vdpevoavres gS) |] om 
tov 2°a,@ | om εν 2° iA | βαιθλεεμ] βεθλεεμ iv: SnOrcex AN 
a-fjm—-pwxya,-e,@: βιθλεεμ h | (rudy) παρεμβολὴ οἱ τρεις 
δυνατοι Kat διερρηξαν τὴν παρεμβολὴν των αλλοφυλων 44) | ελα- 
βαν Ba,] ἔλαβον AMN rell: (ελαβον νδωρ 44) | παρεγενοντο] 
attulerunt Ἐ, | ηθελησεν εβουλετο δαδ boc,e, | (αυτο mew 


AMNabd-jl-qstv~c,e, AG’ (3... 


246) | αὐτο 1°] avrw agm: αὐτὸν A [{ om καὶ 6°—(17) αὐτοῦ | 
εσπεισενἾ ἐπεισεν A(era-)dpw | αὐτο 2°] aurw N*ab‘dgl* (uid) 
mpt*(uid)xy*a,* 

17 εἰπεν] +avro a: (+ προς κυριον 44) 1 λεὼς μοι κυριε] 
μὴ μοι γενοιτο παρα xu be,e, | ἰλεὸς aimx | κυριεῖ ks az | om 
του ba,c,e, | τοῦτο ποιησαια, | εἰ] ἡ av2?: εἰς h> | των ανδρων 
om xij: om των ὈὉς,6, | εαὐτων v | πίιωμαι σ' | om και 2°— 
αὐτο deflmp-tw | ηθελησεν] eBovdrero be,e, | πιειν] post auto z: 
t 12 exo 1»: rote x | αὐτὸ] auvrw g | δυνατοι] μαχηται bo 
628: 

18 αβεισα Βα, (33] αβισαι A: αβεσα eg: αβεσσαει x: αβεσσα 
MN rell A: Wewlimet 33 | αδελφος---σαρουιας] vios σαρουια 
αδελῴος ιωαβ eis | αδελῴος] pro i: vos diqst | om wap b’ | 
om wos σαρουίας boc,e, | vou Mgx | σαρονιας] σαρονια fmp- 
xz: apoua di: (caXoua 123) | avros 1°—dopv] mpwros των 
τριων νῴφιστατο ev TH waxy boc,e, | avros (+0 ἃ,) ἀρχων BA 
hxa,Ag@] avros post apywy TH: apxwyv ovros MN reli | τοις 
Tpto 1°] τω τριτω MNadgijlnp-vyzb,: (om τοῖς 242*) | hab 
και 2°—(19) apxovra iY | καὶ avros] και ovros efmw: Aie tune 
iW: ovros MNadgijinp-vyzb, | (εξηγειρεν] εξηγαγε 246) | em] 
ets boc,e, | τριακοσιους] pr τοὺς x: pr efaxoctous τ : τριακοσίων 
v: εξακοσιους boc,e,i Jos | om τραυματιας 33. ] καὶ avrw 
ovoy.a] ουτος (pr καὶ 2158} ἣν ονομαστος boz(mg)c,e,i Thdt | ev 
τοις τρισὶν 2° post (19) τριων 1° g 

19 ex—evdotos] super duos claros & | ex—exewwv] ὑπερ 
τους δνο boz(mg)c,e, Thdt | om τῶν τριων 1° A | om ενδοξος g | 
eyevero] nv boc,e, #3) Thdt | auras] Ase © | εἰς] em A | om 
των 2° dilp-t | ηλθεν] ἤρχετο boc,e, Thdt 

20 Bavaias] Baveas bega,: Bavaas Bavea (74)A: 
weirvSieSy Si | ιωδαε] wovdae vi (twdas 44): sedley bevy 
A: wradae A: wad boc,e, | avyp—epyos] fAlius utri ualid? 
cuius miultum opus oper detent erat A | avyp avros| νιον ιεσσαι 
boc,e, | om ἀνὴρ a,' | avros 1°] ovros e | πολλοστος---καβε- 
σεηλ] πολλὰ epya ἣν αὐτω (qv autw epya Ὁ ὑπερ γαβασαηλ bo 
ς;6. | πολλοστος] πολλοῖς τοις y | epyos] prev fx | καβεσεὴλ 
B*Ah*a,@ (Gaéd-)] Cabasecl Ti(uid): xaBoend On-gr: καβαηλ 
a: kadegcand x: xaBacaynd Mh? rell: (κασαβαηλ 246): βασαηλ 


18 Kae ih 2°] a’ Kat auTw ονομα εν Tots Tpict σ΄ ny δε αντω εν τοις τρισι ἢ 
19 εκ---ηλθεν a’ παρα τους τρεῖς ort Evdotos Kat ἐγένετο QUTOLS εἰς ἀρχοντὰα καὶ EWS των τρίων οὐκ ἢλθεν σ΄ των τρίων οντος 


ενδοξοτατος Kat nv auTwY ἀρχων add εὡς των τριὼν οὐκ ηλθεν j 


SEPT. VOL. II. 
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Ν , ᾽ t a , ’ a ¢€ 4 
Mad, καὶ αὐτὸς κατέβη καὶ ἐπάταξε τὸν λέοντα ἐν μέσῳ Tov λάκκου ἐν TH} NEPA 
3 fo v € ? > \ “A \ 
χιόνος. “'αὐτὸς ἐπάταξεν τὸν ἄνδρα τὸν Δίγύπτιον, ἄνδρα ὁρατόν" ἐν δὲ τῇ χειρὶ 
΄ 


BAZIAEION B 


τῆς 


τοῦ 21 


\ 7 \ , \ ’ a i 2 \ ¢f 
Αἰγυπτίου δόρν ὡς ξύλον διαβάθρας, καὶ κατέβη πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ δόρατι" καὶ TpTAcEV 


a a ’ \ ’ a f » A 99 a 
τὸ δόρυ ἐκ τῆς χειρὸς τοῦ AiyuTtiov, Kal ἀπέκτεινεν αὐτὸν ἐν τῷ δόρατι αὐτοῦ. “Ξ΄ταῦτα 
A - a \ aA a Η 2 3 al 
ἐποίησεν Bavatas vids ᾿Ιωδῶᾶε, καὶ αὐτῷ ὄνομα ἐν τοῖς τρισὶν τοῖς δυνατοῖς" Sex τῶν 


A ν > A 4 5 A 3 sh 
τριῶν ἔνδοξος, καὶ πρὸς τοὺς τρεῖς οὐκ ἦλθεν" καὶ ἔταξεν αὐτὸν Δαυεὶδ εἰς Tas ἀκοᾶς 


αὐτοῦ. 


= f 3 “a 3 4 A \ i 
οὗτος ἐν τοῖς τριάκοντα" ᾿Ιὐλεανὰν vidos Δουδεὶ πατραδέλφου αὐτοῦ ἐν Ἰβδαιθλέεμ: "Sapa ὁ 


“Ῥουδαῖος" 


a ~ a ie Ν if 175 f . 3 4 eX 2 
ἐκ τῶν vide τοῦ ᾿Ανωθείτου- 585 λλὼν ὁ ᾿ΑΔωείτης" Νοερὲ ὁ Ἰὐντωφατείτης" 79 ὥσθαει υἱὸς 2 


23 ets] προς 1 (πη) 
AMNald-jl-qstv-c,¢e, AWE (WW) 


N: καταβεσθὴλ B*: Cabeel Q-cd: Baceel A-cod | καὶ αὐτὸς 1°] 
αὐτὸς boc,e,: om καὶ E | om ravs—erarage A | om Tovs— 
ἀριὴλ &* | om dvaxEs | omueovsN ἀριὴλ) Adried (Ὁ | του 1°] 
τω αὐ om Ndlp-t | pwa8]iwwaBi | avros 3°] ovras boc,e, 35 | 
κατεβη] pr κατοσε m: aveBy a | τὸν Neovra) populuimn gui ἘΞ | 
om τῇ bgoxc,c, | 77s] τοῦ v: om bgoc,e, | (xiwrns 242) 

21 αὐτὸς BAhxa,] καὶ ovros boc,e,: pr καὶ MN rell ACE | 
τον 1°—acyurtioy post oparov A [τὸν 1°] ta c, | avdpa τὸν 
αἰγυπτιον] avyumriav avdpa b’oc,e,: om avdpa τὸν ὁ | avdpa 1°] 
Aeoda uid h> | εγυπτιον g | oparor avdpa oc,e, | opatav] ορατὴν 
A: aoparoy a,: εὐμαρῴον i(mg): (apoppov 2463") | ev δε) και 
ev boc,e, | Tov avyurriov 1°] Tov εγυπτίου 5: ἄντου f: om 
του h | om ws—dopv 2° A | ξυλων a 1 διαβαθρα b’ | κατεβη) 
pr Baneas © | τω δορατι 1° Bh*xa,AE] +avrov o avyurrios 
boc,e,: paBdw MNh? rell | om καὶ 2°—Sdopv 2° h* | ἡρπασεν) 
αφειλε boc,e, | αἰγνυπτίον 2°] εγυπτίονυ αὶ 

22. ravra] pr και η: εὖ ita B: -Ἐ δε  ] βαναιας) βανεας be: 
Banea A: Seas S): δονααιας a, | ιωδαε} γνήξῥη bur 
Q: wiadae A: ewad boc,e, | hab xar—dwaras WY | avrw]) 
avrod: rovrw boc,e, | ονομα] nomen erat clarum 1 | om 
ros 2° bdehlmo-tw-a,c,e, 

23 ex των τριων] ὑπερ Tous τρεις avrwr (om Thdt) boc,e, 
Thdt | om τοὺς g* | οὐκ AOev και] vious a, | ηλθεν) ἡθελησεν 
y: ἤρχετο bozc,e,A Thdt | eragev] ἐπέταξεν h?: ἐπαταξεν h*™: 
κατεστησεν bocce, της | 843 αὐτὸν x | ets τας axoas] ὧν custo- 
diam Si: super horrea A: contunctum © | εἰς B*ha,] em 
M(mg)boc,e,& Thdt: πρὸς BPAM(txt)N rell | ras axoas) τὴν 
φυλακὴν M(mg)bc,e, Thdt: τὴν κεφαλὴν o | om καὶ 3° jb, | 
Saved 2°] post βασίλεως x: Om v | βασιλεως BAha,] pr rou 
MN rell: om % 

24 agcanr boc,e, | adeAgos) pr o x | οὐτος] αὐτὸς n@: 
εἰ is T: om boc,e, | τριακονταῖ guatuor ( | εἐλεαναν ελαι- 
avav iz αἰλιαναν x: ελλαναν bocce. La \eZ Si δουδει 
δουδὴ m: Dul ἿΞ:: λουδει A: Ayfmegqay A: σουσει h: σώσει 
a,: om MNadgjlnp-vyzb,3(mg) | om πατραδελῴου αὐτου bo 
c,e,sj(txt) | ev 2° Bh*a,A¥] ex ΑΜ ΝῊΡ rell 33 [| βαιθλεεμ] 
βεθλεεμὶ: βιθλεεμ v>: βηθλεεμ ANa-fh>}m—pwxya,-e,@ 

25 σαιμα B) σεμα ἃ,: Sema ©: σαιμὼω h*: σαιμωθ h>: 
capa xA-codd: Same EB: Samaa G-ed: MWanxim<z Si): 
σαμμαι A: σαμαιας boc,e,: σεμωθ MNi(u ex B 15) rell | o 
povdaos) Arudacus TZ: Arucaeus © | om oi | povdacos Bh*A] 
povpacas a,: apwot hbnv: (appod: 244): adaper oc,e, 3): ὅδδαρι Ὁ: 
apavdatos αιλιακα o apovdatos x: apovdacos evaka ὁ apwdacos A: 
apwat ελικαθ apwde 1: apwde ελικα (ηλ- Νὴ o (int lin γ8) ἀρωδι 
(op- e) MN rell 

26—NXAIV 2 om v* (spat relict) 


26 cpas A 


+ A ΓΙ A Ἵ \ 3 . 3 7 
Ka} ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν δυνατῶν Δανεὶδ βασιλέως. 2FAcanr ἀδελφὸς ᾿Ιωάβ, 24 
Ι 


i) 
-ν ¢ t ¢ > f 26 
VAX ὁ Ἱζελωθεί: Eipas vids Eioxd ὁ Θεκωείτης" 27’ Αβειέζξερ ὁ ᾿Λνωθείτης, 2, 


27 αβιεΐερ BPA 


26 aerrys—etpas] Sole gui adhaestt Jraso 13. | σελλης Bh* 
a,] σεληκ x: Sellom A-ed: Sellen A-codd ©: Sellon A-codd: 
ελλης A: χελλις Ps (χελλες Q8)? χελῆς ε: χελις ἃ : XaddAys bo 
Clot g wy Sis χολλης Ν᾽: χελλης Mhbv? rell: (χελι 71) | 


om ὁ 1°—Oexwetirns v> | o κελωθει] Cevothi ©: NMelodaeus ᾷ.- 
codd: (σοφαλωνι 71) | κελωθει BA-ed] κολωθει h* s χελωθει hP: 
κουλλωθει a,: φελλωνει AN: φαλλονι ἃ : φαλλουνει x: Parwwre 
eg: φαλγονι Ὁ: φαλμωνει ος,6,951: φαλλωνι M rell: (φυλλωνι 
246) | εἰρας BAh*x@) pr “ας Fellataeus A: (mpa 71): eppa 
fy: vas aj: wae bocje,: Kaas 3): εἐἰρα MNhP? rell | (veos] 
pr o 246) | εἰσκα Bh*] ys καὶ ἃ,1: ἐσκαε x: Esco: EscathG: 
Esgeth ©: exxis bdfip: ex τῆς e,: exxas A: exets ae: εκκῆς 
MNtbo (x 2° int lin 07) rell | om α 2°a, | Oexweerns] θεκοιτῆς δ: 
Thecuita Az Oexeer boc,e,: θεκοικαὶς a,: θεκωνιτης h*C: θε- 
KOVWPITYS X 

27 αβειεζερῚ pr aaBovyat o ασωθιτῆς z: aBrefiep a(uid): 
εβιεΐερ gy | o ανωθειτης] Alothacus & | ανωθειτης ΒΕ ΧΑ] ανω- 
θητηξα, : αναθωθητὴς gv: ανοθωθιτὴης a: avadwrirys ys αναθωθι 
Ὀος,6, : αναθωθειτῆς AMNh? rell A | om εκ---ανωθειτοῦ ghitz | 
ex των νιων BAxa, ACE] σαβουχε efpv’: αβουχαι jb,: (αβουχε 
244): σαβονθαι 4: σαβενει oc,: caBavece,: σαβεν S22: σαβελι 
ὁ" (αἰ 4): σαβουχαι MN rell: sane - του S) | τοὺ ανωθειτου 
ΒΑΓ(υϊ4)} τοῦ ἀσωθειτου AxA: τοῦ ασωθητου aj: Asthitu 35: 
(o avwhirys 244): οἀασωθητὴς av: (ο αθωθιτῆς 44): αχεθθει be,: 
a χετθει c,: a χεττειο: Chettaeus Si: 0 aawhirns MN rell 

28 ελλων] eXwy ex: σελλωμ ἃ : ελιμαν ὕθυ ἘΞ: 
«τς Si(nid): ἐλα vs Baava ελων vP | α αὠειτης} 


Aeotes ©: wgbizpurgh G-ed: wanburyugh A-codd: Alonaeus 
& | aweirys Β] αοιτης ἃ, : awyirns Magiyb,: αλωητῆς x: €dw- 
ecrns Ah*: αλλωνειτῆς h?s: adwrirys Nnz??: Noverns v>: (apw- 
θιτης 71): axaxt boc,e,95: αλωνιτῆς 2* rell | om voepe ὁ ἐντω- 
φατειτὴς m [ voepe Bh*xQ] voepac a,: nujepe QC: vaope i; 
Noeretha ϑ : poepe h>'nv?: powpe f: pope a(uid): (Boope 74): 
μαεραει At μααρναν oc.e,: apvay Ὁ: μοορε MN rell | 0 evrw- 
pareirys] gui tn Fatt % | evrwparecrys (29) εσθαει) του φατει 
aarhav νιὸς Baava o νετωῴαθει εθει o  εντωφατειτὴης B] evto- 
φατιτὴς ἢ": evOoBabirys a,: νετωφαθητῆς g: νετοφαθητης v>: 
νετοφαθιτῆς f: νετωφατιτὴς h>: verwpaderrys A: νετοφθαθιτης 
e: νετωφανιτῆς a@(uid): μετωφαθιτῆς i: veropayirns x: Tov 
φατεια C,e,: τον φελτια ὁ: του φελτιου b’: νετωφαθιτης MN 
rell A 

29 εσθαει--βενιαμειν] αλαῴ wos Baavaat A | εσθαει Β] 
αιθαι h: at6ay a,: Zacthat GB: ewber v?: εθθι 2: Ethe C: 
ahap vios Baava o νετοῴαθει cede x: Alaf filtus Famfan Anaoe 
Neflathaeus Eththi A: (eda vios Baava εθι 44): eda ios Baava 
o νετωφατιτὴς ἐλλων ὁ αλωνιτῆς εθθι ἃ: αλλαν wos βαανα o 


; : 
23 εἰς--ο-οαυτου] a’ ἐπι ὑπακοὴν αντον a’ emt τῶν ὑπήκοων auToU j 
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Γ zs = » F 5 
j = γα tavi [] 
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30 313: Ῥειβὰ ἐκ Γαβαὲθ υἱὸς Bemapety tod ᾿Ιφραθαίου": 3’ Λσβὼθ ὁ Βαρδιαμείτης" 35 ὑμασοὺ B 
33 ὁ Σαλαβωνείτης" υἱοὶ ᾿Ασάν, ᾿Ιωναθάν" 335 αμνὰν ὁ ᾿Δρωδείτης - ᾿Αμνὰν υἱὸς ᾿Αραὶ Σαραου- 

34 ρείτης" 3᾽ Αλειφάλεθ υἱὸς τοῦ ᾿Ασβείτου υἱὸς τοῦ Μαχαχααχεί" ᾿Βλιὰβ υἱὸς ᾽Αχει- 

35 36 τόφελ τοῦ Γελωνείτου- 35‘Acapai ὁ Καρμήλιος τοῦ Οὐραιοερχεί' 35 Γαὰλ vios Ναθὰν 


31 ασβωθ Β"] ασμωθ] B> 


νετωῴφαθει (βααναανε τω φατει ©.) εθθει ς,6, 3 1(υ14): αδδαν 
(ανναν Ὁ vos βαανασνε του φαθι εθθι b: eXa vios βαανα o νετω- 
φαθιτης εθθι MN rell (71.123) [ελα] eXea ἢ : ἐλη 123 | Bava 
ag* | a verwhabirys] ὠνετωφαθητῆς αὶ | νετωφαθιτὴς) vero- 
pabirys £123: verwparitys Ipgty: veopaéirys .n: νετοφθαθιτης 
eC: νεγωφαθιτῆς a: νετοφιτῆης 71 | ce 71] | ρειβα ex γαβαεθ) 
Remasgabecth 32: ριβαα τὰ | ρειβα] ρηβα fa: {(ριβαι 64: οἱμα 
236): ρεβαει x: εριβα "»ο.ς,6, Sj: epBa i: ραχαι ve(uid) | ex] 
pra boc,e,: eva, | γαβαεθ Bha, AC] γαβαβθ x(utd): Baa 5: 
τον Bovvav bocje,: γαβαα MNeg(y ex a g)v? rell: (om 71) | 
vos 29 Bha,] wav x: βέϊογι A: om MNv? rell | βενιαμειν) 
βενιαμὴν x: βενιαμειμ b,: βαινιαμειν a: βαινιαμὴν δ: βεννιαμιν 
m: τελλα wes βαανα ὁ νετωφαθιτῆς 2 

30 τον εφραθαιον (31) ασβωθ] τον εῴφραθαιον Bavatas α φεραθα 
addae εκ νααλγασσαει ελβων α αρωθηθης ασμωθ x | ταν εφρα- 
θαιον Βα, 0735] αδδαι o εξ (ex b’) νεχαβαι (ναχ- ο) buc,e,: 
Bavatas α φαραθωνιτὴς σνριεγνα χαλιγαίας y: Bavatas ο φαραθω- 
νιτῆς συριε εκ ναχαλιγαιας MNv? rell (64.123.246) [[Savacas] a 
3° int lin v>: Bavease: βαναμας ἃ | φαραθωνιτὴς) βαραθωνιτὴς 
e: φαραραθωνιτης g* | om ovpte ex ναχαλιγαίας 246 | ovpe 
MNagijnv>b, 64.123 | ναχαλιγαιας] ναχαλίγεας δ: vaayars 
yatas i: νααλιγαίας v?: ναχλιγαιας 123: ναλαγιγαιας 64]: 
Wa Q_ En « οὐτολτίς. 35 an ed 
Swi) isa Cords Eman aca wiaedy 3’: + αθθαι εκ 
vaadeas A: 4-cfddai ex torrente Goas A 

{31—33 om 246) 

31 acBwé Β΄] αὐσμωθ Bh: acBwa,: (afawp 64): aeced- 
Bwv o ἀαρωβωθει ἀσμωθ A: ταλααβηης (-Bins Ὁ) o σαραιβαθει 
αἴελμων (-βων e,) boc,e,: shane int a u τώ. 
ase es Si: aBindr vos του ἀαραβωθιταν αὔμωθ MNv? 
rell [αβιηλ] pr τὰν y: apend deflmp—twz | αραβωθιτον] apaBo- 
θιτον g: ἀραβοθητον v>: αραβωσιτου a: αραμωθιτον ἃ | αἵμωθ]) 
αζιμωθ m: ασμωθ i: αλαωθ vo]: Adrelbon ex campis Addat ex 
Nachal Gasbie Ladabarita (Gasbiel Arabadita codd) Asmon A | 
a βαρδιαμειτὴς] Abrastta 3: Saraabites C: shat acn 9: | 
0] wa," | βαρδιαμειτης Β] βαραιαμιτῆς a,": Bapeauerns a,3?: 
βαρωμειτὴης A: Bapoaunrys x: βαρασαμιτῆης aA-codd: Bap- 
σανιτῆς g1: αβαρσαμιτῆὴς h: αβαρνει c,e,: aBepver o: aBevver Ὁ: 
βαρσαμιτης MNv? rell A-ed 

32 exacov o cadaBuverrns] Emaseuos Alamontita B+ oma | 
evacov BU] αἰμασαν a: exuacov h: ev wacovA x: Elias A: 
ελιαβ A: ἐλεασω vios ἃ: σαλαβαθ boc,c, 5): ἐλεασα vias MNv> 
rell: (eXega vos 242) | (om o 44) | cadrtaBwrerns BANA} 
Salabunites (Ὁ: σελαβονιτῆς a,: σαλαμωνήτης X: cadafiave e,: 
σαλαμανι boc,: σασαλαμανι Ὀ΄: «ζ τάξυτ Neto S$): λαβω- 
νιτης V>: λαβονιτῆης σα: αλαμωνιτῆς ἢ: adwrirys m: αλαβωνιτὴς 
NIN rell | vos (us ἢ ασαν] pr βασαι a Ὕωυνι ιωναθαν vs σαμα o αρω- 
TNS αχιαν VS Tapata a apaGupiryns αλιφαλατ vs Tov μαλχα axe a 
μεθυραϑι ελιαβ Us αχιταφελ Tov γελωνίτου acapat ὁ καρμηλιας του 
aupe us ασβι wBaad vs ναθαν μαβααν vs ayapw ελληχ © αμμα- 
virns yehwpe o βηθωραιος efmw(236.242) [βασε ef | youre m | 
om σαμα--πἷὖς 2°m | apwoerns f  ἀρχιαν 242 | σαραια] cape 
e: gapeav f: apat 236 uid | adthadtar—vyedwvirov] ελιαβ vtos 
axtTopeN Tou yeAwvirou axt o μεθυραθι αλιῴφαλατ wos μαλχα 
242 ] αλιφατ e 236 | om Tou 1° ε 236 | exc 6 | λελωνιτοῦυ 236 | 
agape ef | ovpe] ovpat 242: pee | ασκι [] ἰσβααλ] cyaad fmw | 
popaave | eAnxe | yeAwpac mw | βηρωθαιος [Π: βασαι (+0 
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33 σαμναν B*>] σαμνας Ba 


34 axitaper A 

AM Nabd-jl-qstv-c,e,A@* 
ywurirns g*) o γὙωννι MNdgjnp-tvyb,: (Sacat a ywre 71): 
Bacat a αγωυνι 2: βασαι εγωυμνι a: Baca o ywur 1: Bacay 
γωινὴ i: tagoat {(ιεσσαι b’o) o youve bocje, | vat] wos xAB: 
ὁ filtis 53) | ασανἹ] τοι; CU: τον SI) | ιωναθαν] vw ναθαν 
(ν 1° ex corr 68) was g: ἰωναοδ vs i: + νιας MNabdjln-tvbyz 
Ὁ 6: 

98 (σαμναν---σαρασυρειτης] σαραυα o αραθυριτης 44) σαμναν 
σαμνας Λα; : σαμνα h>?: δένιια 32: σαμαν y: σαμαα boc,e,: 
τώΞτο Ξοτώςσ. Si: σαμα ΜΝΑΑρΡΙΠηρ-ίνθλυ, : (αμα 71): σαβαθ 
i: (σαβα 74) | (om o αρωδειτης αμναν 236) | om a bioc,e, | 
apwderns] apodirns a,: ἀρωριτης MNadgijlnp-tyzb,: apwpyrys 
vl: (αρωνιτὴς 71.123): apaxer bocje, | αμναν] Amenan ἼΩ: 
axtavy MNadgijlnp-tv°yzb,: (axarav 98: axa 64): Elian A: 
om boc,e, | apart capacuperrys] caxapw (caxap oo: capaxw Ὁ) 
apapetua (apep- be,) boc,e,: τώξο. τ τα « οὐτάξι ου 
=) | apa Bhxa,] apa efmw: apad A: Ared A-ed: εἰδεα A-cod: 
Sare EE: capaca MNv? rell: (capasay 71: σαραιὰλ 74: σαραα 
244)  σαραασυρειτῆς J3] 0 apadupyrys gv>: o apadypirys a,: 
(o apaGouptrys 64): Hatharita &: α apaperrns Aefmw: o apa- 
ρητὴς a: a αρειτῆς x: ὦ apadupirys MNy (θ sup ras y?) rell AC 

34 αλειφαλεθ BhA] Alifeleth 13... ἀληφαλαθ v>: αληφαλατ 
σ: {ζελιφαλαθ 64): αληφαλεκ a,: ελιῴφαλετ Ax: αλιῴαρετ emw: 
ελιῴαρετ f: Erifareth Cs αχιῴφαλατ a: ao φελλει bocze,: 

ατ οἷς XS): αλιῴφαλατ MN rell | rev ἀασβειτου] Asz- 
btterum W-ed: Asab 5: aocata b0c,e,: Cm Si: αεσ- 
gata b’ | om trav 1° v? | aoBerov Bh] ἀσαβιτοαν efmw: 
ασιβητον a,A-codd: αβιτον x: acrove A: om MNv? rell | om 
vios τὸν 2” MNabdgijln-tv>yzb,c,e, | τὸν μαχαχααχει] ἤλια- 
chaachi ©: Machachi 35: (ὦ iy p> ena A μαχαχααχει Bh] 
μαχαχαλκὴ X? μαχαχαλκι fw: (μαχαχαλκε 236): μαχαχαλικι 
e: (μαμαχαλκι 242): μαχααχι MNgi: μααχααχι n: μααχαχιῦ: 
μαχαχαι α,: μαχαχι v>: μααχαθι b,: (μααχι 64.246): μαχι a: 
μαχαται A: μακαρθει Ρος,6, : μααχα αχι o μεθνραθι rell (44.98. 
244) [ἀααχα] Marya 5: μααχαθι J: μαχααθι gS: payable 244 | 
μεθνραθι] μεθιραθι 44: μεθυραρι 1} | om ελιαβ---γελωνειτον e | 
ελιαβ] ελιαφ ἃ: ελιαδ a,: (ελγαβ 244): eva x: αὐνελιαφ Δ :αθα- . 
λααμ boc,e,S/ | om vies 3° boc,e, [αχειτοφελ] αχεταφελ ζ΄: αχιτ- 
roped a, | Tov 3°—(35) καρμηλιος] ο yahaad δαμειθεσσερει καρμα- 
λει e, | ταν γελωνειταυ] Galamonitae A: sa ASA, ad 


Ss: a γαλααδ δαμει boc, | γελωνειτου] (pr φελταὺυ 44): γελω- 
yyTav x: γειλωνιτου A 

35 om acapat o καρμήηλιος e | aoapat o] o eacepe bac, | 
acapa:] agape a,: αἀσαρα fmw: ὁ σαραι g: ασσαρε i: (ασσερε 
246): apapat h* | καρμηλιος rou συραισερχει] καρμαλειθ agape: o | 
καρμηλιος] Kapucdtos vO: καρμιληας aj: (καμηλίος 44)? καρμαλει 
C,: καρμααι δ: καρμαιε b’ | rou ονραισερχει] Ure gui est Erchri 
CL: anenen Lypayh A: papa ὁ apaxatos efmw: φαραει o 
apaxeessA: seSrAel οὖ asArta Si: saafeno lachi 12: 
a agape be,e, | (om ταν 44) | συραισερχει (36) yaad] ονραει a 
apxryaad x: avpar wos ασβηγααλ y | avpatoepxer Bh] οραισερχι 
a,: avpat N: ovpe vos ασβι Mv? rell (64.71.74.123-246) [avpe] 
avpat σὰν» 64: ope adp: ape 246: συρεμ 123  ασβι] ασβιι τι: 
eo ft 74: ασκι 64: ασβιν 1: ασβιμ 5.67 

36 yaak—(37) αμμανειτὴς abscissa in | | γααλ] Gale Ἃ-εα: 
Galaa@-codd: Galaad ©: Galaadita B: vyaad Mdgijnpstzb, : 
(ιεγααλ 123): vyadad qv?: ἐγαλααλ a: ew boc,e, 9): om N | 
vos 19] adedgas (pr o b’) boc,e, 8) | ναθαν] (twvaday 244): 


25—2 
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᾿ 540 & ¢ > € “ ἘΝ 
ὶ ἀπὸ δυνάμεως, υἱὸς Γαλααδδεί- 37’ Ἰὑλειὲ ὁ ᾿Αμμανείτης" ελωρὲ ὁ Ἰθηθωραῖος αἴρων ta 37 


, Ν 4 , ᾿ a a ᾽ ὔ, "τ a , 38 
σκεύη Ἰωάβ, vios Σαρουίας" 38 Kipas ὁ At@etpaios: PypaB8 ὁ ᾿Ι)θθεναῖος" 39OuUpetas ὁ Νετταῖος" 3, 


40 (30) 


πάντες τριάκοντα καὶ ἑπτά. 40,30) Δ δαοὶ ἀπὸ χειμάρρων, 4739 Γαδαβιὴλ υἱὸς τοῦ ᾿Αραβωθαίου. 3) 
‘Kai προσέθετο ὀργὴν Κύριος ἐκκαῆναι ἐν ᾿Ισραήλ, καὶ ἐπέσεισεν τὸν Δαυεὶδ ἐν αὐτοῖς ι 
λέγων βάδιζε ἀρίθμησον τὸν ᾿Ισραὴλ καὶ τὸν ᾿Ιουδά. 3 καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς ᾿Ιωὰβ 2 
ἄρχοντα τῆς ἰσγύος τὸν μετ᾽ αὐτοῦ Δίελθε δὴ πάσας φυλὰς Ἰσραὴλ ἀπὸ Δὰν καὶ ἕως Βηρσάβεε 
καὶ ἐπίσκεψαι τὸν λαόν, καὶ γνώσομαι τὸν ἀριθμὸν τοῦ λαοῦ. 3καὶ εἶπεν ᾿Ιωὰβ πρὸς τὸν 3 
βασιλέα Kai προσθείη Kuptos ὁ θεὸς πρὸς τὸν λαὸν ὥσπερ αὐτοὺς καὶ ὥσπερ αὐτοὺς Exa- 
τουνταπλασίονα, καὶ ὀφθαλμοὶ τοῦ κυρίου μου τοῦ βασιλέως ὁρῶντες" καὶ ὁ κύριός μου ὁ 
βασιλεὺς ἵνα τί βούλεται ἐν TH λόγῳ τούτῳ; ἱκαὶ ὑπερίσχυσεν ὁ λόγος τοῦ βασιλέως πρὸς 4 


36 απο Suvapews] απολυδυναμεως 15 
30 συριας BLA 


37 βηρωθαιας }38b 
40 adpar 13ab 


38 εθειραιος Bab 


NNIV τ ἀργὴν xs B*)] ks opynv BY(uid): opyn κυ BA(mg) | ἐπεσεισε A | covday BD 
3 exarovramAagetava B* | κυριαυ A | κύριας (2°) A 


AM Nabd-jl-qstv-c,ec AG*E 


Ethan & | awe devapews ha,A&] απολυδυναμεως B: πολὺς (pr 
o x) διναμεως clmwx: πολλυσδυναμεως A: filius ualidus ©: 
μαβααμ v>: μααβαν Mg: {(βαβααν 74): βαμααν a: (uadaar 44: 
βααν 123): μασαβα ος,(β punct ποῖ) 33}: pascaBah: μασαβαρει 
e,: μάβααν Ν rell | wos 59] fii EB | yadaaddec Bha,] γαλααδι 
efmw@: (yadaade 236): Galaad AT: yadadee x: γαδδι A: 
γαρι ἢ: ayapt MNgijv’yb,: ayapw dpqst(uid)z: aypea: aynpet 
boc, 35: saynpet e, 

37 chee BAC] ἐλείαὶ ἢ: Elin EB: eed fm: (ελιαχ 123): 
e\ces an: eta ws: ελιθ ὃ: EAnX ip: (ελιὶχ 246: ελλιχ 74: 
ἐλὴλ 44): ἐλλὴλ dz ελχεθ x: σβλεγι A: σαλααδ boc,e,: 
ati’ Si: ελληχ MNv> rell | α αἀμμανειτης] A mmonita 
A-codd: gut ex Ammon 3) | om α 1° fmw | appavecrys 
γέλωρε o] ἀναμει vapacaé o | αμμανειτης] αμμανητῆς x: αμανιτῆς 
Ahnv’@: avapw bee, | yedwpe BAnta,£] «ἐλαραι 1: γαιλωραι 
q: γαίλοραι νῦ: γελωρα efmw: Gelert? CL: (γηλωρα 236: γερω- 
Nat 44: γέλαναι 71): apaa be,e,: wleCiavty Si: γελωραι 
MN rell | a βηθωραιος)ὴ Bechrothacus A 1 βηθωραιος B*e] 
βηθοραιος a,: Snpafeas v>: βηροθιος dp: βηρουθαιας x: (βυρο- 
θαιας 71: βηρωθ΄ 5.6): βιθαρει Ὁ: βηραθει oc,e,: κιρωθεως ἘΣ 
βηρωθαιας BePAMN rell E(uid)ES) | acpwv] non liquet 1: pr 
ο defhmp-twzE 3): αἴροντες boc,e, | om ra boc,e, | wa] 
ἰοαμ h*(uid): ewBa8 v> | (om wos gapamas 44) | wos 12] uav 
AMNv? rell A | capaua b-flmo-ty>wzc,e, 

38 εἰρα5] ρας a,35: cepas N: tapas i: oad hoc,e,: 
τών S): cad vo: om Mg€ | o aBetpacos] Etharaeus ©: 
letheraeus G-ed: gui ex Ax~hxS, Si ] acdecpacas B*] εθει- 
patos BabNdhtz*: e@vpacos e: ηθηραιος aj: (εθθιραιος 64): 
εθραιας Ax: ceOnpacos fm: ceOnpeos g: (ιεθυραιος 71: teOpatas 
123): εθερει o: teBeper bv>: cePGeper c,: ἰθερει 6, : (ἰεθιραιος 
Ml(uid)z3? rell A-codd C | γηραβ ο εθθεναιας] Garet Beth- 
thanaeus (Bethan- ed) A: om Ndilp-tz(txt)E* | γηραβ Bh] 
(γηρεβ 123): ynpasa,: γαριβ emw: (γαριμ 242): γαριν z(mg) : 
yap nv δ: yapn? A: yaBep bov'c,e,3i: γαρηβ M (y sup ras 
13) rell C3 | 0 c0@evacos] Ethanacus GB: Lethineus (ΤΠ: qui 
6x hd, 3) | εθθεναιος B] εθθαιναιας h: (εθθιναιος 64): 
εἐσθενναίος fm: evOevacos e: evPevvatos W: σθεναίας x: εφεναιος 
A, εθιραιος y: neOnpatos g: ιεθιραιας Majnz(mg)b,: ἐεθεμ bo 
C,e,: ἐεθερ v>: reOpirns A 

39 om αὑρειας o χετταιας Si | ovpecas BANhv>xa,@] Uria 
A: καὶ ovper boc,e,: (και συριας 246): pr και M tell | χετταιας] 
non liquet I: (yerracos 236): γετθαιας e: γεθθαιος dpqtz(txt): 
χεττει boc,e,:  γαρηβ o ιεθηραιας N | παντες BAhx] +a a,: 


pr oc MNv? rell: 27 omnes C: (ot wavres aurot 44: οἱ παντες 
παντῶν 236) | καὶ extra] om c,: om καὶ Ndix 

40, 41 Bha,ACE] om AMNy? rell 

40 αδαοι] ada oh: adpa BE: Lada (Ὁ: alii A: aa, | 
χίμαρραυ a,A 

41 γαδαβιηλ] Gadabial 13: γαδαβριηλ a,: Gabiel © | vies] 
flit @ | του ἀραβωθαιαυ] drabatheu %: ταῦ ἀραθαιαν a, 

NXIV 1 (και προσέθετο] προσεθετο δὲ 44) | mpacPero ap | 
οργὴν Kuptos] Ks opynv B(uid)z: opyy xu BeAMNgACE: opyn 
(Ἐ του e, Thdt4) @v boc,c, Or-lat Thdt | ὀργὴ h* | exxanvac] 
Kanvac εὖ: εγκλειναι v>: exkwy ἐπαγαι x: Tou (το δ) θυμωθηναι 
boc,e, Thdt: e¢ descend?t & | ev 1°] ewe eA Thdt | ἰσραηλ 
1°] Anes | om και 2°—topand 2° νῦ | επεσεισεν) eetce e(txt) 
z{ixt): ἐπεσεν a: (επεμψε 242): +xs t | εν avrats] εἰς avrous 
boc,e, Thdt: (om 242) | βαδιΐζε BAhj(mg)x] βαδισον a,: 
παρευθητι MN)(txt) tell Thdt ] ἀριθμησαν] pr και MNd-gi 
j{txt)Imnp-twyzb,: ἀριθμῆσαι x | (om ταν 2° 242) | om τὸν 
3° v> | ιοὐδα B*h*sta,e, Thdt4] covdiay BLAMNhby> rell 
Thdti 

2 ιωβαβ v> | ἀρχαντα] και προς τους apxavras bgoc.e,3J | 
ΤῊΣ toxves] των δυνάμεων boc,e,3) | (om τὰν per 236.242) | 
τον 1°] των abefgnoa,c,e, 3): καὶ mpas Tavs apxovras των duva- 
Hewy των v> | per avrav] μεθ avrav fmsw: μεθ eavrov e: +ev 
Anu hovecie, [δίελθε] περίελθετε Ὁ: περιελθατε oc,e, | om 
dn y | πασας φυλας BAhv>] εἰς παντα (απαντα b) τὸν boc,e,: 
πάσας τας φυλας MN rell | topayA Bha,] pr rou Ax: Tou Ar 
και covda ain: +xat (+ Tov b) covdav bov'c.e,: +xae covda MN 
rell | om azo dav be, | δαμ g | om καὶ 2° ACE | ews] pr 
ἰδαὺυ b’; pr ἐδαν καὶ ὁ | βηρσαβεαι doc,e, | om και 3°—Aaov a, | 
ἐπισκεψασθε boc,e,  λαον] - καὶ eveyxare mpas μὲ boc,e, | 
γνωσωμαι gv? | τοῦ Aaav] ζαυταν 246): corzam A: om y> 

3 om καὶ 2° bovxa,c,e,ACE | πρασθησει jb, | a Geos B] 
om a,¢,8: +avrwy boc,: Ἔσου AMN rell C3 | zpos 2°] em bo 
c,33: iz A: ome, | Agar] + σου MNad=-npqsvwyzb,: + avrov 
e,  ὡσπερ 15] wore c, | avrovs 1°] καὶ rovravs boc,e,: aupos 
a, | Kat worep avravs Bh*] om AMNh?? rell AE | exarovra- 
mAagtava Β] εκατονταπλασιον (-wv a,) Axa,: εκατονταπλασίαὺς 
ef: exarovramAagwws MN rell: (εκαταν πλασιως 123) | οφθαλμοι] 
pro ANb-fhl-twyzc,e, ] om μου 1° e* wil | cpwrres] βλέποντες 
(-ras 0) boc,e, | om a 2°q | τι] - τοῦτα av | βαυλεται---τουτω] 
θελη {-Aet ε.) Ta ρημα Toure boc,e, | βουλεται] βαυλευεται av: 
γίνεται ¢ | τοῦτα ga, 

4 υπερισχυσεν) ὑπεισχυσεν ἃ: κατεκράτησε boc,e, | ὁ λογα5] 
To ρημα τὸ Ῥος,6, | προς] ὑπερ boc,e, (uid) | εἰς BAhx] ὑπερ 


XXIV χσ καὶ 1°—topanr 1°] 6’ καὶ προσεθετο ἀργὴ bu τον θυμωθηναι εν (Δ) 


196 
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BAZIAEION B 


XXIV 10 


᾿Ιωὰβ καὶ εἰς τοὺς ἄρχοντας τῆς δυνάμεως" καὶ ἐξῆλθεν ᾿Ιωὰβ καὶ of ἄρχοντες τῆς ἰσχύος B 
5 ἐνώπιον τοῦ βασιλέως ἐπισκέψασθαι τὸν λαὸν ᾿Ισραήλ. 5καὶ διέβησαν τὸν lopdavyy, καὶ wapeve- 
6 βαλον ἐν ᾿Αροὴν ἐκ δεξιῶν τῆς πόλεως τῆς ἐν μέσῳ τῆς φάραγγος Tad καὶ ᾿Ιὑλιέζερ. δκαὶ ἦλθον 

εἰς τὴν Γαλαὰδ καὶ εἰς τὴν Θαβασὼν ἣ ἐστιν Ναδασαί, καὶ παρεγένοντο εἰς Δανειδὰν καὶ Οὐδών, 
7 καὶ ἐκύκλωσαν εἰς Σιδῶνα" 7καὶ ἦλθαν εἰς Μάψαρ 'Τύρου καὶ πάσας τὰς πόλεις τοῦ [ὑὑαίου καὶ 
8 τοῦ Χαναναίου, καὶ ἦλθαν κατὰ νότον ᾿Ιούδα εἰς Βηρσάβεε' ϑκαὶ περιώδευσαν ἐν πάσῃ τῇ YN’ 
9 καὶ παρεγένοντο ἀπὸ τέλους ἐννέα μηνῶν καὶ εἴκοσι ἡμερῶν εἰς ᾿ΙΓερουσαλήμ'" ϑκαὶ ἔδωκεν ᾿Ιωὰβ 

τὸν ἀριθμὸν τῆς ἐπισκέψεως τοῦ λαοῦ πρὸς τὸν βασιλέα: καὶ ἐγένετο ᾿Ισραὴλ ὀκτακύσιαι χιλι- 
ades ἀνδρῶν δυνάμεως σπωμένων ῥομφαίαν, καὶ ἀνὴρ ᾿Ιούδα πεντακόσιαι χιλιάδες ἀνδρῶν 


ιο μαχητῶν. 


το Καὶ ἐπάταξεν καρδία Δαυεὶδ αὐτὸν μετὰ τὸ ἀριθμῆσαι τὸν λαόν" καὶ εἶπεν Δαυεὶδ 


8 F nw “κ᾽ Α \ a ¢ 
πρὸς Kupiov” Πμαρτον σφόδρα ὃ ἐποίησα" viv, Κύριε, παραβίβασον δὴ τὴν ἀνομίαν τοῦ δούλου 


4 topanr] pr τον ΒΡ 


5 ἐβμμεσὼ A 


6 σειδωνα B* 


0 oxraxootat]o 19 sup ras uid Bt | χειλιαδες (bis) B* 


boc,e,: super Ti: πρὸς MN rell AC (uid) | {δυναμεως] co yvos 
ενωπιον του βασιλεως 246) | (om ιωαβ 2° 242) οἱ} promnesA | 
igxvos] δυναμεὼως aboc,e, | ενωπιον] ex προσωπου boc,e,A | 
igpayd B* Aboc,e,] pr tov ivxza,: pr τὸν BOMN rell 

5 παρενεβαλον) παρενεβαλλον a: yptavro (-aro b’) boc,e, 3): 
circumierunt A | ev 1°) vex corr N@: ewe x: απὸ boc,e, 3) | 
apon\ Bbh>y*(uid)xa,} Arte/ {{ τ ἀρωὴρ g: ponp e,: apnpa: aponp 
AMNh*v?? rell AHI | ex δεξιων] καὶ απὸ boc,e, 3) | τῆς 2°] 
{om 44): τον χειμαρρον i | τῆς φαραγΎγος] τον χείμαρρον bo 
c,e, | (om yad—(6) τὴν 1° 242) | γαδ] ya@ x: dad a,: 
yarh*: yapm: γαδαβ g: Galaad ἾΞ: τον γαδδι boe,3i (uid): τον 
(ν ex mw uid c,4) ayaader c, | edcefep] edtefep h*: edXetep x: ελι- 
agnp A: Elasar A: uersus Elioser B+ τὸν ιεζερ boc,e, Si (uid) 

6 ηλθον] (ηλθαν 64): ἡλθεν Ns: epxovrat boc,e, [τὴν 1° 
Bha,]om AMIN rell | γαλααβ a, | (om ets τὴν 2° 44) τὴν 2°] 
ynv Abhbe, Si: om x | θαβασων---ὥν»αδασαι] aupeda ἡ αδασαι 
On-gr: dethon Adasai On-lat: χεττιεὶμ Kadys boc,e,: hab 
gaven 9:1 | θαβασων] (θαβασον 246): θαβασαν i: θαβασσων 
4: θαμασσων p: βαθασων y: (θανμασων 236 uid. 242: θαλασσαν 
98): σαβασων Μ: θααθω x: εθαων A: σαβαι g | ἡ εστιν 
ναδασαι ΒῚ αδασαι A: ἡ ἐστιν adace a,: ἢ ἐστιν ev αδασσαι x: 
καὶ εἰς (τὴν h*) ἐσθων ἡ ἐστιν αδασαι (αλ- h*) ἢ : και εἰς 
εσθων Vv; Kat εἰς adacat (σ corr in ὃ uid p: εδασαι b,) Nipb,: 
εἰκοσι Kat εἰς δασαι y: Kat εἰς ἐσθων καὶ εἰς adacat M rell AC 
[εἰς εσθων] εἰσελθων dl | “Lsthan A-ed | αδασαι] adace ef: 
αδασσαι n: adwoat a: edaca: j: /dasai {1}: saesathon zatha- 
basan ¥ | wapeyevovro ets] uenerunt usgue ad Si: epxovra 
ews boc,e, | ets 3°—ovday] iz Dana (Dan 133) et in luda & | 
δανειδαν) δανιδαμ a,: daviaay x: daviapay A: dada Me: 
Dania ©: dav bh?oc,e,A | καὶ ovdav Ba, @] και covday Ax: 
om MN rell & | εἰς 4°) τὴν doc,e,A(uid): τὸν b’ | σιδωνα] 
σιδονα a,: εἰδωνα Vv: oidova THY μεγαλὴν e,: την μεγαλὴν 
Aboxc, 33 

7 om Kat 1°—zvupov v | ἤλθαν 1° BNhijnb,] epyovrac boc,e,: 
mapeveBarov ἃ, : ἤλθον AM rell | ets μαψαρ] Sonfese E& | εἰς 1°] 
ews 0 | μαψαρ Tupov] paprupov x | μαψαρ BAM Nhnyb.AC On] 
μαρψαρ agia,: αἀρμαψαρ ἃ: (αρμαρψαρ 242°"): ἀμαρψαν j: 
(αρμαψαν 98): αμαρψας e: βοσορραν c.e,: βοσσορραν ο: βοσ- 
σοραν 6; βεσσοραν b’: ἀαμαρψαρ rell | τυρου] τυρον boe,e,: 


6 εἰς τὴν θαβασων] σ΄ τὴν κατωτεραν οδον On 


7 μαψαρ τυρου] a’ αρμα τυρον σ΄ οχυρωμα τυρου On-gr: a’ σ΄ munitam Tyrum On-lat 


AM Nabd-jl-qstv—c,e, AC’ 8 (2...) 


τουρον a | πασας B.Aa,%] pr εἰς MN rell ACSI | om του 1g | 
om evacov καὶ του v | εναιου] «Batou de: ever oc,e,: ever b | 
(om rou 2° 123) | xavave bocje, | ηλθαν 2° BA] ηλθὸον hxa,: 
exmopevovTat boc,e,: exterunt Si: wopevovrac MN rell | κατα 
νοτον] iz ferram austri Bj: ad lerram © | κατα BAhxa,] em 
MN rell % | vorov ἰουδα] τὸν copdavnv A | vorov]'pr tov Ὁ: 
vwrov agv: Tov xb,i | tovda] pr rov v: tovday ax [ εἰς 2°] pr 
kat eA-ed: καὶ bf: om oc,e, | βηρσαβεε (8) και περιωδευσαν 
βηρσαν a, | βηρσαβεε) βηρσαβεαι boc,e,: βηρσαβαιε A: Bep- 
gaBee vi: BeepoaBee My: BepoeBee a 

8 περιωδευσαν----Ὑη} περιηλθον πασαν τὴν γην bocce, 91] 
παραγίνονται boc,e, | απο---μερων] μετα ἐννεα μηνας καὶ εἰκοσι 
muepas boc,e, 5): μετὰ μηνας ἐννεα Kat nuepas etxooi Jos | 
Tedous] pr Tov dip-tz | om evvea μηνων v | (unves 236) 

9 om wwaf i* | τον ἀαριθμον] ro txavov v | προς τον Bacthea 
BAhbxa,&] rw Baothee MN rell A-ed Jos: coram rege A-cod | 
ἐγένετο BAxa,A] om y: ἣν MN rell | tepand] pro x: ev ιλὴμ 
a, | οκτακοσιαι] evvaxogtat (-οι 6) bei(mg)oc,e, Jos(uid) Thdt | 
χιλιαδες 1°] χιλιὶ A | om ἀνδρων δυνάμεως MNinvyb, | om 
duvapews—avdpwy 2° ¢  δυναμεων x*(uid) | σπωμενων] εσπα- 
σμενων boc,c,: ἐνωμενὼν v | ανηρ] avdpes boe, Si: ἀνδρων c, | 
ιουδα---μαχητων) tovda avdpwr (avdpwr tovda c,) μαχήητων τετρα- 
κοσιαι xthades boc,e, Thdt(uid): hab reccapaxovra pvpiades 
Jos | (ovdas 246) | πεντακοσιαι] τετρακοσιαι (-οι c) ei(mg) | 
μαχητων] δυναμεως ἴδ: {δυναμεων 246) 

10 hab και 1°—avrov LY | καρδια] pr ἡ ν Thdt: καρδιαν x | 
δανειδ 1°] post avroy H%: om e [ om avrov—daverd 2° h | 
avrwy e%(uid) | To apiOunoat] ro aptOunOnvat v: ravra ort 
ηριθμησε boc,e, Thdt | om δανειδ 2° jb,  προς---σῴφοδρα 1°] 
ἡμάρτηκα Tw Kvptw Thdt | nuaprov BAhx] om a,: yuapryxa 
MN rell | 0 ἐποιησα BAL] ὦ ἐποιησα a,: ort (ov qvexev x) 
ἐποίησα To ρημα Tovro Ax: Tov ποιῆσαι τὸ ρημα Touro Thdt: 
guia fect hoc TH: ποιησας To ρημα tovro MN rell Si | νυν--- 
σῴφοδρα 2°) ef remitte mihi Domine peccatunt meum φεῦ insanui 
ualde remitte mth? scruo tuo %& | νυν BAxa,] pr καὶ MN rell 
AC Thdt | om κυριε VA | παραβιβασον BAhx] παραβιβασαι 
a,: περίελε MN rell Thdt | δὴ BNh] νυν a,: om AM rell 3) 
Thdt | ανομιαν] αδικιαν MNabgij(txt)novyz(mg)b,c,e, Thdt: 
apapriav x; ακακιαν de(uid)j(mg)lpqst*z(txt) : κακίαν (67; (Kap- 


8 amo redous] pera To τελος M 


9 oxTakogiat] oKraxkootas exet Ev τω εξαπλω παρα be 8 evaxoctas j | πεντακοσιαι] πεντακόσιαι κειται ev Tw εξαπλω παρα μονω 


de θ΄ τετρακοσιαι J: guinguaginta Ὁ 


10 παραβιβασον] ο΄ παραβιβασον 


10. 


Digitized by Microsoft ® 


XXIV TO BAZIAEION B 
’ f Υ é ’ / \ X 
B 8 Bi cov, ὅτι ἐμωρίνθην σφόδρα. 'xal ἀνέστη Δανεὶδ τὸ πρωΐ" καὶ "λόγος Κυρίου ἐγένετο πρὸς Tad 1 
Le 4 x Ἀ ͵ a? fd 
τὸν προφήτην τὸν ὁρῶντα Δαυεὶδ χέγων 13]]ορεύθητι καὶ λάλησον πρὸς Aaveld λέγων Τάδε λέγει 12 
τ a oa a ? 3 
Kuptos Vpia ἐγώ εἰμι αἴρω ἐπὶ σέ, καὶ ἔκλεξαι σεαυτῷ ἕν ἐξ αὐτῶν καὶ ποιήσω σοι. ᾿ϑκαὶ 13 
~ , a ~ a ie > 
εἰσῆλθεν Γὰδ πρὸς Δαυείδ, καὶ ἀνήγγειλεν αὐτῷ καὶ εἶπεν αὐτῷ “ExreEat σεαυτῷ γενέσθαι, εἰ 
ν. a nw n rs of a ~ \ 
ἔλθῃ σοι τρία ἔτη λιμὸς ἐν TH γῇ σου, ἢ τρεῖς μῆνας φεύγειν σε ἔμπροσθεν τῶν ἐχθρῶν σον καὶ 
ν ral - - ~ » \ wv ’ 
ἔσονται διώκοντές σε, ἣ γενέσθαι τρεῖς ἡμέρας θάνατον ἐν τῇ γῇ σον" νῦν οὖν γνῶθι καὶ ἴδε τί 
i) ra a mn Ἀ & ? ? / 
ἀποκριθῶ τῷ ἀποστείλαυτί με ῥῆμα. '"Ἑκαὶ εἶπεν Δανεὶδ πρὸς Γάδ Στενά μοι πάντοθεν σφόδρα i4 
> [4 9 nw \ > \ f Pd \ Cd 3 ᾿ > nm ὃ > δὲ “ 
ἐστίυ" ἐμπεσοῦμαι δὴ ἐν χειρὶ Kupiov, ὅτι πολλοὶ οἱ οἰκτειρμοὶ αὐτοῦ σφόδρα, εἰς δὲ χεῖρας 
9 ‘ 9 A 3 7 X Ἢ 9 , γ a Ἀ Ἀ θ ? 4 Le f @ - 
ἀνθρώπον ov μὴ ἐμπέσω. Sai ἐξελέξατο ἑαυτῷ Δαυεὶδ tov θάνατον: καὶ ἡμέραι θερισμοῦ 15 
a“ X Ψ » f > % 4 f 2 Ἀ i Ὁ γ } ? - \ Ww € 
πυρῶν, καὶ ἔδωκειν Ἰζύριος ἐν Ἰσραὴλ θάνατον ἀπὸ πρωίθεν ἕως ὥρας ἀρίστου" Kat ἤρξατο ἡ 
κι nm a nm nm ? he 
θραῦσις ἐν TO RaW, καὶ ἀπέθανεν ἐκ τοῦ λαοῦ ἀπὸ Δὰν καὶ ἕως Βηρσάβεε, ἑβδομήκοντα χιλιάδες 
% »" » δὰ fat mn \ tal nm 
ἀνδρῶν, 'xat ἐξέτεινεν ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ τοῦ διαφθεῖραι 16 
᾽ ᾽ 4 x 6 kK f 3 % ΄ι 7 Ἀ 43 al 5 λ, a ὃ θ f > aw x a 
αὐτὴν, καὶ παρεκλήθη Kvptos ἐπὶ τῇ κακίᾳ καὶ εἶπεν τῷ ἀγγέλῳ τῷ διαφθείροντι ἐν τῷ λαῷ 
”~ ~ ᾿ κ᾿ if 5 a ? f 
[Πολὺ νῦν, ἄνες THY χεῖρά σου" Ἷ καὶ ὁ ἄγγελος Kupiov ἣν παρὰ τῷ ἅλῳ ’Opva τοῦ ᾿Ιεβουσαίον. 
12 ἐκλεξε A 
14. οἰκτίρμοι BY 


13 Aeuos B* | διωκεῖν 1 5) | nuepas 1)30] nuas B* | γνωθει A 
15 χείλιαδες B* i6 Kupcov] ku A 


AMNahd-jl-qstv-c,e,A@*E (ir) 


διαν 44) | δουλου] λαου a | ἐμωρανθὴν BAj(mg)a,] ἐμωρανθη h: 
nuaprov vx: ἐματαιωθη a Thdt: ἐματαιώθην MNj(txt) rell A 

11 (δαυειδ 19] yad 236) | 70] rw aghva,*h, | Aoyos xupiov] 
post ἐγένετο EH Or-lat: om v | Aoyos] ρημα boc,e, | eyevero] 
εγενηθη deflmp-twz: ζεγεννηθὴ 242) | προς] sufer A: omc,” | 
ya5] dad g*j*: γαλααδ t*(uid) | om τὸν προφητὴν boc,e, | 
δανειδ 2°] prrov A: pr tw boc,e,: pr προς hAL: om d-glmnp— 
wz Or-lat | Neywr] λέγον h: om g@ 

12 om πορειθητι---λεγων h*oyc, ] om πορευθητι καὶ x | 
πορεύου bybe, | kat λαλησον] post Saved Ὁ; καὶ λαλησεις ν": 
om ΨΚ | λεγων] καὶ ἐρεις x: om YW Or-lat | rade λέγει κυριο9] 
bis scr d: om A [τρια] +a h | eyw ἐιμι atpw] epw eyw v: 
dico A | εἰμι BAhxa,] om MN rell CEWSI Or-lat | αἴρω 
BMginy] opw dip-tz: opwy x: epw AN rell (Si: leuabo 
Or-lat | oe] +eaxka y | om καὶ 2° boc,e,A-ed WH Or-lat | 
εξελεξαι N (at ex €) | ceavrw] ceavrov x: ou τω ἱ: (συ το 246) | 
ev εξ αὐτων] pr γενεσθαι o: wreum cx Ais 1 Or-lat: oma: (om 
εξ αὐτων 246) | και 3°) guod EY Or-lat | σοι] ce g 

13 εἰσηλθεν] ηλθε hoc,e, | γαδ] + propheta © | απηγγειλεν 
MNbdg-In-qtyzb,c,e, |] om avrw 1° y [καὶ εἰπεν αὐτω] λεγων 
boc,e, # Or-lat: om ἀντω av | om exdekat σεαυτω γενεσθαι 
Axi Or-lat | om exdefae σεαντω a, | ceavrw] σεαυτων N*: 
(+ex τῶν τριων 44) | γενεσθαι 1°] pr ev h: o θελεις (-ns V 242) 
yeverOat (-σθω 242) σοι efmsvw(242): +7767 SI | et—rcuos] 
ἢ τρια ern (TpLeTn C,) λιμὸν (-os 6,}) bgoc,e, [εἰ ελθη] εἰσελθη 
Aa,: (η ελθοι 64): aut uentet WS) Or-lat | εἰ ἡ efmastwyz | 
om σοι @ | τρια ery post λιμὸς AT | (λοιμὸς 44) | ev τὴ γη 1°] 
in terra As ἐπὶ τὴν γὴν boc,e, CX Or-lat | om cov 1° boc,e, | 
{unves 236)  φυγειν ya, | om σε τὸ vx | εμπροσθεν] ex mpo- 
σωπου boc,e,A: εξ d | των] pr ras (2) y: om ἃ | om σου 2° | 
Kat 4°—oe 2°] gut te perseguuntur (-entur Or-lat-cod) &% Or- 
lat: (om 246) | εσονται] ἐσοντα v: ἀντοὺς be,e,: avros o | 
diwxovTes B*a,] καταδιωκοντες N: διωκειν BA*Abx: καταδιωκειν 
M rell: perseguz A | (η 2°) εἰ 246) | γενεσθαι 2°—Oavarov] 
triduo (pr wt Or-lat-cod: +2 3.) mors fiat © Or-lat | τρεῖς 2°) 
τις A [ἡμέρας] nuep sup ras 8: ἡμέραις g* | ev rn yn 2°] emt 
τὴν γὴν Ὁ: ἐπι τῆς yns h | om cov 3° boc,e, | νὺν ov] καὶ νυν 
boc,e,A£ Thdt: om οὖν dip-t | αναγνωθι a, | (om και ede 64) | 
αποκριθεις x | ρημα Tw αποοτειλαντι pe bo Thdt | om ρημα 
yc,e,A (uid) Or-lat 

14 και etrev Saved bis scr q | yad] τινα a,: +prophetam 
C | oreva—eorw] Angustiae (+ sunt 1) mihi undique (+ ualde 


13 τρια] οἱ γ' ἐπτα j 


Or-lat) 3, Or-lat | oreva] orevo| A | παντοθεν] (παντα 242): 
om hoc,e, Thdt | ἐστιν BAxa,AC#] + εἰς 7a τρια b: core 
(εστει αὶ : ἐστη M) και τα τρια MN rell Thdt: (+ «are τρια 244) | 
ἐμπεσουμαι dy) πλὴν ἐμπεσουμαι boc,e, Thdt: sed (+nunce G- 
ed) zxctdamnm AW Or-lat | 5y—avrov abscissa in] |] δη] det a: 
(de 71) | ev χειρὶ ΒΑ χα, £2] εἰς (+7as Ὀης,6, Jos") χείρας MN 
rel] AW Jos(uid) Or-lat Chr Thdt [κυρίου] pr tov be,: κυ ex 
da uid a,2: +agrs % Or-lat | om ot gh | σῴφοδρα 2°] sunt © 
Or-lat | es de] καὶ ets boc,e, Or-lat: om de a, | xerpas] 
manun EF | avOpwrov Bxa,A] ανθρωπων AMN rell CX Or-lat 
Chr Thdt | om ov y 

15 hab και 1°—apiorov WY | om καὶ τ9---πυρὼων WL) Or-lat | 
om καὶ 1°—@avarov 1° Ny | eavtw] post davercd A: avtw x: 
om a, | (davecd] pr rw 242: post θανατον 1° 246) | om και 2°— 
Bavatrov 2° % | ηἡμεραι θερισμον πυρων erat tempus amesstum 
Jrumenti WY | ηἡμεραι] pr at Mad-np-twyzb,: nuepa ὁ | 
θερισμος t | πυροῦ y ] xuptos] pro f: +0 ὃς e | ev ἰσραηλ 
θανατον} θανατον ev τω (Ἴλ 6, | ἐν topayX BAhxiJ Or-lat-ed] 
post θανατον 2° MN rell AGW Or-lat-cod | mpux Ni | ews 1°] 
pr καὶ boc,e., | wpas] post aptorov p: om Af | om και 4°—Aaw 
35H Or-lat | Aaw) - εἰ mortui sunt a mane usque ad tempus 
prandii % | ἀπεθανεν BANhqvxa,Q] non tiquet p: ἀπέθανον 
M rell CEB Or-lat Anon’ | amo δαν ex τον λαοι b’ | εκ] azo 
d-glip-twz | λαου] +kuefmw | azo der] ex Dan & Or-lat: 
oin z(txt) | δαμ g ] om και 6°a, ACE Or-lat Anon’ | βηρσαβεε] 
βηρσαβεαι boc,e,: βηρσαβεν : (BepoaBee g8) | χιλιαδας ἃ 

16 εξενεν b’ | 0 15---θεον post avrov 33. | του θεου] κυ νῷ, 
Or-lat-cod: om Aabeoc,e, Jos | ets] (εν 71): ἐπὶ boc,e, Jos(uid) | 
διαφθειραι} diadOnpynv ν. διαῴφθερειν a | αὐτην] ev αὐτὴ MNahi 
jnvyb, 5) | hab και 2°—xaxta LY | παρεκληθη] παρεκλιθὴ a,: 
παρέκλινεν Vi perevednOn boc,e, LY Thdt | ἐπι τη xaxca] zn 
malitiam WY | em) ev Ax | emev) +xs NE | (αγγελω τω 
διαφθειροντι) διαφθειροντι αὙγελω 246) | τω 2°—Aaw] hab fer7- 
ἐπί populum WY | διαφθειραντι m | ev τω aw] τον λαὸν 
aA) Or-lat | ποὰν viv] roaw A: Satis est & Or-lat | πολυ] 
ικανον bdj(mg)ln—vyzc,e,: {πολλοι tkavoy ἣν 242): + ἵκανον 
efmw [νυν] post cov boc,e,: +ouv x ] ὁ 2°—nv] stetit angelus 
Domini & | omo 2° dx | κυριου] pr τὸν av: του θυ boc,e, | 
nv BAhxa,] (eornxws 246): +eoTnxws MN rell AC: (+ ἐστως 
44.64) τῷ 4°) τή Aefhmwz: τὴν bgoc,e, | adw] αλλω d*(nid): 
αδω v: Naw Maa,: arwyr x | τὸν 3°] rw a, | ιεβουσσαιου 
(ιεβοσσ- e,,*) ve, e, 


16 και 2°—xaxia] 6’ και μετεμεληθὴ ἃς ἐπι TH κακια j | καὶ παρεκληθη] a’ o Kai παρεκληθὴ j 
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, π Ν ΄ | a A : om as “:) “ la LZ fo 
ὦ , f , J ἵ 


BA 2 E12 N 5 XXIV 25 
“ a 4 a “ 

ι; Ἰ7καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς Κύριον, ἐν τῷ ἰδεῖν αὐτὸν τὸν ἄγγελον τύπτοντα ἐν τῷ λαῷ, καὶ εἶπεν B 
3 eee), 4 ? Ni \ @ \ if ΟΣ ‘ ᾿ , θ ὃ € , b 3 \ X 
[dou ἐγώ εἰμι ἠδίκησα, Kal οὗτοι Ta πρόβατα Ti ἐποίησαν; γενέσθω δὴ ἡ χεὶρ Tov ἐν ἐμοὶ καὶ 
bg a w A ͵ 18 ΝΥ Ὁ Ta \ A io ? a ς , ? ¢ ‘ > > “a 

ι8 ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς μον. Καὶ ἦλθεν Γὰδ πρὸς Δαυεὶδ ἐν τῇ ἡμέρα ἐκείνῃ καὶ εἶπεν αὐτῷ 

[ 
᾿ μὴ A ? \ a? t \ 7 
19 ᾿Ανάβηθι καὶ στῆσον τῷ κυρίῳ θυσιαστήριον ἐν τῷ ἅλωνι Opva τοῦ ᾿Ιεβουσαίου. 19καὶ ἀνέβη 
a ty ; > ‘ 
20 Δαυεὶδ κατὰ τὸν λόγον Γὰδ καθ᾽ ὃν τρόπον ἐνετείλατο αὐτῷ Κύριος. “οκαὶ διέκυψεν “Opva καὶ 
a a / ν᾽ ’ a a ’ \ 
εἶδεν τὸν βασιλέα καὶ τοὺς παῖδας αὐτοῦ παραπορενομένους ἐπάνω αὐτοῦ" Kai ἐξῆλθεν ‘Opva 
2 


-_ 


καὶ προσεκύνησεν τῷ βασιλεῖ ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ THY γῆν. 5) Kat εἶπεν Opvd Τί ὅτι ἦλθεν 
ὁ κύριός μου ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν δοῦλον αὐτοῦ; καὶ εἶπεν Δαυείδ Κτήσασθαι παρὰ σοῦ τὸν 
ἅλωνα, τοῦ οἰκοδομῆσαι θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ. καὶ συνεσχέθη ἡ θραῦσις ἐπάνω τοῦ λαοῦ. 
22 23 καὶ εἶπεν Opva πρὸς Δανεὶδ Λαβέτω καὶ ἀνενεγκέτω ὁ κύριός μον ὁ βασιλεὺς τῷ κυρίῳ τὸ 

ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ" ἰδοὺ οἱ βόες εἰς ὁλοκαύτωμα, καὶ οἱ τροχοὶ καὶ τὰ σκεύη τῶν βοῶν 
23 εἰς ξύλα. 233τὰ πάντα ἔδωκεν Ορνὰ τῷ βασιλεῖ" καὶ εἶπεν Opva πρὸς τὸν βασιλέα Κύριος ὁ 
24 θεός σου εὐλογήσαι σε. *4xal εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς ᾿᾽Ορνάώ Οὐχί, ὅτι ἀλλὰ κτώμενος κτήσομαι 

παρὰ σοῦ ἐν ἀλλάγματι, καὶ οὐκ ἀνοίσω τῷ κυρίῳ μου θεῷ μου ὁλοκαύτωμα δωρεάν. καὶ ἐκτή- 
2; σατο Δαυεὶδ τὸν ἅλωνα καὶ τοὺς βόας ἐν ἀργυρίῳ σίκλων πεντήκοντα. Kai ὠκοδόμησεν ἐκεῖ 


17 ηδικησα] ἡμαρτῆκα και εγὼ εἰμι ο ποιμὴν B2>(mg) 18 αναβηθι] a 1° suprascr B2>: avaBnder A 
22 aveveyxerw B*] aveveyxarw Bt: ποιησατω Babuid(mg) | Boes εἰς Be] Boers B* 





17 mrpos—ayyedov] ad angelum ubt uidit eum FE | xvptov] 
pr τὸν af | avrov] bis scr a: (om 44.246) [ om ayyedor e | 
om τυπτοντα---ειπεὲν 2° ( | τυπτοντα] pr τὸν AM Ndfgi-np- 
txyzb,A : τὸν τυπτω a, | ev Tw Naw] ror λαον yA | εἰπεν 2°] 
+avTw xE(nid) | eyw εἰμι ηδικησα] sto ego feccaut ego pastor 
transgressus sum As ego sum gut peccaut ego pastor fect in- 
turiau OQ: ego gui peccaut et ego pastor gut fect malin & | om 
eyw V | om εἰμὶ Nhoc,e, Chr Thdt | ηδικησα B*h] ο ποιμὴν o 
κακοποιησας f: nuapTyKa Kat eyw εἰμι o ποιμὴν εκακοποιησα BabA 
MN relf (44.64.123.246) Chr3 Thdt [ημαρτηκα] nuaprov boc,e, 
Chri Thdt: nédccnoa A 64.123: oadtxyoas x | καὶ] +yey | om 
eyw 64 | om εἰμι Abioxe, 44.246. Chr} Thdt | εκακοποιησα] o 
κακοποιησαξς jb,: καὶ ἡδικησα a,: om ΒΡ}: o ποιμὴν neaprov 
Chri: ὁ ποιμὴν exaxoroinoa Chr}: ὁ ποιμὴν ἥμαρτον καὶ eyw 
(+0 ποιμὴν 2) εκακοποιησα Chrz: hab o ποιμὴν Jos | {και ουτοι 
τα] τα de 44) | om καὶ 3° ἢ | ουὑτοι] orc a,* | ta προβατα] το 
ποίμνιον» boc,e, Chrg Thdt: hab ra ποιμνια Jos: om Chrt: 
+pova, | ({εποιησαν] εκακοποιησαν 246) | om 6y boc,e, Chr 
Thdt | om ἡ Mgvy [ εν ἐμοι] ἐπ ἐμοι Chrj: ἐπ eve a Chr | 
om καὶ 4° ἢ [ ee Tov οικον ChrZ 

18 yad—ry sup ras e* | 546 προς yad jb, | yad] y ex ὃ 
dg*: (post δαυειδ 244): +propheta © | (om προς δαυειδ 236. 
242) | avrw] om above,e,: +yaéd jb, | hab αναβηθι---θυσιαστη- 
ριον WY | στησον] pr aispone festamentum Domino et ©: θυσον 
d | 7w κυριω] post θυσιαστηριον Nboc,e CE: τω θῶ dip-tz: om 
a | ev 2°] prev ry a | τω 2°] ry Abfozcje,: hab τὴν adw Jos | 
ahwye] akw MNabd?g-In-tyzb,c,e,: addw d*: adw v | ceBou- 
gatov] ιεβονσσαιον dvc,c,: ιεβοσσαιου a, 

19 avecry av | κατα] pr καὶ x | τὸν λογον BAhxa,] τὸ 
pnua MN rell | yad BAxa,A@#] τοῖν rpopyrov i: - του προ- 
φητου MN rell | καθ ov τροπον BAhxa,] o boc,e,: om καθ MN 
rcll € | om avtwe | κυριος] kw e,* 

20, 21 muita illeg in b, 

20 opva 1°] ορνια ἢ: σινα ἃ,  διαπορευομενους boc,e, | 
emavw auTov] ex αὑτὸν boc,e,: ad exm AC | avrov 2°] avrous 
h*(uid) | om καὶ εξηλθεν opva FE | ορνα 2°] ad cron A: omd | 
τω Baoihet] Domino A: + Dauid © | om em τὴν γὴν x 

21 om opva x | {om τι 44) | ore] eve d: om boc,e, | 


AMNabd-jl-qstv—-c,e, AC’ E(L") 


(ηλθεν post βασιλεὺς 246) | (om o βασιλεὺς 64) | avrov ὁ] 
εἰπεν 2°] +avtw boc,e,F(uid) | παρα σου] παρ αὐτου o | τον 
2°] rnv Abfgozc,e, Jos | αλωνα] ahkwy 6: adw MNab/‘dgijln- 
vyzb,c,e, Jos: Aaov ἢ | τοὺ 1°] cae hoc,e, | oodonnow e, | 
kuptw] 00 dip-tz | καὶ συνεσχεθὴ] orws emoxy boc,e,A | 
συνεσχεθη Bhai] συνεσχεσθηὴ A: συσχεθη MNb,(uid) rell | 
θραυσις] mrwors boc,e, | eravw BAa,]| pry x: απὸ hoc,e,A: 
ἐπανωθεν MN rell: ζενωπίον 242) 

22 προς Saved] {προς τον βασιλεα 246): om a, | λαβε bo 
c.e, | om καὶ aveveyxerw TE | aveveyxerw B*fyb,] ποιησατω 
Bab(uid)boc,e,@: aveveyxatw καὶ ποιησάτω ha,: aveveyxatw 
ΒΙΤΑΜΝ rell | rw κυριω] post ἀγαθὸν N: om (44.71.236)8 | 
αγαθον ev οφθαλμοιςἾ] aperrov ενωπιον boc,e, | αὐτου] nuwr g* | 
hab ιδου---[23}) σε LY | cov] pr εὐ A-codd ED | οἱ 1°] ac v | Boes] 
μοσχοι boc,e,¥ | εἰς o\oxavrwpa] ad holocausta macta ¥, | om 
εἰς 1° ἃ | ολοκαυτωμα] ολοκαυτωματα A: odoKavTwow boc,e, 
Jos | οἱ τροχοι] τα ξυλα καὶ Ta aporpa boc,e,: hah ra aporpa 
Jos: rotas et aratra & | ra—tvda] ligna boum 5, | τα cxevy] 
ra aporpa z(mg): was & εἰς 2] et ®H | ξυλωνν 

23 om 7a—faorle x | ra] pr καὶ DE | dedwxeve, | om 
ορνα τῷ 34, [ τω βασιλεῖ] Dauid 33. | om και---σε a | {και-- 
βασιλεα] λεγὼων 44) | opva 2°] Areuna 3. | πρὸς ror βασι- 
Nea] τω βασιλει h*(uidja,: πρὸς 6a5 d&s | om o θεὸς ¥ | 
om gov Ag | εὐλογῆσαι σε] προσδεξεται παρα cov oc,e,: 
accipiat a te & | evdoynoa] (ευλογησει 71): εὐλογησὴη ge: 
benedixit & 

24 ουχι] οὐχ a, | om ore bfove,e,A(uid)@ | adda Bh*a,] 
om Ax: αλλ y MNh? cell | κτησομαι] κτησωμε N*: κθησωμαι 
σα: καὶ θησωμαι σὺ | gov] τον adw jb: {(Ἐ τὴν αλω 244) | 
(ζαλλαγμασι 242) | ανοισει d [{τω---θεω] θεὼ τω κυριω 71) | 
Tw] post κυριω Nbefjopxyb,c,e,: om i [μου 1° Β] om AMN 
omn ACE θεω] pr τω v | ολοκαυτωματα deilmpqswz [ δωρον 
Mg | ἐκτισατο dle, | τον] τὴν Adfoz*c,e, Jos: ev θ΄ | αλωνα] 
atw AMNegijnyb, Jos: a\w εν αλλαγματι boc,e, | τοὺς] τας 
dimp-twz* [ἐν apyupiw] ev apyupw y: (er apapiw 242*): om 
g*: om ev x | {(σικλων πεντήκοντα) v’ σίιτλων 74) | σικλὼν BA 
abva,] σίιτλων x: post πεντήκοντα MN rell AE Jos(uid) 


25 multa illeg in b, | wxodopnoev exer davecd] ὡκοδομησαν 
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BAZIAEION B 


\ , = ’ ᾿ >! 
B Δαυεὶδ θυσιαστήριον Κυρίῳ, καὶ ἀνήνεγκεν ὁλοκαυτώσεις καὶ elpnuixas Kat προσέθηκεν Σαλωμὼν 
- WM τ , αν ’ “ Ἁ .,. a r a ΄-“ \ 
“ἃ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐπ᾿ ἐσχάτῳ, OTL μικρὸν ἣν ἐν πρώτοις. καὶ ἐπήκουσεν Ἱ Κύριος τῇ γῇ, καὶ 


* ib” συνεσχέθη ἡ θραῦσις ἐπάνωθεν ᾿Ισραήλι 


25 μεικρον Ἰδ" 


AMN(a)ba-jl-qstv-c,¢, AC" (30. 


exec b’: om exee Ag: om δανειδ p&* | θυσιαστήριον 1° post 
κυρίῳ X | κυρίω] pr rw Aabghnovxza,ce,: + Deo ( | om καὶ 
35 dE | καὶ y%—apwros sub—c, | hab καὶ 4°—mwpwros IY | 
προσεθηκεν σαλωμων} fmposuit Salomonen W | προσεθηκεν) 
ὡκοδομησεν j(txt) | σαλωμων] caropwy Nyehbtjnx: σολόμων 
b-flmo-twzc,e,: 0 codonwy That | em ro] εἰς ro vA(uid): 
om jh,: (om ἐπὶ 3.4) [ er ecxarw] tu nonrsstmum Ws om 
v3) | ecyarw BAaboc,ec,] ἐσχατων MN rell Thdt | om orm— 
icpan\ ν΄ | μικρον] fusi/ius WL | εἐπηκουσεν κυριος9} wdeos εγε- 
vero as καὶ ἐπηκουσεν V> | επηκουσεν͵ emynKxov... a: chews eyereTo 
boc ὁ ἘΞ (uid) | τῆς γης f | καὶ 65] pr καὶ ἐπεὄσχεν ἢ πτῶσις νῦ: 


Phe Baad 
om h* | σινεσχεθὴ] συνεσχεσθη A: cuverxev a: ἐπεσχεν bo 


Γε Z Ἔν" rg 
Veit Jie Save 


cc, | @pavors] πτωσις boc,c, | επανωθεν] eravw a,: exe }" 
amo oc,e,A | ἰσραηλ] pr tov x: {τον λαου 246) 

Subscr βασιλείων β΄ BANjmaqst: βασιλείων Sevrepa i: τελος 
του β΄ v: redos βασιλείων B’ a,: τέλος βασιλείων devrepas y 
τελος τῆς B των βασιλείων e: τέλος τῆς δευτερας των βασιλείων 
f: redos τῆς δευτερου βιβλον των βασιλείων d: βασιλείων β΄ 
στιχοι Φ τμγ Ni ev τισιν αἀντηγραῴοις ews ὡδὲ To τέλος τῆς 
devrepas των βασιλείων g: ev Tw εξαπλω Kat Tos ἀκριβεστεροις 
των αντιγραῴων ews woe πληρουταὶ ἢ δευτερα των βασιλειων 
diadwpos δὲ συναπτεὶ ταυτὴ Ta ews τῆς Tov dad τελευτῆς ομοιως 
Peodwpnros 1 


200 


Digitized by Microsoft ® 








Digitized by Microsoft ® 





BIBLE. O.T. BS 


The Old Testament in Greek. 17 
(I and II Samuel.) ~B7 
Vera 
pt.l 





igitized by Microsoft ® 





